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Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на 
внесення змін та доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), заявляє, що процеси 
проектування, виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001:2015.
Для отримання більш докладної інформації про маркування продукції СЕ, спрямуйте виробнику запит на отримання копії 
декларації про відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Шановний клієнте,
Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продукції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і безпеку на тривалий час.  Як клієнт 
Immergas, Ви завжди можете розраховувати на авторизоване висококваліфіковане сервісне обслуговування, підготовлене та 
оновлене, щоб гарантувати постійну працездатність Вашого теплового насосу. Уважно прочитайте наступні сторінки: 
дотримання корисних пропозицій з правильного використання гарантує Вам задоволення продуктом Immergas.
Для будь-якого втручання та обслуговування звертайтеся тільки до Авторизованого Сервісного Центру: тут Ви знайдете 
оригінальні запасні частини і фахівців зі спеціальною підготовкою від виробника.

Правильна утилізація виробу
(Відходи електричного та електронного обладнання) (Застосовується в країнах із системами збору відходів із сор-
туванням)
Позначка на виробі, компонентах чи в документації вказує на те, що виріб та його електронні складові не повинні утилізу-
ватися з іншими відходами наприкінці терміну експлуатації. Для запобігання будь-якої шкоди навколишньому середовищу 
чи здоров’ю внаслідок неправильного захоронення відходів, користувач має відокремити виріб і вищезгадані компоненти 
від інших відходів з метою їхньої переробки та віддати їх уповноваженим органам відповідно до місцевих норм.
Побутові користувачі мають звернутися до продавця, в якого придбали виріб, або до компетентного органу для отриман-
ня інформації щодо збору відходів для сортування з метою правильної утилізації виробу без шкоди для навколишнього 
середовища.
Користувачі-підприємства мають зв’язатися зі своїм постачальником і перевірити умови договору про закупівлю. Цей 
виріб та його електронні складові не можна утилізувати з іншими комерційними відходами.
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Üretici, önceden haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm 
sorumlulukları reddeder.

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek 
süreçlerinin UNI EN ISO 9001:2015 normlarına uygun olduğunu beyan eder.
Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının 
bir kopyasını alma talebinizi iletin.

Sayın Müşterimiz,
Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir 
Immergas müşterisi olmanız sıfatıyla, ısı pompanızın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş 
Yetkili Teknik Servis ağından yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyunuz.Cihazın kullanımı hakkında yararlı öneriler 
bulunmaktadır. Bu önerilere uyulması durumunda Immergas ürününden memnuniyetiniz daha fazla sağlanacaktır.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Servis Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan 
üreticinin sağladığı özel bir hazırlık ile iftihar ederler.

Ürün doğru bertaraf etme
(Elektrik ve elektronik teçhizat atıkları) (Ayrı atık toplama sistemlerine sahip ülkelerde uygulanabilir)
Ürün, aksesuarlar ve dokümantasyonda belirtilen sembol ürünün ve ilgili elektronik aksesuarların kullanım ömrü sonunda diğer 
atıklar ile bertaraf edilmemesi gerektiğini belirtir. Doğru olmayan atık bertarafından kaynaklanan sağlığa veya çevreye gelebilecek 
olası hasarları önlemek için kullanıcı ürünü ve bahsedilen aksesuarları diğer türdeki atıklardan ayırmaya ve yerel standartlara uygun 
şekilde yetkililere vererek sorumlu şekilde geri dönüşüm uygulamaya davet edilir.
Ev kullanıcıları, ürünün satın alındığı perakendeci veya bu ürünlerin çevreye zarar vermeden doğru bertaraf edilmeleri için bu 
ürünlerin ayrı toplanmasıyla ilgili tüm bilgiler için yetkili makamla iletişime geçmeye davet edilir.
Şirket kullanıcıları tedarikçileri ile iletişime geçmeye ve satın alma sözleşmesinin koşullarını ve şartlarını kontrol etmeye davet 
edilir. Bu ürün ve ilgili elektronik aksesuarlar diğer ticari atıklar ile birlikte bertaraf edilmemelidir
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El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

Estimado Cliente:
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como Cliente Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado 
para garantizar una eficiencia constante a su bomba de calor. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle 
que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes 
originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Eliminación correcta del producto
(Residuos de equipos eléctricos y electrónicos)(Aplicable en los Países con sistemas de recogida selectiva)
El símbolo incluido en el producto en los accesorios o en la documentación, indica que el producto y sus accesorios electrónicos, 
no deben eliminarse con otros residuos al final de su vida útil. Para evitar eventuales daños al medio ambiente o a la salud causados 
de la eliminación de los residuos de forma incorrecta, se ruega que el usuario separe el producto y estos accesorios de los demás 
tipos de residuos y reciclarlos de forma responsable, entregándolos a los operarios autorizados, conforme a las normativas locales.
Se ruega a los usuarios domésticos que se pongan en contacto con el distribuidor en el que ha comprado el producto, o bien con 
las autoridades competentes, para obtener todas las informaciones relativas a la recogida selectiva de este tipo de productos, para 
la eliminación correcta sin causar daños al medio ambiente.
Se ruega que los usuarios de la empresa consulten con su proveedor y comprueben los términos y las condiciones del contrato de 
compra. Este producto y sus accesorios electrónicos no deben eliminarse junto con los residuos comerciales.
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Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih 
tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so postopki projektiranja, izdelave in 
post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.
Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model 
aparata in jezik države.

Spoštovani kupec,
Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe Immergas 
se lahko vedno zanesete na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno servisno-tehnično službo, katere osebje se nenehno strokovno 
izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost vaše toplotne črpalke. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne 
nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi 
deli, osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

Pravilno odlaganje izdelka
(Odpadna električna in elektronska oprema) (Velja v državah, kjer uporabljajo sistem ločenega zbiranja odpadkov)
Simbol, ki je naveden na izdelku, na dodatni opremi pomeni, da je izdelek in njegovo dodatno opremo treba zavreči ločeno, ne 
skupaj z ostalimi odpadki ob koncu njegove življenjske dobe. V izogib morebitnim škodljivim vplivom, nastalim zaradi nepravilnega 
odlaganja odpadkov, na okolje ali na zdravje, naj uporabnik loči izdelek in omenjeno dodatno opremo od drugih vrst odpadkov in 
jih odgovorno reciklira tako, da jih odnese družbam, pooblaščenim za tovrstno dejavnost, skladno z lokalnimi predpisi.
Gospodinjski uporabniki naj se obrnejo na prodajalca, kjer so kupili izdelek ali na pristojne oblasti za vse informacije, nanašajoče 
se na ločeno zbiranje teh odpadkov, da bi jih lahko pravilno odložili in s tem ne bi ogrožali okolja.
Poslovni uporabniki naj se obrnejo na svojega dobavitelja in preverijo pogoje kupoprodajne pogodbe. Tega izdelka in pripadajoče 
elektronske dodatne opreme ni dovoljeno odložiti skupaj z drugimi komercialnimi odpadki.
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Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej typ zariadenia a jazyk krajiny.

Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku spoločnosti Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený 
zaručiť vám stály výkon Vášho tepelného čerpadla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne 
používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a bežnej údržby sa obráťte na autorizované servisné strediská spoločnosti: majú originálne náhradné diely 
a môžu sa pochváliť špecifickou prípravou zabezpečovanou priamo výrobcom.

Správna likvidácia výrobku
(Odpad z elektrických a elektronických zariadení) (Platí pre krajiny so systémami oddeleného zberu)
Symbol zobrazený na výrobku, príslušenstve alebo v dokumentácii znamená, že výrobok a jeho elektronické príslušenstvo nesmie 
byť na konci svojej životnosti likvidované s iným odpadom. Aby sa predišlo prípadnému poškodeniu životného prostredia alebo 
zdravia spôsobenému nesprávnou likvidáciou odpadu, je používateľ vyzvaný, aby výrobok a vyššie uvedené príslušenstvo oddelil 
od ostatných druhov odpadu a zodpovedne recykloval ich odovzdaním oprávneným osobám v súlade s miestnymi predpismi.
Súkromní používatelia sú vyzvaní, aby sa obrátili na predajcu, u ktorého bol výrobok zakúpený, alebo na príslušný orgán, ktorý 
poskytne všetky informácie týkajúce sa oddeleného zberu týchto výrobkov pre ich správnu likvidáciu bez toho, aby došlo k po-
škodeniu životného prostredia.
Verejní používatelia sú vyzvaní, aby kontaktovali svojho dodávateľa a skontrolovali podmienky kúpnej zmluvy. Tento výrobok a 
jeho elektronické príslušenstvo by nemali byť likvidované s iným komerčným odpadom.
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Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы 
проектирования, производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта 
UNI EN ISO 9001:2015.
Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о 
копии Декларации о соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Уважаемый Клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт 
и надёжность.  Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную 
службу, всегда готовую обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего теплового насоса. Внимательно прочитайте 
нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные советы по работе агрегата, соблюдение которых увеличит у 
Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания обращайтесь в уполномоченные сервисные центры; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством 
представителей фирмы производителя.

Правильная утилизация изделия
(Отходы электрического и электронного оборудования)(Применяется в странах с селективным сбором мусора)
Значок, приведённый на изделии, комплектующих и на документации, указывает, то продукт и электронные комплектую-
щие не должны утилизироваться как бытовые отходы по завершению эксплуатации оборудования. Чтобы предупредить 
ущерб окружающей среде или здоровью, вызванный неправильной утилизацией отходов, пользователь должен разделить 
настоящие комплектующие от других отходов и ответственно утилизировать их через уполномоченные организации, в 
соответствии с местными нормативными требованиями.
Бытовые пользователи должны обратиться к дилеру, у которого было приобретено изделие, или к компетентным органам, 
для всей информации по селективному сбору этих изделий их утилизации без урона для окружающей среды.
Юридические компании должны обратиться к собственному поставщику и проверить условия контракта купли-продажи. 
Настоящее изделие и соответствующие электронные комплектующие не должны быть утилизированы вместе с другими 
бытовыми отходами

3

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără 
preaviz propriilor documente tehnice și comerciale.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și 
asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de confor-
mitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Stimate Client,
Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În 
calitate de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru 
a asigura eficiența pompei dvs. de căldură de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile 
referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor de asistență autorizate: acestea dispun de componente 
originale și au avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Eliminarea corectă a produsului
(Deșeuri de echipamente electrice și electronice )(Aplicabilă în Țările cu sisteme de colectare diferențiată)
Simbolul indicat pe produs, pe accesorii sau pe documentație indică faptul că produsul și accesoriile electronice aferente nu trebuie 
eliminate împreună cu alte deșeuri la sfârșitul ciclului de viață. Pentru a evita eventuale daune pentru mediu sau sănătate cauzate 
de eliminarea incorectă a deșeurilor, utilizatorul este invitat să separe produsul și accesoriile menționate mai sus de alte tipuri de 
deșeuri și să le recicleze în mod responsabil predându-le subiecților autorizați în conformitate cu normele locale.
Utilizatorii casnici sunt invitați să contacteze distribuitorul de la care au achiziționat produsul sau autoritatea competentă pentru 
toate informațiile privind colectarea diferențiată a acestor produse, în vederea eliminării lor corecte fără a aduce prejudicii mediului.
Companiile utilizatoare sunt invitate să contacteze propriul furnizor și să verifice termenii și condițiile contractului de achiziție. 
Acest produs și accesoriile aferente nu trebuie eliminate împreună cu alte deșeuri comerciale.
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O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

Prezado Cliente,
Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como Cliente Immergas poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir 
a constante eficiência da sua bomba de calor. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta 
utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes 
têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Eliminação adequada do produto
(Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos)(Aplicável em Países com sistemas de recolha seletiva)
O símbolo no produto, acessórios ou documentação indica que o produto e os seus acessórios eletrónicos não devem ser eliminados 
com outros resíduos no final do seu ciclo de vida. A fim de evitar quaisquer danos para o ambiente ou a saúde causados por uma 
eliminação inadequada de resíduos, o utilizador deve separar o produto e os acessórios acima mencionados de outros tipos de 
resíduos e a reciclá-los de forma responsável, entregando-os a pessoas autorizadas em conformidade com a regulamentação local.
Os utilizadores domésticos são convidados a contactar o revendedor a partir do qual o produto foi comprado ou a autoridade 
competente para obter todas as informações relativas à recolha separada desses produtos para eliminação adequada sem prejudicar 
o ambiente.
Os utilizadores das empresas devem contactar o seu fornecedor e a verificar os termos e condições do contrato de compra. Este 
produto e os seus acessórios eletrónicos não devem ser eliminados juntamente com outros resíduos comerciais.
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Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za błędy w druku lub odpisie, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że procesy projektowania, produkcji 
i obsługi posprzedażnej spełniają wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Państwu dobre samopoczucie i 
bezpieczeństwo. Jako Klienci Immergas, będą mogli Państwo zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności pompy ciepła. Prosimy o uważne przeczytanie 
poniższych stron: można na nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie 
zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Prawidłowa utylizacja produktu
(Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny) (Ma zastosowanie w krajach, w których przeprowadzana jest selektywna zbiórka).
Symbol umieszczony na produkcie, akcesoriach lub dokumentacji oznacza, że   produktu i jego akcesoriów elektronicznych nie należy 
utylizować wraz z innymi odpadami po zakończeniu okresu eksploatacji. Aby zapobiec ewentualnym szkodom w środowisku lub 
zagrożeniom dla zdrowia spowodowanym niewłaściwą utylizacją odpadów, użytkownik powinien odseparować produkt i wyżej 
wymienione akcesoria od innych rodzajów odpadów oraz poddać je odpowiedniemu recyklingowi, przekazując je upoważnionym 
firmom zgodnie z lokalnymi przepisami.
Prywatni użytkownicy proszeni są o kontakt ze sprzedawcą, od którego produkt został zakupiony lub z właściwym organem, który 
dostarczy wszystkie niezbędne informacje dotyczące selektywnej zbiórki tych produktów w celu prawidłowej utylizacji bez szkody 
dla środowiska.
Użytkownicy publiczni proszeni są o kontakt z dostawcą i sprawdzenie warunków umowy zakupu. Tego produktu i jego akcesoriów 
elektronicznych nie należy utylizować razem z innymi odpadami przemysłowymi.
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De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzi-
gingen aan te brengen aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., met vestiging in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, 
fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de voorschriften van de norm UNI EN ISO 9001:2015.
Voor meer details over de CE-markering van het product dient men de fabrikant het verzoek om een kopie van de Verklaring van 
Overeenstemming toe te sturen, met vermelding van het toestelmodel en de taal van het land.

Beste klant,
Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren.  
Als klant van Immergas kunt u altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van 
uw warmtepomp te garanderen. Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het 
toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende assistentiecentra: zij beschikken over oorspronkelijke 
vervangingsonderdelen en het personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

Correcte verwijdering van het product
(Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)(Van toepassing in de landen met gescheiden inzamelingssystemen)
Het op het product, de accessoires of de documentatie afgebeelde symbool geeft aan dat het product en de bijbehorende elektroni-
sche accessoires aan het einde van de levenscyclus niet samen met ander afval weggegooid mogen worden. Om mogelijke schade 
aan het milieu of aan de gezondheid veroorzaakt door het niet correct verwijderen van afval te voorkomen, hoort de gebruiker 
het product en de bovengenoemde accessoires te scheiden van andere soorten afval en deze op een verantwoorde wijze te recyclen 
door ze in te leveren bij geautoriseerde instellingen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
De huishoudelijke gebruikers kunnen contact opnemen met de winkel waar het product is gekocht of met de bevoegde autoriteit 
voor alle informatie met betrekking tot de gescheiden afvalinzameling van deze producten voor een correcte verwijdering ervan 
zonder schade toe te brengen aan het milieu.
De zakelijke gebruikers kunnen contact opnemen met de eigen leverancier en de bepalingen en voorwaarden van het koopcontract 
verifiëren. Dit product en de bijbehorende elektronische accessoires mogen niet samen met overig bedrijfsafval worden weggegooid.
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Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už spausdinimo arba rašybos klaidas ir pasilieka teisę be išankstinio perspėjimo atlikti bet 
kokius pakeitimus techniniuose ir komerciniuose dokumentuose.

Bendrovė „IMMERGAS S.p.A.“, kurios buveinė via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), patvirtina, kad projektavimo, gamybos ir 
pagalbos po pardavimo procesai atitinka standarto UNI EN ISO 9001:2015 reikalavimus.
Norėdami papildomos informacijos apie produkto „CE“ ženklą, pateikite gamintojui prašymą gauti atitikties deklaracijos kopiją, nu-
rodydami prietaiso modelį ir šalies kalbą.

Gerb. Kliente,
sveikiname pasirinkus aukštos kokybės „Immergas“ gaminį, galintį ilgą laiką užtikrinti gerovę ir saugumą. „Immergas“ klientas visada 
galės pasikliauti kvalifikuota įgaliota pagalbos tarnyba, pasirengusia ir turinčia naujausių priemonių, kad užtikrintų nuolatinį ir efektyvų 
Jūsų šildymo katilo veikimą. Atidžiai perskaitykite toliau pateiktus puslapius – galėsite rasti naudingų pasiūlymų apie tinkamą prietaiso 
naudojimą ir jų laikydamiesi, tikrai būsite patenkinti „Immergas“ produktu.
Dėl bet kokių darbų arba planinės priežiūros kreipkitės į įgaliotus pagalbos centrus – jie turi originalius komponentus ir yra specialiai 
pasirengę pagal tiesioginius gamintojo nurodymus.

Tinkamas produkto šalinimas
(Elektros ir elektroninės įrangos atliekos) (Taikoma diferencijuoto surinkimo sistemas turinčiose šalyse)
Ant produkto, priedų ir dokumentacijoje pateiktas simbolis nurodo, kad produktas ir jo elektroniniai priedai, pasibaigus jų eksplo-
atavimo trukmei, neturi būti šalinami kartu su kitomis atliekomis. Kad išvengtų galimos žalos aplinkai arba sveikatai, padarytos 
dėl netinamo atliekų šalinimo, naudotojas raginamas atskirti produktą ir pirmiau minėtus priedus nuo kitų rūšių atliekų ir juos 
atsakingai perdirbti perduodant įgaliotiems subjektams, laikantis vietinių reglamentų.
Vietiniai naudotojai raginami kreiptis į pardavimo atstovą, iš kurio produktas buvo įsigytas arba į kompetentingą instituciją, kad būtų 
pateikta visa su šių produktų diferencijuotu surinkimu susijusi informacija ir galėtumėte tinkamai šalinti nepakenkdami aplinkai.
Naudojančios bendrovės rekomenduojamos kreiptis į savo tiekėją ir patikrinti pirkimo sutarties sąlygas. Šis produktas ir jo elek-
troniniai priedai neturi būti šalinami kartu su kitomis komercinėmis atliekomis.
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A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati 
segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. 
Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön 
berendezésének hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak 
a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd 
az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas 
Szervizszolgálatához: a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített 
szakértelemmel.

A termék helyes ártalmatlanítása
(Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai) (A szelektív hulladékgyűjtési rendszereket alkalmazó országokban 
alkalmazható)
A terméken, tartozékokon vagy a dokumentációban szereplő jel azt mutatja, hogy a termék és a hozzátartozó elektromos és 
elektronikus berendezések a hasznos élettartamuk végén más települési hulladékoktól elkülönítve kezelendők. A helytelen 
hulladékkezelés okozta környezetszennyezés vagy egészségkárosító hatások elkerülése érdekében a használó köteles a terméket és 
tartozékait felelősen, a többi települési hulladéktól elkülönítve gyűjteni, és a területen hatályos jogszabályok által kijelölt szelektív 
gyűjtőhelyeken leadni.
A lakossági felhasználók esetében ez azt jelenti, hogy a környezetszennyezés elkerülése érdekében fel kell venni a kapcsolatot 
azzal a kereskedővel, akitől a készüléket vásárolta, vagy kapcsolatba kell lépni az ilyen típusú berendezések szelektív gyűjtésével 
foglalkozó szervekkel.
A vállalati felhasználóknak fel kell venniük a kapcsolatot a beszállítóikkal, és ellenőrizni kell ez erre vonatkozó szerződési feltételeket. 
A terméket és az elektronikus tartozékait más kereskedelmi hulladékokkal együtt kezelni tilos.
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Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά 
και εμπορικά προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες σχεδιασμού, κα-
τασκευής και τεχνικής υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2015.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε 
ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Αγαπητέ Πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία 
και ασφάλεια. Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών, που προετοιμάζεται και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία της αντλίας θερμότητας. Διαβάστε 
προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η 
τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για οποιαδήποτε ανάγκη παρέμβασης και συνήθεις εργασίες συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα: έχουν τα γνήσια 
ανταλλακτικά και διαθέτουν μια ειδική προετοιμασία που εποπτεύεται απευθείας από τον κατασκευαστή.

Σωστή διάθεση του προϊόντος
(Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού) (Εφαρμόζεται στις χώρες με διαφορετικά συστήματα συλλογής)
Το σύμβολο που αναφέρεται στο προϊόν, στα εξαρτήματα ή στην τεκμηρίωση υποδεικνύει ότι το προϊόν και τα αντίστοιχα ηλεκτρο-
νικά εξαρτήματα δεν πρέπει να απορριφθούν με άλλα απόβλητα στο τέλος του κύκλου ζωής τους. Για να αποφύγετε τυχόν βλάβες 
στο περιβάλλον ή στην υγεία που θα έχουν προκληθεί από την εσφαλμένη διάθεση απορριμμάτων, ενθαρρύνετε τον χρήστη να 
διαχωρίσει το προϊόν και τα παραπάνω εξαρτήματα από άλλα είδη αποβλήτων και να τα ανακυκλώσει υπεύθυνα και να τα δώσει 
στα εξουσιοδοτημένα άτομα σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Οι οικιακοί χρήστες καλούνται να επικοινωνήσουν με το σημείο πώλησης από όπου έχει αγοραστεί το προϊόν ή με την αρμόδια 
αρχή για όλες τις πληροφορίες που αφορούν την διαφοροποιημένη συλλογή αυτών των προϊόντων για τη σωστή διάθεσή τους 
χωρίς να προκαλέσουν βλάβες στο περιβάλλον.
Οι εταιρικοί πελάτες καλούνται να επικοινωνήσουν με τον προμηθευτή τους και να ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις 
της σύμβασης αγοράς. Αυτό το προϊόν και τα αντίστοιχα ηλεκτρονικά εξαρτήματα δεν θα πρέπει να απορριφθούν μαζί με άλλα 
εμπορικά απόβλητα.
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Immergas S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für Druck- oder Transkriptionsfehler und behält sich das Recht vor, seine technischen 
und kommerziellen Veröffentlichungen ohne vorherige Ankündigung zu verändern.

Das Unternehmen IMMERGAS S.p.A., mit Sitz in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), Italien, erklärt, dass die Vorgehensweisen 
für Entwurf, Herstellung und After-Sale-Service den Anforderungen der Norm UNI EN ISO 9001:2015 entsprechen.
Für weitere Informationen zur CE-Kennzeichnung des Produktes fordern Sie beim Hersteller eine Kopie der Konformitätserklärung 
unter Angabe des Gerätemodells und der Sprache des Nutzerlandes an.

Lieber Kunde,
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines hochwertigen Produktes von Immergas, das Ihnen für lange Zeit Wohlbefinden und Sicherheit 
schenken wird. Als Kunde von Immergas steht Ihnen immer ein qualifizierter Kundendienstservice zur Verfügung, stets auf den neuesten 
Stand fortgebildet, um die konstante Effizienz Ihrer Wärmepumpe zu garantieren. Lesen Sie die folgenden Seiten: Sie enthalten nützliche 
Vorschläge für die ordnungsgemäße Verwendung des Gerätes, deren Einhaltung Ihre Zufriedenheit für Produkte von Immergas bestätigen 
wird.
Für Eingriffe und ordentliche Wartungen wenden Sie sich an die Kundendienstzentren: Sie verfügen über originale Ersatzteile und wurden 
direkt vom Hersteller spezifisch ausgebildet.

Ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts
(Elektro- und Elektronik-Altgeräte)(Anwendbar in Ländern mit getrennten Sammelsystemen)
Das Symbol auf dem Produkt, auf dem Zubehör oder der Dokumentation weist darauf hin, dass das Produkt und sein elektronisches 
Zubehör am Ende des Lebenszyklus nicht mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Um Umwelt- oder Gesundheitsschäden 
durch falsche Abfallentsorgung zu vermeiden, wird der Benutzer aufgefordert, das Produkt und das oben genannte Zubehör von 
anderen Abfallsorten zu trennen und verantwortungsbewusst zu recyceln und, gemäß örtlichen Vorschriften, autorisierten Stellen 
zu übergeben.
Private Benutzer werden gebeten, sich an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder an die zuständige Stelle zu wenden, 
um Informationen bezüglich der getrennten Sammlung dieser Produkte zu erhalten, damit sie ordnungsgemäß entsorgt werden 
können ohne die Umwelt zu schädigen.
Unternehmen werden gebeten, sich an den Lieferanten zu wenden und die Bedingungen des Kaufvertrags zu überprüfen. Dieses 
Produkt und seine elektronischen Zubehörteile dürfen nicht mit anderen gewerblichen Abfällen entsorgt werden.
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De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzi-
gingen aan te brengen aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., met vestiging in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, 
fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de voorschriften van de norm UNI EN ISO 9001:2015.
Voor meer details over de CE-markering van het product dient men de fabrikant het verzoek om een kopie van de Verklaring van 
Overeenstemming toe te sturen, met vermelding van het toestelmodel en de taal van het land.

Beste klant,
Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren.  
Als klant van Immergas kunt u altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van 
uw warmtepomp te garanderen. Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het 
toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende assistentiecentra: zij beschikken over oorspronkelijke 
vervangingsonderdelen en het personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

Correcte verwijdering van het product
(Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)(Van toepassing in de landen met gescheiden inzamelingssystemen)
Het op het product, de accessoires of de documentatie afgebeelde symbool geeft aan dat het product en de bijbehorende elektroni-
sche accessoires aan het einde van de levenscyclus niet samen met ander afval weggegooid mogen worden. Om mogelijke schade 
aan het milieu of aan de gezondheid veroorzaakt door het niet correct verwijderen van afval te voorkomen, hoort de gebruiker 
het product en de bovengenoemde accessoires te scheiden van andere soorten afval en deze op een verantwoorde wijze te recyclen 
door ze in te leveren bij geautoriseerde instellingen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
De huishoudelijke gebruikers kunnen contact opnemen met de winkel waar het product is gekocht of met de bevoegde autoriteit 
voor alle informatie met betrekking tot de gescheiden afvalinzameling van deze producten voor een correcte verwijdering ervan 
zonder schade toe te brengen aan het milieu.
De zakelijke gebruikers kunnen contact opnemen met de eigen leverancier en de bepalingen en voorwaarden van het koopcontract 
verifiëren. Dit product en de bijbehorende elektronische accessoires mogen niet samen met overig bedrijfsafval worden weggegooid.
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Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, 
les projets techniques et commerciaux.

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), déclare que les procédés de conception, de 
fabrication et d'assistance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2015.
Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Confor-
mité en spécifiant le modèle d'appareil et la langue du pays.

Cher Client,
Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit Immergas de haute qualité, en mesure de vous assurer bien-être et sécurité pendant une 
longue période. En tant que Client Immergas, vous pourrez toujours compter sur un Service d’Assistance Autorisé qualifié, compétent et 
actualisé pour garantir une efficacité constante de votre pompe à chaleur. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver 
des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Autorisés : ils disposent de composants originaux 
et ont été formés directement par le fabricant.

Élimination correcte du produit
(Déchets d’équipements électriques et électroniques) (Applicable Pays ayant des systèmes de collecte sélective)
Le symbole figurant sur le produit, sur les accessoires ou sur la documentation indique que le produit et ses accessoires électroniques, 
à la fin de la durée de vie utile, ne doivent pas être éliminés avec d’autres déchets. Afin d’éviter tout dommage à l’environnement ou 
à la santé dû à une élimination des déchets incorrecte, l’utilisateur est invité à séparer le produits et les accessoires susmentionnés 
des autres types de déchets et à le recycler de manière responsable et de les confier à des organismes agréés conformément aux 
règlementations locales
Les utilisateurs finaux sont invités à contacter le revendeur où le produit a été acheté ou les autorités compétentes pour toutes les 
informations relatives à la collecte sélective et la correcte élimination de ces produits sans nuire à l’environnement.
Les utilisateurs professionnels sont invités à contacter leur fournisseur et à vérifier les termes et les conditions du contrat de vente. 
Ce produit et ses accessoires électroniques ne doivent pas être éliminés avec d’autres déchets commerciaux.
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The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas Customer, you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your 
heat pump. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which 
will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained 
directly by the manufacturer.

Correct disposal of the product
(Waste electrical and electronic equipment)(Applicable in Countries with separate waste collection systems)
When this symbol is applied on the product, on the accessories or on its documentation, it means that the product and relative 
electronic accessories must not be disposed of with other waste at the end of its life cycle. To avoid damaging the environment or 
health due to incorrect waste disposal, the user is recommended to separate the product and the above-mentioned accessories from 
other types of waste and to recycle them responsibly by sending them to authorised facilities in compliance with local standards.
Household users are encouraged to contact the dealer where they purchased the product or the competent authorities to receive 
all of the information regarding the separate waste collection of these products so that they may be disposed of properly without 
harming the environment.
Corporate users should contact their supplier and verify the terms and conditions of the purchase contract. This product and 
relative electronic accessories must not be disposed of together with other commercial waste.
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Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.

Vážený zákazníku,
blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako 
zákazník společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven 
zaručit Vám stálý výkon Vašeho tepelného čerpadla. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému 
používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergas.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a běžné údržby se obraťte na autorizovaná servisní střediska společnosti: mají originální náhradní díly a 
mohou se pochlubit specifickou přípravou zajišťovanou přímo výrobcem.

Správná likvidace výrobku
(Odpadní elektrická a elektronická zařízení) (Platí pro země se systémy odděleného sběru)
Symbol zobrazený na výrobku, příslušenství nebo dokumentaci znamená, že výrobek a jeho elektronické příslušenství nesmí být 
na konci své životnosti likvidovány s jiným odpadem. Aby se předešlo případnému poškození životního prostředí nebo zdraví 
způsobenému nesprávnou likvidací odpadu, je uživatel vyzván, aby výrobek a výše uvedené příslušenství oddělil od ostatních druhů 
odpadu a zodpovědně recykloval jejich předáním oprávněným osobám v souladu s místními předpisy.
Soukromí uživatelé jsou vyzváni, aby se obrátili na prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen, nebo na příslušný orgán, který 
poskytne veškeré informace týkající se odděleného sběru těchto výrobků pro jejich správnou likvidaci, aniž by došlo k poškození 
životního prostředí.
Veřejní uživatelé jsou vyzváni, aby kontaktovali svého dodavatele a zkontrolovali podmínky kupní smlouvy. Tento výrobek a jeho 
elektronické příslušenství by neměly být likvidovány s jiným komerčním odpadem.
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Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или размножаването на настоящото 
ръководство, като си запазва правото да внася всякакви промени в техническите и търговските си материали без предизвестие.

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) 
декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на 
стандарт UNI EN ISO 9001:2015.
За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екзем-
пляр от Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за избора Ви на висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще може да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашата термопомпа. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за 
правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към 
оторизираните сервизни центрове: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е 
погрижил директно производителят.

Правилно изхвърляне на продукта
(Отпадъци от електрическо и електронно оборудване) (Приложимо в страните със системи за разделно събиране 
на отпадъците)
Символът, показан върху продукта, върху аксесоарите или документацията, означава, че продуктът и електронните му 
аксесоари не трябва да се изхвърлят с други отпадъци в края на експлоатационния им живот. С цел предотвратяване 
на замърсяването на околната среда или увреждане на здравето вследствие на неправилно изхвърляне на отпадъците, 
приканваме потребителя да раздели продукта и горепосочените аксесоари от други видове отпадъци и да ги рециклира 
отговорно, като ги предаде на лицензирани фирми съгласно местната нормативна уредба.
Препоръчваме на битовите потребители да се свържат с дистрибутора, от който е закупен продуктът, или с компетент-
ните власти за всякаква информация относно разделното събиране на тези продукти и правилното им изхвърляне без 
замърсяване на околната среда.
Препоръчваме на битовите потребители да се свържат с доставчика си и да проверят сроковете и условията на договора 
за покупка. Този уред и електронните му аксесоари не трябва да се изхвърлят заедно с други търговски отпадъци.
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Prodhuesi nuk mban asnjë përgjegjësi në rast se ka gabime në shtypje apo transkriptim, duke pasur të drejtën të bëjë çdo ndryshim pa 
paralajmërim ndaj prospekteve te saj teknike dhe tregtare.

Kompania IMMERGAS S.p.A., me seli në rrugën Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) deklaron se proceset e projektimit, fabrikimit 
dhe asistencës pas shitjes janë në përputhje me kërkesat sipas normësUNI EN ISO 9001:2015.
Për detaje më të hollësishme mbi markën CE të produktit, dërgojini prodhuesit kërkesën për të marrë një kopje të Deklaratës së 
Përputhshmërisë duke specifikuar modelin e aparatit si dhe gjuhen e vendit tuaj. 

Klient i Nderuar,
Ju përgëzojmë për zgjedhjen e një produkti Immergas me cilësi të lartë në gjendje t’ju sigurojë mirëqenie dhe siguri për kohë të gjate  Si 
Klient Immergas Ju gjithmonë mund të mbështeteni në një Shërbim të kualifikuar Asistence të Autorizuar, të përgatitur dhe të përditësuar 
për të garantuar një efikasitet të vazhdueshëm të pompës Tuaj për ngrohje.  Lexoni me kujdes faqet në vijim: mund të përfitoni sugjerime 
të dobishme mbi përdorimin e saktë të aparatit, respektimi i të cilit do të konfirmojë kënaqshmërinë Tuaj për produktin Immergas.
Drejtohuni për nevoja të mundshme ndërhyrje dhe mirëmbajtje të zakonshme në Qendrat e Asistencës së Autorizuar: ata kanë përbërës 
origjinal dhe zotërojnë një përgatitje specifike të ndjekur drejtpërdrejte nga ndërtuesi. 

Eliminimi i saktë i produktit
(Mbetjet e aparateve elektrike dhe elekktronike)(Aplikohet në Vende me sisteme të grumbullimit të mbeturinave të ndara)
Simboli i shënuar mbi produkt, mbi aksesorë ose mbi dokumentet tregon se produkti dhe aksesorët elektronik nuk duhet të 
eliminohen me mbeturina të tjera në fund të ciklit të jetës. Për të shmangur dëme ndaj ambientit ose ndaj shëndetit nga eliminimi 
jo i saktë i mbeturinave, ftojmë përdoruesin të ndajë produktin dhe aksesorët e sipër përmendur nga lloje të tjera mbeturinash dhe 
ti grumbulloni me përgjegjësi  duke i dorëzuar tek subjektet e autorizuar në përputhje me normativat vendore.
Përdoruesit shtëpiak janë të ftuar të kontaktojnë shitësin ku kanë blerë produktin ose autoritetet kompetente për të gjitha 
informacionet që i përkasin grumbullimit të ndarë të këtyre produkteve për një eliminim të saktë pa dëmtuar ambientin.
Shërbimet e kompanisë janë të ftuar të kontaktojnë furnizuesin e tyre dhe të kontrollojnë afatet dhe kushtet e kontratës së blerjes. 
Ky produkt dhe aksesorët e posaçëm elektronikë nuk duhet të eliminohen bashkë me mbeturina të tjera tregëtare.
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ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

• Ретельно дотримуйтесь нижчезазначених запобіжних заходів, необхідних для гарантування безпеки виробу.

УВАГА:
- завжди вимикайте живлення конденсаційного блока перед виконанням технічного 

обслуговування або для доступу до внутрішніх компонентів блока.
- Переконайтеся, що операції зі встановлення й перевірки виконуються кваліфікованим 

персоналом.
- Для запобігання серйозним пошкодженням системи та травмуванню користувачів не-

обхідно дотримуватися запобіжних заходів та інших важливих застережень.

• Перед встановленням конденсаційного блока уважно ознайомтеся з цією інструкцією та зберігайте її в безпечному місці 
для подальшого використання.

• Для дотримання безпеки монтажники завжди мають брати до уваги нижчезазначені попередження.
• Зберігайте інструкцію зі встановлення й використання в безпечному місці та не забудьте передати її новому власнику в 

разі продажу чи передачі конденсаційного блока.
• У цьому посібнику пояснено, як встановити конденсаційний блок. Використання інших типів блоків з різними системами 

управління може призвести до пошкодження блоків і скасування гарантії. Виробник повністю звільняється від відпові-
дальності за пошкодження внаслідок використання невідповідних блоків.

• Виробник не несе відповідальності за пошкодження внаслідок несанкціонованих модифікацій або неправильного підклю-
чення до електричних та гідравлічних мереж. Недотримання цих інструкцій або вимог, викладених у таблиці "Обмеження 
експлуатації", що міститься в посібнику, негайно скасовує гарантію.

• Недотримання інструкцій, зазначених у виробничих специфікаціях, негайно скасовує гарантію.
• Не використовуйте блоки в разі наявності пошкоджень або небажаних ознак, наприклад, гучного шуму, запаху горілого.
• Для запобігання ураженню електричним струмом, пожежі чи травмам завжди вимикайте блок, дезактивуйте захисний 

вимикач, а якщо пристрій димиться або чути незвичний шум, зверніться до авторизованого сервісного центру.
• Не забувайте регулярно перевіряти блок, зокрема електричні з'єднання, труби холодоагенту та захисні деталі.
• Ці операції повинні здійснюватися тільки кваліфікованими працівниками.
• Блок містить рухомі й електричні частини, які слід зберігати в недоступному для дітей місці.
• Не дозволяйте ремонтувати, переміщувати, модифікувати чи перевстановлювати блок неавторизованому персоналу, ці дії 

можуть призвести до пошкодження виробу, ураження електричним струмом та виникнення пожежі.
• Не ставте на блок ємності з рідиною чи інші предмети.
• Усі матеріали, використані для виготовлення та упаковки конденсаційного блоку, підлягають повторному використанню.
• Утилізація пакувальних матеріалів і розряджених батарейок пульта дистанційного керування (додаткова опція) має вико-

нуватися відповідно до місцевих норм.
• Конденсаційний блок містить холодоагент, який слід утилізувати як спеціальні відходи. Після закінчення експлуатації 

конденсаційний блок треба утилізувати в уповноваженому сервісному центрі або повернути продавцю з метою правильної 
та безпечної утилізації.

• Надягайте захисні рукавички під час розпакування, переміщення, встановлення й ремонту блока, щоб уникнути травму-
вання рук.

• Не торкайтеся внутрішніх частин (водопровідних труб, труб холодоагенту, теплообмінників тощо) під час роботи блока. 
У разі необхідності втручання зачекайте, доки пристрій охолоне, й не забудьте одягнути захисні рукавички.

• У разі витоку холодоагенту, намагайтеся уникати контакту з ним, оскільки це може призвести до серйозних травм.
• Під час встановлення конденсаційного блока в невеликому приміщенні необхідно забезпечити достатню вентиляцію, аби 

рівень витоку не перевищував максимально допустимої межі. Інакше може виникнути ризик померти від задухи.
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• Конденсаційний блок містить холодоагент, який слід утилізувати як спеціальні відходи. Після закінчення експлуатації 

конденсаційний блок треба утилізувати в уповноваженому сервісному центрі або повернути продавцю з метою правильної 
та безпечної утилізації.

• Надягайте захисні рукавички під час розпакування, переміщення, встановлення й ремонту блока, щоб уникнути травму-
вання рук.

• Не торкайтеся внутрішніх частин (водопровідних труб, труб холодоагенту, теплообмінників тощо) під час роботи блока. 
У разі необхідності втручання зачекайте, доки пристрій охолоне, й не забудьте одягнути захисні рукавички.

• У разі витоку холодоагенту, намагайтеся уникати контакту з ним, оскільки це може призвести до серйозних травм.
• Під час встановлення конденсаційного блока в невеликому приміщенні необхідно забезпечити достатню вентиляцію, аби 

рівень витоку не перевищував максимально допустимої межі. Інакше може виникнути ризик померти від задухи.
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GENEL UYARILAR

• Ürünün güvenliğini garanti etmek için gerekli olduklarından aşağıda listelenen önlemleri dikkatli şekilde izleyin.

DİKKAT:
- üzerinde bakım yapmadan veya ünitenin iç bileşenlerine erişmeden önce daima yoğuşma 

ünitesinin gücünü devre dışı bırakın.
- Kurulum ve kontrol işlemlerinin kalifiye personel tarafından yapıldığından emin olun.
- Sistemde ciddi hasarları ve kullanıcılarda yaralanmaları önlemek için diğer önlemli uyarılar 

ve önlemler izlenmelidir.

• Yoğuşma ünitesini kurmadan önce bu kılavuzun içeriğini dikkatli şekilde okuyun ve kılavuzu kurulum sonrasında referans olarak 
kullanabilmek için güvenli bir yerde muhafaza edin.

• Daha çok güvenlik için montaj personeli aşağıda belirtilen uyarıları dikkatli şekilde her zaman okumalıdır.
• Kullanım ve kurulum kılavuzunu güvenli bir yerde muhafaza edin ve yoğuşma ünitesinin satılması veya transfer edilmesi durumunda 

yeni sahibine teslim etmeyi unutmayın.
• Bu kılavuz yoğuşma ünitesinin nasıl kurulacağını açıklar. Farklı kontrol sistemleri ile diğer türde ünitelerin kullanımı üniteye zarar 

verebilir ve garantiyi geçersiz kılabilir. Üretici uygun olmayan ünite kullanımından kaynaklanan hasarlar için sorumluluğu reddeder.
• Üretici hidrolik ve elektrik hatlarının uygunsuz bağlantısından veya izin verilmeyen değişikliklerinden kaynaklanan hasarlar için 

sorumu tutulamaz. Bu talimatlara uyulmaması ve kılavuzda bulunan “Çalışma limitleri” tablosunda belirtilen şartlara uyulmaması 
anında garantiyi geçersiz kılar.

• Üretim özelliklerinde belirtilen bu talimatlara uyulmaması garantiyi anında geçersiz kılar.
• Ünitelerde hasar görülürse ve güçlü gürültü, yanık kokusu gibi negatif bir durum görülürse üniteleri kullanmayın.
• Elektrik çarpması, yangın veya kazaları önlemek için her zaman üniteyi kapatın, koruma şalterini devre dışı bırakın ve üniteden 

duman çıkması veya aşırı şekilde gürültü olması durumunda bir Yetkili Teknik Servis Merkezi ile iletişime geçin.
• Elektrik bağlantıları, soğutucu akışkan boruları ve korumalar dahil düzenli aralıklarda üniteyi denetlemeyi unutmayın.
• Bu işlemler sadece kalifiye personel tarafında gerçekleştirilmelidir.
• Ünite her zaman çocukların ulaşamayacağı yerde tutulması gereken elektrik parçaları ve hareket halinde parçalar içerir.
• Yetkili olmayan personel tarafından üniteyi onarmayı, taşımayı, modifiye etmeyi veya yeniden kurmayı denemeyin, bu işlemler 

üründe hasarlara, elektrik çarpmasına ve yangına neden olabilir.
• Ünite üzerine sıvı kutuları ve diğer cisimler koymayın.
• Yoğuşma ünitesinin üretimi ve ambalajı için kullanılan tüm malzemeler geri dönüştürülebilir.
• Ambalaj malzemesi ve telekumanda boş pilleri (opsiyonel) yerel standartlara uygun şekilde bertaraf edilmelidir.
• Yoğuşma ünitesi özel atık olarak bertaraf edilmesi gereken bir soğutucu akışkan içerir. Kullanım ömrü sonunda yoğuşma ünitesi 

Yetkili Teknik Merkezinde bertaraf edilmelidir veya doğru ve güvenli şekilde bertaraf edilebileceği şekilde dükkana iade edilmelidir.
• Ellerin ünitenin kenarlarından yaralanmasını önlemek için ünitenin ambalajını çıkartmak, taşımak, kurmak ve onartmak için ko-

ruyucu eldiven kullanın.
• Ünitenin işleyişi sırasında iç parçalara dokunmayın (su boruları, soğutucu akışkan boruları, ısı eşanjörleri, vs). Eğer ayarlamak ge-

rekiyorsa soğuması için yeterli süre boyunca bırakın ve koruyucu eldivenleri giydiğinizden emin olun.
• Soğutucu akışkan sızıntıları durumunda ciddi yaralanmalara neden olabileceğinden soğutucu akışkan ile temas etmemeye çalışın.
• Yoğuşma ünitesi küçük bir odaya kurulduğunda izin verilen maksimum limit içerisinde bir sızıntı seviyesini önlemek için uygun bir 

havalandırmayı göz önünde bulundurmak gereklidir. Bu durumda boğulma nedeniyle ölüm riski vardır.
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ADVERTENCIAS GENERALES

• Siga estrictamente las precauciones indicadas a continuación, ya que son esenciales para garantizar la seguridad del producto.

ATENCIÓN:
- desconecte siempre la alimentación de la unidad motocondensadora, antes de realizar el  

mantenimiento en esta o de acceder a componentes internos de la unidad.
- Asegúrese de que las operaciones de instalación y de control sean efectuadas por personal cual-

ificado.
- Para evitar daños graves al sistema y lesiones a los usuarios, se deben cumplir las precauciones 

y los demás avisos importantes.
• Lea atentamente el contenido de este manual antes de instalar la unidad motocondensadora y conserve el manual en un lugar seguro, 

para poder usarlo como referencia, después de la instalación.
• Para mayor seguridad de los instaladores, deberían leer siempre con atención las advertencias especificadas a continuación.
• Conserve el manual de uso e instalación en un lugar seguro y recuerde que debe entregarlo al nuevo propietario en el caso de que la 

unidad motocondensadora se venda, o se ceda a terceros.
• Este manual explica cómo instalar la unidad motocondensadora. El uso de otros tipos de unidades con sistemas de control distintos, 

puede causar daños a las unidades y puede invalidar la garantía. El productor se exime de cualquier responsabilidad en caso de daños 
derivados del uso de unidades no conformes.

• El fabricante no se puede considerar responsable de los daños debidos a modificaciones no autorizadas, o de conexiones no adecuadas 
de líneas eléctricas e hidráulicas. El incumplimiento de estas instrucciones o el no cumplir con los requisitos indicados en la tabla 
de “Límites de funcionamiento”, que figuran en el manual, invalida inmediatamente la garantía.

• El incumplimiento de estas instrucciones, indicadas en las especificaciones de producción, invalida inmediatamente la garantía.
• No utilice las unidades si nota que hay daños y si nota algo que no es normal, como ruido fuerte, olor a quemado.
• Para prevenir electrocuciones, incendios o accidentes, apague siempre la unidad, desactive el interruptor de protección y, en caso de 

que salga humo de la unidad o haga demasiado ruido, consulte con el Centro de Asistencia Técnica Autorizado.
• Recuerde que debe inspeccionar la unidad a intervalos regulares, incluidas las conexiones eléctricas, los tubos de refrigerante y las 

protecciones.
• Estas operaciones deben ser realizadas exclusivamente por personal cualificado.
• La unidad contiene partes en movimiento y partes eléctricas que deben tenerse siempre fuera del alcance de los niños.
• No intente reparar, mover, modificar o volver a instalar la unidad empleando personal no autorizado, estas operaciones pueden 

provocar daños al producto, descargas eléctricas e incendios.
• No apoye recipientes con líquidos u otros objetos sobre la unidad.
• Todos los materiales usados para la fabricación y el embalaje de la unidad motocondensadora son reciclables.
• El material de embalaje y las baterías descargadas del mando a distancia (opcional) deben eliminarse conforme a las normativas locales.
• La unidad motocondensadora contiene un refrigerante que debe eliminarse como residuo especial. Al final de su vida útil, la unidad 

motocondensadora debe eliminarse en un Centro de Asistencia Autorizado o debe entregarse a la tienda donde la compró, para que 
la elimine correctamente y de manera segura.

• Llevar guantes de protección para quitar el embalaje, mover, instalar y reparar la unidad, para evitar herirse las manos con los bordes 
de esta.

• No toque las partes internas (tubos de agua del refrigerante, intercambiadores de calor, etc.) mientras funciona la unidad. Si es ne-
cesario regularla, deje el tiempo suficiente para que se enfríe y asegúrese de que lleva los guantes de protección.

• En caso de pérdidas de refrigerante, intente evitar entrar a contacto con el refrigerante ya que esto le puede causar lesiones graves.
• Cuando se instala la unidad motocondensadora en una habitación pequeña, es necesario calcular que debe tener una buena venti-

lación, para evitar pérdidas que superen el límite máximo permitido. En ese caso se corre el riesgo de morir asfixiado.
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SPLOŠNA OPOZORILA

• Dosledno upoštevajte previdnostne ukrepe, navedene spodaj, saj so bistvenega pomena za zagotavljanje varnosti izdelka.

POZOR:
- vedno izključite napajanje motokondenzacijske enote, preden se lotite vzdrževanja na 

njej ali dostopanja do notranjih sestavnih delov te enote.
- Prepričajte se, da postopke za namestitev in preverjanje izvede kvalificirano osebje.
- V izogib hudim poškodbam sistema in uporabnikov je treba upoštevati previdnostne ukrepe 

in druga pomembna opozorila.

• Pozorno preberite vsebino teh navodil, preden se lotite namestitve motokondenzacijske enote, navodila shranjujte na varnem mestu, 
tako da so vedno na voljo za posvet po namestitvi.

• Za večjo varnost morajo inštalaterji vedno pozorno prebrati spodaj navedena opozorila.
• Navodila za uporabo in namestitev shranjujte na varnem mestu in jih v primeru prodaje ali prenosa skupaj z motokondenzacijsko 

enoto predajte novemu lastniku.
• Ta navodila pojasnjujejo, kako namestiti motokondenzacijsko enoto. Uporaba drugih vrst enot z drugačnimi kontrolnimi sistemi 

lahko poškoduje enoto in povzroči prenehanje veljavnosti garancije. Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za poškodbe, nastale 
zaradi neprimerne uporabe enote.

• Proizvajalec ne more biti odgovoren za poškodbe, nastale zaradi nedovoljenih sprememb ali zaradi nepravilnih povezav na električne 
in hidravlične linije. Neupoštevanje teh navodil ali zahtev, navedenih v tabeli „Omejitve delovanja“, zajetih v navodilih, povzroči 
takojšnje prenehanje veljavnosti garancije.

• Neupoštevanje teh navodil, navedenih v proizvodnih specifikah, povzroči takojšnje prenehanje veljavnosti garancije.
• Enot ne uporabljajte, če na njih opazite poškodbe ali kakšno nepravilnost, kot je na primer močan hrup, vonj po zažganem.
• Z namenom preprečevanja električnega udara, požarov ali nesreč, je treba vedno ugasniti enoto, izključiti zaščitno stikalo in, v pri-

meru, da iz enote izhaja dim ali je zelo glasna, kontaktirati pooblaščen servisno-tehnični center.
• Enoto, vključno z električnimi priključki, cevmi hladilnega sredstva in varovali, redno preverjajte.
• Te operacije sme izvajati izključno kvalificirano osebje.
• Enota vsebuje premikajoče se dele in električne dele, ki jih je treba vedno držati izven dosega otrok.
• Poskrbite, da aparata ne popravlja, prestavlja, spreminja ali ponovno namešča nepooblaščeno osebje, saj bi sicer lahko aparat utrpel 

poškodbe ter električne udare in požare.
• Vsebnikov s tekočino in drugih predmetov ne postavljajte na enoto.
• Vse materiale, uporabljene za izdelavo in embalažo motokondenzacijske enote, je mogoče reciklirati.
• Material za embalažo in prazne baterije daljinskega upravljalnika (opcijsko) je treba zavreči skladno z lokalnimi normami.
• Motokondenzacijska enote vsebuje hladilno tekočino, ki jo je treba zavreči kot posebni odpadek. Na koncu življenjske dobe je treba 

motokondenzacijsko enoto odložiti v pooblaščenem servisno-tehničnem centru, tako da jo je mogoče pravilno in varno zavreči.
• V izogib poškodbam zaradi ostrih robov komponent, je treba pri jemanju iz embalaže, premikanju, namestitvi in servisu aparata 

nositi zaščitne rokavice.
• Med delovanjem enote se ne dotikajte notranjih delov (vodnih cevi, cevi za hladilno tekočino, toplotnih izmenjevalnikov, itd.). Če 

je treba enoto regulirati, pustite, naj preteče zadosti časa, da se ohladi in se prepričajte, da nosite zaščitne rokavice.
• V primeru uhajanja hladilnega sredstva, bodite previdni, da ne pridete v stik z njo, saj lahko povzroči hude poškodbe.
• Ko motokondenzacijsko enoto nameščate v majhen prostor, je treba zagotoviti ustrezno zračenje, tako da preprečite premočno raven 

uhajanja. Sicer obstaja tveganje za zadušitev.
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VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

• Starostlivo dodržiavajte nižšie uvedené bezpečnostné opatrenia, pretože sú nevyhnutné pre zaručenie bezpečnosti výrobku.

UPOZORNENIE:
- pred vykonávaním údržby na vonkajšej jednotke alebo pred prístupom k jej vnútorným   

súčastiam vždy odpojte napájanie vonkajšej jednotky.
- Uistite sa, že inštaláciu a overovanie vykonáva kvalifikovaný personál.
- Aby sa zabránilo vážnemu poškodeniu systému a zraneniu používateľov je potrebné dodržiavať 

bezpečnostné opatrenia a ďalšie dôležité upozornenia.

• Pred inštaláciou vonkajšej jednotky si pozorne prečítajte obsah tejto príručky a uschovajte ju na bezpečnom mieste, aby ste ju po 
inštalácii mohli použiť ako referencie.

• Z dôvodu vyššej bezpečnosti by si inštalační technici mali vždy starostlivo prečítať nižšie uvedené varovania.
• Užívateľskú a inštalačnú príručku uschovajte na bezpečnom mieste a nezabudnite ju odovzdať novému vlastníkovi v prípade predaja 

alebo postúpenia vonkajšej jednotky.
• Táto príručka vysvetľuje, ako nainštalovať vonkajšiu jednotku. Použitie iných typov jednotiek s rôznymi riadiacimi systémami môže 

jednotky poškodiť a zrušiť platnosť záruky. Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za škody spôsobené používaním nevyhovu-
júcich jednotiek.

• Výrobca nenesie zodpovednosť za škody spôsobené neoprávnenými úpravami alebo nesprávnym pripojením elektrických a hydrau-
lických vedení. Nedodržanie týchto pokynov alebo nesplnenie požiadaviek uvedených v tabuľke „Prevádzkové limity“ obsiahnutej 
v príručke okamžite ruší platnosť záruky.

• Ak nebudete postupovať podľa pokynov uvedených vo výrobných špecifikáciách, bude záruka okamžite zrušená.
• Nepoužívajte jednotky, ak si všimnete poškodenie a čokoľvek negatívne, ako je nadmerná hlučnosť alebo zápach spáleniny.
• Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo zranenia, vždy jednotku vypnite, vypnite ochranný spínač a pokiaľ z jed-

notky vychádza dym alebo je extrémne hlučná, kontaktujte autorizované stredisko technickej pomoci.
• Nezabudnite jednotku pravidelne kontrolovať, vrátane elektrických pripojení, chladivového potrubia a ochranných prvkov.
• Tieto operácie môže vykonávať iba kvalifikovaný personál.
• Jednotka obsahuje pohyblivé časti a elektrické časti, ktoré musia byť vždy uchovávané mimo dosahu detí.
• Nepokúšajte sa jednotku opraviť, premiestniť, upraviť alebo opätovne nainštalovať neoprávnenými osobami. Tieto operácie môžu 

spôsobiť poškodenie výrobku, úraz elektrickým prúdom a požiar.
• Na jednotku neklaďte nádoby s tekutinami alebo inými predmetmi.
• Všetky materiály použité na výrobu a balenie vonkajšej jednotky sú recyklovateľné.
• Obalové materiály a batérie diaľkového ovládača (voliteľné) musia byť zlikvidované v súlade s miestnymi predpismi.
• Vonkajšia jednotka obsahuje chladivo, ktoré musí byť zlikvidované ako zvláštny odpad. Na konci cyklu musí byť vonkajšia jednotka 

zlikvidovaná v autorizovanom servisnom stredisku alebo vrátená do obchodu, aby mohla byť správne a bezpečne zlikvidovaná.
• Pri rozbalení, premiestnení, inštalácii a oprave jednotky noste ochranné rukavice, aby ste zabránili poraneniu rúk hranami jednotky.
• Počas prevádzky jednotky sa nedotýkajte vnútorných častí (vodovodné potrubie, chladivové potrubie, výmenníky tepla atď.). Pokiaľ 

ju potrebujete upraviť, nechajte ju dostatočne vychladnúť a uistite sa, že máte ochranné rukavice.
• Ak chladivo vyteká, skúste sa vyhnúť kontaktu s chladivom, pretože by to mohlo spôsobiť vážne zranenie.
• Pri inštalácii vonkajšej jednotky v malej miestnosti je potrebné zvážiť dostatočné vetranie, aby nedošlo k úniku v rámci maximálneho 

povoleného limitu. V takom prípade existuje riziko úmrtia zadusením.
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ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

• Строго следовать перечисленным ниже предписаниям, которые необходимы для обеспечения безопасности изделия.

ВНИМАНИЕ!
- всегда отключать электропитание от внешнего компрессорно-конденсаторного 

блока перед тем, как выполнить техобслуживание или доступам к внутренним 
компонентам изделия.

- Проверить, что операции по установке и проверки выполняются квалифицированным 
персоналом.

- Чтобы предупредить серьёзный ущерб системе и травмы персонала, необходимо соблю-
дать предписания и другие важные рекомендации.

• Внимательно прочесть содержание этого руководства перед тем, как установить внешний компрессорно-конденсаторный 
блок и хранить руководство в безопасном месте, чтобы использовать, как справочник при установке.

• Для высоких критериев безопасности для установщиков следует всегда внимательно читать специальные предупреждения, 
перечисленные ниже.

• Хранить руководство по эксплуатации и установке в безопасном месте и передать это руководство новым собственникам 
при передаче или продаже прибора.

• Настоящее руководство описывает, как устанавливать компрессорно- конденсаторный блок. Использование других типов 
блоков с другими системами управления, может нанести ущерб оборудованию и привести к отмене гарантии. Производи-
тель не несёт никакой ответственности за урон, нанесённый несанкционированным использованием прибора.

• Производитель не может нести ответственность за ущерб, вызванный несанкционированными изменениям или непра-
вильно выполненным подключением линий электропитания и водоснабжения. Несоблюдение настоящих инструкций или 
требование, приведённых в таблице “Рабочие ограничения”, включенные в руководство, приводит к немедленной отмене 
гарантии.

• Несоблюдение настоящих инструкций, указанных в производственных требованиях, приводится к немедленной отмене 
гарантии.

• Не использовать прибор, если заметены повреждения, а также такие отрицательные признаки как сильные шумы или 
запах горелого.

• Чтобы предупредить удар током, пожар или несчастные случаи, всегда выключать агрегат, дезактивировать предохрани-
тельный выключатель, если из агрегата выходит дым или слышны сильные шумы. Обратиться в авторизованный Центр 
технической помощи.

• Следует проводить осмотр прибора через регулярные промежутки времени, включить в осмотр электрические подключе-
ния, охлаждающие трубы и защитные панели.

• Эти операции должны проводиться исключительно квалифицированным персоналом.
• Агрегат содержит компоненты в движении и электрические компоненты, которые должны быть недоступными для детей.
• Не пытаться ремонтировать, перемещать, модифицировать или переустанавливать агрегат силами неуполномоченного 

персонала, данные операции могут привести к повреждениям продукта, удару электротоком или возгоранию.
• Не помещать контейнеры с жидкостями и другие предметы на агрегат.
• Все материалы, используемые для упаковки компрессорно- конденсаторный блока, могут быть переработаны.
• Упаковочный материал и разряженные батарейки дистанционного управления (факультативно) должны быть утилизиро-

ваны в соответствии с местными нормативными требованиям.
• Внешний компрессорно- конденсаторный блок содержит хладагент, который должен быть утилизирован как специальные 

отходы. В конце рабочего цикла компрессорно- конденсаторный блок должен быть утилизирован в Уполномоченном Сер-
висном Центре или передан в магазин, для правильной и безопасной утилизации.

• Носить защитные перчатки при снятии упаковки, перемещении, установке и ремонте агрегата, чтобы не поранить руки 
и его края.

• Не касаться внутренних компонентов (водные трубы, трубы хладагента, теплообменники и т.д.) во время работы агрегата. 
Если необходимо выполнить настройку, оставить на время для охлаждения и носить перчатки.
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RECOMANDĂRI GENERALE

• Respectați cu strictețe măsurile de precauție enumerate în continuare deoarece sunt esențiale pentru a garanta siguranța pro-
dusului.

ATENȚIE:
- deconectați întotdeauna alimentarea unității motocondensante înainte de a efectua  

întreținerea acesteia sau de a accede la componentele interne ale unității.
- Asigurați-vă că operațiunile de instalare și verificare sunt efectuate de personal calificat.
- Pentru a evita producerea de daune grave la sistem și vătămarea utilizatorilor, trebuie respectate 

măsurile de precauție și celelalte avertizări importante.

• Citiți cu atenție conținutul acestui manual înainte de a instala unitatea motocondensantă și păstrați manualul într-un loc sigur pentru 
a-l putea utiliza ca referință după instalare.

• Pentru un plus de siguranță, instalatorii trebuie să citească întotdeauna cu atenție recomandările specificate în continuare.
• Păstrați manualul de utilizare și de instalare într-un loc sigur și amintiți-vă să îl predați noului proprietar în cazul vânzării sau cesi-

onării unității motocondensante.
• Acest manual explică modul în care trebuie instalată unitatea motocondensantă. Utilizarea de alte tipuri de unități cu sisteme de 

control diferite poate deteriora unitățile și poate conduce la anularea garanției. Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate în 
caz de daune ce rezultă din utilizarea de unități neconforme.

• Producătorul nu poate fi considerat responsabil pentru daunele provocate de modificări neautorizate sau de conectarea neadecvată 
a liniilor electrice și hidraulice. Nerespectarea acestor instrucțiuni sau nerespectarea cerințelor stabilite în tabelul „Limite de func-
ționare”, incluse în manual, conduce imediat la anularea garanției.

• Nerespectarea acestor instrucțiuni indicate în specificațiile de producție conduce imediat la anularea garanției.
• Nu utilizați unitățile dacă observați daune la acestea și dacă observați vreun aspect negativ, precum zgomot puternic sau miros de ars.
• Pentru a preveni electrocutări, incendii sau accidente, opriți întotdeauna unitatea, dezactivați întreruptorul de protecție și, în cazul 

în care iese fum din unitate sau aceasta este extrem de zgomotoasă, adresați-vă Centrului de Asistență Tehnică Autorizat .
• Amintiți-vă să inspectați unitatea la intervale regulate, inclusiv conexiunile electrice, conductele cu agent de răcire și protecțiile.
• Aceste operațiuni trebuie efectuate exclusiv de personal calificat.
• Unitatea conține componente în mișcare și componente electrice, care nu trebuie lăsate niciodată la îndemâna copiilor.
• Nu încercați să reparați, să mutați, să modificați sau să reinstalați unitatea apelând la personal neautorizat, deoarece aceste operațiuni 

pot provoca daune produsului, electrocutare și incendii.
• Nu așezați recipiente cu lichide sau alte obiecte pe unitate.
• Toate materialele utilizate pentru fabricarea și ambalarea unității motocondensante sunt reciclabile.
• Materialul ambalajului și bateriile consumate ale telecomenzii (opțional) trebuie eliminate în conformitate cu normele locale.
• Unitatea motocondensantă conține un agent de răcire care trebuie eliminat împreună cu deșeurile speciale. La sfârșitul ciclului său 

de viață, unitatea motocondensantă trebuie eliminată în cadrul unui Centru Autorizat de Asistență sau restituită la magazin, pentru 
a putea fi eliminată corect în condiții de siguranță.

• purtați mănuși de protecție pentru a dezambala, muta, instala și repara unitatea, pentru a evita rănirea mâinilor de către marginile 
acesteia.

• Nu atingeți componentele interne (conducte de apă, conducte de agent de răcire, schimbătoare de căldură, etc.) în timpul funcționării 
unității. Dacă trebuie reglată, acordați-i un timp suficient pentru a se răci și asigurați-vă că purtați mănuși de protecție.

• În caz de pierderi de agent de răcire, încercați să evitați să intrați în contact cu agentul de răcire deoarece acest lucru ar putea provoca 
vătămări grave.

• Când instalați unitatea motocondensantă într-o încăpere mică, trebuie să aveți în vedere o ventilare corespunzătoare pentru a evita 
un nivel al pierderilor de până la limita maximă admisă. În acest caz, există riscul de moarte prin sufocare.
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ADVERTÊNCIAS GERAIS

• Siga cuidadosamente as precauções a seguir indicadas, uma vez que são essenciais para garantir a segurança do produto.

ATENÇÃO:
- desligar sempre a fonte de alimentação da unidade de condensação antes de fazer  

manutenção ou acesso a componentes internos da unidade.
- Assegurar que as operações de instalação e verificação sejam realizadas por pessoal qualificado.
- Para evitar danos graves ao sistema e danos aos utilizadores, devem ser observadas precauções 

e outras advertências importantes.

• Leia atentamente o conteúdo deste manual antes de instalar a unidade motocondensadora e guarde o manual num local seguro para 
ser utilizado como referência após a instalação.

• Para maior segurança, os instaladores devem sempre ler cuidadosamente as seguintes advertências.
• Mantenha o manual do utilizador e da instalação num local seguro e lembre-se de o entregar ao novo proprietário caso a unidade 

de condensação seja vendida ou transferida.
• Este manual explica como instalar a unidade motocondensadora. O uso de outros tipos de unidades com diferentes sistemas de 

controle pode danificar as unidades e invalidar a garantia. O fabricante renuncia a qualquer responsabilidade por danos resultantes 
da utilização de unidades não conformes.

• O fabricante não pode ser responsabilizado por danos resultantes de modificações não autorizadas ou conexão inadequada de linhas 
elétricas e hidráulicas. O não cumprimento destas instruções ou o cumprimento dos requisitos estabelecidos na tabela "Limites de 
funcionamento", incluídos no manual, invalida imediatamente a garantia.

• O não cumprimento destas instruções indicadas nas especificações de produção invalida imediatamente a garantia.
• Não utilize as unidades se notar danos nelas e perceber algo negativo, como ruído alto, cheiro a queimado.
• Para prevenir choques elétricos, incêndios ou acidentes, desligue sempre a unidade, desative o interruptor de proteção e, se sair fumo 

da unidade ou se ela emitir ruídos excessivos, contacte o Centro de Assistência Técnica Autorizado.
• Lembre-se de inspecionar a unidade em intervalos regulares, incluindo conexões elétricas, tubos do refrigerante e as proteções.
• Estas operações devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.
• A unidade contém peças móveis e peças elétricas, que devem ser sempre mantidas fora do alcance das crianças.
• Para reparar, mover, modificar ou reinstalar a unidade, não tente atribuir essas operações a pessoal não autorizado, pois elas podem 

causar danos ao produto, choque elétrico e incêndio.
• Não apoiar contentores de líquidos ou outros objetos sobre a unidade.
• Todos os materiais utilizados para a fabricação e embalagem da unidade motocondensadora são recicláveis.
• O material de embalagem e as baterias fracas do telecomando (opcional) devem ser eliminados de acordo com a regulamentação local.
• A motocondensadora contém um refrigerante que deve ser eliminado como um resíduo especial. No final do seu ciclo, a unidade 

motocondensadora deve ser eliminada em um Centro Assistenza Autorizzato ou devolvida à loja para que possa ser eliminada de 
forma correta e segura.

• Usar luvas de proteção para desempacotar, mover, instalar e reparar a unidade, para evitar que as mãos sejam feridas pelas bordas 
da unidade.

• Não toque nas partes interiores (tubos de água, tubos do refrigerante, permutadores de calor, etc) durante o funcionamento da uni-
dade. Se for necessário ajustá-la, deixe o tempo suficiente para arrefecer e tenha a certeza de ter colocado luvas de proteção.

• Em caso de vazamentos de refrigerante, tente evitar o contacto com o refrigerante, pois isso pode causar lesões graves.
• Ao instalar a unidade motocondensadora num ambiente pequeno, deve ser considerada uma ventilação adequada para evitar um 

nível de fugas acima do limite máximo admissível. Neste caso, existe o risco de morrer sufocado.
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UWAGI OGÓLNE

• Należy uważnie przestrzegać poniższych środków ostrożności, ponieważ są one niezbędne do zapewnienia bezpieczeństwa 
produktu.

UWAGA:
- zawsze odłączyć zasilanie jednostki zewnętrznej przed wykonaniem konserwacji jednostki 

lub przed dostępem do jej wewnętrznych komponentów,
- upewnić się, że instalacja i kontrola są wykonywane przez wykwalifikowanych pracowników,
- należy przestrzegać środków ostrożności i innych ważnych ostrzeżeń, aby zapobiec poważnemu 

uszkodzeniu systemu i obrażeniom użytkowników.

• Przed zainstalowaniem jednostki zewnętrznej należy uważnie przeczytać zawartość niniejszej instrukcji i przechowywać ją w bez-
piecznym miejscu, aby można było z niej korzystać po zakończeniu instalacji.

• Aby zwiększyć bezpieczeństwo, instalatorzy powinni zawsze dokładnie przeczytać poniższe ostrzeżenia.
• Przechowywać instrukcję obsługi i instalacji w bezpiecznym miejscu i przekazać ją nowemu właścicielowi, jeśli jednostka zewnętrzna 

zostanie sprzedana lub przekazana.
• Niniejsza instrukcja wyjaśnia, jak zainstalować jednostkę zewnętrzną. Używanie innych rodzajów jednostek z różnymi systemami 

sterowania może uszkodzić jednostki i unieważnić gwarancję. Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za szkody 
spowodowane użyciem niezgodnych jednostek.

• Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane przez nieautoryzowane zmiany lub nieprawidłowe połączenie 
przewodów elektrycznych i hydraulicznych. Nieprzestrzeganie tych wskazówek lub wymagań wymienionych w tabeli „Ograniczenia 
użytkowania” w instrukcji spowoduje natychmiastowe unieważnienie gwarancji.

• Nieprzestrzeganie instrukcji podanych w specyfikacjach produkcyjnych spowoduje natychmiastowe unieważnienie gwarancji.
• Nie używać jednostek, jeśli zauważy się uszkodzenia i jakiekolwiek nieprawidłowe działanie, np. głośny hałas, zapach spalenizny.
• W przypadku, gdy z jednostki wydobywa się dym lub gdy stanie się bardzo hałaśliwa, aby zapobiec porażeniu prądem elektrycznym, 

pożarom lub wypadkom, należy zawsze wyłączyć jednostkę, wyłącznik ochronny i skontaktować się z Autoryzowanym Centrum 
Serwisowym.

• Należy regularnie sprawdzać jednostkę, w tym połączenia elektryczne, rury czynnika chłodniczego i obudowę.
• Te czynności mogą wykonywać wyłącznie wykwalifikowani pracownicy.
• Jednostka zawiera części ruchome i elektryczne, które zawsze należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Nieupoważnieni pracownicy nie powinni próbować naprawiać, przenosić, zmieniać, ani ponownie instalować jednostki, ponieważ 

może to powodować uszkodzenie produktu, porażenie prądem i pożar.
• Nie stawiać na jednostce zbiorników z płynami ani żadnych innych przedmiotów.
• Wszystkie materiały użyte do produkcji i opakowania jednostki zewnętrznej nadają się do recyklingu.
• Opakowanie i rozładowane baterie pilota (opcja) należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
• Jednostka zewnętrzna zawiera czynnik chłodniczy, który należy zutylizować jako odpad specjalny. Po zakończeniu okresu użytecz-

ności jednostkę zewnętrzną należy zutylizować w autoryzowanym centrum serwisowym lub zwrócić do sklepu, aby można ją było 
prawidłowo i bezpiecznie zutylizować.

• Podczas rozpakowywania, przenoszenia, instalowania i naprawy jednostki należy nosić rękawice ochronne, aby uniknąć obrażeń 
dłoni z powodu ostrych krawędzi jednostki.

• Nie dotykać wewnętrznych części (rury wody, rury czynnika chłodniczego, wymienniki ciepła itp.) podczas działania jednostki. W 
razie konieczności wyregulować ją, pozostawić je do ostygnięcia i stosować rękawice ochronne.

• W przypadku wycieku czynnika chłodniczego należy unikać kontaktu z czynnikiem chłodniczym, ponieważ może to spowodować 
poważne obrażenia.

• Podczas instalowania jednostki zewnętrznej w małym pomieszczeniu należy wziąć pod uwagę odpowiednią wentylację, aby zapobiec 
wyciekom w granicach maksymalnego dopuszczalnego limitu. W danym przypadku istnieje ryzyko śmierci z powodu uduszenia.
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ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

• Volg nauwgezet de hierna genoemde voorzorgsmaatregelen aangezien deze van essentieel belang zijn om de veiligheid van het 
product te waarborgen.

AANDACHT:
- koppel altijd de voeding van de condensgroep af alvorens onderhoud erop uit te voeren 

of componenten in de groep te openen.
- Zorg ervoor dat de installatie- en controlewerkzaamheden door gekwalificeerd personeel worden 

uitgevoerd.
- Om ernstige schade aan het systeem en letsel aan de gebruikers te voorkomen, moeten de voor-

zorgsmaatregelen en andere belangrijke mededelingen in acht worden genomen.

• Lees aandachtig de inhoud van deze handleiding alvorens de condensgroep te installeren en bewaar de handleiding op een veilige 
plaats om deze na de installatie als referentiemateriaal te kunnen gebruiken.

• Voor een optimale veiligheid moeten de installateurs altijd de hierna vermelde waarschuwingen met aandacht lezen.
• Bewaar de handleiding voor gebruik en installatie op een veilige plaats en onthoud om deze aan de nieuwe eigenaar te overhandigen 

in het geval dat de condensgroep wordt verkocht of verhuisd.
• In deze handleiding wordt uiteengezet hoe de condensgroep geïnstalleerd moet worden. Het gebruik van andere soorten groepen 

met verschillende controlesystemen kan schade aan de groepen toebrengen en de garantie ongeldig maken. De producent wijst elke 
aansprakelijkheid af voor schade als gevolg van het gebruik van niet conforme groepen.

• De producent kan niet aansprakelijk worden gehouden voor schade als gevolg van niet geautoriseerde wijzigingen of van een onjuis-
te aansluiting van elektrische en hydraulische leidingen. Het niet naleven van deze instructies of het niet respecteren van de eisen 
vastgelegd in de tabel “Werkingslimieten”, opgenomen in de handleiding, maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.

• Het niet naleven van deze instructies aangegeven in de productiespecificaties maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.
• Gebruik de groepen niet als u beschadigingen eraan opmerkt en u iets negatiefs opvalt, zoals een hard geluid, brandlucht.
• Om elektrische schokken, brand of letsel te voorkomen, moet u de groep altijd uitschakelen, de stroomonderbreker deactiveren en, 

als er rook of geluid uit de groep komt, contact opnemen met een Erkend Technisch Servicecentrum.
• De groep moet regelmatig worden geïnspecteerd, met inbegrip van de elektrische aansluitingen, de leidingen van het koelmiddel 

en de beschermingen.
• Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
• De groep bevat bewegende en elektrische onderdelen, die altijd buiten het bereik van kinderen moeten worden gehouden.
• Het is verboden om te proberen de groep te repareren, verplaatsen, wijzigen of herinstalleren door personeel dat niet bevoegd is om 

dit te doen, deze werkzaamheden kunnen schade aan het product, elektrische schokken en brand veroorzaken.
• Geen recipiënten met vloeistof of andere voorwerpen op de groep plaatsen.
• Al het materiaal gebruikt voor de fabricage en de verpakking van de condensgroep is recyclebaar.
• Het verpakkingsmateriaal en de lege batterijen van de afstandsbediening (optie) moeten volgens de plaatselijke voorschriften worden 

weggegooid.
• De condensgroep bevat een koelmiddel dat als speciaal afval moet worden verwijderd. Aan het einde van zijn levenscyclus moet de 

condensgroep worden verwijderd via een erkend servicecentrum of teruggegeven worden aan de winkel waar deze is gekocht voor 
een juiste en veilige verwijdering.

• Draag beschermende handschoenen voor het uitpakken, verplaatsen, installeren en repareren van de groep, om te voorkomen dat 
de handen gewond raken door de randen ervan.

• Niet de interne onderdelen (waterleidingen, de leidingen van het koelmiddel , warmtewisselaar, enz.) aanraken tijdens de werking 
van de groep. Als het nodig is om de groep af te stellen, laat deze dan voldoende afkoelen en zorg ervoor dat u beschermende hand-
schoenen draagt.

• Probeer in het geval van lekkage van koelmiddel, het contact met het koelmiddel te vermijden aangezien dit ernstig letsel kan ver-
oorzaken.

• Bij de installatie van de condensgroep in een kleine ruimte, moet rekening gehouden worden met voldoende ventilatie om een niveau 
van lekkages binnen de maximaal toegestane limiet te vermijden. In een dergelijk geval bestaat het risico om te overlijden wegens 
verstikking.

4

BENDRI PERSPĖJIMAI

• Kruopščiai vadovaukitės toliau pateiktomis atsargumo priemonėms, nes jos būtinos norint užtikrinti produkto saugumą.

DĖMESIO:
- visada atjunkite variklinio kondensacinio įrenginio maitinimą prieš atlikdami jo  

techninę priežiūrą arba prieidami prie vidinių įrenginio komponentų.
- Įsitikinkite, kad montavimo ir patikros operacijas atlieka kvalifikuotas personalas.
- Kad išvengtumėte didelės žalos sistemai arba naudotojų sužalojimų, reikia laikytis atsargumo 

priemonių ir kitų svarbių įspėjimų.

• Prieš montuodami variklinį kondensacinį įrenginį, atidžiai perskaitykite šio vadovo turinį ir laikykite vadovą saugioje vietoje, kad 
sumontavę galėtumėte juo vėl pasinaudoti.

• Kad užtikrintų dar didesnį saugumą, montuotojai privalo visada atidžiai perskaityti toliau nurodytus įspėjimus.
• Eksploatavimo ir montavimo vadovą laikykite saugioje vietoje ir nepamirškite jo perduoti naujam savininkui tuomet, jei variklinis 

kondensacinis įrenginys parduodamas arba perduodamas.
• Šiame vadove aiškinama, kaip sumontuoti variklinį kondensacinį įrenginį. Naudojant kitų tipų įrenginius su kitokiomis kontrolės 

sistemomis, galima sugadinti įrenginius ir gali būti panaikinta garantija. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą dėl 
netinkamų įrenginių naudojimo.

• Gamintojas negali būti laikomas atsakingu už žalą, padarytą dėl neleistinų pakeitimų arba netinkamo elektros ir hidraulinių linijų 
prijungimo. Jei nebus laikomasi šių instrukcijų arba bus nevykdomi vadovo lentelėje „Veikimo apribojimai“ nustatyti reikalavimai, 
iš karto bus panaikinta garantija.

• Jei nebus laikomasi šių instrukcijų, nurodytų gamybos specifikacijose, iš karto panaikinama garantija.
• Nenaudokite įrenginių, jei pastebėsite jiems padarytą žalą arba kažką neigiamo, pavyzdžiui, didelį triukšmą, degėsių kvapą.
• Kad išvengtumėte nutrenkimo elektra, gaisrų arba nelaimingų atsitikimų, visada išjunkite įrenginį, išjunkite apsauginį jungiklį ir 

tuomet, jei iš įrenginio rūksta dūmai arba jis kelia labai didelį triukšmą, kreipkitės į įgaliotą techninės pagalbos centrą.
• Nepamirškite patikrinti įrenginį reguliariais intervalais, įskaitant elektros jungtis, aušinimo skysčio vamzdžius ir apsaugus.
• Šios operacijos turi būti atliekamos išskirtinai tik kvalifikuoto personalo.
• Įrenginyje yra judančių dalių ir elektrinių dalių, kurios visada turi būti laikomos atokiau nuo vaikų.
• Nebandykite pataisyti, perkelti, pakeisti arba iš naujo sumontuoti įrenginio pasitelkdami neįgaliotą personalą; šios operacijos gali 

padaryti žalos produktui, sukelti elektros smūgius ir gaisrus.
• Nedėkite ant įrenginio talpyklų su skysčiais arba kitų objektų.
• Visos variklinio kondensacinio įrenginio gamybai ir pakavimui naudotos medžiagos nėra perdirbamos.
• Pakuotės medžiaga ir išsekę nuotolinio valdymo pulto (pasirenkama) akumuliatoriai turi būti šalinami vadovaujantis vietiniais 

reglamentais.
• Varikliniame kondensaciniame įrenginyje yra aušinimo skysčio, kuris turi būti šalinamas kaip specialios atliekos. Pasibaigus variklinio 

kondensacinio įrenginio eksploatavimo laikui, jis turi būti šalinamas įgaliotame pagalbos centre arba grąžinamas į parduotuvę taip, 
kad būtų šalinamas tinkamai ir saugiai.

• Mūvėkite apsaugines pirštines, kad išpakuotumėte, perkeltumėte, sumontuotumėte ir pataisytumėte įrenginį ir šitaip išvengtumėte, 
kad rankos nebūtų sužalotos jo briaunomis.

• Nelieskite vidinių dalių (vandens vamzdžių, aušinimo skysčio vamzdžių, šilumokaičių ir t. t.) įrenginiui veikiant. Jei reikia jį sure-
guliuoti, palikite pakankamai laiko, kad atvėstų ir būtinai mūvėkite apsaugines pirštines.

• Jei yra aušinimo skysčio nuotėkių, stenkitės neliesti aušinimo skysčio, nes jis gali sukelti didelių sužalojimų.
• Kai variklinis kondensacinis įrenginys sumontuotas mažame kambaryje, reikia užtikrinti tinkamą ventiliaciją, kad nuotėkio lygis 

neviršytų maksimalios leistinos ribos. Tokiu atveju, kyla rizika mirti uždusus.
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ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK

• A következőkben felsorolt óvintézkedések betartása alapvető fontosságú a berendezés biztonságos működéséhez.

FIGYELEM:
- mielőtt megkezdené a kültéri kondenzátor egység karbantartását, vagy a belsejében lévő 

alkatrészekhez nyúlna, áramtalanítsa a berendezést.
- Győződjön meg arról, hogy a beszerelési és ellenőrzési műveleteket kizárólag megfelelő 

felkészültséggel rendelkező szakemberek végzik el.
- A súlyos személyi sérülések illetve a rendszer károsodásainak elkerülése érdekében tegye meg 

a szükséges óvintézkedéseket, és tartsa be a fontos figyelmeztetéseket.
• Olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet a kültéri kondenzátor egység beszerelése előtt. A kézikönyvre a beszerelést követően is 

szükség lehet a későbbi konzultációhoz, ezért biztonságos helyen kell tárolni.
• A nagyobb biztonság érdekében a kivitelezők kötelesek figyelmesen elolvasni a következő biztonsági figyelmeztetéseket.
• A beszerelési és karbantartási kézikönyv biztonságos helyen tárolandó, és tulajdonosváltás esetén mellékelni kell a kültéri kondenzátor 

egységhez az új tulajdonosnak.
• A jelen kézikönyv ismerteti a kültéri kondenzátor egység beszerelésének menetét. Más típusú berendezések illetve eltérő szabályozó 

rendszerek használata károkat okozhat a berendezésben, és érvénytelenítheti a garanciát. A gyártó nem vállal felelősséget a nem 
rendeltetésszerű használatból eredő károkért.

• A gyártó nem vonható felelősségre az illetéktelen módosításokból vagy az elektromos és vízvezeték rendszerek szakszerűtlen 
csatlakoztatásából származó károkért. Az utasítások figyelmen kívül hagyása vagy a jelen kézikönyv „Üzemi határértékek“ című 
táblázatában szereplő értékek átlépése azonnali hatállyal érvényteleníti a garanciát.

• A garancia abban az esetben is haladéktalanul érvényét veszti, ha a gyártási specifikációkban szereplő értékeket a használó nem tartja be.
• Ha a berendezésen károk láthatók, a berendezés működése közben rendellenességek észlelhetők (zaj, égett szag stb.), a berendezést 

nem szabad használni.
• Az áramütés, tűz vagy balesetek megelőzése érdekében, ha a berendezésből füst távozik, vagy a működése nagyon zajos, kapcsolja 

ki a berendezést a főkapcsolóval, és forduljon az Immergas Szakszervizhez.
• A berendezést, annak villamos csatlakozóit, a hűtőkör csöveit, és a berendezés védőelemeit rendszeresen át kell vizsgálni.
• Ezeket a műveleteket kizárólag megfelelően felkészült szakemberek végezhetik el.
• A berendezésben olyan mozgó illetve elektromos alkatrészek találhatók, amelyeket a gyermekektől minden esetben távol kell tartani.
• Illetéktelen személyeknek a berendezést megjavítani, áthelyezni, módosítani vagy újból beszerelni tilos, mert ezek hatására a berendezés 

károsodhat, és áramütés illetve tűz veszélye léphet fel.
• A berendezésre folyadék tartályokat vagy egyéb tárgyakat helyezni tilos.
• A kültéri kondenzátor egység gyártásához és csomagolásához használt minden anyag újrahasznosítható.
• A csomagolóanyagot és a távvezérlő (választható) használt elemeit a helyi előírások szerint kell ártalmatlanítani.
• A kültéri kondenzátor egységben hűtőközeg is van, amelyet speciális hulladékként kell kezelni. A kültéri kondenzátor egységet hasznos 

élettartama végén a szakszerviznek vagy a kereskedőnek kell átadni a szakszerű és biztonságos ártalmatlanításhoz.
• A berendezés kicsomagolásához, mozgatásához, beszereléséhez és javításához viseljen védőkesztyűt, annak érdekében, hogy a 

berendezés szélei ne okozhassanak kézsérüléseket.
• A berendezés működése közben a berendezés belsejében lévő elemeket (vízvezetéket, hűtőközeg vezetéket, hőcserélőt stb.) megérinteni 

tilos. Ha a szükség van ezek beállítására, hagyja a berendezést kihűlni, és viseljen védőkesztyűt.
• Hűtőközeg-szivárgások esetén kerülje a közvetlen érintkezést a hűtőközeggel, mert súlyos sérüléseket okozhat.
• Ha a kültéri kondenzátor egység egy kis méretű helyiségbe kerül beszerelésre, figyelni kell arra, hogy biztosított legyen a berendezés 

megfelelő levegőellátása, amellyel elkerülhetőek a megengedett mértéket meghaladó szivárgások. Ilyen esetekben fennáll a 
fulladásveszély.
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

• Ακολουθήστε προσεκτικά τα μέτρα που αναφέρονται παρακάτω καθώς είναι απαραίτητα για την ασφάλεια του προϊόντος.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- αποσυνδέετε πάντα την τροφοδοσία της μονάδας συμπύκνωσης πριν προχωρήσετε  

στη συντήρηση ή για πρόσβαση σε εσωτερικά εξαρτήματα της μονάδας.
- Βεβαιωθείτε ότι οι εργασίες εγκατάστασης και ελέγχου εκτελούνται από ειδικευμένο προσωπικό.
- Για την αποφυγή σοβαρών βλαβών στο σύστημα και τραυματισμών στους χρήστες, θα πρέπει 

να τηρούνται οι προφυλάξεις και οι άλλες σημαντικές προειδοποιήσεις.

• Διαβάστε προσεκτικά το περιεχόμενο του παρόντος εγχειριδίου πριν εγκαταστήσετε τη μονάδα συμπύκνωσης και φυλάξτε το 
εγχειρίδιο σε ασφαλές μέρος για να το χρησιμοποιήσετε ως αναφορά μετά την εγκατάσταση.

• Για μεγαλύτερη ασφάλεια οι τεχνικοί εγκατάστασης θα πρέπει πάντα να διαβάζουν με προσοχή τις προειδοποιήσεις που αναφέρο-
νται ακολούθως.

• Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης και εγκατάστασης σε ασφαλές μέρος και θυμηθείτε να το παραδώσετε στο νέο ιδιοκτήτη σε περίπτωση 
που η μονάδα συμπύκνωσης πωληθεί ή μεταβιβαστεί.

• Αυτό το εγχειρίδιο εξηγεί τον τρόπο εγκατάστασης της μονάδας συμπύκνωσης. Η χρήση άλλων ειδών μονάδων με διαφορετικά 
συστήματα ελέγχου μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη μονάδα και να ακυρώσει την εγγύηση. Ο κατασκευαστής αποποιείται οποιασ-
δήποτε ευθύνης για βλάβες που θα προκύψουν από τη χρήση μονάδων που δεν συμμορφώνονται.

• Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για βλάβες που θα προκύψουν από μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις ή 
από ακατάλληλη σύνδεση ηλεκτρικών και υδραυλικών γραμμών. Η μη τήρηση των οδηγιών αυτών ή η μη τήρηση των προϋποθέ-
σεων που αναφέρονται στον πίνακα «Όρια λειτουργίας» που συμπεριλαμβάνονται στο εγχειρίδιο, ακυρώνει αμέσως την εγγύηση.

• Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών που υποδεικνύονται στις προδιαγραφές παραγωγής ακυρώνει αμέσως την εγγύηση.
• Μη χρησιμοποιείτε τις μονάδες αν παρατηρήσετε βλάβες σε αυτές και υπάρχει κάτι αρνητικό, όπως δυνατός θόρυβος, οσμή καμένου.
• Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή ατυχημάτων, σβήνετε πάντα τη μονάδα, απενεργοποιείτε το διακόπτη προστασίας 

και, σε περίπτωση που από τη μονάδα εξέρχεται καπνός ή είναι υπερβολικά θορυβώδης, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

• Να θυμάστε να επιθεωρείτε τη μονάδα ανά τακτά χρονικά διαστήματα, συμπεριλαμβανομένων των ηλεκτρικών συνδέσεων, των 
σωλήνων του ψυκτικού και των προστασιών.

• Οι εργασίες αυτές θα πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά από ειδικευμένο προσωπικό.
• Η μονάδα περιέχει κινούμενα μέρη και ηλεκτρικά μέρη, που θα πρέπει πάντα να φυλάσσονται μακριά από παιδιά.
• Μην προσπαθείτε να επιδιορθώσετε, να μετακινήσετε, να αλλάξετε ή να συναρμολογήσετε τη μονάδα από μη εξουσιοδοτημένο 

προσωπικό, αυτές οι εργασίες μπορεί να προκαλέσουν βλάβες στο προϊόν, ηλεκτροπληξία και πυρκαγιές.
• Μην τοποθετείτε δοχεία με υγρά ή άλλα αντικείμενα στη μονάδα.
• Όλα τα υλικά που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή και τη συσκευασία της μονάδας συμπύκνωσης είναι ανακυκλώσιμα.
• Το υλικό συσκευασίας και οι μπαταρίες που έχουν εξαντληθεί από το τηλεχειριστήριο (προαιρετικά) θα πρέπει να διατεθούν σύμ-

φωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
• Η μονάδα συμπύκνωσης περιέχει ένα ψυκτικό που θα πρέπει να απορριφθεί ως ειδικό απόβλητο. Στο τέλος του κύκλου της, η μονάδα 

συμπύκνωσης θα πρέπει να διατεθεί σε ένα Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης ή να επιστραφεί στο κατάστημα έτσι 
ώστε να μπορεί να διατεθεί σωστά και με ασφάλεια.

• Φοράτε προστατευτικά γάντια για να αποσυσκευάσετε, να μετακινήσετε, να εγκαταστήσετε και να επιδιορθώσετε τη μονάδα ώστε 
να αποφύγετε τραυματισμούς από τις άκρες της.

• Μην ακουμπάτε τα εσωτερικά μέρη (σωλήνες νερού, σωλήνες ψυκτικού, εναλλάκτες θερμότητας, κλπ) κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
της μονάδας. Αν χρειάζεται ρύθμιση, αφήστε αρκετό χρόνο για να κρυώσει και βεβαιωθείτε ότι έχετε φορέσει προστατευτικά γάντια.

• Σε περίπτωση διαρροών του ψυκτικού υγρού, προσπαθήστε να αποφύγετε την επαφή με το ψυκτικό μέσο καθώς αυτό μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

• Κατά την εγκατάσταση της μονάδας συμπύκνωσης σε μικρό χώρο, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ο κατάλληλος αερισμός ώστε να 
αποφευχθεί η διαρροή εντός του μέγιστου επιτρεπόμενου ορίου. Σε αυτή την περίπτωση, υπάρχει κίνδυνος θανάτου λόγω ασφυξίας.
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ALLGEMEINE HINWEISE

• Die unten aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen sind genau zu befolgen, da sie für die Gewährleistung der Sicherheit des Pro-
dukts unerlässlich sind.

ACHTUNG:
- Die Versorgung des Verflüssigersatzes muss immer getrennt werden, bevor  

Wartungseingriffe durchgeführt oder auf seine internen Bauteile zugegriffen wird.
- Es ist sicherzustellen, dass die Arbeiten zur Installation und Überprüfung von qualifiziertem 

Personal durchgeführt werden.
- Um schwere Schäden am System und Verletzungen des Personals zu vermeiden, sind die Vor-

sichtsmaßnahmen und alle weiteren wichtigen Hinweise unbedingt zu befolgen.

• Der Inhalt des vorliegenden Handbuch ist achtsam durchzulesen, bevor der Verflüssigersatz installiert wird. Das Handbuch muss an 
einem sicheren Ort aufbewahrt werden, damit es nach der Installation zur Bezugnahme verwendet werden kann.

• Aus Sicherheitsgründen müssen die Installateure die folgenden Hinweise aufmerksam lesen.
• Das Handbuch für Gebrauch und Installation an einem sicheren Ort aufbewahren und es dem neuen Besitzer übergeben, falls der 

Verflüssigersatz verkauft oder abgetreten wird.
• In diesem Handbuch werden die Schritte zur Installation des Verflüssigersatzes erklärt. Der Einsatz anderer Einheiten mit unter-

schiedlichen Steuersystemen kann den Verflüssigersatz beschädigen und führt zum Verfall der Garantie. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch Verwendung nicht konformer Einheiten entstehen.

• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch nicht autorisierte Änderungen oder unsachgemäßen Verbindungen der elektrischen 
und hydraulischen Leitungen entstehen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen oder der in der (dem Handbuch beiliegenden) 
Tabelle „Betriebsgrenzen“ angegebenen Anforderungen führt zum sofortigen Verfall der Garantie.

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen, die in den Produktionsspezifikationen angegeben sind, führt zum sofortigen Verfall der 
Garantie.

• Die Einheiten dürfen nicht verwendet werden, wenn sichtbare Schäden oder sonstige Unregelmäßigkeiten, wie etwa starke Geräu-
sche oder Brandgeruch, erfasst werden.

• Um einen elektrischen Schlag, Brand oder Verletzungen zu vermeiden, das Gerät immer ausschalten, den Schutzschalter deaktivieren 
und sich an das autorisierte Kundendienstzentrum wenden, wenn Rauch oder laute Geräusche aus dem Gerät entweichen.

• Die Einheit, einschließlich der elektrischen Anschlüsse, der Leitungen des Kühlmittels und der Schutzvorrichtungen regelmäßig 
überprüfen.

• Diese Inspektionen dürfen nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
• Die Einheit enthält sich bewegende Teile und elektrische Komponenten, die stets außer Reichweite von Kindern zu halten sind.
• Die Einheit darf nicht von nicht autorisiertem Personal repariert, verschoben, geändert oder wieder installiert werden; solche Arbeiten 

können zu Schäden am Produkt, Stromschlägen und Bränden führen.
• Keine Behälter mit Flüssigkeiten oder andere Gegenstände auf der Einheit abstellen.
• Alle für die Herstellung und Verpackung des Verflüssigersatzes verwendete Materialien sind wiederverwertbar.
• Das Verpackungsmaterial und die erschöpften Batterien der (optionalen) Fernsteuerung müssen gemäß örtlichen Vorschriften 

entsorgt werden.
• Der Verflüssigersatz enthält Kühlmittel, das als Sonderabfall entsorgt werden muss. Nach Ende seines Lebenszyklus muss der Ver-

flüssigersatz in ein autorisiertes Kundendienstzentrum gebracht oder dem Laden, in dem er gekauft wurde, zurückgegeben werden, 
damit er vorschriftsgemäß und sicher entsorgt werden kann.

• Zum Auspacken, Verschieben, Installieren und Reparieren der Einheit sind Schutzhandschuhe anzuziehen, um Verletzungen der 
Hände durch die scharfen Kanten zu vermeiden.

• Während des Betriebs der Einheit dürfen die internen Bauteile (Wasserrohre, Kühlmittelrohre, Wärmetauscher, usw.) nicht berührt 
werden. Falls Einstellungen an der Einheit nötig sind, muss gewartet werden, bis sie abgekühlt hat und Schutzhandschuhe anziehen.

• Bei Leckagen muss der Kontakt mit dem Kühlmittel vermieden werden: Er könnte zu schweren Verletzungen führen.
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• Zum Auspacken, Verschieben, Installieren und Reparieren der Einheit sind Schutzhandschuhe anzuziehen, um Verletzungen der 
Hände durch die scharfen Kanten zu vermeiden.

• Während des Betriebs der Einheit dürfen die internen Bauteile (Wasserrohre, Kühlmittelrohre, Wärmetauscher, usw.) nicht berührt 
werden. Falls Einstellungen an der Einheit nötig sind, muss gewartet werden, bis sie abgekühlt hat und Schutzhandschuhe anziehen.

• Bei Leckagen muss der Kontakt mit dem Kühlmittel vermieden werden: Er könnte zu schweren Verletzungen führen.
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ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

• Volg nauwgezet de hierna genoemde voorzorgsmaatregelen aangezien deze van essentieel belang zijn om de veiligheid van het 
product te waarborgen.

AANDACHT:
- koppel altijd de voeding van de condensgroep af alvorens onderhoud erop uit te voeren 

of componenten in de groep te openen.
- Zorg ervoor dat de installatie- en controlewerkzaamheden door gekwalificeerd personeel worden 

uitgevoerd.
- Om ernstige schade aan het systeem en letsel aan de gebruikers te voorkomen, moeten de voor-

zorgsmaatregelen en andere belangrijke mededelingen in acht worden genomen.

• Lees aandachtig de inhoud van deze handleiding alvorens de condensgroep te installeren en bewaar de handleiding op een veilige 
plaats om deze na de installatie als referentiemateriaal te kunnen gebruiken.

• Voor een optimale veiligheid moeten de installateurs altijd de hierna vermelde waarschuwingen met aandacht lezen.
• Bewaar de handleiding voor gebruik en installatie op een veilige plaats en onthoud om deze aan de nieuwe eigenaar te overhandigen 

in het geval dat de condensgroep wordt verkocht of verhuisd.
• In deze handleiding wordt uiteengezet hoe de condensgroep geïnstalleerd moet worden. Het gebruik van andere soorten groepen 

met verschillende controlesystemen kan schade aan de groepen toebrengen en de garantie ongeldig maken. De producent wijst elke 
aansprakelijkheid af voor schade als gevolg van het gebruik van niet conforme groepen.

• De producent kan niet aansprakelijk worden gehouden voor schade als gevolg van niet geautoriseerde wijzigingen of van een onjuis-
te aansluiting van elektrische en hydraulische leidingen. Het niet naleven van deze instructies of het niet respecteren van de eisen 
vastgelegd in de tabel “Werkingslimieten”, opgenomen in de handleiding, maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.

• Het niet naleven van deze instructies aangegeven in de productiespecificaties maakt de garantie onmiddellijk ongeldig.
• Gebruik de groepen niet als u beschadigingen eraan opmerkt en u iets negatiefs opvalt, zoals een hard geluid, brandlucht.
• Om elektrische schokken, brand of letsel te voorkomen, moet u de groep altijd uitschakelen, de stroomonderbreker deactiveren en, 

als er rook of geluid uit de groep komt, contact opnemen met een Erkend Technisch Servicecentrum.
• De groep moet regelmatig worden geïnspecteerd, met inbegrip van de elektrische aansluitingen, de leidingen van het koelmiddel 

en de beschermingen.
• Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
• De groep bevat bewegende en elektrische onderdelen, die altijd buiten het bereik van kinderen moeten worden gehouden.
• Het is verboden om te proberen de groep te repareren, verplaatsen, wijzigen of herinstalleren door personeel dat niet bevoegd is om 

dit te doen, deze werkzaamheden kunnen schade aan het product, elektrische schokken en brand veroorzaken.
• Geen recipiënten met vloeistof of andere voorwerpen op de groep plaatsen.
• Al het materiaal gebruikt voor de fabricage en de verpakking van de condensgroep is recyclebaar.
• Het verpakkingsmateriaal en de lege batterijen van de afstandsbediening (optie) moeten volgens de plaatselijke voorschriften worden 

weggegooid.
• De condensgroep bevat een koelmiddel dat als speciaal afval moet worden verwijderd. Aan het einde van zijn levenscyclus moet de 

condensgroep worden verwijderd via een erkend servicecentrum of teruggegeven worden aan de winkel waar deze is gekocht voor 
een juiste en veilige verwijdering.

• Draag beschermende handschoenen voor het uitpakken, verplaatsen, installeren en repareren van de groep, om te voorkomen dat 
de handen gewond raken door de randen ervan.

• Niet de interne onderdelen (waterleidingen, de leidingen van het koelmiddel , warmtewisselaar, enz.) aanraken tijdens de werking 
van de groep. Als het nodig is om de groep af te stellen, laat deze dan voldoende afkoelen en zorg ervoor dat u beschermende hand-
schoenen draagt.

• Probeer in het geval van lekkage van koelmiddel, het contact met het koelmiddel te vermijden aangezien dit ernstig letsel kan ver-
oorzaken.

• Bij de installatie van de condensgroep in een kleine ruimte, moet rekening gehouden worden met voldoende ventilatie om een niveau 
van lekkages binnen de maximaal toegestane limiet te vermijden. In een dergelijk geval bestaat het risico om te overlijden wegens 
verstikking.
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

• Suivre scrupuleusement les précautions énumérées ci-après car elles sont essentielles pour garantir la sécurité du produit.

ATTENTION :
- Débrancher toujours l’alimentation de l’unité de moto-condensation avant d’effectuer  

la maintenance ou d’accéder aux composants à l’intérieur de l’unité
- S’assurer que les opérations d’installation et de vérification soient effectuées par du personnel 

qualifié.
- Afin d’éviter tout dommage grave au système et toute blessure aux utilisateurs, respecter les 

précautions et tout autre avertissement important.
• Lire avec attention le contenu de ce manuel avant d’installer l’unité de moto-condensation et conserver le manuel dans un endroit 

sûr pour pouvoir le consulter comme référence après l’installation.
• Pour plus de sécurité, les installateurs devraient toujours lire avec attention les mises en garde spécifiées ci.dessous.
• Conserver le manuel d’utilisation et d’installation dans un endroit sûr et le remettre au nouveau propriétaire lors de la vente ou du 

transfert de l’unité de moto-condensation.
• Ce manuel explique comment installer l’unité de moto-condensation. L’emploi de tout autre type d’unité avec des systèmes de contrôle 

différents peut endommager les unités et annuler la garantie. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages découlant 
de l’utilisation d’unités non conformes.

• Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages résultant de modifications non autorisées ou du mauvais raccordement 
des lignes électriques et hydrauliques. Le non-respect de ces instructions ou des exigences énoncées dans le tableau « Limites de 
fonctionnement » incluses dans le manuel annule immédiatement la garantie.

• Le non-respect de ces instructions indiquées dans les spécifications de production annule immédiatement la garantie.
• Ne pas utiliser les unités si elles présentent des dommages ou en cas de situations anormales telles qu’un bruit fort, une odeur de brûlé.
• Pour éviter tout risque d’électrocution, d’incendie ou d’accident, toujours éteindre l’unité, désactiver l’interrupteur de protection et, 

si l’appareil émet de la fumée ou si elle est extrêmement bruyante, contacter le Centre d’Assistance Technique Agréé.
• Ne pas oublier d’inspecter l’unité à intervalles réguliers, y compris les branchements électriques, les tuyaux du réfrigérant et les 

protections.
• Ces opérations doivent être effectuées exclusivement par du personnel qualifié.
• L’unité contient des pièces en mouvement et des pièces électriques qui doivent toujours être hors de portée des enfants.
• Ne pas faire réparer, déplacer, modifier ou réinstaller l’unité par du personnel non autorisé, ces opérations peuvent endommager le 

produit, provoquer des chocs électriques et des incendies.
• Ne pas mettre de récipients contenant des liquides ou tout autre objet sur l'unité.
• Tous les matériaux utilisés pour la fabrication et l’emballage de l’unité de moto-condensation sont recyclables.
• L’emballage et les piles de la télécommande (en option) doivent être éliminés conformément aux règlementations locales.
• L’unité de moto-condensation contient un réfrigérant qui doit être éliminé comme déchet spécial. À la fin de sa vie utile, l’unité 

de moto-condensation doit être envoyée dans un Centre d’Assistance Agréé ou rendue au magasin afin qu’elle puisse être éliminée 
correctement et en toute sécurité.

• Mettre des gants de protection pour déballer, déplacer, installer et réparer l’unité afin d’éviter de se blesser les mains avec les bords 
de l’unité.

• Ne pas toucher les pièces internes (les tuyaux de l’eau, les tuyaux du réfrigérant, les échangeurs de chaleur, etc.) pendant le fonction-
nement de l’unité. S’il faut la régler, lui laisser le temps de refroidir et s’assurer d’avoir mis des gants de protection.

• En cas de fuite de réfrigérant, éviter tout contact avec le réfrigérant car cela pourrait causer des blessures graves.
• Lorsque l’unité de moto-condensation doit être installée dans une petite pièce, il faut envisager une ventilation appropriée pour éviter 

un niveau de fuites dans la limite maximale admise. Dans ce cas, il y a risque d’asphyxie.
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GENERAL WARNINGS

• Carefully follow the precautions listed below as they are crucial to guarantee the safety of the product.

ATTENTION:
- always disconnect power to the condensing unit before performing maintenance on it or 

accessing the components inside the unit.
- Make sure that installation and inspection operations are carried out by qualified personnel.
- They must comply with the precautions and other important warnings to avoid seriously dam-

aging the system and injuring the users.

• Carefully read the content of this manual before installing the condensing unit and keep it in a safe place so that it can be referred 
to after installation.

• For greater safety, the installers should always read the following warnings with the utmost attention.
• Store the use and maintenance manual in a safe place and remember to hand it over to the new owner should the condensing unit 

be sold or transferred.
• This manual explains how to install the condensing unit. Using other types of units with different control systems can damage the 

units and invalidate the warranty. The manufacturer will not be held liable for damage resulting from improper use of the unit.
• The manufacturer cannot be held liable for damage resulting from unauthorised changes or improper connection of the electric and 

hydraulic lines. Failure to comply with these instructions or with the requirements set forth in the “Operating limits” table, including 
those in the manual, immediately invalidates the warranty.

• Failure to comply with the instructions indicated in the production specifications immediately invalidates the warranty.
• Do not use the units if you notice any damage on them or if you perceive something strange, such as a loud noise or burnt smell.
• To prevent electrocution, fire or injury, always switch off the unit, disable the protective switch and, if smoke escapes or if the unit is 

extremely noisy, contact the Authorised Technical Service Centre.
• Remember to inspect the unit at regular intervals, including the electrical connections, the refrigerant pipes and the protections.
• These operations must only be done by qualified personnel.
• The unit contains moving and electric parts which must always be kept out of the reach of children.
• Do not have unauthorised personnel attempt to repair, move, modify or reinstall the unit. These operations could cause damage to 

the product, electric shocks and fire.
• Do not place liquid containers or other objects on the unit.
• All the materials used to manufacture and package the condensing unit are recyclable.
• The packaging material and the dead batteries of the remote control (optional) must be disposed of in compliance with local standards.
• The refrigerant in the condensing unit must be disposed of as special waste. At the end of its life, the condensing unit must be disposed 

of in an Authorised Assistance Centre or returned to the shop so that it can be disposed of correctly and safely.
• Wear protective gloves to unpack, move, install and repair the unit so that its edges do not injure your hands.
• Do not touch the internal parts (water pipes, refrigerant pipes, heat exchanger, etc.) while the unit is operating. If it needs to be 

adjusted, leave it as long as necessary to cool off and make sure to put on protective gloves.
• In case of refrigerant leaks, try not to come into contact with the refrigerant as this could cause serious injury.
• If the condensing unit is installed in a small room, consider adequate ventilation to avoid a leak level beyond the maximum allowed 

limit. In that case, there is the risk of death by suffocation.
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OBECNÁ VAROVÁNÍ

• Pečlivě dodržujte níže uvedená bezpečnostní opatření, protože jsou nezbytná pro zaručení bezpečnosti výrobku.

UPOZORNĚNÍ:
- Před prováděním údržby na jednotce nebo před přístupem k jejím vnitřním   

součástem vždy odpojte napájení venkovní jednotky.
- Ujistěte se, že instalaci a ověřování provádí kvalifikovaný personál.
- Aby se zabránilo vážnému poškození systému a zranění uživatelů, je třeba dodržovat bezpeč-

nostní opatření a další důležitá upozornění.

• Před instalací venkovní jednotky si pečlivě přečtěte obsah této příručky a uschovejte ji na bezpečném místě, abyste ji po instalaci 
mohli použít jako reference.

• Z důvodu vyšší bezpečnosti by si instalační technici měli vždy pečlivě přečíst níže uvedená varování.
• Uživatelskou a instalační příručku uschovejte na bezpečném místě a nezapomeňte ji předat novému vlastníkovi, pokud je venkovní 

jednotka prodána nebo převedena.
• Tato příručka vysvětluje, jak nainstalovat venkovní jednotku. Použití jiných typů jednotek s různými řídicími systémy může jednotky 

poškodit a zrušit platnost záruky. Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za škody způsobené používáním nevyhovujících jednotek.
• Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené neoprávněnými úpravami nebo nesprávným připojením elektrických a hydrau-

lických vedení. Nedodržení těchto pokynů nebo nesplnění požadavků uvedených v tabulce „Provozní limity“ obsažené v příručce 
okamžitě ruší platnost záruky.

• Pokud nebudete postupovat podle pokynů uvedených ve výrobních specifikacích, bude záruka okamžitě zrušena.
• Nepoužívejte jednotky, pokud si všimnete poškození a cokoliv negativního, jako je hlasitý hluk, zápach po spálení.
• Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, požáru nebo zranění, vždy jednotku vypněte, vypněte ochranný spínač a pokud z jed-

notky vychází kouř nebo je extrémně hlučná, kontaktujte autorizované středisko technické pomoci.
• Nezapomeňte jednotku pravidelně kontrolovat, včetně elektrických připojení, chladivových potrubí a ochranných prvků.
• Tyto operace smí provádět pouze kvalifikovaný personál.
• Jednotka obsahuje pohyblivé části a elektrické části, které musí být vždy uchovávány mimo dosah dětí.
• Nepokoušejte se jednotku opravit, přemístit, upravit nebo znovu nainstalovat neoprávněnými osobami. Tyto operace mohou způsobit 

poškození výrobku, úraz elektrickým proudem a požár.
• Na jednotku nepokládejte nádoby s tekutinami nebo jinými předměty.
• Všechny materiály použité pro výrobu a balení venkovní jednotky jsou recyklovatelné.
• Obalové materiály a baterie dálkového ovladače (volitelné) musí být zlikvidovány v souladu s místními předpisy.
• venkovní jednotka obsahuje chladivo, které musí být zlikvidováno jako zvláštní odpad. Na konci cyklu musí být venkovní jednotka 

zlikvidována v autorizovaném servisním středisku nebo vrácena do obchodu, aby mohla být správně a bezpečně zlikvidována.
• Při rozbalení, přemístění, instalaci a opravě jednotky noste ochranné rukavice, abyste zabránili poranění rukou hranami jednotky.
• Během provozu jednotky se nedotýkejte vnitřních částí (vodovodní potrubí, chladivové potrubí, výměníky tepla atd.). Pokud ji 

potřebujete upravit, nechte ji dostatečně vychladnout a ujistěte se, že máte ochranné rukavice.
• Pokud chladivo vytéká, zkuste se vyhnout kontaktu s chladivem, protože by to mohlo způsobit vážné zranění.
• Při instalaci venkovní jednotky v malé místnosti je třeba zvážit odpovídající větrání, aby nedošlo k úniku v rámci maximálního 

povoleného limitu. V takovém případě existuje riziko úmrtí na zadušení.
• Obalové materiály bezpečně zlikvidujte. Obalové materiály, jako jsou hřebíky a jiné kovy nebo dřevěné palety, mohou způsobit 

zranění dětí.
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ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ

• Спазвайте стриктно предпазните мерки, изброени по-долу, тъй като те са от съществено значение за гарантиране на 
безопасността на продукта.

ВНИМАНИЕ:
- винаги изключвайте електрозахранването на външното тяло преди извършване на под-

дръжка по него или осъществяване на достъп до компонентите вътре в него.
- Проверете дали операциите по монтиране и проверка се изпълняват от квалифициран персонал.
- За да избегнете нанасянето на сериозни повреди по системата и телесни повреди на потребите-

лите, трябва да спазвате предпазните мерки и другите важни предупреждения.

• Прочетете внимателно съдържанието на това ръководство, преди да монтирате външното тяло, и съхранявайте ръковод-
ството на безопасно място, за да може да го използвате за справка и след монтажа.

• За осигуряване на оптимална безопасност, монтажниците трябва винаги да са прочели внимателно посочените по-долу 
предупреждения.

• Съхранявайте ръководството за експлоатация и монтаж на безопасно място и не забравяйте да го предадете на новия 
собственик, ако външното тяло бъде продадено или прехвърлено.

• Това ръководство описва начина на монтиране на външното тяло. Използването на други видове тела с други системи за 
контрол може да повреди телата и да направи гаранцията невалидна. Производителят не носи никаква отговорност за 
щети, произтичащи от използването на външно тяло, което не съответства на предвиденото.

• На производителя не може да бъде приписвана отговорност за щети, произтичащи от неразрешени промени или от непод-
ходящо свързване на електрически и хидравлични линии. Неспазването на тези инструкции или на изискванията, посочени 
в таблица „Работни граници“, включени в ръководството, прави гаранцията невалидна незабавно.

• Несъблюдаването на тези инструкции, посочени в спецификациите за производство, прави гаранцията незабавно невалидна.
• Не използвайте телата, ако забележите повреди по тях или нещо негативно, като силен шум или мирис на изгоряло.
• За да предотвратите токови удари, пожари или трудови злополуки, винаги изключвайте тялото, деактивирайте защитния 

прекъсвач и се свържете с оторизирания сервизен център, в случай че от тялото излиза дим или ако е твърде шумно.
• Не забравяйте да инспектирате тялото на регулярни периоди от време, включително електрическите връзки, тръбите за 

хладилния агент и защитите.
• Тези операции трябва да се изпълняват единствено от квалифициран персонал.
• В тялото има движещи се и електрически части, които трябва да се държат винаги извън обсега на деца.
• Не се опитвайте да възлагате поправянето, преместването, промяната или повторния монтаж на тялото на неоторизиран 

персонал: тези операции може да повредят уреда, както и да причинят токови удари и пожари.
• Не поставяйте съдове с течности или други предмети върху тялото.
• Всички материали, използвани за производството и опаковането на външното тяло, са рециклируеми.
• Опаковъчните материали и изтощените батерии на дистанционното управление (опционално) трябва да се изхвърлят в 

съответствие с местната нормативна уредба.
• Външното тяло съдържа хладилен агент, който трябва да се изхвърля като специален отпадък. В края на експлоатационния 

му живот външното тяло трябва да се изхвърли в оторизиран сервизен център или да се върне на магазина, за да може да 
се изхвърли правилно и безопасно.

• При разопаковане, преместване, монтиране и поправяне на тялото носете предпазни ръкавици, за да избегнете опасността 
ръцете да бъдат наранени по ръбовете му.

• Не докосвайте вътрешните части (тръби за водата, тръби за хладилния агент, топлообменници и т.н.) по време на работа 
на тялото. Ако трябва да бъде регулирано, изчакайте достатъчно време да се охлади и проверете дали сте си сложили 
предпазни ръкавици.

• В случай на изтичане на хладилен агент, се опитайте да предотвратите влизането в контакт с хладилния агент, тъй като 
това може да причини сериозни изгаряния.

• Когато монтирате външното тяло в малка стая, трябва да проверите дали има осигурена подходяща вентилация, за да 
предотвратите опасността нивото на течовете да надхвърли допустимата максимална граница. В такъв случай има риск 
от смърт от задушаване.
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PARALAJMËRIME TË PËRGJITHSHME

• Ndiqni me kujdes masat paraprake të renditura më poshtë sepse janë thelbësore për të garantuar sigurinë e produktit.

KUJDES:
- shkëputni gjithmonë ushqimin e njësisë së moto-kondensuesit përpara se të kryeni  

mirëmbajtje mbi të ose kur do të duhet të hyni në pjesë e brendshme të njësisë.
- Sigurohuni që operacionet e instalimit dhe të kontrollit të kryhen nga një personel i kualifikuar.
- Për të shmangur dëme të rënda ndaj sistemit ose dëme ndaj përdoruesve, duhet të respektohen 

masat paraprake dhe paralajmërime të tjera të rëndësishme.
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• Утилізуйте пакувальні матеріали у безпечний спосіб. Пакувальні матеріали, зокрема цвяхи й інші металеві деталі або де-
рев'яні піддони, можуть спричинити травми дітям.

• Огляньте надісланий виріб і переконайтеся, що його не було пошкоджено під час транспортування. Якщо виріб здається 
пошкодженим, НЕ ВСТАНОВЛЮЙТЕ його й негайно повідомте про пошкодження перевізника або продавця (якщо мон-
тажник або уповноважений технік отримав матеріал від продавця).

• Наші блоки повинні встановлюватися з дотриманням вимог щодо відстані, зазначених у посібнику з монтажу, щоб забез-
печити доступ з обох сторін і можливість ремонту та обслуговування. Встановлення блоків без дотримання описаних у 
посібнику вимог може спричинити додаткові витрати, оскільки спеціальна електропроводка, сходи, риштування або інші 
системи підйомів для ремонту НЕ вважаються частиною гарантії і стягуються з кінцевого замовника.

• Обов'язково переконайтеся, що джерело живлення відповідає місцевим нормам безпеки.
• Переконайтеся, що напруга й частота напруги живлення відповідають специфікації, а також що вхідна потужність є достат-

ньою для безперебійної роботи інших приладів, підключених до тієї самої електромережі. Завжди перевіряйте правильне 
положення вимикачів для відключення та блокування.

• Переконайтеся, що електричні з'єднання (кабельний ввід, переріз кабелю, захисні компоненти тощо) відповідають елек-
тричним специфікаціям та інструкціям, наведеним у схемі підключення. Переконайтеся, що всі з'єднання відповідають 
стандартам, передбаченим для встановлення теплових насосів. Пристрої, не підключені до живлення, повинні бути повністю 
від'єднані відповідно до умов, пов'язаних з категоріями перенапруги.

• Не підключайте провід заземлення до газової труби, водопровідної труби, блискавковідводу, амортизатора перенапруги 
або телефонного кабелю. Якщо заземлення не встановлено, існує ризик пожежі або ураження електричним струмом.

• Обов’язково встановіть датчик виявлення втрати заземлення, а також автоматичний вимикач відповідної потужності 
згідно з місцевими та національними нормами. У разі неправильного встановлення може виникнути ризик ураження 
електричним струмом і пожежі.

• Переконайтесь, що конденсат без перешкод витікає з вузла при низькій температурі навколишнього середовища. Не до-
пускайте утворення паморозі чи льоду на зливному шлангу та на обігрівачі. У разі неефективного витоку конденсату блоки 
можуть бути пошкоджені льодовою масою, а вкрита льодом система може припинити роботу.

• Встановіть кабель живлення та кабель зв'язку між внутрішнім і зовнішнім блоками на відстані не менше 1 м від приладу.
• Забезпечте захист пристрою від мишей та дрібних тварин. Контакт тварини з електричними частинами може спричинити 

несправність, виникнення диму або пожежі. Замовник має підтримувати чистоту в зоні поблизу блока.
• Не розбирайте та не змінюйте нагрівач самостійно.
• Це обладнання не призначене для використання людьми (зокрема дітьми) зі зниженими фізичними, чутливими або розу-

мовими здібностями або особами без необхідного досвіду та знань, окрім випадків навчання або контролю з боку особи, 
відповідальної за їх безпеку. Необхідно наглядати за дітьми, аби вони не грали з обладнанням.

• Стосовно використання в Європі: цим приладом можуть користуватися діти не молодше 8 років та особи зі зниженими 
фізичними, чутливими або розумовими здібностями або без досвіду та базових знань під наглядом або за умови, що вони 
достатньо обізнані для використання та усвідомлюють відповідні ризики. Не дозволяйте дітям грати з приладом. Чищення 
та обслуговування приладу не повинно здійснюватися дітьми без нагляду дорослих.

• Не змінюйте кабель живлення й не здійснюйте подовження кабелю та з'єднання кількох проводів.
• Це може спричинити ураження електричним струмом або пожежу через погане з'єднання, погану ізоляцію або перевищення 

обмеження струму. У разі потреби у подовженні кабелю з причини пошкодження вздовж лінії електропередачі, див. Розділ 
"Як підключити подовжувальні кабелі" в посібнику з монтажу.

• Не використовуйте засоби для прискорення процедури розморожування або для очищення, окрім рекомендованих Immergas.
• Не проколюйте та не підпалюйте.
• Майте на увазі, що холодоагенти не мають запаху.
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• Ambalaj malzemelerini güvenli şekilde bertaraf ettiğinizden emin olun. Çiviler ve diğer metaller veya ahşap paletler gibi ambalaj 
malzemeleri çocukların yaralanmasına neden olabilir.

• Gönderilen ürünü inceleyin ve taşıma sırasında hasar görüp görmediğini kontrol edin. Eğer ürün hasar görmüş ise, KURULUM 
YAPMAYIN ve anında nakliyeciye veya satıcıya bildirin (eğer montaj personeli veya yetkili teknisyen satıcıdan malzemeyi almış ise).

• Ünitelerimiz her iki yönden da erişilebilirliği garanti etmek ve onarım veya bakım işlemlerinin uygulanmasına izin vermek için ku-
rulum kılavuzunda açıklanan alanlara riayet ederek kurulmalıdır. Eğer üniteler kılavuzda açıklanan prosedürlere uymadan kurulmuş 
ise, onarım servisi için özel kablolar, merdiven, köprüler veya diğer her türlü kaldırma sistemi garanti kapsamında DÜŞÜNÜLME-
DİĞİNDEN ve nihai müşteri tarafından ödeneceğinden ek masraflar istenebilir.

• Her zaman elektrik beslemesinin yerel güvenlik standartlarına uygun olduğundan emin olun.
• Besleme geriliminin frekansı ve gerilimin özelliklere uygun olduğunu ve girişteki gücün aynı elektrik hatlarına bağlı bir başka elektrikli 

ev aletinin işleyişini garanti etmek için yeterli olduğunu doğrulayın. Kapatma ve koruma anahtarlarının uygun şekilde seçildiğini 
her zaman kontrol edin.

• Elektrik bağlantılarının (kablo girişi, tel kesiti, korumalar... ) her zaman elektrik özelliklerine ve elektrik şemasında verilen talimat-
lara uygun olduğunu kontrol edin. Her zaman tüm bağlantıların ısı pompalarının kurulumuna uygulanabilir standartlara uygun 
olduğunu kontrol edin. Beslemeye bağlı olmayan cihazlar aşırı gerilim kategorileri tarafından öngörülen koşullara göre tamamen 
bağlantısı kesilmiş olmalıdır.

• Topraklama telini gaz borusuna, su borusuna, paratoner çubuğuna, aşırı gerilim emiciye veya telefon kablosuna bağlamayın. Eğer 
topraklama tamam değilse, bir elektrik çarpması veya bir yangına neden olabilir.

• Yerel ve ulusal düzenlemelere uygun, hem toprak kaçağı detektörü hem de belirtilen kapasitede bir devre kesici taktığınızdan emin 
olun. Eğer doğru şekilde takılmamış ise elektrik çarpması ve yangına neden olabilir.

• Yoğuşmanın ortam düşük sıcaklığında gruptan iyi şekilde dışarı çıktığından emin olun. Tahliye hortumunda ve ısıtıcıda don veya 
buz oluşmasına izin vermeyin. Eğer tahliye işlemi yoğuşmanın bırakılması için etkin değilse, üniteler buzdan hasar görebilir ve 
sistem buzla kaplanarak durdurulabilir.

• Besleme kablosunu ve işletişim kablosunu dahili ve harici ünite arasında en azından elektrikli ev aletinden 1 metreye kurun.
• Cihazı farelerden veya küçük hayvanlardan koruyun. Eğer bir hayvan elektrikli parçalar ile temas ederse, arızalı işleyişe, dumana 

veya yangına neden olabilir. Müşteriye ünitenin etrafındaki bölgeyi temiz tutmasını belirtin.
• Isıtıcıyı keyfi olarak sökmeyin ve modifiye etmeyin.
• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından gözetim altında tutulmadığı veya talimat verilmediği sürece, fiziksel, duyusal 

veya zihinsel yetenekleri azaltılmış veya gerekli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmak 
üzere tasarlanmamıştır. Çocuklar cihaz ile oynamasın diye denetlenmelidir.

• Avrupa’da kullanımı için: bu cihaz, en az 8 yaşında olan çocuklar tarafından ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri düşük olan 
veya deneyim ve temel bilgisi olmayan kişiler tarafından, cihazın güvenli kullanımı konusunda denetlenmeleri ve uygun şekilde 
eğitilmeleri ve davranış risklerinin farkında olmaları şartıyla kullanılabilir. Çocukların cihaz ile oynamasına izin vermeyin. Cihazın 
temizliği ve bakımı bir yetişkin denetimi olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• Besleme kablosunu değiştirmediğinizden ve çok telli bağlantılar ve uzatma kabloları bağlantısı yapmadığınızdan emin olun.
• Bu kötü yapılan bir bağlantıdan, kötü yalıtımdan veya akım sınırının aşılmasından kaynaklanan elektrik çarpması veya yangınlara 

neden olabilir. Besleme hattı boyunca hasarlardan kaynaklanan uzatma kablo bağlantıları gereksinimi durumunda kurulum kılavu-
zundaki “Uzatma kabloları nasıl bağlanır” bölümünü referans alın.

• Immergas tarafından önerilenlerden farklı temizlemek için veya buz çözme işlemini hızlandırmak için araçlar kullanmayın.
• Delmeyin veya yakmayın.
• Soğutucu akışkanların kokusuz olduğunu göz önünde bulundurun.
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• Asegúrese de eliminar los materiales de embalaje de manera segura. Los materiales de embalaje como clavos y demás metales o palés 
de madera, pueden provocar accidentes a los niños.

• Inspeccione el producto que se le ha enviado y compruebe si presenta partes que han sufrido daños durante el transporte. Si el pro-
ducto aparece dañado, NO LO INSTALE y demande inmediatamente los daños al transportista o el vendedor (si el instalador o el 
técnico autorizado han retirado el material del vendedor).

• Nuestras unidades deben instalarse de acuerdo a los espacios descritos en el manual de instalación, para garantizar que se pueda 
acceder desde los dos lados y para que se puedan efectuar las intervenciones de reparación o de mantenimiento. Si las unidades se 
instalan sin cumplir con los procedimientos descritos en el manual, deberán exigirse gastos complementarios, ya que los cableados 
especiales, las escaleras, las plataformas o cualquier otro sistema de elevación para usarlos en la reparación NO se consideran partes 
incluidas en la garantía y se cobrarán al cliente final.

• Asegúrese siempre de que la alimentación eléctrica sea conforme a los estándares de seguridad locales.
• Compruebe que la tensión y la frecuencia de la tensión de alimentación sean conformes a las especificaciones y que la potencia en 

entrada sea suficiente para garantizar el funcionamiento de cualquier otro electrodoméstico que esté conectado a las mismas líneas 
eléctricas. Compruebe siempre que los interruptores de apagado y de protección se hayan seleccionado de manera adecuada.

• Compruebe siempre que las conexiones eléctricas (entrada de los cables, sección de los hilos, protecciones... ) sean conformes a las 
especificaciones eléctricas y a las instrucciones que proporciona el esquema eléctrico. Compruebe siempre que todas las conexiones 
sean conformes a las normas aplicables a la instalación de las bombas de calor. Los dispositivos que no están conectados a la alimen-
tación, deben desconectarse completamente, según las condiciones previstas por las categorías de sobretensión.

• No conecte el cable de tierra a la tubería del gas, a la tubería del agua, a la barra del pararrayos, al absorbedor de sobretensiones o al 
cable del teléfono. Si la puesta a tierra no está completa, puede causar una descarga eléctrica o un incendio.

• Asegúrese de instalar tanto un medidor de pérdidas de tierra, como un interruptor de circuito, de la capacidad especificada y con-
forme a las normativas locales y nacionales vigentes. Si no se instalan correctamente, pueden causar descargas eléctricas e incendios.

• Asegúrese de que la condensación salga bien del grupo de baja temperatura ambiente. No deje que se forme escarcha o hielo en el 
tubo de descarga ni en el calentador. Si no se descarga de manera eficiente para poder eliminar la condensación, las unidades pueden 
sufrir daños debido a las masas de hielo y el sistema puede que se pare al cubrirse de hielo.

• Instale el cable de alimentación y el cable de comunicación entre la unidad interna y la exterior, al menos a 1 m de distancia del 
electrodoméstico.

• Proteja el equipo de los ratones, o de pequeños animales. Si entrara un animal a contacto con las partes eléctricas, puede provocar 
funcionamientos anómalos, humo e incendios. Indique al cliente que debe mantener limpia la zona alrededor de la unidad.

• No desmonte ni modifique el calentador por sí solo.
• Este equipo no está destinado al uso de personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, mentales y sensoriales reducidas sin 

experiencia y sin conocimientos necesarios, a no ser que estén debidamente vigilados o instruidos sobre el uso seguro del equipo 
por parte de una persona responsable de su seguridad. Los niños deben estar vigilados para que no jueguen o alteren el aparato.

• Para el uso en Europa : este aparato puede ser usado por niños, de más de 8 años, y por personas con capacidades físicas, mentales 
y sensoriales reducidas sin experiencia y sin conocimientos o nociones de base, a condición de que estén debidamente vigilados o 
instruidos sobre el uso seguro del equipo y que sean conscientes del riesgo que esto comporta. No permita que los niños jueguen con 
el aparato. La limpieza y mantenimiento del aparato no deben ser efectuados por niños sin la supervisión de un adulto.

• Asegúrese de no modificar el cable de alimentación y de no poner alargadores, ni conexiones de varios hilos.
• Esto puede provocar descargas eléctricas o incendios, debidos a una conexión mal hecha, aislamiento erróneo o que se supere el límite 

de corriente. Si se necesitan cableados con prolongaciones ya que ha habido daños a lo largo de la línea de alimentación, consulte el 
capítulo “Cómo conectar los alargadores de cables” en el manual de instalación.

• No use medios para acelerar la eliminación de la escarcha o para limpiar, distintos de los recomendados por Immergas.
• No perfore y no queme.
• Tenga presente que los refrigerantes son inodoros.
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• Prepričajte se, da embalažo varno zavržete. Materiali, uporabljeni za pakiranje, kot so žeblji in druge kovine ali lesene palete, so 
lahko za otroke nevarni.

• Preverite dobavljen izdelek in preverite, če je bil med transportom poškodovan. Če se zdi, da je izdelek poškodovan, ga NE NA-
MESTITE in o tem takoj obvestite prevoznika ali prodajalca (če je inštalater ali pooblaščen tehnik prevzel material od prodajalca).

• Naše enote je treba namestiti upoštevajoč prostor, opisan v navodilih za namestitev, saj le tako zagotovite dostop do obeh strani in 
omogočanje popravil ali vzdrževanja. Če so enote nameščene tako, da postopki, navedeni v navodilih, niso bili upoštevani, bo morda 
prišlo do dodatnih stroškov, na primer za posebne kable, lestve, mostičke ali druge dvižne sisteme, potrebne za popravila enot, saj ti 
NISO vključeni v garancijo in bo za njihovo plačilo tako odgovoren končni uporabnik.

• Vedno se prepričajte, da je električno napajanje skladno z lokalnimi varnostnimi predpisi.
• Preverite, da sta napetost in frekvenca napajalne napetosti skladni s specifikami in da je vhodna moč zadostna za zagotavljanje de-

lovanja kakršnegakoli gospodinjskega aparata, povezanega na iste električne linije. Prepričajte se, da so stikala za ugašanje in zaščito 
ustrezno izbrana.

• Vedno preverite, da so električne povezave (vhod kablov, presek žic, zaščite, itd.) skladne s specifikami za elektriko in z navodili na 
električni shemi. Vedno se prepričajte, da so vse povezave skladne s predpisi, ki veljajo za namestitev toplotnih črpalk. Naprave, ki 
niso povezane z napajanjem, morajo biti popolnoma izključene, skladno s pogoji, predvidenimi za kategorije za previsoko napetost

• Ozemljitvenega kabla ne povezujte na plinsko cev, vodno cev, strelovod, prenapetostni zaščitni blažilnik ali na telefonski kabel. Če 
ozemljitev ni v celoti izvedena, lahko povzroči električni udar ali požar.

• Prepričajte se, da namestite merilnik za uhajanje za ozemljitev, kot tudi prekinitveno stikalo specificirane zmogljivosti, skladno z 
veljavnimi lokalnimi in nacionalnimi predpisi. Če niso pravilno nameščeni, lahko povzročijo električni udar ali požar.

• Prepričajte se, da kondenzat dobro izhaja iz enote na nizki temperaturi okolja. Ne pustite, da na cevi za izpust ali na grelniku nastane 
rosa ali led. Če delovanje izpusta ni učinkovit za izpust kondenzata, se lahko enote poškodujejo zaradi mase ledu, sistem pa se lahko 
prekrije z ledom in ustavi.

• Namestite napajalni kabel in komunikacijski kabel med notranjo in zunanjo enoto, najmanj 1 m od gospodinjske naprave.
• Aparat zaščitite pred mišmi in majhnimi živalmi. Če bi žival povzročila stik z električnimi deli, to lahko povzroči okvare, dim in 

požar. Stranki povejte, da mora biti okrog aparata območje čisto.
• Ne razstavljajte in spreminjajte grelnika po lastnih željah.
• Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi 

ali pa brez izkušenj in potrebnega znanja, razen če so pod nadzorom ali so bile poučene o uporabi aparata s strani osebe, ki je odgo-
vorna za njihovo varnost. Otroci se z aparatom ne smejo igrati, morajo biti pod nadzorom.

• Uporaba v Evropi: aparat smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali pa brez izkušenj in potrebnega znanja, če so pod nadzorom ali so bile poučene o varni uporabi aparata in se zave-
dajo tveganj pri uporabi aparata. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora odrasle osebe ne smejo izvajati čiščenja 
in vzdrževanja aparata.

• Prepričajte se, da ne spreminjate napajalnega kabla in da ne izvajate napeljave s podaljški ali z več žicami.
• To lahko povzroči električne udare ali požare zaradi nepravilno narejene povezave, slabo narejeno izolacijo ali preseganje tokovne 

omejitve. V primeru, da potrebujete podaljšane kable zaradi poškodb na napajalni liniji, glejte poglavje „Kako povezati kable s po-
daljški“ v navodilih za uporabo.

• Ne uporabljajte sredstev za pospeševanje odmrzovanja ali za čiščenje, različnih od tistih, ki jih priporoča Immergas.
• Ne luknjajte in ne zažigajte.
• Bodite pozorni, hladilna sredstva nimajo vonja.
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• Obalové materiály bezpečne zlikvidujte. Obalové materiály, ako sú klince a iné kovy alebo drevené palety, môžu spôsobiť zranenie detí.
• Skontrolujte dodaný výrobok a uistite sa, či nebol počas prepravy poškodený. Ak sa výrobok javí ako poškodený, NEINŠTALUJTE ho 

a bezodkladne nahláste poškodenie dopravcovi alebo predajcovi (ak inštalačný technik alebo autorizovaný technik prevzal materiál 
od predajcu).

• Naše jednotky musia byť nainštalované s ohľadom na miestnosti opísané v inštalačnej príručke, aby bola zaistená prístupnosť z 
oboch strán a aby bolo možné vykonávať opravy alebo údržbu. Ak sú jednotky inštalované bez rešpektovania postupov opísaných v 
príručke, môžu byť vyžadované dodatočné náklady, pretože špeciálna kabeláž, schody, lešenie alebo akýkoľvek iný výškový systém 
pre opravárenské služby NIE sú považované za súčasť záruky a budú účtované koncovému zákazníkovi.

• Vždy sa uistite, že napájanie zodpovedá miestnym bezpečnostným normám.
• Skontrolujte, či napätie a frekvencia napájacieho napätia zodpovedajú špecifikáciám a či je vstupná sila dostatočná pre zaručenie pre-

vádzky akéhokoľvek iného spotrebiča pripojeného k rovnakým elektrickým vedeniam. Vždy skontrolujte, či sú vypínače a ochranné 
spínače správne vybrané.

• Vždy skontrolujte, či elektrické pripojenia (káblová priechodka, prierez vodičov, ochrany ...) zodpovedajú elektrickým špecifikáciám 
a pokynom uvedeným na schéme zapojenia. Vždy skontrolujte, či všetky pripojenia zodpovedajú normám platným pre inštaláciu 
tepelných čerpadiel. Zariadenia, ktoré nie sú pripojené k napájaniu, musia byť úplne odpojené podľa podmienok predpokladaných 
v kategóriách prepätia.

• Nepripájajte zemniaci vodič k plynovému potrubiu, vodovodnému potrubiu, bleskozvodu, prepäťovému absorbéru alebo telefónnym 
káblom. Pokiaľ nie je uzemnenie kompletné, môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo požiar.

• Nezabudnite nainštalovať ako detektor zemného zvodu, tak istič špecifikovanej kapacity v súlade s miestnymi a národnými predpismi. 
Ak nie sú správne nainštalované, môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom a požiar.

• Uistite sa, že kondenzát dobre vyteká zo zostavy pri nízkej okolitej teplote. Na vypúšťacej hadici a ohrievači sa nesmú tvoriť námraza 
alebo ľad. Ak odvod nie je efektívny pre uvoľňovanie kondenzátu, môže dôjsť k poškodeniu jednotiek ľadovou hmotou a k zastaveniu 
systému pokrytého ľadom.

• Nainštalujte napájací kábel a komunikačný kábel medzi vnútornú jednotku a vonkajšiu jednotku najmenej 1 m od spotrebiča.
• Chráňte zariadenie pred myšami alebo malými zvieratami. Ak zviera vytvorí kontakt s elektrickými časťami, môže to spôsobiť po-

ruchy, dym alebo požiar. Poučte zákazníka, aby oblasť okolo jednotky udržiaval v čistote.
• Nerozoberajte a neupravujte zariadenie podľa svojho uváženia.
• Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnos-

ťami alebo osobami bez potrebných skúseností a znalostí, ibaže by boli pod dohľadom, alebo poučené o používaní zariadenia osobou 
zodpovednou za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod dozorom, aby sa s týmto zariadením nehrali.

• Pre použitie v Európe: toto zariadenie môžu používať deti vo veku najmenej 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo bez skúseností a základných znalostí, pokiaľ sú pod dohľadom alebo primerane poučené o 
používaní a sú si vedomé súvisiacich rizík. Nedovoľte deťom hrať sa so zariadením. Čistenie a údržbu zariadenia nesmú vykonávať 
deti bez dozoru dospelých.

• Dbajte na to, aby ste neupravovali napájací kábel a nepoužívajte predlžovacie káble a pripojenia viacerých vodičov.
• Môže to spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo požiar v dôsledku zlého pripojenia, zlej izolácie alebo prekročenia aktuálneho 

limitu. V prípade potreby predlžovacích káblov kvôli poškodeniu pozdĺž elektrického vedenia si prečítajte kapitolu „Ako pripojiť 
predlžovacie káble“ v inštalačnej príručke.

• Nepoužívajte prostriedky na urýchlenie rozmrazovania ani na čistenie, ktoré nie sú odporúčané spoločnosťou Immergas.
• Neprepichujte ani nespaľujte.
• Upozorňujeme, že chladivá sú bez zápachu.
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• Если обнаружены утечки хладагента, не допускать контакта с ним, так как это может привести к тяжким травмам.
• При установке компрессорно- конденсаторный блока в небольшом помещении, необходимо обеспечить подходящую 

вентиляцию, чтобы уровень утечки не выходил за максимально допустимые пределы. В этом случае есть риск летального 
исхода из-за удушья.

• Проверить, что упаковочный материал подвергается безопасной утилизации. Упаковочные материалы, такие как гвозди, 
другие металлические элементы или деревянные поддоны, могут привести к детским травмам.

• Проверить отправленный продукт на отсутствие повреждений, нанесённых при перевозке. Если есть заметные следы 
повреждения НЕ ПРОВОДИТЬ УСТАНОВКУ и немедленно сообщить о повреждениях экспедитор или дилеру (если уста-
новщик или уполномоченный техник получили материал у дилера).

• Наши агрегаты должны быть установлены в учётом свободного пространства, указанном в руководстве по установке, 
чтобы обеспечить доступ с обеих сторон и позволить проводить ремонт или техническое обслуживание. Если агрегаты 
устанавливаются без соблюдение процедур, описанных в руководстве, могут возникнуть дополнительные затраты, так как 
специальная кабельная проводка, лестницы, конструкции и любые другие подъёмные системы для ремонтных работ, НЕ 
покрываются гарантией и должны быть оплачены конечным клиентом.

• Всегда проверять, что электропитание соответствует местным стандартам безопасности.
• Проверить, что напряжение и частота напряжения электропитания соответствуют требованиям и мощность на входе до-

статочная, чтобы обеспечить работу любого другого бытового прибора, подключенного к той же линии. Всегда проверять, 
что были правильно выбраны защитные выключатели.

• Всегда проверять электрические подключения (вход кабелей, сечение проводов, защита... ), их соответствие требованиям 
стандартов и инструкциям, которые поставляются с электросхемой. Всегда проверять, что все подключения соответствуют 
применяемым стандартам при установке тепловых насосов. Устройства, которые не подключены к электропитанию, должны 
быть полностью отключены, согласно условиям, предусмотренным в категориях сверхнапряжения

• Не подключать провод заземления к газовому трубопроводу, к сети водоснабжения, стержню громоотвода, ограничителю 
перенапряжения или телефонному кабелю. Если заземление не полное, это может привести к удару током или к пожару.

• Проверить, что установлен детектор потери заземления, который является выключателем контура с ёмкостью цепи, ука-
занной в соответствии с местными нормативными требованиями и федеральными законами. Если установка выполнена 
неправильно, это может привести к удару током и возгоранию.

• Проверить, что конденсат хорошо выходить из агрегата при низкой температуре окружающей среды. Не должен образо-
вываться иней или обледенение на сливной труб и на нагревателе. Если слив не выполняется эффективно для выработки 
конденсата, агрегаты могут быть повреждены массой льда и система может быть остановлена, так как покроется льдом.

• Установить питающий кабель и сетевой кабель между внутренним и наружным агрегатом, не менее 1м от электроприбора.
• Защищать агрегат от мышей и мелких животных. Если животное создаёт контакт с электрическими компонентами, это 

может привести неполадками, образованию дыма или возгоранию. Указать клиенту на то, то зона вокруг агрегата должна 
поддерживаться в чистом виде.

• Не демонтировать и не вносить изменения по своему усмотрению, в нагреватель.
• Настоящее оборудование не предназначено для эксплуатации лицами (включая детей) с ограниченными физическими, 

сенсорными или умственными способностями или без необходимого опыта и знаний, без надлежащего контроля или 
если не получили надлежащих инструкций по технике безопасности. Следить за детьми, чтобы они не играли с прибором.

• Для использования в Европе: настоящий прибор может быть использовать детьми, не младше 8 лет и людьми с понижен-
ными физическими, сенсорными или умственными способностями или без базовых знаний и опыта работы, при условии, 
что находятся под контролем или получили необходимые инструкции по эксплуатации прибора и ознакомлены со всеми 
рисками. Не позволять детям играть с прибором. Очистка и техобслуживание прибора не должны проводиться детьми 
без присутствия взрослых.

• Проверить, что не был модифицирован кабель электропитания и проводка не была выполнена с удлинителем и соедине-
нием в несколько проводов.

• Это может привести к удару током или пожару, вызванному плохо выполненному подключению, нарушением изоляции 
и превышением предела тока. Если для проводки необходимо использовать удлинители, в связи с повреждениями вдоль 
линии, см. главу “Как подключать кабели удлинителя” в руководстве по установке.

• Не использовать средств для ускорения операции размораживания или для очистки кроме тех, что рекомендованы ком-
панией Immergas.

• Не выполнять отверстий и не использовать пламя.
• Следует учитывать, что хладагент не имеет запаха.
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• Asigurați-vă că eliminați materialele utilizate la ambalare în condiții de siguranță. Materialele utilizate la ambalare, precum cuiele și 
alte metale sau paleții din lemn pot provoca accidente copiilor.

• Inspectați produsul expediat și verificați să nu fi fost deteriorat în timpul transportului. Dacă produsul se prezintă deteriorat, NU ÎL 
INSTALAȚI și semnalați imediat daunele transportatorului sau distribuitorului (dacă instalatorul sau tehnicianul autorizat a ridicat 
materialul de la distribuitor).

• Unitățile noastre trebuie instalate respectând spațiile descrise în manualul de instalare, pentru a garanta accesibilitatea acestora din 
ambele laturi și pentru a permite executarea intervențiilor de reparație sau întreținere. Dacă unitățile sunt instalate fără a respecta 
procedurile descrise în manual, ar putea fi necesare costuri suplimentare, deoarece cablurile speciale, scările, schelele sau orice alte 
sisteme de ridicare necesare pentru serviciul de reparație NU sunt considerate drept parte din garanție și vor fi debitate clientului final.

• Asigurați-vă întotdeauna că alimentarea electrică este în conformitate cu standardele de siguranță de la nivel local.
• Verificați ca tensiunea și frecvența tensiunii de alimentare să fie în conformitate cu specificațiile și ca puterea la intrare să fie suficientă 

pentru a garanta funcționarea oricărui alt aparat electrocasnic conectat la aceleași linii electrice. Verificați întotdeauna ca întrerup-
toarele de oprire și de protecție să fie selectate corespunzător.

• Verificați întotdeauna conexiunile electrice (intrarea cablurilor, secțiunea firelor, protecțiile... ); acestea trebuie să fie în conformi-
tate cu specificațiile electrice și cu instrucțiunile furnizate în schema electrică. Verificați întotdeauna ca toate conexiunile să fie în 
conformitate cu normele aplicabile instalării pompelor de căldură. Dispozitivele neconectate la alimentare trebuie să fie complet 
deconectate în conformitate cu condițiile prevăzute de categoriile de supratensiune.

• Nu conectați firul de împământare la conducta de gaz, la conducta de apă, la paratrăznet, la absorbitorul de supratensiuni sau la 
cablul telefonic. Dacă împământarea nu este completă, ar putea provoca electrocutare sau incendiu.

• Asigurați-vă că instalați un detector de pierderi ale împământării precum și un întreruptor de circuit cu capacitatea specificată în 
conformitate cu normele locale și naționale în vigoare. Dacă acestea nu sunt instalate corect, pot provoca electrocutări și incendii.

• Asigurați-vă că se realizează ieșirea corespunzătoare a condensatului din grupul cu temperatură ambientală redusă. Nu permiteți 
formarea de chiciură sau gheață pe conducta de evacuare și pe încălzitor. Dacă operațiunea de evacuare nu este suficientă pentru 
eliberarea condensatului, unitățile pot fi deteriorate de masa de gheață iar sistemul poate fi oprit, în urma acoperirii sale cu gheață.

• Instalați cablul de alimentare și cablul de comunicare dintre unitatea internă și cea externă la o distanță de cel puțin 1 m față de 
aparatul electrocasnic.

• Protejați aparatul împotriva șoarecilor sau animalelor mici. În cazul în care vreun animal creează un contact cu componentele electrice, 
acest lucru poate provoca funcționări defectuoase, fum sau incendii. Recomandați clientului să mențină curată zona din jurul unității.

• Nu demontați și nu modificați încălzitorul la discreție.
• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără 

experiența și cunoștințele necesare, cu excepția cazului în care sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului, de 
către o persoană responsabilă cu siguranța lor. Copii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

• Pentru utilizare în Europa : acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 ani și de persoane cu capacități fizice, sen-
zoriale sau mentale reduse sau fără experiență și noțiuni de bază, cu condiția să fie supravegheate sau instruite corespunzător cu 
privire la utilizarea aparatului în condiții de siguranță și să cunoască riscurile la care sunt expuse. Nu permiteți copiilor să se joace 
cu aparatul. Curățarea și întreținerea aparatului nu trebuie realizate de către copii dacă nu sunt supravegheați de către un adult.

• Asigurați-vă că nu modificați cablul de alimentare și că nu efectuați cablări de prelungire și conectări ale mai multor fire.
• Acest lucru poate provoca electrocutări sau incendii din cauza unei conexiuni realizate necorespunzător, din cauza izolării neco-

respunzătoare sau depășirii limitei de curent. În cazul în care sunt necesare cabluri prelungitoare din cauza daunelor prezente de-a 
lungul liniei de alimentare, consultați capitolul „Cum trebuie conectate cablurile prelungitoare” din manualul de instalare.

• Nu utilizați mijloace pentru accelerarea operațiunii de dezghețare sau pentru curățare, diferite de cele recomandate de Immergas.
• Nu găuriți și nu ardeți.
• Rețineți faptul că agenții de răcire sunt inodori.
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• Não se esqueça de eliminar de forma segura os materiais de embalagem. Os materiais de embalagem como pregos ou outros metais 
ou paletes de madeira podem causar lesões às crianças.

• Inspecione o produto enviado e verifique se ele foi danificado durante o transporte. Se o produto parecer danificado, NÃO O INS-
TALE e sinalize imediatamente os danos ao transportador ou ao revendedor (se o instalador ou o técnico autorizado tiver retirado 
o material do revendedor).

• Nossas unidades devem ser instaladas respeitando os espaços descritos no manual de instalação para garantir acessibilidade de ambos 
os lados e permitir a execução das intervenções de reparação ou manutenção. Se as unidades forem instaladas sem seguir os proce-
dimentos descritos no manual, podem ser exigidos encargos adicionais porque cablagem especial, escadas, andaimes ou qualquer 
outro sistema de elevação para o serviço de reparação NÃO são considerados parte da garantia e serão cobrados do cliente final.

• Certifique-se sempre de que a alimentação elétrica cumpre com as normas de segurança locais.
• Verifique se a tensão e a frequência da tensão de alimentação estão conformes com as especificações e que a potência de entrada é 

suficiente para assegurar o funcionamento de qualquer outro eletrodoméstico ligado às mesmas linhas elétricas. Certifique-se sempre 
de que os interruptores de desligamento e proteção sejam selecionados de forma adequada.

• Verifique sempre se as ligações elétricas (entrada cabos, secções dos fios, proteções... ) cumprem as especificações elétricas e as 
instruções fornecidas pelo esquema elétrico. Verifique sempre se todas as conexões cumprem as normas aplicáveis à instalação das 
bombas de calor. Os dispositivos não ligados à fonte de alimentação devem estar completamente desligados de acordo com as con-
dições prescritas pelas categorias de sobretensão.

• Não conecte o fio de terra ao tubo de gás, ao tubo de água, à haste do para-raios, ao absorvedor de sobretensões ou ao cabo telefónico. 
Se a ligação à terra não estiver completa, poderá provocar um choque elétrico ou um incêndio.

• Certifique-se de instalar um detetor de fugas da terra e também um interruptor de circuito com a capacidade especificada em confor-
midade com as normas locais e nacionais vigentes. Se não forem instalados corretamente, podem causar choque eléctrico e incêndios.

• Certifique-se de que a condensação saia bem do grupo com baixa temperatura ambiente. Não permita a formação de gelo no tubo 
de descarga e no aquecedor. Se o trabalho de descarga não for eficaz para a libertação da condensação, as unidades podem ser da-
nificadas pela massa de gelo ou o sistema pode ser parado, coberto pelo gelo.

• Instale cabos elétricos e cabos de comunicação entre a unidade inteira e a externa a pelo menos 1 m do eletrodoméstico.
• Proteja o aparelho contra ratos ou pequenos animais. Se um animal tiver de criar um contacto com as partes elétricas, pode causar 

maus funcionamentos, fumo o incêndios. Indique ao cliente para manter limpa a zona ao redor da unidade.
• Não desmonte nem modifique o aquecedor a seu critério.
• Este equipamento não se destina ao uso por pessoas (incluindo as crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 

ou sem experiência e conhecimentos necessários, salvo se forem supervisionados ou instruídos sobre a utilização do equipamento 
por uma pessoa responsável pela sua segurança. As crianças precisam ser supervisionadas para não brincarem com o equipamento.

• Para a utilização na Europa : este aparelho pode ser utilizado por crianças de, pelo menos, 8 anos e por pessoas com reduzidas capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais, ou sem experiência e conhecimentos básicos, desde que sejam supervisionadas ou adequadamente 
instruídas sobre a utilização segura do aparelho e que estejam cientes dos riscos que isso implica. Não permita que as crianças brin-
quem com o aparelho. A limpeza e a manutenção do aparelho não devem ser efetuadas por crianças sem a supervisão de um adulto.

• Certifique-se de não modificar o cabo de alimentação e não fazer cablagens de extensão e conexões de vários fios.
• Isto pode causar choques elétricos ou incêndios devidos a erros na ligação ou no isolamento ou à superação do limite de corrente. Se 

cablagens de extensão forem necessárias por causa de danos ao longo da linha de alimentação, consulte o capítulo “Como conectar 
os cabos de extensão” no manual de instalação.

• Não utilizar outros meios para acelerar a operação de descongelação ou para limpar, para além dos recomendados pela Immergas.
• Não perfure e não queime.
• Tenha em mente que os refrigerantes são inodoros.
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• Opakowania należy bezpiecznie zutylizować. Materiały opakowaniowe, takie jak gwoździe i inne elementy metalowe lub drewniane 
palety, mogą powodować obrażenia u dzieci.

• Sprawdzić wysłany produkt i upewnić się, że nie został uszkodzony podczas transportu. Jeśli wydaje się, że produkt jest uszkodzony, 
NIE NALEŻY INSTALOWAĆ go i natychmiast zgłosić uszkodzenie przewoźnikowi lub sprzedawcy (jeśli instalator lub autoryzowany 
technik otrzymał materiał od sprzedawcy).

• Nasze jednostki należy instalować z uwzględnieniem przestrzeni opisanych w instrukcji instalacji, aby zapewnić dostępność z obu 
stron i umożliwić naprawy lub konserwację. Jeśli jednostki są instalowane bez przestrzegania procedur opisanych w instrukcji, mogą 
być wymagane dodatkowe koszty, ponieważ specjalne okablowanie, drabiny, rusztowania lub inny system elewacji wykorzystywane 
do naprawy NIE są uważane za część gwarancji i zostanie nimi obciążony klient końcowy.

• Zawsze upewnić się, że zasilanie elektryczne jest zgodne z lokalnymi przepisami bezpieczeństwa.
• Sprawdzić, czy napięcie i częstotliwość napięcia zasilania odpowiadają specyfikacjom oraz czy moc wejściowa jest wystarczająca 

do zagwarantowania działania jakiegokolwiek innego sprzętu gospodarstwa domowego połączonego do tych samych przewodów 
elektrycznych. Zawsze sprawdzać, czy wyłączniki i zabezpieczenia są odpowiednio dobrane.

• Zawsze sprawdzać, czy połączenia elektryczne (wejście kablowe, przekrój przewodów, zabezpieczenia) odpowiadają specyfikacjom 
elektrycznym i instrukcjom podanym na schemacie elektrycznym. Zawsze sprawdzać, czy wszystkie połączenia są zgodne z nor-
mami dotyczącymi instalacji pomp ciepła. Urządzenia, które nie są przyłączone do zasilania, należy całkowicie odłączyć zgodnie z 
warunkami przewidzianymi w kategoriach przepięć.

• Nie przyłączać przewodu uziemiającego do rur wodociągowych, pręta odgromowego, ochronnika przepięciowego lub przewodu 
telefonicznego. Nieprawidłowe uziemienie może spowodować porażenie prądem lub pożar.

• Należy zainstalować zarówno detektor zwarć doziemnych, jak i wyłącznik obwodu o określonej mocy, zgodnie z lokalnymi i krajo-
wymi przepisami. Jeśli nie zostaną prawidłowo zainstalowane, mogą spowodować porażenie prądem i pożar.

• Upewnić się, że kondensat wypływa prawidłowo z zespołu w niskiej temperaturze otoczenia. Na rurze spustowej i podgrzewaczu 
nie dopuszczać do tworzenia się szronu lub lodu. Jeśli odpływ nie jest skuteczny w uwalnianiu kondensatu, jednostki mogą zostać 
uszkodzone przez lód, a system pokryty lodem może się zatrzymać.

• Zainstalować kabel zasilający i kabel komunikacyjny między jednostką wewnętrzną i jednostką zewnętrzną w odległości co najmniej 
1 m od sprzętu gospodarstwa domowego.

• Chronić urządzenie przed myszami i małymi zwierzętami. Jeżeli zwierzę zetknie się z częściami elektrycznymi, może to spowodować 
nieprawidłowe działanie, dym lub pożar. Zwrócić uwagę klientowi, aby utrzymywał obszar wokół jednostki w czystości.

• Nie demontować ani nie zmieniać podgrzewacza według własnego uznania.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 

lub umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie użytkowania urządzenia 
przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

• Do użytku w Europie: z tego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i podstawowej wiedzy, pod warunkiem, że są nadzorowane lub odpowiednio 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i są świadome związanego z tym ryzyka. Dzieci nie mogą bawić się 
urządzeniem. Czyszczenia i konserwacji urządzenia nie mogą wykonywać dzieci bez nadzoru osoby dorosłej.

• Nie należy wprowadzać zmian w kablu zasilającym ani używać przedłużaczy lub połączeń wielożyłowych.
• Może to spowodować porażenie prądem lub pożar z powodu złego połączenia, słabej izolacji lub przekroczenia ograniczenia natę-

żenia prądu. Jeśli wymagane są kable przedłużające z powodu uszkodzenia wzdłuż linii zasilającej, przeczytać rozdział „Jak połączyć 
kable przedłużające” w instrukcji instalacji.

• Nie używać środków do rozmrażania lub czyszczenia, które nie są zalecane przez Immergas.
• Nie przekłuwać ani nie palić.
• Należy pamiętać, że czynniki chłodnicze są bezwonne.
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• Zorg ervoor dat de verpakkingsmaterialen op veilig wijze worden weggegooid. Verpakkingsmaterialen, zoals spijkers en andere 
metalen of houten pallets kunnen verwondingen bij kinderen veroorzaken.

• Inspecteer het toegezonden product en controleer of het beschadigingen tijdens het transport heeft opgelopen. Als het product 
beschadigd lijkt, NIET INSTALLEREN en onmiddellijk de koerier of de verkoper (als de installateur of de geautoriseerde technicus 
het materiaal bij de verkoper heeft opgehaald) van de schade op de hoogte stellen.

• Onze groepen moeten geïnstalleerd worden met inachtneming van de afstanden beschreven in de installatiehandleiding om de 
toegang van beide zijden tot de groep te waarborgen en de uitvoering van reparatie- of onderhoudsinterventies mogelijk te maken. 
Als de groepen geïnstalleerd worden zonder de in de handleiding beschreven procedures in acht te nemen, kunnen extra kosten in 
rekening worden gebracht aangezien speciale kabels, ladders, bruggen of een willekeurig ander hefsysteem voor de reparatiedienst 
NIET als onderdeel van de garantie worden beschouwd en aan de eindklant worden doorberekend.

• Zorg er altijd voor dat de elektrische voeding conform is aan de plaatselijke veiligheidsnormen.
• Controleer of de spanning en de frequentie van de voedingsspanning conform zijn aan de specificaties en dat het ingangsvermogen 

voldoende is om de werking van elk ander huishoudelijk apparaat dat aangesloten is op dezelfde elektrische leidingen te garanderen. 
Controleer altijd of de schakelaars voor de uitschakeling en de beveiliging in de goede stand staan.

• Controleer altijd of de elektrische aansluitingen (kabelingang, doorsnede draden, beveiligingen... ) conform zijn aan de elektrische 
specificaties en volgens de instructies van het elektrische schema. Controleer altijd of alle aansluitingen conform zijn aan de toepas-
selijke voorschriften voor de installatie van warmtepompen. De apparaten die niet op de voeding zijn aangesloten moeten volledig 
losgekoppeld zijn volgens de voorwaarden voorzien door de overspanningscategorieën.

• De aardedraad niet aansluiten op gasleidingen, waterleidingen, bliksemafleider, overspanningsdemper of telefoonkabel. Als de aarding 
niet volledig is, dan kan dit een elektrische schok of brand veroorzaken.

• Zorg ervoor om zowel een aardlekdetector als een circuitonderbreker van de gespecificeerde capaciteit te installeren in overeenstem-
ming met de geldende plaatselijke en nationale wettelijke voorschriften. Als ze niet op juiste wijze zijn geïnstalleerd, dan kunnen ze 
elektrische schokken en brand veroorzaken.

• Zorg ervoor dat de condens goed uit de groep op lage omgevingstemperatuur naar buiten stroomt. Laat geen vorst of ijs op de 
afvoerbuis en het verwarmingstoestel vormen. Als de afvoer niet afdoende is voor de condensafgifte, kunnen de groepen worden 
beschadigd door de ijsmassa en het systeem kan tot stilstand komen, bedekt door ijs.

• Installeer de voedingskabel en de communicatiekabel tussen de interne en de externe groep op minstens 1 m van het huishoudelijk 
apparaat.

• Bescherm het toestel tegen muizen of ander klein gedierte. Als een dier een contact maakt met de elektrische onderdelen, kan dit 
storingen, rook of brand veroorzaken. Wijs de klant erop om de zone rondom de groep schoon te houden.

• Niet naar eigen goeddunken het verwarmingstoestel demonteren en wijzigen.
• Deze apparatuur is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuigelijke of verstan-

delijke capaciteiten of zonder de noodzakelijke ervaring en kennis, tenzij ze begeleid of geïnstrueerd worden over het gebruik van 
de apparatuur door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat zij niet met de apparatuur spelen.

• Voor het gebruik in Europa : dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met beperkte lichamelijke, 
zintuigelijke of verstandelijke capaciteiten of zonder de noodzakelijke ervaring en basiskennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht 
staan of voldoende zijn geïnstrueerd voor een veilig gebruik van het toestel en dat zij zich bewust zijn van de risico’s die het gebruik 
met zich meebrengt. Sta niet toe dat kinderen met het toestel spelen. De reiniging en het onderhoud van het toestel mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht van een volwassene.

• Zorg ervoor dat u de voedingskabel niet wijzigt en geen verlengkabels en aansluitingen van meerdere draden maakt.
• Dit kan elektrocutie of brand veroorzaken als gevolg van een slechte verbinding, een slechte isolatie of overschrijding van de stroom-

limiet. Raadpleeg het hoofdstuk “Verlengkabels aansluiten” in de installatiehandleiding, indien er verlengkabels nodig zijn wegens 
beschadigingen aan de voedingslijn.

• Gebruik alleen de door Immergas aanbevolen middelen om het ontdooien te versnellen of om schoon te maken.
• Niet doorboren en niet verbranden.
• Houd er rekening mee dat de koelmiddelen reukloos zijn.
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• Pakavimo medžiagas būtinai šalinkite saugiai. Tokios pakavimo medžiagos, kaip vinys ir kiti metalai arba mediniai padėklai gali 
sukelti nelaimingų atsitikimų vaikams.

• Apžiūrėkite išsiųstą produktą ir patikrinkite, ar nebuvo pažeistas gabenant. Jei produktas atrodo pažeistas, NEMONTUOKITE JO 
ir nedelsdami apie žalą praneškite vežėjui arba pardavimo atstovui (jei montuotojas arba įgaliotas technikas pasiėmė produktą iš 
prekybos atstovo).

• Mūsų įrenginiai turi būti montuojami laikantis montavimo vadove aprašytų erdvių, kad būtų užtikrintas prieinamumas iš abiejų 
pusių ir būtų galima atlikti remonto arba techninės priežiūros darbus. Jei įrenginiai montuojami nesilaikant vadove aprašytų proce-
dūrų, gali būti paprašyta papildomų išlaidų, nes specialūs laidai, laiptai, jungtys arba bet kokia kita sistema remonto darbams NĖRA 
įtraukti į garantiją ir už juos turės sumokėti galutinis klientas.

• Visada įsitikinkite, kad elektros tiekimas atitinka vietinius saugos standartus.
• Patikrinkite, ar maitinimo įtampa ir dažnis atitinka specifikacijas ir tiekimo galia yra pakankama, kad užtikrintų bet kurio kito prie 

tų pačių elektros linijų prijungto elektrinio buitinio prietaiso veikimą. Visada patikrinkite, ar išjungimo ir apsauginiai jungikliai yra 
tinkamai pasirinkti.

• Visada patikrinkite, ar elektros jungtys (laidų įvadas, laidų pjūvis, apsaugai...) atitinka elektros specifikacijas ir elektros schemoje 
pateiktas instrukcijas. Visada patikrinkite, ar visos jungtys atitinka taikomus šilumos siurblių montavimo standartus. Prie maitinimo 
neprijungti įrenginiai turi būti visiškai atjungti vadovaujantis viršįtampio kategorijų numatytomis sąlygomis.

• Nejunkite įžeminimo laido prie dujų vamzdžių, vandens vamzdžių, žaibolaidžio strypo, viršįtampių sugertuvo arba telefono kabelio. 
Jei įžeminimas nepilnas, gali nutrenkti elektra arba kilti gaisras.

• Būtinai sumontuokite tiek įžemėjimo aptikimo įtaisą, tiek nurodyto pajėgumo grandinės jungiklį, kurie atitiktų vietinius ir nacio-
nalinius taikomus reglamentus. Jei nebus sumontuota tinkamai, gali nutrenkti elektra arba kilti gaisrai.

• Įsitikinkite, kad kondensatas gerai išteka iš mazgo esant žemai aplinkos temperatūrai. Neleiskite ant išleidimo vamzdžio arba šildy-
tuvo susiformuoti šalčiui arba ledui. Jei išleidimo darbai neveiksmingi norint išleisti kondensatą, įrenginiai gali būti pažeisti dėl ledo 
masės ir sistema gali būti sustabdyta, nes bus padengta ledu.

• Sumontuokite maitinimo laidą ir ryšio laidą tarp vidinio įrenginio ir išorinio įrenginio bent 1 metro atstumu nuo elektrinio buitinio 
prietaiso.

• Apsaugokite prietaisą nuo pelių arba mažų gyvūnų. Jei gyvūnas prisilies prie elektrinių dalių, gali kilti veikimo sutrikimų, dūmų arba 
gaisrų. Nurodykite klientui išlaikyti švarią zoną aplink įrenginį.

• Neišmontuokite ir nekeiskite šildytuvo savo nuožiūra.
• Šis įrenginys nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), turintiems fizinę, jutiminę arba psichinę galią arba neturintiems 

patirties ir reikalingų žinių, nebent jie prižiūrimi arba buvo išmokyti apie įrenginio naudojimą už jų saugumą atsakingo asmens. 
Reikia prižiūrėti vaikus, kad nežaistų su prietaisu.

• Naudojant Europoje: šį prietaisą gali naudoti mažiausiai 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinę, jutiminę arba psichinę negalią 
arba neturintys patirties ar bendro supratimo, su sąlyga, kad yra prižiūrimi arba tinkamai išmokyti, kaip saugiai naudoti prietaisą 
ir išmano keliamas rizikas. Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu. Prietaiso valymo ir priežiūros darbų negali atlikti vaikai be suau-
gusiojo priežiūros.

• Jokiu būdu nekeiskite maitinimo laido ir nesujunkite ilgintuvų laidų ir kelių laidų jungčių.
• Tai gali sukelti elektros smūgių arba gaisrų, jei bus blogai sujungta, blogai izoliuota arba viršyta srovės riba. Jei prireikia prailginimo 

laidų dėl padarytos žalos išilgai maitinimo linijos, vadovaukitės montavimo vadovo skyriumi „Kaip prijungti prailginimo laidus“.
• Nenaudokite kitokių priemonių atitirpinimo operacijai pagreitinti arba išvalyti, nei rekomenduojamos „Immergas“.
• Neperforuokite ir nedeginkite.
• Atkreipkite dėmesį, kad aušinimo skysčiai yra bekvapiai.
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• Gondoskodjon a csomagolóanyagok biztonságos ártalmatlanításáról. A csomagolóanyagok (szögek vagy más fém elemek illetve a fa 
raklap) sérüléseket okozhat a gyerekeknek.

• Vizsgálja meg az átvett berendezést, hogy nem szenvedett-e károkat a szállítás során. Ha a berendezésen látható sérülések vannak, 
NEM TELEPÍTHETŐ. A károkat haladéktalanul jelezni kell a szállító vagy a kereskedő felé (ha a kivitelező vagy a szervizes szakember 
a kereskedőtől vette át a berendezést).

• Az Immergas berendezéseket a beszerelési útmutatóban megadott szabad tér biztosításával kell beszerelni úgy, hogy a berendezés 
mindkét oldalról hozzáférhető legyen a karbantartási és az esetleges javítási munkálatok elvégzéséhez. Ha a berendezés beszerelésekor 
nem veszi figyelembe a kézikönyvben foglaltakat, esetleges többletköltségekkel is számolni kell, mert a rendes javítási műveletek 
NEM foglalják magukban a speciális kábelek, létrák, állványok vagy bármilyen más személyemelő berendezések használatát, ezért 
ezek költségei kiszámlázásra kerülnek az ügyfélnek.

• Győződjön meg arról, hogy az áramellátás a hatályos helyi szabványok szerint lett-e bekötve.
• Ellenőrizze, hogy a tápfeszültség és frekvencia megfelelnek-e a berendezés műszaki jellemzőinek, és az áramkör teljesítménye 

elégséges-e ahhoz, hogy az adott áramkörre csatlakoztatott többi háztartási gép működését is biztosítsa. Ellenőrizze, hogy megfelelő 
kapcsolók és áramköri megszakítók lettek-e kiválasztva.

• Ellenőrizni kell, hogy a villamos csatlakozók (kábel bemenetek, vezeték keresztmetszetek, áramköri védelmek stb.) megfelelnek-e a 
villamos jellemzőknek és a kapcsolási rajzok utasításainak. Ellenőrizze, hogy az elektromos csatlakozások megfelelnek-e a hőszivattyúk 
beszerelésére alkalmazható szabványoknak. A tápfeszültségre nem csatlakoztatott berendezéseket teljesen le kell választani az 
áramforrásokról, ahogyan azt a telepítési (túláramvédelmi) osztály is előírja.

• A földelő vezetéket gázcsövekhez, vízvezetékekhez, a villámhárító rúdjához, túlfeszültség elnyelőkhöz vagy a telefonvezetékhez 
csatlakoztatni tilos. Ha a földelés hiányos, áramütést vagy tűzveszélyt okozhat.

• Az áramkörbe egy földszivárgás érzékelőt és egy a helyi és nemzeti szabványoknak megfelelő jellemzőkkel rendelkező áramköri 
megszakítót is be kell szerelni. Ezek helytelen beszerelése tüzet vagy áramütést okozhat.

• Ellenőrizze, hogy a kondenzvíz alacsony szobahőmérsékleten is megfelelően távozik-e a berendezésből. Ne hagyja, hogy jég képződjön 
a lefolyó csövön vagy a fűtőszálon. Ha a lefolyó cső nem elegendő a kondenzvíz elvezetéséhez, a jég károsíthatja az egységeket, és a 
rendszer eljegesedés következtében leállhat.

• A kültéri és beltéri egységeket összekötő kommunikációs kábelt és tápvezetéket a háztartási géptől legalább 1 méterre kell vezetni.
• Gondoskodni kell a berendezés rágcsálókkal és más kisállatokkal szembeni védelméről. Ha egy állat érintkezést hoz létre a berendezés 

elektromos alkatrészei között, üzemzavarokat, füstöt vagy tüzet idézhet elő. Figyelmeztesse a használót arra, hogy a berendezés 
környékét tisztán kell tartani.

• A fűtőblokkot önkényesen leszerelni tilos.
• A berendezés nem alkalmas arra, hogy csökkent fizikai, szellemi vagy érzékszervi képességekkel rendelkező személyek, vagy más 

olyan személyek (beleértve gyermekeket is) használják, akik nem rendelkeznek a szükséges ismeretekkel és tapasztalattal. Kivételt 
képeznek ez alól azok az esetek, amikor a biztonság érdekében biztosított ezen személyek felügyelete a berendezés használata közben. 
Biztosítani kell a gyermekek felügyeletét, hogy ne játszhassanak a berendezéssel.

• Európán belüli használat esetén: a berendezést 8 éven felüli gyermekek illetve csökkent fizikai, szellemi és érzékszervi képességgel 
rendelkező személyek illetve a megfelelő ismeretekkel és tapasztalatokkal nem rendelkező egyének csak akkor használhatják, ha 
a használat közben a felügyeletük biztosított, vagy megfelelően fel lettek készítve a berendezés használatára, és ismerik az azzal 
járó kockázatokat. Gyermekeknek a berendezéssel játszani tilos. A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak felnőtt 
felügyelete alatt végezhetik el.

• Ne módosítsa a tápvezetéket, ne hosszabbítsa meg azt, és ne használjon többeres csatlakozókat.
• Ez helytelen bekötéseket, hibás szigetelést vagy az áramerősség határértékének átlépését eredményezheti, amely áramütést vagy 

tüzet okozhat. Ha a berendezés áramellátását biztosító vezetéken fellépő hiba következtében hosszabbítóra van szükség, kövesse a 
beszerelési utasítások „Hosszabbító kábelek bekötése” című fejezetének utasításait.

• A jégmentesítés meggyorsítására vagy a tisztításhoz az Immergas által ajánlott eszközöktől eltérő eszközöket használni tilos.
• Megfúrni vagy lángot használni tilos.
• Vegye figyelembe, hogy a hűtőgáz szagtalan.
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• Βεβαιωθείτε ότι απορρίπτετε με ασφάλεια τα υλικά συσκευασίας. Τα υλικά συσκευασίας, όπως καρφιά και άλλα μέταλλα ή ξύλινες 
παλέτες, μπορεί να προκαλέσουν ατυχήματα σε παιδιά.

• Επιθεωρήστε το προϊόν που έχει αποσταλεί και ελέγξτε αν έχει υποστεί βλάβη κατά τη διάρκεια της μεταφοράς. Αν το προϊόν φαί-
νεται κατεστραμμένο, ΜΗΝ ΤΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ και επισημάνετε αμέσως τις ζημιές στον μεταφορέα ή στο σημείο πώλησης (αν 
ο τεχνικός εγκατάστασης ή ο εξουσιοδοτημένος τεχνικός έχει παραλάβει το υλικό από τον πωλητή).

• Οι μονάδες μας θα πρέπει να εγκατασταθούν τηρώντας τους χώρους που περιγράφει το εγχειρίδιο εγκατάστασης ώστε να εξασφα-
λίσουν την πρόσβαση και στις δύο πλευρές και να επιτρέψουν την εκτέλεση των εργασιών επισκευής ή συντήρησης. Αν οι μονάδες 
εγκαθίστανται χωρίς να τηρηθούν οι διαδικασίες που περιγράφονται στο εγχειρίδιο, ενδέχεται να απαιτηθούν πρόσθετα έξοδα κα-
θώς οι ειδικές καλωδιώσεις, σκάλες, γέφυρες ή οποιοδήποτε άλλο σύστημα ανύψωσης για τις εργασίες επισκευής ΔΕΝ θεωρούνται 
τμήμα της εγγύησης και θα χρεωθούν στον τελικό πελάτη.

• Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η ηλεκτρική τροφοδοσία συμμορφώνεται με τα τοπικά πρότυπα ασφαλείας.
• Βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα της τάσης τροφοδοσίας συμμορφώνονται με τις προδιαγραφές και ότι η ισχύς εισόδου είναι 

αρκετή ώστε να εξασφαλίζει τη λειτουργία οποιασδήποτε άλλης οικιακής συσκευής που συνδέεται με τις ίδιες ηλεκτρικές γραμμές. 
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι διακόπτες σβησίματος και προστασίας έχουν τεθεί στη σωστή θέση.

• Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι ηλεκτρικές συνδέσεις (είσοδος καλωδίων, διατομή καλωδίων, προστασίες...) συμμορφώνονται με τις 
ηλεκτρικές προδιαγραφές και με τις οδηγίες που παρέχει το ηλεκτρικό σχεδιάγραμμα. Να βεβαιώνεστε πάντα ότι όλες οι συνδέσεις 
συμμορφώνονται με τους κανονισμούς που ισχύουν για την εγκατάσταση των αντλιών θερμότητας. Οι διατάξεις που δεν συνδέο-
νται με την τροφοδοσία θα πρέπει να έχουν αποσυνδεθεί πλήρως βάσει των συνθηκών που προβλέπουν οι κατηγορίες υπέρτασης

• Μην συνδέετε το καλώδιο γείωσης με τους σωλήνες αερίου, με τη σωλήνωση του νερού, το αλεξικέραυνο, τις προστατευτικές δι-
ατάξεις από υπέρταση ή το τηλεφωνικό καλώδιο. Αν η γείωση δεν ολοκληρωθεί, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί τόσο ένας ανιχνευτής διαρροών γείωσης όσο και ένας διακόπτης κυκλώματος χωρητικότητας που 
έχει προσδιοριστεί σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς. Αν δεν έχουν εγκατασταθεί σωστά ενδέχεται 
να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία και πυρκαγιές.

• Βεβαιωθείτε ότι η συμπύκνωση εξέρχεται καλά από το σύστημα σε χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος. Μην αφήνετε να δημι-
ουργηθεί πάχνη ή πάγος στο σωλήνα εκκένωσης και στον θερμαντήρα. Αν η εργασία εκκένωσης δεν είναι αποτελεσματική για την 
απελευθέρωση του συμπυκνώματος, οι μονάδες μπορεί να υποστούν βλάβη από τη μάζα πάγου και το σύστημα μπορεί να σταμα-
τήσει καθώς θα έχει καλυφθεί από πάγο.

• Εγκαταστήστε το καλώδιο τροφοδοσίας και το καλώδιο επικοινωνίας μεταξύ ολόκληρης της μονάδας και της εξωτερικής μονάδας 
σε τουλάχιστον 1 m από την οικιακή συσκευή.

• Προστατεύστε τη συσκευή από ποντίκια ή μικρά ζώα. Αν ένα ζώο έρθει σε επαφή με τα ηλεκτρικά μέρη, μπορεί να προκαλέσει 
δυσλειτουργίες, καπνό ή πυρκαγιές. Υποδείξτε στον πελάτη να διατηρεί καθαρή την περιοχή γύρω από τη μονάδα.

• Μην αποσυναρμολογείτε και μην τροποποιείτε τον θερμαντήρα κατά βούληση.
• Ο εξοπλισμός αυτός δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή 

νοητικές ικανότητες ή χωρίς την απαραίτητη εμπειρία και γνώση, εκτός εάν έχουν ελεγχθεί ή δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση του 
εξοπλισμού από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να μην παίζουν με τον εξοπλισμό.

• Για χρήση στην Ευρώπη: αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας τουλάχιστον 8 ετών και από άτομα με μειω-
μένες φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία και βασικές γνώσεις, υπό την προϋπόθεση ότι εποπτεύονται 
ή εκπαιδεύονται κατάλληλα για την ασφαλή χρήση της συσκευής και ότι έχουν επίγνωση των κινδύνων που ενέχει. Μην επιτρέπετε 
στα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
την επιτήρηση κάποιου ενήλικα.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν έχετε αλλάξει το καλώδιο τροφοδοσίας και ότι δεν έχετε εφαρμόσει καλωδιώσεις προέκτασης και συνδέσεις 
περισσότερων καλωδίων.

• Αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά που οφείλεται σε κακή σύνδεση, κακή μόνωση ή υπέρβαση του ορίου ρεύμα-
τος. Σε περίπτωση ανάγκης καλωδιώσεων προέκτασης που οφείλονται σε βλάβες κατά μήκος της γραμμής τροφοδοσίας, ανατρέξτε 
στο κεφάλαιο «Πώς να συνδέσετε τα καλώδια προέκτασης» στο εγχειρίδιο εγκατάστασης.

• Μην χρησιμοποιείτε μέσα για επιτάχυνση της διαδικασίας αποπάγωσης ή για καθαρισμό διαφορετικά από εκείνα που συνιστά η 
Immergas.

• Μην τρυπάτε και μην καίτε.
• Να έχετε υπόψη ότι τα ψυκτικά μέσα είναι άοσμα.

5

• Beim Installieren des Verflüssigersatzes in einem kleinen Raum muss eine geeignete Lüftung vorgesehen werden, damit die maximal 
zulässige Grenze der Leckagen nicht überschritten wird. In einem solchen Fall besteht nämlich die Gefahr eines Erstickungstods.

• Sicherstellen, dass die Verpackungsmaterialien in Sicherheit entsorgt werden. Verpackungsmaterialien wie Nägel oder andere Me-
tallteile oder Holzpaletten können für Kinder gefährlich sein.

• Das gelieferte Produkt auf etwaige Transportschäden überprüfen. Weist das Produkt Schäden auf, DARF ES NICHT INSTALLIERT 
WERDEN, sondern die Schäden müssen unmittelbar dem Transporteur oder dem Händler gemeldet werden (falls der Installateur 
oder der autorisierte Techniker das Material beim Händler abgeholt hat).

• Unsere Einheiten sind unter Beachtung der im Installationshandbuch beschriebenen Platzanforderungen zu installieren, um den 
Zugang auf beiden Seiten zu gewährleisten und die Ausführung von Reparaturen und Wartungseingriffen zu erlauben. Werden die 
Einheiten installiert, ohne die im Handbuch beschriebenen Verfahren zu beachten, könnten zusätzliche Kosten entstehen: Spezielle 
Kabel, Leitern, Gerüste oder sonstige Hubsysteme für die Reparatur sind nämlich NICHT Teil der Garantie und werden dem End-
kunden in Rechnung gestellt.

• Es ist immer sicherzustellen, dass die elektrische Versorgung den örtlichen Sicherheitsstandards entspricht.
• Kontrollieren, dass die Spannung und die Spannungsfrequenz der Versorgung den Spezifikationen entsprechen und dass die Eingangs-

leistung in der Lage ist, den Betrieb jeglicher Haushaltsgeräte, die an denselben Stromleitungen angeschlossen sind, zu gewährleisten. 
Immer kontrollieren, dass geeignete Ausschalt- und Schutzschalter montiert sind.

• Immer kontrollieren, dass die Stromanschlüsse (Kabeleingang, Drahtquerschnitt, Schutzvorrichtungen...) den elektrischen Spezifika-
tionen und den Anweisungen des Schaltplans entsprechen. Immer kontrollieren, dass alle Anschlüsse den anwendbaren Vorschriften 
für die Installation der Wärmepumpen entsprechen. Nicht mit der Versorgung verbundene Vorrichtungen müssen entsprechend der 
in den Überspannungskategorien vorgesehenen Bedingungen komplett abgetrennt sein.

• Der Erdungsdraht darf nicht mit der Gasleitung, der Wasserleitung, dem Blitzableiter, dem Überspannungsableiter oder dem Tele-
fonkabel verbunden werden. Eine unvollständige Erdung kann zu Stromschlägen oder Bränden führen.

• Sicherstellen, dass sowohl ein Leckstromsucher der Erdung als auch ein Schutzschalter mit der erforderlichen Kapazität gemäß 
örtlichen und nationalen geltenden Vorschriften installiert werden. Eine fehlerhafte Installation dieser Vorrichtungen kann zu 
Stromschlägen und Bränden führen.

• Sicherstellen, dass das Kondenswasser bei niedriger Umgebungstemperatur problemlos aus der Baugruppe ausläuft. Am Ablassrohr 
und an der Heizvorrichtung dürfen keine Reifen oder Eis entstehen. Wird das Kondenswasser nicht wirksam abgelassen, können 
die Einheiten durch die Eismasse beschädigt und das mit Eis bedeckte System zum Stopp gebracht werden.

• Zwischen der Inneneinheit und der Außeneinheit ein Netzkabel und ein Verbindungskabel in einem Abstand von mindestens 1 
Meter vom Gerät installieren.

• Das Gerät vor Mäusen und sonstigen Kleintieren schützen. Falls ein Tier in Berührung mit den stromführenden Teilen kommt, 
können Funktionsstörungen, Rauch oder Brände entstehen. Der Kunde muss den Bereich um die Einheit herum stets sauber halten.

• Die Heizvorrichtung nicht nach eigenem Ermessen abmontieren oder abändern.
• Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-

keiten oder ohne die erforderlichen Erfahrungen und Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer für die Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder für den Gebrauch des Geräts geschult. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Zur Verwendung in Europa: Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und Grundkenntnisse verwendet werden, sofern sie in der sicheren 
Verwendung des Geräts beaufsichtigt oder angemessen unterwiesen werden und sich der damit verbundenen Risiken bewusst sind. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung des Geräts dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht eines 
Erwachsenen ausgeführt werden.

• Sicherstellen, dass keine Änderungen am Netzkabel, keine Verlängerungen oder Verbindungen mehrerer Adern ausgeführt werden.
• Dies könnte zu Stromschlägen oder Bränden durch fehlerhafte Verbindungen, fehlerhafte Isolierung oder Überschreitung der Strom-

grenzwerte führen. Falls aufgrund von Schäden an der Versorgungsleitung Verlängerungskabel nötig sind, auf das Kapitel „Anleitung 
zum Verbinden der Verlängerungskabel“ im Installationshandbuch Bezug nehmen.

• Keine andere als die von Immergas empfohlenen Mittel zur Beschleunigung des Abtauens oder zur Reinigung verwenden.
• Nicht durchbohren und nicht verbrennen.
• Darauf achten, dass Kühlmittel geruchlos sind.
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• Zorg ervoor dat de verpakkingsmaterialen op veilig wijze worden weggegooid. Verpakkingsmaterialen, zoals spijkers en andere 
metalen of houten pallets kunnen verwondingen bij kinderen veroorzaken.

• Inspecteer het toegezonden product en controleer of het beschadigingen tijdens het transport heeft opgelopen. Als het product 
beschadigd lijkt, NIET INSTALLEREN en onmiddellijk de koerier of de verkoper (als de installateur of de geautoriseerde technicus 
het materiaal bij de verkoper heeft opgehaald) van de schade op de hoogte stellen.

• Onze groepen moeten geïnstalleerd worden met inachtneming van de afstanden beschreven in de installatiehandleiding om de 
toegang van beide zijden tot de groep te waarborgen en de uitvoering van reparatie- of onderhoudsinterventies mogelijk te maken. 
Als de groepen geïnstalleerd worden zonder de in de handleiding beschreven procedures in acht te nemen, kunnen extra kosten in 
rekening worden gebracht aangezien speciale kabels, ladders, bruggen of een willekeurig ander hefsysteem voor de reparatiedienst 
NIET als onderdeel van de garantie worden beschouwd en aan de eindklant worden doorberekend.

• Zorg er altijd voor dat de elektrische voeding conform is aan de plaatselijke veiligheidsnormen.
• Controleer of de spanning en de frequentie van de voedingsspanning conform zijn aan de specificaties en dat het ingangsvermogen 

voldoende is om de werking van elk ander huishoudelijk apparaat dat aangesloten is op dezelfde elektrische leidingen te garanderen. 
Controleer altijd of de schakelaars voor de uitschakeling en de beveiliging in de goede stand staan.

• Controleer altijd of de elektrische aansluitingen (kabelingang, doorsnede draden, beveiligingen... ) conform zijn aan de elektrische 
specificaties en volgens de instructies van het elektrische schema. Controleer altijd of alle aansluitingen conform zijn aan de toepas-
selijke voorschriften voor de installatie van warmtepompen. De apparaten die niet op de voeding zijn aangesloten moeten volledig 
losgekoppeld zijn volgens de voorwaarden voorzien door de overspanningscategorieën.

• De aardedraad niet aansluiten op gasleidingen, waterleidingen, bliksemafleider, overspanningsdemper of telefoonkabel. Als de aarding 
niet volledig is, dan kan dit een elektrische schok of brand veroorzaken.

• Zorg ervoor om zowel een aardlekdetector als een circuitonderbreker van de gespecificeerde capaciteit te installeren in overeenstem-
ming met de geldende plaatselijke en nationale wettelijke voorschriften. Als ze niet op juiste wijze zijn geïnstalleerd, dan kunnen ze 
elektrische schokken en brand veroorzaken.

• Zorg ervoor dat de condens goed uit de groep op lage omgevingstemperatuur naar buiten stroomt. Laat geen vorst of ijs op de 
afvoerbuis en het verwarmingstoestel vormen. Als de afvoer niet afdoende is voor de condensafgifte, kunnen de groepen worden 
beschadigd door de ijsmassa en het systeem kan tot stilstand komen, bedekt door ijs.

• Installeer de voedingskabel en de communicatiekabel tussen de interne en de externe groep op minstens 1 m van het huishoudelijk 
apparaat.

• Bescherm het toestel tegen muizen of ander klein gedierte. Als een dier een contact maakt met de elektrische onderdelen, kan dit 
storingen, rook of brand veroorzaken. Wijs de klant erop om de zone rondom de groep schoon te houden.

• Niet naar eigen goeddunken het verwarmingstoestel demonteren en wijzigen.
• Deze apparatuur is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuigelijke of verstan-

delijke capaciteiten of zonder de noodzakelijke ervaring en kennis, tenzij ze begeleid of geïnstrueerd worden over het gebruik van 
de apparatuur door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat zij niet met de apparatuur spelen.

• Voor het gebruik in Europa : dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met beperkte lichamelijke, 
zintuigelijke of verstandelijke capaciteiten of zonder de noodzakelijke ervaring en basiskennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht 
staan of voldoende zijn geïnstrueerd voor een veilig gebruik van het toestel en dat zij zich bewust zijn van de risico’s die het gebruik 
met zich meebrengt. Sta niet toe dat kinderen met het toestel spelen. De reiniging en het onderhoud van het toestel mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht van een volwassene.

• Zorg ervoor dat u de voedingskabel niet wijzigt en geen verlengkabels en aansluitingen van meerdere draden maakt.
• Dit kan elektrocutie of brand veroorzaken als gevolg van een slechte verbinding, een slechte isolatie of overschrijding van de stroom-

limiet. Raadpleeg het hoofdstuk “Verlengkabels aansluiten” in de installatiehandleiding, indien er verlengkabels nodig zijn wegens 
beschadigingen aan de voedingslijn.

• Gebruik alleen de door Immergas aanbevolen middelen om het ontdooien te versnellen of om schoon te maken.
• Niet doorboren en niet verbranden.
• Houd er rekening mee dat de koelmiddelen reukloos zijn.
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• S’assurer d’éliminer les matériaux d’emballage en toute sécurité. Les matériaux d’emballage tels que les clous et les autres pièces en 
métal ou les palettes en bois peuvent blesser les enfants.

• Inspecter le produit expédié et vérifier s’il a subi des dommages pendant le transport. Si le produit semble endommagé, NE PAS 
L’INSTALLER et signaler immédiatement les dommages au transporteur ou au revendeur (si l’installateur ou le technicien agréé a 
retiré l’appareil chez le revendeur).

• Nos unités doivent être installées en respectant les espaces décrits dans le manuel d’installation pour pouvoir y accéder des deux 
côtés et permettre l’exécution des interventions de réparation ou de maintenance. Si les unités sont installées sans respecter les pro-
cédures décrites dans le manuel, des frais supplémentaires peuvent être exigés car le câblage spécial, les échelles, les échafaudages 
ou tout autre système de levage pour effectuer la réparation NE sont PAS couverts par la garantie et ils seront facturés au client final.

• S’assurer toujours que l’alimentation électrique soit conforme aux normes de sécurité locales.
• Vérifier que la tension et la fréquence de la tension d’alimentation soient conformes aux spécifications et que la puissance d’entrée 

soit suffisante pour garantir le fonctionnement de tout autre électroménager connecté aux mêmes lignes électriques. Vérifier toujours 
que les interrupteurs d’arrêt et de protection soient correctement sélectionnés.

• Vérifier toujours que les connexions électriques (entrée des câbles, section des fils, protections...) soient conformes aux spécifications 
électriques et aux instructions fournies dans le schéma électrique. Vérifier toujours que toutes les connexions soient conformes aux 
normes applicables à l’installation des pompes à chaleur. Les dispositifs non connectés à l’alimentation doivent être complètement 
déconnectés conformément aux conditions prévues par les catégories de surtension

• Ne pas connecter le fil de la terre à la conduite de gaz, à la conduite d’eau, à la tige du paratonnerre, à l’absorbeur de surtension ou au 
câble téléphonique. Si la mise à la terre est incomplète, cela peut provoquer une décharge électrique ou un incendie.

• S’assurer d’installer un détecteur de fuite à la terre et un disjoncteur de la capacité spécifiée, conformément aux règlementations locales 
et internationales en vigueur. S’ils ne sont pas installés correctement, il peuvent provoquer des décharges électriques et des incendies.

• S’assurer que la condensation sort comme il se doit du groupe à basse température ambiante. Faire en sorte que le givre ou la glace 
ne puissent pas se former sur le tube d’évacuation et sur le réchauffeur. Si l’évacuation est inefficace pour libérer la condensation, les 
unités peuvent être endommagées par la masse de glace et le système peut s’arrêter à cause de la glace.

• Installer le câble d’alimentation et le câble de communication entre l’unité interne et l’unité externe à au moins 1 m de l’électroménager.
• Protéger l’appareil contre les souris et les petits animaux. Si un animal crée un contact avec les pièces électriques, cela peut entraîner 

des dysfonctionnements, de la fumée ou des incendies. Dire au client que la zone autour de l’unité doit toujours être propre.
• Ne pas démonter et modifier le réchauffeur à sa propre discrétion.
• Cette appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites ou qui n’ont pas l’expérience ou les connaissances nécessaires, sans surveillance ou si non instruites sur l’utilisation 
de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants afin qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Pour l’utilisation en Europe : cet appareil peut ètre utilisé par des enfants d’au moins 8 ans et par des personnes avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience et notions de base à condition d’être surveillées ou correctement 
instruites sur l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et conscientes des risques encourus. Ne pas permettre aux enfants de jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans la surveillance d’un adulte.

• Veiller à ne pas modifier le câble d’alimentation et ne pas effectuer des câblages d’extension et des connexions de plusieurs fils.
• Cela peut causer des électrocutions ou des incendies dus à une mauvaise connexion, une mauvaise isolation ou au dépassement de 

la limite de courant. En cas de besoin de câblages d’extension dus à des dommages le long de la ligne d’alimentation, consulter le 
chapitre « Comment connecter les câbles d’extension » dans le manuel d’installation.

• N’utiliser aucun moyen pour accélérer l’opération de dégivrage ou pour nettoyer, autres que ceux recommandés par Immergas.
• Ne pas percer et ne pas brûler.
• Considérer que les réfrigérants sont inodores.
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• Make sure to dispose of the packaging materials safely. The packaging items, such as nails and other metals or wooden pallets can 
cause injuries to children.

• Inspect the shipped product and make sure it was not damaged during transport. If you notice any damage, DO NOT INSTALL 
THE PRODUCT and immediately report any damage to the carrier or dealer (if the installer or authorised technician withdrew the 
material from the dealer).

• Our units must be installed according to the clearance spaces described in the installation manual so that both sides are accessible 
and to allow for repairs and maintenance to be performed. If the units are installed without complying with the procedures described 
in the manual, additional costs could be required since special wiring, ladders, scaffolds or any other elevation system for repairs are 
NOT considered covered by the warranty and are therefore charged to the end customer.

• Always make sure that the power supply complies with local safety standards.
• Check that the supply voltage and frequency comply with the specifications and that there is sufficient input power to guarantee 

operation of any other household appliance connected to the same power lines. Always make sure that the on-off switches and circuit 
breakers are selected appropriately.

• Always check that the electrical connections (cable inlet, wire cross-section, protections, etc.) comply with the electrical specifications 
and with the instructions in the wiring diagram. Always check that all of the connections comply with the regulations applicable to 
installation of the heat pumps. The devices not connected to the power supply must be completely disconnected according to the 
conditions envisaged by the overvoltage categories.

• Do not connect the earth wire to the gas piping, to the water piping, to the lightning rod, to the overvoltage absorber or to the tele-
phone cable. An electric shock or a fire could occur if earthing is not complete.

• Make sure to install both the earth leakage detector and the circuit switch of the capacity specified in compliance with local and 
national standards in force. If they are not installed properly, they can cause electric shocks and fires.

• Make sure that condensate exits properly from the unit at low room temperature. Do not allow frost or ice to form on the drain pipe 
or on the heater. If the drain is not done properly for release of condensate, the units could be damaged by ice blocks and the system 
could be stopped, covered with ice.

• Install the power cable and the communication cable between the indoor and outdoor unit at least 1 m from the household appliance.
• Protect the appliance against mice or small animals. If an animal creates a contact with electric parts, it could cause malfunctioning, 

smoke or fires. Inform the customer to keep the area around the unit clean.
• Do not disassemble or modify the heater on your own initiative.
• This appliance is not intended to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or 

lacking experience and the necessary knowledge, unless they are supervised or trained on use of the appliance by someone in charge 
of their safety. Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance.

• For use in Europe: this appliance may be used by children at least 8 years old or by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lacking experience and basic notions, as long as they are supervised or properly trained on safe use of the appliance and 
are aware of the risks posed by it. Do not allow children to play with the appliance. The appliance must not be cleaned and serviced 
by children without the supervision of an adult.

• Make sure not to modify the power cable, to make extensions or connections with several wires.
• This could cause electrocutions or fire due to connections or insulation made improperly or exceeding the current limit. If extensions 

need to be made due to damage along the power line, see chapter “How to connect extension cables” in the installation manual.
• Do not use means to speed up the defrosting operation or to clean other than those recommended by Immergas.
• Do not puncture or burn.
• Be aware that refrigerants are odourless.
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• Zkontrolujte dodaný výrobek a ujistěte se, že nebyl během přepravy poškozen. Pokud se výrobek jeví jako poškozený, NEINSTA-
LUJTE jej a neprodleně nahlaste poškození dopravci nebo prodejci (pokud instalační technik nebo autorizovaný technik převzal 
materiál od prodejce).

• Naše jednotky musí být nainstalovány s ohledem na prostory popsané v instalační příručce, aby byla zajištěna přístupnost z obou 
stran a aby bylo možné provádět opravy nebo údržbu. Pokud jsou jednotky instalovány bez respektování postupů popsaných v pří-
ručce, mohou být vyžadovány dodatečné náklady, protože speciální kabeláž, schody, lešení nebo jakýkoli jiný výškový systém pro 
opravárenské služby NEJSOU považovány za součást záruky a budou účtovány koncovému zákazníkovi.

• Vždy se ujistěte, že napájení odpovídá místním bezpečnostním normám.
• Zkontrolujte, zda napětí a frekvence napájecího napětí odpovídají specifikacím a zda je vstupní síla dostatečná pro zaručení provozu 

jakéhokoli jiného spotřebiče připojeného ke stejným elektrickým vedením. Vždy zkontrolujte, zda jsou vypínače a ochranné spínače 
správně vybrány.

• Vždy zkontrolujte, zda elektrická připojení (kabelová průchodka, průřez vodičů, ochrany ...) odpovídají elektrickým specifikacím 
a pokynům uvedeným na schématu zapojení. Vždy zkontrolujte, zda všechna připojení odpovídají normám platným pro instalaci 
tepelných čerpadel. Zařízení, která nejsou připojena k napájení, musí být zcela odpojena podle podmínek předpokládaných v kate-
goriích přepětí

• Nepřipojujte zemnicí vodič k plynovému potrubí, vodovodnímu potrubí, bleskosvodu, přepěťovému absorbéru nebo telefonnímu 
kabelu. Pokud není uzemnění kompletní, může způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.

• Nezapomeňte nainstalovat jak detektor zemního svodu, tak jistič specifikované kapacity v souladu s místními a národními předpisy. 
Pokud nejsou správně nainstalovány, mohou způsobit úraz elektrickým proudem a požár.

• Ujistěte se, že kondenzát dobře vytéká ze soustavy při nízké okolní teplotě. Na vypouštěcí hadici a ohřívači se nesmí tvořit námraza 
nebo led. Pokud odvod není efektivní pro uvolňování kondenzátu, může dojít k poškození jednotek ledovou hmotou a k zastavení 
systému pokrytého ledem.

• Nainstalujte napájecí kabel a komunikační kabel mezi vnitřní jednotku a venkovní jednotku nejméně 1 m od spotřebiče.
• Chraňte zařízení před myšmi nebo malými zvířaty. Pokud zvíře vytvoří kontakt s elektrickými částmi, může to způsobit poruchy, 

kouř nebo požár. Poučte zákazníka, aby oblast kolem jednotky udržoval v čistotě.
• Nerozebírejte a neupravujte zařízení podle svého uvážení.
• Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo 

osobami bez potřebných zkušeností a znalostí, ledaže by byly pod dohledem, nebo poučeny o používání zařízení osobou odpovědnou 
za jejich bezpečnost Děti musí být pod dozorem, aby si s tímto zařízením nehrály.

• Pro použití v Evropě: toto zařízení mohou používat děti ve věku nejméně 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo bez zkušeností a základních znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo přiměřeně poučeny o používání 
a jsou si vědomi souvisejících rizik. Nedovolte dětem hrát se zařízením. Čištění a údržbu zařízení nesmí provádět děti bez dozoru 
dospělých.

• Dbejte na to, abyste neupravovali napájecí kabel a nepoužívejte prodlužovací kabely a připojení více vodičů.
• Může to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár v důsledku špatného připojení, špatné izolace nebo překročení aktuálního 

limitu. V případě potřeby prodlužovacích kabelů kvůli poškození podél elektrického vedení si přečtěte kapitolu „Jak připojit pro-
dlužovací kabely“ v instalační příručce.

• Nepoužívejte prostředky k urychlení rozmrazování ani k čištění, které nejsou doporučeny společností Immergas.
• Nepropichujte ani nespalujte.
• Upozorňujeme, že chladiva jsou bez zápachu.
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• Проверете дали опаковъчните материали се изхвърлят и обезвреждат по безопасен начин. Опаковъчните материали като 
гвоздеи и други метали или дървени палети може да причинят злополуки с деца.

• Инспектирайте доставения продукт и проверете дали не е повреден по време на транспортирането. Ако продуктът е повре-
ден, НЕ ГО МОНТИРАЙТЕ и сигнализирайте незабавно на превозвача и дистрибутора, че има повреди (ако монтажникът 
или оторизираният техник е взел стоката от дистрибутора).

• Произведените от нас тела трябва да бъдат монтирани при спазване на отстоянията, описани в ръководството за монтаж, 
за да се гарантира достъпността им и от двете страни и да се позволи изпълнение на мероприятията по поправка или под-
дръжка. Ако телата се монтират, без да се спазват описаните в ръководството процедури, е възможно да се наложи поема-
нето на допълнителни разходи, тъй като специални кабели, стълби, скелета или каквато и да е друга система за повдигане 
с цел поправяне НЕ се смятат за част от гаранцията и ще бъдат начислени на крайния клиент.

• Винаги проверявайте дали електрическото захранване отговаря не местните стандарти за безопасност.
• Проверете дали напрежението и честотата на захранващото напрежение отговарят на спецификациите и дали мощността 

на входа е достатъчна, за да гарантира работата на който и да е друг електроуред, свързан към същите електрически линии. 
Винаги проверявайте дали прекъсвачите за изключване и защита са избрани уместно.

• Винаги проверявайте дали електрическите свързвания (вход на кабели, сечение на проводници, защити...) съответстват на 
спецификите за електрическите компоненти и на инструкциите, предоставени в електрическата схема. Винаги проверявайте 
дали всички свързвания съответстват на стандартите, приложими за монтирането на термопомпите. Устройствата, които 
не са свързани към захранването, трябва да бъдат напълно разкачени съгласно условията, предвидени за съответните 
категории на свръхнапрежение.

• Не свързвайте заземителния проводник към тръбата за газ, към тръбата за вода, към пръта на гръмоотвода, към абсорбе-
ра/поглъщателя на свръхнапрежение или към телефонния кабел. Ако заземяването не е пълно, може да предизвика токов 
удар или пожар.

• Уверете се, че сте монтирали както защитен прекъсвач за токове на утечка (дефектнотокова защита), така и защитен 
прекъсвач с капацитет в съответствие с предписаните от действащата местна и национална нормативна уредба. Ако не са 
монтирани правилно, може да причинят токов удар и пожари.

• Проверете дали кондензът изтича добре от модула при ниска температура на околната среда. Не позволявайте образува-
нето на скреж и лед по отвеждащата тръба и по подгревателя. Ако дренирането не е достатъчно ефикасно за изпускане на 
конденза, телата може да бъдат повредени от ледената маса и системата може да се обледи и спре.

• Монтирайте захранващия кабел и комуникационния кабел между вътрешното и външното тяло на поне 1 м от електроуреда.
• Защитете уреда от мишки и дребни животни. Ако някое животно създаде контакт с електрическите части, може да при-

чини неизправности, дим или пожар. Инструктирайте клиента да поддържа чист района около тялото на термопомпата.
• Не демонтирайте и не модифицирайте подгревателя по свое усмотрение.
• Този уред не е предназначен за използване от страна на лица (включително деца) с ограничени физически, сензорни или 

умствени способности или такива без необходимия опит и познания, освен ако не са надзиравани или обучени относно 
използването на уреда от лице, отговорно за безопасността им. Трябва да следите деца да не играят с уреда.

• При употреба в Европа: този уред може да се използва от деца над 8-годишна възраст и от лица с ограничени физически, 
сензорни или умствени способности, или без опит и базови познания, при положение че са наблюдавани или подходящо 
обучени за безопасно използване на уреда и са запознати с рисковете, които поражда. Не разрешавайте на децата да играят 
с уреда. Почистването и поддръжката на уреда не трябва да се извършват от деца без надзора на възрастен.

• Уверете се, че захранващият кабел не е модифициран и че не окабелявате чрез удължители и свързване на няколко кабела.
• Това може да причини токов удар или пожари вследствие на недобре изпълнено свързване, недобро изолиране или надхвър-

ляне на границите за тока. При необходимост от удължителни кабели поради повреди по захранващата линия, разгледайте 
глава „Начин на свързване на удължителните кабели“ в ръководството за монтаж.

• За ускоряване на операцията по размразяване или за почистване не използвайте средства, различни от препоръчаните от 
Immergas.

• Не пробивайте и не горете.
• Имайте предвид, че хладилните газове нямат мирис.
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• Sigurohuni të eliminoni në siguri materialet e paketimit. Materialet e paketimit, si gozhdë dhe metale të tjera ose paletë druri mund 
të shkaktojnë dëmtime fëmijëve.

• Kontrolloni produktin që ju kanë dërguar dhe verifikoni nëse është dëmtuar gjatë transportit. Nëse produkti duket i dëmtuar, MOS 
E INSTALONI dhe raportoni menjëherë dëmet transportuesit ose shitësit (nëse instaluesi ose tekniku i autorizuar ka tërhequr 
materialin nga shitësi).

• Njësitë tona duhet të instalohen duke respektuar hapësirat e përshkruara në broshurën e instalimit për të garantuar hyrjen nga të dy anët 
dhe të lejoni kryerjen e ndërhyrjeve të riparimit ose mirëmbajtjes. Nëse njësitë instalohen pa respektuar procedurat e përshkruara në 
broshurë, shpenzimet shtesë mund të kërkohen sepse kabllot e veçanta, shkallët, skelerinat ose çdo sistem tjetër ngritje për shërbimin 
e riparimit NUK konsiderohen pjesë e garancisë dhe do të jenë në ngarkim të klientit të fundit.

• Sigurohuni gjithmonë që ushqimi elektrik të jetë në përputhje me standardet e sigurisë vendore.
• Kontrolloni që tensioni dhe frekuenca e tensionit të ushqyesit të jenë në përputhje me specifikat dhe që fuqia në hyrje të jetë e 

mjaftueshme për të garantuar funksionimin e çdo pajisje tjetër shtëpiake e lidhur me të njëjtat linja elektrike. Kontrolloni gjithmonë 
që çelësat e fikjes dhe të mbrojtjes të seleksionohen në mënyrë të përshtatshme.

• Kontrolloni gjithmonë që lidhjet elektrike (hyrje e kabllove, seleksionimi i fijeve, mbrojtje...) të jenë në përputhje me specifikat elektrike 
dhe me udhëzimet e furnizuar nga skema elektrike. Kontrolloni gjithmonë që të gjitha lidhjet të jenë në përputhje me normat që 
aplikohen në instalimin e pompave për ngrohje. Pajisjet që nuk lidhen me ushqyesin duhet të jenë plotësisht të shkëputura sipas 
kushteve të parashikuara nga kategoritë e mbi-tensionit.

• Mos lidhni fillin e tokës me tubin e gazit, me tubin e ujit, me rrufepritësin, me thithësin e mbi-tensionit ose me kabllo telefonike. 
Nëse tokëzimi elektrik nuk është i plotë, mund të shkaktojë goditje elektrike ose një zjarr.

• Sigurohuni të instaloni si një zbulues për humbje në tokë ashtu dhe çelës për qarkun me aftësi të specifikuar në përputhje me normativat 
vendore dhe kombëtare në fuqi. Nëse nuk janë instaluar saktësisht, mund të shkaktohen goditje elektrike dhe zjarr.

• Sigurohuni që kondensimi të dalë mirë nga grupi me temperaturë të ulët ambienti. Mos lejoni formimin e copa të ftohta të ngurta ose 
akull në tubin e shkarkimit dhe mbi ngrohës. Se puna e shkarkimit nuk është e vlefshme për lëshimin e kondensimit, njësitë mund 
të dëmtohen nga masa e akullit dhe sistemi mund të ndalojë, i mbuluar nga akulli.

• Instaloni kabllon e ushqyesit dhe kabllon e komunikimit midis njësisë së brendshme dhe të jashtme për të paktën 1 m nga pajisja 
shtëpiake.

• Mbroni aparatin nga minjtë dhe nga kafshët e vogla. Nëse një kafshë do të mund të krijonte një kontakt midis pjesëve elektrike, mund 
të shkaktojë mosfunksionime, tym ose zjarr. Informoni klientin që të mbajë të pastër zonën rreth njësisë.

• Mos e çmontoni dhe ndryshoni ngrohësin sipas dëshirës.
• Ky aparat nuk mund të përdoret nga persona (përfshirë fëmijët) me aftësi fizike, ndijore ose mendore të reduktuara ose pa asnjë 

eksperiencë dhe njohje të nevojshme, por vetëm nëse janë të mbikëqyrur ose të udhëzuar mbi përdorimin e aparatit nga persona që 
kanë përgjegjësi për sigurinë e tyre. Fëmijët duhet të jenë nën mbikëqyrje që të mos luajnë me aparatin.

• Për përdorimin në Evropë: ky aparat mund të përdoret për fëmijë që kanë mbushur të paktën 8 vjeç ose nga persona me aftësi 
fizike, ndijore ose mendore të reduktuara ose pa eksperiencë të bazave, me kusht që të mbikëqyren ose të udhëzohen në mënyrë të 
përshtatshme për një përdorim të sigurtë të aparatit dhe të jenë në dijeni për rreziqet që përdorimi i tij sjell.  Mos lejoni që fëmijë 
të luajnë me aparatin. Pastrimi dhe mirëmbajtja e aparatit nuk duhet të kryhet nga fëmijët pa mbikëqyrjen e një personi me moshë 
madhore.

• Sigurohuni të mos ndryshoni kabllon e ushqimit dhe të mos kryeni instalime elektrike zgjatëse dhe lidhje të shumë fijeve.
• Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarre si rrjedhojë e një lidhje të kryer keq, izolim i keq ose tejkalim i kufirit të korrentit. 

Në rast nevoje për instalime elektrike zgjatëse për shkak të dëmeve gjatë linjës së ushqyesit, referohuni kapitullit „Si të lidhi kabllot 
zgjatëse“ në broshurën e instalimit. 

• Mos përdorni mjete të ndryshme nga ato të këshilluara nga Immergas për të përshpejtuar operacionin e shkrirjes ose për të pastruar.
• Mos e shponi dhe mos e digjni.
• Kini parasysh se ftohësit janë pa erë.
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ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ БЕЗПЕКИ.

ЗАГАЛЬНА НЕБЕЗПЕКА
Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Недотримання інструкцій може 
спричинити ризиковані ситуації з можливими матеріальними збитками й негативними наслідками для здо-
ров'я оператора та користувача.

ЕЛЕКТРИЧНА НЕБЕЗПЕКА
Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Символ вказує електричні компо-
ненти приладу або, в цьому посібнику, ідентифікує дії, які можуть спричинити ризики, пов'язані з електрикою.

МАТЕРІАЛ НИЗЬКОЇ ЗАЙМИСТОСТІ
Символ вказує на те, що прилад містить матеріал низької займистості.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ МОНТАЖНИКА
Перед встановленням виробу уважно прочитайте інструкції.

ДО УВАГИ МОНТАЖНИКА
Позначає корисні поради або додаткову інформацію для монтажника.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА
Перед встановленням виробу уважно ознайомтеся з інструкцією.

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ
Перед виконанням будь-якої операції прочитайте та зрозумійте інструкції пристрою, скрупульозно виконуйте 
наведені в ній вказівки.

ІНФОРМАЦІЯ
Позначає корисні поради або додаткову інформацію.

ЗАХИСНІ РУКАВИЦІ

ЗАСОБИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ.

ЗАХИСТ ДЛЯ ОЧЕЙ

ЗАХИСНЕ ВЗУТТЯ

Користувач не повинен викидати обладнання у міські відходи після терміну експлуатації, а має здати його 
у відповідні центри збору.
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KULLANILAN GÜVENLİK SEMBOLLERİ.

GENEL TEHLİKE
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Talimatlara uyulmaması genel anlamda operatörün 
ve kullanıcının sağlığına zararlı malzemeler ile riskli durumlar meydana getirebilir.

ELEKTRİK TEHLİKESİ
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Sembol, cihazın elektrik bileşenlerini belirtir veya 
bu kılavuzda elektrik yapısındaki risklerin meydana getirebilecek eylemleri tanımlar.

DÜŞÜK YANICILIĞI OLAN MALZEME
Sembol cihazın düşük yanıcılığı olan malzeme içerdiğini belirtir.

MONTAJ PERSONELİ UYARISI
Ürünü kurmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatli şekilde okuyun.

NOT MONTAJ PERSONELİ
Montaj personeli için ek bilgiler veya yararlı öneriler belirtir.

KULLANICI UYARILARI
Ürünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatli şekilde okuyun.

TALİMATLARI OKUYUN VE ANLAYIN
Tedarik edilen talimatlara dikkat ederek herhangi bir işlem gerçekleştirmeden önce cihazın talimatlarını okuyun ve 
anlayın.

BİLGİLER
Genel ek bilgiler veya yararlı öneriler belirtir.

KORUYUCU ELDİVENLER

KİŞİSEL KORUMA DONANIMLARI.

GÖZLÜKLER

İŞ AYAKKABILARI

Kullanıcının cihazın kullanım ömrünün sonunda onu şehir atığı olarak atmaması fakat uygun atık toplama mer-
kezlerine vermesi gereklidir.
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SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.

PELIGRO GENÉRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El incumplimiento de las indicaciones 
puede generar situaciones de peligro con posibles daños a la salud del operador y del usuario en general.

PELIGRO ELÉCTRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El símbolo indica componentes eléctricos 
del aparato o, en el presente manual, identifica acciones que pueden generar riesgo eléctrico.

MATERIAL CON INFLAMABILIDAD BAJA
El símbolo indica que el aparato contiene material con inflamabilidad baja.

ADVERTENCIA PARA EL INSTALADOR
Antes de instalar el producto, lea atentamente el manual de instrucciones.

NOTA PARA EL INSTALADOR
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales para el instalador.

ADVERTENCIA PARA EL USUARIO
Antes de utilizar el producto, lea atentamente el manual de instrucciones.

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales en general.

GUANTES DE PROTECCIÓN

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.

PROTECCIÓN DE LOS OJOS

CALZADO DE PROTECCIÓN

El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, sino 
a entregarlo a centros de recogida específicos.
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UPORABLJENI VARNOSTNI SIMBOLI.

SPLOŠNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Če tega ne storite, lahko pride do tveganj z možno posledično mate-
rialno škodo in zdravstvene težave operaterja in uporabnika na sploh.

ELEKTRIČNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Simbol prikazuje električne komponente naprave ali, v teh navodilih, 
prepoznava dejanja, ki bi lahko privedla do tveganj povezanih z elektriko.

MATERIAL, KI JE MALO VNETLJIV
Simbol pomeni, da aparat vsebuje material, ki je malo vnetljiv.

OPOZORILO ZA INŠTALATERJA
Preden se lotite inštalacije izdelka, pozorno preberite navodila za uporabo.

OPOMBA ZA INŠTALATERJA
Navaja uporabne nasvete ali dodatne informacije za inštalaterja.

OPOZORILO ZA UPORABNIKA
Preden se lotite uporabe izdelka, pozorno preberite navodila za uporabo.

NAVODILA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI
Pred izvajanjem katerega koli postopka morate navodila prebrati in razumeti ter se natančno držati navedenih napotkov.

INFORMACIJE
Navaja uporabne nasvete ali na splošno dodatne informacije.

ZAŠČITNE ROKAVICE

OSEBNA VAROVALNA OPREMA.

ZAŠČITA ZA OČI

ZAŠČITNA OBUTEV

Uporabnik naprave ob koncu njene življenjske dobe ne sme zavreči kot navaden gospodinjski odpadek, temveč jo 
mora odstraniti v ustrezen zbirni center.
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POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY.

VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové situácie s 
možným následným materiálnym poškodením, ako aj poškodením zdravia obsluhy a používateľa všeobecne.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadení alebo 
v tejto príručke označuje činnosti, ktoré by mohli spôsobiť elektrické riziká.

MATERIÁLY S NÍZKOU HORĽAVOSŤOU
Symbol označuje, že zariadenie obsahuje materiál s nízkou horľavosťou.

VAROVANIE PRE INŠTALAČNÉHO TECHNIKA
Pred inštaláciou výrobku si dôkladne prečítajte návod na použitie.

POZNÁMKA pre INŠTALAČNÉHO TECHNIKA
Označuje užitočné tipy alebo ďalšie informácie pre inštalačného technika.

VAROVANIE pre UŽÍVATEĽA
Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte návod na použitie. 

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Pred vykonaním akejkoľvek operácie sa oboznámte s pokynmi k zariadeniu a starostlivo ich dodržiavajte.

INFORMÁCIE
 Označuje užitočné tipy alebo ďalšie informácie všeobecne.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY.

OCHRANA OČÍ

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

Používateľ je povinný nevyhadzovať zariadenie na konci jeho životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať ho 
do príslušných zberných stredísk.
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ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.

ПРОЧИЕ ОПАСНОСТИ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Отсутствие соблюдения указа-
ний может привести к опасным ситуациям с возможным ущербом для имущества и здоровья для оператора 
и любого другого пользователя.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Этот знак указывает на элек-
трические компоненты прибора или, в настоящем руководстве обозначает действия, которые могут вызвать 
риски поражения электротоком.

МАТЕРИАЛ С НИЗКОЙ ВОСПЛАМЕНЯЕМОСТЬЮ
Значок указывает. что прибор содержит материал с низкой воспламеняемостью.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА
Перед тем, как устанавливать изделие,внимательно прочесть брошюру с инструкциями.

ПРИМЕЧАНИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА
Указывает на полезные рекомендации или дополнительную информацию для установщика.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Перед тем, как использовать изделие,внимательно прочесть брошюру с инструкциями.

ПРОЧЕСТЬ И УСВОИТЬ ИНСТРУКЦИИ
Прочесть и усвоить инструкции к оборудованию перед тем, как выполнить любую операцию; строго соблюдать 
представленные указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Указывает на полезные рекомендации или любую дополнительную информацию.

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ.

ЗАЩИТА ГЛАЗ

ЗАЩИТНАЯ ОБУВЬ

Пользователь обязан утилизировать оборудование в конца срока эксплуатации в специальных центрах 
сбора таких отходов.
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SIMBOLURI DE SIGURANȚĂ UTILIZATE.

PERICOL GENERAL
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Nerespectarea acestor indicații poate duce 
la apariția unor situații de risc, cu consecința unor posibile daune materiale, precum și a unor efecte dăunătoare asupra 
sănătății operatorului și utilizatorului în general.

PERICOL DE NATURĂ ELECTRICĂ
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Simbolul marchează componentele electrice 
ale aparatului sau, în prezentul manual, indică acțiuni ce pot provoca riscuri de natură electrică.

MATERIAL CU INFLAMABILITATE SCĂZUTĂ
Simbolul indică faptul că aparatul conține materiale cu inflamabilitate scăzută.

AVERTISMENTE PENTRU INSTALATOR
Înainte de a instala produsul, citiți cu atenție manualul de instrucțiuni.

NOTĂ INSTALATOR
Indică recomandări utile sau informații suplimentare pentru instalator.

AVERTSMENT PENTRU UTILIZATOR
Înainte de a utiliza produsul, citiți cu atenție manualul de instrucțiuni.

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI INSTRUCȚIUNILE
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare a aparatului, înaintea efectuării oricărei operațiuni, respectând cu strictețe 
indicațiile respective.

INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau în general informații suplimentare.

MĂNUȘI DE PROTECȚIE

ECHIPAMENTE INDIVIDUALE DE PROTECȚIE.

ECHIPAMENTE DE PROTECȚIE A OCHILOR

ÎNCĂLȚĂMINTE DE PROTECȚIE

La finalul perioadei de viață utilă a aparatului, utilizatorul are obligația de a nu-l elimina împreună cu deșeurile 
menajere și de a-l preda unor centre autorizate de colectare.

6

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA UTILIZADOS.

PERIGO GENÉRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O descumprimento das indicações pode 
gerar situações de risco com possíveis consequentes danos materiais e à saúde do operador e do utilizador em geral.

PERIGO ELÉTRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O símbolo indica componentes elétricos 
do aparelho ou, neste manual, identifica ações que poderiam causar riscos de tipo elétrico.

MATERIAL DE BAIXA INFLAMABILIDADE
O símbolo indica que o aparelho contém material de baixa inflamabilidade.

ADVERTÊNCIA AO INSTALADOR
Antes de instalar o produto, leia atentamente o manual de instruções.

NOTA DO INSTALADOR
Indica sugestões ou outras informações adicionais para o instalador.

ADVERTÊNCIA AO UTILIZADOR
Antes de utilizar o produto, leia atentamente o manual de instruções.

LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.

INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais em geral.

LUVAS DE PROTEÇÃO

EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL.

PROTEÇÃO DOS OLHOS

SAPATOS DE PROTEÇÃO

O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.
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STOSOWANE SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą generować zagrożenia elektryczne.

MATERIAŁ O NISKIEJ PALNOŚCI
Symbol wskazuje, że urządzenie zawiera materiał o niskiej palności.

OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE INSTALATORA
Przed zainstalowaniem produktu należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

UWAGA DLA INSTALATORA
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje dla instalatora.

OSTRZEŻENIE DLA UŻYTKOWNIKA
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności należy przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia, stosując się ściśle do 
podanych wskazówek.

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe ogólne informacje.

RĘKAWICE OCHRONNE

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ.

OKULARY OCHRONNE

OBUWIE OCHRONNE

Po zakończeniu okresu użytkowania urządzenia użytkownik nie powinien go usuwać jako odpadu komunalnego, 
lecz przekazać do specjalnych punktów zbiórki.
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GEBRUIKTE VEILIGHEIDSSYMBOLEN.

ALGEMEEN GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Het niet naleven van de aanwijzingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden met mogelijke, daaruit voortvloeiende materiële schade en schade aan de gezondheid 
van de bediener en van de gebruiker in het algemeen.

ELEKTRISCH GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Dit symbool geeft de elektrische componenten van 
het toestel aan of identificeert, in deze instructiehandleiding, handelingen die risico’s van elektrische aard kunnen veroorzaken.

MATERIAAL MET EEN LAGE ONTVLAMBAARHEID
Dit symbool geeft aan dat het toestel materiaal met een lage ontvlambaarheid bevat.

WAARSCHUWING INSTALLATEUR
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te installeren.

OPMERKING INSTALLATEUR
Geeft nuttige adviezen of extra informatie voor de installateur.

WAARSCHUWING GEBRUIKER
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te gebruiken.

LEES EN BEGRIJP DE INSTRUCTIES
Lees en begrijp de instructies van het toestel alvorens enigerlei handeling uit te voeren, houd u daarbij strikt aan de 
verstrekte aanwijzingen.

INFORMATIE
Geeft nuttige adviezen of extra informatie in het algemeen.

BESCHERMHANDSCHOENEN

INDIVIDUELE BESCHERMINGSMIDDELEN.

OOGBESCHERMING

VEILIGHEIDSSCHOEISEL

De gebruiker heeft de plicht om de apparatuur aan het einde van zijn nuttige levensduur niet weg te gooien als 
stedelijk afval, maar in te leveren bij speciale inzamelingscentra.
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NAUDOJAMI SAUGOS SIMBOLIAI.

BENDRAS PAVOJUS
Kruopščiai laikykitės visų piktogramos šone pateiktų nurodymų. Nurodymų nesilaikymas gali sukelti pavojingas situ-
acijas, kurios gali padaryti materialinės žalos arba pakenkti operatoriaus ar naudotojo sveikatai.

ELEKTROS PAVOJUS
Kruopščiai laikykitės visų piktogramos šone pateiktų nurodymų. Simbolis nurodo prietaiso elektrinius komponentus 
arba šiame vadove nurodo veiksmus, kurie gali sugeneruoti elektros pobūdžio pavojus.

NEDIDELIO DEGUMO MEDŽIAGA
Simbolis nurodo, kad prietaise yra nelabai degių medžiagų.

ĮSPĖJIMAI MONTUOTOJUI
Prieš montuodami produktą, atidžiai perskaitykite instrukcijų vadovą.

PASTABA MONTUOTOJUI
Nurodo naudingus pasiūlymus arba papildomą informaciją montuotojui.

ĮSPĖJIMAS NAUDOTOJUI
Prieš naudodami produktą, atidžiai perskaitykite instrukcijų vadovą.

PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE INSTRUKCIJAS
Prieš vykdydami bet kokią operaciją, perskaitykite ir supraskite prietaiso instrukcijas atidžiai laikydamiesi pateiktų 
nurodymų.

INFORMACIJA
Nurodo naudingus pasiūlymus arba papildomą bendrą informaciją.

APSAUGINĖS PIRŠTINĖS

ASMENINĖS APSAUGOS PRIEMONĖS.

AKIŲ APSAUGA

APSAUGINIAI BATAI

Įrangos eksploatavimo pabaigoje naudotojas privalo nešalinti įrangos kaip buitinių atliekų ir privalo ją pristatyti 
į specialius surinkimo centrus.
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A HASZNÁLT BIZTONSÁGI JELZÉSEK.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak, illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

MÉRSÉKELTEN TŰZVESZÉLYES ANYAGOK
Ez a jelzés mutatja, hogy a berendezésben mérsékelten tűzveszélyes anyagok találhatók.

FIGYELMEZTETÉS A KIVITELEZŐNEK
A berendezés beszerelése előtt olvassa el figyelmesen a kezelési útmutatót.

MEGJEGYZÉS A KIVITELEZŐKNEK
A kivitelező számára hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

FIGYELMEZTETÉS A HASZNÁLÓNAK
A berendezés használata előtt olvassa el figyelmesen a kezelési útmutatót.

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasításokat, 
és tartsa is be azokat.

TÁJÉKOZTATÁS
Általános jellegű hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

EGYÉNI VÉDŐFELSZERELÉSEK.

SZEMVÉDŐ

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a 
megfelelő gyűjtőhelyen leadni.
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ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Η ελλιπής τήρηση των οδηγιών μπορεί 
να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις με πιθανές επακόλουθες υλικές ζημίες όσο και για την υγεία του χειριστή και 
του χρήστη γενικά.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Το σύμβολο δείχνει ηλεκτρικά εξαρτή-
ματα της συσκευής ή, στο παρόν εγχειρίδιο, ορίζει ενέργειες που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους ηλεκτρικής φύσης.

ΥΛΙΚΟ ΧΑΜΗΛΗΣ ΑΝΑΦΛΕΞΙΜΟΤΗΤΑΣ
Το σύμβολο υποδεικνύει ότι η συσκευή περιέχει υλικό χαμηλής αναφλεξιμότητας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΤΕΧΝΙΚΟΥ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Πριν την εγκατάσταση του προϊόντος, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο των οδηγιών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΤΕΧΝΙΚΟΥ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες για τον τεχνικό εγκατάστασης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΧΡΗΣΤΗ
Πριν τη χρήση του προϊόντος, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο των οδηγιών.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Διαβάστε και κατανοήστε τις οδηγίες της συσκευής πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, ακολουθώντας σχολαστικά 
τις οδηγίες που παρέχονται.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες γενικά.

ΓΑΝΤΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΜΕΣΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΜΑΤΙΑ

ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

Ο χρήστης δεν πρέπει να απορρίπτει τον εξοπλισμό στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του ως αστικό απόβλητο αλλά 
να τον παραδίδει στα ειδικά κέντρα συλλογής.
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VERWENDETE SICHERHEITSZEICHEN.

ALLGEMEINGEFAHR
Alle an der Seite des Piktogramms aufgeführten Anweisungen sorgfältig beachten. Die Nichtbeachtung der Anwei-
sungen kann zu Gefahrensituationen mit möglichen folgerichtigen Sachschäden und Schäden für die Gesundheit des 
Bedieners und des Benutzers im Allgemeinen führen.

ELEKTRISCHE GEFAHR
Alle an der Seite des Piktogramms aufgeführten Anweisungen sorgfältig beachten. Das Zeichen zeigt elektrische Kompo-
nenten des Geräts an oder, im vorliegenden Handbuch, zeigt Tätigkeiten an, die zu elektrischen Gefahren führen könnten.

SCHWER ENTFLAMMBARES MATERIAL
Das Symbol bedeutet, dass das Gerät schwer entflammbares Material enthält.

WARNHINWEIS FÜR DEN INSTALLATEUR
Bevor das Gerät installiert wird, die Anleitung aufmerksam lesen.

ANMERKUNG INSTALLATEUR
Weist auf hilfreiche Empfehlungen oder zusätzliche Informationen für den Installateur hin.

HINWEIS BENUTZER
Bevor das Produkt verwendet wird, die Anleitung aufmerksam lesen.

DIE ANLEITUNGEN LESEN UND VERSTEHEN
Vor der Durchführung jedwedes Verfahrens müssen die Anleitungen für das Gerät gelesen und verstanden werden 
und die gelieferten Anweisungen sind sorgfältig zu beachten.

INFORMATIONEN
Weist auf allgemeine hilfreiche Empfehlungen oder zusätzliche Informationen hin.

SCHUTZHANDSCHUHE

PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNGEN.

AUGENSCHUTZ

SICHERHEITSSCHUHE

Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerät am Ende seines Nutzlebens nicht als Siedlungsabfall zu entsorgen, sondern 
zu entsprechenden Sammelstellen zu bringen.
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GEBRUIKTE VEILIGHEIDSSYMBOLEN.

ALGEMEEN GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Het niet naleven van de aanwijzingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden met mogelijke, daaruit voortvloeiende materiële schade en schade aan de gezondheid 
van de bediener en van de gebruiker in het algemeen.

ELEKTRISCH GEVAAR
Neem strikt alle aanwijzingen in acht die naast het pictogram staan vermeld. Dit symbool geeft de elektrische componenten van 
het toestel aan of identificeert, in deze instructiehandleiding, handelingen die risico’s van elektrische aard kunnen veroorzaken.

MATERIAAL MET EEN LAGE ONTVLAMBAARHEID
Dit symbool geeft aan dat het toestel materiaal met een lage ontvlambaarheid bevat.

WAARSCHUWING INSTALLATEUR
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te installeren.

OPMERKING INSTALLATEUR
Geeft nuttige adviezen of extra informatie voor de installateur.

WAARSCHUWING GEBRUIKER
Lees aandachtig de instructies in de instructiehandleiding alvorens het product te gebruiken.

LEES EN BEGRIJP DE INSTRUCTIES
Lees en begrijp de instructies van het toestel alvorens enigerlei handeling uit te voeren, houd u daarbij strikt aan de 
verstrekte aanwijzingen.

INFORMATIE
Geeft nuttige adviezen of extra informatie in het algemeen.

BESCHERMHANDSCHOENEN

INDIVIDUELE BESCHERMINGSMIDDELEN.

OOGBESCHERMING

VEILIGHEIDSSCHOEISEL

De gebruiker heeft de plicht om de apparatuur aan het einde van zijn nuttige levensduur niet weg te gooien als 
stedelijk afval, maar in te leveren bij speciale inzamelingscentra.
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SYMBOLES DE SÉCURITÉ UTILISÉS.

DANGER GÉNÉRAL
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le non-respect des indications peut 
entraîner des situations de risque avec de possibles dommages matériels pour la santé de l’opérateur et de l’utilisateur.

DANGER ÉLECTRIQUE
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le symbole indique les composants 
électriques de l’appareil ou, dans ce manuel, il identifie les actions pouvant générer des risques de nature électrique.

MATÉRIAU PEU INFLAMMABLE
Le symbole indique que l'appareil contient un matériau peu inflammable.

MISE EN GARDE POUR L’INSTALLATEUR
Avant d’installer l’appareil, il faut lire attentivement la notice.

NOTE POUR L’INSTALLATEUR
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires pour l’installateur.

AVERTISSEMENT POUR L’UTILISATEUR
Avant d’utiliser le produit, lire attentivement le manuel d’instructions.

LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS
Lire et comprendre les instructions de l’appareil avant d’effectuer toute opération, suivre scrupuleusement les indica-
tions fournies.

INFORMATIONS
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires.

GANTS DE PROTECTION

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE.

PROTECTION DES YEUX

CHAUSSURES DE PROTECTION

L’utilisateur n’a pas le droit de jeter l’appareil, à la fin de vie utile de ce dernier, en tant que déchet urbain, mais il 
doit le conférer dans les centres de tri spécifiques.
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SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

LOW FLAMMABILITY MATERIAL
The symbol indicates that the appliance contains low flammability material.

WARNING FOR INSTALLER
Read the instruction booklet carefully before installing the product.

NOTE FOR INSTALLER
Indicates useful tips or additional information for the installer.

WARNING FOR USER
Read the instruction booklet carefully before using the product.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information in general.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
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POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY.

OBECNÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Nedodržení pokynů může způsobit rizikové situace s 
možným následným materiálním poškozením, jakož i poškozením zdraví obsluhy a uživatele obecně.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zařízení nebo 
v této příručce označuje činnosti, které by mohly způsobit elektrická rizika.

MATERIÁLY S NÍZKOU HOŘLAVOSTÍ
Symbol označuje, že zařízení obsahuje materiál s nízkou hořlavostí.

VAROVÁNÍ PRO INSTALAČNÍHO TECHNIKA
Před instalací výrobku si pečlivě přečtěte návod k použití.

POZNÁMKA pro INSTALAČNÍHO TECHNIKA
Označuje užitečné tipy nebo další informace pro instalačního technika.

VAROVÁNÍ pro UŽIVATELE
Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte návod k použití.

SEZNAMTE SE S POKYNY
Před provedením jakékoliv operace se seznamte s pokyny k zařízení a pečlivě je dodržujte.

INFORMACE
Označuje užitečné tipy nebo další informace obecně.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY.

OCHRANA OČÍ

OCHRANNÁ OBUV

Uživatel je povinen nevyhazovat zařízení na konci jeho životnosti jako komunální odpad, ale předat jej do pří-
slušných sběrných středisek.
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ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

ОБЩА ОПАСНОСТ
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Несъблюдаването на указанията 
може да причини рискови ситуации с възможни породени от тях материални щети и увреждане на здравето 
на оператора и на потребителя като цяло.

ОПАСНОСТ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЕСТЕСТВО
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Символът показва електрически 
компоненти на уреда или в настоящото ръководство обозначава дейности, които биха могли да създадат 
рискове от електрическо естество.

МАТЕРИАЛ С НИСКА СТЕПЕН НА ЗАПАЛИМОСТ
Символът показва, че уредът съдържа материал с ниска степен на запалимост.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА МОНТАЖНИКА
Преди да монтирате уреда, прочетете внимателно книжката с инструкции.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА МОНТАЖНИКА
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация за монтажника.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА ПОЛЗВАТЕЛЯ
Преди да използвате уреда, прочетете внимателно книжката с инструкции.

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация от принципен характер.

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.

ЗАЩИТА ЗА ОЧИТЕ

ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ОБУВКИ

Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а следва да го предаде в специален събирателен пункт.
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SIMBOLET E SIGURISË TË PËRDORUR.

RREZIK I PËRGJITHSHËM
Të vërehen me kujdes të gjitha udhëzimet që janë vendosur pranë piktogramit.  Mungesa e vërejtjes së udhëzimeve 
mund të provokojë situata të rrezikshme me rrjedhojë të dëmtime materiale si dhe të shëndetit të punonjësit dhe të 
përdoruesit në përgjithësi.

RREZIK ELEKTRIK
Të vërehen me kujdes të gjitha udhëzimet që janë vendosur pranë piktogramit.  Simboli tregon përbërësit elektrik të 
aparatit ose, në manualin e pranishëm, identifikon aksionet që mund të provokojnë rreziqe të natyrës elektrike. 

MATERIAL ME NDEZSHMËRI TË ULËT
Simboli tregon se aparati përmban material me ndezshmëri të ulët.

PARALAJMËRIME PËR INSTALUESIN
Përpara se të instaloni produktin, lexoni me kujdes broshurën e udhëzimeve.

SHËNIM PËR INSTALUESIN
Tregon sugjerime të dobishme apo informacione shtesë për instaluesin.

PARALAJMËRIME PËR PËRDORUESIN
Përpara se të përdorni produktin, lexoni me kujdes broshurën e udhëzimeve.

LEXONI DHE KUPTONI UDHËZIMET
Lexoni dhe kuptoni udhëzimet e aparatit përpara se të kryeni çdolloj operacioni, duke pasur parasysh udhëzimet e 
furnizuara. 

INFORMACIONE
Tregon sugjerime të dobishme apo informacione shtesë në përgjithësi.

DOREZA MBROJTJE

PAJISJE PËR MBROJTJEN PERSONALE.

MBROJTJE PËR SYTË

KËPUCË PËR MBROJTJE

Përdoruesi ka detyrimin të mos eliminojë aparatin, në fund të jetës së tij, si mbetje urbane, por ta vendosë në 
qendra të posaçme të grumbullimit. 
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1 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
ВИРОБУ.

1.1 АСОРТИМЕНТ ПРОДУКЦІЇ.

1.2 КОМПОНЕНТИ.
Тримайте наготові надані компоненти до моменту завершення встановлення.
Передайте посібник з монтажу замовнику після завершення встановлення. Кількість вказана в дужках.
Зовнішній конденсаційний блок теплового насоса для приміщень виконує функції зовнішнього клімату.

Посібник з монтажу (1) Пробка зливу (2) Гумові ніжки (4) Пробка зливу (3)

7

1 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
ВИРОБУ.

1.1 АСОРТИМЕНТ ПРОДУКЦІЇ.

1.2 КОМПОНЕНТИ.
Тримайте наготові надані компоненти до моменту завершення встановлення.
Передайте посібник з монтажу замовнику після завершення встановлення. Кількість вказана в дужках.
Зовнішній конденсаційний блок теплового насоса для приміщень виконує функції зовнішнього клімату.

Посібник з монтажу (1) Пробка зливу (2) Гумові ніжки (4) Пробка зливу (3)

7

1 ÜRÜN  
ÖZELLİKLERİ.

1.1 ÜRÜN YELPAZESİ.

1.2 AKSESUARLAR.
Kurulum tamamlanana kadar tedarik edilen aksesuarları el altında bulundurun.
Kurulum sonunda müşteriye kurulum kılavuzun teslim edin. Miktarlar parantez içinde belirtilir.
İç için temel ısı pompasının yoğuşma dış ünitesi dış iklime göre çalışır.

Kurulum kılavuzu (1) Tahliye kapağı (2) Lastik ayaklar (4) Tahliye kapağı (3)
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1 ESPECIFICACIONES DEL  
PRODUCTO.

1.1 GAMA DEL PRODUCTO.

1.2 ACCESORIOS.
Tenga a mano los accesorios suministrados hasta que haya terminado de instalar el producto.
Entregue el manual de instalación al cliente cuando termine de instalarlo. Las cantidades se indican entre paréntesis.
La unidad exterior motocondensadora de la bomba de calor de base para interiores, funciona en base al clima externo.

Normas de instalación (1) Tapón de descarga (2) Pies de goma (4) Tapón de descarga (3)
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1 SPECIFIKE  
IZDELKA.

1.1 IZBOR MODELOV IZDELKA.

1.2 DODATNA OPREMA.
Dobavljeno dodatno opremo imejte na dosegu roke, vse dokler namestitev ne bo končana.
Navodila za namestitev predajte stranki ob koncu namestitve. Količina je navedena v narekovajih.
Zunanja motokondenzacijska enota toplotne črpalke za zaprte prostore deluje glede na zunanje podnebje.

Navodila za namestitev (1) Odvodni čep (2) Gumijaste noge (4) Odvodni čep (3)
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1 ŠPECIFIKÁCIE   
VÝROBKU.

1.1 VÝROBKOVÝ RAD.

1.2 PRÍSLUŠENSTVO.
Dodávané príslušenstvo majte po ruke až do dokončenia inštalácie.
Na konci inštalácie odovzdajte inštalačnú príručku zákazníkovi. Množstvá sú uvedené v zátvorkách.
Vonkajšia jednotka základného vnútorného tepelného čerpadla pracuje podľa vonkajšej klímy.

Inštalačná príručka (1) Vypúšťacia zátka (2) Gumové nožičky (4) Vypúšťacia zátka (3)
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1 ХАРАКТЕРИСТИКИ   
ИЗДЕЛИЯ.

1.1 ГАММА ПРОДУКЦИИ.

1.2 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ.
Держать под рукой поставляемые комплектующие до полного завершения установки.
Передать руководство по установке клиенту, по завершении установки. Количество указано в скобках.
Внешний компрессорно- конденсаторный блок базового теплового насоса работает в зависимости от климатических условий.

Руководство по установке (1) Заглушка слива (2) Резиновые ножки (4) Заглушка слива (3)
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1 SPECIFICAȚIILE  
PRODUSULUI.

1.1 GAMA PRODUSULUI.

1.2 ACCESORII.
Păstrați la îndemână accesoriile livrate, până la încheierea instalării.
Predați manualul de instalare clientului la sfârșitul instalării. Cantitățile sunt indicate între paranteze.
Unitatea externă motocondensantă a pompei de căldură de bază pentru interior funcționează în funcție de climatul exterior.

Manual de instalare (1) Capac de evacuare (2) Piciorușe din cauciuc (4) Capac de evacuare (3)
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1 ESPECIFICAÇÕES DO  
PRODUTO.

1.1 GAMA DO PRODUTO.

1.2 ACESSÓRIOS.
Mantenha os acessórios fornecidos à mão até que a instalação esteja completa.
Entregue o manual de instalação ao cliente no final da instalação. As quantidades são indicadas entre parênteses.
A unidade externa motocondensadora do motor da pompa de calor de base para o interior funciona conforme o clima externo.

Manual de instalação (1) Tampão de descarga (2) Pés de borracha (4) Tampão de descarga (3)
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1 SPECYFIKACJA  
PRODUKTU.

1.1 ZAKRES PRODUKTÓW.

1.2 AKCESORIA.
Przechowywać dostarczone akcesoria w zasięgu ręki, aż do zakończenia instalacji.
Po zakończonej instalacji należy przekazać instrukcję instalacji klientowi. Liczby podano w nawiasach.
Jednostka zewnętrzna pompy ciepła do pomieszczeń wewnętrznych działa zgodnie z klimatem zewnętrznym.

Instrukcja instalacji (1) Zatyczka spustowa (2) Gumowe nóżki (4) Zatyczka spustowa (3)
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1 SPECIFICATIES VAN HET  
PRODUCT.

1.1 PRODUCTASSORTIMENT.

1.2 ACCESSOIRES.
Houd de geleverde accessoires bij de hand totdat de installatie is voltooid.
Overhandig de installatiehandleiding aan de klant wanneer de installatie is voltooid. De hoeveelheden zijn tussen haakjes aangegeven.
De externe condensgroep van de standaard warmtepomp voor binnen werkt op basis van het buitenklimaat.

Installatiehandleiding (1) Afvoerdop (2) Rubberen pootjes (4) Afvoerdop (3)
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1 PRODUKTO  
SPECIFIKACIJOS.

1.1 PRODUKTO ASORTIMENTAS.

1.2 PRIEDAI.
Laikykite pristatytus priedus netoliese tol, kol bus baigti montavimo darbai.
Baigę montuoti, atiduokite montavimo vadovą klientui. Kiekiai yra nurodyti skliausteliuose.
Bazinio šiluminio siurblio išorinis variklinis kondensacinis įrenginys veikia atsižvelgiant į lauko klimatą.

Montavimo vadovas (1) Išleidimo kamštis (2) Guminės kojelės (4) Išleidimo kamštis (3)
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1 TERMÉK  
JELLEMZŐK.

1.1 TERMÉKCSALÁD.

1.2 TARTOZÉKOK.
Tartsa a keze ügyében a mellékelt tartozékokat egészen addig, amíg a beszerelés be nem fejeződik.
A beszerelés végén adja át a kézikönyvet az ügyfélnek. A mennyiségek zárójelben vannak feltüntetve.
Az alapkivitelű belső terekhez tervezett hőszivattyú kültéri kondenzátor egysége a külső hőmérséklet alapján működik.

Beszerelési útmutató (1) Lefolyó nyílás fedél (2) Gumi lábak (4) Lefolyó nyílás fedél (3)
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1 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΟΥ  
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

1.1 ΓΚΑΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

1.2 ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ.
Κρατήστε κοντά τα εξαρτήματα που παρέχονται μέχρις ότου ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.
Παραδώστε το εγχειρίδιο εγκατάστασης στον πελάτη μετά την εγκατάσταση. Οι ποσότητες υποδεικνύονται εντός παρένθεσης.
Η εξωτερική μονάδα συμπύκνωσης της αντλίας θερμότητας για εσωτερικούς χώρους λειτουργεί βάσει του εξωτερικού κλίματος.

Εγχειρίδιο εγκατάστασης (1) Πώμα εκκένωσης (2) Ελαστικά ποδαράκια (4) Πώμα εκκένωσης (3)
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1 SPEZIFIKATIONEN DES  
PRODUKTS.

1.1 PRODUKTPALETTE.

1.2 ZUBEHÖR.
Die gelieferten Zubehörteile in Reichweite halten, bis die Installation beendet ist.
Nach Ende der Installation, das entsprechende Installationshandbuch dem Kunden übergeben. Die Mengen sind in Klammern angegeben.
Der äußere Verflüssigersatz der Wärmepumpe für Innenbereiche funktioniert entsprechend des Außenklimas.

Installationshandbuch (1) Ablassschraube (2) Gummifüße (4) Ablassschraube (3)
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1 SPEZIFIKATIONEN DES  
PRODUKTS.

1.1 PRODUKTPALETTE.

1.2 ZUBEHÖR.
Die gelieferten Zubehörteile in Reichweite halten, bis die Installation beendet ist.
Nach Ende der Installation, das entsprechende Installationshandbuch dem Kunden übergeben. Die Mengen sind in Klammern angegeben.
Der äußere Verflüssigersatz der Wärmepumpe für Innenbereiche funktioniert entsprechend des Außenklimas.

Installationshandbuch (1) Ablassschraube (2) Gummifüße (4) Ablassschraube (3)
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1 SPECIFICATIES VAN HET  
PRODUCT.

1.1 PRODUCTASSORTIMENT.

1.2 ACCESSOIRES.
Houd de geleverde accessoires bij de hand totdat de installatie is voltooid.
Overhandig de installatiehandleiding aan de klant wanneer de installatie is voltooid. De hoeveelheden zijn tussen haakjes aangegeven.
De externe condensgroep van de standaard warmtepomp voor binnen werkt op basis van het buitenklimaat.

Installatiehandleiding (1) Afvoerdop (2) Rubberen pootjes (4) Afvoerdop (3)
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1 SPÉCIFICATION DU  
PRODUIT.

1.1 GAMME DU PRODUIT.

1.2 ACCESSOIRES.
Garder à portée de main les accessoires fournis tant que l’installation n’est pas terminée.
Remettre le manuel d’installation au client à la fin de l’installation. Les quantités sont indiquées entre parenthèses.
L’unité de moto-condensation extérieure de la pompe à chaleur de base pour intérieur fonctionne en fonction du climat extérieur.

Manuel d'installation (1) Bouchon d’évacuation (2) Pieds en caoutchouc (4) Bouchon d’évacuation (3)
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1 PRODUCT  
SPECIFICATIONS. 

1.1 PRODUCT RANGE.

1.2 ACCESSORIES.
Keep the supplied accessories at hand until installation is finished.
Give the installation manual to the customer at the end of installation. The amounts are indicated in brackets.
The outdoor condensing unit of the basic heat pump for interiors works according to the outside climate.

Installation manual (1) Drain plug (2) Rubber feet (4) Drain plug (3)
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1 SPECIFIKACE   
VÝROBKU.

1.1 VÝROBKOVÁ ŘADA.

1.2 PŘÍSLUŠENSTVÍ.
Dodávané příslušenství mějte po ruce až do dokončení instalace.
Na konci instalace předejte instalační příručku zákazníkovi. Množství jsou uvedena v závorce.
Venkovní jednotka základního tepelného čerpadla pro interiéry pracuje podle vnějšího klimatu.

Instalační příručka (1) Vypouštěcí zátka (2) Gumové nožičky (4) Vypouštěcí zátka (3)
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1 СПЕЦИФИКАЦИИ НА  
ПРОДУКТА.

1.1 ПРОДУКТОВА ГАМА.

1.2 АКСЕСОАРИ.
Съхранявайте доставените аксесоари на удобно и достъпно място, докато не приключите монтажа.
След приключване на монтирането предайте ръководството за монтаж на клиента. Количествата са посочени в скоби.
Външното тяло на базовата термопомпа за употреба на закрито работи в зависимост от времето навън.

Ръководство за монтаж (1) Фитинг за дрениране (2) Гумени крачета (4) Фитинг за дрениране (3)
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1 VEÇANTI TË  
PRODUKTIT.

1.1 LINJA E PRODUKTIT.

1.2 AKSESORËT.
Mbani afër vetes aksesorët e furnizuar derisa instalimi të ketë përfunduar.
Dorëzoni broshurën e instalimit klientit në përfundim të instalimit. Sasitë janë treguar midis kllapave.
Njësia e jashtme e moto-kondensuesit të pompës për ngrohje bazë për hapësira të brendshme funksionon në funksion të klimës së 
jashtme.

Broshura e instalimit (1) Tapë e shkarkimit (2) Këmbëzat prej gome (4) Tapë e shkarkimit (3)
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Тип Одиниця 
виміру Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Живлення - 1P, 220~240 В постійного струму, 50 Гц

Компресор - Подвійний ротор

Масляний компресор - POE

Вентилятор - Кількість одиниць 1

Вентилятор - Потік повітря CMM 40 43 66

Кількість холодоагенту Кг 1,2 1,4

Тип холодоагенту R32

Спосіб контролю холодоагенту EEV

Ділянка контуру холодоагенту - рідка фаза ø 1/4”

Ділянка контуру холодоагенту - газоподібна фаза ø 5/8”

Рівень звукового тиску (опалення / охолодження) дБ(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Рівень звукової потужності (опалення / охолодження) дБ(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Робочий діапазон (опалення / охолодження) °C -25~35/10~46

Вага (нетто / брутто) кг 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Розміри (Ш x В x Г, габаритні) мм 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
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Тип Одиниця 
виміру Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Живлення - 1P, 220~240 В постійного струму, 50 Гц

Компресор - Подвійний ротор

Масляний компресор - POE

Вентилятор - Кількість одиниць 1

Вентилятор - Потік повітря CMM 40 43 66

Кількість холодоагенту Кг 1,2 1,4

Тип холодоагенту R32

Спосіб контролю холодоагенту EEV

Ділянка контуру холодоагенту - рідка фаза ø 1/4”

Ділянка контуру холодоагенту - газоподібна фаза ø 5/8”

Рівень звукового тиску (опалення / охолодження) дБ(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Рівень звукової потужності (опалення / охолодження) дБ(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Робочий діапазон (опалення / охолодження) °C -25~35/10~46

Вага (нетто / брутто) кг 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Розміри (Ш x В x Г, габаритні) мм 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
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Tipi Birim Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Güç kaynağı - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Kompresör - Twin Rotary

Yağ kompresörü - POE

Fan - Birim sayısı 1

Fan - Hava akışı CMM 40 43 66

Soğutucu yükleme Kg 1,2 1,4

Soğutucu tipi R32

Soğutucu kontrol yöntemi EEV

Soğutma hattı bölümü - sıvı durumu ø 1/4”

Soğutma hattı bölümü - gaz durumu ø 5/8”

Ses basınç seviyesi (ısıtma / soğutma) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Ses güç seviyesi (ısıtma / soğutma) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Çalışma alanı (ısıtma / soğutma) °C -25~35/10~46

Ağırlık (net / brüt) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Boyutlar (L x H x P, tümü dışı) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 DIŞ ÜNİTENİN  
ÖZELLİKLERİ.
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Tipo Unidad Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Alimentación - 1P, 220~240 VCA, 50 Hz

Compresor - Twin Rotary

Compresor de aceite - POE

Ventilador - Número de unidades 1

Ventilador - Flujo de aire CMM 40 43 66

Carga de refrigerante Kg 1,2 1,4

Tipo de refrigerante R32

Método de control del refrigerante EEV

Sección de la línea frigorífica - estado líquido ø 1/4”

Sección de la línea frigorífica - estado gaseoso ø 5/8”

Nivel de presión sonora (calefacción / enfriamiento) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Nivel de potencia sonora (calefacción / enfriamiento) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Campo de funcionamiento (calefacción/enfriamiento) °C -25~35/10~46

Peso (neto/bruto) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Dimensiones (L x H x P, totales) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 ESPECIFICACIONES DE LA UNIDAD  
EXTERIOR.
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Tip Enote Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Napajanje - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Kompresor - Twin Rotary

Kompresor za olje - POE

Ventilator - število enot 1

Ventilator - pretok zraka CMM 40 43 66

Polnjenje hladilnega sredstva kg 1,2 1,4

Vrsta hladilnega sredstva R32

Način kontrole hladilnega sredstva EEV

Presek hladilne linije - tekoče stanje ø 1/4”

Presek hladilne linije - plinsko stanje ø 5/8”

Raven zvočnega pritiska (ogrevanje/hlajenje) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Raven zvočne moči (ogrevanje/hlajenje) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Razpon delovanja (ogrevanje/hlajenje) °C -25~35/10~46

Teža (neto/bruto) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Dimenzije (L x H x P, vse zunaj) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPECIFIKE ZUNANJE  
ENOTE.
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Typ Jednotka Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Napájanie - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Kompresor - Dvojitý rotačný

Olejový kompresor - POE

Ventilátor - Počet jednotiek 1

Ventilátor - Prietok vzduchu CMM 40 43 66

Plnenie chladivom kg 1,2 1,4

Typ chladiva: R32

Metóda riadenia chladiva EEV

Pripojenie chladiva - strana kvapaliny ø 1/4”

Pripojenie chladiva - strana plynu ø 5/8”

Hladina akustického tlaku (vykurovanie / chladenie) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Akustický výkon (vykurovanie / chladenie) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Interval prevádzky (kúrenie / chladenie) °C -25~35/10~46

Hmotnosť (čistá / hrubá) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Rozmery (L x H x P, vonkajšie rozmery) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 ŠPECIFIKÁCIE VONKAJŠEJ   
JEDNOTKY.
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Тип Единица 
измерения Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Питание - 1P, 220~240 В пер.т., 50 Гц

Компрессор - Twin Rotary

Масляный компрессор - POE

Вентилятор - Количество приборов 1

Вентилятор - Поток воздуха CMM 40 43 66

Заправка хладагента кг 1,2 1,4

Тип хладагента R32

Метод проверки хладагента EEV

Отсек линии охлаждения - жидкое состояние ø 1/4”

Линия охлаждения - жидкое состояние ø 5/8”

Уровень звукового давления (отопление / охлаждение) дБ(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Уровень звуковой мощности (отопление / охлаждение) дБ(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Поле применения (отопление / охлаждение) °C -25~35/10~46

Вес (Нетто/брутто) кг 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Габаритные размеры (L x H x P, в целом) мм 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 ХАРАКТЕРИСТИКИ  
 ВНЕШНЕГО АГРЕГАТА.
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Tip Unitate Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Alimentare - 1P, 220~240 VCA, 50 Hz

Compresor - Twin Rotary

Compresor ulei - POE

Ventilator - Număr de unități 1

Ventilator - Flux aer CMM 40 43 66

Încărcare agent de răcire Kg 1,2 1,4

Tip de agent de răcire R32

Metoda de control al agentului de răcire EEV

Secțiune linie de refrigerare - stare lichidă ø 1/4”

Secțiune linie de refrigerare - stare gazoasă ø 5/8”

Nivel de presiune sonoră (încălzire / răcire) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Nivel de putere sonoră (încălzire / răcire) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Câmp de funcționare (încălzire / răcire) °C -25~35/10~46

Greutate (netă / brută) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Dimensiuni (L x Î x A, totale) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPECIFICAȚIILE UNITĂȚII  
PENTRU EXTERIOR.
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Tipo Unidade Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Alimentação - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Compressor - Twin Rotary

Compressor óleo - POE

Ventilador - Número de unidade 1

Ventilador - Fluxo de ar CMM 40 43 66

Carga de refrigerante Kg 1,2 1,4

Tipo de refrigerante R32

Método de controlo do refrigerante EEV

Secção da linha de refrigeração - estado líquido ø 1/4”

Secção da linha de refrigeração - estado gasoso ø 5/8”

Nível de pressão sonora (aquecimento / refrigeração) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Nível de potência sonora (aquecimento / refrigeração) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Campo de funcionamento (aquecimento/refrigeração) °C -25~35/10~46

Peso (bruto/líquido) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Dimensões (L x H x P, tudo para fora) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 ESPECIFICAÇÕES DA UNIDADE  
EXTERNA.
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Typ Jednostki Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Zasilanie - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Sprężarka - Twin Rotary

Sprężarka olejowa - POE

Wentylator - Liczba jednostek 1

Wentylator - Przepływ powietrza CMM 40 43 66

Wsad czynnika chłodniczego kg 1,2 1,4

Rodzaj czynnika chłodniczego R32

Sposób kontroli czynnika chłodniczego EEV

Przekrój przewodu chłodniczego - stan ciekły ø 1/4”

Przekrój przewodu chłodniczego - stan gazowy ø 5/8”

Poziom ciśnienia akustycznego (ogrzewanie/chłodzenie) dB(A) 44/46 47/47 49/49

Poziom mocy akustycznej (ogrzewanie/chłodzenie) dB(A) 58/61 60/62 64/63

Zakres działania (ogrzewanie / chłodzenie) °C -25~35/10~46

Masa (netto / brutto) kg 46,5/49,5 73,0/81,5

Wymiary (Dług. x Wys. x Gł., całkowite) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPECYFIKACJA JEDNOSTKI  
ZEWNĘTRZNEJ.
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Type Groep Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Voeding - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Compressor - Twin Rotary

Oliecompressor - POE

Ventilator - Aantal eenheden 1

Ventilator - Luchtstroom CMM 40 43 66

Laden koelmiddel kg 1,2 1,4

Type koelmiddel R32

Controlemethode van het koelmiddel EEV

Doorsnede koellijn - vloeibare toestand ø 1/4”

Doorsnede koellijn - gasvormige toestand ø 5/8”

Geluidsdrukniveau (verwarming/koeling) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Geluidsvermogensniveau (verwarming/koeling) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Werkingsveld (verwarming/koeling) °C -25~35/10~46

Gewicht (netto/bruto) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Afmetingen (L x H x D, buitenmaten) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPECIFICATIES VAN DE EXTERNE 
GROEP.
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Tipas Įrenginys Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Maitinimas - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Kompresorius - Twin Rotary

Alyvos kompresorius - POE

Ventiliatorius - Įrenginio numeris 1

Ventiliatorius - Oro srautas CMM 40 43 66

Aušinimo skysčio įpylimas Kg 1,2 1,4

Aušinimo skysčio tipas R32

Aušinimo skysčio kontrolės būdas EEV

Aušinimo linijos dalis – skystos būsenos ø 1/4”

Aušinimo linijos dalis – dujinės būsenos ø 5/8”

Garso slėgio lygis (šildymas / vėsinimas) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Garso galios lygis (šildymas / vėsinimas) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Veikimo sritis (šildymas / vėsinimas) °C -25~35/10~46

Svoris (grynas / bendras) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Matmenys (L x H x P, viską nuėmus) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 IŠORINIO ĮRENGINIO  
SPECIFIKACIJOS.

8

Típus Mérté-
kegység Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Tápkábel - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Kompresszor - Kettős forgódugattyús

Olajos kompresszor - POE

Ventilátor - Egységek száma 1

Ventilátor - Légáramlás CMM 40 43 66

Hűtőközeg töltet kg 1,2 1,4

A hűtőközeg típusa R32

A hűtőközeg szabályozásának módja EEV

Hűtőközeg vezeték keresztmetszete – cseppfolyós ø 1/4”

Hűtőközeg vezeték keresztmetszete – gáz ø 5/8”

Hangnyomás szintje (fűtés / hűtés) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Hangteljesítmény szintje (fűtés / hűtés) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Működési tartomány (fűtés / hűtés) °C -25~35/10~46

Tömeg (nettó / bruttó) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Méretek (Ho x Ma x Mé, mind külső) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 A KÜLTÉRI EGYSÉG MŰSZAKI  
ADATAI.
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Τύπος Μονάδα Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Τροφοδοσία - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Συμπιεστής - Twin Rotary

Συμπιεστής λαδιού - POE

Ανεμιστήρας - Αριθμός μονάδας 1

Ανεμιστήρας - Ροή αέρα CMM 40 43 66

Φόρτωση ψυκτικού μέσου Kg 1,2 1,4

Τύπος ψυκτικού μέσου R32

Μέθοδος ελέγχου του ψυκτικού EEV

Τμήμα ψυκτικής γραμμής - υγρή κατάσταση ø 1/4”

Τμήμα ψυκτικής γραμμής - αέρια κατάσταση ø 5/8”

Επίπεδο ακουστικής πίεσης (θέρμανση/ψύξη) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Επίπεδο ακουστικής ισχύος (θέρμανση/ψύξη) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Εύρος λειτουργίας (θέρμανση/ψύξη) °C -25~35/10~46

Βάρος (καθαρό/μεικτό) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Διαστάσεις (L x H x P, συνολικά) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ   
ΜΟΝΑΔΑΣ.
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Typ Einheit Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Versorgung - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Verdichter - Twin Rotary

Ölverdichter - POE

Gebläse - Anzahl der Einheiten 1

Gebläse - Luftstrom CMM 40 43 66

Kühlmittelfüllung kg 1,2 1,4

Kühlmitteltyp R32

Kontrollverfahren des Kühlmittels EEV

Querschnitt Kühlmittelleitung - Status flüssig ø 1/4”

Querschnitt Kühlmittelleitung - Status gasförmig ø 5/8”

Schalldruckpegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Schallleistungspegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Betriebsbereich (Heizung / Kühlung) °C -25~35/10~46

Gewicht (Netto / Brutto) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Abmessungen (B x H x T, insgesamt) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPEZIFIKATIONEN DER  
AUSSENEINHEIT.
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Typ Einheit Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Versorgung - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Verdichter - Twin Rotary

Ölverdichter - POE

Gebläse - Anzahl der Einheiten 1

Gebläse - Luftstrom CMM 40 43 66

Kühlmittelfüllung kg 1,2 1,4

Kühlmitteltyp R32

Kontrollverfahren des Kühlmittels EEV

Querschnitt Kühlmittelleitung - Status flüssig ø 1/4”

Querschnitt Kühlmittelleitung - Status gasförmig ø 5/8”

Schalldruckpegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Schallleistungspegel (Heizung / Kühlung) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Betriebsbereich (Heizung / Kühlung) °C -25~35/10~46

Gewicht (Netto / Brutto) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Abmessungen (B x H x T, insgesamt) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPEZIFIKATIONEN DER  
AUSSENEINHEIT.
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Type Groep Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Voeding - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Compressor - Twin Rotary

Oliecompressor - POE

Ventilator - Aantal eenheden 1

Ventilator - Luchtstroom CMM 40 43 66

Laden koelmiddel kg 1,2 1,4

Type koelmiddel R32

Controlemethode van het koelmiddel EEV

Doorsnede koellijn - vloeibare toestand ø 1/4”

Doorsnede koellijn - gasvormige toestand ø 5/8”

Geluidsdrukniveau (verwarming/koeling) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Geluidsvermogensniveau (verwarming/koeling) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Werkingsveld (verwarming/koeling) °C -25~35/10~46

Gewicht (netto/bruto) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Afmetingen (L x H x D, buitenmaten) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPECIFICATIES VAN DE EXTERNE 
GROEP.

8

Type Unité Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Alimentation - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Compresseur - Twin Rotary

Compresseur d’huile - POE

Ventilateur - Nombre d’unités 1

Ventilateur - Débit d’air CMM 40 43 66

Charge de réfrigérant kg 1,2 1,4

Type de réfrigérant R32

Méthode de contrôle du réfrigérant EEV

Section de la ligne frigorifique - état liquide ø 1/4”

Section de la ligne frigorifique - état gazeux ø 5/8”

Niveau de pression acoustique (chauffage / refroidissement) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Niveau de puissance acoustique (chauffage / refroidissement) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Plage de fonctionnement (chauffage / refroidissement) °C -25~35/10~46

Poids (net / brut) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Dimensions (L x H x P, hors tout) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPÉCIFICATION DE L'UNITÉ  
EXTÉRIEURE.
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Type Unit Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Power supply - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Compressor - Twin Rotary

Oil compressor - POE

Fan - Unit number 1

Fan - Air flow CMM 40 43 66

Refrigerant load Kg 1.2 1.4

Type of refrigerant R32

Refrigerant control method EEV

Chiller line section - liquid phase ø 1/4”

Chiller line section - gaseous phase ø 5/8”

Sound pressure level (central heating / cooling) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Sound power level (central heating / cooling) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Operating field (central heating / cooling) °C -25~35/10~46

Weight (net / gross) kg 46.5 / 49.5 73.0 / 81.5

Dimensions (L x H x D, overall clearance) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 OUTDOOR UNIT  
SPECIFICATIONS. 
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Typ Jednotka Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Napájení - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Kompresor - Dvojitý rotační

Olejový kompresor - POE

Ventilátor - Počet jednotek 1

Ventilátor - Průtok vzduchu CMM 40 43 66

Množství chladiva Kg 1,2 1,4

Typ chladiva R32

Metoda řízení chladiva EEV

Úsek chladící linky - kapalná fáze ø 1/4”

Úsek chladící linky - plynná fáze ø 5/8”

Hladina akustického tlaku (vytápění / chlazení) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Hladina akustického výkonu (vytápění / chlazení) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Pracovní rozsah (vytápění / chlazení) °C -25~35/10~46

Váha (bez obalu / s obalem) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Rozměry (Š x V x H) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 SPECIFIKACE VENKOVNÍ   
JEDNOTKY.
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Тип Мерна ед. Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Захранване - 1P, 220~240 V AC, 50 Hz

Компресор - Twin Rotary

Маслен компресор - POE

Вентилатор - Брой тела 1

Вентилатор - Въздушна струя CMM 40 43 66

Количество хладилен агент Kg 1,2 1,4

Тип хладилен агент R32

Метод за контрол на хладилния агент EEV

Сечение на линията за хладилен агент - течна фаза ø 1/4”

Сечение на линията за хладилен агент - газова фаза ø 5/8”

Ниво на звуково налягане (отопление / охлаждане) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Ниво на звукова мощност (отопление / охлаждане) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Работен диапазон (отопление / охлаждане) °C -25~35/10~46

Тегло (нето / бруто) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Размери (Д x В x Дълб., с всички разгънати компоненти) мм 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 СПЕЦИФИКАЦИЯ НА 
ВЪНШНОТО ТЯЛО.

8

Lloji Njësia Audax Pro 4 V2 Audax Pro 6 V2 Audax Pro 9 V2

Ushqyerja - 1P, 220~240 VAC, 50 Hz

Kompresor - Twin Rotary

Kompresor i vajit - POE

Ventilatori - Numri i njësisë 1

Ventilatori - Fluksi i ajrit CMM 40 43 66

Ngarkesa ftohëse Kg 1,2 1,4

Lloji i ftohësit R32

Mënyra e kontrollit të ftohësit EEV

Seksioni i linjës së frigoriferit - gjendje e lëngshme ø 1/4”

Seksioni i linjës së frigoriferit - gjendje me gaz ø 5/8”

Niveli i presionit kumbues (ngrohje / ftohje) dB(A) 44 / 46 47 / 47 49 / 49

Niveli i fuqisë kumbues (ngrohje / ftohje) dB(A) 58 / 61 60 / 62 64 / 63

Fusha e funksionimit (ngrohje / ftohje) °C -25~35/10~46

Pesha (neto / bruto) kg 46,5 / 49,5 73,0 / 81,5

Përmasat (L x H x P, jashtë gjithçka) mm 880 x 638 x 310 940 x 998 x 330

2 VEÇANTI TË NJËSISË   
SË JASHTME.
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9

Габаритні розміри в мм Audax Pro 4-6 V2

Габаритні розміри в мм Audax Pro 9 V2

3 ОСНОВНІ  
КОМПОНЕНТИ.

9

Габаритні розміри в мм Audax Pro 4-6 V2

Габаритні розміри в мм Audax Pro 9 V2

3 ОСНОВНІ  
КОМПОНЕНТИ.

9

Audax Pro 4-6 V2 mm olarak genel boyutlar

Audax Pro 9 V2 mm olarak genel boyutlar

3 TEMEL  
BİLEŞENLER.

9

Dimensiones generales en mm de la Audax Pro 4-6 V2

Dimensiones generales en mm de la Audax Pro 9 V2

3 COMPONENTES  
PRINCIPALES.

9

Splošne dimenzije v mm za Audax Pro 4-6 V2

Splošne dimenzije v mm za Audax Pro 9 V2

3 GLAVNE  
KOMPONENTE.

9

Celkové rozmery v mm Audax Pro 4-6 V2

Celkové rozmery v mm Audax Pro 9 V2

3 HLAVNÉ   
KOMPONENTY.

9

Общие размеры в мм Audax Pro 4-6 V2

Общие размеры в мм Audax Pro 9 V2

3 ОСНОВНЫЕ  
КОМПОНЕНТЫ.

9

Dimensiuni generale în mm Audax Pro 4-6 V2

Dimensiuni generale în mm Audax Pro 9 V2

3 COMPONENTE  
PRINCIPALE.

9

Dimensões gerais em mm Audax Pro 4-6 V2

Dimensões gerais em mm Audax Pro 9 V2

3 COMPONENTES  
PRINCIPAIS.

9

Ogólne wymiary w mm Audax Pro 4-6 V2

Ogólne wymiary w mm Audax Pro 9 V2

3 GŁÓWNE  
KOMPONENTY.

9

Algemene afmetingen in mm Audax Pro 4-6 V2

Algemene afmetingen in mm Audax Pro 9 V2

3 BELANGRIJKSTE  
ONDERDELEN.

9

Bendrieji matmenys mm Audax Pro 4-6 V2

Bendrieji matmenys mm Audax Pro 9 V2

3 PAGRINDINIAI  
KOMPONENTAI.

9

Az Audax Pro 4-6 V2 befoglaló méretei mm-ben

Az Audax Pro 9 V2 befoglaló méretei mm-ben

3 FŐBB  
ALKATRÉSZEK.

9

Γενικές διαστάσεις σε mm Audax Pro 4-6 V2

Γενικές διαστάσεις σε mm Audax Pro 9 V2

3 ΒΑΣΙΚΑ   
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ.

9

Allgemeine Abmessungen in mm Audax Pro 4-6 V2

Allgemeine Abmessungen in mm Audax Pro 9 V2

3  HAUPTKOMPONENTEN.

9

Allgemeine Abmessungen in mm Audax Pro 4-6 V2

Allgemeine Abmessungen in mm Audax Pro 9 V2

3  HAUPTKOMPONENTEN.

9

Algemene afmetingen in mm Audax Pro 4-6 V2

Algemene afmetingen in mm Audax Pro 9 V2

3 BELANGRIJKSTE  
ONDERDELEN.

9

Dimensions générales en mm Audax Pro 4-6 V2

Dimensions générales en mm Audax Pro 9 V2

3 COMPOSANTS  
PRINCIPAUX.

9

General dimensions in mm Audax Pro 4-6 V2

General dimensions in mm Audax Pro 9 V2

3 MAIN  
COMPONENTS. 

9

Celkové rozměry v mm Audax Pro 4-6 V2

Celkové rozměry v mm Audax Pro 9 V2

3 HLAVNÍ   
KOMPONENTY.

9

Общи размери в мм на Audax Pro 4-6 V2

Общи размери в мм на Audax Pro 9 V2

3 ОСНОВНИ  
КОМПОНЕНТИ.

9

Përmasat e përgjithshme në mm Audax Pro 4.6 V2

Përmasat e përgjithshme në mm Audax Pro 9 V2

3 PËRBËRËSIT  
KRYESORË.
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4 ВСТАНОВЛЕННЯ  
БЛОКА.

4.1 МІСЦЕ ВСТАНОВЛЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО 
БЛОКА.

Визначте місце встановлення, враховуючи зазначені умови, 
та узгодьте його з користувачем.
- Зовнішній блок не можна ставити набік або догори дном, 

оскільки масло для змащення компресора може потрапити 
в контур охолодження і серйозно пошкодити блок.

- Вибирайте сухе та сонячне місце, але уникайте впливу 
прямих сонячних променів чи сильного вітру.

- Не перекривайте проходи та евакуаційні шляхи.
- Виберіть місце, де робочий шум конденсаційного блока й 

потік відведеного повітря не турбуватимуть сусідів.
- Виберіть місце з можливістю зручного підключення труб і 

кабелів до іншої гідравлічної системи.
- Встановіть зовнішній блок на рівну і стійку поверхню, яка 

може витримувати вагу і не створює зайвих шумів і вібрацій.
- Розташуйте зовнішній блок так, щоб потік повітря був 

спрямований назовні.
- Розмістіть зовнішній блок у місці, де відсутні рослини й 

тварини, оскільки вони можуть спричинити несправності 
зовнішнього блоку.

- Залиште достатньо простору навколо зовнішнього блоку, 
розмістіть його на відстані від радіо, комп'ютерів, стерео-
системи тощо.

4.2 ІНСТРУКЦІЯ ЗІ ВСТАНОВЛЕННЯ ПОБЛИЗУ 
МОРЯ.

Дотримуйтеся наступних рекомендацій щодо встановлення 
блока на морському узбережжі.
 1. Не встановлюйте виріб у місці безпосереднього впливу 

води й морського бризу.
 - Встановіть виріб за конструкцією (наприклад, будівлею), 

здатною захистити його від морського бризу.
 - Якщо неможливо уникнути встановлення виробу у без-

посередній близькості до моря, встановіть захисну стіну 
для запобігання прямого впливу морського бризу.

 2. Візьміть до уваги, що слід належним чином відмивати 
зовнішні панелі від сольових частинок.

 3. Оскільки залишок води на дні зовнішнього блоку значною 
мірою сприяє корозії, переконайтеся, що ухил не перешкод-
жає стоку.

 - Рівень підлоги має запобігати накопиченню дощової води.
 - Контролюйте, аби зливний отвір не блокувався сторонніми 

речовинами.
 4. Якщо виріб встановлено на пляжі, періодично мийте його 

водою для видалення солоного нальоту.
 5. Встановлюйте виріб у місці, що не перешкоджає стоку 

води. Зокрема, переконайтеся, що поверхня основи має 
достатній дренаж.

 6. Якщо виріб пошкоджено під час встановлення чи обслу-
говування, обов'язково відремонтуйте його.

 7. Періодично перевіряйте стан виробу.
 - Кожні 3 місяці перевіряйте місце встановлення та вико-

нуйте антикорозійну обробку мастилами та водовідштов-
хувальними восками залежно від стану виробу.

 - Якщо виріб не використовується протягом тривалого 
періоду часу, наприклад, у години пік, покрийте його від-
повідним чином.

 8. Якщо виріб встановлено ближче 500 м від моря, необхідна 
спеціальна антикорозійна обробка.

Для отримання додаткової інформації зверніться до уповно-
важеного сервісного центру.

Захисна стіна будується з міцного матеріалу, 
здатного блокувати морський бриз, а її висота 
і ширина повинні бути в 1,5 рази більше площі 
зовнішнього блоку. (Для забезпечення вентиляції 
відстань між захисною стінкою та зовнішнім 
блоком має становити не менше 700 мм).
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Визначте місце встановлення, враховуючи зазначені умови, 
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оскільки масло для змащення компресора може потрапити 
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нуйте антикорозійну обробку мастилами та водовідштов-
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спеціальна антикорозійна обробка.

Для отримання додаткової інформації зверніться до уповно-
важеного сервісного центру.

Захисна стіна будується з міцного матеріалу, 
здатного блокувати морський бриз, а її висота 
і ширина повинні бути в 1,5 рази більше площі 
зовнішнього блоку. (Для забезпечення вентиляції 
відстань між захисною стінкою та зовнішнім 
блоком має становити не менше 700 мм).

10

Deniz esintisi
Dış 

ünite

Deniz Deniz

Dış ünite 
Deniz esintisi

Deniz

Koruyucu 
duvar

Deniz esintisi

Dış ünite 

4 ÜNİTE  
KURULUMU.

4.1 DIŞ ÜNİTE KURULUM POZİSYONU.
Aşağıdaki koşulları düşünerek kurulum yerini tanımlayın ve 
kullanıcı onayını alın.
- Dış ünite bir tarafın üzerine veya ters çevrilmiş yerleştirilme-

melidir, çünkü kompresörün yağı soğutma devresine girebilir 
ve ciddi şekilde üniteye zarar verebilir.

- Kuru ve güneşli bir pozisyon seçin, ama doğrudan güneş ışığına 
veya güçlü rüzgara maruz kalan bir yer olmamalıdır.

- Geçişleri veya kaçış yollarını kapatmayın.
- Çalışma sırasında yoğuşma ünitesinin gürültüsünün ve tahliye 

edilen havanın yakındakileri rahatsız etmediği bir yer seçin.
- Boruların ve kabloların diğer hidrolik sisteme kolayca bağlan-

masına izin veren bir yer seçin.
- Ağırlığa dayanabilecek düz ve sabit ve hiç bir gereksiz gürültü 

ve titreşim oluşturmayan bir yüzey üzerinde dış üniteyi kurun.
- Dış üniteyi hava akışı doğrudan açık alana doğru gelecek şekilde 

yerleştirin.
- Dış ünitenin işleyiş problemlerine neden olabileceğinden dış 

üniteyi bitkilerin ve hayvanların olmadığı bir yere yerleştirin.
- Dış ünitenin etrafında, özellikle radyo, bilgisayar, müzik setin-

den, vs. yeterli bir mesafe bırakın.

4.2 DENİZE YAKIN KURULUM KILAVUZU.
Deniz kıyısında kurulum için aşağıdaki kılavuz talimatlarını 
izlediğinizden emin olun.
 1. Ürünü doğrudan suya ve deniz esintilerine maruz kalacağı bir 

yere kurmayın.
 - Ürünü, deniz esintisini engelleyebilecek bir yapının (bir bina 

gibi) arkasına kurduğunuzdan emin olun.
 - Ürünü deniz kenarına kurmak kaçınılmaz olduğunda, ko-

ruyucu bir duvar kurarak doğrudan deniz esintisine maruz 
kalmadığından emin olun.

 2. Dış panele yapışan salin partiküllerinin yeterince yıkanması 
gerektiğini göz önünde bulundurun.

 3. Dış ünitenin tabanında kalan su korozyonu önemli ölçüde 
desteklediğinden, eğimin drenajı engellemediğinden emin olun.

 - Yağmur birikmeyecek şekilde zeminin seviyesini muhafaza 
edin.

 - Yabancı maddeler ile tahliye deliğini engellememeye dikkat 
edin

 4. Ürün plaja kurulduğunda yapışan salini temizlemek için su 
ile periyodik olarak temizleyin.

 5. Ürünü suyun kolay bir boşaltımını sağlayan bir yere kurduğu-
nuzdan emin olun. Özellikle taban bölümünün iyi bir boşaltıma 
sahip olduğundan emin olun.

 6. Eğer ürün kurulum veya bakım sırasında zarar görürse onar-
dığınızdan emin olun.

 7. Ürünün durumunu periyodik olarak kontrol edin.
 - Her 3 ayda bir kurulum yerini kontrol edin ve ürünün koşul-

larına göre su geçirmez cila ve gresler ile korozyon önleme 
işlemini uygulayın.

 - Ürünün uzun bir süre boyunca çalışmadan durması gerektiğin-
de, örneğin yoğun saatlerde nasıl örtüleceği hakkında uygun 
önlemleri alın.

 8. Eğer ürün denizden 500 metre içinde kurulursa özel bir ko-
rozyon önleme işlemi gereklidir.

Daha fazla bilgi için Yetkili Teknik Merkezi ile iletişime geçin.

Koruyucu duvar, deniz esintisini engelleyebilecek 
sağlam ve dayanıklı bir malzemeden yapılmalı ve 
yüksekliği ve genişliği dış üniteninkinden 1.5 kat 
daha büyük olmalıdır. (Havalandırmayı sağlamak 
için koruyucu duvarın dış üniteden en az 700 mm 
uzakta olması gerekir).
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4 INSTALACIÓN  
DE LA UNIDAD.

4.1 POSICIÓN DE INSTALACIÓN DE LA UNIDAD 
EXTERIOR.

Localice el lugar de instalación teniendo en cuenta las siguientes 
condiciones y con la aprobación del usuario.
- La unidad exterior no debe colocarse apoyada en uno solo de los 

lados o volcada, ya que el aceite de lubricación del compresor 
puede entrar en el circuito de refrigeración y causar graves daños 
a la unidad.

- Escoja una posición seca y al sol, pero no expuesta a los rayos 
directos ni al viento fuerte.

- No bloquee los pasos o las vías de escape.
- Escoja una posición en la cual el ruido provocado por la unidad 

motocondensadora durante el funcionamiento y el aire descar-
gado, no molesten a los vecinos.

- Escoja una posición que permita que todos los cables se puedan 
conectar fácilmente a otro sistema hidráulico.

- Instale la unidad exterior sobre una superficie llana y estable que 
pueda sostener el peso y que no produzca ruidos ni vibraciones 
inútiles.

- Coloque la unidad exterior de manera que el flujo de aire se dirija 
hacia el aire libre.

- Coloque la unidad exterior donde no haya plantas ni animales ya 
que pueden crear problemas al funcionamiento de esta unidad.

- Deje una distancia suficiente alrededor de la unidad exterior, en 
especial alejada de aparatos de radio, ordenadores o instalaciones 
estéreo, etc.

4.2 GUÍA PARA LA INSTALACIÓN CERCA DEL MAR.
Asegúrese de que sigue las directrices siguientes para la instalación 
cerca del mar.
 1. No instale el producto en lugar donde esté directamente ex-

puesto al agua o a la brisa marina.
 - Asegúrese de que instala el producto detrás de una estructura 

(por ejemplo un edificio) capaz de bloquear la brisa del mar.
 - Cuando es inevitable, para instalar el producto cerca del mar, 

hágalo de forma que no esté directamente expuesto a la brisa 
marina, coloque un tabique de protección.

 2. Tenga en cuenta que las partículas salinas se pegan a los paneles 
externos, deben estar bien lavados.

 3. Debido a que el agua residual en el fondo de la unidad exterior 
facilita mucho la corrosión, debe asegurar una buena inclinación 
que no cause problemas para que se descargue el agua.

 - Mantenga el nivel del pavimento para que no se acumule la 
lluvia.

 - Tenga precaución en no obstruir el desagüe con sustancias 
extrañas.

 4. Cuando se instala el producto en la playa. límpielo con fre-
cuencia con agua, para eliminar la salinidad que lleva pegada.

 5. Asegúrese de que instala el producto en un lugar que descargue 
bien el agua. En especial que la parte de la base tenga un buen 
desagüe.

 6. Si el producto sufre daños durante la instalación o el mante-
nimiento, asegúrese de que lo ha reparado.

 7. Controle periódicamente el estado del producto.
 - Controle el lugar de instalación cada 3 meses y haga el trata-

miento anticorrosión con grasas y ceras hidrorrepelentes, en 
base a las condiciones del producto.

 - Cuando el producto debe mantenerse parado durante un lar-
go período tiempo, por ejemplo en las horas punta, tome las 
medidas adecuadas para saber cómo cubrirlo.

 8. Si el producto está instalado a 500 m del mar, es necesario 
realiza un tratamiento especial anticorrosión.

Para más información consulte con el Centro de Asistencia Téc-
nica Autorizada.

La pared de protección debe estar construida con un 
material sólido y robusto que pueda bloquear la brisa 
marina y debe ser 1,5 veces más alta y más ancha 
respecto a las paredes de la unidad exterior. (Para 
garantizar la ventilación es indispensable que la pared 
de protección esté al menos a 700 mm de distancia de 
la unidad exterior).
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4 NAMESTITEV  
ENOTE.

4.1 POLOŽAJ ZA NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE.
Določite mesto namestitve, upoštevajte naslednje pogoje, potrebno 
je tudi dovoljenje uporabnika.
- Zunanje enote ni dovoljeno postavljati na eno stran ali na glavo, 

saj lahko tako olje za mazanje kompresorja prodre v krogotok 
za hlajenje in resno poškoduje enoto.

- Izberite suh in sončen položaj, ki pa ne sme biti neposredno 
izpostavljen soncu ali močnemu vetru.

- Ne blokirajte prehodov ali poti pobega.
- Izberite položaj, kjer hrup iz motokondenzacijske enote med 

delovanjem in izpuščen zrak ne bosta motila sosedov.
- Izberite položaj, kjer bo omogočena preprosta povezava cevi in 

kablov na drug hidravlični sistem.
- Namestite zunanjo enoto na ravno in stabilno podlago, ki lah-

ko zdrži težo in ki ne ustvarja nobenega hrupa in nepotrebnih 
vibracij.

- Postavite zunanjo enoto tako, da je tok zraka usmerjen nepos-
redno navzven.

- Enoto postavite na mesto, kjer ni rastlin in živali, saj bi lahko 
povzročile težave pri delovanju zunanje enote.

- Pustite zadostno razdaljo okrog zunanje enote, še posebej od 
radia, računalnika, stereo sistemov, itd.

4.2 SMERNICE ZA NAMESTITEV V BLIŽINI MORJA.
Pri namestitvi na morju morate vedno upoštevati naslednje 
smernice.
 1. Izdelka ne nameščajte na mesto, kjer je neposredno izpostav-

ljen vodi in morskemu vetru.
 - Prepričajte se, da je izdelek nameščen za strukturo (npr. za 

stavbo), tako da ta lahko ustavi morski veter.
 - Tudi takrat, ko je izdelek treba namestiti na morsko obalo, 

poskrbite, da ni neposredno izpostavljen morskemu vetru, 
postavite ustrezni zaščitni zid.

 2. Upoštevajte dejstvo, da je treba slane delce, ki se primejo na 
zunanje plošče, primerno oprati.

 3. Ker voda, ki ostane na dnu zunanje enote, znatno pripomore 
h koroziji, se prepričajte, da naklon ne moti odtoka vode.

 - Naklon tal mora biti takšen, da dež ne zastaja.
 - Bodite pozorni, da odprtine za izpust ne zamašite s tujki
 4. Ko je izdelek nameščen na plaži, ga redno čistite z vodo, in 

odstranjujte slane delce, ki bi se tam nabrali.
 5. Prepričajte se, da izdelek namestite na mesto, ki omogoča 

hitro drenažo vode. Še posebej se prepričajte, da je drenaža talne 
podlage dobra.

 6. Če se izdelek med namestitvijo ali vzdrževanjem poškoduje, 
ga popravite.

 7. Redno preverjajte stanje izdelka.
 - Mesto namestitve preverjajte vsake 3 mesece in s pomočjo 

masti in vodoodbojnih voskov izvajajte protikorozijsko zaščito, 
skladno s stanjem izdelka.

 - Ko mora biti izdelek dalj časa ustavljen, na primer, najbolj 
obremenjene ure, ga ustrezno prekrijte.

 8. Če je izdelek nameščen do 500 m stran od morja, je potrebna 
posebna protikorozijska zaščita.

Za več informacij se obrnite na pooblaščeni servisno-tehnični 
center.

Zaščitni zid mora biti narejen iz trdnega in robustnega 
materiala, ki lahko ustavi morski veter, njegova višina 
in širina morata biti 1,5-krat večji od višine in širine 
zunanje enote. (Za zagotavljanje ventilacije mora biti 
zaščitni zid najmanj 700 mm stran od zunanje enote).
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4 INŠTALÁCIA   
JEDNOTKY.

4.1 INŠTALAČNÁ POLOHA VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Definujte miesto inštalácie vzhľadom na nasledujúce podmienky 
a získajte súhlas používateľa.
- Vonkajšia jednotka nesmie byť umiestnená na boku ani obrátene, 

pretože mazací olej kompresora by mohol vstúpiť do chladiaceho 
okruhu a vážne jednotku poškodiť.

- Vyberte suché a slnečné miesto, ktoré nie je vystavené priamemu 
slnečnému žiareniu alebo silnému vetru.

- Neblokujte priechody ani únikové cesty.
- Vyberte miesto, kde hluk vonkajšej jednotky počas prevádzky a 

vypúšťaný vzduch nenarušujú susedov.
- Vyberte miesto, ktoré umožňuje jednoduché pripojenie potrubia 

a káblov k inému hydraulickému systému.
- Nainštalujte vonkajšiu jednotku na rovný a stabilný povrch 

schopný uniesť hmotnosť a ktorý negeneruje žiadny hluk a 
vibrácie.

- Umiestnite vonkajšiu jednotku tak, aby prúd vzduchu smeroval 
von.

- Umiestnite vonkajšiu jednotku tam, kde nie sú žiadne rastliny 
a zvieratá, pretože by mohli spôsobiť prevádzkové problémy 
vonkajšej jednotky.

- Okolo vonkajšej jednotky ponechajte dostatočnú vzdialenosť, 
najmä od rádií, počítačov, stereo systémov, atď.

4.2 SPRIEVODCA PRE INŠTALÁCIU V BLÍZKOSTI 
MORA.

Pri inštalácii pri mori postupujte podľa nasledujúcich pokynov
 1. Neinštalujte výrobok na miesto, kde je priamo vystavený vode 

a morským vánkom.
 - Nezabudnite výrobok nainštalovať za štruktúru (napríklad 

budovu), ktorá môže blokovať morský vánok.
 - Keď je nevyhnutné inštalovať výrobok pri mori, inštaláciou 

ochrannej steny zaistite, aby nebol priamo vystavený morskému 
vánku.

 2. Uvedomte si, že častice soľného roztoku prilepené na vonkaj-
ších paneloch musia byť dostatočne umyté.

 3. Pretože zvyšková voda na spodnej strane vonkajšej jednotky 
výrazne podporuje koróziu, uistite sa, že sklon nenarušuje odtok.

 - Udržujte úroveň podlahy tak, aby nedochádzalo k hromadeniu 
dažďovej vody.

 - Dávajte pozor, aby ste neblokovali vypúšťací otvor cudzími 
látkami

 4. Keď je výrobok nainštalovaný na pláži, pravidelne ho čistite 
vodou, aby ste odstránili priľnuté kryštály soli.

 5. Nainštalujte výrobok na miesto, ktoré umožňuje ľahký odtok 
vody. Najmä sa uistite, že základná časť má dobrý odtok.

 6. Ak je výrobok počas inštalácie alebo údržby poškodený, ne-
zabudnite ho opraviť.

 7. Pravidelne kontrolujte stav výrobku.
 - Každé 3 mesiace skontrolujte miesto inštalácie a podľa stavu 

výrobku vykonajte antikorózne ošetrenie použitím tukov a 
vodoodpudivých voskov.

 - Ak musí byť výrobok mimo prevádzky po dlhú dobu, napríklad 
v čase špičky, prijmite príslušné opatrenia pre jeho zakrytie.

 8. Ak je výrobok nainštalovaný do 500 m od mora, je nutné 
špeciálne antikorózne ošetrenie.

Ďalšie informácie získate v autorizovanom stredisku technickej 
pomoci.

Ochranná stena musí byť vyrobená z pevného a 
robustného materiálu schopného blokovať morský 
vánok a jej výška a šírka musí byť 1,5-krát vyššie než 
u vonkajšej jednotky. (Pre zaistenie vetrania je nevy-
hnutné, aby ochranná stena bola vzdialená najmenej 
700 mm od vonkajšej jednotky).
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4 УСТАНОВКА  
ПРИБОРА.

4.1 ПОЗИЦИЯ УСТАНОВКИ ВНЕШНЕГО АГРЕГАТА.
Определить место установки с учётом следующих условий и 
получить разрешение пользователя.
- Наружный агрегат не должен находится на боку или пе-

ревёрнутым, так как смазочное масло компрессора может 
попасть в контур охлаждения и нанести серьёзные повреж-
дения.

- Выбрать сухое и освещённое место, но не под прямыми 
солнечными лучами или сильным ветром.

- Не блокировать эвакуационные выходы.
- Выбрать позицию, в которой уровень шума компрессор-

но-конденсаторного блока во время работы и воздух на 
выходе, не мешает соседям.

- Выбрать позицию, которая обеспечивает трубам и кабелям 
удобное подключение к другой гидравлической системе.

- Установить внешний блок на плоской и стабильной по-
верхности, которая удерживает вес и не создаёт шума и 
вибрации.

- Разместить наружный блок, чтобы поток воздуха был на-
правлен наружу.

- Разместить внешний блок в том месте, где нет растений и 
животных, так как это может вызвать неполадки наружного 
агрегата.

- Оставить достаточное расстояние вокруг наружного агре-
гата, прежде всего, от радио, компьютера, стереоустановки 
т.д.

4.2 ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ ВБЛИЗИ С 
МОРЕМ.

Следовать настоящим инструкциям для установки в при-
брежной зоне.
 1. Не устанавливать изделие в месте, куда может попасть 

вода и морской бриз.
 - Убедиться, что изделие установлено за структурой (такой 

как здание) чтобы блокировать морской ветер.
 - Даже когда нельзя избежать установку на берегу моря, 

необходимо установить защитную стену, чтобы защитить 
установку от прямого морского ветра.

 2. Учитывать, что частички соли, которые задерживаются, 
на внешних панелях, должны быть хорошо смыты.

 3. Поскольку остаточная вода на дне наружного агрегата 
значительно способствует коррозии, убедитесь, что уклон 
не нарушает дренаж.

 - Уровень пола должен быть таковым, чтобы не накаплива-
лись осадки.

 - Обратить внимание, чтобы не забивалось сливное отвер-
стие посторонними веществами

 4. Когда изделие устанавливается на пляже, периодически 
очищать его водой, чтобы удалить приставшую соль.

 5. Проверить, что изделие установлено в месте, где обеспе-
чивается дренаж воды. В частности, проверить, что базовая 
часть имеет хороший дренаж.

 6. Если продукту наносится ущерб во время установки или 
техобслуживания, следует его починить.

 7. Периодически проверять состояние изделия.
 - Проверить место установки каждые 3 месяца и проводить 

антикоррозийную обработку смазками и водоотталкива-
ющими восками в соответствии с состоянием изделия.

 - Если изделие необходимо хранить в течение длительного 
периода времени, например, в часы принять соответству-
ющие меры по его покрытию.

 8. Если изделие устанавливается на расстоянии меньше 500 
метров от моря, необходима специальная антикоррозион-
ная обработка.

За дополнительной информацией обращаться в Уполномо-
ченный Сервисный Центр.

Защитная стена должна быть изготовлена   из 
прочного и крепкого материала, способного бло-
кировать морской ветер, а ее высота и ширина 
должны быть в 1,5 раза больше, чем у наружного 
блока. (Чтобы обеспечить вентиляцию, необ-
ходимо чтобы защитная стена находилась на 
расстоянии не менее 700 мм от наружного блока).
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4 INSTALAREA  
UNITĂȚII.

4.1 POZIȚIA DE INSTALARE A UNITĂȚII EXTERNE.
Stabiliți locul de instalare ținând cont de următoarele condiții și 
obțineți aprobarea utilizatorului.
- Unitatea externă nu trebuie poziționată pe o parte sau răsturnată, 

deoarece uleiul de lubrifiere a compresorului ar putea pătrunde 
în circuitul de răcire deteriorând grav unitatea.

- Alegeți o poziție uscată și însorită, dar care nu este expusă la 
lumina directă a soarelui sau la vânt puternic.

- Nu blocați trecerile sau căile de evacuare.
- Alegeți o poziție în care zgomotul unității motocondensante din 

timpul funcționării și aerul evacuat să nu deranjeze vecinii.
- Alegeți o poziție care să permită conectarea cu ușurință a con-

ductelor și cablurilor la un alt sistem hidraulic.
- Instalați unitatea externă pe o suprafață plană și stabilă capabilă 

să susțină greutatea, și care nu generează niciun fel de zgomot 
sau vibrații inutile.

- Poziționați unitatea extern astfel încât fluxul de aer să fie dirijat 
în exterior.

- Poziționați unitatea externă în locuri unde nu sunt prezente 
plante și animale, deoarece acestea ar putea provoca probleme 
de funcționare ale unității externe.

- Lăsați o distanță suficientă în jurul unității externe, în special 
față de radiouri, computere, instalații stereo, etc.

4.2 GHID PENTRU INSTALARE LÂNGĂ MARE.
Asigurați-vă că respectați liniile directoare de mai jos pentru 
instalarea pe malul mării.
 1. Nu instalați produsul într-un loc unde este expus direct la apă 

și la briza mării.
 - Asigurați-vă că instalați produsul în spatele unei structuri 

(precum o clădire) capabilă să blocheze briza mării.
 - Chiar și în cazurile în care este inevitabilă instalarea produsului 

pe malul mării, procedați astfel încât acesta să nu fie expus 
direct brizei mării, instalând un zid de protecție.

 2. Țineți cont de faptul că particulele saline care se prind de 
panourile externe trebuie să fie suficient de bine spălate.

 3. Deoarece apa rămasă pe fundul unității externe favorizează 
în mod semnificativ coroziunea, asigurați-vă că înclinația nu 
afectează drenarea.

 - Mențineți nivelul pardoselii astfel încât ploaia să nu se acumu-
leze.

 - Acordați atenție să nu obturați orificiul de scurgere cu substanțe 
străine

 4. Când produsul este instalat pe plajă, curățați-l periodic cu apă 
pentru a înlătura salinitatea acumulată pe acesta.

 5. Asigurați-vă că instalați produsul într-un loc care să asigure 
scurgerea ușoară a apei. În special, asigurați-vă că partea de bază 
asigură o scurgere corespunzătoare.

 6. Dacă produsul este deteriorat în timpul instalării sau întreți-
nerii, asigurați-vă că îl reparați.

 7. Controlați periodic starea produsului.
 - Controlați locul de instalare la fiecare 3 luni și efectuați trata-

rea anticoroziune cu grăsimi și ceruri hidrofuge în funcție de 
condițiile produsului.

 - Când produsul trebuie menținut oprit pe o perioadă lungă de 
timp, de exemplu la orele de vârf, adoptați măsuri adecvate 
pentru a-l acoperi.

 8. Dacă produsul este instalat la o distanță de până la 500 m de 
mare, este necesar un tratament special anticoroziv.

Pentru mai multe informații contactați Centrul autorizat de 
Asistență Tehnică.

Peretele de protecție trebuie construit dintr-un mate-
rial solid și robust, capabil să blocheze briza marină, 
iar înălțimea și lățimea sa trebuie să fie de 1,5 ori mai 
mari decât cele ale unității externe. (Pentru a asigura 
ventilația este indispensabil ca peretele de protecție 
să se afle la o distanță de cel puțin 700 mm față de 
unitatea externă).
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4 INSTALAÇÃO  
DA UNIDADE.

4.1 POSIÇÃO DE INSTALAÇÃO DA UNIDADE 
EXTERNA.

Defina a localização da instalação considerando as seguintes 
condições e obtenha a aprovação do utilizador.
- A unidade externa não deve ser colocada de lado nem de cabeça 

para baixo, pois o óleo de lubrificação do compressor pode entrar 
no circuito de refrigeração e danificar seriamente a unidade.

- Escolha uma posição seca e ensolarada, mas não exposta à luz 
solar direta ou a vento forte.

- Não bloqueie passagens ou vias de fuga.
- Escolha uma posição em que o ruído da unidade motocon-

densadora durante o funcionamento e o ar descarregado não 
perturbem os vizinhos.

- Escolha uma posição que permita que tubos e cabos sejam fa-
cilmente conectados ao outro sistema hidráulico.

- Instale a unidade externa sobre uma superfície plana e estável 
que possa suportar o peso e que não produza ruído e vibração 
desnecessários.

- Posicione a unidade externa de modo que o fluxo de ar seja 
dirigido ao ar livre.

- Coloque a unidade externa onde não existem plantas e animais, 
pois eles podem causar problemas de funcionamento na unidade 
externa.

- Deixe uma distância suficiente em torno da unidade externa, 
especialmente de rádios, computadores, instalações de estéreo, 
etc.

4.2 GUIA DE INSTALAÇÃO PERTO DO MAR.
Certifique-se de seguir as seguintes diretrizes para a instalação 
perto do mar.
 1. Não instale o produto num local onde esteja diretamente 

exposto à água e à brisa do mar.
 - Certifique-se de instalar o produto por trás de uma estrutura 

(como um edifício) que pode bloquear a brisa do mar.
 - Mesmo quando é inevitável instalar o produto perto do mar, 

faça de modo que não fique diretamente exposto à brisa do 
mar através da instalação de uma parede de proteção.

 2. Considere que as partículas salinas que se aderem aos painéis 
externos devem ser suficientemente lavadas.

 3. Como a água residual no fundo da unidade externa promove 
significativamente a corrosão, certifique-se de que a inclinação 
não perturbe a drenagem.

 - Mantenha o nível do chão para que a chuva não se acumule.
 - Tenha cuidado para não obstruir o orifício de drenagem com 

substâncias estranhas
 4. Quando o produto é instalado na praia, limpe-o periodica-

mente com água para remover a salinidade aderida.
 5. Certifique-se de instalar o produto em um lugar que fornece 

fácil drenagem de água. Em particular, certifique-se de que a 
parte base tenha uma boa drenagem.

 6. Se o produto estiver danificado durante a instalação ou a 
manutenção, certifique-se de repará-lo.

 7. Controle periodicamente o estado do produto.
 - Controle o local de Instalação a cada 3 meses e faça o tratamento 

anticorrosão com graxas e ceras hidrorrepelentes de acordo 
com as condições do produto.

 - Quando o produto tiver de ser mantido parado por um longo 
período de tempo, por exemplo, horas de ponta, por exemplo, 
tome as medidas adequadas para cobri-lo.

 8. Se o produto estiver instalado dentro de 500 m do mar, é 
necessário um tratamento especial anticorrosão.

Para mais informações, entre em contacto com o Centro de As-
sistência Técnica Autorizado.

A parede de proteção deve ser construída com um 
material sólido e robusto capaz de bloquear a brisa do 
mar e a medida da sua altura e largura deve ser 1,5 
vez maior que a da unidade externa. (Para garantir a 
ventilação é indispensável que a parede de proteção fi-
que distante pelo menos 700 mm da unidade externa).
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4 INSTALACJA  
JEDNOSTKI.

4.1 MIEJSCE INSTALACJI JEDNOSTKI 
ZEWNĘTRZNEJ.

Określić miejsce instalacji, biorąc pod uwagę następujące warunki 
oraz uzyskać zgodę użytkownika.
- Jednostki zewnętrznej nie należy stawiać na boku ani odwracać, 

ponieważ olej smarowy sprężarki może dostać się do obwodu 
chłodniczego i poważnie uszkodzić jednostkę.

- Wybrać suche i dobrze oświetlone miejsce, które nie jest narażo-
ne na bezpośrednie działanie promieni słonecznych ani silnego 
wiatru.

- Nie blokować przejść ani dróg ewakuacyjnych.
- Wybrać miejsce, w którym hałas jednostki zewnętrznej podczas 

działania i wywiewane powietrze nie będą przeszkadzać sąsia-
dom.

- Wybrać miejsce, które umożliwia łatwe połączenie rur i kabli z 
innym systemem hydraulicznym.

- Zainstalować jednostkę zewnętrzną na płaskiej i stabilnej po-
wierzchni, która jest w stanie utrzymać masę jednostki oraz nie 
generuje hałasu oraz drgań.

- Ustawić jednostkę zewnętrzną tak, aby przepływ powietrza był 
skierowany bezpośrednio na zewnątrz.

- Ustawić jednostkę zewnętrzną w miejscu, gdzie nie ma roślin ani 
zwierząt, ponieważ może to powodować problemy z działaniem 
jednostki zewnętrznej.

- Zachować wystarczającą odległość wokół jednostki zewnętrznej, 
zwłaszcza od radia, komputerów, sprzętów stereo itp.

4.2 INSTRUKCJA INSTALACJI BLISKO MORZA.
Postępować zgodnie z instrukcjami poniżej, aby zainstalować nad 
brzegiem morza.
 1. Nie należy instalować produktu w miejscu, w którym będzie 

on bezpośrednio wystawiony na działanie wody i morskiej bryzy.
 - Należy zainstalować produkt za konstrukcją (taką jak budynek), 

która jest w stanie chronić przed morską bryzą.
 - Jeśli produkt powinien być zainstalowany nad brzegiem mo-

rza, nie może być bezpośrednio wystawiony na morską bryzę; 
należy zbudować ścianę ochronną.

 2. Należy pamiętać, że cząsteczki soli przylegające do paneli 
zewnętrznych należy dokładnie zmyć.

 3. Ponieważ woda resztkowa na dnie jednostki zewnętrznej 
może znacznie sprzyjać tworzeniu się korozji, upewnić się, że 
nachylenie nie przeszkadza w odpływie.

 - Podłoże powinno być poziome, aby woda deszczowa nie mogła 
się gromadzić.

 - Upewnić się, że otwór spustowy nie jest zatkany obcymi sub-
stancjami.

 4. Jeśli produkt jest zainstalowany na plaży, należy go regularnie 
czyścić wodą, aby zmyć przylegające zasolenie.

 5. Upewnić się, że produkt jest zainstalowany w miejscu gwa-
rantującym skuteczne odprowadzanie wody. W szczególności 
upewnić się, że podstawa ma dobry odpływ.

 6. Jeśli produkt zostanie uszkodzony podczas instalacji lub kon-
serwacji, należy go naprawić.

 7. Okresowo sprawdzać stan produktu.
 - Co 3 miesiące sprawdzać miejsce instalacji i przeprowadzać 

obróbkę antykorozyjną smarami i woskami hydrofobowymi 
w zależności od stanu produktu.

 - Przy dłuższych przestojach produktu, np. w godzinach szczytu, 
należy go odpowiednio przykryć.

 8. Jeśli produkt zostanie zainstalowany w odległości poniżej 500 
m od morza, wymagana jest specjalna obróbka antykorozyjna.

Skontaktować się z autoryzowanym serwisem technicznym, aby 
uzyskać dodatkowe informacje.

Ściana ochronna powinna być wykonana z mocnego 
i wytrzymałego materiału, który jest w stanie chronić 
przed morską bryzą, a jej wysokość i szerokość musi 
być 1,5 razy większa niż jednostki zewnętrznej. (Aby 
zapewnić wentylację, ściana ochronna powinna 
znajdować się co najmniej 700 mm od jednostki 
zewnętrznej).
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4 INSTALLATIE  
VAN DE GROEP.

4.1 PLAATS VAN INSTALLATIE EXTERNE GROEP.
Bepaal de plaats van installatie. Houd daarbij rekening met de 
volgende omstandigheden en verkrijg de goedkeuring van de 
gebruiker.
- De externe groep mag niet op een zijkant of ondersteboven 

worden geplaatst, aangezien de smeerolie van de compressor 
in het koelcircuit zou kunnen komen en de groep ernstig zou 
kunnen beschadigen.

- Kies een droge en zonnige plaats uit, maar niet blootgesteld aan 
direct zonlicht of aan harde wind.

- Geen doorgangen of vluchtwegen blokkeren.
- Kies een plaats uit waar het lawaai van de condensgroep tijdens 

de werking en de afgevoerde lucht de buren niet hinderen.
- Kies een plaats uit waar leidingen en kabels gemakkelijk op het 

andere hydraulische systeem aangesloten kunnen worden.
- Installeer de externe groep op een vlakke en stabiele ondergrond 

die het gewicht kan dragen en geen onnodige geluiden en tril-
lingen voortbrengt.

- Plaats de externe groep zodanig dat de luchtstroom direct naar 
buiten gaat.

- Plaats de externe groep waar geen planten en dieren zijn aange-
zien deze problemen bij de werking van de externe groep zouden 
kunnen veroorzaken.

- Laat voldoende afstand rondom de externe groep, met name van 
radio’s, computers, stereo-installaties, enz.

4.2 LEIDRAAD VOOR INSTALLATIE AAN ZEE.
Volg de volgende aanwijzingen voor de installatie aan de kust.
 1. Installeer het product niet op een plaats waar het rechtstreeks 

aan water en zeewind is blootgesteld.
 - Zorg ervoor dat het product achter een structuur (zoals een 

gebouw) wordt geïnstalleerd, die in staat is om de zeewind 
tegen te houden.

 - Ook wanneer het onvermijdelijk is om het product aan de kust 
te installeren, doe het dan zo dat het niet direct aan de zeewind 
is blootgesteld door een beschermende muur te installeren.

 2. Houd er rekening mee dat de zoutdeeltjes die zich aan de pa-
nelen aan de buitenkant hechten, voldoende gewassen moeten 
worden.

 3. Aangezien het achtergebleven water op de bodem van de 
externe groep op significante wijze de corrosie bevordert, moet 
u ervoor zorgen dat de helling de afwatering niet belemmert.

 - Houd het niveau van de vloer zodanig dat de regen zich niet 
ophoopt.

 - Let op dat het afvoergat niet verstopt kan raken met vreemde 
stoffen

 4. Wanneer het product op het strand wordt geïnstalleerd, moet 
het periodiek met water worden gereinigd om het aangehechte 
zout te verwijderen.

 5. Zorg ervoor dat het product op een plaats wordt geïnstalleerd 
waar een soepele afwatering mogelijk is. U moet er in het bijzon-
der op toezien dat het basisgedeelte een goede afwatering heeft.

 6. Als het product tijdens de installatie of het onderhoud wordt 
beschadigd, moet u ervoor zorgen dat het gerepareerd wordt.

 7. Controleer periodiek de toestand van het product.
 - Controleer elke 3 maanden de plaats van installatie en voer 

een anti-roestbehandeling uit met waterafstotende vetten en 
wassen op basis van de condities van het product.

 - Wanneer het product gedurende een lange tijd in stilstand ge-
houden moet worden, bijvoorbeeld piekuren, moeten passende 
maatregelen worden genomen om het af te dekken.

 8. Als het product binnen 500 m van de zee wordt geïnstalleerd, 
is een speciale anti-roestbehandeling noodzakelijk.

Neem voor meer informatie contact op met het Erkende Techni-
sche Servicecentrum.

De beschermwand moet worden gebouwd met een ste-
vig en robuust materiaal in staat om de zeewind tegen 
te houden en moet 1,5 keer hoger en breder zijn dan de 
externe groep. (Om de ventilatie te garanderen is het 
van essentieel belang dat de beschermwand minstens 
700 mm van de externe groep af staat).
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4 ĮRENGINIO  
MONTAVIMAS.

4.1 IŠORINIO ĮRENGINIO MONTAVIMO PADĖTIS.
Nustatykite montavimo vietą atsižvelgdami į toliau pateiktas 
sąlygas ir gaukite naudotojo patvirtinimą.
- Išorinis įrenginys neturi būti montuojamas tik vienoje pusėje 

arba apverstas, nes kompresoriaus tepimo alyva gali pateikti į 
vėsinimo grandinę ir labai sugadinti įrenginį.

- Pasirinkite sausą ir saulėtą vietą, kuri nebūtų veikiama tiesioginės 
saulės šviesos arba stipraus vėjo.

- Neužblokuokite praėjimų arba evakuacijos takų.
- Pasirinkite tokią padėtį, kurioje variklinio kondensacinio įren-

ginio triukšmas veikimo metu ir išleidžiamas oras netrukdytų 
kaimynams.

- Pasirinkite tokią padėtį, su kuria vamzdžius ir laidus būtų galima 
lengvai prijungti prie kitos hidraulinės sistemos.

- Sumontuokite išorinį įrenginį ant plokščio ir stabilaus paviršiaus, 
galinčio atlaikyti svorį ir negeneruojančio jokio triukšmo ar 
nenaudingos vibracijos.

- Parinkite išorinio įrenginio padėtį taip, kad oro srautas būtų 
nukreiptas į išorę.

- Parinkite išorinio įrenginio padėtį ten, kur nėra augalų ir gyvūnų, 
nes jie gali sukelti išorinio įrenginio veikimo problemų.

- Palikite pakankamą atstumą aplink išorinį įrenginį, ypač nuo 
radijo, kompiuterio, stereo įrangos ir t. t.

4.2 MONTAVIMO ŠALIA JŪROS VADOVAS.
Montuodami ant jūros kranto, būtinai vadovaukitės toliau pa-
teiktomis gairėmis.
 1. Nemontuokite produkto tokioje vietoje, kuri tiesiogiai veikia-

ma vandens ir jūros vėjo.
 - Produktą būtinai montuokite už konstrukcijos (pavyzdžiui, 

pastato), galinčios užblokuoti jūros vėją.
 - Taip pat ir tada, kai neįmanoma montuoti produkto ant jūros 

kranto, sumontuodami apsauginę sieną, apsaugokite, kad ne-
būtų tiesiogiai veikiamas jūros vėjo.

 2. Atsižvelkite į tai, kad ant išorinių plokščių prikibusios druskos 
dalelės būtų pakankamai nuplaunamos.

 3. Kadangi ant išorinio įrenginio dugno likęs vanduo reikšmin-
gai prisideda prie korozijos, įsitikinkite, kad nuolydis netrukdo 
drenažui.

 - Išlaikykite grindų lygumą tiek, kad nesikauptų lietus.
 - Stenkitės neužkimšti išleidimo angos pašalinėmis medžiagomis
 4. Kai produktas montuojamas paplūdimyje, periodiškai nuplau-

kite jį vandeniu, kad pašalintumėte prikibusias druskas.
 5. Produktą būtinai montuokite tokioje vietoje, kur būtų užti-

krintas lengvas vandens drenažas. Ypač pasirūpinkite, kad būtų 
geras bazinės dalies drenažas.

 6. Jei montuojant arba atliekant techninę priežiūrą produktas 
pažeidžiamas, būtinai jį sutaisykite.

 7. Periodiškai patikrinkite produkto būseną.
 - Patikrinkite montavimo vietą kas 3 mėnesius ir apdorokite ko-

roziją stabdančiomis medžiagomis užtepdami tepalų ir vandenį 
sulaikančių vaškų, atsižvelgdami į produkto sąlygas.

 - Jei produktas turi išlikti sustojęs ilgą laiką, pavyzdžiui, piko 
valandomis, imkitės tinkamų priemonių jam uždengti.

 8. Jei produktas yra sumontuotas ne toliau kaip 500 m nuo jūros, 
reikalinga specialiai apdoroti su koroziją stabdančia medžiaga.

Dėl papildomos informacijos kreipkitės į Įgaliotą techninės pa-
galbos centrą.

Apsauginė sienelė turi būti pagaminta iš kietos ir 
tvirtos medžiagos, galinčios blokuoti jūros vėją ir jos 
aukštis bei plotis turi būti 1,5 karto didesnis už išori-
nio įrenginio. (Siekiant užtikrinti ventiliaciją, būtina, 
kad apsauginė siena būtų bent 700 mm nutolusi nuo 
išorinio įrenginio).
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4 A BERENDEZÉS  
BESZERELÉSE.

4.1 A KÜLTÉRI EGYSÉG BESZERELÉSI HELYZETE.
A beszerelési hely megválasztásakor vegye figyelembe a következő 
feltételeket, és kérje a használó jóváhagyását.
- A kültéri egység nem fektethető az oldalára és nem szerelhető 

be fejjel lefelé, mert ebben a helyzetben a kompresszorban lévő 
kenőolaj a hűtőkörbe kerülhet, és súlyos károkat okozhat a 
berendezésben.

- A beszereléshez válasszon olyan száraz, napfényes helyet, amely 
nincs közvetlen napsütésnek vagy erős szélnek kitéve.

- A folyosókat vagy menekülési útvonalakat elzárni tilos.
- Olyan helyzetet kell választani, amelyben a kültéri kondenzátor 

egység működése által keltett zaj és a kiáramló levegő nem 
zavarják a szomszédokat.

- Olyan helyzetet kell választani, ahol könnyen elvégezhető a 
csövek és a vezetékek átkötése a másik vízvezeték rendszerbe.

- A kültéri egységet egy olyan egyenes, stabil felületre kell 
felszerelni, amely képes megtartani az egység súlyát, és nem hoz 
létre további felesleges zajokat vagy rezgéseket.

- Helyezze el a kültéri egységet úgy, hogy a levegő szabadon 
áramoljon.

- A kültéri egységet egy olyan helyre kell elhelyezni, ahol nincsenek 
állatok vagy növények, amelyek zavarhatnák a kültéri egység 
működését.

- Hagyjon elegendő távolságot a kültéri egység körül, különösen, 
ha vannak a környéken rádiók, számítógépek, hi-fi rendszerek 
stb.

4.2 UTASÍTÁSOK TENGERHEZ KÖZELI 
TERÜLETEKEN TÖRTÉNŐ BESZERELÉSHEZ.

Kövesse a tengerparti beszerelésre vonatkozó irányelveket.
 1. A berendezés nem szerelhető fel olyan helyre, ahol 

közvetlenül ki van téve tengervíznek vagy sós párát tartalmazó 
légáramlatoknak.

 - A berendezést ilyen esetekben egy épület vagy olyan más 
szerkezet mögé kell felszerelni, amely véd a közvetlen sós 
légáramlatokkal szemben.

 - Az olyan esetekben is, amikor közvetlen tengerparti beszerelésre 
van szükség, egy védőfal építésével védeni kell a berendezést a 
közvetlen sós légáramlatoktól.

 2. Felhívjuk a figyelmet arra, hogy a külső paneleken kicsapódott 
sókristályokat alaposan le kell mosni.

 3. Mivel a kültéri egység alján összegyűlő víz jelentősen 
hozzájárul a korrózióhoz, ellenőrizze, hogy a dőlésszög lehetővé 
teszi-e az akadálytalan vízelvezetést.

 - A padlónak szintben kell lennie, hogy ne gyűljön rajta össze az 
esővíz.

 - Ügyeljen arra, hogy a lefolyó nyílást ne tömjék el idegen 
anyagok

 4. Ha a berendezés beszerelésére tengerparton kerül sor, 
rendszeresen le kell róla öblíteni vízzel a lecsapódott sót.

 5. A berendezést olyan helyzetbe kell beszerelni, amely elősegíti a 
vízelvezetést. Különösen fontos, hogy a berendezés alsó részének 
vízelvezetése megoldott legyen.

 6. Ha a berendezés a beszerelés vagy karbantartás közben sérül, 
javítsa ki a hibát.

 7. Ellenőrizze rendszeresen a berendezés állapotát.
 - 3 havonta ellenőrizze a beszerelés helyét, és a berendezés 

állapotától függően zsírral vagy víztaszító viasszal kezelje a 
felületeket a megfelelő korrózióvédelem érdekében.

 - Ha a berendezést hosszabb időre üzemen kívül kell helyezni, 
pl. csúcsidőben, megfelelően le kell fedni.

 8. Ha a berendezés és a tenger közötti távolság kevesebb mint 
500 m, speciális korrózióvédelemre van szükség.

Ezzel kapcsolatosan bővebb felvilágosítást a Szakszerviz adhat.

A védőfalat szilárd, robusztus anyagból kell 
megépíteni, amely képes ellenállni a tenger felől érkező 
légáramlatoknak. A magasságát és szélességét úgy kell 
megválasztani, hogy azok a kültéri egység méreteinek 
1,5-szeresei legyenek. (A megfelelő szellőzés biztosítása 
érdekében fontos, hogy a védőfal legalább 700 mm 
távolságra legyen a kültéri egységtől).
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4 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ  
ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.

4.1 ΘΕΣΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ 
ΜΟΝΑΔΑΣ.

Καθορίστε τον τόπο εγκατάστασης λαμβάνοντας υπόψη τις πα-
ρακάτω συνθήκες και ζητήστε την έγκριση του χρήστη.
- Η εξωτερική μονάδα δεν πρέπει να τοποθετηθεί σε μια πλευρά 

ή να αναποδογυρίζεται, καθώς το λάδι λίπανσης του συμπιεστή 
μπορεί να εισέλθει στο κύκλωμα ψύξης και να προκαλέσει σο-
βαρή βλάβη στη μονάδα.

- Επιλέξτε μια στεγνή και φωτεινή θέση αλλά που δεν εκτίθεται 
απευθείας στο φως του ήλιου ή σε ισχυρούς ανέμους.

- Μην μπλοκάρετε περάσματα ή οδούς διαφυγής.
- Επιλέξτε μια θέση στην οποία ο θόρυβος της μονάδας συμπύ-

κνωσης κατά τη διάρκεια της λειτουργίας και ο αέρας που 
απελευθερώνεται δεν ενοχλούν τους γείτονες.

- Επιλέξτε τη θέση που επιτρέπει στους σωλήνες και τα καλώδια 
να συνδέονται εύκολα με άλλο υδραυλικό σύστημα.

- Εγκαταστήστε την εξωτερική μονάδα σε επίπεδη και σταθερή 
επιφάνεια που μπορεί να στηρίξει το βάρος και δεν δημιουργεί 
κανένα θόρυβο και περιττούς κραδασμούς.

- Τοποθετήστε την εξωτερική μονάδα έτσι ώστε η ροή αέρα να 
κατευθύνεται προς ανοιχτό χώρο.

- Τοποθετήστε την εξωτερική μονάδα όπου δεν υπάρχουν φυτά και 
ζώα καθώς μπορεί να προκληθούν προβλήματα στη λειτουργία 
της εξωτερικής μονάδας.

- Αφήστε επαρκή απόσταση γύρω από την εξωτερική μονάδα, 
ειδικά από ραδιόφωνα, υπολογιστές, στερεοφωνικά συστήματα 
κλπ.

4.2 ΟΔΗΓΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΚΟΝΤΑ ΣΤΗ 
ΘΑΛΑΣΣΑ.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε ακολουθήσει τις παρακάτω οδηγίες για την 
εγκατάσταση κοντά στη θάλασσα.
 1. Μην τοποθετείτε το προϊόν σε χώρο όπου εκτίθεται απευθείας 

στο νερό και τον αέρα της θάλασσας.
 - Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει το προϊόν πίσω από μια δομή 

(όπως ένα κτήριο) που προστατεύει από τον αέρα της θάλασσας.
 - Ακόμη και όταν είναι αναπόφευκτη η εγκατάσταση του προ-

ϊόντος κοντά στη θάλασσα, βεβαιωθείτε ότι δεν εκτίθεται 
απευθείας στον αέρα της θάλασσας, τοποθετώντας ένα τοίχωμα 
προστασίας.

 2. Λάβετε υπόψη ότι τα σωματίδια άλατος που είναι κολλημένα 
στους εξωτερικούς πίνακες θα πρέπει να έχουν ξεπλυθεί επαρκώς.

 3. Καθώς το υπολειπόμενο νερό στον πάτο της εξωτερικής μονά-
δας διευκολύνει σημαντικά τη διάβρωση, βεβαιωθείτε ότι η κλίση 
δεν εμποδίζει την αποστράγγιση.

 - Διατηρήστε την ευθυγράμμιση του δαπέδου έτσι ώστε η βροχή 
να μην συσσωρεύεται.

 - Δώστε προσοχή ώστε να μην εμποδίζεται η οπή εκκένωσης με 
ξένες ουσίες

 4. Όταν το προϊόν εγκαθίσταται σε παραλία, καθαρίζετε τακτικά 
με νερό για να αφαιρέσετε το αλάτι που έχει συσσωρευτεί.

 5. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει τοποθετηθεί σε χώρο που πα-
ρέχει εύκολη αποστράγγιση του νερού. Ειδικότερα, βεβαιωθείτε 
ότι το τμήμα της βάσης έχει καλή αποστράγγιση.

 6. Αν το προϊόν υποστεί βλάβη κατά τη διάρκεια της εγκατάστα-
σης ή της συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι το έχετε επιδιορθώσει.

 7. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του προϊόντος.
 - Ελέγξτε τον τόπο εγκατάστασης κάθε 3 μήνες και προχωρήστε 

σε επεξεργασία κατά της διάβρωσης με γράσο και υδροαπω-
θητικά κεριά ανάλογα με τις συνθήκες του προϊόντος.

 - Όταν το προϊόν θα πρέπει να παραμένει σταματημένο για με-
γάλο χρονικό διάστημα, για παράδειγμα ώρες αιχμής, λάβετε 
τα κατάλληλα μέτρα για να το καλύψετε.

 8. Αν το προϊόν έχει εγκατασταθεί εντός εύρους 500 m από τη 
θάλασσα, απαιτείται ειδική επεξεργασία για την αποφυγή της 
διάβρωσης.

Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στο Εξουσιοδοτη-
μένο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.

Ο τοίχος προστασίας πρέπει να έχει κατασκευαστεί 
από στερεό και ανθεκτικό υλικό που θα μπορεί να 
εμποδίζει τη θαλασσινή αύρα. Το ύψος και το πλάτος 
του τοίχου θα πρέπει να είναι 1,5 φορά μεγαλύτερο 
από εκείνο της εξωτερικής μονάδας. (Για να εξα-
σφαλιστεί ο αερισμός, είναι απαραίτητο ο τοίχος 
προστασίας να απέχει τουλάχιστον 700 mm από την 
εξωτερική μονάδα).
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4 INSTALLATION  
DER EINHEIT.

4.1 INSTALLATIONSLAGE AUSSENEINHEIT.
Den Installationsort unter Berücksichtigung der folgenden An-
forderungen bestimmen und die Genehmigung des Benutzers 
einholen.
- Die Außeneinheit muss auf der Seite oder umgekippt positioniert 

werden, da das Schmieröl des Verdichters in den Kühlkreislauf 
eindringen und die Einheit ernsthaft beschädigen könnte.

- Eine trockene und sonnige Lage auswählen, die aber nicht di-
rektem Sonnenlicht oder starkem Wind ausgesetzt ist.

- Durchgänge oder Fluchtwege dürfen nicht blockiert werden.
- Eine Lage auswählen, in der der Betriebslärm des Verflüssiger-

satzes und der Luftauslass nicht die Nachbarn stören können.
- Eine Lage auswählen, in der Rohre und Kabel problemlos mit 

dem Hydrauliksystem verbunden werden können.
- Die Außeneinheit auf einer ebenen und stabilen Oberfläche 

installieren, die ihr Gewicht tragen kann und keine unnötigen 
Geräusche oder Vibrationen erzeugt.

- Die Außeneinheit so positionieren, dass der Luftstrom nach 
außen geleitet wird.

- Die Außeneinheit an einer von Pflanzen und Tieren freien Stelle 
positionieren, damit der Betrieb nicht gestört wird.

- Um die Außeneinheit herum einen ausreichenden Abstand 
vorsehen, insbesondere von Radios, Computern, Stereoanlagen, 
usw.

4.2 ANLEITUNG ZUR INSTALLATION IN 
MEERESNÄHE.

Sicherstellen, dass folgende Leitlinien zur Installation in Meeres-
nähe befolgt werden.
 1. Das Produkt nicht an einem Ort aufstellen, wo es direkt dem 

Wasser und der Meeresbrise ausgesetzt ist.
 - Sicherstellen, dass das Produkt hinter einer Konstruktion (z. 

B. hinter einem Gebäude) aufgestellt wird, die die Meeresbrise 
abhält.

 - Wenn das Produkt unbedingt in Meeresnähe installiert werden 
muss, darf es nicht direkt der Meeresbrise ausgesetzt sein; es 
muss eine Schutzwand gebaut werden.

 2. An den äußeren Paneelen anhaftende Salzpartikel sind gründ-
lich abzuwaschen.

 3. Da ggf. auf dem Boden der Außeneinheit vorhandenes Wasser 
die Korrosion fördert, ist sicherzustellen, dass die Neigung nicht 
die Entwässerung beeinträchtigt.

 - Der Boden muss eben sein, damit sich kein Regenwasser an-
sammeln kann.

 - Darauf achten, dass die Ablassöffnung nicht mit Fremdstoffen 
verstopft wird.

 4. Wird das Produkt am Strand installiert, muss es regelmäßig mit 
Wasser gereinigt werden, um das anhaftende Salz abzuwaschen.

 5. Sicherstellen, dass das Produkt an einem Ort installiert ist, an 
dem eine wirksame Entwässerung gewährleistet ist. Insbesondere 
ist sicherzustellen, dass die Basis gut entwässert werden kann.

 6. Falls das Produkt während der Installation oder der Wartung 
beschädigt wird, muss es unbedingt repariert werden.

 7. Den Zustand des Produkts regelmäßig kontrollieren.
 - Den Installationsort alle 3 Monate kontrollieren und eine 

Korrosionsschutzbehandlung mit wasserabweisenden Fetten 
oder Harzen entsprechend des Produktzustands ausführen.

 - Bei längeren Stillstandszeiten, z. B. in Spitzenzeiten, muss es 
entsprechend abgedeckt werden.

 8. Ist das Produkt innerhalb von 500 m vom Meer installiert, ist 
eine spezielle Korrosionsschutzbehandlung nötig.

Für weitere Informationen das autorisierte Kundendienstzentrum 
kontaktieren.

Die Schutzwand muss aus robustem Material gebaut 
sein, das in der Lage ist, die Meeresbrise abzuhalten, 
und ihre Höhe und Breite müssen 1,5 mal größer als 
jene der Außeneinheit sein. (Zur Gewährleistung der 
Belüftung muss die Schutzwand mindestens 700 mm 
von der Außeneinheit entfernt sein).
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sammeln kann.
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 4. Wird das Produkt am Strand installiert, muss es regelmäßig mit 
Wasser gereinigt werden, um das anhaftende Salz abzuwaschen.

 5. Sicherstellen, dass das Produkt an einem Ort installiert ist, an 
dem eine wirksame Entwässerung gewährleistet ist. Insbesondere 
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beschädigt wird, muss es unbedingt repariert werden.

 7. Den Zustand des Produkts regelmäßig kontrollieren.
 - Den Installationsort alle 3 Monate kontrollieren und eine 

Korrosionsschutzbehandlung mit wasserabweisenden Fetten 
oder Harzen entsprechend des Produktzustands ausführen.

 - Bei längeren Stillstandszeiten, z. B. in Spitzenzeiten, muss es 
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Für weitere Informationen das autorisierte Kundendienstzentrum 
kontaktieren.

Die Schutzwand muss aus robustem Material gebaut 
sein, das in der Lage ist, die Meeresbrise abzuhalten, 
und ihre Höhe und Breite müssen 1,5 mal größer als 
jene der Außeneinheit sein. (Zur Gewährleistung der 
Belüftung muss die Schutzwand mindestens 700 mm 
von der Außeneinheit entfernt sein).
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4 INSTALLATIE  
VAN DE GROEP.

4.1 PLAATS VAN INSTALLATIE EXTERNE GROEP.
Bepaal de plaats van installatie. Houd daarbij rekening met de 
volgende omstandigheden en verkrijg de goedkeuring van de 
gebruiker.
- De externe groep mag niet op een zijkant of ondersteboven 

worden geplaatst, aangezien de smeerolie van de compressor 
in het koelcircuit zou kunnen komen en de groep ernstig zou 
kunnen beschadigen.

- Kies een droge en zonnige plaats uit, maar niet blootgesteld aan 
direct zonlicht of aan harde wind.

- Geen doorgangen of vluchtwegen blokkeren.
- Kies een plaats uit waar het lawaai van de condensgroep tijdens 

de werking en de afgevoerde lucht de buren niet hinderen.
- Kies een plaats uit waar leidingen en kabels gemakkelijk op het 

andere hydraulische systeem aangesloten kunnen worden.
- Installeer de externe groep op een vlakke en stabiele ondergrond 

die het gewicht kan dragen en geen onnodige geluiden en tril-
lingen voortbrengt.

- Plaats de externe groep zodanig dat de luchtstroom direct naar 
buiten gaat.

- Plaats de externe groep waar geen planten en dieren zijn aange-
zien deze problemen bij de werking van de externe groep zouden 
kunnen veroorzaken.

- Laat voldoende afstand rondom de externe groep, met name van 
radio’s, computers, stereo-installaties, enz.

4.2 LEIDRAAD VOOR INSTALLATIE AAN ZEE.
Volg de volgende aanwijzingen voor de installatie aan de kust.
 1. Installeer het product niet op een plaats waar het rechtstreeks 

aan water en zeewind is blootgesteld.
 - Zorg ervoor dat het product achter een structuur (zoals een 

gebouw) wordt geïnstalleerd, die in staat is om de zeewind 
tegen te houden.

 - Ook wanneer het onvermijdelijk is om het product aan de kust 
te installeren, doe het dan zo dat het niet direct aan de zeewind 
is blootgesteld door een beschermende muur te installeren.

 2. Houd er rekening mee dat de zoutdeeltjes die zich aan de pa-
nelen aan de buitenkant hechten, voldoende gewassen moeten 
worden.

 3. Aangezien het achtergebleven water op de bodem van de 
externe groep op significante wijze de corrosie bevordert, moet 
u ervoor zorgen dat de helling de afwatering niet belemmert.

 - Houd het niveau van de vloer zodanig dat de regen zich niet 
ophoopt.

 - Let op dat het afvoergat niet verstopt kan raken met vreemde 
stoffen

 4. Wanneer het product op het strand wordt geïnstalleerd, moet 
het periodiek met water worden gereinigd om het aangehechte 
zout te verwijderen.

 5. Zorg ervoor dat het product op een plaats wordt geïnstalleerd 
waar een soepele afwatering mogelijk is. U moet er in het bijzon-
der op toezien dat het basisgedeelte een goede afwatering heeft.

 6. Als het product tijdens de installatie of het onderhoud wordt 
beschadigd, moet u ervoor zorgen dat het gerepareerd wordt.

 7. Controleer periodiek de toestand van het product.
 - Controleer elke 3 maanden de plaats van installatie en voer 

een anti-roestbehandeling uit met waterafstotende vetten en 
wassen op basis van de condities van het product.

 - Wanneer het product gedurende een lange tijd in stilstand ge-
houden moet worden, bijvoorbeeld piekuren, moeten passende 
maatregelen worden genomen om het af te dekken.

 8. Als het product binnen 500 m van de zee wordt geïnstalleerd, 
is een speciale anti-roestbehandeling noodzakelijk.

Neem voor meer informatie contact op met het Erkende Techni-
sche Servicecentrum.

De beschermwand moet worden gebouwd met een ste-
vig en robuust materiaal in staat om de zeewind tegen 
te houden en moet 1,5 keer hoger en breder zijn dan de 
externe groep. (Om de ventilatie te garanderen is het 
van essentieel belang dat de beschermwand minstens 
700 mm van de externe groep af staat).
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4 INSTALLATION  
DE L’UNITÉ.

4.1 POSITION D’INSTALLATION DE L’UNITÉ 
EXTÉRIEURE.

Définir le lieu d’installation en considérant les conditions suivantes 
et obtenir l’approbation de l’utilisateur.
- L’unité extérieure ne doit pas être placée sur un côté ou à l’envers 

car l’huile de lubrification du compresseur pourrait pénétrer 
dans le circuit de refroidissement et endommager sérieusement 
l’unité.

- Choisir une position sèche et ensoleillée mais qui n’est pas ex-
posée à la lumière directe du soleil ou au vent fort.

- Ne pas bloquer les passages ou les issues de secours.
- Choisir une position où le bruit de l’unité de moto-condensation 

en fonctionnement et l’air évacué ne dérangent pas les voisins.
- Choisir une position qui permette aux tubes et aux câbles d’être 

connectés à l’autre système hydraulique.
- Installer l’unité extérieure sur une surface plate et stable pouvant 

soutenir le poids et qui ne génère aucun bruit et aucune vibration 
inutile.

- Placer l’unité extérieure de manière à ce que le débit d’air soit 
diriger vers l’extérieur.

- Placer l’unité extérieure où il n’y a pas de plantes ni d’animaux car 
cela pourrait causer des problèmes de fonctionnement à l’unité 
extérieure.

- Laisser une distance suffisante autour de l’unité extérieure, no-
tamment des radios, des ordinateurs, des systèmes stéréo, etc.

4.2 GUIDE À L’INSTALLATION PRÈS DE LA MER.
S’assurer de suivre les lignes directrices ci-dessous pour l’instal-
lation en bord de mer.
 1. Ne pas installer le produit dans un endroit où il est directement 

exposé à l’eau et à la brise de mer.
 - S’assurer d’installer le produit derrière une structure (un bâti-

ment) pouvant bloquer la brise de mer.
 - Même quand il est inévitable, pour installer le produit en bord 

de mer, faire en sorte qu’il ne soit pas exposé directement à la 
brise de mer en installant un mur de protection.

 2. Considérer que les panneaux externes auxquels s’accrochent 
les particules salines doivent être souvent lavés.

 3. Étant donné que l’eau résiduelle qui se dépose sur le fond de 
l’unité extérieure favorise significativement la corrosion, s’assurer 
que le pente ne gêne pas le drainage.

 - Maintenir le niveau du sol de manière à ce que la pluie ne puisse 
pas s’accumuler.

 - Veiller à ne pas boucher le trou d’évacuation avec des substances 
étrangères.

 4. Lorsque le produit est installé sur la plage, le nettoyer pério-
diquement pour éliminer la salinité.

 5. S’assurer d’installer le produit dans un endroit qui puisse 
permettre un drainage facile de l’eau. S’assurer, en particulier, 
que la partie de la base ait un bon drainage.

 6. Si le produit subi des dommages au cours de l’installation ou 
de la maintenance, le réparer.

 7. Contrôler régulièrement l’état du produit.
 - Contrôler le lieu d’installation tous les 3 mois et effectuer le 

traitement anticorrosion avec des graisses ou des cires hydro-
fuges selon les conditions du produit.

 - Quand le produit doit être arrêté pendant une longue période, 
par exemple les heures de pointe, prendre les mesures appro-
priées pour le couvrir.

 8. Si le produit est installé à moins de 500 m de la mer, un trai-
tement anticorrosion spécial est nécessaire.

Pour plus d’informations, contacter le Centre Assistance Tech-
nique Agréé.

Le mur de protection doit être construit avec un ma-
tériau solide et robuste, capable de bloquer la brise 
marine, et sa hauteur et sa largeur doivent être 1,5 
fois supérieures à celles de l’unité extérieure. (Pour 
garantir la ventilation, il est indispensable que le 
mur de protection soit éloigné d’au moins 700 mm de 
l’unité extérieure).
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4 INSTALLATION  
OF THE UNIT.

4.1 OUTDOOR UNIT INSTALLATION POSITION.
Determine the installation site considering the following condi-
tions and get the user’s approval.
- The outdoor unit must not be positioned on its side or upside 

down, as the lubricating oil of the compressor could enter the 
cooling circuit and seriously damage the unit.

- Choose a dry and sunny position, though not exposed to direct 
sunlight or to strong wind.

- Do not block passages or exit routes.
- Choose a position where the noise of the condensing unit during 

operation or the discharge air do not disturb neighbours.
- Choose a position where the pipes and cables can be easily con-

nected to another hydraulic system.
- Install the outdoor unit on a flat and stable surface capable of 

bearing its weight and which does not generate any useless noise 
and vibrations.

- Position the outdoor unit so that the air flow is directed outdoors.
- Position the outdoor unit where there are no trees or animals 

which could impair its operation.
- Leave sufficient space around the outdoor unit, especially for 

radios, computers, stereo systems, etc.

4.2 INSTALLATION GUIDE NEAR THE SEA.
Make sure to follow these guidelines for installation along the 
sea coast.
 1. Do not install the appliance where it is directly exposed to sea 

water or breeze.
 - Install the product behind a structure (like a building) which 

can block the sea breeze.
 - Even when it is inevitable to install the appliance along the 

seacoast, make sure it is not exposed directly to the sea breeze 
by installing a protective wall.

 2. Consider that the saline particles which adhere to the external 
panels must be sufficiently washed.

 3. Since residual water at the bottom of the outdoor unit signif-
icantly promotes corrosion, make sure the slope does not affect 
drainage.

 - Keep the floor level so that rain does not make any puddles.
 - Be careful not to obstruct the drain hole with foreign substances
 4. When the appliance is installed on the beach, clean it regularly 

with water to remove any attached salinity.
 5. Make sure to install the appliance where water can be drained 

conveniently. In particular, make sure that the part of the base 
drains well.

 6. If the appliance is drained during installation or maintenance, 
make sure to restore it.

 7. Regularly check the condition of the product.
 - Check the installation site every 3 months and perform an 

anti-corrosion treatment with grease and water-repellent wax 
according to the conditions of the appliance.

 - Take appropriate measures to cover the product when it needs 
to be stopped for a long period of time, for example peak hours.

 8. The product requires a special anti-corrosion treatment if 
installed within 500 m from the sea.

For further information, contact the Authorised Technical As-
sistance Centre.

The protective wall must be built with solid and stur-
dy material capable of blocking the sea breeze and 
its height and width must be 1.5 times larger than 
those of the outdoor unit. (To guarantee ventilation, 
the protective wall must be at least 700 mm from the 
outdoor unit).
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4 INSTALACE   
JEDNOTKY.

4.1 INSTALAČNÍ POLOHA VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Definujte místo instalace s ohledem na následující podmínky a 
získejte souhlas uživatele.
- Venkovní jednotka nesmí být umístěna na boku ani obráceně, 

protože mazací olej kompresoru by mohl vstoupit do chladicího 
okruhu a vážně poškodit jednotku.

- Vyberte suché a slunné místo, které není vystaveno přímému 
slunečnímu záření nebo silnému větru.

- Neblokujte průchody ani únikové cesty.
- Vyberte místo, kde hluk venkovní jednotky během provozu a 

vypouštěný vzduch nenarušují sousedy.
- Vyberte místo, které umožňuje snadné připojení potrubí a kabelů 

k jinému hydraulickému systému.
- Nainstalujte venkovní jednotku na rovný a stabilní povrch schop-

ný unést hmotnost a který negeneruje žádný hluk a vibrace.
- Umístěte venkovní jednotku tak, aby proud vzduchu směřoval 

ven.
- Umístěte venkovní jednotku tam, kde nejsou žádné rostliny a 

zvířata, protože by mohla způsobit provozní problémy venkovní 
jednotky.

- Okolo venkovní jednotky ponechte dostatečnou vzdálenost, 
zejména od rádií, počítačů, stereo systémů, atd.

4.2 PRŮVODCE INSTALACÍ V BLÍZKOSTI MOŘE.
Při instalaci u moře postupujte podle následujících pokynů.
 1. Neinstalujte výrobek na místo, kde je přímo vystaven vodě a 

mořským vánkům.
 - Nezapomeňte výrobek nainstalovat za strukturu (například 

budovu), která může blokovat mořský vánek.
 - Když je nevyhnutné instalovat výrobek u moře, instalací 

ochranné stěny zajistěte, aby nebyl přímo vystaven mořskému 
vánku.

 2. Uvědomte si, že částice solného roztoku ulpívající na vnějších 
panelech musí být dostatečně omyté.

 3. Protože zbytková voda na spodní straně venkovní jednotky 
výrazně podporuje korozi, ujistěte se, že sklon nenarušuje odtok.

 - Udržujte úroveň podlahy tak, aby nedocházelo k hromadění 
dešťové vody.

 - Dávejte pozor, abyste neblokovali vypouštěcí otvor cizími 
látkami

 4. Když je výrobek nainstalován na pláži, pravidelně jej čistěte 
vodou, abyste odstranili přilnuté krystaly soli.

 5. Nainstalujte výrobek na místo, které umožňuje snadný odtok 
vody. Zejména se ujistěte, že základní část má dobrý odtok.

 6. Pokud je výrobek během instalace nebo údržby poškozen, 
nezapomeňte jej opravit.

 7. Pravidelně kontrolujte stav výrobku.
 - Každé 3 měsíce zkontrolujte místo instalace a podle stavu 

výrobku proveďte antikorozní ošetření použitím tuků a vo-
doodpudivých vosků.

 - Pokud musí být výrobek mimo provoz po dlouhou dobu, 
například v době špičky, přijměte příslušná opatření pro jeho 
zakrytí.

 8. Pokud je výrobek nainstalován do 500 m od moře, je nutné 
speciální antikorozní ošetření.

Další informace získáte v autorizovaném středisku technické 
pomoci.

Ochranná stěna musí být vyrobena z pevného a 
robustního materiálu schopného blokovat mořský 
vánek a její výška a šířka musí být 1,5krát větší než u 
venkovní jednotky. (Pro zajištění větrání je nezbytné, 
aby ochranná stěna byla vzdálena nejméně 700 mm 
od venkovní jednotky).
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4 МОНТИРАНЕ  
НА ТЯЛОТО.

4.1 МОНТАЖНО ПОЛОЖЕНИЕ НА ВЪНШНОТО 
ТЯЛО.

Определете мястото на монтаж с оглед на посочените по-долу 
условия и поискайте от потребителя да го одобри.
- Външното тяло не трябва да се поставя легнало на една 

страна или преобърнато, тъй като смазочното масло на 
компресора може да навлезе в хладилния кръг и да повреди 
сериозно тялото.

- Изберете сухо място със слънчева светлина, но което да не 
е изложено на пряка слънчева светлина или на силен вятър.

- Не блокирайте места за преминаване и аварийни изходи.
- Изберете място, където шумът на външното тяло по време 

на работа и изхвърляният въздух да не притесняват съсе-
дите.

- Изберете място, което да позволява тръбите и кабелите да 
се свържат лесно към другата хидравлична система.

- Монтирайте външното тяло върху равна и стабилна повърх-
ност, която да може да издържи тежестта и да не генерира 
никакви излишни шумове и вибрации.

- Поставете външното тяло така, че въздушната струя да е 
насочена към пространство на открито.

- Поставете външното тяло на място, където няма растения 
и животни, тъй като те може да създадат проблеми при 
работата на външното тяло.

- Оставете достатъчно пространство около външното тяло, 
особено спрямо радиа, компютри, стереоуредби и др.

4.2 ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТИРАНЕ БЛИЗО ДО 
МОРЕТО.

Уверете се, че посочените по-долу основни правила за мон-
тиране в близост до морския бряг са спазени.
 1. Не монтирайте уреда на място, където да е директно 

изложен на водата и на морския бриз.
 - Уверете се, че уредът се монтира зад някоя конструкция 

(като например сграда), която може да го предпазва от 
морския бриз.

 - Дори и в случаите, в които е неизбежно уредът да се мон-
тира в близост до морския бряг, монтирайте предпазна 
стена, за да не бъде изложен директно на морския бриз.

 2. Имайте предвид, че солените частици върху външните 
панели трябва да се измиват добре.

 3. Тъй като водата, останала на дъното на външното тяло, 
улеснява значително корозията, проверете дали наклонът 
не възпрепятства оттичането ѝ.

 - Подът трябва да е нивелиран, така че дъждът да не се 
натрупва.

 - Внимавайте отворът за отвеждане да не бъде запушен от 
чужди вещества и външни предмети

 4. Ако уредът е монтиран на плажа, го почиствайте перио-
дично с вода, за да отстраните натрупаните соли.

 5. Проверете дали уредът се монтира на място, което да оси-
гурява лесно оттичане на водата. По-специално се уверете, 
че основата се дренира добре.

 6. Ако уредът бъде повреден по време на монтиране или 
поддръжка, се погрижете за поправката му.

 7. Периодично проверявайте състоянието на уреда.
 - Проверявайте мястото на монтаж на всеки 3 месеца и 

нанасяйте антикорозионно покритие с водоотблъскващи 
греси и восък в зависимост от състоянието на уреда.

 - Предприемете подходящи мерки за покриване на уреда, 
когато той трябва да престоява, без да работи дълъг период 
от време, например в пикови часове.

 8. Ако уредът е монтиран на отстояние до 500 м от морето, 
трябва да нанасяте специално антикорозионно покритие.

За повече информация се свържете с оторизирания сервизен 
център.

Предпазната стена трябва да е изградена от 
здрав и солиден материал, така че да спира мор-
ския бриз и височината и ширината й да са 1,5 
пъти по-големи от тези на външното тяло. (С 
цел гарантиране на вентилацията защитната 
стена задължително трябва да е на разстояние 
от поне 700 мм от външното тяло).
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4 INSTALIM  
I NJËSISË.

4.1 POZICIONI I INSTALIMIT TË NJËSISË SË 
JASHTME.

Përcaktoni vendin e instalimit duke konsideruar  kushtet e 
mëposhtme dhe pasi të keni marrë miratimin e përdoruesit.
- Njësia e jashtme nuk duhet të vendoset në një anë ose përmbys, 

sepse vaji i lubrifikimit të kompresorit mund të hyjë në qarkun 
e ftohjes dhe të dëmtojë seriozisht njësinë.

- Zgjidhni një pozicion të thatë dhe me diell, por jo e ekspozuar 
direkt ndaj dritës së diellit ose ndaj erës së fortë.

- Mos bllokoni kalimin ose rrugët e shpëtimit.
- Zgjidhni një pozicion në të cilin zhurma e njësisë së moto-

kondensuesit gjatë funksionimit dhe ajri i shkarkuar të mos 
shqetësojnë fqinjët.

- Zgjidhni një pozicion që u lejon tubave dhe kabllove të lidhen 
lehtësisht me sistemin tjetër hidraulik. 

- Instaloni njësinë e jashtme mbi një sipërfaqe të sheshtë dhe të 
qëndrueshme në gjendje të mbajë peshën dhe të mos gjenerojë 
asnjë zhurmë dhe dridhje të kotë.

- Vendosni njësinë e jashtme në mënyrë që fluksi i ajrit të drejtohet 
jashtë.

- Vendosni njësinë e jashtme ku nuk ka gjelbërim ose kafshë sepse 
mund të shkaktojë probleme funksionimi të njësisë së jashtme.

- Lini një distancë të mjaftueshme rreth njësisë së jashtme, 
veçanërisht nga radio, computer, impiante stereo, etj.

4.2 UDHËZIME PËR INSTALIMIN AFËR DETIT.
Sigurohuni që të ndiqni linjat e udhëzimeve që vijojnë për 
instalimin në buzë të detit.
 1. Mos e instaloni produktin në një vend në të cilin është direkt 

i ekspozuar ndaj ujit dhe erës së detit.
 - Sigurohuni të instaloni produktin mbas një strukture (si një 

ndërtesë) në gjendje të bllokoni erën e detit.
 - Edhe kur është e pashmangshme për të instaluar produktin në 

buzë të detit, sigurohuni që të mos jetë direkt i ekspozuar ndaj 
erës së detit duke instaluar një mur mbrojtës.

 2. Konsideroni që kripërat e detit që ngjiten në panele të jashtme 
duhet të lahen në mënyrë të mjaftueshme.

 3. Pasi uji i mbetur në fund të njësisë së jashtme favorizon në 
mënyrë të konsiderueshme gërryerjen, sigurohuni që pjerrtësia 
të mos shqetësojë kullimin.

 - Mbani nivelin e dyshemesë në mënyrë që shiu të mos mblidhet.
 - Bëni kujdes të mos bllokoni vrimën e shkarkimit me substanca 

të huaja.
 4. Kur produkti instalohet në plazh, pastrojeni periodikisht me 

ujë për të hequr kripërat e ngjitura.
 5. Sigurohuni të instaloni produktin në një vend që të furnizojë 

një kullim të lehtë të ujit. Në veçanti, sigurohuni që pjesa bazë 
të ketë një kullim të mirë.

 6. Nëse produkti do të dëmtohet gjatë instalimit ose mirëmbajtjes, 
sigurohuni që ta riparoni.

 7. Kontrolloni periodikisht gjendjen e produktit.
 - Kontrolloni vendin e instalimit çdo 3 muaj dhe kryeni trajtimin 

kundër gërryerjes me yndyrna dhe dyllë të pa përshkueshëm 
nga uji në bazë të kushteve të produktit. 

 - Kur produkti duhet të mbahet i palëvizshëm për një kohë të 
gjatë, për shembull orët e pikut, merrni masa të përshtatshme 
për ta mbuluar.

 8. Nëse produkti është instaluar brenda 500 m në det, është e 
nevojshme një trajtim specifik kundër gërryerjes.

Për informacione të mëtejshme kontaktoni Qendrën e Asistencës 
Teknike të Autorizuar.

Muri i mbrojtjes duhet të ndërtohet me një material të 
ngurtë dhe të fortë në gjendje të bllokojë erën  e detit 
dhe gjatësia e saj dhe gjerësia e saj duhet të jenë 1,5 
herë më të mëdha se ato të njësisë së jashtme. (Për 
të garantuar ventilimin është e nevojshme që muri i 
mbrojtjes të jetë i largët të paktën 700 mm nga njësia 
e jashtme).
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УВАГА:
певні умови живлення, зокрема не-
стабільність живлення або напруги, 
можуть призвести до пошкодження 
деталей або системи управління. (На 
суднах або в місцях, де живлення забезпе-
чується електричним генератором).

Не встановлюйте конденсаційний блок у наступних місцях.
- За наявності мінерального масла або миш'якової кислоти. 

Вони можуть спричинити пошкодження деталей горілою 
смолою. Ємність теплообмінника може зменшитися, або 
конденсаційний блок може вийти з ладу.

- У місцях, де вентиляційні системи викидають корозійні 
гази, зокрема сірчану кислоту. Корозія мідних або з'єдну-
вальних труб може призвести до витоку холодоагенту.

- У місцях, де існує небезпека викиду горючого газу, вугле-
цевих волокон або горючого пилу. У місцях використання 
розріджувачів або бензину.

УВАГА:
цей пристрій повинен встановлюва-
тися відповідно до чинних електрич-
них стандартів.
Якщо вага зовнішнього блоку пе-
ревищує 60 кг, не рекомендовано вішати 
його на стіну, натомість слід розглянути 
можливість його встановлення на підлозі.

- Якщо зовнішній блок встановлений на певній висоті, пере-
конайтесь, що його основа міцно закріплена.

- Конденсована вода, зібрана зливним шлангом, має утилі-
зуватися належним чином.

- У разі встановлення зовнішнього блока на вулиці, слід 
закріпити його на висоті не менше 2  м або забезпечити, 
щоб тепло від зовнішнього блоку не потрапляло в прямий 
контакт із перехожими. (Перевірте відповідні норми щодо 
споруд, чинні у будівельної галузі).

- Під час встановлення або переміщення виробу не змішуйте 
холодоагент з іншими газами, зокрема з повітрям або неви-
значеним холодоагентом. Це може призвести до підвищення 
тиску та спричинити пошкодження або травми.

- Не розрізайте й не спалюйте контейнер або труби холодо-
агенту.

- Використовуйте чисті деталі в роботі з холодоагентом, зо-
крема манометр, вакуумний насос і шланг для наповнення.

- Встановлення має виконуватися кваліфікованим персона-
лом, що має досвід роботи з холодоагентом. Також ознайо-
мтеся з відповідними нормами та законами.

- Уникайте потрапляння в труби сторонніх речовин (мастила, 
холодоагенту, крім R-32, води тощо).

- У разі потреби механічної вентиляції необхідно звільнити 
вентиляційні отвори від можливих перешкод.

- Утилізацію виробу слід виконувати відповідно до місцевих 
законів і норм.

- Не працюйте в закритому приміщенні.
- Робоча зона має бути заблокована.
- Труби холодоагенту слід встановлювати таким чином, аби 

уникнути впливу речовин, які можуть спричинити корозію.
- Для встановлення необхідно виконати такі перевірки:
 - Вентиляційні пристрої та отвори знаходяться в робочому 

стані та звільнені від перешкод.
 - Символи й позначення на обладнанні повинні бути види-

мими та розбірливими.
- У разі витоку холодоагенту провітріть приміщення. Контакт 

холодоагенту з полум'ям може призвести до утворення 
токсичних газів.

- Переконайтесь, що робоча зона не містить горючих речовин.
- Використовуйте вакуумний насос для продувки повітря в 

теплоносії.
- Холодоагент не має запаху.
- Блоки не є вибухобезпечними, тому їх потрібно встанов-

лювати в умовах відсутності ризику вибуху.
- Виріб містить фторовані гази, які сприяють глобальному 

парниковому ефекту. Тому уникайте викиду газів в атмос-
феру.

- Для роботи з холодоагентом (R-32) при встановленні вико-
ристовуйте відповідні інструменти й матеріали.

- Технічне обслуговування та встановлення повинні викону-
ватися відповідно до інструкцій виробника. Якщо технічне 
обслуговування здійснюється за участі інших спеціалістів, 
його виконання має відбуватися під наглядом персоналу, 
компетентного в галузі роботи з легкозаймистими холодо-
агентами.

- Під час обслуговування блоків із легкозаймистими холодо-
агентами необхідно вживати заходи безпеки для мінімізації 
ризику виникнення пожежі.

- Технічне обслуговування має здійснюватися згідно з кон-
трольними процедурами, спрямованими на мінімізацію 
ризику витоку холодоагенту або горючих газів.

- Не встановлюйте пристрій у місці, де є ризик витоку паль-
ного газу.

- Не розміщуйте виріб поблизу джерел тепла.
- Нижче описано, як уникнути утворення іскор:
 - Не виймайте запобіжники, коли виріб увімкнено.
 - Не виймайте електричну вилку зі штепсельної розетки, 

коли виріб увімкнено.
 - Рекомендовано розміщувати вивід у піднесеному поло-

женні. Розмістіть кабелі так, щоб вони не заплуталися.
- Після встановлення виконайте перевірку на наявність вито-

ків. У разі займання таких джерел, як нагрівач повітря, пічка 
або газовий пальник, можуть утворюватися токсичні гази. 
Для рекуперації охолоджувального газу використовуйте 
спеціальні балони.

- Це може викликати ризик серйозного обмороження.
- Уникайте безпосереднього контакту з можливими витоками 

холодоагенту.
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УВАГА:
певні умови живлення, зокрема не-
стабільність живлення або напруги, 
можуть призвести до пошкодження 
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суднах або в місцях, де живлення забезпе-
чується електричним генератором).
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DİKKAT:
besleme koşullarına göre, besleme veya 
gerilim dengesizliği parçaların veya 
kontrol sisteminin arızalı çalışmasına 
neden olabilir. (Gemilerde veya elektrik 
jeneratörü ile çalışan yerlerde vb.).

Aşağıdaki yerlere yoğuşma ünitesini kurmayın.
- Mineral yağ veya arsenik asidin bulunduğu yerler. Parçaların 

yanmış reçine nedeniyle hasar görme olasılığı olan. Isı eşanjö-
rünün kapasitesi azalabilir veya yoğuşma ünitesi arızalanabilir.

- Havalandırma fanlarının sülfürik asit gibi aşındırıcı gazları 
çıkardığı yerler. Bakır borular veya bağlantı boruları, soğutucu 
akışkan kaybıyla aşınmış olabilir.

- Yanıcı gaz, karbon fiber veya yanıcı toz sızıntısı tehlikesi olan 
yerler. Seyreltici veya benzinin kullanıldığı yerler.

DİKKAT:
bu cihaz geçerli elektrik standartlara 
göre kurulmalıdır.
60 kg üzerinde net ağırlığa sahip dış 
ünite durumunda duvara asılı monte 
edilmemesini, ancak zemine montajı düşün-
menizi öneririz.

- Dış ünite belirli bir yüksekliğe kurulursa, tabanının yerine sıkıca 
sabitlendiğinden emin olun.

- Tahliye esnek hortumu tarafından toplanan yoğuşma suyunun 
doğru ve güvenli bir şekilde atıldığından emin olun.

- Dış ünite sokağa monte edildiğinde, 2 m'den daha yüksek bir 
yüksekliğe monte etmek veya dış üniteden gelen ısının yoldan 
geçenlerle doğrudan temas etmemesini sağlamak gerekir. (İnşaat 
sektöründeki yapılarla ilgili mevcut düzenlemeleri referans alın).

- Ürünün kurulumu veya aktarımı sırasında, soğutucuyu hava 
veya belirtilmemiş soğutucu dahil diğer gazlarla karıştırmayın. 
Aksi takdirde basınç yükselmesine neden olarak kırılma veya 
yaralanma meydana gelebilir.

- Soğutucu kabını veya borularını kesmeyin veya yakmayın.
- Soğutma sıvısı için basınç ölçer, vakum pompası ve doldurma 

hortumu gibi temiz parçalar kullanın.
- Kurulum, soğutucuyu tutmak için kalifiye personel tarafından 

yapılmalıdır. Ayrıca standartlara ve yasalara danışın.
- Yabancı maddelerin borulara sızmasını önleyin (yağlama yağı, 

R-32’den farklı soğutucu akışkan, su vb.).
- Mekanik havalandırma gerektiğinde, havalandırma deliklerinde 

herhangi bir engel bulunmamalıdır.
- Ürünün bertarafı için geçerli standartlara ve yasalara dikkat edin.
- Kapalı bir alanda çalışmayın.
- Çalışma alanı kapatılmalıdır.
- Soğutucu boruları korozyona neden olabilecek maddeler olma-

dığı bir pozisyona kurulmalıdır.

- Aşağıdaki kontroller kurulum için gerçekleştirilmelidir:
 - Havalandırma cihazları ve çıkışları normal çalışır ve tıkalı 

değildir.
 - Teçhizattaki levhalar ve uyarılar görünür ve okunur olmalıdır.
- Soğutucunun sızması durumunda mekanı havalandırın. Eğer 

soğutucunun sızıntısı alevlere maruz kalırsa zehirli gazların 
oluşmasına neden olabilir.

- Çalışma alanında yanıcı maddeler olmadığından emin olun.
- Soğutucudaki havayı boşaltmak için bir vakum pompası kullan-

dığınızdan emin olun.
- Soğutucu kokusuzdur.
- Üniteler patlamaya dayanıklı değildir, bu nedenle herhangi bir 

patlama riski olmadan kurulmalıdır.
- Bu ürün, küresel sera etkisine katkıda bulunan florlu gazlar içerir. 

Sonuç olarak, gazları atmosfere dağıtmayın.
- Soğutucu akışkanın taşınmasıyla kurulum için (R-32), özel 

boruların alet ve malzemelerini kullanın.
- Bakım ve kurulum ürünün talimatlarına göre gerçekleştiril-

melidir. Diğer kalifiye kişilerin bakım çalışmalarına katılması 
halinde, bu hafif yanıcı soğutucu akışkanlarla çalışırken yetkili 
personelin gözetimi altında yapılmalıdır.

- Hafif yanıcı soğutucu akışkan içeren ünitelerin bakımı için, yan-
gın riskini en aza indirmek için güvenlik kontrolleri gereklidir.

- Bakım, soğutucu veya yanıcı gaz sızıntı riskini en aza indirmek 
için kontrol prosedürüne göre yapılmalıdır.

- Yanıcı gazın dışarı çıkma riski olan bir noktaya kurmayın.
- Isı kaynaklarının yanına yerleştirmeyin.
- Aşağıdaki şekilde kıvılcım oluşmamasına dikkat edin:
 - Ürün açıkken sigortaları çıkartmayın.
 - Ürün açıkken akım prizinden fişin bağlantısını kesmeyin.
 - Çıkışı yüksek pozisyona yerleştirmek tavsiye edilir. Kabloları 

birbirine dolanmayacak şekilde yerleştirin.
- Kurulum sonrasında sızıntı olup olmadığını kontrol edin. Zehirli 

gazlar, fanlı ısıtıcı, soba ve ocak tüpleri gibi kaynaklar ile tutuşma 
durumunda meydana gelebilir. Soğutucu gazın telafisi için sadece 
uygun tüpler kullanın.

- Bu donmadan ciddi yaralanmalara neden olabilir.
- Asla doğrudan soğutucunun kaza eseri sızıntısına dokunmayın.
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ATENCIÓN:
en base a las condiciones de alimentación, 
inestabilidad de alimentación o de 
tensión, pueden producirse funciona-
mientos anómalos en las partes o en 
el sistema de control. (En barcos o en lugares 
alimentados con generador eléctrico, etc.).

No instale la unidad motocondensadora en los siguientes lugares.
- Lugares donde hay aceite mineral o ácido arsénico presente. 

Existe la posibilidad de que se dañen las partes con la resina 
quemada. La capacidad del intercambiador de calor puede re-
ducirse o la unidad motocondensadora puede averiarse.

- Lugares en los que los ventiladores de aireación expulsan gases 
corrosivos como ácido sulfúrico. Los tubos de cobre o los de 
conexión sufrirían la corrosión con la consiguiente pérdida de 
refrigerante.

- Lugares en los que existe peligro de fugas de gas combustible, 
fibras de carbono o polvo inflamable. Lugares en los que se 
manipulan disolventes o gasolina.

ATENCIÓN:
este dispositivo debe instalarse según 
las normas eléctricas vigentes.
En caso de unidad exterior con peso 
neto superior a los 60 kg, recomenda-
mos no instalarla en la pared, si no mejor en 
el suelo.

- Si la unidad exterior está instalada a una determinada altura, 
asegúrese de que la base esté bien fijada en la posición.

- Asegúrese de que el agua de la condensación recogida con el 
tubo flexible de descarga se elimine correctamente y de forma 
segura.

- Cuando se instala la unidad exterior en la calle, es necesario ins-
talarla a más de 2 m de altura o de manera que el calor no entre 
a contacto directo con los transeúntes. (Consulte las normas en 
vigor relativas a las estructuras del sector de la construcción).

- Cuando se instala o se traslada el producto, no mezcle el refrige-
rante con otros gases, como aire o refrigerante no especificado. 
De lo contrario se puede causar un aumento de presión con 
roturas y lesiones.

- No corte o queme el recipiente o las tuberías del refrigerante.
- Utilice partes limpias, como manómetro, bomba de vacío y tubo 

flexible de carga, para el refrigerante.
- La instalación debe ser realizada por personal cualificado para 

manejar el refrigerante. Además consulte las normativas y las 
leyes.

- Evite que penetren sustancias extrañas (aceite lubricante, refri-
gerante distinto del R-32, agua, etc.) en la tuberías.

- Cuando sea necesario realizar una ventilación mecánica, las 
salidas de ventilación deben mantenerse sin obstrucciones.

- Para la eliminación del producto, siga las leyes y las normas 
locales.

- No trabaje en un local cerrado.
- El área de trabajo debe estar bloqueada.
- Las tuberías del refrigerante deben instalarse en una posición 

en la que no haya sustancias que pueden causar corrosión.
- Los siguientes controles deben efectuarse para la instalación:
 - Los dispositivos de ventilación y las salidas funcionan normal-

mente y no están obstruidos.
 - Los carteles y las señales en los aparatos deben estar visible y 

deben ser legibles.
- En caso de pérdida de refrigerante, ventile el local. Si la pérdida 

de refrigerante está expuesta a las llamas puede originar gases 
tóxicos.

- Asegúrese de que la zona de trabajo no tenga sustancias infla-
mables.

- Para purgar el refrigerante, asegúrese de usar una bomba de 
vacío.

- El refrigerante no tiene olor.
- Las unidades no son a prueba de explosión, por lo tanto deben 

instalarse sin ningún riesgo de explosión.
- Este producto contiene gases fluorados que contribuyen al efecto 

invernadero. Por lo tanto no disperse los gases en la atmósfera.
- Para instalar manipulando el refrigerante (R-32), utilice equipos 

y materiales aptos para las tuberías específicas.
- El mantenimiento y la instalación deben ser realizados en base 

a las instrucciones del fabricante. En caso de que participen 
en el mantenimiento otras personas cualificadas, estas deben 
estar bajo la vigilancia de personal competente en el manejo de 
refrigerantes con nivel bajo de inflamabilidad.

- Para el mantenimiento de las unidades que contienen refrigeran-
tes inflamables, se necesitan controles de seguridad para reducir 
al mínimo el riesgo de incendio.

- El mantenimiento debe ser realizado según el procedimiento de 
control, para reducir al mínimo el riesgo de pérdida de refrige-
rante o de gases inflamables.

- No instalar en un punto en el que haya riesgo de fuga de gas 
combustible.

- No coloque al lado de fuentes de calor.
- Tenga precaución en no generar chispas, para ello haga lo si-

guiente:
 - No retire los fusibles cuando el producto está encendido.
 - No desconecte el enchufe de alimentación de la toma de co-

rriente cuando el producto está encendido.
 - Se recomienda colocar la salida en una zona elevada. Colocar 

los cables de forma que no se enreden.
- Después de la instalación compruebe si hay pérdidas. Pueden 

producirse gases tóxicos en caso de que se produzcan conatos en 
fuentes como ventiladores, estufas y bombonas de las cocinas. 
Utilice solo bombonas específicas para recuperar el gas refri-
gerante.

- Esto puede causar lesiones graves debidas a congelación.
- No toque nunca directamente ninguna fuga de refrigerante de 

manera accidental.
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POZOR:
glede na stanje napajanja, lahko nesta-
bilnost le-tega ali napetosti povzroči 
okvare delov ali kontrolnega sistema. 
(Na ladjah ali mestih, kjer napajanje 
zagotavlja električni generator, itd.).

Motokondenzacijske enote ne nameščajte na naslednja mesta.
- Mesta, kjer je prisotno mineralno olje ali arzenova kislina. 

Obstaja tveganje, da zažgana smola poškoduje dele. Zmogljivost 
toplotnega izmenjevalnika se lahko zmanjša, lahko pride do 
okvare motokondenzacijske enote.

- Mesta, kjer ventilatorji za zračenje oddajajo korozivne pline, 
kot je žveplova kislina. Prišlo bi do korozije bakrenih oziroma 
povezovalnih cevi, s tem pa tudi do uhajanja hladilnega sredstva.

- Mesta, kjer je nevarnost uhajanja gorljivega plina, ogljikovih 
vlaken ali vnetljivega prahu. Mesta, kjer se rokuje z razredčili 
ali bencinom.

POZOR:
to napravo je treba namestiti skladno 
z veljavnimi predpisi na področju ele-
ktrike.
V primeru zunanje enote, katere neto 
teža je višja od 60 kg, priporočamo, da je ne 
nameščate na steno, temveč jo namestite na tla.

- Če je zunanja enota nameščena na določeno višino, se prepričajte, 
da je njeno podnožje trdno pritrjeno v položaj.

- Prepričajte se, da je voda iz kondenzata, ki prihaja iz izpustne 
gibke cevi, odložena pravilno in varno.

- Ko nameščate zunanjo enoto na cesto, jo je treba namestiti 
najmanj na 2 m višine in poskrbeti, da toplota zunanje enote 
ne pride v neposreden stik s pešci. (Glejte veljavne predpise na 
področju gradbenih konstrukcij).

- Med namestitvijo ali prenosom izdelka ne mešajte hladilnega 
sredstva z drugimi plini, med njimi tudi ne z vodo ali nespeci-
ficiranim hladilnim sredstvom. V nasprotnem primeru lahko 
pride do povečanja pritiska in posledično do okvar ali poškodb.

- Ne režite in ne zažigajte vsebnika ali cevi hladilnega sredstva.
- Uporabljajte čiste dele, kot so manometer, vakuumska črpalka 

in gibko cev za hladilno sredstvo.
- Namestitev mora izvesti osebje, kvalificirano za rokovanje s 

hladilnim sredstvom. Poleg tega upoštevajte predpise in zakone.
- Preprečite prodor tujih snovi (olje za mazanje, hladilno sredstvo, 

drugačno od R-32, voda, itd.) v cevi.
- Ko je potrebno mehansko zračenje, morajo biti odprtine za 

ventilacijo brez vsakršnih ovir.
- Pri odlaganju izdelka upoštevajte zakone in lokalne predpise.
- Ne delajte v zaprtem prostoru.
- Delovno območje mora biti blokirano.
- Cevi hladilnega sredstva morajo biti nameščene v položaj, kjer 

ni snovi, ki lahko povzročijo korozijo.

- Ob namestitvi je treba izvesti naslednje kontrole:
 - Naprave za ventilacijo in izhodi delujejo normalno in niso 

ovirani.
 - Table in znaki na aparatih morajo biti vidni in berljivi.
- V primeru uhajanja hladilnega sredstva prostor prezračite. Če 

je uhajanje izpostavljeno plamenu, to lahko povzroči nastanek 
strupenih plinov.

- Prepričajte se, da je delovno območje brez vnetljivih snovi.
- Da bi spustili zrak iz hladilnega sredstva, uporabite vakuumsko 

črpalko.
- Hladilna tekočina nima vonja.
- Enote niso odporne na eksplozije, zato jih je treba namestiti v 

okolje, kjer tveganj za eksplozijo ni.
- Ta izdelek vsebuje fluorirane pline, ki globalno povzročajo učinek 

tople grede. Zato jih ne izpuščajte v ozračje.
- Pri namestitvi, kjer je treba rokovati s hladilnim plinom (R-32), 

uporabite ustrezno opremo in materiale temu namenjenih cevi.
- Vzdrževanje in namestitev je treba izvesti skladno z navodili 

proizvajalca. V primeru, da pri vzdrževanju sodelujejo druge 
kvalificirane osebe, mora biti to pod nadzorom osebja, pristoj-
nega za rokovanje rahlo vnetljivih hladilnih sredstev.

- Pri vzdrževanju enot, ki vsebujejo rahlo vnetljiva hladilna 
sredstva, so potrebne varnostne kontrole, da bi kar najbolj 
zmanjšali tveganje za požar.

- Vzdrževanje je treba izvesti skladno s postopkom za kontrolo, da 
bi kar najbolj zmanjšali tveganje za uhajanje hladilnega sredstva 
ali vnetljivih plinov.

- Ne nameščajte v točke, kjer obstajajo tveganja za uhajanje go-
rivnega plina.

- Ne postavljajte v bližino virov toplote.
- Bodite pozorni, da ne povzročite isker:
 - ne odstranjujte varovalk, ko je izdelek prižgan.
 - Ne izključite napajalnega vtiča iz omrežne vtičnice, ko je izdelek 

prižgan.
 - Svetujemo, da izhod postavite na višino. Napeljite kable tako, 

da se ne bodo zapletli.
- Po namestitvi preverite morebitno uhajanje. V primeru reakcije 

z viri, kot je termoventilator, peč ali plinske jeklenke, lahko pri-
de do nastajanja strupenih plinov. Za zbiranje hladilnega plina 
uporabljajte le ustrezne jeklenke.

- To lahko povzroči hude poškodbe zaradi zmrzovanja.
- Nikoli se neposredno ne dotikajte hladilnega sredstva, če bi 

slučajno prišlo do puščanja.
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UPOZORNENIE:
v závislosti od podmienok napájania 
môže nestabilita napájania alebo na-
pätia spôsobiť poruchu súčastí alebo 
riadiaceho systému. (Na lodiach alebo 
na miestach poháňaných elektrickým generá-
torom, atď.).

Neinštalujte vonkajšiu jednotku na nasledujúce miesta.
- Miesta, kde je prítomný minerálny olej alebo kyselina arsenová. 

Existuje možnosť poškodenia súčastí spálenou živicou. Kapacita 
výmenníka tepla sa môže znížiť alebo vonkajšia jednotka môže 
zlyhať.

- Miesta, kde ventilátory vytláčajú korozívne plyny, ako je kyselina 
sírová. Medené rúrky alebo spojovacie rúrky by mohli skorodo-
vať s následnou stratou chladiva.

- Miesta, kde existuje nebezpečenstvo úniku horľavého plynu, 
uhlíkových vlákien alebo horľavého prachu. Miesta, kde sa ma-
nipuluje s riedidlami alebo benzínom.

UPOZORNENIE:
toto zariadenie musí byť nainštalované 
podľa platných elektrických noriem.
V prípade vonkajšej jednotky s čistou 
hmotnosťou vyššou ako 60 kg odporú-
čame neinštalovať ju zavesenú na stenu, ale 
zvážiť jej inštaláciu na podlahu.

- Ak je vonkajšia jednotka inštalovaná v určitej výške, uistite sa, 
že je jej základňa pevne na svojom mieste.

- Uistite sa, že skondenzovaná voda zhromažďovaná pružnou 
vypúšťacou hadicou je správne a bezpečne likvidovaná.

- Pri inštalácii vonkajšej jednotky na ulici je nutné ju nainštalovať 
vo výške viac ako 2 m alebo zabezpečiť, aby teplo z vonkajšej 
jednotky neprichádzalo do priameho kontaktu s okoloidúcimi. 
(Viď platné predpisy týkajúce sa stavieb v sektore stavebníctva).

- Počas inštalácie alebo presunu výrobku nemiešajte chladivo s iný-
mi plynmi, vrátane vzduchu alebo nešpecifikovaného chladiva. 
V opačnom prípade môže dôjsť k zvýšeniu tlaku a následnému 
roztrhnutiu alebo zraneniu.

- Zásobník alebo potrubia na chladivo nerežte ani nespaľujte.
- Používajte čisté diely, ako je manometer, vákuové čerpadlo a 

pružná hadica pre plnenie chladiva.
- Inštaláciu musí vykonať kvalifikovaný personál, spôsobilý pre 

manipuláciu s chladivom. Konzultujte tiež predpisy a zákony.
- Zabráňte vniknutiu cudzích látok (mazací olej, iné chladivo ako 

R-32, voda atď.) do potrubí.
- Ak je vyžadované mechanické vetranie, musia byť vetracie otvory 

udržiavané bez prekážok.
- Pri likvidácii výrobku dodržiavajte miestne zákony a predpisy.
- Nepracujte v uzavretom priestore.
- Pracovná oblasť musí byť zabezpečená.

- Potrubie chladiva musí byť inštalované na mieste, kde nie sú 
žiadne látky, ktoré by mohli spôsobiť koróziu.

- Pri inštalácii sa musia vykonať tieto kontroly:
 - Vetracie zariadenia a vývody fungujú normálne a neblokujú 

sa.
 - Značky a znaky na zariadeniach musia byť viditeľné a čitateľné.
- V prípade straty chladiva miestnosť vyvetrajte. Ak je únik chladi-

va vystavený plameňom, môže spôsobiť tvorbu toxických plynov.
- Uistite sa, že v pracovnom priestore nie sú horľavé látky.
- Na odvzdušnenie chladiva použite vákuové čerpadlo.
- Chladivo je bez zápachu.
- Jednotky nie sú odolné proti výbuchu, preto musia byť inštalo-

vané bez rizika výbuchu.
- Tento výrobok obsahuje fluorované plyny, ktoré prispievajú ku 

globálnemu skleníkovému efektu. V dôsledku toho nerozptyľujte 
plyny do atmosféry.

- Pri inštalácii zahrňujúcej manipuláciu s chladivom (R-32) pou-
žívajte stanovené nástroje a materiály rúrok.

- Údržba a inštalácia musí byť vykonaná podľa pokynov výrobcu. 
V prípade, že sa na údržbe zúčastňujú ďalšie kvalifikované osoby, 
musí sa údržba vykonávať pod dohľadom personálu kompetent-
ného pre zaobchádzanie s mierne horľavými chladivami.

- Pre údržbu jednotiek obsahujúcich mierne horľavé chladiva sú 
nevyhnutné bezpečnostné kontroly, aby sa minimalizovalo riziko 
požiaru.

- Údržba by mala byť vykonávaná podľa kontrolného postupu, aby 
sa minimalizovalo riziko úniku chladiva alebo horľavého plynu.

- Neinštalujte na mieste, kde hrozí nebezpečenstvo úniku horľa-
vého plynu.

- Neumiestňujte v blízkosti zdrojov tepla.
- Dávajte pozor, aby ste nevytvárali iskry týmto spôsobom:
 - Neodstraňujte poistky, keď je výrobok zapnutý.
 - Ak je výrobok zapnutý, neodpájajte napájaciu zástrčku zo 

zásuvky.
 - Odporúča sa umiestniť zásuvku vo zvýšenej polohe. Káble 

umiestnite tak, aby sa nezamotali.
- Po inštalácii skontrolujte prítomnosť únikov. V prípade vznie-

tenia sa môžu vytvárať toxické plyny so zdrojmi, ako je termo-
ventilátor, kachle a plynový varič na bombu. Pre rekuperáciu 
chladiva používajte iba špeciálne fľaše.

- Mohlo by dôjsť k vážnemu zraneniu zmrazením.
- Nikdy sa nedotýkajte žiadneho náhodne unikajúceho chladiva.
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ВНИМАНИЕ!
В зависимости от условий питания, не-
стабильность питания или напряже-
ния могут стать причиной неисправ-
ностей деталей или системы управле-
ния. (На кораблях, или в местах, где питание 
происходит через электрогенератор).

Не устанавливать компрессорно-конденсаторный блок в 
следующих местах.
- Места, где присутствует минеральное масло или мышья-

ковистая кислота. Могут быть повреждены компоненты от 
перегоревшей резины. Может сократиться объём теплооб-
менника или это может привести к неполадке компрессор-
но- конденсаторного блока.

- Места, где проветривающие вентиляторы выводят кор-
розионный газ, такие как серная кислота. Медные трубы, 
или соединительные могут быть повреждены коррозией с 
последующей утечкой хладагента.

- Места, где существует опасность утечки горючего газа, 
углеродных волокон или горючей пыли. Места, где разбав-
ляются растворители или бензин.

ВНИМАНИЕ!
настоящее устройство должно быть 
установлено согласно действующим 
стандартам электротехники.
Если вес нетто наружного агрегата 
превышает 60 кг, рекомендуем не устанав-
ливать в навесном исполнении, а рассма-
тривать напольную установку.

- Если наружный блок установлен на определённой высоте, 
проверить, что его основание прочно закреплено на позиции.

- Проверить, что конденсат, собранный сливным шлангом, 
утилизируется правильным и безопасным образом.

- При установке наружного блока на улице необходимо 
установить его на высоте более 2 м или обеспечить, чтобы 
тепло от наружного блока не вступало в прямой контакт с 
прохожими. (Действовать в соответствии со стандартами 
структур в отрасли строительства).

- Во время установки или передачи продукта не смешивать хла-
дагент с другими газами, включая воздух или не указанный 
хладагент. В противном случае это может привести к увели-
чению давления с последующей поломкой или травмами.

- Не разрезать и не сжигать ёмкость или трубопроводы хла-
дагента.

- Такие компоненты, как манометр, вакуумный насос, шланги 
для заправки, только в чистом виде.

- Установка должна быть выполнена квалифицированным 
персоналом для работы с хладагентом. А также, см. стан-
дарты и законы.

- Не допускать попадание посторонних веществ (смазыва-
ющее масло, хладагент, отличный от R-32, вода и т.д.) в 
трубопровод.

- Когда необходима механическая вентиляция, вентиляци-
онные отверстия не должны иметь препятствий.

- Для утилизации продукта следовать местным законам и 
стандартам.

- Не работать в закрытом помещении.
- Рабочая зона должна быть блокирована.
- Трубопровод хладагента должен быть установлен в такое 

положение, в котором нет веществ, которые могут привести 
к коррозии.

- Следующие проверки должны быть выполнены для установки:
 - Вентиляционные устройства и выходы работают без сбоев 

и не имеют преград.
 - Таблички и знаки на оборудовании должны быть замет-

ными и разборчивыми.
- При утечки хладагента проветрить помещение. Если утечка 

хладагента происходит в присутствии пламени, это может 
привести к образованию токсичных газов.

- Проверить, что рабочая зона не имеет воспламеняющихся 
веществ.

- Чтобы стравить воздух в хладагенте проверить, что исполь-
зуется вакуумный насос.

- Хладагент не имеет запаха.
- Агрегаты не являются взрывозащищенными, поэтому их 

необходимо устанавливать без риска взрыва.
- Настоящее изделие содержит фторированный газ, который 

влияет на глобальный парниковый эффект. Следовательно, 
газ не должен попасть в атмосферу.

- Если при установке проводятся операции с хладагентом (R-
32), использовать специальные инструменты и материалы.

- Техобслуживание и установка должны быть выполнены на 
основании инструкций производителя. Если в техническом 
обслуживании участвуют другие квалифицированные лица, это 
должно проводиться под наблюдением компетентного персона-
ла при обращении с легковоспламеняющимися хладагентами.

- Для обслуживания агрегатов, содержащих легковоспламе-
няющиеся хладагенты, необходимы проверки безопасности, 
чтобы максимально сократить риск возникновения пожара.

- Техническое обслуживание должно выполняться в со-
ответствии с процедурой контроля, чтобы максимально 
сократить риск утечки хладагента или горючего газа.

- Не устанавливать там, где есть риск выхода возгораемого газа.
- Не размещать рядом с источниками тепла.
- Обратить внимание на то, чтобы не вырабатывались искры 

следующим образом:
 - Не снимать плавких предохранителей, когда агрегат включен.
 - Не извлекать штепсель электропитания из розетки, когда 

агрегат включен.
 - Рекомендуется размещать выход на высоте. Размещать 

кабели таким образом, чтобы они не спутывались.
- После установки проверить наличие утечек. Могут выде-

ляться токсичные газы возгорании на таких приборах как 
термовентилятор, печь или баллоны для печи. Использовать 
специальные баллоны для рекуперации хладагента.

- Это может привести к обморожению тяжёлой степени.
- Никогда не касаться никакой случайной утечки хладагента.
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ATENȚIE:
în funcție de condițiile de alimentare, 
instabilitatea alimentării sau a tensiunii 
pot provoca funcționări defectuoase ale 
componentelor sau ale sistemului de 
control. (Pe nave sau în locuri alimentate de 
un generator electric, etc.).

Nu instalați unitatea motocondensantă în următoarele locuri.
- Locurile în care este prezent ulei mineral sau acid arsenic. Există 

posibilitatea deteriorării componentelor de către rășina arsă. Ca-
pacitatea schimbătorului de căldură ar putea scădea sau unitatea 
motocondensantă s-ar putea defecta.

- Locurile în care ventilatoarele de aerisire evacuează gaze corozive 
precum acidul sulfuric. Țevile din cupru sau cele de legătură ar 
putea fi corodate, cu pierderea în consecință de agent de răcire.

- Locurile în care există pericolul de scurgeri de combustibil, fibre 
de carbon sau praf inflamabil. Locurile în care se manipulează 
diluanți sau benzină.

ATENȚIE:
acest dispozitiv trebuie instalat în 
conformitate cu normele electrice în 
vigoare.
În cazul unei unități externe cu o greu-
tate netă mai mare de 60 kg, vă sugerăm să nu 
o instalați suspendată pe perete, ci să aveți în 
vedere instalarea pe pardoseală.

- Dacă unitatea externă este instalată la o anumită înălțime, asi-
gurați-vă că baza acesteia este bine fixată în poziție.

- Asigurați-vă că apa condensată colectată de conducta flexibilă 
de evacuare este eliminată corect și în condiții de siguranță.

- Când instalați unitatea externă pe stradă, trebuie să o instalați la 
o înălțime de peste 2 m sau procedați astfel încât căldura unității 
externe să nu intre în contact direct cu trecătorii. (Consultați 
normele în vigoare privind structurile în sectorul construcțiilor).

- În timpul instalării sau mutării produsului, nu amestecați agentul 
de răcire cu alte gaze, printre care aer sau agenți de răcire nespe-
cificați. În caz contrar ar putea avea loc o creștere a presiunii, cu 
consecința unor spargeri sau vătămări.

- Nu tăiați sau nu ardeți recipientul sau conductele cu agent de 
răcire.

- Utilizați componente curate, precum manometrul, pompa de 
vid și tubul flexibil de încărcare agent de răcire.

- Instalarea trebuie efectuată de personal calificat în manipularea 
agentului de răcire. Consultați în plus normele și legile.

- Evitați pătrunderea de substanțe străine (ulei de lubrifiere, agent 
de răcire altul decât R-32, apă , etc.) în conducte.

- Când este necesară ventilarea mecanică, trebuie să vă asigurați 
că deschiderile de ventilație nu prezintă obstacole.

- Pentru eliminarea produsului, respectați legile și normele locale.
- Nu lucrat într-un loc închis.

- Zona de lucru trebuie să fie blocată.
- Conductele cu agent de răcire trebuie instalate într-o poziție în 

care să nu existe substanțe care să poată cauza coroziune.
- Pentru instalare trebuie efectuate următoarele controale:
 - Dispozitivele de ventilare și ieșirile funcționează normal și nu 

sunt blocate.
 - Panourile și semnele de pe aparate trebuie să fie vizibile și 

lizibile.
- În caz de pierderi de agent de răcire, aerisiți încăperea. În cazul 

în care pierderea de agent de răcire este expusă la flăcări, ar putea 
cauza generarea de gaze toxice.

- Asigurați-vă că zona de lucru nu conține substanțe inflamabile.
- Pentru a purja aer în agentul de răcire, asigurați-vă că utilizați 

o pompă de vid.
- Agentul de răcire este inodor.
- Unitățile nu sunt rezistente la explozii, prin urmare trebuie 

instalate fără niciun risc de explozie.
- Acest produs conține gaze fluorurate care contribuie la efectul 

de seră global. În consecință, nu dispersați gazele în atmosferă.
- Pentru instalarea cu manipularea agentului de răcire (R-32), 

utilizați unelte și materiale de conducte special prevăzute.
- Întreținerea și instalarea trebuie efectuate conform instrucțiuni-

lor producătorului. În cazul în care la întreținere participă alte 
persoane calificate, aceasta trebuie efectuată sub supravegherea 
personalului competent cu manipularea agenților de răcire ușor 
inflamabili.

- Pentru întreținerea unităților care conțin agenți de răcire ușor 
inflamabili, sunt necesare controale de siguranță pentru a reduce 
la minim riscul de incendiu.

- Întreținerea trebuie efectuată conform procedurii de control, 
pentru a reduce la minim riscul de pierderi de agent de răcire 
sau de gaze inflamabile.

- Nu instalați într-un loc în care există risc de scurgeri de gaz 
combustibil.

- Nu amplasați lângă surse de căldură.
- Acordați atenție pentru a evita generarea de scântei după cum 

urmează:
 - Nu îndepărtați siguranțele atunci când produsul este pornit.
 - Nu deconectați ștecherul de alimentare de la priza de curent 

când produsul este pornit.
 - Se recomandă să amplasați ieșirea într-o poziție ridicată. Am-

plasați cablurile astfel încât să nu se încurce.
- După instalare, verificați să nu existe pierderi. Ar putea fi gene-

rate gaze toxice în caz de aprindere în contact cu surse precum 
termoventilator, sobă și butelii de aragaz. Utilizați numai butelii 
adecvate pentru recuperarea gazului refrigerant.

- Acest lucru ar putea cauza vătămări grave provocate de îngheț.
- Nu atingeți niciodată direct nicio scurgere accidentală de agent 

de răcire.
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ATENÇÃO:
conforme as condições de alimenta-
ção, instabilidade de alimentação ou 
da tensão podem causar maus funcio-
namentos das peças ou do sistema de 
controlo. (Em navios ou em locais alimentados 
por gerador elétrico, etc.).

Não instale a unidade motocondensadora nos seguintes locais.
- Locais onde está presente óleo mineral ou ácido arsénico. Há a 

possibilidade de que as peças possam ser danificadas pela resi-
na queimada. A capacidade do permutador de calor pode ser 
reduzida ou a unidade motocondensadora pode sofrer danos.

- Locais onde as ventoinhas de arejamento expelem gases corro-
sivos como o ácido sulfúrico. Os tubos de cobre ou de ligação 
seriam corroídos, resultando em fuga de refrigerante.

- Locais onde há perigo de fugas de gás combustível, fibras de car-
bono ou poeira inflamável. Locais onde se manuseiam diluentes 
ou gasolina.

ATENÇÃO:
este dispositivo deve ser instalado de 
acordo com as normas elétricas em 
vigor.
No caso de uma unidade externa com 
um peso líquido superior a 60 kg, sugerimos 
não a instalar pendurada na parede, mas con-
siderar a instalação no pavimento.

- Se a unidade externa estiver instalada a uma certa altura, certi-
fique-se de que a sua base está firmemente fixada no lugar.

- Verifique se a água de condensação recolhida pela mangueira 
de drenagem é eliminada de forma adequada e segura.

- Ao instalar a unidade externa na rua, é necessário instalá-la com 
mais de 2 m de altura ou garantir que o calor da unidade externa 
não entre em contacto direto com os transeuntes. (Consulte as 
normas vigentes em matéria de estruturas no setor da constru-
ção).

- Ao instalar ou transferir o produto, não misture o refrigerante 
com outros gases, incluindo ar ou refrigerante não especificado. 
Caso contrário, poderia causar aumento de pressão, resultando 
em ruturas ou lesões.

- Não corte nem queime o recipiente ou tubagens do refrigerante.
- Utilize peças limpas, tais como o manómetro, a bomba de vácuo 

e a mangueira de carga para o refrigerante.
- A instalação deve ser realizada por pessoal qualificado para 

manusear o refrigerante. Além disso, consulte os regulamentos 
e as leis.

- Evite a penetração de substâncias estranhas (óleo lubrificante, 
refrigerante diferente de R-32, água, etc.) nas tubagens.

- Quando for necessária a ventilação mecânica, as aberturas de 
ventilação devem ser mantidas livres de obstáculos.

- Para a eliminação do produto, siga as leis e os regulamentos 
locais.

- Não trabalhe em local fechado.
- A área de trabalho deve ser bloqueada.
- As tubagens do refrigerante devem ser instaladas numa posição 

em que não existam substâncias que possam causar corrosão.
- Devem ser efetuadas as seguintes verificações para a instalação:
 - Os dispositivos de ventilação e as saídas funcionam normal-

mente e não estão obstruídos.
 - As placas e os sinais dos equipamentos devem ser visíveis e 

legíveis.
- Em caso de fuga de refrigerante, ventile o local. Se a fuga de re-

frigerante for exposta a chamas, pode causar a geração de gases 
tóxicos.

- verifique se a área de trabalho está isenta de substâncias infla-
máveis.

- Para purgar o ar do refrigerante, não se esqueça de usar uma 
bomba de vácuo.

- O refrigerante não tem cheiro.
- As unidades não são à prova de explosão, por isso devem ser 

instaladas sem qualquer risco de explosão.
- Este produto contém gases fluorados que contribuem para o 

efeito de estufa global. Por conseguinte, não disperse os gases 
na atmosfera.

- Para instalação com a manipulação do refrigerante (R-32), use 
ferramentas e materiais de tubagem dedicados.

- A manutenção e a instalação devem ser efetuadas de acordo com 
as instruções do fabricante. Quando outras pessoas qualificadas 
participarem na manutenção, isto deve ser feito sob a supervisão 
de pessoal competente para manusear refrigerantes ligeiramente 
inflamáveis.

- Para a manutenção de unidades que contenham fluidos refrige-
rantes ligeiramente inflamáveis, são necessárias verificações de 
segurança para minimizar o risco de incêndio.

- A manutenção deve ser efetuada de acordo com o procedimento 
de controlo para minimizar o risco de fuga de refrigerante ou de 
gases inflamáveis.

- Não instale num ponto no qual há riscos de vazamento de gás 
combustível.

- Não coloque ao lado de fontes de calor.
- Preste atenção para não gerar centelhas no seguinte modo:
 - Não remover os fusíveis quando o produto estiver ligado.
 - Não desconectar a ficha de alimentação da tomada de corrente 

quando o produto estiver ligado.
 - É aconselhável colocar a saída em posição elevada. Colocar os 

cabos de modo que não fiquem emaranhados.
- Depois da instalação, verificar a presença de fugas. Gases tóxicos 

podem ser gerados se desencadeados com fontes como termo-
ventilador, estufa e garrafas de fogão. Utilize apenas cilindros 
especiais para a recuperação de gases refrigerantes.

- Isso pode causar graves lesões de congelamento.
- Nunca toque diretamente nenhuma fuga acidental de refrige-

rante.

11

UWAGA:
w zależności od warunków zasilania, 
niestabilność zasilania lub napięcia 
może spowodować nieprawidłowe 
działanie części lub systemu sterowania 
(na statkach lub w miejscach zasilanych przez 
generatory elektryczne itp.).

Nie instalować jednostki zewnętrznej w następujących miejscach.
- Miejsca, w których obecny jest olej mineralny lub kwas arsenowy. 

Istnieje możliwość uszkodzenia części przez spaloną żywicę. 
Wydajność wymiennika ciepła może się zmniejszyć lub jednostka 
zewnętrzna może ulec uszkodzeniu.

- Miejsca, w których wentylatory usuwają gazy korozyjne, takie 
jak kwas siarkowy. Rury miedziane lub rury łączące mogą ulec 
korozji, a w konsekwencji powodować wyciek czynnika chłod-
niczego.

- Miejsca, w których istnieje ryzyko ulatniania się gazu palnego, 
włókna węglowego lub pyłu łatwopalnego. Miejsca, w których 
stosuje się rozpuszczalniki lub benzynę.

UWAGA:
dane urządzenie należy zainstalować zgodnie 
z obowiązującymi normami elektrycznymi.
W przypadku jednostki zewnętrznej o masie 
netto większej niż 60 kg zalecamy, aby nie 
wieszać jej na ścianie, ale rozważyć zainstalowanie 
jej na podłodze.

- Jeśli jednostka zewnętrzna jest zainstalowana na pewnej wyso-
kości, upewnić się, że podstawa jest pewnie przymocowana.

- Upewnić się, że skondensowana woda zebrana z węża spustowego 
jest prawidłowo i bezpiecznie usuwana.

- Podczas montażu jednostki zewnętrznej przy ulicy, należy zain-
stalować ją na wysokości ponad 2 m nad ziemią lub upewnić się, 
że ciepło z jednostki zewnętrznej nie będzie miało bezpośred-
niego kontaktu z przechodniami. (Patrz obowiązujące przepisy 
dotyczące konstrukcji w sektorze budowlanym).

- Podczas instalacji lub przenoszenia produktu nie należy mieszać 
chłodziwa z innymi gazami, w tym powietrzem lub nieokreślo-
nym czynnikiem chłodniczym. W przeciwnym razie może dojść 
do wzrostu ciśnienia, powodując uszkodzenia i obrażenia.

- Nie ciąć ani nie palić pojemników lub przewodów rurowych 
czynnika chłodniczego.

- Używać czystych części, takich jak manometr, pompa próżniowa 
i elastyczne węże do napełniania czynnikiem chłodniczym.

- Instalacja powinna być przeprowadzona przez wykwalifikowa-
nych pracowników, którzy są upoważnieni do pracy z czynnikiem 
chłodniczym. Należy przestrzegać przepisów i praw.

- Zapobiegać przedostawaniu się obcych substancji (olej smarowy, 
czynnik chłodniczy inny niż R-32, woda itp.) do przewodów 
rurowych.

- Jeśli wymagana jest wentylacja mechaniczna, otwory wentyla-
cyjne powinny być wolne od przeszkód.

- Podczas utylizacji produktu należy przestrzegać zasad i lokalnych 
przepisów.

- Nie pracować w zamkniętym pomieszczeniu.
- Należy zabezpieczyć obszar roboczy.
- Przewody rurowe czynnika chłodniczego należy zainstalować 

w miejscu, w którym nie ma substancji wywołujących korozję.
- Podczas instalacji należy wykonać następujące kontrole:
 - Urządzenia wentylacyjne i wyloty działają normalnie i nie są 

zablokowane.
 - Znaki i symbole na urządzeniach powinny być widoczne i 

czytelne.
- W przypadku wycieku czynnika chłodniczego należy prze-

wietrzyć pomieszczenie. Jeśli wyciek czynnika chłodniczego 
zostanie wystawiony na działanie płomieni, może to spowodować 
tworzenie się gazów toksycznych.

- Upewnić się, że w obszarze roboczym nie ma żadnych substancji 
łatwopalnych.

- Aby odpowietrzyć układ chłodniczy upewnić się, że użyto pompy 
próżniowej.

- Czynnik chłodniczy jest bezwonny.
- Jednostki nie są odporne na eksplozję, dlatego należy je instalo-

wać bez ryzyka wybuchu.
- Ten produkt zawiera fluorowane gazy z efektem cieplarnianym. 

Dlatego gazy nie mogą być uwalniane do środowiska.
- Do instalacji z obsługą czynnika chłodniczego (R-32) należy sto-

sować specjalnie zaprojektowane narzędzia i materiały rurowe.
- Konserwację i instalację należy przeprowadzać zgodnie z in-

strukcjami producenta. Jeżeli inne wykwalifikowane osoby biorą 
udział w pracach konserwacyjnych, konserwacja powinna być 
przeprowadzona pod nadzorem pracowników posiadającego 
kwalifikacje do obsługi niskopalnych czynników chłodniczych.

- W celu konserwacji jednostek zawierających niskopalne czynniki 
chłodnicze należy przeprowadzić kontrole bezpieczeństwa w celu 
zmniejszenia ryzyka pożaru do minimum.

- Konserwację należy przeprowadzić zgodnie z procedurą kontro-
lną, aby zminimalizować ryzyko wycieku czynnika chłodniczego 
lub łatwopalnych gazów.

- Nie instalować w miejscu, w którym istnieje ryzyko wycieku 
gazu palnego.

- Nie umieszczać w pobliżu źródeł ciepła.
- Uważać , aby nie tworzyć iskier w następujący sposób:
 - nie wyjmować bezpieczników, gdy urządzenie jest włączone;
 - nie odłączać wtyczki zasilania od gniazdka, gdy urządzenie jest 

włączone.
 - Zalecamy umieszczenie wylotu w pozycji podwyższonej. Umie-

ścić kable tak, aby się nie skręcały.
- po instalacji należy sprawdzić szczelność. W przypadku zapłonu 

gazy toksyczne mogą być wytwarzane w kontakcie ze źródłami, 
takimi jak termowentylator, piec i butle kuchenne. Do odzyski-
wania gazu chłodniczego należy używać wyłącznie przewidzia-
nych do tego butli.

- Może to spowodować poważne obrażenia przez zamarznięcie.
- Nigdy nie dotykać przypadkowo wyciekającego czynnika chłod-

niczego.
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AANDACHT:
al naar gelang de voedingscondities, 
kunnen de instabiliteit van de voeding 
of de spanning storingen aan de on-
derdelen of van het controlesysteem 
veroorzaken. (Op schepen of op plaatsen met 
voeding van een stroomgenerator, enz.).

De condensgroep niet installeren op de volgende plaatsen.
- Plaatsen waar minerale olie of arseenzuur aanwezig is. Hier 

bestaat de mogelijkheid dat de onderdelen kunnen beschadigen 
door verbrande hars. De capaciteit van de warmtewisselaar kan 
worden verminderd of de condensgroep kan defect gaan.

- Plaatsen waar de ventilatoren corrosieve gassen zoals zwavelzuur 
uitstoten. De leidingen in koper of verbindingsleidingen zouden 
kunnen gaan roesten en zo koelmiddel gaan lekken.

- Plaatsen waar gevaar bestaat op ontsnapping van brandstofgas, 
koolstofvezels of ontvlambare stof. Plaatsen waar met oplosmid-
delen of benzine wordt omgegaan.

AANDACHT:
dit toestel moet geïnstalleerd worden 
volgens de geldende elektriciteitsvoor-
schriften.
In het geval dat het netto gewicht van 
de externe groep meer dan 60 kg bedraagt, 
wordt geen wandmontage aanbevolen maar 
een installatie op de vloer te overwegen.

- Als de externe groep op een bepaalde hoogte wordt geïnstalleerd, 
moet ervoor gezorgd worden dat de basis stevig op zijn plaats is 
bevestigd.

- Zorg ervoor dat het condenswater opgevangen door de afvoerslang 
correct en veilig wordt verwijderd.

- Wanneer de externe groep op straat wordt geïnstalleerd, dan moet 
de groep meer dan 2 m hoog worden geïnstalleerd of zodanig 
dat de warmte van de externe groep niet in direct contact komt 
met voorbijgangers. (Raadpleeg de geldende voorschriften met 
betrekking tot de structuren in de bouwsector).

- Tijdens de installatie of de verplaatsing van het product mag het 
koelmiddel niet met andere gassen, waaronder lucht of niet-gespeci-
ficeerd koelmiddel, gemengd worden. Anders kan er een verhoging 
van de druk ontstaan met breuken of aantastingen als resultaat.

- Het reservoir of de leidingen van het koelmiddel niet snijden of 
verbranden.

- Gebruik schone onderdelen, zoals manometer, vacuümpomp en 
een flexibele vulbuis voor het koelmiddel.

- De installatie moet worden uitgevoerd door personeel dat gekwa-
lificeerd is om met het koelmiddel om te gaan. Raadpleeg ook de 
voorschriften en de wetten.

- Voorkom het binnendringen van vreemde stoffen (smeerolie, 
ander koelmiddel dan R-32, water, enz.) in de leidingen.

- Wanneer de mechanische ventilatie noodzakelijk is, moeten de 
ventilatieopeningen vrij van obstakels worden gehouden.

- Houd u voor de verwijdering van het product aan de plaatselijke 
wetten en voorschriften.

- Niet in een afgesloten ruimte werken.
- Het werkgebied moet vergrendeld zijn.
- De leidingen van het koelmiddel moeten geïnstalleerd zijn op een 

plaats waar geen stoffen zijn die corrosie kunnen veroorzaken.
- Voor de installatie moeten de volgende controles worden uitge-

voerd:
 - De ventilatievoorzieningen en de uitgangen werken naar behoren 

en zijn niet verstopt.
 - De borden en signalen op de apparatuur moeten zichtbaar en 

leesbaar zijn.
- In geval van lekkage van koelmiddel, de ruimte ventileren. Als de 

lekkage van koelmiddel aan vlammen wordt blootgesteld, kan dit 
de productie van giftig gas veroorzaken.

- Zorg ervoor dat het werkgebied vrij is van ontvlambare stoffen.
- Om het koelmiddel te ontluchten, moet een vacuümpomp worden 

gebruikt.
- Het koelmiddel is reukloos.
- De groepen zijn niet explosiebestendig, dat betekent dat ze geïn-

stalleerd moeten worden zonder dat er explosiegevaar bestaat.
- Dit product bevat gefluoreerde gassen die bijdragen tot het globale 

broeikaseffect. Verspreid de gassen daarom niet in de atmosfeer.
- Gebruik voor de installatie met de behandeling van het koelmiddel 

(R-32) speciale daarvoor bestemde gereedschappen en materialen 
voor de leidingen.

- Het onderhoud en de installatie moeten uitgevoerd worden vol-
gens de aanwijzingen van de producent. Wanneer andere gekwa-
lificeerde personen bij het onderhoud zijn betrokken, moet het 
onderhoud worden uitgevoerd onder toezicht van personeel dat 
bevoegd is om met licht ontvlambare koelmiddelen om te gaan.

- Voor het onderhoud van de groepen die licht ontvlambare koel-
middelen bevatten, zijn veiligheidscontroles vereist om het risico 
op brand tot een minimum te beperken.

- Het onderhoud moet uitgevoerd worden volgens de controlepro-
cedure om het risico op lekkage van ontvlambare koelmiddelen 
of gassen tot een minimum te beperken.

- Niet installeren op een punt waar gevaar op lekkages van gas-
brandstof bestaat.

- Niet naast warmtebronnen plaatsen.
- Kijk uit om geen vonken te veroorzaken, neem hiervoor het vol-

gende in acht:
 - Geen zekeringen verwijderen wanneer het product ingeschakeld 

is.
 - Niet de voedingsstekker uit het stopcontact halen wanneer het 

product ingeschakeld is.
 - Geadviseerd wordt om de uitlaat op een verhoogde positie te 

plaatsen. Leg de kabels zo dat ze niet verward raken.
- Controleer na de installatie of er lekkages zijn. Er kunnen zich 

giftige gassen vormen in geval van ontsteking met bronnen zoals 
een warmteventilator, kachel en gasflessen. Gebruik alleen de 
flessen die bestemd zijn voor de terugwinning van het koelmiddel.

- Dit zou ernstige letsels door bevriezing kunnen veroorzaken.
- Raak nooit per ongeluk gemorste koelvloeistof direct aan.
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DĖMESIO:
priklausomai nuo maitinimo sąlygų, 
maitinimo arba įtampos nestabilumas 
gali sukelti dalių arba kontrolės sis-
temos veikimo sutrikimų. (Laivuose 
arba vietose, kurioms maitinimas tiekiamas 
elektriniu generatoriumi ir t. t.).

Nemontuokite variklinio kondensacinio įrenginio toliau nuro-
dytose vietose.
- Vietos, kuriose yra mineralinės alyvos arba arseno rūgšties. Gali 

būti, kad dalys bus pažeistos sudegintos dervos. Šilumokaičio 
našumas gali sumažėti arba variklinis kondensacinis įrenginys 
gali sugesti.

- Vietos, kuriose vėdinimo ventiliatoriai išskiria korozines dujas, 
pavyzdžiui, sieros rūgštį. Variniai arba jungiamieji vamzdžiai 
būtų paveikti korozijos ir atitinkamai būtų prarastas aušinimo 
skystis.

- Vietos, kuriose kyla pavojus ištekėti degioms dujoms, anglies 
pluoštui arba degioms dulkėms. Vietos, kuriose tvarkomi skysčiai 
arba benzinas.

DĖMESIO:
šis įrenginys turi būti sumontuotas 
vadovaujantis taikomais elektros stan-
dartais.
Jei išorinio įrenginio grynasis svoris 
didesnis nei 60 kg, siūlome nemontuoti ant 
sienos ir geriau rinktis montuoti ant grindų.

- Jei išorinis įrenginys yra sumontuotas tam tikrame aukštyje, 
įsitikinkite, kad pagrindas sandariai pritvirtintas savo padėtyje.

- Įsitikinkite, kad iš išleidimo žarnos surinktas kondensato vanduo 
būtų šalinamas tinkamai ir saugiai.

- Kai išorinis įrenginys montuojamas gatvėje, jį reikia montuoti 
daugiau nei 2 metrų aukštyje arba taip, kad išorinio įrenginio 
karštis nebūtų tiesiogiai pasiekiamas klaidžiojančiomis srovėmis. 
(Vadovaukitės su statybų sektoriaus konstrukcijomis susijusiais 
taikomais standartais).

- Montuodami arba perkeldami produktą, nemaišykite aušinimo 
skysčio su kitomis dujomis, įskaitant orą arba nenurodytą auši-
nimo skystį. Priešingu atveju, gali padidėti spaudimas, galintis 
pasibaigti lūžiais arba sužalojimais.

- Nepjaukite ir nedeginkite aušinimo skysčio talpyklos arba vamz-
džių.

- Naudokite tokias švarias dalis, kaip slėgmatis, vakuuminis siur-
blys arba aušinimo skysčio tiekimo žarna.

- Montuoti privalo aušinimo skystį tvarkyti kvalifikuotas perso-
nalas. Be to, žiūrėkite reglamentus ir įstatymus.

- Į vamzdžius nekiškite pašalinių medžiagų (tepimo alyvos, kitokio 
nei R-32 aušinimo skysčio, vandens ir t. t.).

- Kai reikalinga mechaninė ventiliacija, ventiliacijos angose neturi 
būti kliūčių.

- Šalindami produktą laikykitės vietinių įstatymų ir reglamentų.
- Nedirbkite uždaroje vietoje.
- Darbo zona turi būti užblokuota.
- Aušinimo skysčio vamzdžiai turi būti sumontuoti tokioje padė-

tyje, kurioje nebūtų koroziją galinčių sukelti medžiagų.
- Montuojant reikia atlikti toliau nurodytas patikras:
 - Ventiliavimo įrenginiai ir išėjimai veikia normaliai ir nėra 

užsikimšę.
 - Iškabos ir ženklai ant įrenginių turi būti matomi ir įskaitomi.
- Jei ištekėjo aušinimo skysčio, išvėdinkite patalpas. Jei ištekėjęs 

aušinimo skystis susilies su ugnimi, gali susidaryti nuodingų 
dujų.

- Įsitikinkite, kad darbo zonoje nėra degių medžiagų.
- Norėdami prapurkšti orą aušinimo skystyje, būtinai naudokite 

vakuuminį siurblį.
- Aušinimo skystis neturi kvapo.
- Įrenginiams neatliekamas sprogimo bandymas, todėl jie turi būti 

montuojami be jokios sprogimo rizikos.
- Šio produkto sudėtyje yra fluorintų dujų, prisidedančių prie 

visuotinio šiltnamio efekto. Atitinkamai, neišmeskite dujų į 
atmosferą.

- Norėdami sumontuoti su aušinimo skysčio manipuliacija (R-32), 
naudokite specialius įrenginius ir medžiagas vamzdžiams.

- Priežiūros ir montavimo darbai turi būti atliekami atsižvelgiant 
į gamintojo instrukcijas. Tuomet, jei kiti kvalifikuoti asmenys 
dalyvauja atliekant techninę priežiūrą, tvarkant nežymiai de-
gius aušinimo skysčius, techninė priežiūra turi būti atliekama 
prižiūrint kompetentingam personalui.

- Atliekant įrenginių, kuriuose yra nežymiai degių aušinimo skys-
čių, techninę priežiūrą, reikalingos apsauginės patikros siekiant 
kuo labiau sumažinti gaisro riziką.

- Techninė priežiūra turi būti atliekama vadovaujantis kontrolės 
procedūra, siekiant kuo labiau sumažinti aušinimo skysčio arba 
degių dujų nuotėkio riziką.

- Nemontuokite tokioje vietoje, kur kyla degių dujų ištekėjimo 
pavojus.

- Nedėkite šalia karščio šaltinių.
- Būkite atsargūs, kad nesugeneruotumėte žiežirbų tokiu būdu:
 - Neišimkite saugiklių tuomet, kai produktas įjungtas.
 - Neištraukite maitinimo kištuko iš elektros lizdo tuomet, kai 

produktas įjungtas.
 - Išėjimą rekomenduojama įrengti aukštesnėje padėtyje. Išdės-

tykite laidus taip, kad nesusiveltų.
- Sumontavę patikrinkite, ar nėra nuotėkių. Sureagavus su tokiais 

šaltiniais, kaip šilumos ventiliatorius, radiatorius ir krosnių bali-
onai, gali susidaryti nuodingų dujų. Aušinimo dujoms surinkti 
naudokite specialius balionus.

- Tai gali sukelti didelių sužalojimų dėl užšalimo.
- Niekada tiesiogiai nelieskite jokio atsitiktinai išsipylusio aušini-

mo skysčio.
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FIGYELEM:
az áramellátás körülményei, az esetleges 
áramerősség vagy feszültségingadozások 
a berendezés vag y a szabályozó 
a l k atrész einek  meg hib ás o d ás át 
okozhatják. (Pl. hajókon vagy olyan helyeken, 
ahol az áramellátást generátor biztosítja).

A kültéri kondenzátor egység nem telepíthető a következő 
területekre:
- Olyan helyek, ahol ásványolajok vagy arzénsav van jelen. Fennáll 

annak a veszélye, hogy az égett gyanta károsítja az alkatrészeket. 
A hőcserélő teljesítménye csökkenhet, vagy a kültéri kondenzátor 
egység meghibásodhat.

- Olyan helyeken, ahol a szellőző ventilátorok korrozív gázokat 
(pl. kénsavat) fújnak ki. A réz vezetékek vagy a csatlakozó 
csővezetékek korrodálódhatnak, ami hűtőközeg-szivárgást 
eredményezhet.

- Olyan helyekre, ahol fennáll gáz halmazállapotú tüzelőanyagok, 
szénszálak vagy tűzveszélyes porok szivárgásának veszélye. Olyan 
helyekre, ahol hígítók vagy benzin kezelése történik.

FIGYELEM:
Ezt a fajta berendezést a hatályos 
villanyszerelési szabványok és előírások 
szerint kell beszerelni.
Ha a kültéri egység nettó tömege 
meghaladja a 60 kg-ot, a fali felszerelés nem 
ajánlott, célszerű a padlóra történő beszerelést 
választani.

- Ha a kültéri egység bizonyos magasságba van felszerelve, 
ellenőrizze, hogy az alap megfelelően van-e rögzítve a helyére.

- Ellenőrizze, hogy a rugalmas lefolyócsőben összegyűlő 
kondenzvíz megfelelően legyen ártalmatlanítva.

- A kültéri egység utcafrontra történő beszerelése esetén az 
egységet az utcaszinthez képest legalább 2 m-es magasságba 
kell felszerelni, hogy a kültéri egység által kibocsátott hő ne érje 
közvetlenül a járókelőket. (Ezzel kapcsolatosan tájékozódjon a 
hatályos építészeti előírásokról.)

- A berendezés beszerelése vagy áthelyezése során ne keverje 
a hűtőközeget más gázokkal (pl. levegővel vagy nem ismert 
hűtőközeggel). Ez azért fontos, mert a keveredés hatására a nyomás 
megnőhet, és ez töréseket vagy sérüléseket eredményezhet.

- Ne vágja el és ne égesse meg a hűtőközeg csővezetékeit.
- Használjon tiszta alkatrészeket, mint nyomásmérőt, 

vákuumszivattyút és flexibilis töltőcsövet a hűtőközeghez.
- A beszerelést a hűtőközeg kezelésében jártas szakembernek kell 

végeznie. Tájékozódjon továbbá a hatályos helyi előírásokról és 
szabványokról is.

- Ügyeljen arra, hogy ne kerüljenek idegen anyagok (kenőanyag, 
R-32-től eltérő hűtőközeg, víz stb.) a csővezetékekbe.

- Ha a levegőellátás biztosítása ventilátorokkal történik, biztosítani 
kell, hogy a szellőzőnyílásokat semmi ne tömítse el.

- A berendezés ártalmatlanításakor kövesse a helyi előírásokat.
- Zárt térben dolgozni tilos.
- A munkaterületet le kell zárni.
- A hűtőközeg-vezetékeket olyan helyre kell beszerelni, ahol 

nincsenek korrozív anyagok.
- A beszereléshez a következő ellenőrzések elvégzésére van 

szükség:
 - A szellőző berendezések és a kimenetek megfelelően 

működnek-e, és nincsenek-e eltömődve.
 - A berendezésen elhelyezett tábláknak és jelzéseknek jól 

láthatónak és olvashatónak kell lenniük.
- Hűtőközeg szivárgás esetén szellőztesse ki a helyiséget. Ha a 

szivárgó hűtőközeg nyílt lánggal érintkezik, mérgező gázok 
szabadulhatnak fel.

- Ellenőrizze, hogy a munkaterületen nincsenek-e tűzveszélyes 
anyagok.

- A hűtőközegben lévő levegő eltávolításához használja a 
vákuumszivattyút.

- A hűtőközeg szagtalan.
- A berendezések nem robbanásbiztos kivitelben készültek, ezért 

kizárólag nem robbanásveszélyes térbe szerelhetők fel.
- A berendezés fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmaz. 

Ennek következtében a gázokat a légtérbe engedni tilos.
- A beszerelés során a hűtőközeg (R-32) kezeléséhez megfelelő 

szerszámokat és megfelelő anyagból készült csöveket kell 
használni.

- A beszerelést és karbantartást a gyártói utasításokat követve 
kell elvégezni. Ha a karbantartásban más szakemberek is részt 
vesznek, a karbantartást az enyhén gyúlékony hűtőközegek 
kezelésében jártas személyzet felügyelete alatt kell elvégezni.

- Az enyhén gyúlékony hűtőközegeket tartalmazó berendezések 
karbantartásához meg kell tenni a szükséges óvintézkedéseket 
a tűzveszély csökkentésére.

- A karbantartást az ellenőrzési előírások szerint kell elvégezni 
minimálisra csökkentve ezáltal a hűtőközeg vagy a gyúlékony 
gázok szivárgásának veszélyét.

- Ne szerelje be a készüléket olyan helyzetbe, ahol tűzveszélyes 
gázok kiáramlásának veszélye áll fenn.

- A berendezést hőforrások közelébe elhelyezni tilos.
- Ügyeljen arra, hogy ne keletkezzenek szikrák, az alábbi műveletek 

következtében:
 - Ne távolítsa el a biztosítékokat, amikor a berendezés be van 

kapcsolva.
 - Ne húzza ki a csatlakozót a konnektorból, amikor a berendezés 

be van kapcsolva.
 - Célszerű a kimenetet magasan elhelyezni. A vezetékeket úgy 

rendezze el, hogy ne gubancolódjanak össze.
- A beszerelés után ellenőrizze, hogy nincsenek-e szivárgások. 

Olyan szikraforrásokkal mint pl. ventilátoros hősugárzóval, 
kályhával vagy gázpalackokkal történő érintkezés esetén mérgező 
gázok keletkezhetnek. A hűtőgáz összegyűjtésére kizárólag az 
erre a célra tervezett palackok használhatók.

- Ez súlyos fagyási sérüléseket okozhat.
- Az esetlegesen kiömlő hűtőközeget megérinteni tilos.
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
αναλόγως των συνθηκών τροφοδοσίας, 
την αστάθεια τροφοδοσίας ή την τάση 
μπορεί να προκληθεί δυσλειτουργία στα 
μέρη ή στο σύστημα ελέγχου. (Σε πλοία 
ή σε χώρους που τροφοδοτούνται με ηλεκτρική 
γεννήτρια, κλπ).

Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα συμπύκνωσης στις ακόλουθες θέσεις.
- Τα μέρη όπου υπάρχει ορυκτέλαιο ή αρσενικό οξύ. Υπάρχει η 

πιθανότητα τα μέρη να υποστούν βλάβη από την καμένη ρητίνη. 
Η ικανότητα του εναλλάκτη θερμότητας μπορεί να μειωθεί ή η 
μονάδα συμπύκνωσης μπορεί να υποστεί βλάβη.

- Τα μέρη όπου οι ανεμιστήρες εξαερισμού απελευθερώνουν δια-
βρωτικά αέρια όπως θειικό οξύ. Οι σωλήνες χαλκού ή οι σωλήνες 
σύνδεσης διαβρώνονται με αποτέλεσμα την απώλεια ψυκτικού 
μέσου.

- Τα μέρη όπου υπάρχει κίνδυνος διαρροών καύσιμου αερίου, ινών 
άνθρακα ή εύφλεκτης σκόνης. Τα μέρη όπου χρησιμοποιούνται 
διαλύτες ή βενζίνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
αυτή η συσκευή θα πρέπει να εγκατα-
σταθεί σύμφωνα με τα ισχύοντα ηλε-
κτρικά πρότυπα.
Αν η εξωτερική μονάδα έχει καθαρό βά-
ρος που υπερβαίνει τα 60 kg, συνίσταται να μην 
την αναρτήσετε στον τοίχο, αλλά να εξετάσετε 
την πιθανότητα εγκατάστασης στο δάπεδο.

- Αν η εξωτερική μονάδα έχει εγκατασταθεί σε κάποιο υψόμετρο, 
βεβαιωθείτε ότι η βάση της έχει στερεωθεί καλά στη θέση της.

- Βεβαιωθείτε ότι το νερό του συμπυκνώματος που συλλέγεται από τον 
εύκαμπτο σωλήνα εκκένωσης απορρίπτεται σωστά και με ασφάλεια.

- Όταν εγκαθίσταται η εξωτερική μονάδα σε δρόμο, θα πρέπει να την 
εγκαθιστάτε σε ύψος μεγαλύτερο των 2 m ή έτσι ώστε η θερμότητα 
της εξωτερικής μονάδας να μην έρχεται σε άμεση επαφή με τους πε-
ραστικούς. (Ανατρέξτε στα ισχύοντα πρότυπα σχετικά με τις δομές 
του τομέα των κατασκευών).

- Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης ή της μεταφοράς του προϊό-
ντος, μην αναμειγνύετε το ψυκτικό μέσο με άλλα αέρια, μεταξύ των 
οποίων αέρα ή ψυκτικό μέσο που δεν προσδιορίζονται. Σε αντίθετη 
περίπτωση, μπορεί να προκληθεί αύξηση της πίεσης με αποτέλεσμα 
ζημίες ή τραυματισμούς.

- Μην κόβετε και μην καίτε το δοχείο ή τις σωληνώσεις του ψυκτικού 
μέσου.

- Χρησιμοποιείτε καθαρά μέρη, όπως μανόμετρο, αντλία κενού και 
εύκαμπτο σωλήνα φόρτωσης, για το ψυκτικό μέσο.

- Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται από προσωπικό ειδικευμένο στο 
χειρισμό του ψυκτικού μέσου. Επίσης, συμβουλευτείτε τους κανονι-
σμούς και τη νομοθεσία.

- Αποφεύγετε τη διείσδυση ξένων ουσιών (λιπαντικό έλαιο, ψυκτικό 
μέσο διαφορετικό από το R-32, νερό κλπ.) στις σωληνώσεις.

- Όταν χρειάζεται μηχανικός αερισμός, τα ανοίγματα αερισμού δεν 
πρέπει να έχουν εμπόδια.

- Για τη διάθεση του προϊόντος ακολουθήστε τη νομοθεσία και τους 
τοπικούς κανονισμούς.

- Μην εργάζεστε σε κλειστό χώρο.
- Η περιοχή εργασίας πρέπει να περιορίζεται.
- Οι σωληνώσεις του ψυκτικού μέσου θα πρέπει να εγκατασταθούν 

σε μία θέση όπου δεν υπάρχουν ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν 
διάβρωση.

- Οι ακόλουθοι έλεγχοι θα πρέπει να εκτελούνται για την εγκατάσταση:
 - Οι διατάξεις αερισμού και οι έξοδοι λειτουργούν κανονικά και δεν 

παρεμποδίζονται.
 - Οι πινακίδες και τα σήματα στον εξοπλισμό θα πρέπει να είναι ορατά 

και ευανάγνωστα.
- Σε περίπτωση διαρροής ψυκτικού, αερίστε τον χώρο. Αν η διαρροή 

του ψυκτικού εκτεθεί σε φλόγα, μπορεί να προκαλέσει την παραγωγή 
τοξικών αεριών.

- Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή εργασίας είναι απαλλαγμένη από εύφλε-
κτες ουσίες.

- Για να καθαρίσετε τον αέρα από το ψυκτικό, βεβαιωθείτε ότι χρησι-
μοποιείτε μια αντλία κενού.

- Το ψυκτικό μέσο δεν έχει οσμή.
- Οι μονάδες δεν είναι αντιεκρηκτικές, επομένως πρέπει να τις εγκα-

ταστήσετε χωρίς κανένα κίνδυνο έκρηξης.
- Αυτό το προϊόν περιέχει φθοριούχα αέρια που συνεισφέρουν στο 

φαινόμενο του θερμοκηπίου παγκοσμίως. Κατά συνέπεια, μην δια-
σπείρετε τα αέρια στην ατμόσφαιρα.

- Για εγκατάσταση με χειρισμό του ψυκτικού (R-32), χρησιμοποιείτε 
εργαλεία και υλικά των ειδικών σωληνώσεων.

- Η συντήρηση και η εγκατάσταση πρέπει να εκτελούνται ανάλογα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Σε περίπτωση που άλλα εξειδι-
κευμένα άτομα συμμετάσχουν στη συντήρηση, αυτή θα πρέπει να 
πραγματοποιηθεί υπό την επίβλεψη προσωπικού αρμόδιου για τη 
χρήση ελαφρώς εύφλεκτων ψυκτικών μέσων.

- Για τη συντήρηση των μονάδων που περιέχουν ψυκτικά μέσα ελα-
φρώς εύφλεκτα, απαιτούνται έλεγχοι ασφαλείας για την ελαχιστο-
ποίηση του κινδύνου πυρκαγιάς.

- Η συντήρηση θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τη διαδικασία ελέγ-
χου για να ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος απώλειας ψυκτικού μέσου ή 
εύφλεκτων αερίων.

- Μην εκτελείτε την εγκατάσταση σε σημείο όπου υπάρχει κίνδυνος 
διαρροής του καύσιμου αερίου.

- Μην τοποθετείτε κοντά σε εστίες θερμότητας.
- Προσέχετε να μην προκληθούν σπινθήρες με τον εξής τρόπο:
 - Μην αφαιρείτε τις ασφάλειες όταν είναι αναμμένο το προϊόν.
 - Μην αποσυνδέετε το φις τροφοδοσίας από την ηλεκτρική πρίζα 

όταν είναι αναμμένο το προϊόν.
 - Συνίσταται να τοποθετείται την έξοδο σε υπερυψωμένη θέση. 

Τοποθετείτε τα καλώδια έτσι ώστε να μην μπερδεύονται.
- Μετά την εγκατάσταση, ελέγξτε αν υπάρχουν απώλειες. Θα μπορού-

σαν να δημιουργηθούν τοξικά αέρια σε περίπτωση που πυροδοτηθούν 
με πηγές όπως αερόθερμο, σόμπα και φιάλες αερίου. Χρησιμοποιήστε 
μόνο κατάλληλες φιάλες για την ανάκτηση του ψυκτικού αερίου.

- Αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς λόγω 
ψύξης.

- Μην ακουμπάτε ποτέ οποιαδήποτε τυχαία διαρροή ψυκτικού υγρού.
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ACHTUNG:
Je nach Versorgungsbedingungen kann 
die Leistungs- oder Spannungsinstabi-
lität zu Funktionsstörungen der Teile 
oder des Steuersystems führen (auf 
Schiffen oder an mit Stromgenerator versorg-
ten Stellen, usw.).

Den Verflüssigersatz nicht an folgenden Stellen installieren.
- Stellen, an denen Mineralöl oder Arsensäure vorhanden ist. 

Die Bauteile könnten durch das verbrannte Harz beschädigt 
werden. Die Funktionstüchtigkeit des Wärmetauschers könnte 
eingeschränkt oder der Verflüssigersatz beschädigt werden.

- Stellen, an denen die Lüftergebläse korrosive Gase wie Schwe-
felsäure ausstoßen. Die Kupferrohre oder Verbindungsleitungen 
würden davon korrodiert und es käme zu Kühlmittelleckagen.

- Stellen, an denen die Gefahr eines Austritts von Brenngas, Koh-
lenstofffasern oder brennbarem Staub besteht. Stellen, an denen 
Lösungsmittel oder Benzin gehandhabt werden.

ACHTUNG:
Diese Vorrichtung muss laut geltenden 
elektrischen Vorschriften installiert 
werden.
Bei einem Nettogewicht von mehr als 60 
kg empfiehlt es sich, die Außeneinheit nicht 
hängend an der Wand zu montieren, sondern 
sie am Boden aufzustellen.

- Wird die Außeneinheit auf einer gewissen Höhe installiert, ist 
sicherzustellen, dass die Basis gut in ihrer Position befestigt ist.

- Sicherstellen, dass das vom Schlauch aufgesammelte Kondens-
wasser fachgerecht und in Sicherheit entsorgt wird.

- Wird die Außeneinheit auf der Straße installiert, muss sie mehr 
als 2 m über dem Boden montiert werden, oder so, dass die 
Wärme der Außeneinheit nicht in Kontakt mit den Passanten 
kommen kann. (Auf die geltenden Vorschriften in Bezug auf 
Bauwerke im Bausektor Bezug nehmen).

- Während der Installation oder der Beförderung des Produkts 
darf das Kühlmittel nicht mit anderen Gasen, wie z. B. Luft 
oder unbestimmten Kühlmitteln, gemischt werden. Andernfalls 
könnte es zu einer Drucksteigerung mit folgerichtigen Brüchen 
oder Verletzungen kommen.

- Den Behälter oder die Kühlmittelleitungen nicht durchschneiden 
oder verbrennen.

- Der Manometer, die Vakuumpumpe, der Füllschlauch des Kühl-
mittels usw. müssen sauber sein.

- Die Installation muss von qualifiziertem Personal ausgeführt 
werden, das für die Handhabung von Kühlmittel autorisiert ist. 
Vorschriften und Gesetze sind zu beachten.

- Das Eindringen von Fremdstoffen (Schmieröl, anderes Kühl-
mittel als R-32, Wasser, usw.) in die Leitungen muss vermieden 
werden.

- Ist eine mechanische Belüftung nötig, müssen die Lüftungsöff-

nungen frei von Hindernissen sein.
- Beim Entsorgen des Produkts sind Gesetze und örtliche Vor-

schriften einzuhalten.
- Nicht in geschlossenen Räumen arbeiten.
- Der Arbeitsbereich muss abgesperrt werden.
- Die Kühlmittelleitungen müssen in einer Position installiert 

werden, in der keine korrosiven Stoffe vorhanden sind.
- Für die Installation sind folgende Kontrollen durchzuführen:
 - Die Belüftungsvorrichtungen und die Auslässe funktionieren 

ordnungsgemäß und sind nicht verstopft.
 - Die Schilder und Zeichen an den Geräten müssen sichtbar und 

leserlich sein.
- Im Fall einer Kühlmittelleckage muss der Raum gelüftet werden. 

Falls die Kühlmittelleckage Flammen ausgesetzt ist, könnten 
giftige Gase entstehen.

- Sicherstellen, dass der Arbeitsbereich frei von brennbaren Stoffen 
ist.

- Zum Entlüften des Kühlmittels ist sicherzustellen, dass eine 
Vakuumpumpe benutzt wird.

- Das Kühlmittel ist geruchlos.
- Die Einheiten sind nicht druckfest, daher müssen sie ohne jeg-

liche Explosionsrisiken installiert werden.
- Dieses Produkt enthält fluorierte Gase mit Treibhauseffekt. 

Daher dürfen die Gase nicht in die Umwelt freigesetzt werden.
- Für die Installation mit Handhabung des Kühlmittels (R-32) 

müssen eigens hierzu vorgesehene Werkzeuge und Leitungs-
materialien verwendet werden.

- Die Wartung und Installation muss laut Anweisungen des 
Herstellers erfolgen. Falls weitere qualifizierte Personen an den 
Wartungsarbeiten teilnehmen, dürfen diese nur durchgeführt 
werden, wenn sie von Personal beaufsichtigt werden, das für die 
Handhabung von brennbaren Kühlmitteln qualifiziert ist.

- Für die Wartung jener Einheiten, die brennbare Kühlmittel 
enthalten, müssen Sicherheitskontrollen durchgeführt werden, 
um die Brandgefahr auf ein Minimum zu reduzieren.

- Die Wartung muss gemäß Kontrollverfahren ausgeführt werden, 
um das Risiko einer Leckage von Kühlmittel oder brennbaren 
Gasen auf ein Minimum zu reduzieren.

- Nicht an Orten installieren, wo das Risiko eines Austritts von 
brennbarem Gas besteht.

- Nicht in der Nähe von Wärmequellen installieren.
- Aufpassen, dass keine Funken erzeugt werden, und zwar so:
 - Die Sicherungen nicht entfernen, wenn das Gerät eingeschaltet 

ist.
 - Den Versorgungsstecker nicht aus der Strombuchse entfernen, 

wenn das Gerät eingeschaltet ist.
 - Es wird empfohlen, den Auslass hoch oben anzuordnen. Die 

Kabel so anordnen, dass sie sich nicht verwickeln.
- Nach der Installation überprüfen, ob Leckagen vorhanden sind. 

Bei Zündung mit Zündquellen wie Heizlüfter, Öfen und Gasfla-
schen könnten giftige Gase entstehen. Zur Rückgewinnung des 
Kühlgases sind ausschließlich hierzu vorgesehene Flaschen zu 
verwenden.

- Dies könnte zu schweren Erfrierungsverletzungen führen.
- Versehentlich ausgelaufenes Kühlmittel auf keinen Fall berühren.
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AANDACHT:
al naar gelang de voedingscondities, 
kunnen de instabiliteit van de voeding 
of de spanning storingen aan de on-
derdelen of van het controlesysteem 
veroorzaken. (Op schepen of op plaatsen met 
voeding van een stroomgenerator, enz.).

De condensgroep niet installeren op de volgende plaatsen.
- Plaatsen waar minerale olie of arseenzuur aanwezig is. Hier 

bestaat de mogelijkheid dat de onderdelen kunnen beschadigen 
door verbrande hars. De capaciteit van de warmtewisselaar kan 
worden verminderd of de condensgroep kan defect gaan.

- Plaatsen waar de ventilatoren corrosieve gassen zoals zwavelzuur 
uitstoten. De leidingen in koper of verbindingsleidingen zouden 
kunnen gaan roesten en zo koelmiddel gaan lekken.

- Plaatsen waar gevaar bestaat op ontsnapping van brandstofgas, 
koolstofvezels of ontvlambare stof. Plaatsen waar met oplosmid-
delen of benzine wordt omgegaan.

AANDACHT:
dit toestel moet geïnstalleerd worden 
volgens de geldende elektriciteitsvoor-
schriften.
In het geval dat het netto gewicht van 
de externe groep meer dan 60 kg bedraagt, 
wordt geen wandmontage aanbevolen maar 
een installatie op de vloer te overwegen.

- Als de externe groep op een bepaalde hoogte wordt geïnstalleerd, 
moet ervoor gezorgd worden dat de basis stevig op zijn plaats is 
bevestigd.

- Zorg ervoor dat het condenswater opgevangen door de afvoerslang 
correct en veilig wordt verwijderd.

- Wanneer de externe groep op straat wordt geïnstalleerd, dan moet 
de groep meer dan 2 m hoog worden geïnstalleerd of zodanig 
dat de warmte van de externe groep niet in direct contact komt 
met voorbijgangers. (Raadpleeg de geldende voorschriften met 
betrekking tot de structuren in de bouwsector).

- Tijdens de installatie of de verplaatsing van het product mag het 
koelmiddel niet met andere gassen, waaronder lucht of niet-gespeci-
ficeerd koelmiddel, gemengd worden. Anders kan er een verhoging 
van de druk ontstaan met breuken of aantastingen als resultaat.

- Het reservoir of de leidingen van het koelmiddel niet snijden of 
verbranden.

- Gebruik schone onderdelen, zoals manometer, vacuümpomp en 
een flexibele vulbuis voor het koelmiddel.

- De installatie moet worden uitgevoerd door personeel dat gekwa-
lificeerd is om met het koelmiddel om te gaan. Raadpleeg ook de 
voorschriften en de wetten.

- Voorkom het binnendringen van vreemde stoffen (smeerolie, 
ander koelmiddel dan R-32, water, enz.) in de leidingen.

- Wanneer de mechanische ventilatie noodzakelijk is, moeten de 
ventilatieopeningen vrij van obstakels worden gehouden.

- Houd u voor de verwijdering van het product aan de plaatselijke 
wetten en voorschriften.

- Niet in een afgesloten ruimte werken.
- Het werkgebied moet vergrendeld zijn.
- De leidingen van het koelmiddel moeten geïnstalleerd zijn op een 

plaats waar geen stoffen zijn die corrosie kunnen veroorzaken.
- Voor de installatie moeten de volgende controles worden uitge-

voerd:
 - De ventilatievoorzieningen en de uitgangen werken naar behoren 

en zijn niet verstopt.
 - De borden en signalen op de apparatuur moeten zichtbaar en 

leesbaar zijn.
- In geval van lekkage van koelmiddel, de ruimte ventileren. Als de 

lekkage van koelmiddel aan vlammen wordt blootgesteld, kan dit 
de productie van giftig gas veroorzaken.

- Zorg ervoor dat het werkgebied vrij is van ontvlambare stoffen.
- Om het koelmiddel te ontluchten, moet een vacuümpomp worden 

gebruikt.
- Het koelmiddel is reukloos.
- De groepen zijn niet explosiebestendig, dat betekent dat ze geïn-

stalleerd moeten worden zonder dat er explosiegevaar bestaat.
- Dit product bevat gefluoreerde gassen die bijdragen tot het globale 

broeikaseffect. Verspreid de gassen daarom niet in de atmosfeer.
- Gebruik voor de installatie met de behandeling van het koelmiddel 

(R-32) speciale daarvoor bestemde gereedschappen en materialen 
voor de leidingen.

- Het onderhoud en de installatie moeten uitgevoerd worden vol-
gens de aanwijzingen van de producent. Wanneer andere gekwa-
lificeerde personen bij het onderhoud zijn betrokken, moet het 
onderhoud worden uitgevoerd onder toezicht van personeel dat 
bevoegd is om met licht ontvlambare koelmiddelen om te gaan.

- Voor het onderhoud van de groepen die licht ontvlambare koel-
middelen bevatten, zijn veiligheidscontroles vereist om het risico 
op brand tot een minimum te beperken.

- Het onderhoud moet uitgevoerd worden volgens de controlepro-
cedure om het risico op lekkage van ontvlambare koelmiddelen 
of gassen tot een minimum te beperken.

- Niet installeren op een punt waar gevaar op lekkages van gas-
brandstof bestaat.

- Niet naast warmtebronnen plaatsen.
- Kijk uit om geen vonken te veroorzaken, neem hiervoor het vol-

gende in acht:
 - Geen zekeringen verwijderen wanneer het product ingeschakeld 

is.
 - Niet de voedingsstekker uit het stopcontact halen wanneer het 

product ingeschakeld is.
 - Geadviseerd wordt om de uitlaat op een verhoogde positie te 

plaatsen. Leg de kabels zo dat ze niet verward raken.
- Controleer na de installatie of er lekkages zijn. Er kunnen zich 

giftige gassen vormen in geval van ontsteking met bronnen zoals 
een warmteventilator, kachel en gasflessen. Gebruik alleen de 
flessen die bestemd zijn voor de terugwinning van het koelmiddel.

- Dit zou ernstige letsels door bevriezing kunnen veroorzaken.
- Raak nooit per ongeluk gemorste koelvloeistof direct aan.
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ATTENTION :
en fonction des conditions d’alimenta-
tion, l’instabilité d’alimentation ou de la 
tension peuvent provoquer des dysfonc-
tionnements aux pièces ou du système 
de contrôle. (Sur les bateaux ou dans des lieux 
alimentés par un générateur électrique, etc.).

Ne pas installer l’unité de mot-condensation dans les endroits 
suivants.
- Des endroits où il y a la présence d’huile minérale ou de l’acide 

arsénique. Il est possible que les pièces puissent subir des dom-
mages dus à la résine brûlée. La capacité de l’échangeur de cha-
leur pourrait diminuer ou l’unité de mot-condensation pourrait 
tomber en panne.

- Des endroits où les ventilateurs d’aération expulsent des gaz 
corrosifs tels que l’acide sulfurique. Les tuyaux en cuivre ou les 
tubes de connexions seraient corrodés ce qui entraînerait des 
fuites de réfrigérant.

- Des endroits où il existe le risque de fuites de gaz combustible, 
de fibres de carbone ou de poussières inflammables. Des endroits 
où sont manipulés des diluants ou de l’essence.

ATTENTION :
ce dispositif doit être installé conformé-
ment aux normes électriques en vigueur.
Si l’unité extérieure a un poids supérieur 
à 60 kg, il est déconseillé de l’installer 
suspendue au mur mais de l’installer sur le sol.

- Si l’unité extérieure est installée à une certaine hauteur, s’assurer 
que sa base soit solidement fixée.

- S’assurer que l’eau de condensation collectée par le tuyau flexible 
d’évacuation soit correctement éliminée et en toute sécurité.

- Si l’unité extérieure est installée sur la rue, il faut l’installer ù 
plus de 2 m de hauteur ou faire en sorte que la chaleur de l’unité 
extérieure ne soit pas en contact direct avec les passants. (Se 
référer aux règlementations en vigueur relatives aux structures 
dans le secteur du bâtiment).

- Au cours de l’installation ou du transfert du produit, ne pas 
mélanger le réfrigérant avec d’autres gas, y compris de l’air et 
du réfrigérant non spécifié. Dans le cas contraire, la pression 
pourrait augmenter en entraînant des ruptures ou des lésions.

- Ne pas couper ou brûler le récipient ou les tuyaux du réfrigérant.
- Utiliser des pièces propres, telles qu’un manomètre, une pompe 

à vide et un tuyau flexible de remplissage pour le réfrigérant.
- L’installation doit être effectuée par du personnel qualifié pour 

la manipulation du réfrigérant. En outre, consulter les règlemen-
tations et les lois.

- Éviter la pénétration de substances étrangères (huile de lubrifi-
cation, réfrigérant autre que R-32, eau, etc.) dans les tuyaux.

- Lorsque la ventilation mécanique est nécessaire, les ouvertures 
de ventilation ne doivent pas avoir d’obstacles.

- Pour l’élimination du produit, se conformer aux lois et aux rè-
glementations locales.

- Ne pas travailler à l’intérieur.
- La zone de travail doit être bloquée.
- Les tuyaux du réfrigérant doivent être installés dans une position 

telle qu’aucune substance ne peut provoquer la corrosion.
- Les contrôles suivants doivent être effectués pour l’installation :
 - Les dispositifs de ventilation et les sorties fonctionnement 

normalement et elles ne sont pas bouchées.
 - Les pancartes et les signalisations sur les appareils doivent être 

visibles et lisibles.
- En cas de fuite de réfrigérant, aérer le local. Si la fuite de ré-

frigérant est exposée aux flammes, cela pourrait provoquer la 
génération de gaz toxiques.

- S’assurer que la zone de travail soit exempte de substances in-
flammables.

- Pour purger l’air dans le réfrigérant, s’assurer d’utiliser la pompe 
à vide.

- Le réfrigérant n’a pas d’odeur.
- Les unités ne sont pas antidéflagrantes, par conséquent elles 

doivent être installées sans aucun risque d’explosion.
- Ce produit contient des gaz fluorés qui contribuent à l’effet de 

serre globale. Par conséquent, ne pas disperser les gaz dans 
l’atmosphère.

- Pour l’installation avec la manipulation du réfrigérant (R-32), 
utiliser des outils et les matériaux des tuyaux dédiés.

- La maintenance et l’installation doivent être effectuées selon 
les instructions du fabricant. Si d’autres personnes qualifiées 
participent à la maintenance, celle-ci doit être effectuée sous la 
surveillance du personnel compétent dans la manipulation de 
réfrigérants légèrement inflammables.

- Pour la maintenance des unités contenant des réfrigérants légè-
rement inflammables, des contrôles de sécurité sont nécessaires 
pour réduire au minimum le risque d’incendie.

- La maintenance doit être effectuée selon la procédure de contrôle 
pour réduire au minimum le risque de fuite de réfrigérant ou de 
gaz inflammables.

- Ne pas l’installer dans un endroit où il y a un risque d’échappe-
ment de gaz combustible.

- Ne pas la placer à côté de sources de chaleur.
- Faire attention à ne pas provoquer d’étincelles de la façon sui-

vante :
 - Ne pas enlever les fusibles quand l’appareil est allumé.
 - Ne pas débrancher la fiche d’alimentation de la prise de courant 

quand l’appareil est allumé.
 - Il est conseillé de placer la sortie dans une position élevée. 

Placer les câbles de sorte qu’ils ne s’entortillent.
- Après l’installation, vérifier la présence de fuites. Des gaz toxiques 

peuvent être générés en cas d’inflammation avec des sources 
telles qu’un thermo-ventilateur, un poêle ou des bouteilles de gaz. 
Utiliser uniquement des bouteilles appropriées pour récupérer 
le gaz réfrigérant.

- Cela peut provoquer des engelures.
- Ne jamais toucher directement toute fuite accidentelle de fuite 

de réfrigérant.

11

ATTENTION:
depending on the power supply condi-
tions, power instability or voltage can 
cause malfunctioning of the parts or 
of the control system. (On ships or in 
places powered by an electric generator, etc.).

Do not install the condensing unit in the following places.
- Places where there is mineral oil or arsenic acid. Parts could 

be damaged by burnt resin. The capacity of the heat exchanger 
could be reduced or the condensing unit could fail.

- Places where exhaust fans eject corrosive gases such as sulphuric 
acid. Copper pipes or connection pipes would be corroded with 
subsequent refrigerant leaks.

- Places with the risk of leaks of combustible gases, carbon fibres 
or flammable dust. Places where thinners or petrol are handled.

ATTENTION:
this device must be installed according 
to current electrical standards.
If the outdoor unit has a net weight over 
60 kg, we suggest not to install it on the 
wall but on the floor.

- If the outdoor unit is installed at a certain height, make sure that 
its base is firmly fastened in place.

- Make sure that the condensate water collected by the drain hose 
is disposed of properly and safely.

- When the outdoor unit is installed on the road, it must be in-
stalled 2 m higher or in such a way that the heat emitted by the 
outdoor unit does not come into direct contact with passers-by. 
(Refer to standards in force relating to structures in the con-
struction field).

- During installation or transfer of the product, do not mix the 
refrigerant with other gases, including air or unspecified refrig-
erant. Otherwise it could cause an increase in pressure, causing 
ruptures or injury.

- Do not cut or burn the container or the refrigerant pipes.
- Use clean parts, such as pressure gauge, vacuum pump and 

flexible hose to charge the refrigerant.
- Installation must be carried out by personnel qualified to handle 

the refrigerant. Also consult the regulations and laws.
- Do not allow foreign substances (lubricating oil, refrigerant other 

than R-32, water, etc.) to penetrate into the pipes.
- When mechanical ventilation is required, the vents must be kept 

clear of obstacles.
- Follow the local laws and standards to dispose of the product.
- Do not work in a closed area.
- The work area must be blocked.
- The refrigerant pipes must be installed in a position where there 

are no substances which can cause them to corrode.
- The following checks must be carried out for installation:

 - The fan devices and the outlets work properly and are not 
obstructed.

 - The signs and signals on the equipment must be visible and 
legible.

- Air out the room if any refrigerant leaks. Toxic gas could be 
generated if the refrigerant leak is exposed to fire.

- Make sure there are no flammable substances in the work area.
- Use a vacuum pump to bleed the air in the refrigerant.
- The refrigerant is odourless.
- The units are not explosion-proof. Therefore they must be in-

stalled in areas without risk of explosion.
- This product contains fluorinated gases which contribute to the 

global greenhouse effect. For this reason do not release the gases 
into the environment.

- To perform installation involving handling the refrigerant (R-32), 
use dedicated tools and materials of the pipes.

- Maintenance and installation must be carried out according 
to the manufacturer’s instructions. If other qualified persons 
participate in maintenance, it must be carried out under the su-
pervision of personnel competent in handling slightly flammable 
refrigerants.

- For maintenance of units containing slightly flammable refrig-
erants, safety checks must be performed to minimise the risk of 
fire.

- Maintenance must be carried out according to the control 
procedure to minimise the risk of refrigerant or flammable gas 
leakage.

- Do not install in places where there is the risk of combustible 
gas escaping.

- Do not install near sources of heat.
- Pay attention not to generate sparks as follows:
 - Do not remove the fuses while the unit is on.
 - Do not unplug the unit while it is on.
 - It is recommended to install the outlet high up. Lay the cables 

in such a way that they do not get tangled.
- After installation, check for leaks. Toxic gases could be generated 

in case of ignition with sources such as thermal fan, stove and 
cylinders. Use only specific refrigerant gas recovery cylinders.

- This could cause serious injury from freezing.
- Never touch any accidental refrigerant leak directly.
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UPOZORNĚNÍ:
v závislosti na podmínkách napájení 
může nestabilita napájení nebo napětí 
způsobit poruchu součástí nebo řídicí-
ho systému. (Na lodích nebo na místech 
poháněných elektrickým generátore, atd.).

Neinstalujte venkovní jednotku na následující místa.
- Místa, kde je přítomen minerální olej nebo kyselina arsenová. 

Existuje možnost poškození součástí spálenou pryskyřicí. Ka-
pacita výměníku tepla se může snížit nebo venkovní jednotka 
může selhat.

- Místa, kde ventilátory vytlačují korozivní plyny, jako je kyselina 
sírová. Měděné trubky nebo spojovací trubky by mohly zkoro-
dovat s následnou ztrátou chladiva.

- Místa, kde existuje nebezpečí úniku hořlavého plynu, uhlíkových 
vláken nebo hořlavého prachu. Místa, kde se manipuluje s ředidly 
nebo benzínem.

UPOZORNĚNÍ:
toto zařízení musí být nainstalováno 
podle platných elektrických norem.
V případě venkovní jednotky s čistou 
hmotností vyšší než 60 kg doporučuje-
me neinstalovat ji zavěšenou na zeď, ale zvážit 
její instalaci na podlahu.

- Pokud je venkovní jednotka instalována v určité výšce, ujistěte 
se, že je její základna pevně na svém místě.

- Ujistěte se, že zkondenzovaná voda shromážděná flexibilní 
vypouštěcí hadicí je správně a bezpečně likvidována.

- Při instalaci venkovní jednotky na ulici je nutné ji nainstalovat na 
výšku vyšší než 2 m nebo zajistit, aby teplo z venkovní jednotky 
nepřicházelo do přímého kontaktu s kolemjdoucími. (Viz platné 
předpisy týkající se staveb v sektoru stavebnictví).

- Během instalace nebo přesunu výrobku nemíchejte chladivo s 
jinými plyny, včetně vzduchu nebo nespecifikovaného chladiva. 
V opačném případě může dojít ke zvýšení tlaku a následnému 
rozbití nebo zranění.

- Zásobník nebo chladivové potrubí neřežte ani nespalujte.
- Používejte čisté díly, jako je manometr, vakuové čerpadlo a 

flexibilní hadice pro plnění chladiva.
- Instalaci musí provádět kvalifikovaný personál, způsobilý pro 

manipulaci s chladivem. Konzultujte také předpisy a zákony.
- Zabraňte vniknutí cizích látek (mazací olej, jiné chladivo než 

R-32, voda atd.) do potrubí.
- Pokud je vyžadováno mechanické větrání, musí být větrací otvory 

udržovány bez překážek.
- Při likvidaci výrobku dodržujte místní zákony a předpisy.
- Nepracujte v uzavřeném prostoru.
- Pracovní oblast musí být zajištěna.
- Chladivové potrubí musí být instalováno na místě, kde nejsou 

žádné látky, které by mohly způsobit korozi.

- Při instalaci musí být provedeny následující kontroly:
 - Větrací zařízení a vývody fungují normálně a neblokují se.
 - Značky a znaky na zařízeních musí být viditelné a čitelné.
- V případě ztráty chladiva místnost vyvětrejte. Pokud je únik 

chladiva vystaven plamenům, může způsobit tvorbu toxických 
plynů.

- Ujistěte se, že v pracovním prostoru nejsou hořlavé látky.
- K odvzdušnění chladiva použijte vakuové čerpadlo.
- Chladivo je bez zápachu.
- Jednotky nejsou odolné proti výbuchu, proto musí být instalo-

vány bez rizika výbuchu.
- Tento výrobek obsahuje fluorované plyny, které přispívají ke 

globálnímu skleníkovému efektu. V důsledku toho nerozptylujte 
plyny do atmosféry.

- Při instalaci zahrnující manipulaci s chladivem (R-32) používejte 
stanovené nástroje a materiály trubek.

- Údržba a instalace musí být provedena podle pokynů výrobce. V 
případě, že se na údržbě účastní další kvalifikované osoby, musí 
se údržba provádět pod dohledem personálu kompetentního 
pro zacházení s mírně hořlavými chladivy.

- Pro údržbu jednotek obsahujících mírně hořlavá chladiva jsou 
nezbytné bezpečnostní kontroly, aby se minimalizovalo riziko 
požáru.

- Údržba by měla být prováděna podle kontrolního postupu, aby 
se minimalizovalo riziko úniku chladiva nebo hořlavého plynu.

- Neinstalujte na místě, kde hrozí nebezpečí úniku hořlavého 
plynu.

- Neumisťujte v blízkosti zdrojů tepla.
- Dávejte pozor, abyste nevytvářeli jiskry tímto způsobem:
 - Neodstraňujte pojistky, když je výrobek zapnutý.
 - Pokud je výrobek zapnutý, neodpojujte napájecí zástrčku ze 

zásuvky.
 - Doporučuje se umístit vývod ve zvýšené poloze. Kabely umís-

těte tak, aby se nekroutily.
- Po instalaci zkontrolujte přítomnost úniků. V případě vznícení 

se mohou vytvářet toxické plyny se zdroji, jako je termoventilá-
tor, kamna a plynový vařič na bombu. Pro rekuperaci chladiva 
používejte pouze speciální lahve.

- Mohlo by dojít k vážnému zranění zmrazením.
- Nikdy se nedotýkejte žádného náhodně unikajícího chladiva.
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ВНИМАНИЕ:
в зависимост от състоянието на електро-
захранване, нестабилността на електро-
захранването или от напрежението, може 
да причинят неизправности на частите 
или на системата за контрол. (На кораби или 
на места, захранвани с електрогенератор и др.).

Не монтирайте външното тяло на посочените по-долу места.
- Места, където има минерално масло или арсенова кисели-

на. Възможно е частите да бъдат повредени от изгорялата 
смола. Ефективността на топлообменника може да се влоши 
и външното тяло може да се повреди.

- Места, където вентилаторите изхвърлят корозивни газове 
като сярна киселина. Медните или свързващите тръби може 
да корозират и това да доведе до теч на хладилен агент.

- Места с опасност от изтичане на запалим газ, въглеродни 
влакна или запалим прах. Места, където се работи с разре-
дители или бензин.

ВНИМАНИЕ:
това устройство трябва да се монтира 
съгласно действащата нормативна уредба 
в сферата на електроинсталациите.
В случай че нетното тегло на външното 
тяло надхвърля 60 кг, препоръчваме да избяг-
вате окачен стенен монтаж, а да се ориентирате 
към подов монтаж.

- Ако външното тяло е монтирано на определена височина, 
проверете дали основата му е закрепена здраво на мястото си.

- Проверете дали кондензната вода, събирана в дрениращия 
маркуч, се изхвърля правилно и безопасно.

- Когато външното тяло се монтира на пътя, трябва да се мон-
тира на височина над 2 м или топлината от външното тяло да 
не влиза в пряк контакт с минувачите. (За справка разгледайте 
действащата нормативна уредба относно строителните кон-
струкции).

- По време на монтиране или преместване на уреда не смесвайте 
хладилния агент с други газове, сред които въздух или неупо-
менат специално хладилен агент. В противен случай може да 
предизвикате увеличение на налягането, с последващи от това 
счупвания, скъсвания или наранявания.

- Не режете и не прегаряйте съда или тръбите на хладилния 
агент.

- За зареждане на хладилния агент използвайте чисти части като 
манометър, вакуум-помпа и гъвкава тръба.

- Монтирането трябва да се изпълни от персонал, квалифици-
ран за работа с хладилния агент. Освен това трябва да прегле-
дате нормативната уредба и законите.

- Не допускайте проникване на чужди вещества (смазочно 
масло, хладилен агент, различен от R-32, вода и т.н.) в тръбите.

- Когато е необходима механична вентилация, вентилационните 
отвори трябва да се държат свободни от препятствия.

- За изхвърлянето на уреда се придържайте към местните закони 
и нормативни актове.

- Не работете на закрито.
- Работната зона трябва да бъде заградена.
- Тръбите за хладилния агент трябва да се монтират на място, 

където да няма вещества, които може да причинят корозия.
- При монтирането трябва да бъдат направени следните про-

верки:
 - Устройствата за вентилиране и изходите трябва да работят 

нормално и да не са запушени.
 - Табелите и обозначенията по оборудването трябва да се 

виждат и да са четливи.
- В случай на теч на хладилен агент, проветрете помещението. 

Ако течът на хладилен агент е изложен на пламъци, е възможно 
това да причини отделяне на токсични газове.

- Уверете се, че в работната зона няма запалими вещества.
- Използвайте вакуум-помпа за отстраняване на въздуха, на-

миращ се в тръбата за хладилния агент.
- Хладилният агент няма мирис.
- Телата не са взривобезопасни, така че трябва да се монтират 

при отсъствие на всякакъв риск от експлозия.
- Този уред съдържа флуоросъдържащи парникови газове, кои-

то допринасят за глобалния парников ефект. По тази причина 
не трябва да изхвърляте газовете в атмосферата.

- При монтиране при работа с хладилен агент (R-32) използвайте 
специални инструменти и материали за тръбопроводите.

- Поддръжката и монтажът трябва да бъдат извършвани въз 
основа на инструкциите на производителя. В случай че в под-
дръжката участват други квалифицирани лица, тя трябва да 
се извършва под надзора на персонал, компетентен в сферата 
на работата с леко запалими хладилни агенти.

- При поддръжката на телата, в които се съдържат леко за-
палими хладилни агенти, трябва да се извършват проверки 
за безопасност с цел ограничаване до минимум на риска от 
пожар.

- Поддръжката трябва да се извършва съгласно процедурата за 
контрол за намаляване до минимум на риска от теч на хладилен 
агент или на запалими газове.

- Не го монтирайте на място с риск от изтичане на запалим газ.
- Не го поставяйте близо до източници на топлина.
- Внимавайте да не предизвиквате искри по следния начин:
 - Не отстранявайте ел.предпазителите, докато уредът е включен.
 - Не изключвайте щепсела за захранване от електрическия 

контакт, докато уредът е включен.
 - Препоръчваме изходът да се разполага на по-високо място. 

Поставяйте кабелите така, че да не се оплитат.
- След монтирането проверете за евентуални течове. В случай 

на възпламеняване на източници като термовентилатор, печ-
ка или газови бутилки за котлони е възможно да се отделят 
токсични газове. Използвайте само специални бутилки за 
събиране на хладилен газ.

- Това може да причини сериозни наранявания вследствие на 
измръзване.

- Никога не докосвайте директно който и да е случаен теч на 
хладилен агент.
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KUJDES:
s i p a s  k u s h t e v e  t ë  u s h q y e s i t , 
paqëndrueshmëri të ushqyesit ose 
të tensionit mund të shkaktojnë 
mosfunksionime të pjesëve ose të 
sistemit të kontrollit. (Mbi anije ose në vende 
të ushqyera me gjeneratorë elektrik, etj.).

Mos instaloni njësinë e moto-kondensuesit në vendet që vijojnë.
- Vende në të cilat është e pranishme vaj mineral ose acid arsenik. 

Ka mundësi që pjesët mund të jenë dëmtuar nga rrëshira e djegur. 
Aftësia e shkëmbyesit të nxehtësisë mund të reduktohet ose njësia 
e moto-kondensuesit mund të prishet.

- Vendet ku ventilatorët e ajrimit nxjerrin jashtë gazra gërryese si 
acid sulfurik.  Tubat prej bakri ose ata të lidhjes do të gërryhen 
me rrjedhojë humbje të ftohjes.

- Vende në të cilat ka rrezik të humbjes së gazit të djegshëm, fibra 
karboni ose pluhur të ndezshëm. Vende në të cilat trajtohen 
hollues lëngjesh ose benzinë.

KUJDES:
kjo pajisje duhet të instalohet sipas 
normave elektrike në fuqi.
Në rast se njësia e jashtme ka një peshë 
neto më të lartë se 60 kg, ju sugjerojmë 
të mos e instaloni pezull në mur, por të 
konsideroni instalimin në dysheme.

- Nëse njësia e jashtme është instaluar në një lartësi të caktuar, 
sigurohuni që baza e saj të jetë e fiksuar në mënyrë të sigurtë në 
pozicion.

- Sigurohuni që uji i kondensimit të mbledhur nga tubi elastik i 
shkarkimit të eliminohet saktësisht dhe në siguri.

- Kur instalohet njësia e jashtme në rrugë, është e nevojshme të 
instaloni atë në më shumë se 2 mm lartësi ose krijoni mundësinë 
që ngrohtësia e njësisë së jashtme të mos jetë në kontakt direkt 
me kalimtarët. (Referohuni normave në fuqi që i përkasin 
strukturave në sektorin e ndërtimit).

- Gjatë instalimit ose transferimit të produktit, mos përzieni 
ftohësin me gazra të tjera, midis të cilave ajri ose ftohës të 
paspecifikuar. Në rast të kundërt mund të shkaktojë shtimin e 
presionit, me rrjedhojë prishje ose dëmtime.

- Mos e prisni ose digjni pakon ose tubat e ftohësit.
- Përdorni pjesë të pastra, si matës presioni, pompë bosh dhe tuba 

elastik të ngarkimit për ftohësin.
- Instalimi duhet të kryhet nga personel i kualifikuar për të 

përdorur ftohësin. Gjithashtu, konsultoni normativat dhe ligjet.
- Shmangni depërtimin e substancave të huaja (vaj lubrifikues, 

ftohës ndryshe nga R-32, ujë, etj.) nëpër tuba.
- Kur është e nevojshme ventilimi mekanik, hapjet e ventilimit 

duhet të mbahen pa pengesa.
- Për eliminimin e produktit, respektoni ligjet dhe normativat 

vendore.

- Mos punoni në një vend të mbyllur.
- Hapësira ku punohet duhet të jetë e bllokuar.
- Tubat e ftohësit duhet të instalohen në një pozicion në të cilin 

nuk ka substanca që mund të shkaktojnë gërryerje.
- Kontrollet që vijojnë duhet të kryhen për instalimin:
 - Pajisjet e ventilimit dhe daljet funksionojnë normalisht dhe 

nuk janë të bllokuara.
 - Kartelat dhe shenjat mbi aparatura duhet të jenë të dukshme 

dhe të lexueshme.
- Në rast humbje të ftohësit, ajrosni lokalin. Nëse humbja e ftohësit 

ekspozohet ndaj flakëve, mund të shkaktojë gjenerimin e gazrave 
helmuese.

- Sigurohuni që zona e punës të jetë pa substanca të ndezshme.
- Për nxjerrjen e ajrit nga ftohësi, sigurohuni që të përdorni një 

pompë të boshatisjes.
- Ftohësi nuk ka erë.
- Njësitë nuk kanë janë testuar kundër shpërthimit, pra duhet të 

instalohen pa asnjë rrezik shpërthimi.
- Ky produkt përmban gaz të fluorizuar që lejojnë ndaj efektit të 

ngrohjes globale. Si rrjedhojë, mos lejoni humbjen e gazit në 
atmosferë.

- Për të instaluar me manipulimin e ftohësit (R-32), përdorni 
pajisje dhe materiale të tubacioneve të posaçme.

- Mirëmbajtja dhe instalimi duhet të kryhen në bazë të udhëzimeve 
të prodhuesit. Në rast se persona të tjerë të kualifikuar marrin 
pjesë në mirëmbajtje, kjo duhet të kryhet nën mbikëqyrjen e 
personelit kompetent në manipulimin e ftohëseve lehtësisht të 
ndezshme.

- Për mirëmbajtjen e njësive që përmbajnë ftohës lehtësisht 
të ndezshëm, janë të nevojshme kontrollet e sigurisë për të 
reduktuar në minimum rrezikun e zjarreve.

- Mirëmbajtja duhet të kryhet sipas procedurës së kontrollit për 
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4.3 ПІДГОТОВКА ВОГНЕГАСНИКА.
- У разі роботи з джерелами нагріву підготуйте відповідне 

протипожежне обладнання.
- Підготуйте порошковий або вуглекислотний вогнегасник 

CO2 поблизу місця зарядки.

4.4 ВІДКРИТІ ДЖЕРЕЛА ЗАЙМАННЯ.
- Не тримайте блоки в місцях використання джерел займання 

(наприклад, відкритого вогню, газових приладів або елек-
тричних нагрівачів).

- Спеціалісти з технічного обслуговування не повинні ви-
користовувати джерела займання, що спричиняють ризик 
пожежі чи вибуху.

- Потенційні джерела займання повинні зберігатися подалі 
від робочої зони, де можливий викид горючого холодоаген-
ту в навколишнє середовище.

- Робочу зону слід перевіряти, аби уникнути небезпечного 
впливу легкозаймистих речовин або ризику займання. 
Розмістіть знак «Не палити».

- В разі виявлення витоків забороняється використання 
потенційних джерел займання.

- Переконайтесь, що прокладки й ущільнювачі знаходяться 
у задовільному стані.

- Безпечними вважаються частини, використання яких доз-
воляється у вогненебезпечному середовищі. Інші деталі 
можуть викликати займання в разі витоків.

- Використовуйте для заміни лише частини, визначені поста-
чальником. Інші деталі можуть викликати займання холо-
доагенту в навколишньому середовищі внаслідок витоку.

4.5 ВЕНТИЛЯЦІЯ ПРИМІЩЕНЬ.
- Перед виконанням робіт із джерелами нагріву переконай-

тесь, що робоча зона добре провітрюється.
- Вентиляція необхідна також під час роботи.
- Вентиляція повинна належним чином розсіювати всі виді-

лені гази й бажано викидати їх в атмосферу.

4.6 МЕТОДИ ВИЯВЛЕННЯ ВИТОКІВ.
- Датчик витоку повинен бути відкалібрований у середовищі 

без холодоагенту.
- Переконайтесь, що датчик не є потенційним джерелом 

займання.
- Датчик витоку повинен бути налаштований на НКМ (нижня 

концентраційна межа займання).
- Не слід використовувати для очищення миючі засоби, що 

містять хлор, оскільки він може вступати в реакцію з холо-
доагентом та роз'їдати труби.

- Якщо є підозра на витоки, позбавтеся джерел відкритого 
полум'я.

- Якщо витік виявлено   в процесі паяння, слід повністю вида-
лити холодоагент з виробу або ізолювати його (наприклад, 
за допомогою запірних клапанів). Він не має потрапити в 
навколишнє середовище. Для очищення системи до та під 
час паяння необхідно використовувати безкисневий азот 
(OFN).

- Необхідно перевірити робочу зону відповідним датчиком 
холодоагенту до і під час роботи.

- Датчик витоку має бути придатним для використання з 
горючими холодоагентами.

4.7 МАРКУВАННЯ.
- Деталі необхідно маркувати для позначення демонтажу та 

звільнення від холодоагенту.
- Маркування мають містити дату.
- Обладнання має позначатися маркуванням, що попереджує 

про наявність горючого холодоагенту.
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4.3 YANGIN SÖNDÜRÜCÜNÜN HAZIRLANMASI.
- Sıcak iş yapılması gerekiyorsa, uygun yangın söndürme ekipmanı 

hazırlayın.
- Yükleme alanının yakınında kuru tozlu veya CO  2  bir yangın 

söndürücü hazırlayın.

4.4 SERBEST TUTUŞMA KAYNAKLARI.
- Üniteleri sürekli çalışma sırasında tutuşturma kaynağı olmayan 

bir yerde tuttuğunuzdan emin olun (örneğin, açık alevler, gaz 
cihazları veya elektrikli ısıtıcılar).

- Bakım teknisyenleri yangın veya patlama riski yaratan tutuştur-
ma kaynaklarını kullanmamalıdır.

- Potansiyel tutuşturma kaynakları, yanıcı soğutucu akışkanın 
çevredeki ortama salınabileceği çalışma alanından uzak tutul-
malıdır.

- Çalışma alanı yanıcı madde tehlikesi veya tutuşma tehlikesi ol-
madığından emin olmak için kontrol edilmelidir. "Sigara içilmez" 
uyarısını yerleştirin.

- Hiç bir durumda sızıntıları tespit ederken potansiyel tutuşturma 
kaynakları kullanılmamalıdır.

- Contaların veya sızdırmazlık malzemelerinin bozulmadığından 
emin olun.

- Güvenli parçalar, personelin yanıcı bir ortamda çalışabileceği 
parçalardır. Diğer parçalar sızıntı nedeniyle tutuşmaya neden 
olabilir.

- Bileşenleri yalnızca tedarikçi tarafından belirtilen parçalarla 
değiştirin. Diğer parçalar sızıntı nedeniyle ortamda soğutucunun 
tutuşmasına neden olabilir.

4.5 ALANIN HAVALANDIRILMASI.
- Sıcak çalışma yapmadan önce çalışma alanının iyi havalandırıl-

dığından emin olun.
- Havalandırma çalışma sırasında da gerçekleştirilmelidir.
- Havalandırma salınan tüm gazları güvenli bir şekilde dağıtmalı 

ve tercihen atmosfere atmalıdır.

4.6 SIZINTI SAPTAMA YÖNTEMLERİ.
- Kaçak detektörü, soğutucu madde içermeyen bir ortamda ayar-

lanmalıdır.
- Dedektörün potansiyel bir tutuşturucu kaynağı olmadığından 

emin olun.
- Kaçak detektörü LFL (alt alevlenebilirlik limiti) üzerinde ayar-

lanmalıdır.
- Temizlik için klor içeren deterjanlardan kaçınılmalıdır çünkü 

klor soğutucu akışkanla reaksiyona girebilir ve boruları koroz-
yona uğratabilir.

- Eğer sızıntıdan şüpheleniliyorsa açık alevleri kaldırın.
- Lehimleme sırasında bir sızıntı tespit edilirse, tüm soğutucu 

akışkan üründen geri kazanılmalı veya izole edilmelidir (örneğin 
kesme valfleri kullanarak). Doğrudan çevreye bırakılmamalıdır. 
Oksijensiz azot (OFN) lehimlemeden önce ve sırasında sistemin 
temizliği için kullanılmalıdır.

- Çalışma alanı, çalışmadan önce ve çalışma sırasında uygun bir 
soğutucu dedektörü ile kontrol edilmelidir.

- Kaçak detektörünün yanıcı soğutucu akışkanlarla kullanım için 
uygun olduğundan emin olun.

4.7 ETİKETLEME.
- Parçalar, söküldüğünü ve soğutucunun boşaltıldığını garanti 

etmek amacıyla etiketlenmelidir.
- Etiketler tarih belirtmelidir.
- Sistemde yanıcı soğutucu içerdiğini belirtmek için uygun etiket-

ler olduğundan emin olun.
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4.3 PREPARACIÓN DEL EXTINTOR.
- Si debe realizar un trabajo con fuentes de calor, prepare los 

equipos antincendio adecuados.
- Prepare un extintor de polvo seco o de CO2 cerca de la zona de 

carga.

4.4 FUENTES DE INCENDIO LIBRES.
- Asegúrese de que conserva las unidades en un lugar sin fuentes 

de conato con funcionamiento continuo (por ejemplo, llamas 
abiertas, equipos de gas o estufas eléctricas).

- Los técnicos encargados del mantenimiento no deben usar fuen-
tes de conato que ocasionen riesgo de incendio o explosiones.

- Las fuentes potenciales de conato deben estar alejadas del área 
de trabajo en la que puede liberarse el refrigerante inflamable, 
puede liberarse si es necesario, en el ambiente cercano.

- El área de trabajo debería estar controlada para asegurarse de 
que no existen peligros de sustancias inflamables o riesgo de 
principios de incendio. Coloque la señal “No fumar”.

- No deben usarse bajo ningún caso fuentes potenciales de prin-
cipio de incendio mientras se detectan fugas.

- Asegúrese de que las juntas o los materiales de sujeción no estén 
deteriorados.

- Las partes seguras son aquellas en las que el personal puede 
trabajar incluso con ambiente inflamable. Otras partes pueden 
provocar el principio de incendio debido a fugas.

- Cambie los componentes usando solo partes suministradas por 
el proveedor. Otras partes, pueden provocar el conato de refri-
gerante en el ambiente debido a fugas.

4.5 VENTILACIÓN DEL ÁREA.
- Asegúrese de que el área de trabajo esté bien ventilada antes de 

realizar trabajos con fuentes de calor.
- Debe ventilarse también mientras se realiza el trabajo.
- La ventilación debe dispersar todos los gases liberados de manera 

segura y a ser posible, debe expulsarlos en la atmósfera.

4.6 MÉTODOS DE DETECCIÓN DE FUGAS.
- El medidor de fugas debe calibrarse en un ambiente sin refrige-

rante.
- Asegúrese de que el medidor no sea una potencial fuente de 

conato.
- El medidor de fugas debe configurarse en LFL (límite inferior 

de inflamabilidad).
- Si se usan detergentes con cloro, debe evitarse usarlo para limpiar, 

ya que el cloro puede funcionar como reactivo con el refrigerante 
y puede corroer las tuberías.

- Si tiene sospechas de que hay fugas, elimine las llamas abiertas.
- Si detecta una fuga durante la soldadura fuerte, debe recupe-

rarse todo el refrigerante del producto y debe aislarlo (usando 
por ejemplo válvulas de interceptación). No debe liberarse 
directamente en el medio ambiente. Debe usarse nitrógeno sin 
oxígeno (OFN) para purgar el sistema antes y durante el proceso 
de soldadura fuerte.

- El área de trabajo debe controlarse con un medidor de líquido 
refrigerante adecuado, antes y durante el trabajo.

- Asegúrese de que el medidor de fugas sea apto para el uso con 
refrigerantes inflamables.

4.7 ETIQUETADOS.
- Las partes deben etiquetarse para garantizar que se han desmon-

tado y se ha vaciado el refrigerante.
- Las etiquetas incluir la fecha.
- Asegúrese de que en la instalación se hayan colocado etiquetas 

para informar que contiene refrigerante inflamable.
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4.3 PRIPRAVA GASILNEGA APARATA.
- Če je treba izvesti opravilo, ko je aparat vroč, pripravite ustrezno 

opremo za gašenje požarov.
- Priskrbite si gasilni aparat na suh prah ali CO2, imejte ga v bližini 

cone za polnjenje.

4.4 PROSTI VIRI VŽIGA.
- Prepričajte se, da enoto skladiščite na mestu, kjer ni prisotnih 

virov vžiga v neprekinjenem delovanju (na primer, odprt plamen, 
naprave na plin ali električne peči).

- Tehniki, zadolženi za vzdrževanje, ne smejo uporabljati virov 
vžiga, ki bi povzročili tveganje za požare ali eksplozije.

- Morebitni viri vžiga morajo biti stran od delovnega območja, 
kjer se lahko vnetljiv hladilni plin sprosti v okolje.

- Delovno območje je treba preveriti in se prepričati, da ni ne-
varnosti za vnetljive snovi ali tveganja za vžig. Obesite tablo 
„Prepovedano kaditi“.

- V nobenem primeru ne smete uporabljati morebitnih virov vžiga 
med ugotavljanjem uhajanja plina.

- Prepričajte se, da tesnila in tesnilni material ni v slabem stanju.
- Varni deli so tisti, s katerimi lahko osebje deluje v vnetljivem 

okolju. Drugi deli lahko zaradi uhajanja povzročijo vžig.
- Zamenjajte sestavne dele le z deli, ki jih je specificiral dobavitelj. 

Drugi deli lahko zaradi uhajanja hladilnega plina v okolje pov-
zročijo vžig.

4.5 ZRAČENJE OBMOČJA.
- Prepričajte se, da je delovno območje dobro zračeno, preden se 

lotite del na vročem aparatu.
- Ventilacijo je treba izvajati tudi med delom.
- Ventilacija mora varno razpršiti vse sproščene pline in jih po 

možnosti izpustiti v ozračje.

4.6 NAČIN ZA UGOTAVLJANJE UHAJANJA.
- Merilnik za uhajanje mora biti umerjen v okolju brez hladilnega 

plina.
- Prepričajte se, da merilnik ni potencialni vir vžiga.
- Merilnik uhajanja mora biti nastavljen na LFL (spodnjo mejo 

vnetljivosti).
- Uporaba detergentov, ki vsebujejo klor, ni dovoljena, da lahko 

klor reagira s hladilnim plinom in povzroči korozijo cevi.
- Če sumite na uhajanje, odstranite proste plamene.
- Če med spajkanjem ugotovite puščanje, je treba iz izdelka 

izprazniti ves hladilni plin ali ga ustrezno izolirati (na primer s 
pomočjo zapornih ventilov). Ne sme biti izpuščen neposredno v 
okolje. Dušik brez kisika (OFN) se ne sme uporabljati za čiščenje 
sistema niti pred niti med spajkanjem.

- Delovno območje mora biti pod nadzorom ustreznega merilnika 
hladilnega plina pred in med delom.

- Prepričajte se, da je merilnik uhajanja ustrezen za uporabo z 
vnetljivimi hladilnimi plini.

4.7 ETIKETIRANJE.
- Dele je treba etiketirati in s tem zagotoviti, da so bili odloženi in 

da v njih ni hladilnega plina.
- Na etiketah je treba navesti datum.
- Prepričajte se, da so na sistemu nalepljene etikete, ki obveščajo, 

da ta vsebuje vnetljiv hladilni plin.
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4.3 PRÍPRAVA HASIACEHO PRÍSTROJA.
- Pokiaľ má byť vykonávaná práca za tepla, pripravte vhodné 

hasiace zariadenie.
- Pripravte hasiaci prístroj na suchý prášok alebo CO 2 blízkosti 

oblasti plnenia.

4.4 VOĽNÉ ZDROJE ZAPAĽOVANIA.
- Uistite sa, že jednotky sa nachádzajú na mieste bez zdrojov za-

paľovania v nepretržitej prevádzke (napríklad otvorené plamene, 
plynové spotrebiče alebo elektrické ohrievače).

- Technici údržby nesmú používať zdroje zapaľovania, ktoré spô-
sobujú nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu.

- Potenciálne zdroje zapaľovania sa musia udržiavať mimo pracov-
ný priestor, kde sa môže horľavé chladivo uvoľňovať do okolitého 
prostredia.

- Pracovný priestor sa musí skontrolovať, aby ste sa uistili, že ne-
existuje nebezpečenstvo horľavých látok alebo nebezpečenstvo 
vznietenia. Vyveste značku „Zákaz fajčenia“.

- Pri detekcii netesností za žiadnych okolností nesmú byť použité 
potenciálne zdroje zapálenia.

- Uistite sa, že tesnenie alebo tesniace materiály nie sú opotrebo-
vané.

- Bezpečné časti sú tie, s ktorými môže personál pracovať v 
horľavom prostredí. Iné časti môžu spôsobiť úniky v dôsledku 
netesností.

- Komponenty vymieňajte iba za diely určené dodávateľom. Iné 
súčasti môžu zapríčiniť vznietenie chladiva do okolitého pros-
tredia v dôsledku netesností.

4.5 VETRANIE OBLASTI.
- Pred vykonávaním prác za tepla sa uistite, že je pracovná oblasť 

dobre vetraná.
- Vetranie musí byť tiež zabezpečené aj počas práce.
- Vetranie musí bezpečne rozptýliť všetky uvoľnené plyny a pokiaľ 

možno ich vytlačiť do atmosféry.

4.6 METÓDY DETEKCIE NETESNOSTÍ.
- Detektor netesností musí byť kalibrovaný v prostredí bez chla-

diva.
- Uistite sa, že detektor nie je potenciálnym spúšťacím zdrojom.
- Detektor netesností musí byť nastavený na LFL (dolná hranica 

horľavosti).
- Pri čistení je potrebné vyhnúť sa použitiu čistiacich prostriedkov 

obsahujúcich chlór, pretože chlór môže reagovať s chladivom a 
korodovať potrubia.

- Ak existuje podozrenie na netesnosti, odstráňte otvorené pla-
mene.

- Ak počas spájkovania dôjde k úniku, musí byť všetko chladivo 
z výrobku rekuperované alebo izolované (napríklad pomocou 
uzatváracích ventilov). Nesmie sa uvoľňovať priamo do životného 
prostredia. Na preplachovanie systému pred procesom tvrdého 
spájkovania a počas neho sa musí použiť dusík bez obsahu kyslíka 
(OFN).

- Pred a počas práce musí byť pracovný priestor skontrolovaný 
vhodným detektorom chladiva.

- Uistite sa, že detektor úniku je vhodný pre použitie s horľavými 
chladivami.

4.7 ŠTÍTKY.
- Diely musia byť označené, aby sa zabezpečilo, že boli demonto-

vané a zbavené chladiva.
- Na štítkoch musí byť uvedený dátum.
- Uistite sa, že na systéme sú pripevnené štítky, ktoré informujú, 

že obsahuje horľavé chladivo.
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4.3 ПОДГОТОВКА ОГНЕТУШИТЕЛЯ.
- Если необходимо выполнить работы при высокой темпе-

ратуре, подготовить противопожарное оборудование.
- Подготовить порошковый огнетушитель или углекислот-

ный CO2 рядом с местом заправки.

4.4 ИСТОЧНИКИ СВОБОДНОГО ВОЗГОРАНИЯ.
- Следить за тем, чтобы агрегаты оставались в месте без 

источников возгорания при непрерывной работе (на-
пример, с открытым пламенем, газовыми приборами или 
электрическими нагревателями).

- Уполномоченные специалисты по техобслуживанию не 
должны использовать источники возгорания с риском 
возгорания и взрывоопасностью.

- Потенциальные источники возгорания должны храниться 
вдали от рабочей зоны, где воспламеняющийся хладагент 
может попасть в окружающую среду.

- Рабочую зону необходимо проверить на отсутствие вос-
пламеняемых и возгораемых веществ. Установить знак “Не 
курить”.

- Ни в коем случае не должны использоваться потенциальные 
риски возгорания во время обнаружения утечек.

- Проверить, что уплотнители или герметики не имеют следов 
разрушений.

- Безопасные зоны, это те места, где персонал может рабо-
тать во взрывоопасной среде. Другие места могут вызвать 
возгорание при утечки.

- Заменять компоненты только на запчасти, указанные по-
ставщиком. Другие места могут вызвать возгорание хлада-
гента в среде при утечки.

4.5 ПРОВЕТРИВАНИЕ ЗОНЫ.
- Проверить, что рабочая зона хорошо проветривается перед 

проведением работ при высокой температуре.
- Вентиляция должна быть выполнена даже во время работы.
- Вентиляция должна безопасно рассеивать выделяемые газы 

и выводить их в атмосферу.

4.6 МЕТОДЫ ОБНАРУЖЕНИЯ УТЕЧЕК.
- Детектор утечек должен быть тарирован в среде без хлада-

гента.
- Проверить, что детектор не является потенциальным источ-

ником возгорания.
- Детектор утечек должен быть установлен на LFL (нижний 

предел воспламеняемости).
- Следует избегать использования моющих средств, содер-

жащих хлор, поскольку хлор может вступать в реакцию с 
хладагентом и разъедать трубы.

- Если есть вероятные утечки, удалить источники свободного 
пламени.

- Если во время пайки обнаружена утечка, весь хладагент 
должен быть извлечен из изделия или изолирован (напри-
мер, с помощью запорных клапанов). Нельзя выпускать газ 
непосредственно в окружающую среду. Азот, не содержаний 
кислород (OFN) должен использоваться для стравливания 
системы до процесса пайки и после него.

- Рабочая зона должен проверяться с помощью специального 
детектора перед проведением работ, и после них.

- Убедиться, что детектор подходит для использования с 
воспламеняемыми хладагентами.

4.7 ЭТИКЕТИРОВАНИЕ.
- На компоненты должны быть нанесены этикетки, чтобы 

гарантировать их снятие и вывод хладагента.
- На этикетке должна быть указана дата.
- Проверить, что на установке есть этикетка, указывающая, 

что содержит невоспламеняемый газ.
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4.3 PREGĂTIREA EXTINCTORULUI.
- În cazul în care trebuie efectuată o lucrare la cald, pregătiți echi-

pamentele adecvate pentru stingerea incendiilor.
- Pregătiți un extinctor cu pudră uscată sau CO2 în vecinătatea 

zonei de încărcare.

4.4 SURSE DE APRINDERE LIBERE.
- Asigurați-vă că păstrați unitățile într-un loc fără surse de aprin-

dere în funcționare continuă (de exemplu, flăcări libere, aparate 
pe gaz sau sobe electrice).

- Tehnicienii responsabili cu întreținerea nu trebuie să utilizeze 
surse de aprindere care pot genera risc incendii sau explozii.

- Eventualele surse de aprindere trebuie păstrate departe de zona 
de lucru în care agentul de răcire inflamabil ar putea fi eventual 
eliberat în mediul înconjurător.

- Zona de lucru ar trebui controlată pentru a vă asigura că nu 
există pericole de substanțe inflamabile sau riscuri de aprindere. 
Afișați semnul „Nu fumați”.

- În timpul detectării pierderilor nu trebuie utilizate în niciun caz 
eventuale surse de aprindere.

- Asigurați-vă că garniturile sau materialele de etanșare nu sunt 
deteriorate.

- Componentele sigure sunt cele cu care personalul poate lucra 
într-un mediu inflamabil. Alte componente pot provoca aprin-
derea din cauza pierderilor.

- Înlocuiți componentele numai cu piese specificate de furnizor. 
Alte componente pot provoca aprinderea agentului de răcire în 
mediu din cauza pierderilor.

4.5 VENTILAREA ZONEI.
- Asigurați-vă că zona de lucru este bine ventilată înainte de a 

efectua lucrări la cald.
- Ventilarea trebuie efectuată și în timpul lucrului.
- Ventilarea trebuie să disperseze în siguranță toate gazele eliberate 

și de preferință, să evacueze în atmosferă.

4.6 METODE DE DETECTARE A PIERDERILOR.
- Detectorul de pierderi trebuie să fie calibrat într-un mediu fără 

agent de răcire.
- Asigurați-vă că detectorul nu reprezintă o sursă potențială de 

aprindere.
- Detectorul de pierderi trebuie setat pe LFL (limita inferioară de 

inflamabilitate).
- Trebuie evitată utilizarea pentru curățare de detergenți care 

conțin clor, deoarece clorul poate reacționa cu agentul de răcire 
și poate coroda conductele.

- Dacă suspectați că există pierderi, eliminați flăcările libere.
- În cazul în care se detectează o pierdere în timpul brazării, 

întregul agent de răcire din produs trebuie recuperat și izolat 
(utilizând de exemplu robinete de separare). Acesta nu trebuie 
eliberat direct în mediu. Trebuie utilizat azot liber de oxigen 
(OFN) pentru purjarea sistemului înainte și în timpul procesului 
de brazare.

- Zona de lucru trebuie controlată cu ajutorul unui detector co-
respunzător de lichid de răcire înainte și în timpul lucrului.

- Asigurați-vă că detectorul de pierderi este adecvat pentru a fi 
utilizat cu agenți de răcire inflamabili.

4.7 ETICHETĂRI.
- Componentele trebuie etichetate pentru a garanta că au fost 

dezmembrate și golite de agentul de răcire.
- Etichetele trebuie să indice data.
- Asigurați-vă că pe instalație au fost aplicate etichete care să 

informeze asupra faptului că aceasta conține agent de răcire 
inflamabil.
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4.3 PREPARAÇÃO DO EXTINTOR.
- Se tiver de ser feito um trabalho a quente, prepare adequadas 

ferramentas de combate a incêndio.
- Coloque um extintor de pó seco ou de CO2 perto da zona de 

carga.

4.4 FONTES ABERTAS DE DESENCADEAMENTO.
- Certifique-se de armazenar as unidades em um lugar sem fontes 

de desencadeamento em funcionamento contínuo (por exemplo, 
chamas livres, aparelhos a gás ou estufas elétricas).

- Os técnicos de manutenção não devem utilizar fontes de desen-
cadeamento que criem um risco de incêndio ou explosão.

- As potenciais fontes de desencadeamento devem ser mantidas 
longe da área de trabalho em que o refrigerante inflamável pode 
eventualmente ser emitido no ambiente circunstante.

- A área de trabalho deve ser verificada para garantir que não 
existem perigos de substâncias inflamáveis ou riscos de desen-
cadeamento. Afixe o sinal “Não fume”.

- Em caso algum devem ser utilizadas potenciais fontes de desen-
cadeamento durante a detecção de fugas.

- Verifique se as guarnições ou os materiais de vedação não se 
degradaram.

- As partes seguras são aquelas com as quais o pessoal pode traba-
lhar em um ambiente inflamável. Outras partes podem provocar 
o desencadeamento por causa de fugas.

- Substituam os componentes só com partes especificadas pelo 
fornecedor. Outras partes podem provocar o desencadeamento 
de refrigerante no ambiente por causa de fugas.

4.5 VENTILAÇÃO DA ÁREA.
- Verifique se a área de trabalho é bem ventilado antes de realizar 

o trabalho a quente.
- A ventilação deve ser feita também durante o trabalho.
- A ventilação deve dispersar de modo seguro todos os gases 

emitidos e, de preferência, expeli-los na atmosfera.

4.6 MÉTODOS DE DETEÇÃO DE FUGAS.
- O detector de fugas deve ser calibrado num ambiente livre de 

refrigerante.
- Verifique se o detector não é uma potencial fonte de desenca-

deamento.
- O detector de fugas deve ser regulado em LFL (limite inferior 

de inflamabilidade).
- A utilização de detergentes contendo cloro deve ser evitada para 

a limpeza, uma vez que o cloro pode reagir com o refrigerante 
e corroer os tubos.

- Se houver suspeita de fugas, remova as chamas abertas.
- Se for detetada fuga durante a brasagem, todo o fluido refrige-

rante deve ser recuperado do produto ou isolado (por exemplo, 
utilizando válvulas de intercetação). Não deve ser eliminado 
diretamente no ambiente. Azoto sem oxigénio (OFN) deve 
ser usado para purgar o sistema antes e durante o processo de 
brasagem.

- A área de trabalho deve ser verificada com um detetor de líquido 
refrigerante adequado antes e durante o trabalho.

- Verifique se o detetor de fugas é adequado para utilização com 
refrigerantes inflamáveis.

4.7 ROTULAGENS.
- As partes devem ser rotuladas de modo a garantir que foram 

desmontadas e esvaziadas do refrigerante.
- Os rótulos devem indicar a data.
- Certifique-se de que rótulos adequados estejam colocados no 

sistema para indicar que contém refrigerante inflamável.
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4.3 PRZYGOTOWANIE GAŚNICY.
- Odpowiedni sprzęt przeciwpożarowy należy przygotować na 

wypadek konieczności pracy przy źródłach ciepła.
- Zapewnić gaśnicę proszkową lub CO2 w pobliżu strefy napeł-

niania.

4.4 ODSŁONIĘTE ŹRÓDŁA ZAPŁONU.
- Upewnić się, że jednostki są przechowywane w miejscu bez źró-

deł zapłonu podczas ciągłego działania (np. otwarte płomienie, 
urządzenia gazowe lub piece elektryczne).

- Technicy wyznaczeni do konserwacji nie mogą używać źródeł 
zapłonu, które mogłyby spowodować pożar lub wybuch.

- Potencjalne źródła zapłonu należy utrzymywać z dala od obszaru 
roboczego, w którym łatwopalny czynnik chłodniczy mógłby 
zostać uwolniony do otaczającego środowiska.

- Obszar roboczy należy sprawdzić, aby upewnić się, że nie ma 
łatwopalnych substancji lub źródeł zapłonu. Umieścić znak 
„Zakaz palenia”.

- W żadnym wypadku potencjalne źródła zapłonu nie mogą być 
wykorzystywane do wykrywania wycieków.

- Upewnić się, że uszczelki i inne materiały uszczelniające nie są 
zużyte.

- Bezpieczne części to te, z którymi pracownicy mogą pracować w 
łatwopalnym środowisku. Inne części mogą powodować zapłon 
z powodu wycieków.

- Wymieniać komponenty tylko na części określone przez produ-
centa. Inne części mogą powodować zapłon czynnika chłodni-
czego w pomieszczeniu z powodu wycieków.

4.5 WENTYLACJA OBSZARU.
- Przed przystąpieniem do pracy przy źródłach ciepła upewnić 

się, że obszar roboczy jest dobrze wentylowany.
- Podczas pracy należy również zapewnić wentylację.
- Wentylacja powinna bezpiecznie rozproszyć wszystkie uwolnio-

ne gazy i jeśli to możliwe, uwolnić je do atmosfery.

4.6 SPOSOBY WYKRYWANIA WYCIEKÓW.
- Detektor wycieków należy skalibrować w pomieszczeniu wolnym 

od czynnika chłodniczego.
- Upewnić się, że detektor nie jest potencjalnym źródłem zapłonu.
- Detektor wycieków należy ustawić na LFL (dolna granica pal-

ności).
- Należy unikać stosowania detergentów zawierających chlor pod-

czas czyszczenia, ponieważ może wejść w reakcję z czynnikiem 
chłodniczym i powodować korozję przewodów rurowych.

- W przypadku podejrzenia wycieków należy wyeliminować 
otwarte płomienie.

- Jeśli podczas lutowania zostanie wykryty wyciek, należy odzyskać 
cały czynnik chłodniczy z produktu lub odizolować go (na przy-
kład za pomocą zaworów odcinających). Nie wolno go uwalniać 
bezpośrednio do środowiska. Beztlenowego azotu (OFN) należy 
użyć do opróżnienia systemu przed i podczas procesu lutowania.

- Obszar roboczy należy sprawdzić za pomocą odpowiedniego 
wykrywacza chłodziwa przed i podczas pracy.

- Upewnić się, że detektor wycieków nadaje się do użytku z łatwo-
palnymi czynnikami chłodniczymi.

4.7 ETYKIETY.
- Części powinny być oznakowane, aby upewnić się, że zostały 

zdemontowane, a czynnik chłodniczy został spuszczony.
- Etykiety powinny zawierać datę.
- Upewnić się, że na instalacji umieszczone są etykiety wskazujące, 

że zawiera ona łatwopalny czynnik chłodniczy.
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4.3 VOORBEREIDING VAN HET 
BRANDBLUSAPPARAAT.

- Als heet werk moet worden uitgevoerd, moet geschikte brand-
bestrijdingsapparatuur worden voorbereid.

- Zorg voor een droogpoederblusser of een CO2-blusser in de 
nabijheid van de laadzone.

4.4 VRIJE ONTSTEKINGSBRONNEN.
- De groepen moeten bewaard worden op een plaats zonder ont-

stekingsbronnen in continue werking (bijvoorbeeld open vuur, 
gastoestellen of elektrische kachels).

- De onderhoudstechnici mogen geen ontstekingsbronnen ge-
bruiken die het risico op brand of explosies veroorzaken.

- De potentiële ontstekingsbronnen moeten uit de buurt worden 
gehouden van de werkzone waar het ontvlambare koelmiddel 
eventueel in de omringende omgeving kan vrijkomen.

- De werkzone moet worden gecontroleerd om er zeker van te 
zijn dat er geen gevaren zijn voor ontvlambare stoffen of ont-
stekingsrisico’s. Breng het bord “Niet roken” aan.

- In geen enkel geval mogen potentiële ontstekingsbronnen wor-
den gebruikt tijdens het opsporen van lekkages.

- Zorg ervoor dat de pakkingen of de afdichtingsmaterialen niet 
aangetast zijn.

- De veilige onderdelen zijn de onderdelen waarmee het personeel 
kan werken in een ontvlambare omgeving. Andere onderdelen 
kunnen de ontsteking veroorzaken als gevolg van lekkages.

- Vervang de componenten alleen met door de leverancier gespe-
cificeerde onderdelen. Andere onderdelen kunnen de ontsteking 
van koelmiddel in de omgeving veroorzaken als gevolg van 
lekkages.

4.5 VENTILATIE VAN DE RUIMTE.
- Zorg ervoor dat de werkruimte goed geventileerd is alvorens 

heet werk uit te voeren.
- Ook tijdens het werk moet geventileerd worden.
- De ventilatie moet op veilige wijze alle vrijgekomen gassen 

verspreiden en deze bij voorkeur uitstoten in de atmosfeer.

4.6 METHODES VOOR HET OPSPOREN VAN 
LEKKAGES.

- De lekdetector moet worden geijkt in een omgeving zonder 
koelmiddel.

- Zorg ervoor dat de detector geen potentiële ontstekingsbron is.
- De lekdetector moet ingesteld worden op LFL (onderste ont-

vlambaarheidslimiet).
- Het gebruik van reinigingsmiddelen met chloor moet worden 

vermeden voor de reiniging aangezien chloor met het koelmiddel 
kan reageren en de leidingen kan aantasten.

- Verwijder vrije vlammen als het vermoeden van lekkages bestaat.
- Wanneer tijdens het solderen een lekkage wordt gedetecteerd, 

moet al het koelmiddel door het product teruggewonnen of 
geïsoleerd worden (bijvoorbeeld door het gebruik van afsluit-
kleppen). Het mag niet direct in het milieu terechtkomen. Voor 
het ontluchten van het systeem voor en tijdens het soldeerproces 
moet zuurstofvrije stikstof (OFN) worden gebruikt.

- Het werkgebied moet voor en tijdens het werk gecontroleerd 
worden met een passende koelvloeistofdetector.

- Zorg ervoor dat de lekdetector geschikt is voor het gebruik met 
ontvlambare koelmiddelen.

4.7 ETIKETTERINGEN.
- De onderdelen moeten geëtiketteerd worden om te garanderen 

dat ze ontmanteld zijn en dat het koelmiddel is verwijderd.
- Op de etiketten moet de datum staan vermeld.
- Zorg ervoor dat op de installatie etiketten zijn aangebracht om 

te informeren dat de installatie ontvlambaar koelmiddel bevat.
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4.3 GESINTUVO PARUOŠIMAS.
- Jei reikia atlikti darbą karštyje, paruoškite tinkamus priešgaisri-

nius įrenginius.
- Šalia tiekimo zonos paruoškite sausų miltelių arba CO2 gesintuvą.

4.4 LAISVI UŽDEGIMO ŠALTINIAI.
- Būtini laikykite įrenginį tokioje vietoje, kur nėra nuolat vei-

kiančių uždegimo šaltinių (pavyzdžiui, atviros liepsnos, dujinių 
prietaisų arba elektrinių radiatorių).

- Techninę priežiūrą atlikti paskirti technikai negali naudoti už-
degimo šaltinių, keliančių gaisrų arba sprogimų riziką.

- Galimi uždegimo šaltiniai turi būti laikomi toliau nuo darbo 
zonos, kur į supančią aplinką gali ištekėti degus aušinimo skystis.

- Darbo zona turi būti kontroliuojama siekiant pasirūpinti, kad 
nebūtų degių medžiagų keliamų pavojų arba užsidegimo rizikos. 
Uždėkite ženklą „Nerūkyti“.

- Jokiu būdu aptikus nuotėkį negalima naudoti galimų gaisro 
šaltinių.

- Įsitikinkite, kad tarpikliai arba sandarinimo medžiagos nėra 
susidėvėję.

- Saugios dalys yra tokios, su kuriomis personalas gali dirbti de-
gioje aplinkoje. Kitos dalys dėl gaisro gali sukelti nuotėkius.

- Pakeiskite komponentus tik gamintojo nurodytomis dalimis. Ki-
tos dalys dėl nuotėkio gali suaktyvinti aušinimo skystį aplinkoje.

4.5 ZONOS VENTILIACIJA.
- Prieš atlikdami darbus karštyje, įsitikinkite, kad darbo zona yra 

gerai išvėdinta.
- Vėdinti reikia ir darbo metu.
- Ventiliacija turi saugiai išvėdinti išleistas dujas ir geriausiu atveju, 

išleisti jas į atmosferą.

4.6 NUOTĖKIŲ APTIKIMO BŪDAI.
- Nuotėkių aptikimo įtaisas turi būti sukalibruotas aplinkoje be 

aušinimo skysčio.
- Įsitikinkite, kad aptikimo įtaisas nėra galimas gaisro šaltinis.
- Nuotėkių aptikimo įtaisas turi būti nustatytas ties LFL (apatinė 

degumo riba).
- Reikėtų vengti valymui naudoti ploviklius su chloru, nes chloras 

gali reaguoti su aušinimo skysčiu ir vamzdžiai gali surūdyti.
- Jei įtariate nuotėkius, pašalinkite atvirą liepsną.
- Jei litavimo metu pastebėsite nuotėkį, visas aušinimo skystis turi 

būti surinktas iš produkto arba izoliuotas (pavyzdžiui, naudojant 
blokavimo vožtuvus). Negali būti išleistas tiesiai į aplinką. Azotas 
be deguonies (OFN) turi būti naudojamas sistemai prapurkšti 
prieš litavimo procesą ir jo metu.

- Prieš darbą ir darbo metu darbo zoną reikia patikrinti atitinkamu 
aušinimo skysčio aptikimo įtaisu.

- Įsitikinkite, kad nuotėkio aptikimo įtaisas yra pritaikytas naudoti 
su degiais aušinimo skysčiais.

4.7 ŽENKLINIMAS.
- Dalys turi būti paženklintos siekiant užtikrinti, kad būtų išardy-

tos ir iš jų būtų pašalintas aušinimo skystis.
- Etiketėse turi būti nurodyta data.
- Įsitikinkite, kad prie įrangos yra pritvirtintos specialios etiketės, 

skirtos informuoti apie tai, kad yra degaus aušinimo skysčio.
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4.3 TŰZOLTÓKÉSZÜLÉK ELŐKÉSZÍTÉSE.
- Ha szükség van magas hőmérsékleten végzett munkálatokra, 

készítsen elő megfelelő tűzvédelmi felszerelést.
- Készítsen elő szén-dioxiddal vagy száraz porral oltó készüléket 

a töltési területen.

4.4 NYÍLT GYÚJTÓFORRÁSOK.
- Ellenőrizze, hogy a berendezés tárolási helyén ne legyenek 

folyamatos üzemű gyújtóforrások (pl. nyílt láng, gázüzemű 
berendezések vagy villanykandallók).

- A karbantartással megbízott szakemberek nem használhatnak 
tűz- illetve robbanásveszélyes gyújtóforrásokat.

- Az esetleges gyújtóforrásokat távol kell tartani azoktól a 
területektől, ahol a hűtőközeg esetlegesen a légtérbe kerülhet.

- Ellenőrizni kell, hogy a munkaterületen ne legyenek tűzveszélyes 
vagy gyúlékony anyagok. A területen el kell helyezni egy „tilos 
a dohányzás” jelzést.

- Az esetleges szivárgások ellenőrzésére gyújtóforrásokat használni 
tilos.

- Ellenőrizze, hogy a tömítőgyűrűk vagy más tömítő anyagok 
állapota kielégítő-e.

- A biztonságos alkatrészek azok, amelyekkel a személyzet 
tűzveszélyes környezetben is dolgozhat. A többi alkatrész a 
szivárgás hatására tűzveszélyessé válhat.

- Az alkatrészcserékhez kizárólag a gyártó által előírt pótalkatrészek 
használhatók. A többi alkatrész az esetleges hűtőközeg szivárgás 
hatására a hűtőközeg meggyulladását idézheti elő.

4.5 A TERÜLET SZELLŐZÉSE.
- A magas hőmérsékletű munkálatok megkezdése előtt ellenőrizze, 

hogy a munkaterület szellőzése megfelelő-e.
- A szellőzést a munkavégzés időtartamára is biztosítani kell.
- A szellőzésnek biztonságosan el kell távolítania a levegőbe kerülő 

gázokat, lehetőség szerint a szabadba.

4.6 A SZIVÁRGÁSOK ELLENŐRZÉSÉNEK MÓDJA.
- A szivárgásjelzőt egy hűtőközegtől mentes térben kell beállítani.
- Győződjön meg arról, hogy szivárgásjelző ne legyen egyben 

gyújtóforrás is.
- A szivárgásjelzőt az LFL szintre (alsó gyulladási határértékre) 

kell beállítani.
- A klórtartalmú tisztítószerek használata kerülendő, mert a 

klór korrodálhatja a csővezetékeket, és reakcióba léphet a 
hűtőközeggel.

- Ha felmerül a szivárgás gyanúja, el kell távolítani a területről a 
nyílt lángot.

- Ha a forrasztás során hűtőközeg szivárgás lép fel, a berendezésben 
lévő teljes hűtőközeg mennyiséget össze kell gyűjteni, vagy el 
kell szigetelni (pl. elzárószelepek használatával). A hűtőközeget 
közvetlenül a légtérbe engedni tilos. A forrasztás előtt és alatt a 
csővezetékek átöblítéséhez oxigénmentes nitrogént (OFN) kell 
használni.

- A munkavégzés közben és alatt is ellenőrizni kell, hogy a nincs-e 
jelen hűtőközeg a munkaterületen.

- Ellenőrizze, hogy a szivárgásjelző gyúlékony hűtőközegekkel 
történő használatra is alkalmas-e.

4.7 CÍMKÉK.
- Az alkatrészeket fel kell címkézni, annak érdekében, hogy 

leszerelésre kerüljenek, és el legyen távolítva belőlük a 
hűtőfolyadék.

- A címkéken szerepelnie kell a dátumnak.
- Ellenőrizze, hogy a rendszeren elhelyezésre kerültek-e a 

gyúlékony hűtőközeg töltetet jelző címkék.
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4.3 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΥΡΟΣΒΕΣΤΗΡΑ.
- Αν πρόκειται να γίνει εν θερμώ εργασία, προετοιμάστε κατάλ-

ληλο εξοπλισμό πυρόσβεσης.
- Προετοιμάστε έναν πυροσβεστήρα ξηρής σκόνης ή CO2 κοντά 

στην περιοχή φόρτωσης.

4.4 ΕΛΕΥΘΕΡΕΣ ΠΗΓΕΣ ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ.
- Βεβαιωθείτε ότι αποθηκεύετε τις μονάδες σε χώρο χωρίς πηγές 

ανάφλεξης σε συνεχή λειτουργία (για παράδειγμα, ελεύθερες 
φλόγες, συσκευές αερίου ή ηλεκτρικές σόμπες).

- Οι τεχνικοί συντήρησης δεν πρέπει να χρησιμοποιούν πηγές 
ανάφλεξης οι οποίες δημιουργούν κίνδυνο πυρκαγιών ή εκρή-
ξεων.

- Οι πιθανές πηγές ανάφλεξης θα πρέπει να διατηρούνται μακριά 
από την περιοχή εργασίας στην οποία το εύφλεκτο ψυκτικό μέσο 
μπορεί ενδεχομένως να απελευθερωθεί στο περιβάλλον.

- Η περιοχή εργασίας θα πρέπει να ελεγχθεί για να διασφαλιστεί 
ότι δεν υπάρχουν κίνδυνοι εύφλεκτων ουσιών ή κίνδυνοι ανά-
φλεξης. Αναρτήστε το σήμα «Μην καπνίζετε».

- Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται πιθανές 
πηγές ανάφλεξης κατά τη διάρκεια της ανίχνευσης διαρροών.

- Βεβαιωθείτε ότι οι φλάντζες ή τα στεγανά δεν έχουν αλλοιωθεί.
- Τα ασφαλή μέρη είναι εκείνα με τα οποία το προσωπικό μπορεί 

να λειτουργήσει σε εύφλεκτο περιβάλλον. Άλλα μέρη μπορεί να 
προκαλέσουν ανάφλεξη λόγω διαρροών.

- Αντικαταστήστε τα εξαρτήματα μόνο με μέρη που έχουν προσ-
διοριστεί από τον προμηθευτή. Άλλα μέρη μπορούν να προ-
καλέσουν την ανάφλεξη του ψυκτικού υγρού στο περιβάλλον 
λόγω διαρροών.

4.5 ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ.
- Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή εργασίας αερίζεται καλά πριν εκτε-

λέσετε εργασίες εν θερμώ.
- Ο αερισμός πρέπει να πραγματοποιείται και κατά τη διάρκεια 

της εργασίας.
- Ο εξαερισμός πρέπει να διαχέει με ασφάλεια όλα τα αέρια που 

απελευθερώνονται και κατά προτίμηση να τα αποβάλλει στην 
ατμόσφαιρα.

4.6 ΜΕΘΟΔΟΙ ΑΝΙΧΝΕΥΣΗΣ ΔΙΑΡΡΟΩΝ.
- Ο ανιχνευτής διαρροής πρέπει να βαθμονομηθεί σε ένα περι-

βάλλον χωρίς ψυκτικό μέσο.
- Βεβαιωθείτε ότι ο ανιχνευτής δεν είναι πιθανή πηγή ανάφλεξης.
- Ο ανιχνευτής διαρροών πρέπει να ρυθμιστεί στο LFL (κάτω όριο 

αναφλεξιμότητας).
- Η χρήση καθαριστικών που περιέχουν χλώριο θα πρέπει να 

αποφεύγεται για τον καθαρισμό καθώς το χλώριο μπορεί να 
αντιδράσει με το ψυκτικό και να διαβρώσει τις σωληνώσεις.

- Αν υπάρχουν υπόνοιες διαρροών, απομακρύνετε τις ελεύθερες 
φλόγες.

- Αν ανιχνευτεί διαρροή κατά τη διάρκεια της διαδικασίας συ-
γκόλλησης, όλο το ψυκτικό θα πρέπει να ανακτηθεί από το 
προϊόν ή να απομονωθεί (για παράδειγμα, χρησιμοποιώντας 
βαλβίδες διακοπής). Δεν πρέπει να απελευθερώνεται απευθείας 
στο περιβάλλον. Το άζωτο χωρίς οξυγόνο (OFN) θα πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί για την εκκένωση του συστήματος πριν και κατά 
τη διάρκεια της διαδικασίας της συγκόλλησης.

- Η περιοχή εργασίας θα πρέπει να ελέγχεται με κατάλληλο ανι-
χνευτή ψυκτικού υγρού πριν και κατά τη διάρκεια της εργασίας.

- Βεβαιωθείτε ότι ο ανιχνευτής διαρροών είναι κατάλληλος για 
χρήση με εύφλεκτα ψυκτικά μέσα.

4.7 ΕΤΙΚΕΤΕΣ.
- Τα μέρη θα πρέπει να φέρουν ετικέτα ώστε να εξασφαλίζεται 

ότι έχουν ξηλωθεί και έχουν αδειάσει από ψυκτικό μέσο.
- Οι ετικέτες θα πρέπει να αναφέρουν την ημερομηνία.
- Βεβαιωθείτε ότι στην εγκατάσταση έχουν τοποθετηθεί ετικέτες 

ώστε να ενημερώνουν ότι περιέχει εύφλεκτο ψυκτικό μέσο.
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4.3 VORBEREITUNG DES FEUERLÖSCHERS.
- Für Heißarbeiten sind geeignete Brandschutzausrüstungen 

vorzubereiten.
- In der Nähe des Füllbereichs einen Trockenpulver- oder 

CO2-Feuerlöscher vorsehen.

4.4 OFFENE ZÜNDQUELLEN.
- Sicherstellen, dass die Einheiten an einem Ort ohne Zündquellen 

im Dauerbetrieb (z. B. offene Flammen, Gasgeräte oder Elekt-
roöfen) aufbewahrt werden.

- Die Wartungstechniker dürfen keine Zündquellen verwenden, 
die zu Bränden oder Explosionen führen könnten.

- Die potentiellen Zündquellen müssen vom Arbeitsbereich, in 
dem ggf. brennbares Kühlmittel freigesetzt werden könnte, 
ferngehalten werden.

- Der Arbeitsbereich muss kontrolliert werden, um sicherzustellen, 
dass keine Gefahren durch brennbare Stoffe oder Zündquellen 
auftreten können. Ein Schild mit der Aufschrift „Rauchen ver-
boten“ anbringen.

- Auf keinen Fall dürfen während der Leckstromsuche potentielle 
Zündquellen verwendet werden.

- Sicherstellen, dass Dichtungen und sonstige Dichtungsmateri-
alien nicht beschädigt sind.

- Sichere Teile sind jene, mit denen das Personal in brennbarer 
Umgebung arbeiten kann. Andere Teile könnten sich aufgrund 
der Leckagen entzünden.

- Die Bauteile ausschließlich mit den vom Hersteller angegebenen 
Teilen ersetzen. Andere Teile könnten aufgrund der Leckagen 
zum Entzünden des Kühlmittels führen.

4.5 BELÜFTUNG DES BEREICHS.
- Sicherstellen, dass der Arbeitsbereich gut belüftet ist, bevor 

Heißarbeiten durchgeführt werden.
- Die Belüftung muss auch während der Arbeit aktiv sein.
- Die Belüftung muss alle freigesetzten Gase gefahrlos zerstreuen 

und vorzugsweise in die Luft freisetzen.

4.6 VERFAHREN ZUM LECKSTROMSUCHEN.
- Der Leckstromsucher muss in einem von Kühlmittel freien 

Bereich kalibriert werden.
- Sicherstellen, dass der Leckstromsucher nicht eine potentielle 

Zündquelle darstellt.
- Der Leckstromsucher muss auf LFL (untere Entflammbarkeits-

grenze) eingestellt sein.
- Die Verwendung chlorhaltiger Reinigungsmittel ist zu vermei-

den, da Chor mit dem Kühlmittel reagieren und die Leitungen 
korrodieren kann.

- Werden Leckagen vermutet, sind offene Flammen zu beseitigen.
- Falls beim Löten eine Leckage erfasst wird, muss das ganze 

Kühlmittel aus dem Produkt entleert oder isoliert werden (z. B. 
unter Verwendung von Absperrventilen). Es darf nicht direkt in 
die Umwelt freigesetzt werden. Zum Entlüften des Systems vor 
und während dem Lötverfahren muss sauerstofffreier Stickstoff 
(OFN) verwendet werden.

- Der Arbeitsbereich muss vor und während der Arbeit mit einem 
geeigneten Kühlmittelsucher kontrolliert werden.

- Sicherstellen, dass der Leckstromsucher für die Verwendung mit 
brennbaren Kühlmitteln geeignet ist.

4.7 ETIKETTEN.
- Die Teile müssen etikettiert werden, um sicherzustellen, dass sie 

abmontiert und das Kühlmittel entleert worden ist.
- Auf den Etiketten muss das Datum angegeben sein.
- Sicherstellen, dass an der Anlage Etiketten angebracht sind, die 

darauf hinweisen, dass sie brennbares Kühlmittel enthält.
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4.3 VOORBEREIDING VAN HET 
BRANDBLUSAPPARAAT.

- Als heet werk moet worden uitgevoerd, moet geschikte brand-
bestrijdingsapparatuur worden voorbereid.

- Zorg voor een droogpoederblusser of een CO2-blusser in de 
nabijheid van de laadzone.

4.4 VRIJE ONTSTEKINGSBRONNEN.
- De groepen moeten bewaard worden op een plaats zonder ont-

stekingsbronnen in continue werking (bijvoorbeeld open vuur, 
gastoestellen of elektrische kachels).

- De onderhoudstechnici mogen geen ontstekingsbronnen ge-
bruiken die het risico op brand of explosies veroorzaken.

- De potentiële ontstekingsbronnen moeten uit de buurt worden 
gehouden van de werkzone waar het ontvlambare koelmiddel 
eventueel in de omringende omgeving kan vrijkomen.

- De werkzone moet worden gecontroleerd om er zeker van te 
zijn dat er geen gevaren zijn voor ontvlambare stoffen of ont-
stekingsrisico’s. Breng het bord “Niet roken” aan.

- In geen enkel geval mogen potentiële ontstekingsbronnen wor-
den gebruikt tijdens het opsporen van lekkages.

- Zorg ervoor dat de pakkingen of de afdichtingsmaterialen niet 
aangetast zijn.

- De veilige onderdelen zijn de onderdelen waarmee het personeel 
kan werken in een ontvlambare omgeving. Andere onderdelen 
kunnen de ontsteking veroorzaken als gevolg van lekkages.

- Vervang de componenten alleen met door de leverancier gespe-
cificeerde onderdelen. Andere onderdelen kunnen de ontsteking 
van koelmiddel in de omgeving veroorzaken als gevolg van 
lekkages.

4.5 VENTILATIE VAN DE RUIMTE.
- Zorg ervoor dat de werkruimte goed geventileerd is alvorens 

heet werk uit te voeren.
- Ook tijdens het werk moet geventileerd worden.
- De ventilatie moet op veilige wijze alle vrijgekomen gassen 

verspreiden en deze bij voorkeur uitstoten in de atmosfeer.

4.6 METHODES VOOR HET OPSPOREN VAN 
LEKKAGES.

- De lekdetector moet worden geijkt in een omgeving zonder 
koelmiddel.

- Zorg ervoor dat de detector geen potentiële ontstekingsbron is.
- De lekdetector moet ingesteld worden op LFL (onderste ont-

vlambaarheidslimiet).
- Het gebruik van reinigingsmiddelen met chloor moet worden 

vermeden voor de reiniging aangezien chloor met het koelmiddel 
kan reageren en de leidingen kan aantasten.

- Verwijder vrije vlammen als het vermoeden van lekkages bestaat.
- Wanneer tijdens het solderen een lekkage wordt gedetecteerd, 

moet al het koelmiddel door het product teruggewonnen of 
geïsoleerd worden (bijvoorbeeld door het gebruik van afsluit-
kleppen). Het mag niet direct in het milieu terechtkomen. Voor 
het ontluchten van het systeem voor en tijdens het soldeerproces 
moet zuurstofvrije stikstof (OFN) worden gebruikt.

- Het werkgebied moet voor en tijdens het werk gecontroleerd 
worden met een passende koelvloeistofdetector.

- Zorg ervoor dat de lekdetector geschikt is voor het gebruik met 
ontvlambare koelmiddelen.

4.7 ETIKETTERINGEN.
- De onderdelen moeten geëtiketteerd worden om te garanderen 

dat ze ontmanteld zijn en dat het koelmiddel is verwijderd.
- Op de etiketten moet de datum staan vermeld.
- Zorg ervoor dat op de installatie etiketten zijn aangebracht om 

te informeren dat de installatie ontvlambaar koelmiddel bevat.
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4.3 PRÉPARATION DE L’EXTINCTEUR.
- S’il faut effectuer un travail à chaud, préparer des équipements 

de lutte contre l’incendie appropriés.
- Préparer un extincteur à poudre sèche ou CO2 près de la zone 

de chargement.

4.4 SOURCES D’INFLAMMATION LIBRES.
- S’assurer de conserver les unités dans un endroit sans sources 

d’inflammation en fonctionnement continu (par exemple, 
flammes nues, appareils à gaz ou poêles électriques).

- Les techniciens préposés à la maintenance ne doivent pas utiliser 
de sources d’inflammation pouvant provoquer le risque d’incen-
die ou d’explosion.

- Les sources potentielles d’inflammation doivent être éloignées 
de la zone de travail où le réfrigérant peut éventuellement être 
libéré dans l’environnement.

- La zone de travail doit être contrôlée pour s’assurer qu’il n’y a 
aucun risque de substances inflammables ou risque d’inflamma-
tion. Apposer le panneau « Défense de fumer ».

- En aucun cas des sources potentielles d’inflammation ne doivent 
être utilisées pendant la détection de fuites.

- S’assurer que les joints ou les matériaux d’étanchéité ne soient 
pas détériorés.

- Les pièces sûres sont celles avec lesquelles le personnel peut 
travailler dans un environnement inflammable. D’autres pièces 
peuvent provoquer l’inflammation à cause de fuites.

- Remplacer les composants uniquement avec des pièces indiquées 
par le fournisseur. D’autres pièces peuvent provoquer l’inflam-
mation du réfrigérant dans l’environnement à cause de fuites.

4.5 VENTILATION DE LA ZONE.
- S’assurer que la zone de travail soit bien aérée avant d’effectuer 

des travaux à chaud.
- La ventilation doit être effectuée même pendant le travail.
- La ventilation doit disperser en toute sécurité tous les gaz libérés 

et, de préférence, les rejeter dans l’atmosphère.

4.6 MÉTHODES DE DÉTECTION DE FUITES.
- Le détecteur de fuites doit être calibré dans un environnement 

exempt de réfrigérant.
- S’assurer que le détecteur ne soit pas une source potentielle 

d’inflammation.
- Le détecteur de fuites doit être configuré sur LFL (limite infé-

rieure d’inflammabilité).
- Il faut éviter d’utiliser des détergents contenant du chlore car le 

chlore peut avoir une réaction avec le réfrigérant et corroder les 
tuyaux.

- En cas de fuites suspectes, éliminer les flammes nues.
- Si au cours du brasage, une fuite est détectée, tout le réfrigérant 

doit être récupéré par le produit ou isolé (par exemple, en uti-
lisant des vannes d’arrêt). Il ne doit pas être libéré directement 
dans l’environnement. Utiliser de l’azote sans oxygène (OFN) 
pour purger le système avant et pendant le procédé de brasage.

- La zone de travail doit être contrôlée avec un détecteur de liquide 
réfrigérant avant et pendant le travail.

- S’assurer que le détecteur de fuites soit adapté à l’utilisation avec 
des réfrigérants inflammables.

4.7 ÉTIQUETAGES.
- Les pièces doivent être étiquetées afin de garantir qu’elles ont été 

démontées et vidées du réfrigérant.
- Les étiquettes doivent indiquer la date.
- S’assurer que des étiquettes ont été apposées sur l’installation 

pour informer qu’elle contient du réfrigérant inflammable.
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4.3 PREPARATION OF FIRE EXTINGUISHER.
- If hot work needs to be carried out, prepare adequate fire-fighting 

equipment.
- Set up a dry powder or CO2 extinguisher in the vicinity of the 

charging area.

4.4 FREE IGNITION SOURCES.
- Make sure to store the units in a place without ignition sources 

in continuous operation (for example naked flames, gas-fired 
appliances or electric stoves).

- Maintenance technicians must not use ignition sources that 
generate the risk of fire or explosion.

- Potential ignition sources must be kept away from the work 
area where the flammable refrigerant could be released in the 
surrounding environment.

- The work area must be controlled to make sure that there are 
no flammable substance hazards or risks of ignition. A “No 
smoking” sign must be affixed.

- Under no circumstances must potential ignition sources be used 
during leak detection.

- Make sure that the gaskets and sealing materials are not worn.
- Safe parts are those with which personnel can work in a flam-

mable environment. Other parts can cause ignition due to leaks.
- Only replace the components with the parts specified by the 

supplier. Other parts can cause ignition of refrigerant in the 
environment due to leaks.

4.5 VENTILATION OF THE AREA.
- Make sure that the work area is well ventilated before performing 

hot work.
- Ventilation must also be carried out during work.
- Ventilation must safely disperse all of the released gases and 

preferably expel them into the atmosphere.

4.6 LEAK DETECTION METHODS.
- The leak detector must be calibrated in an environment without 

refrigerant.
- Make sure that the detector is not a potential source of ignition.
- The leak detector must be set at LFL (lower flammability limit).
- Detergents containing chlorine must not be used for cleaning 

as the chlorine can react with the refrigerant and corrode the 
piping.

- Remove naked flames if you suspect any leaks.
- If the leak is detected during braze welding, all of the refrigerant 

must be recovered from the product or isolated (for example 
using shut-off valves). It must not be released directly into the 
environment. Oxygen-free nitrogen (OFN) must be used to 
purge the system before and during the braze welding process.

- The work area must be controlled with an appropriate refrigerant 
liquid detector before and during work.

- Make sure that the leak detector is suitable to be used with 
flammable refrigerants.

4.7 LABELLING.
- The parts must be labelled to guarantee that they have been 

dismantled and refrigerant emptied.
- The labels must bear the date.
- Make sure that specific labels are applied on the system to inform 

that it contains flammable refrigerant.
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4.3 PŘÍPRAVA HASICÍHO PŘÍSTROJE.
- Pokud má být prováděna práce za tepla, připravte vhodné hasicí 

zařízení.
- Připravte hasicí přístroj na suchý prášek nebo CO 2 poblíž oblasti 

plnění.

4.4 VOLNÉ ZDROJE ZAPALOVÁNÍ.
- Ujistěte se, že jednotky se nacházejí na místě bez zdrojů zapa-

lování v nepřetržitém provozu (například otevřené plameny, 
plynové spotřebiče nebo elektrické ohřívače).

- Technici údržby nesmějí používat zdroje zapalování, které způ-
sobují nebezpečí požáru nebo výbuchu.

- Potenciální zdroje zapalování se musí udržovat mimo pracovní 
prostor, kde se může hořlavé chladivo uvolňovat do okolního 
prostředí.

- Pracovní prostor musí být zkontrolován, abyste se ujistili, že 
neexistuje nebezpečí hořlavých látek nebo nebezpečí vznícení. 
Vyvěste značku „Zákaz kouření“.

- Při detekci netěsností za žádných okolností nesmí být použity 
potenciální zdroje zapálení.

- Ujistěte se, že těsnění nebo těsnicí materiály nejsou opotřebo-
vány.

- Bezpečné části jsou ty, se kterými může personál pracovat v 
hořlavém prostředí. Jiné části mohou způsobit úniky v důsledku 
netěsností.

- Komponenty vyměňujte pouze za díly určené dodavatelem. 
Jiné součásti mohou zapříčinit vznícení chladiva do okolního 
prostředí v důsledku netěsností.

4.5 VĚTRÁNÍ OBLASTI.
- Před prováděním prací za tepla se ujistěte, že je pracovní oblast 

dobře větraná.
- Větrání musí být také zajištěno také během práce.
- Větrání musí bezpečně rozptýlit všechny uvolněné plyny a pokud 

možno je vytlačit do atmosféry.

4.6 METODY DETEKCE NETĚSNOSTÍ.
- Detektor netěsností musí být kalibrován v prostředí bez chladiva.
- Ujistěte se, že detektor není potenciálním spouštěcím zdrojem.
- Detektor netěsností musí být nastaven na LFL (dolní mez hoř-

lavosti).
- Při čištění je třeba se vyhnout použití čisticích prostředků 

obsahujících chlor, protože chlor může reagovat s chladivem a 
korodovat potrubí.

- Pokud existuje podezření na netěsnosti, odstraňte otevřené 
plameny.

- Pokud během pájení dojde k úniku, musí být veškeré chladivo 
z výrobku rekuperováno nebo izolováno (například pomocí 
uzavíracích ventilů). Nesmí se uvolňovat přímo do životního 
prostředí. K proplachování systému před a během procesu pájení 
na tvrdo musí být použit bezkyslíkatý dusík (OFN).

- Před a během práce musí být pracovní prostor zkontrolován 
vhodným detektorem chladiva.

- Ujistěte se, že detektor úniku je vhodný pro použití s   hořlavými 
chladivy.

4.7 ŠTÍTKY.
- Díly musí být označeny, aby bylo zajištěno, že byly demontovány 

a zbaveny chladiva.
- Na štítcích musí být uvedeno datum.
- Ujistěte se, že na systému jsou připevněny štítky, které informují, 

že obsahuje hořlavé chladivo.
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4.3 ПОДГОТОВКА НА ПОЖАРОГАСИТЕЛЯ.
- Ако трябва да извършвате работи чрез нагорещяване, под-

гответе подходящо противопожарно оборудване.
- Осигурете пожарогасител със сух прах или CO2 в близост 

до зоната на зареждане.

4.4 ОТКРИТИ ИЗТОЧНИЦИ НА 
ВЪЗПЛАМЕНЯВАНЕ.

- Проверете дали съхранявате тялото на термопомпата на 
място без непрекъснато работещи източници на възпла-
меняване (например открити пламъци, газови уреди или 
електрически печки).

- Техниците по поддръжката не трябва да използват източ-
ници на възпламеняване, които да създават риск от пожари 
или експлозии.

- Потенциалните източници на възпламеняване трябва да се 
държат далече от работната зона, в която запалимият хла-
дилен агент може евентуално да бъде изпуснат в околната 
среда.

- Работната зона трябва да бъде проверена, за да се уверите, 
че няма опасност от запалими вещества или рискове от 
възпламеняване. Поставете знак „Пушенето забранено“.

- При откриване на течове в никакъв случай не трябва да се 
използват потенциални източници на възпламеняване.

- Проверете дали уплътненията или уплътнителните мате-
риали са в добро състояние.

- Безопасните са тези части, с които персоналът може да 
работи в запалима среда. Други части може да предизвикат 
възпламеняване поради течове.

- Подменяйте компонентите само с части, конкретно по-
сочени от доставчика. Други части може да предизвикат 
възпламеняване на хладилния агент в помещението/средата 
поради течове.

4.5 ПРОВЕТРЯВАНЕ НА РАЙОНА.
- Преди да извършвате работи чрез нагорещяване проверете 

дали работната зона е с добра вентилация.
- Вентилацията трябва да се извършва и по време на работа.
- Вентилацията трябва да отвежда всички изпускани газове 

по безопасен начин и по възможност да ги изхвърля в ат-
мосферата.

4.6 НАЧИНИ НА ОТКРИВАНЕ НА ТЕЧОВЕ.
- Детекторът за откриване на течове трябва да е тариран в 

среда без хладилен агент.
- Проверете дали детекторът не е потенциален източник на 

възпламеняване.
- Детекторът за откриване на течове трябва да е настроен на 

LFL (долна граница на запалимост).
- Използването на хлорсъдържащи миещи препарати за 

почистване трябва да се избягва, тъй като хлорът може да 
влезе в реакция с хладилния агент и тръбите да корозират.

- Ако подозирате, че има течове, отстранете откритите пла-
мъци.

- Ако установите теч по време на спояване с твърд припой, 
целият хладилен агент трябва да се събере от уреда или да 
се изолира (например чрез отсичащи вентили). Не трябва 
да се изпуска директно в помещението или околната среда. 
Безкислородният азот (OFN) трябва да се използва за про-
чистване на системата преди и след процеса на спояване с 
твърд припой.

- Работната зона трябва да се контролира със специален де-
тектор за откриване на течове за хладилна течност преди и 
по време на работа.

- Проверете дали детекторът за откриване на течове е под-
ходящ за използване със запалими хладилни агенти.

4.7 ЕТИКЕТИРАНЕ.
- Частите трябва да са етикетирани, за да се гарантира, че са 

финално разглобени и изпразнени от хладилния агент.
- Върху етикетите трябва да е посочена датата.
- Проверете дали по инсталацията са поставени информа-

ционни етикети, че тя съдържа запалим хладилен агент.
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4.3 PËRGATITJA E SHUARËSIT.
- Nëse duhet të kryeni një punë në të ngrohtë, përgatisni pajisje 

të përshtatshme kundër zjarrit.
- Vendosni një shuarës me pluhur të thatë ose CO2 në afërsi të 

zonës së shkarkimit.

4.4 BURIME TË LIRA NXITËSE.
- Sigurohuni që të ruani njësitë në një vend pa burime nxitëse në 

funksionim të vazhdueshëm (për shembull, flakë të lira, aparate 
me gaz ose stufë elektrike).

- Teknikët që merren me mirëmbajtjen nuk duhet të përdorin 
burime nxitëse që krijojnë rrezik zjarri ose shpërthime.

- Burimet e mundshme nxitëse duhet të mbahen larg nga zona 
e punës ku ftohësi i ndezshëm mund të lëshohet në ambientin 
përreth.

- Zona e punës duhet të kontrollohet për tu siguruar që të mos 
ketë rreziqe të substancave të ndezshme ose rreziqe për nxitjen. 
Nxirrni sinjalin „Mos pini duhan“.

- Nuk duhet të përdoren në asnjë rast burime të mundshme nxitëse 
gjatë konstatimit të humbjeve. 

- Sigurohuni që rondelat ose materialet mbajtëse të mos jenë të 
degraduara.

- Pjesët e sigurta janë ato me të cilat personeli mund të punojë 
në një ambient të ndezshëm. Pjesë të tjera mund të shkaktojnë 
nxitje për shkak të humbjeve. 

- Zëvendësoni përbërësit vetëm me pjesët e specifikuara nga 
furnizuesi. Pjesë të tjera mund të shkaktojnë nxitjen ftohësit në 
ambient për shkak të humbjeve. 

4.5 VENTILIMI I AJRIT.
- Sigurohuni që zona e punës të jetë ventiluar mirë para se të kryeni 

punë në të ngrohtë.
- Ventilimi duhet të kryhet edhe gjatë punës.
- Ventilimi duhet të humbasë në mënyrë të sigurtë të gjitha gazrat 

e lëshuara dhe mundësisht ti nxjerrë në atmosferë. 

4.6 METODA E ZBULIMIT TË HUMBJEVE.
- Zbuluesi i humbjeve duhet të kalibrohet në një ambient pa ftohje.
- Sigurohuni që zbuluesi të mos jetë një burim i mundshëm për 

nxitje shkëndije.
- Zbuluesi i humbjeve duhet të përcaktohet mbi LFL (kufiri i ulët 

i ndezshmërisë).
- Përdorimi i detergjenteve që përmbajnë klor duhet të shmanget 

për pastrimin sepse klori mund të reagojë me ftohësin dhe të 
gërryejë tubat. 

- Nëse dyshohen humbje, shuani flakët e lira.
- Nëse zbulohet një humbje gjatë saldimit, i gjithë ftohësi duhet 

të rikuperohet nga produkti ose të izolohet (për shembull, duke 
përdorur valvula të rregullimit të fluksit). Nuk duhet të lihet 
direkt në ambient. Azoti pa oksigjen (OFN) duhet të përdoret 
për pastrimin e sistemit përpara dhe gjatë procesit të saldimit.

- Zona e punës duhet të kontrollohet me një zbulues të 
përshtatshëm për lëngun e ftohësit përpara dhe gjatë punës.

- Sigurohuni që zbuluesi i humbjeve të jetë i përshtatshëm për 
përdorimin me ftohës të ndezshëm.

4.7 ETIKETIMI.
- Pjesët duhet të etiketohen për të garantuar që të jenë çmontuar 

dhe boshatisur nga ftohësi.
- Etiketat duhet të kenë datën.
- Sigurohuni që mbi impiant të jenë vendosur etiketat për të 

informuar që mban ftohës të ndezshëm.
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4.8 РЕКУПЕРАЦІЯ.
- Під час спорожнення обладнання від холодоагенту з метою 

проведення технічного обслуговування або виведення з 
експлуатації, повністю видаліть холодоагент (керуючись 
нормами чинного законодавства країни призначення).

- Якщо використовуються балони для рекуперації холодоа-
генту, вони мають бути придатними для помірно займистого 
газу.

- Усі балони з холодоагентом повинні мати відповідне мар-
кування.

- Балони повинні бути оснащені клапанами обмеження тиску 
й запірними клапани, розміщеним в правильному порядку.

- Система рекуперації повинна виконувати зазначені в ін-
струкції функції і бути придатною для рекуперації холодо-
агенту.

- Крім того, калібрувальні шкали повинні працювати належ-
ним чином.

- Шланги мають бути оснащені герметичними з'єднаннями.
- Деталі слід маркувати для позначення виведення з експлу-

атації та звільнення від холодоагенту. В разі виникнення 
сумнівів зверніться до виробника.

- Отриманий холодоагент слід повернути постачальнику у 
балонах для рекуперації зі штемпелем про передачу відходів.

- Не змішуйте холодоагенти в обладнанні з рекуперації чи в 
балонах.

- У разі усунення компресора або компресорного мастила 
слід переконатися в його належному рівні, аби виключити 
можливість залишку займистого холодоагенту в мастилі.

- Процедура видалення виконується перед відправленням 
компресора постачальнику.

- Для прискорення процесу дозволяється виключно елек-
тричне нагрівання корпусу компресора.

- Обладнання слід звільнити від масла у безпечний спосіб.
- Ніколи не встановлюйте моторизоване обладнання, аби 

уникнути займання.
- До початку рекуперації балони повинні бути порожніми та 

охолодженими.

4.9 ВИМОГИ ДО МІСЦЯ ВСТАНОВЛЕННЯ.
- Зовнішній блок необхідно встановлювати на відкритому 

просторі з постійною вентиляцією.
- Необхідно дотримуватися місцевих норм газової галузі.
- Для встановлення в приміщенні (це стосується як внутріш-

ніх, так і зовнішніх блоків, встановлених у приміщенні) 
мінімальна поверхня кондиціонованої площі визначається 
стандартом IEC 60335-2-40: 2018 (див. довідкову таблицю 
в посібниках з монтажу внутрішнього або зовнішнього 
блоку).

- Для операцій з холодоагентом, його спорожнення та ути-
лізації, а також для переривання мережі холодоагенту, 
персонал повинен мати свідоцтво, надане вповноваженим 
у цій галузі органом.

- Не встановлюйте внутрішній блок у разі проблем зі зливом.

4.10 ПЕРЕМІЩЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ ЗА 
ДОПОМОГОЮ МЕТАЛЕВИХ КАНАТІВ.

Закріпіть зовнішній блок двома металевими канатами 
довжиною не менше 8 м, як показано на рисунках 6 і 7. Для 
захисту блока від пошкоджень або подряпин, розмістить 
шматок тканини між зовнішнім блоком і кабелями, а потім 
перемістіть блок.

Мотузка Металевий 
канат

Захисна 
тканина 
для панелі

Захисна 
тканина
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4.8 РЕКУПЕРАЦІЯ.
- Під час спорожнення обладнання від холодоагенту з метою 

проведення технічного обслуговування або виведення з 
експлуатації, повністю видаліть холодоагент (керуючись 
нормами чинного законодавства країни призначення).

- Якщо використовуються балони для рекуперації холодоа-
генту, вони мають бути придатними для помірно займистого 
газу.

- Усі балони з холодоагентом повинні мати відповідне мар-
кування.

- Балони повинні бути оснащені клапанами обмеження тиску 
й запірними клапани, розміщеним в правильному порядку.

- Система рекуперації повинна виконувати зазначені в ін-
струкції функції і бути придатною для рекуперації холодо-
агенту.

- Крім того, калібрувальні шкали повинні працювати належ-
ним чином.

- Шланги мають бути оснащені герметичними з'єднаннями.
- Деталі слід маркувати для позначення виведення з експлу-

атації та звільнення від холодоагенту. В разі виникнення 
сумнівів зверніться до виробника.

- Отриманий холодоагент слід повернути постачальнику у 
балонах для рекуперації зі штемпелем про передачу відходів.

- Не змішуйте холодоагенти в обладнанні з рекуперації чи в 
балонах.

- У разі усунення компресора або компресорного мастила 
слід переконатися в його належному рівні, аби виключити 
можливість залишку займистого холодоагенту в мастилі.

- Процедура видалення виконується перед відправленням 
компресора постачальнику.

- Для прискорення процесу дозволяється виключно елек-
тричне нагрівання корпусу компресора.

- Обладнання слід звільнити від масла у безпечний спосіб.
- Ніколи не встановлюйте моторизоване обладнання, аби 

уникнути займання.
- До початку рекуперації балони повинні бути порожніми та 

охолодженими.

4.9 ВИМОГИ ДО МІСЦЯ ВСТАНОВЛЕННЯ.
- Зовнішній блок необхідно встановлювати на відкритому 

просторі з постійною вентиляцією.
- Необхідно дотримуватися місцевих норм газової галузі.
- Для встановлення в приміщенні (це стосується як внутріш-

ніх, так і зовнішніх блоків, встановлених у приміщенні) 
мінімальна поверхня кондиціонованої площі визначається 
стандартом IEC 60335-2-40: 2018 (див. довідкову таблицю 
в посібниках з монтажу внутрішнього або зовнішнього 
блоку).

- Для операцій з холодоагентом, його спорожнення та ути-
лізації, а також для переривання мережі холодоагенту, 
персонал повинен мати свідоцтво, надане вповноваженим 
у цій галузі органом.

- Не встановлюйте внутрішній блок у разі проблем зі зливом.

4.10 ПЕРЕМІЩЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ ЗА 
ДОПОМОГОЮ МЕТАЛЕВИХ КАНАТІВ.

Закріпіть зовнішній блок двома металевими канатами 
довжиною не менше 8 м, як показано на рисунках 6 і 7. Для 
захисту блока від пошкоджень або подряпин, розмістить 
шматок тканини між зовнішнім блоком і кабелями, а потім 
перемістіть блок.

Мотузка Металевий 
канат

Захисна 
тканина 
для панелі

Захисна 
тканина
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4.8 GERİ KAZANIM.
- Bakım veya devreden çıkarma işlemlerini gerçekleştirmek için 

soğutucu akışkanı sistemden çıkarırken, tüm soğutucu akışkanı 
çıkarın (varış ülkesinde yürürlükte olan mevzuatı referans alın).

- Soğutucuyu tüplere aktarırken, hafif yanıcı gazlara özgü soğu-
tucu geri kazanım tüplerinin kullanıldığından emin olun.

- Geri kazanılan soğutucu için kullanılan tüm tüpler etiketlenme-
lidir.

- Tüpler, doğru bir şekilde basınç tahliye vanaları ve kesme vanaları 
ile donatılmalıdır.

- Geri kazanım sistemi belirtilen talimatlara göre normal şekilde 
çalışmalı ve soğutucu akışkanın geri kazanımı için uygun olma-
lıdır.

- Ayrıca kalibrasyon ölçekleri normal şekilde çalışmalıdır.
- Esnek hortumlar sızdırmayan bağlantılara sahip olmalıdır.
- Parçalar, servis dışı bırakıldığını ve soğutucunun boşaltıldığını 

garanti etmek amacıyla etiketlenmelidir. Şüphe olması duru-
munda üreticiye danışın.

- Geri kazanılan soğutucu Atık Transferi için ekli Fiş ile geri ka-
zanım tüplerinde tedarikçiye iade edilmelidir.

- Tüplerde veya geri kazanım ünitesinde soğutucuları karıştırma-
yın.

- Eğer kompresörler veya kompresör için yağların çıkartılması 
gerekirse, bunların yanıcı soğutucunun yağlayıcıda kalmamasını 
garanti etmek için kabul edilebilir bir seviyede boşaltıldığından 
emin olun.

- Tahliye prosedürü, kompresörü tedarikçiye göndermeden önce 
yapılmalıdır.

- Sadece kompresörün gövdesinin elektrik ısıtmasına prosesi 
hızlandırmak için izin verilir.

- Yağ güvenli şekilde sistemden boşaltılmalıdır.
- Tutuşmayı önlemek için motorlu bir teçhizatı asla kurmayın.
- Boş geri kazanım tipleri, geri kazanmadan önce boş ve soğutul-

malıdır.

4.9 KURULUM YERİNİN ŞARTLARI.
- Dış ünite her zaman havalandırılan açık bir alana kurulmalıdır.
- Gaz konusunda yerel standartları izlenmelidir.
- Bir binanın içine kurulum için (bu içeri kurulan hem iç hem de 

dış üniteler için geçerlidir) iklimlendirilmiş havanın minimum 
bir alanı IEC 60335-2-40’a göre zorunludur: 2018 (iç veya dış 
ünitenin kurulum kılavuzlarında referans tablosuna bakın).

- Soğutucuyu taşımak, boşaltmak ve bertaraf etmek için veya 
soğutucunun devresini durdurmak için personel sektörde ak-
redite bir otorite tarafından tedarik edilen bir sertifikaya sahip 
olmalıdır.

- Tahliye problemleri durumunda iç üniteyi kurmayın.

4.10 METAL HALATLAR İLE DIŞ ÜNİTENİN 
TAŞINMASI.

Şekil 6 ve 7’de gösterildiği gibi 8 m veya daha fazla iki metal halat 
ile dış üniteyi sabitleyin. Üniteyi hasarlardan veya çiziklerden 
korumak için dış ünite ve kablolar arasında bir parça bez koyun, 
üniteyi taşıyın.

Halat Çelik 
halat

Panelin 
koruyucu 
bezi

Koruyucu 
bez
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4.8 RECUPERACIÓN.
- Cuando se elimina el refrigerante de la instalación, para realizar 

operaciones de mantenimiento o la puesta fuera de servicio, 
retire todo el refrigerante (consulte la legislación vigente del país 
de destino).

- Cuando el refrigerante se traslada a las bombonas, asegúrese de 
que se usan bombonas de recuperación del refrigerante especí-
ficas para gas inflamable.

- Todas las bombonas que se utilizan para el refrigerante recupe-
rado, deben ser etiquetadas.

- Las bombonas deben llevar válvulas limitadoras de presión y 
válvulas de interceptación, en un orden correcto.

- El sistema de recuperación debe funcionar normalmente, según 
las instrucciones especificadas y debe ser idóneo para la recupe-
ración de refrigerante.

- Además las escalas de calibración deben funcionar normalmente.
- Lo tubos flexibles deben llevar conexiones sin pérdidas.
- Las partes deben etiquetarse para garantizar que se han puesto 

fuera de servicio y se ha vaciado el refrigerante. Consulte con el 
fabricante si tiene dudas.

- El refrigerante recuperado debe devolverse al proveedor entre-
gándolo en bombonas de recuperación, con el albarán específico 
de Entrega y Recogida de Residuos.

- No mezcle los refrigerantes en unidades de recuperación o en 
bombonas.

- Si debe retirar los compresores o aceites para compresor, asegú-
rese de que se han vaciado a un nivel aceptable, para garantizar 
que no quede refrigerante inflamable en el lubricante.

- El procedimiento de evacuación debe efectuarse antes de enviar 
el compresor al proveedor.

- Solo se permite calentamiento eléctrico del cuerpo del compresor 
para acelerar el proceso.

- El aceite debe descargarse de la instalación, con total seguridad.
- No instale nunca un equipo motorizado para evitar el conato.
- Las bombonas de recuperación vacías deben estar en vacío y se 

deben enfriar antes de recuperarlas.

4.9 REQUISITOS DEL LUGAR DE INSTALACIÓN.
- La unidad exterior debe instalarse en un espacio abierto que esté 

ventilado siempre.
- Deben cumplirse las normativas locales sobre el uso de gas.
- Para la instalación dentro de un edificio (esto es válido tanto para 

la unidad interna, como para la unidad exterior) es obligatoria 
una superficie mínima del área acondicionada, según la IEC 
60335-2-40: 2018 (vea la tabla de referencia en los manuales de 
instalación de la unidad interna o de la exterior).

- Para manipular, purgar y eliminar el refrigerante o para in-
terrumpir el circuito del refrigerante, el personal debe tener 
en su poder un certificado proporcionado por una autoridad 
certificada especialista en el sector.

- No instale la unidad interna si hay problemas en la descarga.

4.10 DESPLAZAMIENTO DE LA UNIDAD EXTERIOR 
CON CABLES METÁLICOS.

Fije la unidad con dos cables metálicos de 8 m o más, como se 
muestra en las figuras 6 y 7. Para proteger la unidad de daños o 
arañazos, coloque un trozo de tela entre la unidad exterior y los 
cables y mueva la unidad.

Cuerda Cable 
metálico

Paño de 
protección 
del panel

Paño de 
protección
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4.8 ZBIRANJE.
- Ko hladilni plin odstranjujete iz sistema z namenom vzdrževanja 

ali izvzema iz uporabe, odstranite ves hladilni plin (glejte veljavno 
zakonodajo v državi uporabe).

- Ko hladilni plin prestavljate v jeklenke, se prepričajte, da upo-
rabljate jeklenke, specifične za rahlo vnetljiv hladilni plin.

- Vse jeklenke, uporabljene za zbiranje, je treba označiti.
- Jeklenke morajo biti opremljene z omejevalnimi ventili za pritisk 

in z zapornimi ventili za pravilni vrsti red.
- Sistem za zbiranje mora delovati normalno, skladno s specifi-

ciranimi navodili, in mora biti ustrezen za zbiranje hladilnega 
plina.

- Poleg tega morajo lestvice za umerjanje normalno delovati.
- Gibke cevi morajo biti opremljene s priključki, ki ne puščajo.
- Dele je treba etiketirati in s tem zagotoviti, da so bili izvzetiiz 

uporabe in da v njih ni hladilnega plina. Če imate sume, se 
obrnite na proizvajalca.

- Zbran hladilni plin je treba vrniti dobavitelju v jeklenkah za 
zbiranje, ki imajo priložen odrezek za prenos odpadkov.

- Ne mešajte hladilnih sredstev v enoti za zbiranje ali v jeklenkah.
- Če je treba kompresorje ali olja za kompresorje odstraniti, se 

prepričajte, da so bili odstranjeni na pravilni ravni, ki zagotavlja 
da vnetljiv hladilni plin ne ostane v mazivu.

- Postopek evakuacije mora biti izvršen preden pošljete kompresor 
dobavitelju.

- Za pospeševanje postopka je dovoljeno le električno ogrevanje 
telesa kompresorja.

- Olje je treba s sistema spustiti na varen način.
- Nikoli ne nameščajte motoriziranega aparata, sicer lahko pride 

do vžiga.
- Prazne zbirne jeklenke morajo biti pod vakuumom in ohlajene 

pred zbiranjem.

4.9 ZAHTEVE ZA MESTO NAMESTITVE.
- Zunanja enota mora biti nameščena v odprt, vedno zračen 

prostor.
- Treba je upoštevati lokalne predpise glede plina.
- Za namestitev v notranjosti stavbe (to velja tako za notranjo, kot 

za zunanjo enoto, nameščeno v zaprtem prostoru) je potrebna 
klimatizirana površina, in sicer skladno z IEC 60335-2-40: 2018 
(glejte referenčno tabelo v navodilih za namestitev notranje ali 
zunanje enote).

- Za rokovanje, čiščenje in odlaganje hladilnega sredstva ali za 
prekinitev krogotoka hladilnega sredstva, mora osebje imeti 
potrdilo, zagotovljeno s strani akreditiranega organa na tem 
področju.

- V primerih težav z izpustom, ne nameščajte notranje enote.

4.10 PREMIKANJE ZUNANJE ENOTE S KOVINSKIMI 
VRVMI.

Zunanjo enoto fiksirajte z dvema kovinskima vrvema, dolgima 
8 m, kot je prikazano na slikah 6 in 7. Za zaščito enote pred po-
škodbami in praskami, vstavite kos blaga med zunanjo enoto in 
kabel, nato enoto premaknite.

Vrv Kovinska 
vrv

Zaščitna 
krpa za 
ploščo

Zaščitna 
krpa
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4.8 REKUPERÁCIA.
- Pri vyberaní chladiva zo systému za účelom vykonávania údržby 

alebo vyraďovania odstráňte všetko chladivo (viď platné právne 
predpisy v krajine určenia).

- Pri prevádzaní chladiva do fliaš sa uistite, že sú použité rekupe-
račné fľaše chladiva, špecifické pre mierne horľavý plyn.

- Všetky fľaše použité pre rekuperované chladivo musia byť ozna-
čené.

- Fľaše musia byť vybavené pretlakovými ventilmi a uzatváracími 
ventilmi v správnom poradí.

- Rekuperačný systém musí fungovať normálne podľa stanovených 
pokynov a musí byť vhodný pre rekuperáciu chladiva.

- Kalibračné váhy musia navyše fungovať normálne.
- Pružné hadice musia byť vybavené spojmi bez netesností.
- Diely musia byť označené, aby sa zabezpečilo, že boli vyradené z 

prevádzky a zbavené chladiva. V prípade podozrenia kontaktujte 
výrobcu.

- Získané chladivo musí byť vrátené dodávateľovi v rekuperačných 
fľašiach s pripojeným s dokladom o presune odpadu.

- Nemiešajte chladivá v rekuperačných jednotkách alebo fľašiach.
- Ak je potrebné odstrániť kompresory a olej z kompresorov, uistite 

sa o ich vyprázdnení na prijateľnú úroveň, aby sa zabezpečilo, že 
horľavé chladivo nezostane v mazive.

- Postup vyprázdnenia musí byť vykonaný pred odoslaním kom-
presora dodávateľovi.

- Proces môže urýchliť iba elektrický ohrev tela kompresora.
- Olej musí byť vypustený zo systému bezpečným spôsobom.
- Nikdy neinštalujte motorizované zariadenia, aby ste zabránili 

vznieteniu.
- Prázdne rekuperačné fľaše musia byť pred rekuperáciou vyprázd-

nené a vychladené.

4.9 POŽIADAVKY NA MIESTO INŠTALÁCIE.
- Vonkajšia jednotka musí byť nainštalovaná na vždy vetranom 

otvorenom priestranstve.
- Je nutné dodržiavať miestne predpisy pre plyn.
- Pre inštaláciu vnútri budovy (to platí pre vnútorné i vonkajšie 

jednotky inštalované vnútri) je povinná minimálna plocha upra-
veného priestoru podľa IEC 60335-2-40: 2018 (viď referenčnú 
tabuľku v inštalačných príručkách vnútornej alebo vonkajšej 
jednotky).

- Pre manipuláciu s chladivom, jeho odvzdušnenie a likvidáciu 
alebo pre prerušenie chladivového okruhu musí mať personál 
certifikát vydaný akreditovaným orgánom v tomto sektore.

- Neinštalujte vnútornú jednotku v prípade problémov s odtokom.

4.10 PREMIESTŇOVANIE VONKAJŠEJ JEDNOTKY 
POMOCOU KOVOVÝCH LÁN.

Zaistite vonkajšiu jednotku dvoma alebo viacerými popruhmi s 
dĺžkou 8 metrov, ako je znázornené na obrázkoch 6 a 7. Ak chcete 
jednotku chrániť pred poškodením alebo poškriabaním, vložte 
medzi vonkajšiu jednotku a káble kus tkaniny a potom jednotku 
presuňte.

Popruhy Popruhy

Ochranné 
podložky 
(guma, 
tkanina)

Ochranné 
podložky 
(guma, 
tkanina)
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4.8 РЕКУПЕРАЦИЯ.
- При удалении хладагента из системы для проведения 

работ по техническому обслуживанию или выводе его из 
эксплуатации удалите весь хладагент (см. действующее 
законодательство страны назначения).

- При передаче хладагента в баллоны убедиться, что исполь-
зуются баллоны для регенерации хладагента, специально 
предназначенные для легковоспламеняющихся газов.

- Все баллоны, используемые для рекуперированного хлада-
гента должны быть этикетированы.

- Баллоны должны быть оснащены ограничительными клапа-
нами давления и отсекающими клапанами и в правильной 
последовательности.

- Система рекуперации должна нормально функционировать 
в соответствии с указанными инструкциями и должна быть 
годной для рекуперации хладагента.

- А также, шкалы тарирования должны работать без сбоев.
- Шланги должны быть оснащены креплениями и не иметь 

утечек.
- На компоненты должны быть нанесены этикетки, чтобы га-

рантировать их вывод из эксплуатации и вывод хладагента. 
Обратиться к производителю при появлении вопросов.

- Рекуперированный хладагент должен быть передан произ-
водителю в баллонах рекуперации с прилагаемой Квитан-
цией Передачей отходов.

- Не смешивать хладагенты в ёмкости для рекуперации или 
в баллонах.

- Если необходимо снять компрессоры или компрессорные 
масла, убедитесь, что они были откачаны до приемлемого 
уровня, чтобы воспламеняющийся хладагент не оставался 
в смазке.

- Процедура вывода должна проводиться перед отправкой 
компрессора поставщику.

- Только электрическое нагревание корпуса компрессора 
допускается для ускорения процесса.

- Масло должно быть слито из установки в безопасном ре-
жиме.

- Никогда не устанавливать механизированное оборудование 
чтобы избежать возгорания.

- В пустых баллонах для рекуперации должен быть нагнетён 
вакуума и должны быть охлаждены перед рекуперацией.

4.9 ТРЕБОВАНИЯ К МЕСТУ УСТАНОВКИ.
- Наружный агрегат должен быть установлен на открытом и 

всегда проветриваемом пространстве.
- Должны соблюдаться местные стандарты по газу.
- Для установки внутри здания (это относится как к внутрен-

ним, так и к наружным блокам, установленным внутри) ми-
нимальная поверхность кондиционируемой зоны является 
обязательной согласно с IEC 60335-2-40: 2018 (см. таблицу 
в руководствах по установке внутреннего или внешнего 
блока).

- При обращении, стравливании, утилизации, охладителей 
или прерывании охлаждающего контура, персонал должен 
иметь сертификат, выданный уполномоченным органом.

- Не устанавливать внутренний блок при проблемах выброса.

4.10 СМЕЩЕНИЕ ВНЕШНЕГО БЛОКА С ПОМОЩЬЮ 
МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ТРОСОВ.

Закрепить наружный агрегат двумя металлическими тросами 
8 м или более, как показано на иллюстрации 6 и 7. Чтобы 
защитить агрегат от повреждений или царапин, установить 
ткань между наружным агрегатом и кабелями, затем сместить 
агрегат.

Торс Металлический 
канат

Защитное 
полотно 
панели

Защитное 
полотно
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4.8 RECUPERARE.
- Când înlăturați agentul de răcire din instalație pentru a efectua 

operațiuni de întreținere sau scoaterea din funcțiune, înlăturați 
complet agentul de răcire (consultați legislația în vigoare din țara 
de destinație).

- Când transferați agentul de răcire în butelii, asigurați-vă că 
utilizați butelii pentru recuperarea agentului de răcire, specifice 
pentru gaz ușor inflamabil.

- Toate buteliile utilizate pentru agentul de răcire recuperat trebuie 
etichetate.

- Buteliile trebuie prevăzute cu robinete reductoare de presiune și 
cu robinete de izolare, într-o ordine corectă.

- Sistemul de recuperare trebuie să funcționeze în mod normal în 
conformitate cu instrucțiunile specificate și trebuie să fie adecvat 
pentru recuperarea agentului de răcire.

- În plus, scările de calibrare trebuie să funcționeze normal.
- Tuburile flexibile trebuie să fie prevăzute cu racorduri fără scur-

geri.
- Componentele trebuie etichetate pentru a garanta că au fost 

scoase din funcțiune și golite de agentul de răcire. Consultați 
producătorul în cazul în care aveți suspiciuni.

- Agentul de răcire recuperat trebuie restituit furnizorului în butelii 
de recuperare având anexat Avizul privind Transferul de Deșeuri.

- Nu amestecați agenții de răcire în unitățile de recuperare sau în 
butelii.

- În cazul în care trebuie înlăturate compresoarele sau uleiurile 
pentru compresor, asigurați-vă că acestea au fost evacuate la 
un nivel acceptabil pentru a garanta faptul că agentul de răcire 
inflamabil nu rămâne în lubrifiant.

- Procedura de evacuare trebuie efectuată înainte de trimiterea 
compresorului la furnizor.

- Pentru accelerarea procesului nu este permisă decât încălzirea 
electrică a corpului compresorului.

- Uleiul trebuie golit din instalație în siguranță.
- Nu instalați niciodată un aparat motorizat pentru a evita aprin-

derea.
- Buteliile de recuperare trebuie să fie sub vid și răcite înainte de 

recuperare.

4.9 CERINȚE PRIVIND LOCUL DE INSTALARE.
- Unitatea externă trebuie instalată într-un spațiu deschis și ventilat 

permanent.
- Trebuie respectate normele locale referitoare la gaz.
- Pentru instalarea în interiorul unei clădiri (acest lucru este valabil 

atât pentru unitatea internă cât și pentru cea externă instalată 
la interior) este obligatorie o suprafață minimă a zonei condiți-
onate, conform IEC 60335-2-40: 2018 (vezi tabelul de referință 
din manualele de instalare a unității interne sau externe).

- Pentru manipularea, purjarea și eliminarea agentului de răcire 
sau pentru întreruperea circuitului agentului de răcire, persona-
lul trebuie să dețină un certificat emis de o autoritate acreditată 
din sector.

- Nu instalați unitatea internă în caz de probleme de evacuare.

4.10 MUTAREA UNITĂȚII EXTERNE CU CABLURI 
METALICE.

Fixați unitatea externă cu două cabluri metalice de 8 m sau mai 
mari după cum este ilustrat în figurile 6 și 7. Pentru a proteja 
unitatea de daune sau zgârieturi, introduceți o bucată de stofă 
între unitatea externă și cabluri, apoi mutați unitatea.

Funie Cablu 
metalic

Material 
textil de 
protecție a 
panoului

Material 
textil de 
protecție
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4.8 RECUPERAÇÃO.
- Ao retirar o refrigerante da instalação para realizar operações de 

manutenção ou desativação, remova todo o refrigerante (consulte 
a legislação vigente do país de destino).

- Ao transferir o refrigerante para as garrafas, certifique-se de que 
garrafas de recuperação do refrigerante, que são específicas para 
gases ligeiramente inflamáveis, sejam utilizados.

- Todas as garrafas utilizadas para o refrigerante recuperado devem 
ser rotuladas.

- As garrafas devem estar equipadas com válvulas de limitação de 
pressão e válvulas de intercetação na ordem correta.

- O sistema de recuperação deve funcionar normalmente de acor-
do com as instruções especificadas e deve ser adequado para a 
recuperação do refrigerante.

- Além disso, as escalas de calibração devem funcionar normalmente.
- As mangueiras devem estar equipadas com ligações isentas de 

fugas.
- As partes devem ser rotuladas de modo a garantir que foram 

desativadas e esvaziadas do refrigerante. Consulte o fabricante 
se houver suspeitas.

- O refrigerante recuperado deve ser devolvido ao fornecedor em 
garrafas de recuperação acompanhadas da Documentação para 
a Transferência de Resíduos.

- Não misture os refrigerantes em unidades de recuperação ou 
garrafas.

- Se compressores ou óleos para compressor tiverem de ser remo-
vidos, assegurar-se de que foram evacuados num nível aceitável 
para garantir que o fluido refrigerante inflamável não permaneça 
no lubrificante.

- O procedimento de evacuação deve ser executado antes de enviar 
o compressor ao fornecedor.

- Apenas o aquecimento elétrico do corpo do compressor é per-
mitido para acelerar o processo.

- O óleo deve ser descarregado da instalação em segurança.
- Nunca instale um equipamento motorizado para evitar o desen-

cadeamento.
- As garrafas de recuperação vazias devem estar vazias e arrefecidas 

antes da recuperação.

4.9 REQUISITOS DO LOCAL DE INSTALAÇÃO.
- A unidade externa deve ser instalada num espaço aberto sempre 

ventilado.
- Devem ser observadas as normas locais relativas ao gás.
- Para instalação dentro de um edifício (isto se aplica tanto à uni-

dade interna como externa instalada no interior) uma superfície 
mínima do ar condicionado é obrigatória segundo IEC 60335-2-
40: 2018 (ver o quadro de referência nos manuais de instalação 
da unidade interna ou externa).

- Para manipular, purgar e eliminar o refrigerante ou interromper 
o circuito do refrigerante, o pessoal deve possuir um certificado 
emitido por uma autoridade acreditada do setor.

- Não instale a unidade interior em caso de problemas de descarga.

4.10 DESLOCAMENTO DA UNIDADE EXTERNA COM 
CABOS METÁLICOS.

Fixe a unidade externa com dois cabos metálicos de 8 m ou mais, 
conforme mostrado nas figuras 6 e 7. Para proteger a unidade de 
danos ou arranhões, insira um pedaço de tecido entre a unidade 
externa e os cabos, e, em seguida, mova a unidade.

Corda Cabo 
metálico

Pano de 
proteção 
do painel

Pano de 
proteção
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4.8 ODZYSK.
- Podczas usuwania czynnika chłodniczego z instalacji w celu 

przeprowadzenia konserwacji lub wycofania z eksploatacji należy 
usunąć cały czynnik chłodniczy (patrz obowiązujące przepisy w 
kraju przeznaczenia).

- Przenosząc czynnik chłodniczy do butli, należy używać butli z 
odzyskiem czynnika chłodniczego odpowiedniej do gazu łatwo-
palnego.

- Wszystkie butle używane do odzyskanego czynnika chłodniczego 
powinny być oznakowane.

- Butle powinny być wyposażone w zawory ograniczające ciśnienie 
i zawory odcinające we właściwej kolejności.

- System odzysku powinien działać normalnie zgodnie z podanymi 
instrukcjami i musi nadawać się do odzysku czynnika chłodni-
czego.

- Ponadto skale kalibracyjne muszą działać normalnie.
- Węże powinny być wyposażone w szczelne połączenia.
- Części powinny być oznakowane, aby upewnić się, że zostały 

wycofane zeksploatacji, a czynnik chłodniczy został spuszczony. 
W razie wątpliwości skontaktować się z producentem.

- Odzyskany czynnik chłodniczy należy zwrócić dostawcy w butlach 
do odzysku z dowodem dostawy w celu wywozu odpadów.

- Nie mieszać czynników chłodniczych w jednostkach odzyskują-
cych lub butlach.

- Jeśli konieczne jest usunięcie sprężarek lub olejów sprężarko-
wych upewnić się, że zostały one spuszczone do dopuszczalnego 
poziomu, aby zapewnić, że łatwopalny czynnik chłodniczy nie 
pozostanie w smarze.

- Procedurę opróżniania należy wykonać przed wysłaniem sprężarki 
do dostawcy.

- Jedynie elektryczne podgrzewanie korpusu sprężarki może przy-
spieszyć proces.

- Olej należy spuścić z instalacji w bezpieczny sposób.
- Nigdy nie instalować urządzeń z napędem, aby zapobiec zapło-

nowi.
- Puste butle do odzysku należy opróżnić i schłodzić przed odzy-

skiem.

4.9 WYMAGANIA DOTYCZĄCE MIEJSCA 
INSTALACJI.

- Jednostkę zewnętrzną należy instalować w zawsze wentylowanej 
otwartej przestrzeni.

- Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących gazu.
- W przypadku instalacji wewnątrz budynku (dotyczy to zarówno 

jednostek wewnętrznych, jak i zewnętrznych zainstalowanych 
w pomieszczeniach) minimalna powierzchnia obszaru klima-
tyzowanego jest obowiązkowa zgodnie z IEC 60335-2-40: 2018 
(patrz tabela odniesienia w instrukcjach instalacji jednostki 
wewnętrznej lub zewnętrznej).

- W celu obsługi, opróżnienia, utylizacji czynnika chłodniczego 
lub przerwania obiegu czynnika chłodniczego pracownicy po-
winni posiadać certyfikat wydany przez akredytowany organ w 
tej branży.

- Nie instalować jednostki wewnętrznej w przypadku problemów 
z odpływem.

4.10 PRZEMIESZCZANIE JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ 
PRZY UŻYCIU LIN STALOWYCH.

Przymocować jednostkę zewnętrzną za pomocą 2 lin stalowych 
o długości 8 m lub dłuższe, patrz rysunki 6 i 7. Aby chronić jed-
nostkę przed uszkodzeniem lub zarysowaniem, umieścić kawałek 
tkaniny między jednostką zewnętrzną i kablami, a następnie 
przesunąć jednostkę.

Sznurek Lina 
stalowa

Tkanina 
ochronna 
panelu

Tkanina 
ochronna
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4.8 TERUGWINNING.
- Wanneer u het koelmiddel uit de installatie verwijdert om 

onderhoud uit te voeren of om de installatie buiten bedrijf te 
stellen, moet alle koelmiddel worden verwijderd (raadpleeg de 
geldende wetgeving van het land van bestemming).

- Wanneer het koelmiddel in de flessen wordt overgebracht, moet 
u ervoor zorgen dat flessen voor de terugwinning van het koel-
middel worden gebruikt, speciaal voor licht ontvlambaar gas.

- Alle flessen gebruikt voor het teruggewonnen koelmiddel moeten 
geëtiketteerd zijn.

- De flessen moeten voorzien zijn van drukbegrenzings- en afsl-
uitkleppen in een juiste volgorde.

- Het terugwinningssysteem moet normaal werken volgens de 
gespecificeerde aanwijzingen en moet geschikt zijn voor de 
terugwinning van koelmiddel.

- Bovendien moeten de ijkingsschalen normaal werken.
- De flexibele buizen moeten voorzien zijn van koppelingen zonder 

lekkages.
- De onderdelen moeten geëtiketteerd zijn om te garanderen dat 

ze buiten bedrijf zijn gesteld en dat het koelmiddel is verwijderd. 
Raadpleeg bij twijfel de producent.

- Het teruggewonnen koelmiddel moet in terugwinningsflessen 
bij de leverancier worden ingeleverd met bijgevoegd Document 
voor de Overdracht van Afvalstoffen.

- De koelmiddelen niet mengen in terugwinningseenheden of 
-flessen.

- Als compressoren of compressoroliën verwijderd moeten 
worden, zorg er dan voor dat deze op een aanvaardbaar niveau 
worden afgevoerd om te garanderen dat het ontvlambare koel-
middel niet in het smeermiddel blijft.

- De procedure voor afvoer moet worden uitgevoerd voordat de 
compressor naar de leverancier wordt verzonden.

- Alleen de elektrische verwarming van het compressorlichaam 
mag het proces versnellen.

- De olie moet op veilige wijze uit de installatie worden afgetapt.
- Installeer nooit gemotoriseerde apparatuur om ontsteking te 

vermijden.
- De lege terugwinningsflessen moeten vacuüm zijn en afgekoeld 

voor de terugwinning.

4.9 VEREISTEN VOOR DE PLAATS VAN 
INSTALLATIE.

- De externe groep moet geïnstalleerd worden in een open ruimte 
met continue ventilatie.

- De plaatselijke voorschriften ten aanzien van gas moeten in acht 
worden genomen.

- Voor de installatie in een gebouw (dit geldt zowel voor de in-
terne groep als voor de binnen geïnstalleerde externe groep) 
is een minimale oppervlakte van het geconditioneerde gebied 
verplicht volgens IEC 60335-2-40: 2018 (zie de referentietabel 
in de installatiehandleiding van de interne of de externe groep).

- Om het koelmiddel te verwerken, te ontluchten en te verwijderen 
of om het koelmiddelcircuit te onderbreken, moet het personeel 
beschikken over een certificaat verstrekt door een geaccrediteer-
de instantie in de sector.

- De interne groep niet installeren wanneer er problemen zijn met 
de afvoer.

4.10 VERPLAATSING VAN DE EXTERNE GROEP MET 
METALEN KABELS.

Bevestig de externe groep met twee metalen kabels van 8 m of 
langer zoals getoond in de figuren 6 en 7. Plaats ter bescherming 
tegen beschadigingen of krassen een stuk stof tussen de externe 
groep en de kabels en verplaats de groep vervolgens.

Koord Metalen 
kabel

Doek ter 
bescherming 
van het 
paneel

Beschermdoek
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4.8 SURINKIMAS.
- Kai iš įrangos pašalinamas aušinimo skystis norint atlikti techni-

nės priežiūros operacijas arba nutraukti eksploataciją, išleiskite 
visą aušinimo skystį (vadovaukitės paskirties šalyje taikomais 
teisės aktais).

- Kai aušinimo skystis perleidžiamas į balionus, būtinai naudokite 
aušinimo skysčio surinkimo balionus, specialiai skirtus nestipriai 
degioms dujoms.

- Visi surinktam aušinimo skysčiui naudoti balionai turi būti 
paženklinti.

- Balionai privalo turėti slėgio ribojimo vožtuvus ir blokavimo 
vožtuvus teisinga seka.

- Surinkimo sistema gali normaliai veikti vadovaujantis nuro-
dytomis instrukcijomis ir turi būti tinkama aušinimo skysčiui 
surinkti.

- Be to, kalibravimo kopėčios turi tinkamai veikti.
- Žarnos privalo turėti jungtis be nuotėkių.
- Dalys turi būti paženklintos siekiant užtikrinti, kad būtų nenau-

dojamos ir iš jų būtų pašalintas aušinimo skystis. Jei kyla įtarimų, 
pasitarkite su gamintoju.

- Surinktas aušinimo skystis turi būti grąžintas tiekėjui surinkimo 
balionuose su pridėtu atliekų pervežimo važtaraščiu.

- Nemaišykite aušinimo skysčių surinkimo įrenginiuose arba 
balionuose.

- Jei reikia išimti kompresorius arba kompresorių alyvą, įsitikin-
kite, kad jie buvo pašalinti iki priimtino lygio ir garantuotų, kad 
tepale neliko degaus aušinimo skysčio.

- Šalinimo procedūra turi būti atlikta prieš išsiunčiant kompreso-
rių tiekėjui.

- Procesui pagreitinti leidžiamas tik kompresoriaus korpuso pa-
šildymas elektra.

- Alyva turi būti saugiai išleidžiama iš įrangos.
- Niekada nemontuokite motorizuotos įrangos, kad išvengtumėte 

užsidegimo.
- Tušti surinkimo balionai turi būti vakuume ir atvėsinti prieš 

surenkant.

4.9 REIKALAVIMAI MONTAVIMO VIETAI.
- Išorinis įrenginys turi būti sumontuotas visada ventiliuojamoje 

atviroje erdvėje.
- Reikia laikytis vietinių dujoms taikomų reglamentų.
- Montuojant pastato viduje (tai taikoma tiek vidiniam įrenginiui, 

tiek viduje sumontuotam išoriniam įrenginiui), kondicionuotos 
zonos minimalus paviršius privalomas pagal IEC 60335-2-40: 
2018 (žr. nuorodinę lentelę vidinio arba išorinio įrenginio mon-
tavimo vadovuose).

- Norėdamas tvarkyti, prapurkšti ir šalinti aušinimo skystį arba 
išjungti aušinimo skysčio kontūrą, personalas privalo gauti šiame 
sektoriuje akredituotos institucijos sertifikatą.

- Nemontuokite vidinio įrenginio kilus išleidimo problemoms.

4.10 IŠORINIO ĮRENGINIO PERKĖLIMAS 
METALINĖMIS VIRVĖMIS.

Pritvirtinkite išorinį įrenginį dviem 8 mm arba didesniais meta-
liniais lynais, kaip parodyta 6 ir 7 paveiksle. Kad apsaugotumėte 
įrenginį nuo žalos arba įbrėžimų, įdėkite medžiagos gabaliuką 
tarp išorinio įrenginio ir laidų bei kelkite įrenginį.

Virvė Metalinis 
lynas

Skydelio 
apsauginė 
šluostė

Apsauginė 
šluostė
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4.8 ÖSSZEGYŰJTÉS.
- Ha szükség van a hűtőközeg eltávolítására a rendszerből a 

karbantartási műveletek elvégzéséhez vagy a berendezés üzemen 
kívül helyezéséhez, a teljes hűtőközeg mennyiséget el kell 
távolítani a rendszerből (lásd a beszerelési ország vonatkozó 
előírásait).

- Amikor a hűtőközeg átengedésre kerül a palackokba, meg 
kell bizonyosodni arról, hogy kifejezetten enyhén gyúlékony 
hűtőközegek gyűjtésére tervezett palackot használ.

- A hűtőközeg összegyűjtésére használt palackokat fel kell 
címkézni.

- A palackokra nyomáshatároló és elzáró szelepeket kell felszerelni 
a megfelelő sorrendben.

- A hűtőközeg összegyűjtésére szolgáló rendszernek a megadott 
utasítások szerint kell működnie, és alkalmasnak kell lennie a 
hűtőközeg összegyűjtésére.

- Minden kalibrálási skálának normál módon kell működnie.
- A rugalmas tömlők csatlakozóin nem lehetnek szivárgások.
- Az alkatrészeket fel kell címkézni, annak érdekében, hogy 

üzemen kívül legyenek helyezve, és el legyen távolítva belőlük 
a hűtőközeg. Ha kérdése merül fel, vegye fel a kapcsolatot a 
gyártóval.

- Az összegyűjtött hűtőközeget vissza kell juttatni a kereskedőnek, 
mellékelve a hulladék szállítási fuvarokmányt is.

- Különböző típusú hűtőközegek nem keverhetők a gyűjtőegységben 
vagy a palackban.

- Ha a kompresszorokat le kell szerelni vagy az olajat le kell 
engedni a kompresszorból, ellenőrizni kell, hogy a hűtőközeg el 
lett-e távolítva olyan szintig, amely biztosítja, hogy ne maradjon 
gyúlékony hűtőközeg a kenőanyagban.

- A hűtőközeg eltávolítását még az előtt el kell végezni, hogy a 
kompresszort visszajuttatná a kereskedőnek.

- A folyamat meggyorsítása érdekében csak a kompresszortest 
villamos melegítése megengedett.

- Az olajat biztonságosan le kell engedni a rendszerből.
- Motoros berendezések beszerelése tilos, mert ennek hatására a 

hűtőközeg begyulladhat.
- Az üres gyűjtő palackokat vákuum alá kell helyezni, és le kell 

hűteni a hűtőközeg összegyűjtésének megkezdése előtt.

4.9 A BESZERELÉS HELYÉVEL SZEMBEN 
TÁMASZTOTT KÖVETELMÉNYEK.

- A kültéri egységet mindig szabad, jól szellőző térbe kell 
felszerelni.

- A gázokra vonatkozó helyi előírások minden esetben 
betartandóak.

- Egy épület belsejében történő beszereléshez (ez mind a beltéri 
egységre, mind a beltérbe felszerelt kültéri egységre igaz) 
biztosítani kell egy adott minimum méretű légkondicionált 
területet az IEC 60335-2-40: 2018 szabvány szerint (lásd a beltéri 
és kültéri egységek beszerelési útmutatóinak feltöltési táblázatát).

- A hűtőközeg kezelését, leengedését és ártalmatlanítását vagy 
a hűtőkör megszakítását csak olyan személyzet végezheti 
el, amelyik rendelkezik az illetékes hatóság által kiállított 
tanúsítvánnyal.

- Elvezetési problémák esetén a beltéri egység nem telepíthető.

4.10 A KÜLTÉRI EGYSÉG MOZGATÁSA FÉM 
KÖTELEKKEL.

Rögzítse a kültéri egységet két 8 m-es vagy annál hosszabb fém 
kötéllel a 6. és 7. ábrán látható módon. A felületi sérülések és 
karcolások megelőzése érdekében helyezzen egy darab rongyot 
a kültéri egység és a kötelek közé, majd kezdje meg az egység 
mozgatását.

Kötél Fém kötél

A panelt 
védő rongy

Védő rongy
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4.8 ΑΝΑΚΤΗΣΗ.
- Κατά την αφαίρεση του ψυκτικού υγρού από την εγκατάσταση 

για τη συντήρηση ή τη θέση εκτός λειτουργίας, αφαιρέστε όλο το 
ψυκτικό υγρό (ανατρέξτε στην ισχύουσα νομοθεσία της χώρας 
προορισμού).

- Κατά τη μεταφορά ψυκτικού μέσου στις φιάλες, βεβαιωθείτε ότι 
χρησιμοποιούνται φιάλες ανάκτησης ψυκτικού υγρού ειδικές για 
ελαφρώς εύφλεκτο αέριο.

- Όλες οι φιάλες που χρησιμοποιούνται για την ανάκτηση ψυκτι-
κού θα πρέπει να φέρουν επισήμανση με ετικέτες.

- Οι φιάλες θα πρέπει να διαθέτουν βαλβίδες περιορισμού της 
πίεσης και βαλβίδες διακοπής της παροχής με τη σωστή σειρά.

- Το σύστημα ανάκτησης πρέπει να λειτουργεί κανονικά σύμφωνα 
με τις καθορισμένες οδηγίες και πρέπει να είναι κατάλληλο για 
την ανάκτηση του ψυκτικού υγρού.

- Επίσης, οι κλίμακες βαθμονόμησης θα πρέπει να λειτουργούν 
κανονικά.

- Οι εύκαμπτοι σωλήνες θα πρέπει να διαθέτουν εξαρτήματα 
σύνδεσης χωρίς διαρροές.

- Τα μέρη θα πρέπει να φέρουν ετικέτα ώστε να εξασφαλίζεται ότι 
έχουν  τεθεί εκτός λειτουργίας και έχουν αδειάσει από ψυκτικό 
μέσο. Συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή αν υπάρχουν υποψίες.

- Το ψυκτικό που έχει ανακτηθεί θα πρέπει να επιστραφεί στον 
προμηθευτή σε φιάλες ανάκτησης με συνοδευτική τεκμηρίωση 
ως Δοχείο Μεταφοράς Αποβλήτων.

- Μην αναμιγνύετε τα ψυκτικά μέσα σε μονάδες ανάκτησης ή 
φιάλες.

- Εάν πρέπει να αφαιρεθούν συμπιεστές ή έλαια συμπιεστή, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν αδειάσει σε αποδεκτό επίπεδο για να 
εξασφαλιστεί ότι το εύφλεκτο ψυκτικό μέσο δεν παραμένει στο 
λιπαντικό.

- Η διαδικασία εκκένωσης πρέπει να εκτελείται πριν αποστείλετε 
τον συμπιεστή στον προμηθευτή.

- Μόνο η ηλεκτρική θέρμανση του σώματος του συμπιεστή μπορεί 
να επιταχύνει τη διαδικασία.

- Το λάδι πρέπει να εκκενωθεί από την εγκατάσταση με ασφαλή 
τρόπο.

- Μην εγκαθιστάτε ποτέ μηχανοκίνητο εξοπλισμό για να αποφύ-
γετε την ανάφλεξη.

- Οι άδειες φιάλες ανάκτησης θα πρέπει να είναι κενές και να 
ψύχονται πριν την ανάκτηση.

4.9 ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΧΩΡΟΥ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
- Η εξωτερική μονάδα θα πρέπει να εγκατασταθεί σε ανοιχτό 

χώρο, ο οποίος θα αερίζεται πάντα.
- Πρέπει να τηρούνται οι τοπικοί κανονισμοί σχετικά με τα αέρια.
- Για την εγκατάσταση στο εσωτερικό ενός κτιρίου (αυτό ισχύει 

τόσο για την εσωτερική όσο και για την εξωτερική μονάδα που 
έχει εγκατασταθεί στο εσωτερικό) μια ελάχιστη επιφάνεια της 
κλιματιζόμενης περιοχής είναι υποχρεωτική βάσει του IEC 
60335-2-40: 2018 (δείτε πίνακα αναφοράς στα εγχειρίδια εγκα-
τάστασης της εσωτερικής ή εξωτερικής μονάδας).

- Για το χειρισμό, την εκκένωση και την απόρριψη του ψυκτικού 
υγρού ή τη διακοπή του κυκλώματος του ψυκτικού υγρού, το 
προσωπικό πρέπει να διαθέτει πιστοποιητικό που να έχει παρα-
σχεθεί από αρμόδια αρχή του τομέα.

- Μην εγκαθιστάτε την εσωτερική μονάδα στην περίπτωση προ-
βλημάτων εκκένωσης.

4.10 ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΜΕ 
ΜΕΤΑΛΛΙΚΑ ΚΑΛΩΔΙΑ.

Στερεώστε την εξωτερική μονάδα με δύο μεταλλικά καλώδια 
των 8 m και άνω όπως φαίνεται στις εικόνες 6 και 7. Για να προ-
στατεύσετε τη μονάδα από βλάβες ή γρατσουνιές, τοποθετήστε 
ένα κομμάτι ύφασμα μεταξύ της εξωτερικής μονάδας και των 
καλωδίων και στη συνέχεια μετακινήστε τη μονάδα.

Καλώδιο Μεταλλικό 
καλώδιο

Πανί 
προστασίας 
του πίνακα

Πανί 
προστασίας
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4.8 RÜCKGEWINNUNG.
- Für die Durchführung von Wartungsarbeiten oder der Außerbe-

triebnahme muss das gesamte Kühlmittel aus der Anlage entfernt 
werden (auf die geltenden Vorschriften im Gebrauchsland Bezug 
nehmen).

- Zum Aufsammeln des Kühlmittels müssen entsprechende, für 
brennbare Gase vorgesehene Flaschen verwendet werden.

- Alle Flaschen, die für das rückgewonnene Kühlmittel verwendet 
werden, müssen etikettiert sein.

- Die Flaschen müssen in der richtigen Reihenfolge mit Druck-
minderventilen und Absperrventilen ausgestattet sein.

- Das Rückgewinnungssystem muss laut angegebenen Anweisun-
gen funktionieren und für die Rückgewinnung von Kühlmittel 
geeignet sein.

- Außerdem müssen die Kalibrierungsskalen normal funktionie-
ren.

- Die Schläuche müssen mit leckfreien Anschlüssen versehen sein.
- Die Teile müssen etikettiert werden, um sicherzustellen, dass 

sieaußer Betrieb gesetzt und das Kühlmittel entleert worden ist. 
Im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

- Das rückgewonnene Kühlmittel muss dem Lieferanten in eigens 
hierzu vorgesehenen Flaschen mitsamt Lieferschein für die 
Verbringung von Abfällen zurückgegeben werden.

- Die Kühlmittel in den Sammelbehältern oder Flaschen nicht 
vermischen.

- Falls Verdichter oder Verdichteröle entfernt werden müssen ist 
sicherzustellen, dass kein brennbares Kühlmittel im Schmier-
mittel verbleibt.

- Die Abscheidung muss vor Übergabe des Verdichters an den 
Lieferanten durchgeführt werden.

- Zum Beschleunigen des Vorgangs ist lediglich die elektrische 
Heizung des Verdichterkörpers zulässig.

- Das Öl muss gefahrlos aus der Anlage abgelassen werden.
- Niemals eine angetriebene Ausrüstung installieren, sie könnte 

eine Zündquelle darstellen.
- Die leeren Flaschen müssen vor der Rückgewinnung mit Vakuum 

beaufschlagt und gekühlt sein.

4.9 ANFORDERUNGEN DES INSTALLATIONSORTS.
- Die Außeneinheit muss in einem offenen, stets belüfteten Raum 

installiert werden.
- Die örtlichen Gasvorschriften sind zu beachten.
- Bei Installationen im Innern eines Gebäudes (dies gilt sowohl für 

die Inneneinheit als auch für die in Innenbereichen installierte 
Außeneinheit) muss gemäß IEC 60335-2-40: 2018 eine belüftete 
Mindestfläche gewährleistet werden (siehe Bezugstabelle in den 
Installationsanleitungen der Innen- oder der Außeneinheit).

- Zum Handhaben, Entlüften oder Entsorgen des Kühlmittels, 
oder zum Unterbrechen des Kühlmittelkreislaufs, muss das Per-
sonal ein durch eine akkreditierte Stelle ausgestelltes Zertifikat 
besitzen.

- Die Inneneinheit nicht installieren, wenn Probleme mit dem 
Ablass bestehen.

4.10 VERSCHIEBEN DER AUSSENEINHEIT MIT 
METALLSEILEN.

Die Außeneinheit mit zwei Metallseilen zu 8 m oder mehr befes-
tigen, siehe Abbildungen 6 und 7. Um die Einheit vor Schäden 
und Kratzern zu schützen muss zwischen der Außeneinheit und 
den Kabeln ein Stoffstück positioniert und die Einheit erst danach 
verschoben werden.

Seil Metallseil

Schutzstoff 
der Platte

Schutzstoff
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4.8 TERUGWINNING.
- Wanneer u het koelmiddel uit de installatie verwijdert om 

onderhoud uit te voeren of om de installatie buiten bedrijf te 
stellen, moet alle koelmiddel worden verwijderd (raadpleeg de 
geldende wetgeving van het land van bestemming).

- Wanneer het koelmiddel in de flessen wordt overgebracht, moet 
u ervoor zorgen dat flessen voor de terugwinning van het koel-
middel worden gebruikt, speciaal voor licht ontvlambaar gas.

- Alle flessen gebruikt voor het teruggewonnen koelmiddel moeten 
geëtiketteerd zijn.

- De flessen moeten voorzien zijn van drukbegrenzings- en afsl-
uitkleppen in een juiste volgorde.

- Het terugwinningssysteem moet normaal werken volgens de 
gespecificeerde aanwijzingen en moet geschikt zijn voor de 
terugwinning van koelmiddel.

- Bovendien moeten de ijkingsschalen normaal werken.
- De flexibele buizen moeten voorzien zijn van koppelingen zonder 

lekkages.
- De onderdelen moeten geëtiketteerd zijn om te garanderen dat 

ze buiten bedrijf zijn gesteld en dat het koelmiddel is verwijderd. 
Raadpleeg bij twijfel de producent.

- Het teruggewonnen koelmiddel moet in terugwinningsflessen 
bij de leverancier worden ingeleverd met bijgevoegd Document 
voor de Overdracht van Afvalstoffen.

- De koelmiddelen niet mengen in terugwinningseenheden of 
-flessen.

- Als compressoren of compressoroliën verwijderd moeten 
worden, zorg er dan voor dat deze op een aanvaardbaar niveau 
worden afgevoerd om te garanderen dat het ontvlambare koel-
middel niet in het smeermiddel blijft.

- De procedure voor afvoer moet worden uitgevoerd voordat de 
compressor naar de leverancier wordt verzonden.

- Alleen de elektrische verwarming van het compressorlichaam 
mag het proces versnellen.

- De olie moet op veilige wijze uit de installatie worden afgetapt.
- Installeer nooit gemotoriseerde apparatuur om ontsteking te 

vermijden.
- De lege terugwinningsflessen moeten vacuüm zijn en afgekoeld 

voor de terugwinning.

4.9 VEREISTEN VOOR DE PLAATS VAN 
INSTALLATIE.

- De externe groep moet geïnstalleerd worden in een open ruimte 
met continue ventilatie.

- De plaatselijke voorschriften ten aanzien van gas moeten in acht 
worden genomen.

- Voor de installatie in een gebouw (dit geldt zowel voor de in-
terne groep als voor de binnen geïnstalleerde externe groep) 
is een minimale oppervlakte van het geconditioneerde gebied 
verplicht volgens IEC 60335-2-40: 2018 (zie de referentietabel 
in de installatiehandleiding van de interne of de externe groep).

- Om het koelmiddel te verwerken, te ontluchten en te verwijderen 
of om het koelmiddelcircuit te onderbreken, moet het personeel 
beschikken over een certificaat verstrekt door een geaccrediteer-
de instantie in de sector.

- De interne groep niet installeren wanneer er problemen zijn met 
de afvoer.

4.10 VERPLAATSING VAN DE EXTERNE GROEP MET 
METALEN KABELS.

Bevestig de externe groep met twee metalen kabels van 8 m of 
langer zoals getoond in de figuren 6 en 7. Plaats ter bescherming 
tegen beschadigingen of krassen een stuk stof tussen de externe 
groep en de kabels en verplaats de groep vervolgens.

Koord Metalen 
kabel

Doek ter 
bescherming 
van het 
paneel

Beschermdoek

13

4.8 RÉCUPÉRATION.
- Lorsque le réfrigérant est retiré de l’installation pour effectuer 

les opérations de maintenance ou la mise hors service, retirer 
tout le réfrigérant (se référer à la législation en vigueur du pays 
de destination).

- Lorsque le réfrigérant est transféré dans les bouteilles, utiliser 
des bouteilles de récupération pour gaz réfrigérant, appropriées 
pour un gaz légèrement inflammable.

- Toutes les bouteilles utilisées pour le réfrigérant récupéré doivent 
être étiquetées.

- Les bouteilles doivent être dotées de soupapes de limitation de 
pression et de soupapes d’arrêt dans un ordre correct.

- Le système de récupération doit fonctionner normalement 
selon les instructions spécifiées et il doit être approprié pour la 
récupération de réfrigérant.

- De plus, les échelles d’étalonnage doivent fonctionner normale-
ment.

- Les tuyaux flexibles doivent être munis de raccords exempts de 
fuites.

- Les pièces doivent être étiquetées afin de garantir qu’elles ont été 
mises hors service et vidées du réfrigérant. Consulter le fabricant 
en cas de doutes.

- Le réfrigérant récupéré doit être rendu au fournisseur des bou-
teilles de récupération avec la Note de Transfert des Déchets.

- Ne pas mélanger les réfrigérants dans des unités de récupération 
ou dans des bouteilles.

- S’il faut retirer des compresseurs ou des huiles pour compresseur, 
vérifier qu’elles aient été vidangées à un niveau acceptable afin 
de garantir que le réfrigérant ne reste pas dans le lubrifiant.

- La procédure de vidange doit être effectuée avant de renvoyer le 
compresseur au fournisseur.

- Seul le chauffage électrique du corps du compresseur est admis 
pour accélérer le procédé.

- L’huile doit être vidangée de l’installation en toute sécurité.
- Ne jamais installer un appareil motorisé pour éviter l’inflamma-

tion.
- Les bouteilles de récupération vides doivent être sous vide et 

refroidies avant la récupération.

4.9 EXIGENCES DU SITE D’INSTALLATION.
- L’unité extérieure doit être installée dans un espace à l’extérieur 

toujours aéré.
- Les règlementations locales en matière de gaz doivent être res-

pectées.
- Pour l’installation à l’intérieur d’un bâtiment (que ces oit pour 

une unité intérieure ou pour une unité extérieure installée à l’in-
térieur) une surface minimale de la zone climatisée est obligatoire 
selon la CEI 60335-2-40: 2018 (voir le tableau de référence dans 
les manuels d’installation de l’unité intérieure ou extérieure).

- Pour manipuler, purger et éliminer le réfrigérant ou interrompre 
le circuit du réfrigérant, le personnel doit avoir un certificat 
délivré par une autorité accréditée dans le secteur.

- Ne pas installer l’unité intérieure en cas de problème d’évacuation.

4.10 DÉPLACEMENT DE L’UNITÉ INTÉRIEURE À 
L’AIDE DE CÂBLES MÉTALLIQUES.

Fixer l’unité extérieure avec deux câbles métalliques de 8 m comme 
illustré dans les figures 6 et 7. Pour protéger l’unité contre tout 
dommage ou contre les rayures, mettre un morceau de tissu entre 
l’unité extérieure et les câbles, puis déplacer l’unité.

Corde Câbles 
métalliques

Chiffon de 
protection 
du panneau

Chiffon de 
protection
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4.8 RECOVERY.
- When the refrigerant is removed from the system to perform 

maintenance or decommissioning, remove all of it (refer to 
legislation in force in the country of destination).

- When the refrigerant is transferred to cylinders, make sure that 
cylinders with refrigerant recovery are used, specific for slightly 
flammable gas.

- All of the cylinders used for the recovered refrigerant must be 
labelled.

- The cylinders must be equipped with pressure limiting valves 
and shut-off valves in the correct order.

- The recovery system must work normally according to the spec-
ified instructions and must be suitable for refrigerant recovery.

- Furthermore, the calibration scales must work normally.
- The couplings of the flexible hoses must not leak.
- The parts must be labelled to guarantee that they have been 

decommissioned and refrigerant emptied. Consult the manu-
facturer if you suspect any leaks.

- The recovered refrigerant must be sent back to the supplier in 
recovery cylinders with the Waste Transfer Note attached.

- Do not mix refrigerants in recovery units or cylinders.
- If compressors or compressor oils must be removed, make sure 

that they have been evacuated to an acceptable level to guarantee 
that no flammable refrigerant remains in the lubricant.

- The evacuation procedure must be performed before sending 
the compressor to the supplier.

- Only electrical heating of the compressor body is allowed to 
speed up the process.

- The oil must be safely drained from the system.
- Never install a motorised appliance to avoid ignition.
- Empty recovery cylinders must be vacuum and cooled before 

recovery.

4.9 INSTALLATION PLACE REQUIREMENTS.
- The outdoor unit must be installed in an open space always 

ventilated.
- Local regulations on gas must be complied with.
- For installation inside a building (whether the indoor unit or 

outdoor unit installed inside) a minimum surface of the con-
ditioned area is mandatory according to IEC 60335-2-40: 2018 
(see the reference table in the installation manuals of the indoor 
or outdoor unit).

- To handle, bleed or dispose of the refrigerant or to interrupt the 
refrigerant circuit, personnel must be in possession of a certificate 
supplied by an accredited authority in the sector.

- Do not install the indoor unit if there are drainage issues.

4.10 MOVING THE OUTDOOR UNIT WITH WIRE 
ROPES.

Fasten the outdoor unit with two wire ropes, 8 m or larger as 
shown in figures 6 and 7. Insert a piece of cloth between the out-
door unit and the cables to protect it from damage or scratches, 
then move the unit.

Cord Wire rope

Protective 
cloth of the 
panel

Protective 
cloth
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4.8 REKUPERACE.
- Při vyjímání chladiva ze systému za účelem provádění údržby 

nebo vyřazování z provozu odstraňte veškeré chladivo (viz platné 
právní předpisy v zemi určení).

- Při převádění chladiva do lahví se ujistěte, že jsou použity reku-
perační lahve chladiva, specifické pro mírně hořlavý plyn.

- Všechny lahve použité pro rekuperované chladivo musí být 
označeny.

- Lahve musí být vybaveny přetlakovými ventily a uzavíracími 
ventily ve správném pořadí.

- Rekuperační systém musí fungovat normálně podle stanovených 
pokynů a musí být vhodný pro rekuperaci chladiva.

- Kalibrační stupnice musí navíc fungovat normálně.
- Flexibilní hadice musí být vybaveny spoji bez netěsností.
- Díly musí být označeny, aby bylo zajištěno, že byly vyřazeny z 

provozu a zbaveny chladiva. V případě podezření kontaktujte 
výrobce.

- Získané chladivo musí být vráceno dodavateli v rekuperačních 
lahvích s připojeným s dokladem o přesunu odpadu.

- Nemíchejte chladiva v rekuperačních jednotkách nebo lahvích.
- Pokud je třeba odstranit kompresory nebo oleje z kompresorů, 

ujistěte se, aby byly vyprázdněny na přijatelnou úroveň, aby se 
zajistilo, že hořlavé chladivo nezůstane v mazivu.

- Postup vyprázdnění musí být proveden před odesláním kom-
presoru dodavateli.

- Proces může urychlit pouze elektrický ohřev těla kompresoru.
- Olej musí být vypuštěn ze systému bezpečným způsobem.
- Nikdy neinstalujte motorizované zařízení, abyste zabránili vz-

nícení.
- Prázdné rekuperační lahve musí být před rekuperací vyprázd-

něny a vychlazeny.

4.9 POŽADAVKY NA MÍSTO INSTALACE.
- Venkovní jednotka musí být nainstalována na vždy větraném 

otevřeném prostoru.
- Je nutné dodržovat místní předpisy pro plyn.
- Pro instalaci uvnitř budovy (to platí pro vnitřní i venkovní 

jednotky instalované uvnitř) je povinná minimální plocha 
upraveného prostoru podle IEC 60335-2-40: 2018 (viz referenční 
tabulka v instalačních příručkách vnitřní nebo venkovní jednot-
ky).

- Pro manipulaci s chladivem, jeho odvzdušnění a likvidaci nebo 
k přerušení chladivového okruhu musí mít personál osvědčení 
vydané akreditovaným orgánem v tomto sektoru.

- Neinstalujte vnitřní jednotku v případě problémů s odtokem.

4.10 PŘEMÍSŤOVÁNÍ VENKOVNÍ JEDNOTKY POMOCÍ 
KOVOVÝCH LAN.

Zajistěte venkovní jednotku dvěma nebo více kovovými lany o 
délce 8 metrů, jak je znázorněno na obrázcích 6 a 7. Chcete-li 
jednotku chránit před poškozením nebo poškrábáním, vložte mezi 
venkovní jednotku a kabely kus tkaniny a poté jednotku přesuňte.

Lano Kovové 
lano

Ochranná 
tkanina 
panelu

Ochranná 
tkanina
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4.8 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ.
- При отстраняване на хладилния агент от инсталацията с 

цел извършване на операции по поддръжка или извежда-
не от експлоатация, отстранете целия хладилен агент (за 
справка разгледайте валидното законодателство в страната 
на използване).

- Когато прехвърляте хладилен агент в бутилките, проверете 
дали тези бутилки за възстановяване на хладилен агент са 
специално за леко запалим газ.

- Всички бутилки, използвани за възстановяване на хладилен 
агент, трябва да се етикетират.

- Бутилките трябва да са снабдени с предпазни вентили за 
налягане и със спирателни вентили, поставени в правилна 
последователност.

- Системата за възстановяване трябва да работи нормално 
съгласно дадените инструкции и да е подходяща за възста-
новяване на хладилен агент.

- Освен това скалите за регулиране трябва да работят нор-
мално.

- Гъвкавите тръби трябва да са снабдени с фитинги, от които 
да няма изтичания.

- Частите трябва да са етикетирани, за да се гарантира, че 
саизведени от експлоатация и изпразнени от хладилен агент. 
Ако имате съмнения, се допитайте до производителя.

- Възстановеният хладилен агент трябва да се предаде обра-
тно на доставчика в бутилки за възстановяване, с приложен 
документ за транспортиране на отпадъци.

- Не смесвайте хладилните агенти в уредите за възстановя-
ване или бутилките.

- При необходимост от отстраняване на компресори или 
компресорни масла, проверете дали са отстранени до до-
пустимо ниво, за да сте сигурни, че запалимият хладилен 
агент не остава в смазката.

- Процедурата по отвеждане трябва да се извърши преди 
изпращане на компресора до доставчика.

- С цел ускоряване на процеса е позволено само електрическо 
загряване на корпуса на компресора.

- Маслото трябва да се източи от инсталацията по безопасен 
начин.

- Никога не монтирайте моторизирано оборудване, за да 
предотвратите евентуално възпламеняване.

- Празните бутилки за възстановяване трябва да бъдат под 
вакуум и да са охладени преди възстановяването.

4.9 ИЗИСКВАНИЯ ЗА МЯСТОТО НА МОНТАЖ.
- Външното тяло трябва да е монтирано на винаги вентили-

рано открито пространство.
- Трябва да са спазени местните нормативни актове за газа.
- За монтиране във вътрешността на сграда (това важи както 

за вътрешното тяло, така и за външното, монтирано въ-
тре), е задължително осигуряване на минимална площ на 
климатизираната зона съгласно IEC 60335-2-40: 2018 (виж 
референтната таблица в ръководствата за монтиране на 
вътрешното или външното тяло).

- За да борави със, прочисти и изхвърли хладилния агент 
или да прекъсне кръга на хладилния агент, персоналът 
трябва да разполага със сертификат, предоставен от орган, 
акредитиран в тази област.

- Не монтирайте вътрешното тяло при наличие на проблеми 
с дренирането.

4.10 ПРЕМЕСТВАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО С 
МЕТАЛНИ ВЪЖЕТА.

Фиксирайте външното тяло с две метални въжета от по 8 м 
или повече, както е показано на фигури 6 и 7. За да предпазите 
тялото от повреди или надрасквания, поставете парче плат 
между външното тяло и въжетата, след което преместете 
тялото.

Въже Метално 
въже

Плат за 
предпазване 
на панела

Предпазен 
плат
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4.8 RIKUPERIMI.
- Kur hiqet ftohësi nga impianti për të kryer operacionet e 

mirëmbajtjes ose vendosjen jashtë shërbimit, hiqni të gjithë 
ftohësin (referohuni legjislacionit në fuqi të vendit të arritjes së 
materialit).

- Kur transferohet nga ftohësi në bombola, sigurohuni që të 
përdoren bombola rikuperimi të ftohësit, të posaçme për gazra 
lehtësisht të ndezshme.

- Të gjitha bombolat e përdorura për ftohësin e rikuperuar duhet 
të etiketohen.

- Bombolat duhet të jenë të pajisura me valvula që kufizojnë 
presionin dhe me valvula të rregullimit të fluksit në një renditje 
të saktë.

- Sistemi i rikuperimit duhet të funksionojë normalisht sipas 
udhëzimeve të posaçme dhe duhet të jetë i përshtatshëm për 
rikuperimin e ftohësit.

- Gjithashtu, shkallët e kalibrimit duhet të funksionojnë 
normalisht.

- Tubat elastik duhet të jenë të pajisur me lidhje pa humbje.
- Pjesët duhet të etiketohen për të garantuar që të jenëvënë jashtë 

shërbimit dhe boshatisur nga ftohësi. Konsultoni prodhuesin 
nëse ka dyshime.

- Ftohësi i rikuperuar duhet të kthehet te furnizuesi në bombola 
rikuperimi i shoqëruar me Fletën e Transferimit të Mbeturinave.

- Mos përzieni ftohësit në njësi rikuperimi ose bombola.
- Nëse kompresorët ose vaji për kompresorë duhet të hiqen, 

sigurohuni që ato të jenë zbrazur në një nivel të pranueshëm 
për të garantuar që ftohësi i ndezshëm të mos qëndrojë në 
lubrifikantë.

- Procedura e zbrazjes duhet të kryhet përpara se të dërgoni 
kompresorin te furnizuesi.

- Vetëm ngrohja elektrike e trupit të kompresorit është e lejuar të 
përshpejtojë procesin.

- Vaji duhet të shkarkohet nga impianti në mënyrë të sigurtë.
- Mos instaloni kurrë një aparat të motorizuar për të shmangur 

nxitjen e shkëndijave.
- Bombolat e rikuperimit bosh duhet të jenë bosh dhe të ftohura 

përpara rikuperimit.

4.9 KËRKESAT E VENDIT TË INSTALIMIT.
- Njësia e jashtme duhet të instalohet në një hapësirë të hapur 

gjithmonë të ventiluar.
- Duhet të respektohen normativat vendore mbi gazrat.
- Për instalohet brenda një ndërtese (kjo vlen dhe për njësi 

të brendshme dhe për atë të jashtme e instaluar brenda) një 
sipërfaqe minimale e zonës së kushtëzuar është e detyrueshme 
sipas IEC 60335-2-40: 2018 (shikoni tabelën e referimit në 
broshurat e instalimit të njësisë së brendshme ose të jashtme).

- Për të trajtuar, zbrazur ose eliminuar ftohësin ose të ndërprisni 
qarkun e ftohësit, personeli duhet të ketë një çertifikatë të 
furnizuar nga një autoritet të akredituar në sektor.

- Mos instaloni njësinë e brendshme në rast problemesh shkarkimi.

4.10 ZHVENDOSJA E NJËSISË SË JASHTME ME LITARË 
METALIKË.

Fiksoni njësinë e jashtme me dy litarë metalikë prej 8 m ose më 
shumë si tregohet në figurat 6 dhe 7. Për të mbrojtur njësinë nga 
dëme ose gërvishtje, fusni një copë leckë midis njësisë së jashtme 
dhe kabllove, pra zhvendosni njësinë.

Litari Litari 
metalik

Mbulesë 
për 
mbrojtje të 
panelit

Mbulesë 
për 
mbrojtje
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4.11 ВИМОГИ ДО МІСЦЯ РОЗТАШУВАННЯ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.

Встановлення одного зовнішнього блоку

Якщо вихід повітря спрямований у протилежному від 
стіни напрямку

Якщо 3 сторони зовнішнього блоку обмежені стінами

Верхня частина зовнішнього блоку та вихід повітря 
спрямовані у протилежному від стіни напрямку

Верхня частина зовнішнього блоку і вихід повітря 
спрямовані до стіни

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку 
примикають до стін

Якщо вихід повітря спрямований до стіни
не
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не менше 600

не менше 2000

(Блок: мм)
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4.11 DIŞ ÜNİTE İÇİN ALAN ŞARTLARI.

Tek bir dış ünitenin kurulumu

Hava çıkışı duvarın karşısında olduğunda

Dış ünitenin 3 tarafı duvar tarafından kapatıldığında

Dış ünitenin üst bölümü ve havanın çıkışı duvarın 
karşısında olduğunda

Dış ünitenin üst bölümü ve havanın çıkışı duvara doğrudur

Dış ünitenin arka ve ön bölümleri duvara dönük olduğunda

Hava çıkışı duvara dönük olduğunda
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4.11 REQUISITOS DE ESPACIO PARA LA UNIDAD EXTERIOR.

Instalación de una unidad exterior individual

Cuando la salida del aire está en la parte opuesta a la pared

Cuando los 3 lados de la unidad exterior están bloqueados por 
la pared

La parte superior de la unidad exterior y la salida del aire 
están orientadas hacia la parte opuesta a la pared

La parte superior de la unidad exterior y la salida del aire 
están orientadas hacia la pared

Cuando las partes anterior y posterior de la unidad exterior 
están orientadas hacia la pared

Cuando la salida del aire está orientada hacia la pared
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4.11 ZAHTEVE ZA PROSTOR ZA ZUNANJO ENOTO.

Namestitev posamezne zunanje enote

Ko je izpust zraka nasproti stene

Ko so 3 strani zunanje enote blokirane s steno

Zgornji del zunanje enote in izpust zraka sta nasproti steni

Zgornji del zunanje enote in izpust zraka sta obrnjena proti 
steni

Ko so sprednji in zadnji deli zunanje enote proti steni

Ko je izpust zraka obrnjen proti steni
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4.11 POŽIADAVKY NA PRIESTOR PRE VONKAJŠIU JEDNOTKU.

Inštalácia jednej vonkajšej jednotky

Keď je výstup vzduchu protiľahlý k stene

Keď sú 3 strany vonkajšej jednotky chránené stenou

Horná časť vonkajšej jednotky a výstup vzduchu sú 
protiľahlé k stene

Horná časť vonkajšej jednotky a výstup vzduchu smerujú k 
stene

Keď je predná a zadná časť vonkajšej jednotky smerom k 
stene

Keď je výstup vzduchu smerom k stene
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4.11 ТРЕБОВАНИЯ К РАЗМЕРАМ ДЛЯ НАРУЖНОГО АГРЕГАТА.

Установка отдельного внешнего агрегата

Когда выход воздуха противоположен стене

Когда 3 стороны наружного агрегата блокированы к стене

Верхняя часть наружного агрегата и выход воздуха 
направлены к противоположной стороне от стены

Верхняя часть наружного агрегата и выход воздуха 
направлены к стене

Когда передняя и задняя часть наружного агрегата 
направлены к стене

Когда выхода воздуха направлен на стену
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4.11 CERINȚE DE SPAȚIU PENTRU UNITATEA EXTERNĂ.

Instalarea unei singure unități externe

Când ieșirea aerului este opusă peretelui

Când cele 3 laturi ale unității externe sunt blocate de perete

Partea superioară a unității externe și ieșirea aerului sunt pe 
partea opusă peretelui

Partea superioară a unității externe și ieșirea aerului sunt 
către perete

Când părțile anterioară și posterioară ale unității externe 
sunt către perete

Când ieșirea aerului este către perete
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4.11 REQUISITOS DE ESPAÇO PARA A UNIDADE EXTERNA.

Instalação de uma unidade externa individual

Quando a saída do ar está numa posição oposta à parede

Quando 3 lados da unidade externa são bloqueados pela 
parede

A parte superior da unidade externa e a saída do ar estão 
numa posição oposta à parede

A parte superior da unidade externa e a saída do ar estão 
voltadas para a parede

Quando as partes dianteiras e traseiras da unidade externa 
estão voltadas para a parede

Quando a saída do ar está voltada para a parede
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4.11 WYMAGANIA DOTYCZĄCE PRZESTRZENI DLA JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ.

Instalacja pojedynczej jednostki zewnętrznej

Gdy wylot powietrza znajduje się po przeciwnej stronie ściany

Gdy 3 strony jednostki zewnętrznej są zablokowane przez 
ścianę

Górna część jednostki zewnętrznej i wylot powietrza 
znajdują się po przeciwnej stronie ściany

Górna część jednostki zewnętrznej i wylot powietrza są 
skierowane w stronę ściany

Gdy przód i tył jednostki zewnętrznej są skierowane w 
stronę ściany

Gdy wylot powietrza jest skierowany w stronę ściany
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4.11 AFSTANDSEISEN VOOR DE EXTERNE GROEP.

Installatie van een enkele externe groep

Wanneer de luchtuitlaat tegenover de wand is

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand worden 
geblokkeerd

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn tegenover de wand

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn naar de wand gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar 
de wand zijn gericht

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht
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4.11 IŠORINIAM ĮRENGINIUI TAIKOMI ERDVĖS REIKALAVIMAI.

Vieno išorinio įrenginio montavimas

Kai oras išvadas yra sienai priešingoje pusėje

Kai 3 išorinio įrenginio pusės yra užblokuotos siena

Viršutinė išorinio įrenginio dalis ir oro išvadas yra priešais 
sieną

Viršutinė išorinio įrenginio dalis ir oro išvadas yra nukreipti 
į sieną

Kai išorinio įrenginio priekinės ir galinės dalys yra 
nukreiptos į sieną

Kai oras išteka į sieną
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2000 arba daugiau

(M. vnt.: mm)
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4.11 A KÜLTÉRI EGYSÉG HELYIGÉNYE.

Egy kültéri egység beszerelése

Amikor a levegő kimenet a fallal szemközt van

Amikor a kültéri egységet 3 oldalról fal veszi körül

A kültéri egység felső része és a levegő kimenet a fallal 
szemközt vannak

A kültéri egység felső része és a levegő kimenet a fal felé 
néznek

Amikor a kültéri egység első és hátsó oldala a fal felé néz

Amikor a levegő kimenet a fal felé néz
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300 vagy több

300 vagy több

600 vagy több

2000 vagy több

(Mértékegység: mm)
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4.11 ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΧΩΡΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ.

Εγκατάσταση μιας μεμονωμένης εξωτερικής μονάδας

Όταν η έξοδος του αέρα είναι αντίθετη στον τοίχο

Όταν 3 πλευρές της εξωτερικής μονάδας μπλοκάρονται από 
τον τοίχο

Το άνω μέρος της εξωτερικής μονάδας και η έξοδος του 
αέρα είναι αντίθετα στον τοίχο

Το άνω μέρος της εξωτερικής μονάδας και η έξοδος του 
αέρα είναι προς τον τοίχο

Όταν τα εμπρός και τα πίσω μέρη της εξωτερικής μονάδας 
είναι προς τον τοίχο

Όταν η έξοδος αέρα είναι προς τον τοίχο
30

0 ή
 π

ερ
ισ

σό
τε

ρο

30
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

60
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

15
00

 ή 
πε

ρι
σσ

ότ
ερ

ο
15

00
 ή 

πε
ρι

σσ
ότ

ερ
ο

30
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

15
00

 ή 
πε

ρι
σσ

ότ
ερ

ο

300 ή περισσότερο

300 ή περισσότερο

600 ή περισσότερο

2000 ή περισσότερο

(Μονάδα: mm)

14

4.11 PLATZBEDINGUNGEN DER AUSSENEINHEIT.

Installation einer einzelnen Außeneinheit

Der Luftauslass ist auf der entgegengesetzten Seite der Wand 
positioniert

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
auf der entgegengesetzten Seite der Wand positioniert

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
zur Wand hin gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur 
Wand hin gerichtet

Der Luftauslass ist zur Wand hin positioniert
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300 oder mehr

300 oder mehr

600 oder mehr

2000 oder mehr

(Einheit: mm)
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4.11 PLATZBEDINGUNGEN DER AUSSENEINHEIT.

Installation einer einzelnen Außeneinheit

Der Luftauslass ist auf der entgegengesetzten Seite der Wand 
positioniert

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert
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auf der entgegengesetzten Seite der Wand positioniert

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
zur Wand hin gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur 
Wand hin gerichtet

Der Luftauslass ist zur Wand hin positioniert
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4.11 AFSTANDSEISEN VOOR DE EXTERNE GROEP.

Installatie van een enkele externe groep

Wanneer de luchtuitlaat tegenover de wand is

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand worden 
geblokkeerd

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn tegenover de wand

Het bovenste deel van de externe groep en de luchtuitlaat 
zijn naar de wand gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar 
de wand zijn gericht

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht
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2000 of meer

(Groep: mm)
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4.11 EXIGENCES D’ESPACE POUR L’UNITÉ EXTÉRIEURE.

Installation d’une seule unité extérieure

Lorsque la sortie d’air est opposée au mur

Lorsque 3 côtés de l’unité extérieure sont bloquées par le mur

La partie haute de l’unité extérieure et la sortie d’air sont 
opposées au mur

La partie haute de l’unité extérieure et la sortie d’air sont 
dirigées vers le mur

Lorsque les parties avant et arrière de l’unité extérieure sont 
dirigées vers le mur

Lorsque la sortie d’air est dirigée vers le mur
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(Unité : mm)
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4.11 CLEARANCE REQUIREMENTS FOR THE OUTDOOR UNIT.

Installation of a single outdoor unit

When the air outlet is opposite the wall

When 3 sides of the outdoor unit are blocked by the wall

The top of the outdoor unit and the air outlet are opposite 
the wall

The top of the outdoor unit and the air outlet are towards 
the wall

When the front and rear parts of the outdoor unit are 
towards the wall

When the air outlet is towards the wall
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(Unit: mm)
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4.11 POŽADAVKY NA PROSTOR PRO VENKOVNÍ JEDNOTKU.

Instalace jedné venkovní jednotky

Když je výstup vzduchu protilehlý ke zdi

Když jsou 3 strany venkovní jednotky blokovány stěnou

Horní část venkovní jednotky a výstup vzduchu jsou 
protilehlé ke zdi

Horní část venkovní jednotky a výstup vzduchu směřují ke 
zdi

Když jsou přední a zadní část venkovní jednotky směrem ke 
zdi

Když je výstup vzduchu směrem ke zdi
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(Jednotka: mm)
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4.11 НЕОБХОДИМО ПРОСТРАНСТВО ЗА ВЪНШНОТО ТЯЛО.

Монтиране на едно външно тяло

Когато изходът на въздуха е от страната, обратна на тази 
на стената

Когато 3 страни на външното тяло са блокирани от стена

Горната страна на външното тяло и изходът на въздуха 
са от страната, обратна на тази на стената

Горната страна на външното тяло и изходът на въздуха 
са към стената

Когато предната и задната страна на външното тяло са 
към стената

Когато изходът на въздуха е към стената
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(Мерна единица: mm)
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4.11 KUSHTET PËR ZONËN E NJËSISË SË JASHTME.

Instalimi i njësisë së jashtme të vetme

Kur dalja e ajrit është përballë murit

Kur 3 anët e njësisë së jashtme janë bllokuar nga muri

Pjesa e sipërme e njësisë së jashtme dhe dalja e ajrit janë 
kundrejt murit

Pjesa e sipërme e njësisë së jashtme dhe dalja e ajrit janë 
drejtë murit

Kur pjesët e parme dhe e pasme e njësisë së jashtme janë 
drejtë murit

Kur dalja e ajrit është drejtë murit
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2000 ose më shumë

(Njësia: mm)
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УВАГА: 
блоки повинні встановлюватися з 
дотриманням визначених відстаней, 
щоб забезпечити доступ до пристою з обох 
сторін, а також правильну експлуатацію, 
технічне обслуговування та ремонт виробу. 
Слід забезпечити доступ до частин блока і 
можливість зняти їх в умовах безпеки (для 
людей або речей).

Встановлення кількох зовнішніх блоків

Якщо вихід повітря спрямований до стіни

не
 м

ен
ше

 15
00

(Блок: мм)

Якщо 3 сторони зовнішнього блоку обмежені стінами

не
 м

ен
ше

 30
0

не менше 300 не менше 600

не менше 600

не менше 1500 не менше 3000 не менше 3000 не менше 300не менше 600

не менше 600

не менше 600 не менше 600

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку 
примикають до стін

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку примикають до стін

не
 м

ен
ше

 15
00
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0

Верхня частина зовнішнього блоку та вихід повітря 
спрямовані у протилежному від стіни напрямку

не менше 300

не менше 300
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УВАГА: 
блоки повинні встановлюватися з 
дотриманням визначених відстаней, 
щоб забезпечити доступ до пристою з обох 
сторін, а також правильну експлуатацію, 
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людей або речей).
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не менше 300 не менше 600

не менше 600

не менше 1500 не менше 3000 не менше 3000 не менше 300не менше 600

не менше 600

не менше 600 не менше 600

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку 
примикають до стін

Якщо передня і задня частини зовнішнього блоку примикають до стін
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не менше 300

15

DİKKAT: 
üniteler, her iki taraftan da erişime izin 
verecek ve ürünün doğru çalışmasını, 
bakımını ve onarımını sağlayacak şekilde be-
lirtilen mesafelere uyarak monte edilmelidir. 
Ünitenin parçaları güvenli koşullarda (insan-
lar veya nesneler için) tamamen ulaşılabilir ve 
çıkarılabilir olmalıdır.

Çok sayıda ünitenin kurulumu

Hava çıkışı duvara dönük olduğunda

15
00

 ve
ya

 d
ah

a f
az

la

(Birim: mm)

Dış ünitenin 3 tarafı duvar tarafından kapatıldığında
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300 veya daha fazla 600 veya daha fazla

600 veya daha fazla

1500 veya daha fazla 3000 veya daha fazla 3000 veya daha fazla 300 veya daha fazla600 veya daha fazla

600 veya daha fazla

600 veya daha fazla 600 veya daha fazla

Dış ünitenin arka ve ön bölümleri duvara dönük olduğunda

Dış ünitenin arka ve ön bölümleri duvara dönük olduğunda
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Dış ünitenin üst bölümü ve havanın çıkışı 
duvarın karşısında olduğunda

300 veya daha fazla

300 veya daha fazla
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ATENCIÓN: 
las unidades deben instalarse cumplien-
do con las distancias especificadas, para 
permitir el acceso desde ambos lados y para 
garantizar el funcionamiento correcto, el man-
tenimiento y la reparación del producto. Las 
partes de la unidad deben estar accesibles y se 
deben poder retirar completamente en condi-
ciones de seguridad (para personas o cosas).

Instalación de varias unidades exteriores

Cuando la salida del aire está orientada hacia la pared

15
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 m

ás

(Unidad: mm)

Cuando los 3 lados de la unidad exterior están bloqueados 
por la pared
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300 o más 600 o más

600 o más

1500 o más 3000 o más 3000 o más 300 o más600 o más

600 o más

600 o más 600 o más

Cuando las partes anterior y posterior de la unidad exterior 
están orientadas hacia la pared

Cuando las partes anterior y posterior de la unidad exterior están orientadas hacia la pared
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La parte superior de la unidad exterior y la salida del 
aire están orientadas hacia la parte opuesta a la pared

300 o más

300 o más
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POZOR: 
enote je treba namestiti upoštevajoč 
specificirane razdalje, tako da je omo-
gočen dostop z obeh strani, prav tako je treba 
zagotoviti pravilno delovanje, vzdrževanje in 
popravilo izdelka. Deli enot morajo biti doseg-
ljivi in odstranljivi pod popolnoma varnimi 
pogoji (za osebe in stvari).

Namestitev več zunanjih enot

Ko je izpust zraka obrnjen proti steni

15
00

 al
i v

eč

(Enote: mm)

Ko so 3 strani zunanje enote blokirane s steno
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300 ali več 600 ali več

600 ali več

1500 ali več 3000 ali več 3000 ali več 300 ali več600 ali več

600 ali več

600 ali več 600 ali več

Ko so sprednji in zadnji deli zunanje enote proti steni

Ko so sprednji in zadnji deli zunanje enote proti steni
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Zgornji del zunanje enote in izpust zraka sta 
nasproti steni

300 ali več

300 ali več
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UPOZORNENIE: 
jednotky musia byť inštalované vzhľa-
dom na stanovené vzdialenosti, aby 
bol umožnený prístup z oboch strán a aby 
bola zabezpečená správna prevádzka, údržba 
a opravy výrobku. Časti jednotky musia byť 
plne prístupné a odnímateľné v bezpečných 
podmienkach (pre osoby alebo veci).

Inštalácia viacerých vonkajších jednotiek

Keď je výstup vzduchu smerom k stene

1 5
00

 al
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o v
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(Jednotka: mm)

Keď sú 3 strany vonkajšej jednotky chránené stenou
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300 alebo viac 600 alebo viac

600 alebo viac

1 500 alebo viac 3 000 alebo viac 3 000 alebo viac 300 alebo viac600 alebo viac

600 alebo viac

600 alebo viac 600 alebo viac

Keď je predná a zadná časť vonkajšej jednotky smerom k 
stene

Keď je predná a zadná časť vonkajšej jednotky smerom k stene
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Horná časť vonkajšej jednotky a výstup 
vzduchu sú protiľahlé k stene

300 alebo viac

300 alebo viac
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ВНИМАНИЕ! 
блоки должны быть установлены с 
соблюдением указанных расстояний, 
чтобы обеспечить доступ с обеих сторон 
и обеспечить правильную эксплуатацию, 
техобслуживание и ремонт изделия. Ком-
поненты блока должны быть доступны и 
должны полностью сниматься в условиях 
безопасности (для людей и имущества).

Установка нескольких наружных агрегатов

Когда выхода воздуха направлен на стену

15
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ее

(единица измерения: мм)

Когда 3 стороны наружного агрегата блокированы к стене
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300 или более 600 или более

600 или более

1500 или более 3000 или более 3000 или более 300 или более600 или более

600 или более

600 или более 600 или более

Когда передняя и задняя часть наружного агрегата 
направлены к стене

Когда передняя и задняя часть наружного агрегата направлены к стене
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Верхняя часть наружного агрегата и выход воздуха 
направлены к противоположной стороне от стены

300 или более

300 или более
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ATENȚIE: 
unitățile trebuie instalate respectând 
distanțele specificate, pentru a permite 
astfel accesul din ambele laturi și pentru a 
garanta funcționarea corectă, întreținerea și 
reparația produsului. Componentele unității 
trebuie să fie accesibile și complet demontabile 
în condiții de siguranță (pentru persoane și 
lucruri).

Instalarea mai multor unități externe

Când ieșirea aerului este către perete

15
00

 sa
u 

m
ai 

m
ul

t

(Unitate: mm)

Când cele 3 laturi ale unității externe sunt blocate de perete

30
0 s

au
 m

ai 
m

ul
t

300 sau mai mult 600 sau mai mult

600 sau mai mult

1500 sau mai mult 3000 sau mai mult 3000 sau mai mult 300 sau mai mult600 sau mai mult

600 sau mai mult

600 sau mai mult 600 sau mai mult

Când părțile anterioară și posterioară ale unității externe 
sunt către perete

Când părțile anterioară și posterioară ale unității externe sunt către perete

15
00

 sa
u 

m
ai 

m
ul

t
30

0 s
au

 m
ai 

m
ul

t

50
0 s

au
 m

ai 
m

ul
t

50
0 s

au
 m

ai 
m

ul
t

Partea superioară a unității externe și ieșirea 
aerului sunt pe partea opusă peretelui

300 sau mai mult

300 sau mai mult

15

ATENÇÃO: 
as unidades devem ser instaladas dentro 
das distâncias especificadas a fim de per-
mitir o acesso de ambos os lados e assegurar 
o seu bom funcionamento, a manutenção e a 
reparação do produto. As partes da unidade 
devem ser acessíveis e amovíveis completa-
mente em condições de segurança (para pes-
soas ou bens).

Instalação de várias unidades externas

Quando a saída do ar está voltada para a parede

15
00

 ou
 m

ais

(Unidade: mm)

Quando 3 lados da unidade externa são bloqueados pela 
parede

30
0 o

u m
ais

300 ou mais 600 ou mais

600 ou mais

1500 ou mais 3000 ou mais 3000 ou mais 300 ou mais600 ou mais

600 ou mais

600 ou mais 600 ou mais

Quando as partes dianteiras e traseiras da unidade externa 
estão voltadas para a parede

Quando as partes dianteiras e traseiras da unidade externa estão voltadas para a parede

15
00

 ou
 m

ais
30

0 o
u m

ais

50
0 o

u m
ais

50
0 o

u m
ais

A parte superior da unidade externa e a saída 
do ar estão numa posição oposta à parede

300 ou mais

300 ou mais

15

UWAGA: 
jednostki należy zainstalować zgodnie 
z podanymi odległościami, aby umoż-
liwić dostęp z obu stron oraz zapewnić pra-
widłowe działanie, prawidłową konserwację i 
naprawę produktu. Części jednostek powinny 
być dostępne i całkowicie możliwe do usunię-
cia w bezpiecznych warunkach (dla osób lub 
rzeczy).

Instalacja większej liczby jednostek zewnętrznych

Gdy wylot powietrza jest skierowany w stronę ściany

15
00

 lu
b w

ięc
ej

(Jednostka: mm)

Gdy 3 strony jednostki zewnętrznej są zablokowane przez 
ścianę

30
0 l

ub
 w

ięc
ej

300 lub więcej 600 lub więcej

600 lub więcej

1500 lub więcej 3000 lub więcej 3000 lub więcej 300 lub więcej600 lub więcej

600 lub więcej

600 lub więcej 600 lub więcej

Gdy przód i tył jednostki zewnętrznej są skierowane w 
stronę ściany

Gdy przód i tył jednostki zewnętrznej są skierowane w stronę ściany

15
00

 lu
b w

ięc
ej

30
0 l

ub
 w

ięc
ej

50
0 l

ub
 w

ięc
ej

50
0 l

ub
 w

ięc
ej

Górna część jednostki zewnętrznej i wylot powietrza 
znajdują się po przeciwnej stronie ściany

300 lub więcej

300 lub więcej

15

AANDACHT: 
de groepen moeten worden geïnstalleerd 
met inachtneming van de opgegeven af-
standen om de toegang van beide kanten mogelijk 
te maken en om een correcte werking, onderhoud 
en de reparatie van het product te garanderen. De 
onderdelen van de groep moeten bereikbaar zijn 
en moeten volledig verwijderd kunnen worden in 
veilige omstandigheden (voor personen of zaken).

Installatie van meerdere externe groepen

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht

15
00

 of
 m

ee
r

(Groep: mm)

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand worden 
geblokkeerd

30
0 o

f m
ee

r

300 of meer 600 of meer

600 of meer

1500 of meer 3000 of meer 3000 of meer 300 of meer600 of meer

600 of meer

600 of meer 600 of meer

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar 
de wand zijn gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar de wand zijn gericht

15
00

 of
 m

ee
r

30
0 o

f m
ee

r 50
0 o

f m
ee

r
50

0 o
f m

ee
r

Het bovenste deel van de externe groep en de 
luchtuitlaat zijn tegenover de wand

300 of meer

300 of meer

15

DĖMESIO: 
įrenginiai turi būti sumontuoti laikan-
tis nurodytų atstumų, kad būtų galima 
patekti iš abiejų pusių ir užtikrinti jo tinkamą 
veikimą, techninę priežiūrą ir produkto sutai-
symą. Įrenginio dalys turi būti pasiekiamos ir 
visiškai išimtos saugiomis sąlygomis (asme-
nims arba daiktams).

Kelių išorinių įrenginių montavimas

Kai oras išteka į sieną

15
00

 ar
ba

 d
au

gi
au

(M. vnt.: mm)

Kai 3 išorinio įrenginio pusės yra užblokuotos siena

30
0 a

rb
a d

au
gi

au

300 arba daugiau 600 arba daugiau

600 arba daugiau

1500 arba daugiau 3000 arba daugiau 3000 arba daugiau 300 arba daugiau600 arba daugiau

600 arba daugiau

600 arba daugiau 600 arba daugiau

Kai išorinio įrenginio priekinės ir galinės dalys yra 
nukreiptos į sieną

Kai išorinio įrenginio priekinės ir galinės dalys yra nukreiptos į sieną

15
00

 ar
ba

 d
au

gi
au

30
0 a

rb
a d

au
gi

au

50
0 a

rb
a d

au
gia

u
50

0 a
rb

a d
au

gia
u

Viršutinė išorinio įrenginio dalis ir oro išvadas 
yra priešais sieną

300 arba daugiau

300 arba daugiau

15

FIGYELEM: 
az egységeket a megadott távolságok 
betartásával kell beszerelni, mert ez 
biztosítja a helyes működést, a karbantartás 
és javítás elvégzésének lehetőségét azáltal, 
hogy az egység mindkét oldalról hozzáférhető. 
Biztosítani kell, hogy az egység oldalai könnyedén 
hozzáférhetők és minden szempontból teljesen 
biztonságosan leszerelhetők legyenek.

Több kültéri egység beszerelése

Amikor a levegő kimenet a fal felé néz

15
00

 va
gy

 tö
bb

(Mértékegység: mm)

Amikor a kültéri egységet 3 oldalról fal veszi körül

30
0 v

ag
y t

öb
b

300 vagy több 600 vagy több

600 vagy több

1500 vagy több 3000 vagy több 3000 vagy több 300 vagy több600 vagy több

600 vagy több

600 vagy több 600 vagy több

Amikor a kültéri egység első és hátsó oldala a fal felé néz

Amikor a kültéri egység első és hátsó oldala a fal felé néz

15
00

 va
gy

 tö
bb

30
0 v

ag
y t

öb
b 50

0 
va

gy
50

0 
va

gy

A kültéri egység felső része és a levegő kimenet 
a fallal szemközt vannak

300 vagy több

300 vagy több

15

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
οι μονάδες πρέπει να εγκατασταθούν 
τηρώντας τις καθορισμένες αποστάσεις 
ώστε να επιτρέπουν την πρόσβαση και από τις δύο 
πλευρές και να εξασφαλίσουν τη σωστή λειτουρ-
γία, συντήρηση και επιδιόρθωση του προϊόντος. 
Τα μέρη της μονάδας πρέπει να είναι προσβάσιμα 
και να μπορούν να μετακινηθούν πλήρως σε συν-
θήκες ασφαλείας (για άτομα ή πράγματα).

Εγκατάσταση περισσοτέρων εξωτερικών μονάδων.

Όταν η έξοδος αέρα είναι προς τον τοίχο

15
00

 ή 
πε

ρι
σσ

ότ
ερ

ο

(Μονάδα: mm)

Όταν 3 πλευρές της εξωτερικής μονάδας μπλοκάρονται 
από τον τοίχο

30
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

300 ή περισσότερο 600 ή περισσότερο

600 ή περισσότερο

1500 ή περισσότερο 3000 ή περισσότερο 3000 ή περισσότερο 300 ή περισσότερο600 ή περισσότερο

600 ή 
περισσότερο

600 ή περισσότερο 600 ή περισσότερο

Όταν τα εμπρός και τα πίσω μέρη της εξωτερικής μονάδας 
είναι προς τον τοίχο

Όταν τα εμπρός και τα πίσω μέρη της εξωτερικής μονάδας είναι προς τον τοίχο

15
00

 ή 
πε

ρι
σσ

ότ
ερ

ο
30

0 ή
 π

ερ
ισ

σό
τε

ρο

50
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

50
0 ή

 π
ερ

ισ
σό

τε
ρο

Το άνω μέρος της εξωτερικής μονάδας και η 
έξοδος του αέρα είναι αντίθετα στον τοίχο

300 ή περισσότερο

300 ή περισσότερο

15

ACHTUNG: 
Die Einheiten müssen unter Beachtung 
der angegebenen Abstände installiert wer-
den, damit der Zugang auf beiden Seiten möglich 
ist und um eine ordnungsgemäße Betriebswei-
se, Wartung und Reparatur des Produkts zu 
gewährleisten. Die Teile der Einheit müssen in 
Sicherheit (für Personen oder Gegenstände) 
zugänglich und komplett entfernbar sein.

Installation mehrerer Außeneinheiten

Der Luftauslass ist zur Wand hin positioniert

15
00

 od
er 

m
eh

r

(Einheit: mm)

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert

30
0 o

de
r m

eh
r

300 oder mehr 600 oder mehr

600 oder mehr

1500 oder mehr 3000 oder mehr 3000 oder mehr 300 oder mehr600 oder mehr

600 oder mehr

600 oder mehr 600 oder mehr

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur 
Wand hin gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur Wand hin gerichtet

15
00

 od
er

 m
eh

r
30

0 o
de

r m
eh

r

50
0 o

de
r m

eh
r

50
0 o

de
r m

eh
r

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
auf der entgegengesetzten Seite der Wand positioniert

300 oder mehr

300 oder mehr

15

ACHTUNG: 
Die Einheiten müssen unter Beachtung 
der angegebenen Abstände installiert wer-
den, damit der Zugang auf beiden Seiten möglich 
ist und um eine ordnungsgemäße Betriebswei-
se, Wartung und Reparatur des Produkts zu 
gewährleisten. Die Teile der Einheit müssen in 
Sicherheit (für Personen oder Gegenstände) 
zugänglich und komplett entfernbar sein.

Installation mehrerer Außeneinheiten

Der Luftauslass ist zur Wand hin positioniert

15
00

 od
er 

m
eh

r

(Einheit: mm)

3 Seiten der Außeneinheit werden durch die Wand blockiert

30
0 o

de
r m

eh
r

300 oder mehr 600 oder mehr

600 oder mehr

1500 oder mehr 3000 oder mehr 3000 oder mehr 300 oder mehr600 oder mehr

600 oder mehr

600 oder mehr 600 oder mehr

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur 
Wand hin gerichtet

Der vordere und hintere Teil der Außeneinheit sind zur Wand hin gerichtet

15
00

 od
er

 m
eh

r
30

0 o
de

r m
eh

r

50
0 o

de
r m

eh
r

50
0 o

de
r m

eh
r

Der obere Teil der Außeneinheit und der Luftauslass sind 
auf der entgegengesetzten Seite der Wand positioniert

300 oder mehr

300 oder mehr

15

AANDACHT: 
de groepen moeten worden geïnstalleerd 
met inachtneming van de opgegeven af-
standen om de toegang van beide kanten mogelijk 
te maken en om een correcte werking, onderhoud 
en de reparatie van het product te garanderen. De 
onderdelen van de groep moeten bereikbaar zijn 
en moeten volledig verwijderd kunnen worden in 
veilige omstandigheden (voor personen of zaken).

Installatie van meerdere externe groepen

Wanneer de luchtuitlaat naar de wand is gericht

15
00

 of
 m

ee
r

(Groep: mm)

Wanneer 3 zijden van de externe groep door de wand worden 
geblokkeerd

30
0 o

f m
ee

r

300 of meer 600 of meer

600 of meer

1500 of meer 3000 of meer 3000 of meer 300 of meer600 of meer

600 of meer

600 of meer 600 of meer

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar 
de wand zijn gericht

Wanneer de voor- en achterkant van de externe groep naar de wand zijn gericht

15
00

 of
 m

ee
r

30
0 o

f m
ee

r 50
0 o

f m
ee

r
50

0 o
f m

ee
r

Het bovenste deel van de externe groep en de 
luchtuitlaat zijn tegenover de wand

300 of meer

300 of meer

15

ATTENTION : 
le unités doivent être installées en res-
pectant les distances spécifiées afin de 
permettre l’accès des deux côtés et de garantir 
le bon fonctionnement, la maintenance et la 
réparation du produit. Les parties de l’unité 
doivent être accessibles et complètement amo-
vibles en toute sécurité (pour les personnes ou 
les biens).

Installation de plusieurs unités

Lorsque la sortie d’air est dirigée vers le mur

15
00

 ou
 p

lu
s

(Unité : mm)

Lorsque 3 côtés de l’unité extérieure sont bloquées par le mur

30
0 o

u 
pl

us

300 ou plus 600 ou plus

600 ou plus

1500 ou plus 3000 ou plus 3000 ou plus 300 ou plus600 ou plus

600 ou plus

600 ou plus 600 ou plus

Lorsque les parties avant et arrière de l’unité extérieure sont 
dirigées vers le mur

Lorsque les parties avant et arrière de l’unité extérieure sont dirigées vers le mur

15
00

 ou
 p

lu
s

30
0 o

u 
pl

us

50
0 o

u 
pl

us
50

0 o
u 

pl
us

La partie haute de l’unité extérieure et la sortie 
d’air sont opposées au mur

300 ou plus

300 ou plus

15

ATTENTION: 
the units must be installed complying 
with the specified distances so that it can 
be accessed from both sides and to guarantee 
the proper operation, maintenance and repair 
of the appliance. The parts of the unit must be 
able to be completely reached and removed it 
safe conditions (or persons or objects).

Installation of several outdoor units

When the air outlet is towards the wall

15
00

 o
r m

or
e

(Unit: mm)

When 3 sides of the outdoor unit are blocked by the wall
30

0 
or

 m
or

e

300 or more 600 or more

600 or more

1500 or more 3000 or more 3000 or more 300 or more600 or more

600 or more

600 or more 600 or more

When the front and rear parts of the outdoor unit are 
towards the wall

When the front and rear parts of the outdoor unit are towards the wall

15
00

 o
r m

or
e

30
0 

or
 m

or
e 50
0 

or
 m

or
e

50
0 

or
 m

or
e

The top of the outdoor unit and the air outlet 
are opposite the wall

300 or more

300 or more

15

UPOZORNĚNÍ: 
jednotky musí být instalovány s ohle-
dem na stanovené vzdálenosti, aby 
byl umožněn přístup z obou stran a aby byl 
zajištěn správný provoz, údržba a opravy vý-
robku. Části jednotky musí být plně přístupné 
a vyjímatelné v bezpečných podmínkách (pro 
osoby nebo věci).

Instalace více venkovních jednotek

Když je výstup vzduchu směrem ke zdi

1 
50

0 
ne

bo
 ví

ce

(Jednotka: mm)

Když jsou 3 strany venkovní jednotky blokovány stěnou

30
0 

ne
bo

 ví
ce

300 nebo více 600 nebo více

600 nebo více

1 500 nebo více 3 000 nebo více 3 000 nebo více 300 nebo více600 nebo více

600 nebo více

600 nebo více 600 nebo více

Když jsou přední a zadní část venkovní jednotky směrem ke 
zdi

Když jsou přední a zadní část venkovní jednotky směrem ke zdi

1 
50

0 
ne

bo
 ví

ce
30

0 
ne

bo
 ví

ce

50
0 

ne
bo

 ví
ce

50
0 

ne
bo

 ví
ce

Horní část venkovní jednotky a výstup 
vzduchu jsou protilehlé ke zdi

300 nebo více

300 nebo více

15

ВНИМАНИЕ: 
телата трябва да се монтират при спаз-
ване на посочените отстояния, така че 
да се осигури възможност за достъп от двете 
страни и да се гарантира правилната работа, 
поддръжката и поправката на уреда. До ча-
стите на тялото трябва да може да се стигне и 
те да може да се отстраняват напълно в усло-
вия на безопасност (за хора или предмети).

Монтаж на няколко външни тела

Когато изходът на въздуха е към стената

15
00

 ил
и п

ов
еч

е

(Мерна единица: mm)

Когато 3 страни на външното тяло са блокирани от стена

30
0 и

ли
 по

ве
че

300 или повече 600 или повече

600 или повече

1500 или повече 3000 или повече 3000 или повече 300 или повече600 или повече

600 или повече

600 или повече 600 или повече

Когато предната и задната страна на външното тяло са 
към стената

Когато предната и задната страна на външното тяло са към стената

15
00

 ил
и п

ов
еч

е
30

0 и
ли

 по
ве

че 50
0 и

ли
 по

ве
че

50
0 и

ли
 по

ве
че

Горната страна на външното тяло и изходът на 
въздуха са от страната, обратна на тази на стената

300 или повече

300 или повече

15

KUJDES: 
njësitë duhet të instalohet duke 
respektuar largësitë e posaçme për 
të lejuar hyrjen nga të dyja anët dhe për të 
garantuar funksionimin e saktë, mirëmbajtjen 
dhe riparimin e produktit. Pjesët e njësisë 
duhet të jenë të arritshme dhe të lëvizshme 
plotësisht në kushte sigurie (për persona ose 
sende).

Instalimi i më shumë njësive të jashtme

Kur dalja e ajrit është drejtë murit

15
00

 os
e m

ë s
hu

m
ë

(Njësia: mm)

Kur 3 anët e njësisë së jashtme janë bllokuar nga muri

30
0 o

se
 m

ë s
hu

m
ë

300 ose më shumë 600 ose më shumë

600 ose më shumë

1500 ose më shumë 3000 ose më shumë 3000 ose më shumë 300 ose më shumë600 ose më shumë

600 ose më shumë

600 ose më shumë 600 ose më shumë

Kur pjesët e parme dhe e pasme e njësisë së jashtme janë 
drejtë murit

Kur pjesët e parme dhe e pasme e njësisë së jashtme janë drejtë murit

15
00

 os
e m

ë s
hu

më
30

0 o
se 

më
 sh

um
ë

50
0 o

se
 m

ë s
hu

m
ë

50
0 o

se
 m

ë s
hu

m
ë

Pjesa e sipërme e njësisë së jashtme dhe dalja e 
ajrit janë kundrejt murit

300 ose më shumë

300 ose më shumë
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4.12 ВСТАНОВЛЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Зовнішній блок встановлюється на твердій і стійкій осно-
ві, щоб уникнути зайвого шуму і вібрацій, особливо коли 
встановлення відбувається у вітряних місцях або на певній 
висоті; пристрій повинен бути належним чином закріплений 
на опорній конструкції (підлозі або стіні).

Анкерний болт має знаходитись не ближче 20 мм 
від поверхні основи.

УВАГА: 
- під час кріплення анкерного бол-

та, затягніть гумову шайбу, щоб 
запобігти впливу корозії на місце 
з'єднання болта із зовнішнім блоком.

- Створіть зливний отвір біля основи для 
дренажу зовнішнього блоку.

- Якщо зовнішній блок встановлено на 
даху, необхідно перевірити опір стелі й 
обробити блок водонепроникним засо-
бом.

4.13 ПІДТРИМКА ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Зовнішній блок встановлений на стіні з підтримкою.
- Переконайтесь, що стіна здатна підтримувати вагу опори й 

зовнішнього блоку.
- Встановіть опору якомога ближче до колони.
- Встановіть прокладку для зменшення шуму й вібрації, що 

передається від зовнішнього блоку до стіни.

(Блок: мм) (Блок: мм)

Отвір для анкерного болта

Гумові ніжки

Отвір для анкерного болта

Блок  
зовнішній

Анкерний болт

Площа 
основи

Підтримка 
зовнішнього 
блоку
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4.12 ВСТАНОВЛЕННЯ ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Зовнішній блок встановлюється на твердій і стійкій осно-
ві, щоб уникнути зайвого шуму і вібрацій, особливо коли 
встановлення відбувається у вітряних місцях або на певній 
висоті; пристрій повинен бути належним чином закріплений 
на опорній конструкції (підлозі або стіні).

Анкерний болт має знаходитись не ближче 20 мм 
від поверхні основи.

УВАГА: 
- під час кріплення анкерного бол-

та, затягніть гумову шайбу, щоб 
запобігти впливу корозії на місце 
з'єднання болта із зовнішнім блоком.

- Створіть зливний отвір біля основи для 
дренажу зовнішнього блоку.

- Якщо зовнішній блок встановлено на 
даху, необхідно перевірити опір стелі й 
обробити блок водонепроникним засо-
бом.

4.13 ПІДТРИМКА ЗОВНІШНЬОГО БЛОКУ.
Зовнішній блок встановлений на стіні з підтримкою.
- Переконайтесь, що стіна здатна підтримувати вагу опори й 

зовнішнього блоку.
- Встановіть опору якомога ближче до колони.
- Встановіть прокладку для зменшення шуму й вібрації, що 

передається від зовнішнього блоку до стіни.

(Блок: мм) (Блок: мм)

Отвір для анкерного болта

Гумові ніжки

Отвір для анкерного болта

Блок  
зовнішній

Анкерний болт

Площа 
основи

Підтримка 
зовнішнього 
блоку
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4.12 DIŞ ÜNİTENİN KURULMASI.
Dış ünite gürültü ve titreşimlerde herhangi bir artış olmasını önle-
mek için sert ve sabit bir tabana kurulmalıdır, özellikle dış ünitenin 
eğer dış ünite kuvvetli rüzgarlara veya belirli bir yüksekliğe maruz 
kalan bir yere monte edilmesi gerekiyorsa, ünite onu destekleyen 
yapıya uygun şekilde sabitlenmelidir (zemin veya duvar).

Ankraj bulonu taban yüzeyinden en azından 20 mm’de 
bulunmalıdır.

DİKKAT: 
- Ankraj bulonunu gererken, dış üni-

teye bulonun bağlantı parçasının 
korozyona maruz kalmasını önlemek 
için lastik rondelayı sıkıştırın.

- Dış ünitenin drenajı için tabanın etrafında 
bir tahliye deliği oluşturun.

- Dış ünite çatıya monte edilirse, tavanın di-
rencini kontrol etmek ve üniteyi su geçirmez 
hale getirmek gerekir.

4.13 DIŞ ÜNİTENİN DESTEĞİ.
Destek ile duvarda kurulu dış ünite.
- Duvarın dış ünitenin ve desteğin ağırlığını destekleyebilecek 

şekilde olduğundan emin olun.
- Desteği kolona mümkün olduğunca yakına kurun.
- Dış üniteden aktarılan titreşimi ve gürültüyü azaltmak için uygun 

bir contayı duvara kurun.

(Birim: mm) (Birim: mm)

Ankraj bulon deliği

Lastik ayaklar

Ankraj bulon deliği

Dış ünite  

Ankraj bulonu

Taban 
yüzeyi

Dış ünite 
desteği
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4.12 INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR.
La unidad exterior debe instalarse en una base rígida y estable, 
para evitar cualquier incremento del ruido y de las vibraciones, 
en concreto, si la unidad exterior debe instalarse en una posición 
expuesta a fuertes vientos o alta, la unidad debe fijarse bien a la 
estructura que la sujeta (pavimento o pared).

El perno de anclaje debe estar a un mínimo de 20 mm 
de la superficie que sirve de base.

ATENCIÓN: 
- cuando se tensa el perno de anclaje, 

apriete la arandela de goma para evi-
tare que la parte de conexión del per-
no a la unidad exterior, sufra la corrosión.

- Forme un agujero de descarga alrededor de 
la base para el drenaje de la unidad exterior.

- Si la unidad exterior está instalada en el te-
jado, controle que el techo pueda resistir el 
peso e impermeabilice la unidad.

4.13 SOPORTE DE LA UNIDAD EXTERIOR.
Unidad exterior instalada en la pared con soporte.
- Asegúrese de que la pared pueda sostener el peso del soporte y 

el de la unidad exterior.
- Instale el soporte lo más cerca posible de la columna.
- Instale una junta adecuada para disminuir el nivel de ruido y 

las vibraciones residuales enviadas desde la unidad exterior, a 
la pared.

(Unidad: mm) (Unidad: mm)

Agujero del perno de anclaje

Pies de goma

Agujero del perno de anclaje

Unidad  
exterior

Perno de anclaje

Superficie 
base

Soporte de 
la unidad 
exterior
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4.12 NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE.
Zunanja enote mora biti nameščena na trdno in stabilno podlago, s 
čimer se prepreči vsakršno povečanje hrupa in vibracij, še posebej, 
če je zunanja enota nameščena v položaj, izpostavljen močnemu 
vetru ali je nameščena na določeni višini,ustrezno mora biti pri-
trjena na podporno strukturo (tla ali stena).

Sidrni vijak se mora nahajati minimalno 20 mm od 
bazne površine.

POZOR: 
- ko napenjate sidrni vijak, je treba 

zategniti gumijasto podložko in tako 
preprečiti, da je povezovalni del vijaka 
na zunanjo enoto podvržen koroziji.

- Ustvarite izpustno odprtino okrog baze za 
drenažo zunanje enote.

- Če je zunanja enote nameščena na streho, 
je treba preveriti vzdržljivost stropa in pos-
krbeti, da je celotna enota neprepustna za 
vodo.

4.13 PODPORA ZUNANJE ENOTE.
Zunanja enote, nameščena na steni s podporo.
- Prepričajte se, da lahko stena vzdrži težo podporne strukture 

enote in enote same.
- Podporno namestite kar se da blizu stebra.
- Namestite ustrezno tesnilo za zmanjšanje hrupa in preostalih 

vibracij, ki jih zunanja enota izvaja na steno.

(Enote: mm) (Enote: mm)

Odprtina za sidrni vijak

Gumijaste noge

Odprtina za sidrni vijak

Zunanja  
enota

Sidrni vijak

Površina 
podnožja

Podpora 
zunanje 
enote
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4.12 INŠTALÁCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Vonkajšia jednotka musí byť inštalovaná na pevnej a stabilnej 
základni, aby nedošlo k zvýšeniu hluku a vibrácií, najmä ak má 
byť vonkajšia jednotka inštalovaná na mieste vystavenom silnému 
vetru alebo v určitej výške, musí byť riadne pripevnená ku kon-
štrukcii, ktorá ju podopiera (podlaha alebo stena).

Kotviaca skrutka musí byť najmenej 20 mm od po-
vrchu základne.

UPOZORNENIE: 
- pri uťahovaní kotviacej skrutky pou-

žite gumovú podložku, aby ste zabrá-
nili korózii časti spájajúcej skrutku s 
vonkajšou jednotkou.

- Vytvorte odtokový otvor okolo základne pre 
odvodnenie vonkajšej jednotky.

- Ak je vonkajšia jednotka inštalovaná na stre-
che, je nutné skontrolovať odolnosť stropu 
a jednotku chrániť pred priamym dažďom 
alebo snehom vhodnou strieškou.

4.13 NOSNÁ KONŠTRUKCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY.
Vonkajšia jednotka inštalovaná na stene s nosnou konštrukciou.
- Overte si, či stena dokáže uniesť váhu nosnej konštrukcie aj 

samotnej vonkajšej jednotky.
- Namontujte konštrukciu čo najbližšie k stĺpu.
- Vložte vhodné tesnenie na zníženie hluku a zvyškových vibrácií 

prenášaných z vonkajšej jednotky na stenu.

(Jednotka: mm) (Jednotka: mm)

Otvor pre kotviacu skrutku

Gumové nožičky

Otvor pre kotviacu skrutku

Vonkajšia   
jednotka

Kotviaca skrutka

Povrch  
základne

Nosná 
konštrukcia 
vonkajšej 
jednotky
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4.12 УСТАНОВКА НАРУЖНОГО АГРЕГАТА.
Наружный блок должен быть установлен на жестком и устой-
чивом основании, чтобы избежать высокого уровня шума и ви-
браций, особенно если наружный блок должен быть установлен 
в месте, подверженном сильному ветру или на определенной 
высоте, блок должен быть должным образом прикреплен к 
конструкции, которая его поддерживает (пол или стена).

Анкерный болт должен находиться на расстоянии 
не менее 20 мм от поверхности основания.

ВНИМАНИЕ! 
- при натяжении анкерного болта 

затяните резиновую шайбу, чтобы 
предотвратить коррозию той части, 
которая соединяет болт с наружным блоком.

- Выполнить сливное отверстие около осно-
вания для дренажа наружного блока.

- Если наружный агрегат установлен на по-
толке, необходимо проверить прочность 
потолка и водонепроницаемую оболочку 
блока.

4.13 СТАНИНА НАРУЖНОГО АГРЕГАТА.
Наружный агрегат установлен на стене с держателем.
- Проверить, что стена может выдержать вес опоры и наруж-

ного агрегата.
- Установить опору как можно ближе к колонне.
- Установить подходящий уплотнитель, чтобы сократить 

уровень шума и вибрации, которая передаются от внешнего 
агрегата к стене.

(единица 
измерения: мм)

(единица 
измерения: мм)

Отверстие анкерного болта

Резиновые ножки

Отверстие анкерного болта

Наружный  
агрегат

Анкерный болт

Поверхность 
основания

Опора 
наружного 
агрегата
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4.12 INSTALAREA UNITĂȚII EXTERNE.
Unitatea externă trebuie instalată pe o bază rigidă și stabilă pentru 
a evita orice creștere a nivelului de zgomot și a vibrațiilor, în spe-
cial dacă unitatea externă trebuie instalată într-o poziție expusă 
vântului puternic sau la o anumită înălțime, unitatea trebuie fixată 
corespunzător pe structura care o susține (pardoseală sau perete).

Bulonul de ancorare trebuie să se afle la o distanță de 
cel puțin 20 mm față de suprafața de bază.

ATENȚIE: 
- când tensionați bulonul de ancorare, 

strângeți șaiba din cauciuc pentru a 
evita ca partea de conectare a bulo-
nului la unitatea externă să fie supusă coro-
ziunii.

- Creați un orificiu de scurgere în jurul bazei 
pentru drenarea unității externe.

- Dacă unitatea externă este instalată pe aco-
periș, trebuie controlată rezistența tavanului 
și impermeabilizarea unității.

4.13 SUPORTUL UNITĂȚII EXTERNE.
Unitate externă instalată pe perete cu suport.
- Asigurați-vă că peretele poate susține greutatea suportului și a 

unității externe.
- Instalați suportul cât mai aproape posibil de coloană.
- Instalați o garnitură corespunzătoare pentru a reduce nivelul 

de zgomot și vibrațiile reziduale transferate de unitatea externă 
către perete.

(Unitate: mm) (Unitate: mm)

Gaură bulon de ancorare

Piciorușe din cauciuc

Gaură bulon de ancorare

Unitate  
externă

Bulon de ancorare

Suprafață 
pardoseală

Suportul 
unității 
externe
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4.12 INSTALAÇÃO DA UNIDADE EXTERNA.
A unidade externa deve ser instalada numa base rígida e estável 
para evitar qualquer aumento do ruído e das vibrações, em especial 
se a unidade externa for instalada numa posição exposta a ventos 
fortes ou a uma certa altura, a unidade deve estar devidamente 
ligada à estrutura de suporte (pavimento ou parede).

O parafuso de ancoragem deve estar a no mínimo 20 
mm da superfície de base.

ATENÇÃO: 
- ao fixar o parafuso de ancoragem, 

aperte a arruela de borracha para evi-
tar que a parte de conexão do parafuso 
à unidade externa fique sujeita a corrosão.

- Faça um furo de descarga ao redor da base 
para a drenagem da unidade externa.

- Se a unidade externa estiver instalada no 
telhado, é necessário controlar a resistência 
do teto e impermeabilizar a unidade.

4.13 SUPORTE DA UNIDADE EXTERNA.
Unidade externa instalada na parede com suporte.
- Verifique se a parede é capaz de sustentar o peso do suporte e 

da unidade externa.
- Instale o suporte o mais possível próximo da coluna.
- Instale uma guarnição adequada para reduzir o ruído e a vibração 

residual transferida da unidade externa para a parede.

(Unidade: mm) (Unidade: mm)

Furo de parafuso de ancoragem

Pés de borracha

Furo de parafuso de ancoragem

Unidade  
externa

Parafuso de ancoragem

Superfície 
base

Suporte da 
unidade 
externa
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4.12 INSTALACJA JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ.
Jednostkę zewnętrzną należy zainstalować na solidnej i stabilnej 
podstawie, aby zapobiec zwiększeniu hałasu i drgań, szczególnie, 
jeśli jednostka zewnętrzna ma zostać zainstalowana w miejscu 
narażonym na silny wiatr lub na pewnej wysokości. Jednostkę 
należy odpowiednio przymocować do konstrukcji wsporczej 
(podłoga lub ściana).

Śruba kotwiąca powinna znajdować się co najmniej 
20 mm od powierzchni podstawy.

UWAGA: 
- podczas dokręcania śruby kotwiącej na-

leży dokręcić gumową podkładkę, aby 
zapobiec korozji części łączącej śrubę z 
jednostką zewnętrzną.

- Wykonać otwór spustowy wokół podstawy, aby 
odprowadzić wodę z jednostki zewnętrznej.

- Jeśli jednostka zewnętrzna jest zainstalowana 
na dachu, należy sprawdzić wytrzymałość 
sufitu i wodoodporność jednostki.

4.13 WSPORNIK JEDNOSTKI ZEWNĘTRZNEJ.
Jednostka zewnętrzna ze wspornikiem zainstalowanym na 
ścianie
- Upewnić się, że ściana utrzyma masę wspornika i jednostki 

zewnętrznej.
- Zainstalować wspornik jak najbliżej kolumny.
- Zainstalować odpowiednią uszczelkę, aby zmniejszyć hałas 

i drgania resztkowe, jakie jednostka zewnętrzna przenosi na 
ścianę.

(Jednostka: mm) (Jednostka: mm)

Otwór śruby kotwiącej

Gumowe nóżki

Otwór śruby kotwiącej

Jednostka  
zewnętrzna

Śruba kotwiąca

Powierzchnia 
podstawy

Wspornik 
jednostki 
zewnętrznej
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4.12 INSTALLATIE VAN DE EXTERNE GROEP.
De externe groep moet geïnstalleerd worden op een stevige en 
stabiele basis om een toename van geluid en trillingen te voor-
komen, met name als de externe groep op een aan sterke wind 
blootgestelde positie of op een bepaalde hoogte geïnstalleerd moet 
worden, moet deze stevig aan de draagstructuur (vloer of wand) 
worden bevestigd.

De verankeringsbout moet zich minstens op 20 mm 
van het basisoppervlak bevinden.

AANDACHT: 
- wanneer u de verankeringsbout vastdraait, 

haalt u de rubberen ring aan om te voorko-
men dat het gedeelte van de bout die op de 
externe groep aansluit, aan corrosie onderhevig is.

- Zorg voor een afvoergat rondom de basis voor de 
afwatering van de externe groep.

- Als de externe groep op het dak wordt geïnstal-
leerd, is het noodzakelijk om de weerstand van 
het plafond te controleren en de groep waterdicht 
te maken.

4.13 STEUN VAN DE EXTERNE GROEP.
Externe groep geïnstalleerd aan de wand met steun.
- Zorg ervoor dat de wand het gewicht van de steun en van de 

externe groep kan dragen.
- Installeer de steun zo dicht mogelijk bij de kolom.
- Installeer een adequate pakking om het restgeluid en -trilling 

die door de externe groep op de wand wordt overgedragen, te 
verminderen.

(Groep: mm) (Groep: mm)

Gat verankeringsbout

Rubberen pootje

Gat verankeringsbout

Externe  
 groep

Verankeringsbout

Oppervlakken 
onderstel

Steunbeugel 
van de externe 
groep
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4.12 IŠORINIO ĮRENGINIO MONTAVIMAS.
Išorinis įrenginys turi būti sumontuotas ant tvirto ir stabilaus pa-
grindo, kad būtų išvengta bet kokio triukšmingumo ir vibracijos 
padidėjimo, ypač tada, jei išorinis įrenginys turi būti sumontuotas 
didelio vėjo veikiamoje padėtyje arba tam tikrame aukštyje; įrengi-
nys turi būti specialiai pritvirtintas prie jį laikančios konstrukcijos 
(grindų arba sienos).

Tvirtinimo vamzdis turi būti mažiausiai 20 mm atstu-
mu nuo pagrindo paviršiaus.

DĖMESIO: 
- kai naudojamas tvirtinimo varžtas, 

priveržkite guminę poveržlę, kad var-
žo prijungimo prie išorinio įrenginio 
dalis nebūtų veikiama korozijos.

- Įrenkite išleidimo angą aplink angą išori-
niam įrenginiui išleisti.

- Jei išorinis įrenginys yra sumontuotas ant 
stogo, reikia patikrinti stogo atsparumą ir 
užtikrinti įrenginio nepralaidumą.

4.13 IŠORINIO ĮRENGINIO ATRAMA.
Ant sienos su atrama sumontuotas išorinis įrenginys.
- Įsitikinkite, kad siena gali atlaikyti atramos ir išorinio įrenginio 

svorį.
- Sumontuokite atramą kiek įmanoma arčiau kolonos.
- Sumontuokite tinkamą tarpiklį, kad sumažintumėte triukšmą ir 

išorinio įrenginio sienai perduodamą liekamąjį vibravimą.

(M. vnt.: mm) (M. vnt.: mm)

Tvirtinimo varžto anga

Guminės kojelės

Tvirtinimo varžto anga

Išorinis  
įrenginys

Tvirtinimo varžtas

Pagrindo 
paviršius

Išorinio 
įrenginio 
atrama
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4.12 A KÜLTÉRI EGYSÉG BESZERELÉSE.
A kültéri egységet merev és stabil alapra kell felszerelni, ezáltal 
elkerülhető a zaj és a rezgések szintjének növekedése. Ha 
a kültéri egység magasra vagy erős szélnek kitett helyzetbe 
kerül felszerelésre, az egységet megfelelően rögzíteni kell a 
tartószerkezethez (padlóhoz vagy falhoz).

A rögzítő csavarnak legalább 20 mm-re kell lennie az 
alapfelülettől.

FIGYELEM: 
- a rögzítő csavar meghúzásakor húzza 

meg a gumi alátétet, hogy a csavar 
kültéri egységgel érintkező része ne 
korrodálódjon.

- Alakítson ki az alap környékén egy lefolyó 
nyílást a víz elvezetéséhez a kültéri egységből.

- Ha a kültéri egység tetőre kerül felszerelésre, 
ellenőrizni kell a tető teherbírását, és 
vízállóvá kell tenni az egységet.

4.13 A KÜLTÉRI EGYSÉG TARTÓELEMEI.
A kültéri egység egy tartóelem segítségével kerül felszerelésre 
a falra.
- Ellenőrizze, hogy a fal képes-e megtartani a tartóelem és a kültéri 

egység együttes súlyát.
- A tartóelemet az oszlophoz lehető legközelebb kell felszerelni.
- Fel kell szerelni egy a kültéri egység által a falnak leadott 

fennmaradó rezgések és zaj csökkentésére alkalmas tömítést.

(Mértékegység: mm) (Mértékegység: mm)

Furat a rögzítőcsavarnak

Gumi lábak

Furat a rögzítőcsavarnak

Kültéri  
egység

Rögzítőcsavar

Az alapzat 
felülete

A kültéri 
egység 
tartóeleme
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4.12 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.
Η εξωτερική μονάδα πρέπει να εγκατασταθεί σε σκληρή και 
σταθερή βάση ώστε να αποφεύγεται οποιαδήποτε αύξηση του 
θορύβου και των κραδασμών. Ειδικά αν η εξωτερική μονάδα 
πρέπει να εγκατασταθεί σε θέση εκτεθειμένη σε ισχυρούς ανέμους 
ή σε κάποιο ύψος, η μονάδα πρέπει να τοποθετηθεί κατάλληλα 
στη δομή που τη στηρίζει (δάπεδο ή τοίχος).

Το μπουλόνι στερέωσης πρέπει να βρίσκεται τουλάχι-
στον 20 mm από την επιφάνεια της βάσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
- όταν τεντώνει το μπουλόνι στερέωσης, 

ασφαλίστε την ελαστική ροδέλα ώστε να 
αποφύγετε τη διάβρωση του τμήματος 
σύνδεσης του μπουλονιού στην εξωτερική μονάδα.

- Δημιουργήστε μία οπή εκκένωσης γύρω από τη 
βάση για την αποστράγγιση της εξωτερικής μο-
νάδας.

- Αν η εξωτερική μονάδα έχει εγκατασταθεί στη στέ-
γη, θα πρέπει να ελέγξετε την αντοχή της οροφής 
και να αδιαβροχοποιήσετε τη μονάδα.

4.13 ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ.
Εξωτερική μονάδα εγκατεστημένη στον τοίχο με στήριγμα.
- Βεβαιωθείτε ότι ο τοίχος μπορεί να στηρίξει το βάρος του στη-

ρίγματος και της εξωτερικής μονάδας.
- Τοποθετήστε το στήριγμα όσο πιο κοντά γίνεται στην κολώνα.
- Εγκαταστήστε μία κατάλληλη φλάντζα για να μειώσετε τον 

ήχο και τον υπολειπόμενο κραδασμό που μεταφέρεται από την 
εξωτερική μονάδα στον τοίχο.

(Μονάδα: mm) (Μονάδα: mm)

Οπή μπουλονιού αγκίστρωσης

Ελαστικά ποδαράκια

Οπή μπουλονιού αγκίστρωσης

Εξωτερική  
μονάδα

Μπουλόνι αγκίστρωσης

Επιφάνεια 
βάσης

Στήριγμα της 
εξωτερικής 
μονάδας
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4.12 INSTALLATION DER AUSSENEINHEIT.
Die Außeneinheit muss auf einer starren, robusten Basis instal-
liert werden, um verstärkte Lärmemissionen und Vibrationen 
zu vermeiden. Insbesondere wenn sie an einem Ort mit starker 
Windexposition oder in einer gewissen Höhe installiert wird, 
muss sie gut an der tragenden Struktur (Fußboden oder Wand) 
befestigt sein.

Die Ankerschraube muss sich in einem Abstand von 
mindestens 20 mm von der Grundfläche befinden.

ACHTUNG: 
- Beim Spannen der Ankerschraube die 

Gummiunterlegscheibe festziehen, damit 
der Verbindungsteil der Schraube mit der 
Außeneinheit nicht korrodiert werden kann.

- An der Basis eine Ablassöffnung herstellen, um 
die Außeneinheit entwässern zu können.

- Wird die Außeneinheit auf dem Dach installiert, 
muss die Widerstandsfähigkeit der Decke kon-
trolliert und die Einheit wasserdicht gemacht 
werden.

4.13 HALTERUNG DER AUSSENEINHEIT.
An der Wand installierte Außeneinheit mit Halterung.
- Sicherstellen, dass die Wand das Gewicht der Halterung und der 

Außeneinheit tragen kann.
- Die Halterung so nah wie möglich an der Säule installieren.
- Eine geeignete Dichtung montieren, um die Geräuschemissi-

onen und Restvibrationen, die die Außeneinheit auf die Wand 
überträgt, zu reduzieren.

(Einheit: mm) (Einheit: mm)

Bohrung Ankerschraube

Gummifüße

Bohrung Ankerschraube

  
Außeneinheit

Ankerschraube

Oberfläche 
Unterbau

Halterung der 
Außeneinheit
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4.12 INSTALLATIE VAN DE EXTERNE GROEP.
De externe groep moet geïnstalleerd worden op een stevige en 
stabiele basis om een toename van geluid en trillingen te voor-
komen, met name als de externe groep op een aan sterke wind 
blootgestelde positie of op een bepaalde hoogte geïnstalleerd moet 
worden, moet deze stevig aan de draagstructuur (vloer of wand) 
worden bevestigd.

De verankeringsbout moet zich minstens op 20 mm 
van het basisoppervlak bevinden.

AANDACHT: 
- wanneer u de verankeringsbout vastdraait, 

haalt u de rubberen ring aan om te voorko-
men dat het gedeelte van de bout die op de 
externe groep aansluit, aan corrosie onderhevig is.

- Zorg voor een afvoergat rondom de basis voor de 
afwatering van de externe groep.

- Als de externe groep op het dak wordt geïnstal-
leerd, is het noodzakelijk om de weerstand van 
het plafond te controleren en de groep waterdicht 
te maken.

4.13 STEUN VAN DE EXTERNE GROEP.
Externe groep geïnstalleerd aan de wand met steun.
- Zorg ervoor dat de wand het gewicht van de steun en van de 

externe groep kan dragen.
- Installeer de steun zo dicht mogelijk bij de kolom.
- Installeer een adequate pakking om het restgeluid en -trilling 

die door de externe groep op de wand wordt overgedragen, te 
verminderen.

(Groep: mm) (Groep: mm)

Gat verankeringsbout

Rubberen pootje

Gat verankeringsbout

Externe  
 groep

Verankeringsbout

Oppervlakken 
onderstel

Steunbeugel 
van de externe 
groep
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4.12 INSTALLATION DE L'UNITÉ EXTÉRIEURE.
L’unité extérieure doit être installée sur une base rigide et stable 
afin d’éviter toute augmentation du bruit et des vibrations, surtout 
si l’unité extérieure doit être installée dans une position exposée à 
des vents forts ou à une certaine hauteur, l’unité doit être dûment 
fixée à la structure qui la soutient (sol ou mur).

Le boulon d’ancrage doit se trouver à 20 mm minimum 
de la surface de base.

ATTENTION : 
- lors de la tension du boulon d’ancrage, 

serrer la rondelle en caoutchouc afin 
d’éviter que la partie qui relie le bou-
lon à l’unité extérieure soit soumise à la 
corrosion.

- Créer un trou d’évacuation autour de la base 
pour le drainage de l’unité extérieure.

- Si l’unité extérieure est installée sur le toit, 
il faut contrôler la résistance du plafond et 
imperméabiliser l’unité.

4.13 SUPPORT DE L'UNITÉ EXTÉRIEURE.
Unité extérieure installée sur le mur avec un support.
- S’assurer que le mur soit en mesure de soutenir le poids du sup-

port et de l’unité extérieure.
- Installer le support le plus près possible de la colonne.
- Installer un joint approprié pour réduire le bruit et la vibration 

résiduelle qui passe de l’unité extérieure au mur.

(Unité : mm) (Unité : mm)

Trou du boulon d’ancrage

Pieds en caoutchouc

Trou du boulon d’ancrage

Unité  
extérieure

Boulon d’ancrage

Surface 
Base

Support 
de l'unité 
extérieure
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4.12 INSTALLING THE OUTDOOR UNIT.
The outdoor unit must be installed on a rigid and stable base to 
prevent any increase in noise or vibration. In particular if the 
outdoor unit needs to be installed in a position exposed to strong 
winds or at a certain height, it must be appropriately secured to 
the structure which supports it (floor or wall).

The anchor bolt must be at least 20 mm from the base 
surface.

ATTENTION: 
- when tightening the anchor bolt, 

tighten the rubber washer so that 
the connection part of the bolt to the 
outdoor unit is not subject to corrosion.

- Make a discharge hole around the base for 
drainage of the outdoor unit.

- If the outdoor unit is installed on the roof, 
you must check the resistance of the ceiling 
and waterproof the unit.

4.13 MOUNT OF OUTDOOR UNIT.
Outdoor unit installed on the wall with mount.
- Make sure that the wall is capable of bearing the weight of the 

mount and of the outdoor unit.
- Install the mount as near as possible to the column.
- Install an adequate gasket to reduce noise and residual vibration 

transferred from the outdoor unit to the wall.

(Unit: mm) (Unit: mm)

Anchor bolt hole

Rubber feet

Anchor bolt hole

Outdoor 
unit 

Anchor bolt

Base 
surface 

Mount of 
outdoor 
unit
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4.12 INSTALACE VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Venkovní jednotka musí být instalována na pevné a stabilní zá-
kladně, aby nedošlo ke zvýšení hluku a vibrací, zejména pokud má 
být venkovní jednotka instalována na místě vystaveném silnému 
větru nebo do určité výšky, musí být jednotka řádně připevněna 
ke konstrukci, která ji podepírá (podlaha nebo zeď).

Kotevní šroub musí být nejméně 20 mm od povrchu 
základny.

UPOZORNĚNÍ: 
- při napínání kotevního šroubu utáh-

něte gumovou podložku, abyste za-
bránili korozi části spojující šroub s 
venkovní jednotkou.

- Vytvořte odtokový otvor kolem základny pro 
drenáž venkovní jednotky.

- Pokud je venkovní jednotka instalována na 
střeše, je nutné zkontrolovat odolnost stropu 
a jednotku vodotěsně ochránit.

4.13 PODPĚRA VENKOVNÍ JEDNOTKY.
Venkovní jednotka instalovaná na zdi s podpěrou.
- Ujistěte se, že zeď je schopna unést hmotnost podpěry a venkovní 

jednotky.
- Namontujte podpěru co nejblíže ke sloupu.
- Namontujte vhodné těsnění, abyste snížili hluk a zbytkové vib-

race přenášené z venkovní jednotky na zeď.

(Jednotka: mm) (Jednotka: mm)

Otvor pro kotevní šroub

Gumové nožičky

Otvor pro kotevní šroub

Venkovní   
jednotka

Kotevní šroub

Povrch  
základny

Podpěra 
venkovní 
jednotky
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4.12 МОНТИРАНЕ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО.
Външното тяло трябва да е монтирано върху твърда и ста-
билна основа, за да се избегне всякакво увеличаване на шума 
и вибрациите. По-специално ако външното тяло трябва да 
бъде монтирано на място, изложено на силни ветрове или 
на определена височина, тялото трябва да бъде фиксирано 
добре към носещата го конструкция (под или стена).

Анкерният болт трябва да се намира на минимум 
20 mm от повърхността на основата.

ВНИМАНИЕ: 
- когато се затяга анкерният болт, затег-

нете гумената шайба, за да избегнете 
опасността частта, свързваща болта 
към външното тяло, да е подложена на ко-
розия.

- Направете отвор около основата за дрени-
ране на външното тяло.

- Ако външното тяло е монтирано на покрива, 
трябва да проверите устойчивостта на по-
кривната плоча и да хидроизолирате тялото.

4.13 ОПОРА ЗА ВЪНШНОТО ТЯЛО.
Външно тяло, монтирано към стена чрез опора.
- Проверете дали стената може да издържи теглото на опората 

и на външното тяло.
- Монтирайте опората колкото може по-близо до колоната.
- Монтирайте подходящо уплътнение с цел намаляване на 

шума и остатъчните вибрации, предавани от външното 
тяло към стената.

(Мерна единица: mm) (Мерна единица: mm)

Отвор за анкерен болт

Гумени крачета

Отвор за анкерен болт

Външно  
тяло

Анкерен болт

Повърхност 
на основата

Опора за 
външното 
тяло
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4.12 INSTALIMI I NJËSISË SË JASHTME.
Njësia e jashtme duhet të instalohet mbi një bazë të ngurtë dhe 
të qëndrueshme për të shmangur çdo shtim të zhurmave dhe të 
dridhjeve, në veçanti nëse njësia e jashtme duhet të instalohet 
në një pozicion ku ekspozohet ndaj erërave të forta ose në një 
lartësi, njësia duhet të fiksohet siç duhet në strukturën që e mban 
(dysheme ose mur).

Buloni i ankorimit duhet të gjendet të paktën në 
minimum 20 mm nga sipërfaqja e bazës.

KUJDES: 
- kur shtrëngohet buloni i ankorimit, 

shtrëngoni rondelën prej gome për të 
shmangur që pjesa e lidhjes së bulonit 
ndaj njësisë së jashtme të jetë subjekt ndaj 
gërryerjes.

- Krijoni një vrimë për shkarkimin rreth bazës 
për kullimin e njësisë së jashtme.

- Nëse njësia e jashtme është instaluar mbi çati, 
duhet të kontrolloni rezistencën e tavanit dhe 
të hidroizoloni njësinë.

4.13 MBËSHTETËSE E NJËSISË SË JASHTME.
Njësi e jashtme e instaluar mbi murin me mbështetës.
- Sigurohuni që muri të jetë në gjendje të mbajë peshën e 

mbështetëses dhe të njësisë së jashtme.
- Instaloni mbështetësen mundësisht sa më afër kolonës.
- Instaloni një rondelë të përshtatshme për të reduktuar zhurmën 

dhe dridhjet e mbetura të transferuara nga njësia e jashtme ndaj 
murit.

(Njësia: mm) (Njësia: mm)

Vrima e bulonit të ankorimit

Këmbëzat prej gome 

Vrima e bulonit të ankorimit

Njësia  
e jashtme

Buloni i ankorimit

Sipërfaqja 
e bazës

Mbështetëse 
e njësisë së 
jashtme
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AUDAX PRO 4-6 V2 AUDAX PRO 9 V2
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4.14 ЗЛИВ.
Загальна зона
Коли конденсатор працює в режимі нагріву, на зовнішній 
пластинчатій поверхні можливе накопичення льоду. Щоб 
запобігти наростанню льоду, система переходить у режим 
розморожування, перетворюючи лід на поверхні на воду. 
Вода, що стікає з зовнішньої пластинчатої поверхні, усува-
ється завдяки дренажним отворам, запобігаючи росту льоду 
при низькій температурі.
У разі недостатнього місця для дренажу блока необхідно 
виконувати додаткові роботи зі зливу. Дотримуйтесь ниж-
ченаведених інструкцій.
- Залиште місце для проведення зливної труби не менше 100 

мм між дном зовнішнього блоку та землею.
- Вставте втулку для зливу в отвір у нижній частині зовніш-

нього блоку.
- Підключіть зливний шланг до втулки для зливу.
- Слідкуйте, щоб пил або дрібні гілки не перекривали зливний 

шланг.

УВАГА: 
недостатній злив може призвести до 
зниження продуктивності та пошко-
дження системи.

 1. Підготуйте канал для зливу води біля основи виробу для 
забезпечення дренажу стічних вод.

 2. У разі недостатнього дренажу води біля пристрою підні-
міть його на основу з бетонних блоків (висота фундаменту 
повинна бути не більше 150 мм).

 3. Якщо встановлення пристрою відбувається у місцевості з 
частими снігопадами, намагайтеся підняти основу якомога 
вище.

 4. Якщо пристрій встановлено на каркас, розмістіть водоне-
проникну плиту (надається на місці) (на відстані не більше 
150 мм від нижньої поверхні пристрою), щоб уникнути 
крапель стічних вод. (див. рис.15):

Пробка зливу (4 шт)
Пробка зливу (1 шт)

Фланець вентиляційного отвору

Втулка  
для зливу (1 шт) Пробка  

для зливу (3 шт)
З'єднувач  
для зливу (1 шт)

Зливний отвір ø 20 (4 шт)

Сторона виходу повітря
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150 мм від нижньої поверхні пристрою), щоб уникнути 
крапель стічних вод. (див. рис.15):

Пробка зливу (4 шт)
Пробка зливу (1 шт)

Фланець вентиляційного отвору

Втулка  
для зливу (1 шт) Пробка  

для зливу (3 шт)
З'єднувач  
для зливу (1 шт)

Зливний отвір ø 20 (4 шт)

Сторона виходу повітря
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4.14 TAHLİYE.
Genel Alan
Yoğuşma ünitesi ısıtma modunda çalışırken, dış kanatlı serpan-
tinde buz birikmeye başlayabilir. Buzun büyümesini önlemek için 
sistem buz çözme moduna girer ve yüzeydeki buz suya dönüşür. 
Dış kanatlı serpantinden damlayan su düşük sıcaklıkta buzun bü-
yümesini engellemek için drenaj delikleri uygulaması ile giderilir.
Üniteden drenaj için yeterli alan olmaması durumunda ek bo-
şaltma işlemleri gereklidir. Aşağıda belirtilen açıklamayı izleyin.
- Yer ve dış ünitenin tabanı arasında 100 mm üzerinde tahliye 

borusunun kurulumu için bir boşluk bırakın.
- Tahliye manşonunu dış ünitenin alt tarafındaki deliğe yerleştirin.
- Tahliye borusunu tahliye manşonuna bağlayın.
- Tozların veya küçük dalların tahliye borusunu tıkamadığından 

emin olun.

DİKKAT: 
tahliye yeterli değilse, bu durum perfor-
mansın düşmesine ve sistemde hasara 
neden olabilir.

 1. Ünite etrafından tahliye suyunu boşaltmak için taban etrafında 
bir su tahliye kanalı hazırlayın.

 2. Eğer ünitenin suyunun drenajı kolay değilse, üniteyi beton 
bloktan bir temel üzerine kaldırın (temelin yüksekliği maksimum 
150 mm olmalıdır).

 3. Ünite sık kar yağışı alan bir yere kurulduğunda, tabanı müm-
kün olduğunca yükseltmeye özellikle dikkat edin.

 4. Eğer ünite bir yapı üzerine kurulursa, tahliye suyunun dam-
lamasını önlemek için su geçirmez bir plaka (yerinde tedarik 
edilir) (ünitenin alt tarafından 150 mm içinde) kurun. (Bakınız 
şekil 15):

Tahliye kapağı (4 parça)
Tahliye kapağı (1 parça)

Hava tahliye flanşı

Tahliye  
manşonu (1 parça) Tahliye  

kapağı (3 parça)
Tahliye  
konnektörü (1 parça)

Tahliye deliği ø 20 (4 parça)

Hava boşaltma tarafı
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4.14 DESCARGA.
Área general
Mientras la unidad motocondensadora está funcionando en mo-
dalidad calefacción, puede que empiece a acumularse hielo en la 
batería con aletas externa. Para evitar que el hielo aumente, el sis-
tema entra en modalidad descongelación y por lo tanto el hielo de 
la superficie se transforma en agua. El agua que gotea de la batería 
con aletas externa se elimina haciendo unos agujeros de drenaje, 
para impedir que el hielo aumente con la baja temperatura.
Si no hay espacio suficiente para drenar la unidad, debe realizar 
otros trabajos para poder descargarla. Siga lo que se describe a 
continuación.
- Deje un espacio de más de 100 mm entre el fondo de la unidad 

y el terreno, para instalar el tubo de descarga.
- Introduzca el manguito de descarga en el agujero del lado inferior 

de la unidad exterior.
- Conecte el tubo de descarga al manguito de descarga.
- Asegúrese de que el polvo y las pequeñas ramas no obstruyan el 

tubo de descarga.

ATENCIÓN: 
si la descarga no es suficiente, esto puede 
disminuir las prestaciones y causar 
daños al sistema.

 1. Prepare un canal de descarga del agua alrededor de la base, 
para drenar el agua de descarga alrededor de la unidad.

 2. Si no es fácil drenar el agua de la unidad, levante del suelo un 
poco esta unidad apoyada en una base de bloques de cemento, 
etc. (la base de apoyo debe ser como máximo de 150 mm).

 3. Cuando se instala la unidad en un lugar donde nieva con 
frecuencia, preste especial atención a poner la base lo más arriba 
posible.

 4. Si la unidad se instala en un bastidor, instale una placa im-
permeable (que se le suministra en el lugar) (a 150 mm del lado 
inferior de la unidad) para evitar que gotee el agua de descarga. 
(Véase la figura 15):

Tapón de descarga (4 piez.)
Tapón de descarga (1 piez.)

Brida de purga del aire

Manguito de  
descarga (1 piez.) Tapón de  

descarga (3 piez.)
Conector de  
descarga (1 piez.)

Agujero de descarga de ø 20 (4 piez.)

Lado de descarga del aire
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4.14 IZPUST.
Splošno območje
Medtem, ko je motokondenzacijska enota v pogonu v načinu 
ogrevanja, se lahko na zunanji bateriji s krili začne nabirati led. 
V izogib temu, da bi se nabralo veliko ledu, sistem preide v način 
odtaljevanja, led na površini pa se pretvori v vodo. Voda, ki kaplja 
z zunanje rebraste baterije, se odstranjuje preko lukenj za drenažo, 
ki pri nizki temperaturi preprečujejo nastajanje ledu.
V primeru, da ni zadosti prostora za drenažo enote, je treba izvesti 
dodatna opravila za izpust. Upoštevajte spodaj naveden opis.
- Pustite prostor za namestitev zgornje cevi za izpust, in sicer na 

100 mm med dnom zunanje enote in med tlemi.
- Vstavite rokav za izpust v odprtino na spodnji strani zunanje 

enote.
- Povežite cev za izpust na rokav za izpust.
- Prepričajte se, da prah i majhne veje ne zamašijo cevi za izpust.

POZOR: 
če izpust ni zadosten, to lahko vodi v 
zmanjšanje zmogljivosti in poškodbe 
na sistemu.

 1. Pripravite kanal za izpust vode okrog podnožja, preko tega bo 
stekla odpadna voda okrog enote.

 2. Če je drenaža enote zahtevna, enoto postavite na podstavek 
iz cementnih blokov, itd. (višina temeljev mora biti maksimalno 
150 mm).

 3. Ko namestite enoto na mesto, ki je podvrženo pogostemu 
sneženju, bodite še posebej pozorni, da podnožje dvignete kar 
se da visoko.

 4. Če enoto nameščate v okvir, namestite neprepustno ploščo 
(dobavljeno na licu mesta) (do 150 mm od spodnje strani enote), 
s tem se izognete kapljanju odpadne vode. (Glejte sliko 15):

Odvodni čep (4 kosi)
Odvodni čep (1 kos)

Prirobnica za odzračevanje zraka

Rokav za  
izpust (1 kos) Čep za  

izpust (3 kosi)
Konektor za  
izpust (1 kos)

Odprtina za izpust ø 20 (4 kosi)

Stran za izpust zraka

17

4.14 ODTOK.
Všeobecná oblasť
Keď vonkajšia jednotka pracuje v režime vykurovania, môže sa 
na vonkajšom rebrovanom výmenníku hromadiť ľad. Aby nedo-
chádzalo k nadmernému zľadovateniu, systém prejde do režimu 
odmrazovania a ľad na povrchu sa mení na vodu. Voda vznikajúca 
pri rozmrazovaní sa odvádza výpustnými otvormi, pretože pri 
nízkych teplotách ovzdušia by táto voda mohla na dne zariadenia 
znova zamrznúť.
V prípade, že nie je dostatok miesta pre odvádzanie vody z jed-
notky, je nutné zaistiť ďalší vypúšťací systém. Postupujte podľa 
nižšie uvedeného popisu.
- Medzi spodnou časťou vonkajšej jednotky a zemou ponechajte 

priestor pre inštaláciu odtokového potrubia väčší ako 100 mm.
- Vložte vypúšťaciu spojovaciu rúrku do otvoru na spodnej strane 

vonkajšej jednotky.
- Pripojte odtokovú hadicu k odtokovej objímke.
- Uistite sa, že nečistoty alebo malé vetvy neblokujú odtokovú 

hadicu.

UPOZORNENIE: 
pokiaľ nie je odtok dostatočný, môže to 
viesť k zníženiu výkonu a poškodeniu 
systému.

 1. Pripravte odtokový kanál okolo základne, aby ste mohli vy-
pustiť odpadovú vodu okolo jednotky.

 2. Pokiaľ nie je odvod vody z jednotky jednoduchý, zdvihnite 
jednotku na betónové bloky, atď. (výška základne by mala byť 
maximálne 150 mm).

 3. Pri inštalácii jednotky na mieste vystavenom častému sneženiu 
venujte zvláštnu pozornosť umiestneniu základne čo najvyššie.

 4. Ak inštalujete jednotku na rám, nainštalujte vodotesnú dosku 
(dodáva sa na mieste) (do 150 mm od spodnej strany jednotky), 
aby ste zabránili kvapkaniu odpadovej vody. (Viď obrázok 15):

Vypúšťacia zátka (4 ks)
Vypúšťacia zátka (1 ks)

Odvetrávacia príruba

Vypúšťacia   
spojovacia rúrka (1 ks) Vypúšťacia   

zátka (3 ks)
Vypúšťací   
konektor (1 ks)

Vypúšťací otvor ø 20 (4 ks)

Strana výfuku vzduchu
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4.14 СЛИВ.
Общая Зона
Пока конденсационная установка работает в режиме нагрева, 
на внешней оребренной батарее может образоваться нако-
пление льда. Чтобы предупредить образование льда, система 
переходит в режим размораживания и следовательно, лёд на 
поверхности преобразуется в воду. Вода, капающая с внешней 
оребренной батареи, устраняется благодаря выполнению 
дренажных отверстий, чтобы предотвратить рост льда при 
низкой температуре.
Если нет достаточного пространства для дренажа блока, 
необходимо провести дополнительные работы для слива. 
Следовать приведённым ниже описаниям.
- Оставить пространство при установке сливной трубы свы-

ше 100 мм между днищем наружного агрегата и землей.
- Установить сливную муфту в отверстие с нижней стороны 

наружного агрегата.
- Подключить сливную трубу к сливной муфте.
- Проверить, что пыль и небольшие ветки не закрывает 

выхлопной трубы.

ВНИМАНИЕ! 
если слив недостаточный, это может 
привести к сокращению рабочих ха-
рактеристик и ущербу для системы.

 1. Подготовить сливной канал вокруг основания для дре-
нажа воды вокруг блока.

 2. Если слив воды из блока затруднен, поднимите блок на 
основании из бетонных блоков и т. д. (высота фундамента 
должна быть не более 150 мм).

 3. Когда агрегат устанавливается в зоне, где часто выпадает 
снег, особое внимание следует уделить на то, чтобы осно-
вание находилось как можно выше.

 4. Если агрегат устанавливается на раму, установить водоне-
проницаемую пластину (поставляется на месте) (в пределах 
150 мм с нижней стороны агрегата) чтобы предупредить 
капание воды на сливе. (см.илл. 15):

Заглушка слива (4 шт.)
Заглушка слива (1 шт.)

Стравливающий фланец воздуха

Патрубок  
слива (1 шт.) Заглушка  

слива (3 шт.)
Разъём  
слива (1 шт.)

Сливное отверстие ø 20 (4 шт.)

Сторона выхода воздуха
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4.14 EVACUARE.
Zona Generală
În timp ce unitatea motocondensantă este în funcțiune în regim 
de încălzire, este posibil să înceapă să se acumuleze gheață pe 
bateria cu aripioare externă. Pentru a evita creșterea nivelului de 
gheață, sistemul intră în regim de dezghețare și așadar, gheața 
de pe suprafață se transformă în apă. Apa care picură din bateria 
cu aripioare externă este eliminată prin efectuarea de orificii 
de scurgere, pentru a împiedica creșterea stratului de gheață la 
temperatură scăzută.
În cazul în care nu există spațiu suficient pentru scurgerea din 
unitate, sunt necesare lucrări de evacuare suplimentare. Urmăriți 
descrierea prezentată în continuare.
- Lăsați un spațiu pentru instalarea conductei de evacuare, mai 

mare de 100 mm, între baza unității externe și teren.
- Introduceți manșonul de evacuare în orificiul din partea inferi-

oară a unității externe.
- Conectați conducta de evacuare la manșonul de evacuare.
- Asigurați-vă că nu există praf sau mici ramuri care să blocheze 

conducta de evacuare.

ATENȚIE: 
dacă evacuarea nu este suficientă, acest 
lucru poate conduce la o reducere a 
performanțelor și daune la sistem.

 1. Pregătiți un canal de evacuare a apei în jurul bazei, pentru a 
scurge apa reziduală în jurul unității.

 2. Dacă scurgerea apei unității nu se realizează cu ușurință, 
ridicați unitatea pe o bază realizată din blocuri de ciment, etc. 
(înălțimea fundației trebuie să fie cel mult de 150 mm).

 3. Când instalați unitatea într-un loc cu ninsori dese, acordați o 
atenție deosebită să ridicați baza cât mai sus posibil.

 4. În cazul instalării unității pe un cadru, montați o placă imper-
meabilă (livrată la fața locului) (până la o distanță de 150 mm 
față de partea inferioară a unității) pentru a evita picurarea apei 
reziduale. (vezi figura 15):

Capac de evacuare (4 buc.)
Capac de evacuare (1 buc.)

Flanșă de dezaerare

Manșon de  
evacuare (1 buc.) Capac de  

evacuare (3 buc.)
Conector de  
evacuare (1 buc.)

Orificiu de scurgere ø 20 (4 buc.)

Partea de evacuare a aerului
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4.14 DESCARGA.
Área Geral
Enquanto a unidade motocondensadora estiver a funcionar em 
modalidade de aquecimento, pode começar a acumular gelo sobre 
a bateria aletada externa. Para evitar o aumento do gelo, o sistema 
entra na modalidade de descongelação e, por conseguinte, o gelo 
sobre a superfície transforma-se em água. A água a pingar da ba-
teria aletada externa é eliminada através da execução de furos de 
drenagem para impedir o aumento do gelo em baixa temperatura.
Quando não há espaço suficiente para a drenagem da unidade, é 
preciso fazer trabalhos de descarga suplementares. Siga a descrição 
apresentada a seguir.
- Deixe um espaço para a instalação do tubo de descarga superior 

a 100 mm entre o fundo da unidade externa e o solo.
- Insira a manga de descarga no furo no lado inferior da unidade 

externa.
- Conecte o tubo de descarga à manga de descarga.
- Não deixe que a poeira ou pequenos ramos entupam o tubo de 

descarga.

ATENÇÃO: 
se a descarga não for suficiente, isso 
pode levar a uma diminuição no desem-
penho e a danos ao sistema.

 1. Prepare um canal de descarga da água ao redor da base, para 
drenar a água de descarga ao redor da unidade.

 2. Se a drenagem da água da unidade não for fácil, levantar a 
unidade sobre uma base de blocos de cimento, etc. (a altura da 
fundação deve ter no máximo 150 mm).

 3. Ao instalar a unidade num local sujeito a queda de neve fre-
quente, preste atenção especial para elevar a base o mais possível 
para cima.

 4. Se a unidade for instalada sobre uma estrutura, instale uma 
placa à prova de água (fornecida no local) (dentro 150 mm do 
lado inferior da unidade) para evitar o gotejamento da água de 
descarga. (Veja a figura 15):

Tampão de descarga (4 un.)
Tampão de descarga (1 un.)

Flange de alívio de ar

Manga de  
descarga (1 un.) Tampa de  

descarga (3 un.)
Conector de  
descarga (1 un.)

Furo de descarga ø 20 (4 un.)

Lado descarga do ar
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4.14 ODPŁYW.
Obszar ogólny
Gdy jednostka zewnętrzna działa w trybie ogrzewania, lód może 
gromadzić się na zewnętrznym parowniku. Aby zapobiec zwięk-
szeniu objętości lodu, system przechodzi w tryb odmrażania, a 
lód na powierzchni staje się wodą. Wodę kapiącą z zewnętrznego 
parownika eliminuje się, wykonując otwory odpływowe, aby za-
pobiec wzrostowi lodu w niskich temperaturach.
Jeśli nie ma wystarczającej ilości miejsca do opróżnienia jednostki, 
konieczne jest wykonanie dodatkowego systemu odpływowego. 
Postępować zgodnie z opisem poniżej.
- Między dnem jednostki zewnętrznej i podłożem należy pozo-

stawić przestrzeń większą niż 100 mm do instalacji rury odpły-
wowej.

- Włożyć tuleję odpływową do otworu w dolnej części jednostki 
zewnętrznej.

- Połączyć rurę odpływową z tuleją odpływową.
- Upewnić się, że pył lub małe gałęzie nie blokują rury odpływowej.

UWAGA: 
jeśli odpływ nie jest wystarczający, może 
to prowadzić do obniżenia wydajności i 
uszkodzenia systemu.

 1. Wokół podstawy należy przygotować kanał odwadniający, aby 
zapewnić odpływ wody wokół jednostki.

 2. Jeśli odprowadzanie wody z jednostki nie jest łatwe, podnieść 
jednostkę na betonowe bloki itp. (wysokość fundamentu powin-
na wynosić maksymalnie 150 mm).

 3. Instalując jednostkę w miejscu narażonym na częste opady 
śniegu, należy zwrócić szczególną uwagę na podniesienie pod-
stawy tak wysoko, jak to możliwe.

 4. Jeśli jednostka jest instalowana na ramie, należy zainstalować 
płytę wodoodporną (dostarczoną na miejscu) (w odległości 150 
mm od dolnej części jednostki), aby zapobiec kapaniu wody 
odpływowej. (Patrz rysunek 15):

Zatyczka spustowa (4 szt.)
Zatyczka spustowa (1 szt.)

Kołnierz odpowietrznika

Tuleja  
odpływowa (1 szt.) Zatyczka  

spustowa (3 szt.)
Łącznik  
odpływowy (1 szt.)

Otwór odpływowy ø 20 (4 szt.)

Strona wylotu powietrza
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4.14 AFVOER.
Algemeen Gebied
Terwijl de condensgroep in werking is in de verwarmingsmodus, 
kan zich op de externe gevinde batterij ijs gaan vormen. Om 
ijsvorming te voorkomen, gaat het systeem in ontdooimodus 
waardoor het ijs op het oppervlak in water verandert. Het water 
dat van de externe gevinde batterij druppelt, wordt geëlimineerd 
door het maken van afwateringsgaten om de aangroei van ijs bij 
lage temperatuur tegen te gaan.
Wanneer er niet voldoende ruimte is voor de afwatering van de 
groep, zijn aanvullende afvoerwerken noodzakelijk. Ga volgens 
de onderstaande beschrijving te werk.
- Laat voor de installatie van de afvoerbuis een ruimte van meer 

dan 100 mm vrij tussen de onderkant van de externe groep en 
de grond.

- Plaats afvoermof in het gat op de onderkant van de externe groep.
- Sluit de afvoerbuis aan op de afvoermof.
- Zorg ervoor dat de afvoerbuis niet verstopt raakt door stof of 

kleine takjes.

AANDACHT: 
als de afvoer niet voldoende is, dan kan 
dit leiden tot een vermindering van de 
prestaties en schade aan het systeem.

 1. Maak een afvoerkanaal van het water rondom de basis, om 
het afvoerwater rondom de groep te af te voeren.

 2. Als de afwatering van de groep niet makkelijk gaat, moet u 
de groep verhogen op een basis van cementblokken, enz. (de 
hoogte van het fundament mag maximaal 150 mm zijn).

 3. Wanneer u de groep installeert op een plaats met frequente 
sneeuwval, let er dan met name op om de basis zo hoog mogelijk 
te plaatsen.

 4. Als u de groep op een frame installeert, dan moet u een 
waterdichte plaat (geleverd ter plaatse) installeren (binnen 150 
mm van de onderkant van de groep) om het druppelen van het 
afvoerwater te voorkomen. (Zie figuur 15):

Afvoerdop (4 stuks)
Afvoerdop (1 stuks)

Ontluchtingsflens

Afvoer  
mof (1 stuks) Afvoer  

dop (3 stuks)
Afvoerverbindingsstuk  
 (1 stuks)

Afvoergat ø 20 (4 stuks)

Zijde luchtafvoer
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4.14 IŠLEIDIMAS.
Bendra zona
Tuomet, kai variklinis kondensacinis įrenginys veikia šildymo 
režimu, ant išorinio plokštelinio akumuliatoriaus gali pradėti 
kauptis ledas. Kad ledo nepadaugėtų, sistema įjungia atitirpinimo 
režimą ir ledas ant paviršiaus pavirsta į vandenį. Iš išorinio plokš-
telinio akumuliatoriaus lašantis vanduo pašalinamas pro įrengtas 
išleidimo angas, kad esant žemai temperatūrai nesikauptų ledas.
Tuomet, kai nėra pakankamai vietos įrenginiui išleisti, reikalingi 
papildomi išleidimo darbai. Vadovaukitės toliau pateiktu apra-
šymu.
- Palikite daugiau nei 100 mm tarpą išleidimo vamzdžiui montuoti 

tarp išorinio įrenginio dugno ir žemės.
- Įstatykite išleidimo vamzdį į angą išorinio įrenginio apatinėje 

pusėje.
- Prijunkite išleidimo vamzdį prie išleidimo movos.
- Įsitikinkite, kad dulkės arba nedidelės šakelės neužkemša išlei-

dimo vamzdžio.

DĖMESIO: 
jei išleidimas nepakankamas, gali suma-
žėti eksploatacinės savybės ir gali būti 
padaryta žala sistemai.

 1. Paruoškite vandens išleidimo kanalą aplink pagrindą, kad 
išleistumėte išleidimo vandenį aplink įrenginį.

 2. Jei vandenį iš įrenginio išleisti nėra lengva, pakelkite įrenginį 
ant cemento blokų pagrindo ir t. t. (pagrindo aukštis turėtų būti 
daugiausiai 150 mm).

 3. Kai įrenginys montuojamas vietoje, kurioje dažnai sninga, 
ypač stenkitės kuo aukščiau pakelti pagrindą.

 4. Jei įrenginys montuojamas ant rėmo, sumontuokite nepra-
laidžią plokštę (tiekiamą vietoje) (ne daugiau kaip 150 mm nuo 
įrenginio apatinės pusės), kad nelašėtų išleidimo vanduo. (Žr. 
15 paveikslą):

Išleidimo kamštis (4 vnt.)
Išleidimo kamštis (1 vnt.)

Oro išleidimo jungė

Išleidimo  
mova (1 vnt.) Išleidimo  

kamštelis (3 vnt.)
Išleidimo  
jungtis (1 vnt.)

Išleidimo anga ø 20 (4 vnt.)

Oro išleidimo pusė
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4.14 VÍZELVEZETÉS.
Általános terület
Amikor a kültéri kondenzátor egység fűtés módban üzemel, jég 
képződhet a külső hőcserélő bordáin. Annak érdekében, hogy a 
jég ne vastagodjon meg, a rendszerben bekapcsol a jégmentesítő 
mód, amely megolvasztja a jeget. Az így képződött víz lecsöpög 
a bordázott hőcserélőről, és lefolyik az ürítő nyíláson keresztül, 
megakadályozva ezzel, hogy az alacsony hőmérséklet hatására a 
jég megvastagodjon.
Ha nincs elég hely a víz elvezetésére, akkor további munkálatokra 
van szükség a vízelvezetés biztosítására. Kövesse az alábbi leírást.
- Hagyjon legalább 100 mm szabad helyet a kültéri egység és a 

talaj között a lefolyócső telepítéséhez.
- Csatlakoztassa az elvezető idomot a kültéri egység alsó felén 

kialakított nyíláshoz.
- Csatlakoztassa a lefolyó csövet az elvezető idomhoz.
- Ellenőrizze, hogy nincs-e jelen por vagy kisebb ágak, amelyek 

eltömíthetik a lefolyócsövet.

FIGYELEM: 
ha a vízelvezetés elégtelen, a rendszer 
teljesítménye csökkenhet, és maga a 
rendszer is károsodhat.

 1. Alakítson ki egy lefolyó csatornát az egység alapja körül, amely 
elvezeti az egység körül összegyűlt vizet.

 2. Ha az egységből távozó víz elvezetése nehézkesen megoldható, 
állítsa a kültéri egységet betontömbökre, megemelve ezzel az 
egységet (az egység alapjának magassága nem haladhatja meg a 
150 mm-t).

 3. Ha az egységet olyan helyre szereli fel, ahol gyakran lehet 
havazásra számítani, még fontosabb az, hogy az alapzat a lehető 
legnagyobb mértékben meg legyen emelve.

 4. Ha az egységet egy vázszerkezetre telepíti, fel kell szerelni egy 
vízhatlan (helyben kérhető) lemezt (az egység aljától legfeljebb 
150 mm-es magasságban), hogy a távozó víz ne csöpögjön le. 
(Lásd a 15. ábrát):

Lefolyó nyílás fedél (4 db)
Lefolyó nyílás fedél (1 db)

Légtelenítő karima

Elvezető  
idom (1 db) Lefolyó  

nyílás fedél (3 db)
Elvezetés  
csatlakozó idom (1 db)

Lefolyó nyílás ø 20 (4 db)

Víz elvezetési oldal
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4.14 ΕΚΚΕΝΩΣΗ.
Γενική περιοχή
Ενώ η μονάδα συμπύκνωσης λειτουργεί στη θέρμανση, ο πάγος 
μπορεί να αρχίσει να συσσωρεύεται στην εξωτερική μπαταρία με 
πτερύγια. Για να αποφύγετε την αύξηση του πάγου, το σύστημα 
μπαίνει σε λειτουργία αποπάγωσης και επομένως ο πάγος στην 
επιφάνεια μετατρέπεται σε νερό. Το νερό που στάζει από την 
μπαταρία με τα πτερύγια έχει απορριφθεί από την εκτέλεση οπών 
αποστράγγισης για να αποφευχθεί η ανάπτυξη του πάγου σε 
χαμηλή θερμοκρασία.
Σε περίπτωση που δεν υπάρχει αρκετός χώρος για αποστράγγιση 
από τη μονάδα, απαιτούνται πρόσθετες εργασίες εκκένωσης. 
Ακολουθήστε την περιγραφή που αναφέρεται παρακάτω.
- Αφήστε χώρο για εγκατάσταση του σωλήνα εκκένωσης άνω 

των 100 mm μεταξύ του πάτου της εξωτερικής μονάδας και του 
εδάφους.

- Εισάγετε το χιτώνιο εκκένωσης στην οπή στην κάτω πλευρά 
της εξωτερικής μονάδας.

- Συνδέστε το σωλήνα εκκένωσης στο χιτώνιο εκκένωσης.
- Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας εκκένωσης δεν έχει φράξει από 

σκόνες και μικρά κλαδιά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
αν η εκκένωση δεν είναι αρκετή, αυτό 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα μειωμένη 
απόδοση και βλάβες στο σύστημα.

 1. Ετοιμάστε ένα κανάλι εκκένωσης του νερού γύρω από τη 
βάση, για να στραγγίσετε το νερό εκκένωσης γύρω από τη 
μονάδα.

 2. Αν η αποστράγγιση του νερού της μονάδας δεν είναι εύκολη, 
ανασηκώστε τη μονάδα σε βάση τσιμέντου κλπ. (το ύψος του 
θεμελίου θα πρέπει να είναι μέχρι 150 mm το μέγιστο).

 3. Κατά την εγκατάσταση της μονάδας σε χώρο που υπόκειται 
σε συχνές χιονοπτώσεις, δώστε προσοχή ώστε να ανυψώσετε 
τη βάση όσο το δυνατόν περισσότερο.

 4. Αν εγκατασταθεί η μονάδα σε ένα πλαίσιο, εγκαταστήστε μία 
αδιάβροχη πλάκα (που παρέχεται επί τόπου) (εντός 150 mm από 
την κάτω πλευρά της μονάδας) για να αποφύγετε τις σταγόνες 
του νερού εκκένωσης. (Δείτε εικόνα 15):

Πώμα εκκένωσης (4 τμχ)
Πώμα εκκένωσης (1 τμχ)

Φλάντζα εξαέρωσης αέρα

Χιτώνιο  
απαγωγής (1 τμχ) Πώμα  

εκκένωσης (3 τμχ)
Συνδετήρας  
απαγωγής (1 τμχ)

Οπή εκκένωσης ø 20 (4 τμχ)

Πλευρά εκκένωσης αέρα
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4.14 ABLASS.
Allgemeiner Bereich
Während des Heizbetriebs des Verflüssigersatzes besteht die Mög-
lichkeit einer Eisansammlung am äußeren Rippenrohrbündel. Um 
die Zunahme des Eisvolumens zu verhindern, geht das System in 
den Betriebsmodus Abtauen über und das Eis an der Oberfläche 
wird zu Wasser. Das Wasser, das vom äußeren Rippenrohrbündel 
tropft, wird durch Entwässerungsöffnungen entleert, damit bei 
niedriger Temperatur keine Eisbildung stattfinden kann.
Falls nicht genügend Raum für die Entwässerung der Einheit 
vorhanden ist, sind zusätzliche Ablassarbeiten nötig. Die folgende 
Beschreibung beachten.
- Für die Installation des Ablassrohrs muss zwischen dem Boden 

der Außeneinheit und dem Erdboden ein Abstand von mehr als 
100 mm vorgesehen werden.

- Die Ablassmuffe in die Bohrung auf der unteren Seite der Au-
ßeneinheit einsetzen.

- Das Ablassrohr mit der Ablassmuffe verbinden.
- Sicherstellen, dass Staub oder kleine Zweige nicht das Ablassrohr 

verstopfen.

ACHTUNG: 
Ein unzureichender Ablass kann zu 
geminderten Leistungen und System-
schäden führen.

 1. Um die Basis herum ist ein Abwasserkanal vorzusehen, um 
die Entwässerung um die Einheit herum zu gewährleisten.

 2. Bei Schwierigkeiten bei der Entwässerung muss die Einheit 
auf eine Zementbasis gestellt werden (die Höhe des Fundaments 
sollte maximal 150 mm betragen).

 3. Wird die Einheit in Gebieten mit starkem Schneefall installiert, 
muss die Basis so hoch wie möglich positioniert werden.

 4. Wird die Einheit auf einem Rahmen installiert, muss eine (vor 
Ort gelieferte) wasserdichte Platte (innerhalb 150 mm von der 
unteren Seite der Einheit) montiert werden, um das Herabtrop-
fen von Abwasser zu verhindern. (Siehe Abbildung 15):

Ablassschraube (4 Stk.)
Ablassschraube (1 Stk.)

Entlüftungsflansch

 Ablassmuffe (1 Stk.)
Ablassschraube 
(3 Stk.)

Ablassverbindungsstück 
(1 Stk.)

Ablassöffnung ø 20 (4 Stk.)

Luftablassseite
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4.14 AFVOER.
Algemeen Gebied
Terwijl de condensgroep in werking is in de verwarmingsmodus, 
kan zich op de externe gevinde batterij ijs gaan vormen. Om 
ijsvorming te voorkomen, gaat het systeem in ontdooimodus 
waardoor het ijs op het oppervlak in water verandert. Het water 
dat van de externe gevinde batterij druppelt, wordt geëlimineerd 
door het maken van afwateringsgaten om de aangroei van ijs bij 
lage temperatuur tegen te gaan.
Wanneer er niet voldoende ruimte is voor de afwatering van de 
groep, zijn aanvullende afvoerwerken noodzakelijk. Ga volgens 
de onderstaande beschrijving te werk.
- Laat voor de installatie van de afvoerbuis een ruimte van meer 

dan 100 mm vrij tussen de onderkant van de externe groep en 
de grond.

- Plaats afvoermof in het gat op de onderkant van de externe groep.
- Sluit de afvoerbuis aan op de afvoermof.
- Zorg ervoor dat de afvoerbuis niet verstopt raakt door stof of 

kleine takjes.

AANDACHT: 
als de afvoer niet voldoende is, dan kan 
dit leiden tot een vermindering van de 
prestaties en schade aan het systeem.

 1. Maak een afvoerkanaal van het water rondom de basis, om 
het afvoerwater rondom de groep te af te voeren.

 2. Als de afwatering van de groep niet makkelijk gaat, moet u 
de groep verhogen op een basis van cementblokken, enz. (de 
hoogte van het fundament mag maximaal 150 mm zijn).

 3. Wanneer u de groep installeert op een plaats met frequente 
sneeuwval, let er dan met name op om de basis zo hoog mogelijk 
te plaatsen.

 4. Als u de groep op een frame installeert, dan moet u een 
waterdichte plaat (geleverd ter plaatse) installeren (binnen 150 
mm van de onderkant van de groep) om het druppelen van het 
afvoerwater te voorkomen. (Zie figuur 15):

Afvoerdop (4 stuks)
Afvoerdop (1 stuks)

Ontluchtingsflens

Afvoer  
mof (1 stuks) Afvoer  

dop (3 stuks)
Afvoerverbindingsstuk  
 (1 stuks)

Afvoergat ø 20 (4 stuks)

Zijde luchtafvoer
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4.14 ÉVACUATION.
Zone Générale
Alors que l’unité de moto-condensation est en marche en mode de 
chauffage, de la glace peut commencer à se déposer sur la batterie 
à ailettes externe. Afin d’éviter que la glace augmente, le système se 
met en mode dégivrage et la glace sur la surface se transforme en 
eau. L’eau qui s’écoule de la batterie à ailettes est éliminée par des 
trous de drainage pour empêcher que la glace ne puisse augmenter 
à basse température.
S’il n’y a pas d’espace suffisant pour le drainage de l’unité, des 
travaux supplémentaires d’évacuation sont nécessaires. Suivre la 
description ci-après.
- Laisser un espace supérieur à 100  mm pour l’installation du 

tuyau d’évacuation entre le fond de l’unité extérieure et le sol.
- Insérer le manchon d’évacuation dans le trou sur le côté inférieur 

de l’unité extérieure.
- Relier le tuyau d’évacuation au manchon d’évacuation.
- S’assurer que les poussières ou les petites branches ne puissent 

pas boucher le tuyau d’évacuation.

ATTENTION : 
si l’évacuation est insuffisante, cela peut 
entraîner une diminution de la perfor-
mance et des dommages au système.

 1. Préparer un canal d’évacuation de l’eau autour de la base pour 
le drainage de l’eau autour de l’unité.

 2. Si le drainage de l’eau de l’unité est difficile, rehausser l’unité 
sur une base de blocs de ciment, etc. (la hauteur de la fondation 
doit être de 150 mm maximum).

 3. Lors de l’installation de l’unité dans un endroit où il neige 
souvent, veiller à soulever la base le plus haut possible.

 4. Si l’unité est installée sur un cadre, mettre une plaque imper-
méable (fournie sur place) (à moins de 150 mm du côté inférieur 
de l’unité) pour éviter l’égouttement de l’eau évacuée. (Voir la 
figure15) :

Bouchon de vidange (4 pcs)
Bouchon de vidange (1 pce)

Purge d’air à bride

Manchon d’  
évacuation (1 pce) Bouchon d’  

évacuation (3 pcs)
Connecteur d’  
évacuation (1 pce)

Trou d’évacuation ø 20 (4 pcs)

Côté d’évacuation de l’air
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4.14 DRAIN.
General Area
When the condensing unit is running in central heating mode, ice 
could start to build up on the external finned coil. To prevent the 
ice from increasing, the system enters defrost mode, transforming 
the ice on the surface into water. The water dripping on the external 
finned coil is eliminated by making drainage holes to prevent the 
ice from growing at low temperatures.
Additional drainages are required if there is not sufficient space 
to drain the unit. Follow the instructions below.
- Leave more than 100 mm between the bottom of the outdoor 

unit and the ground to install the drain pipe.
- Insert the drain sleeve in the hole on the bottom side of the 

outdoor unit.
- Connect the drain pipe to the drain sleeve.
- Make sure that no dust or small branches clog the drain pipe.

ATTENTION: 
insufficient drainage could downgrade 
performance and damage the system.

 1. Prepare a water discharge channel around the base, to drain 
the water around the unit.

 2. If the water does not drain easily, lift the unit onto a cement 
block base, etc. (the height of the foundation should be maximum 
150 mm).

 3. When installing the unit in a place subject to frequent snow-
falls, pay special attention to elevate the base as high as possible.

 4. If the unit is installed on a frame, assemble a waterproof plate 
(supplied on site) (within 150 mm from the lower side of the 
unit) to prevent the drain water from dripping. (See figure 15):

Drain plug (4 pc)
Drain plug (1 pc)

Air vent flange

Drain sleeve 
(1 pc)  Drain plug (3 pc)  Drain connector (1 pc)  

Drain hole ø 20 (4 pc)

Air exhaust side
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4.14 VÝFUK.
Obecná oblast
Když venkovní jednotka pracuje v režimu vytápění, může se na 
vnější žebrované baterii hromadit led. Aby se zabránilo růstu ledu, 
systém přejde do režimu odmrazování a poté se led na povrchu 
změní na vodu. Voda kapající z externí žebrované baterie je eli-
minována provedením drenážních otvorů, aby se zabránilo růstu 
ledu při nízké teplotě.
V případě, že není dostatek místa pro odvod vody z jednotky, 
je nutné zajistit další vypouštěcí systémy. Postupujte podle níže 
uvedeného popisu.
- Mezi spodní částí venkovní jednotky a zemí ponechte prostor 

pro instalaci odtokového potrubí větší než 100 mm.
- Vložte vypouštěcí spojovací trubku do otvoru na spodní straně 

venkovní jednotky.
- Připojte vypouštěcí hadici k vypouštěcí trubce.
- Ujistěte se, že prach nebo malé větve neblokují vypouštěcí hadici.

UPOZORNĚNÍ: 
pokud není odtok dostatečný, může 
to vést ke snížení výkonu a poškození 
systému.

 1. Připravte odtokový kanál kolem základny pro odvádění od-
padní vody kolem jednotky.

 2. Pokud není odvod vody z jednotky jednoduchý, zvedněte 
jednotku na betonové bloky, atd. (výška základny by měla být 
maximálně 150 mm).

 3. Při instalaci jednotky na místě vystaveném častým sněžením 
věnujte zvláštní pozornost zvednutí základny co nejvýše.

 4. Pokud instalujete jednotku na rám, nainstalujte vodotěsnou 
desku (dodává se na místě) (do 150 mm od spodní strany jed-
notky), abyste zabránili kapání odpadní vody. (Viz obrázek 15):

Vypouštěcí zátka (4 ks)
Vypouštěcí zátka (1 ks)

Odvětrávací příruba

Vypouštěcí   
spojovací trubka (1 ks) Vypouštěcí   

zátka (3 ks)
Vypouštěcí   
konektor (1 ks)

Vypouštěcí otvor ø 20 (4 ks)

Strana výfuku vzduchu
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4.14 ОТВЕЖДАНЕ НА ВОДАТА (ДРЕНИРАНЕ).
Принципни положения за района
Докато външното тяло работи в режим на отопление, е въз-
можно върху външния оребрен топлообенник да започне да 
се натрупва лед. За да избегне увеличаването на количеството 
лед, системата влиза в режим на размразяване и следователно 
ледът по повърхността се превръща във вода. Водата, която 
капе от външния оребрен топлообменник, се отстранява 
чрез дренажни отвори, за да не се допусне увеличаването на 
количеството лед при ниска температура.
В случай че няма достатъчно място за дрениране на тялото, 
е необходимо да се извършат допълнителни отводнителни 
работи. Спазвайте указанията, дадени в описанието по-долу.
- Оставете място за монтиране на тръбата за дрениране над 

100 mm между дъното на външното тяло и земята.
- Поставете дрениращия фитинг в отвора от долната страна 

на външното тяло.
- Свържете дрениращата тръба към дрениращия фитинг.
- Проверете дали тръбата за дрениране не е запушена от прах 

или малки клонки.

ВНИМАНИЕ: 
ако дренирането не е достатъчно, 
това може да доведе до влошаване 
на експлоатационните характеристики и 
да нанесе щети на системата.

 1. Направете канал за отвеждане на водата около основата, 
за да дренирате водата около външното тяло.

 2. Ако дренирането на водата на външното тяло създава 
затруднения, повдигнете тялото върху основа от цименто-
ви блокчета и т.н. (височината на фундамента трябва да е 
максимум 150 mm).

 3. Когато монтирате външното тяло на място с чести сне-
говалежи, обърнете специално внимание да повдигнете 
основата колкото може по-високо.

 4. Ако монтирате тялото върху рамка, поставете хидроиз-
олирана тава (доставена на място) (до 150 mm от долната 
страна на външното тяло), за да предотвратите възможност-
та от прокапване на отвежданата вода. (Вж фигура 15):

Фитинг за дрениране (4 бр.)
Фитинг за дрениране (1 бр.)

Фланец за обезвъздушаване

Фитинг за  
дрениране (1 бр.) Капачка за  

източване (3 бр.)
Конектор за  
дрениране (1 бр.)

Отвор за дрениране ø 20 (4 бр.)

Страна на отвеждане на въздуха
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4.14 SHKARKIMI.
Zona e Përgjithshme
Ndërkohë që njësia e moto-kondensuesit është në funksion në 
modalitetin e ngrohjes, akulli mund të fillojë të mblidhet mbi bateri 
të vendosur jashtë. Për të shmangur që akulli të shtohet, sistemi 
hyn në modalitetin e shkrirjes dhe për këtë arsye akulli i sipërfaqes 
transformohet në ujë. Uji që pikon nga bateria e vendosur jashtë 
do të eliminohet nëpërmjet ekzekutimit të vrimave për kullim për 
të shmangur rritjen e akullit në temperaturë të ulët.
Në rastin në të cilin nuk ka hapësirë të mjaftueshme për kullimin 
e njësisë, janë të nevojshme punime për shkarkimit plotësuese. 
Ndiqni përshkrimin që tregohet më poshtë.
- Lini një hapësirë për instalimin e tubit të shkarkimit më lartë se 

100 mm midis fundit të njësisë së jashtme dhe terrenit.
- Fusni tubin lidhës të shkarkimit në vrimën në anën e poshtme 

të njësisë së jashtme.
- Lidhni tubin e shkarkimit me tubin lidhës të shkarkimit.
- Sigurohuni që pluhurat ose degët e vogla të mos bllokojnë tubin 

e shkarkimit.

KUJDES: 
nëse shkarkimi nuk është i mjaftueshëm, 
kj o  mu n d  të  s j e l l ë  nj ë  u l j e  të 
performancave dhe dëme ndaj sistemit.

 1. Përgatitni një kanal shkarkimi për ujin rreth bazës, për të 
kulluar ujin e shkarkimit rreth njësisë.

 2. Nëse kullimi i ujit të njësisë nuk është i lehtë, ngrini njësinë 
mbi një bazë me blloqe çimento, etj. (lartësia e strukturës bazë 
duhet të jetë si maksimum 150 mm).

 3. Kur instalohet njësia në një vend që është subjekt i dëborës, 
duhet të keni shumë kujdes për ngritjen e bazës sa më lartë të 
mundeni.

 4. Nëse instalohet njësia mbi një kornizë, instaloni një piastër të 
hidroizoluar (e furnizuar në vend) (brenda 150 mm nga ana e 
poshtme e njësisë) për të shmangur rrjedhjen e ujit të shkarkimit. 
(Shikoni figurën 15):

Tapë e shkarkimit (4 copë)
Tapë e shkarkimit (1 copë)

Fllanxhë për shfryrjen e ajrit

Tubi lidhës i  
shkarkimit (1 copë) Tapa e  

shkarkimit (3 copë) 
Lidhës i  
shkarkimit (1 copë) 

Vrima e shkarkimit ø 20 (4 copë)

Ana e shkarkimit të ajrit
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Місцевість із сильними снігопадами (природний злив)
При використанні кондиціонера в режимі опалення можливе 
накопичення льоду. Під час розморожування (de-icing) кон-
денсовану воду необхідно обережно злити. Для задовільної 
роботи кондиціонера необхідно дотримуватися наведених 
нижче інструкцій.
- Залиште місце для проведення зливної труби не менше 80 

мм між дном зовнішнього блоку та землею (див. рис. 17).
- Якщо виріб встановлено в місцевості із сильними сніго-

падами, залиште достатню відстань між виробом і землею 
(див. рис. 18).

- При встановленні виробу переконайтеся, що підставка 
розташована не під зливним отвором.

- Переконайтесь, що стічні води стікають у правильний і 
безпечний спосіб.

Навіс  
снігозахисний

Каркас

Ділянка

Очікувана 
кількість снігу

УВАГА:
- у місцевостях із сильними сніго-

падами снігові маси можуть пере-
крити вентиляційний отвір. Щоб цього 
не трапилося, встановіть каркас, що 
перевищує очікуваний рівень снігу. Крім 
того, встановіть снігозахисний навіс, щоб 
запобігти налипанню снігу на зовнішній 
блок.

- У місцях із можливими снігопадами не 
встановлюйте на зовнішній блок роз'єм 
і пробку для зливу. Ділянка може по-
критися льодом. Щоб цього не сталося, 
вживайте відповідних заходів.
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Yoğun kar yağışı olan alan (doğal boşaltma)
Klimayı ısıtma modunda kullanırken buz birikebilir. De-icing 
(buz çözme) sırasında, yoğunlaşmış su güvenli bir şekilde tah-
liye edilmelidir. Klimanın iyi çalışması için aşağıdaki talimatları 
izlemek gerekir.
- Yer ve dış ünitenin tabanı arasında 80 mm üzerinde kurulum 

için bir boşluk bırakın (bkz. şekil 17).
- Ürün yoğun kar yağışı olan bir bölgeye kurulmuş ise, ürün ile 

zemin arasında yeterli mesafe bırakın (bkz. şekil 18).
- Ürün kurulduğunda desteğin tahliye deliği altına yerleştirilmiş 

olmadığından emin olun.
- Atık suyunun doğru ve güvenli şekilde aktığından emin olun.

Kar  
geçirmez kanopi

Yapı

Zemin

Tahmini kar

DİKKAT:
- şiddetli kar yağışı alan bölgelerde, kar 

birikimi hava girişini kapatabilir. Bu 
kazayı önlemek için yapıyı tahmin edilen 
kar seviyesinin üzerinde kurun. Ayrıca, dış 
ünitede kar birikmesini önlemek için kar 
geçirmez bir kanopi kullanın.

- Kar bulunan bir alanda, tahliye girişini ve 
tahliye tapasını dış üniteye monte etmeyin. 
Zemini dondurabilir. Bu nedenle bunu ön-
lemek için uygun önlemleri uygulayın.
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Área con nevadas intensas (descarga natural)
Cuando se usa el climatizador en modalidad calefacción, se puede 
acumular hielo. Durante el de-icing (descongelación), el agua 
condensada debe descargarse en condiciones de seguridad. Para 
que el acondicionador de aire funcione bien, es necesario seguir 
las instrucciones incluidas a continuación.
- Deje un espacio de más de 80 mm entre el fondo de la unidad 

exterior y el terreno, para instalarla (véase la figura 17).
- Si el producto está instalado en una zona con muchas nevadas, 

deje la distancia suficiente de separación entre el producto y el 
terreno (véase la figura 18).

- Cuando se instala el producto, asegúrese de que el soporte no se 
haya colocado debajo del agujero de descarga.

- Asegúrese de que el agua de descarga circule correctamente y 
en condiciones de seguridad.

Marquesina a prueba de  
nieve

Bastidor

Terreno

Nieve calculada

ATENCIÓN:
- en las zonas con nevadas muy copio-

sas, la acumulación de nieve puede 
bloquear la toma de aire. Para evitar este 
problema instale un bastidor por encima del 
nivel de nieve que calcula que puede caer. 
Además instale una marquesina a prueba 
de nieve para que la nieve no se deposite en 
la unidad exterior.

- En una zona con muchas nevadas no instale 
la toma de descarga y el tapón de descarga en 
la unidad exterior. Podría helar el terreno. 
Para prevenirlo tome las medidas adecuadas.

18

Območje intenzivnega sneženja (naravni izpust)
Ko klimatsko napravo uporabljajte v načinu ogrevanja, se lahko 
nabere led. Med odtaljevanjem je treba vodni kondenzati varno 
izpustiti. Dokler klimatska naprava dobro deluje, je treba upošte-
vati navodila, ki so navedena spodaj.
- Pustite prostor za zgornjo namestitev, in sicer na80 mm med 

dnom zunanje enote in med tlemi (glejte sliko 17).
- Če je izdelek nameščen na območju, kjer je sneženje intenzivno, 

pustite zadostno razdaljo med izdelkom in tlemi (glejte sliko 18).
- Ko se izdelek namesti, se prepričajte, da podpora ni nameščena 

pod odprtino za izpust.
- Prepričajte se, da voda za izpust pravilno in varno steče ven.

Nadstrešek, odporen  
na sneg

Okvir

Tla

Predviden sneg

POZOR:
- na območjih, kjer se pojavlja močno 

sneženje, lahko nabran sneg blokira 
zajem zraka. Da do tega ne bi prišlo, name-
stite okvir, ki je višji od predvidene ravni 
snega. Poleg tega namestite nadstrešek, 
odporen na sneg, in preprečite, da bi se sneg 
nalagal na zunanji enoti.

- Če enoto nameščate na območju, kjer sneži, 
ne nameščajte vtičnice za izpust in čepa za 
izpust na zunanjo enoto. Lahko pride do za-
mrzovanja tal. Upoštevajte ustrezne ukrepe, 
da do tega ne pride.
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Oblasť so silným snežením (prirodzené zrážky)
Pri používaní zariadenia v režime vykurovania sa môže hroma-
diť ľad. Počas odmrazovania (de-icing) musí byť kondenzovaná 
voda odvádzaná bezpečným spôsobom. Aby klimatizácia správne 
fungovala, je nutné postupovať podľa nižšie uvedených pokynov.
- Medzi spodnou časťou vonkajšej jednotky a zemou ponechajte 

priestor väčší ako 80 mm (viď obrázok 17).
- Ak je výrobok nainštalovaný v oblasti so silným snežením, 

ponechajte dostatočnú vzdialenosť medzi výrobkom a zemou 
(pozri obrázok 18).

- Pri inštalácii výrobku sa uistite, že nosná konštrukcia nie je 
umiestnená pod vypúšťacím otvorom.

- Uistite sa, že odpadová voda odteká správne a bezpečne.

Strieška odolná   
voči snehu

Rám

Terén

Odhadovaný sneh

UPOZORNENIE:
- v oblastiach vystavených silnému 

sneženiu môže hromadenie snehu 
blokovať prívod vzduchu. Aby ste sa tejto ne-
príjemnosti vyhli, nainštalujte rám, ktorý je 
nad odhadovanou úrovňou snehu. Nainšta-
lujte navyše ochrannú striešku, ktorá zabráni 
hromadeniu snehu na vonkajšej jednotke.

- V oblasti s častým snežením neinštalujte od-
tokovú zátku a vypúšťací zátku do vonkajšej 
jednotky. Mohlo by to viesť k zamrznutiu 
pôdy. Preto prijmite vhodné opatrenia, aby 
ste tomu zabránili.
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Зоны интенсивных снежных осадков (естественный выброс)
Когда кондиционер используется в режиме отопления, мо-
жет образоваться лёд. Во время размораживания (de-icing), 
должен быть обеспечен безопасный слив конденсата. Для 
бесперебойной работы воздушного кондиционера необхо-
димо следовать инструкциям, приведённым ниже.
- Оставить пространство при установке сливной трубы свы-

ше 80 мм между днищем наружного агрегата и землей (см. 
рисунок 17).

- Если продукт установлен в районе с сильным снегопадом, 
оставьте достаточное расстояние между изделием и землей 
(см. рисунок 18).

- При установке изделия проверить, что основание находится 
не ниже сливного отверстия.

- Проверить, сток воды на сливе выполнен правильно и без-
опасно.

Навес, устойчивый к 
снегопадам

Рама

Почва

Теоретический 
уровень снега

ВНИМАНИЕ!
- в зонах больших снегопадов нако-

пления снега могут блокировать 
воздухозаборники. Чтобы предупредить 
это явление, следует установить станину, 
которая выше теоретического уровня 
снега. А также, следует установить навес, 
устойчивый к снегу, чтобы снег не нака-
пливался на наружном агрегате.

- В зонах с большим уровнем снегопадов, 
не устанавливать сливной отвод и слив-
ную крышку на наружном агрегате. Это 
может привести к обледенению грунта. 
Поэтому, необходимо принять необхо-
димые профилактические меры.
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Zonă cu ninsori abundente (evacuare naturală)
Când se utilizează sistemul de climatizare în regim de încălzire, 
se poate acumula gheață. În timpul de-icing (dezghețării), apa 
condensată trebuie evacuată în siguranță. Pentru ca sistemul 
de condiționare a aerului să funcționeze bine, trebuie să urmați 
instrucțiunile prezentate în continuare.
- Lăsați un spațiu pentru instalare mai mare de 80mm, între baza 

unității externe și teren (vezi figura 17).
- Dacă produsul este instalat într-o regiune cu ninsori abundente, 

lăsați o distanță suficientă de separare între produs și teren (vezi 
figura 18).

- Când instalați produsul, asigurați-vă că suportul nu este poziți-
onat sub orificiul de evacuare.

- Asigurați-vă că apa de reziduală se scurge în mod corect și în 
siguranță.

Acoperiș rezistent  
de zăpadă

Cadru

Teren

Zăpadă 
estimată

ATENȚIE:
- în zonele afectate de ninsori masive, 

acumulările de zăpadă pot bloca priza 
de aer. Pentru a evita acest incident, instalați 
cadru care trebuie poziționat deasupra nive-
lului estimat al zăpezii. În plus, instalați un 
acoperiș rezistent la zăpadă pentru a evita ca 
zăpada să se acumuleze pe unitatea externă.

- Într-o zonă predispusă la ninsori, nu in-
stalați punctul de evacuare și capacul de 
evacuare în unitatea externă. Acest lucru ar 
putea conduce la înghețarea terenului. Prin 
urmare, adoptați măsuri corespunzătoare 
pentru a preveni această situație.
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Área com queda intensa de neve (descarga natural)
Quando se usa o climatizador na modalidade de aquecimento, 
pode haver acumulação de gelo. Durante o de-icing (desconge-
lação), a água condensada deve ser descarregada com segurança. 
Para que o condicionador de ar funcione bem, é preciso seguir 
as instruções abaixo.
- Deixe um espaço para a instalação superior a 80 mm entre o 

fundo da unidade externa e o solo (veja a figura 17).
- Se o produto for instalado numa região com queda de neve abun-

dante, deixe suficiente distância de separação entre o produto e 
o terreno (veja a figura 18).

- Quando se instala o produto, certifique-se de que o suporte não 
está localizado sob o furo de descarga.

- Verifique se a água de descarga escoa corretamente e com segu-
rança.

Cobertura à prova de  
 neve

Estrutura

Solo

Neve estimada

ATENÇÃO:
- em zonas sujeitas a quedas de neve 

abundantes, as acumulações de neve 
podem bloquear a tomada de ar. Para evitar 
este acidente, instale uma estrutura que seja 
superior ao nível da neve estimado. Além 
disso, instale uma cobertura à prova de neve 
para evitar que a neve fique acumulada na 
unidade externa.

- numa zona sujeita a quedas de neve, não 
instale a tomada de descarga e o tampão de 
drenagem na unidade externa. Pode fazer 
o solo congelar. Portanto, adote medidas 
apropriadas para preveni-lo.
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Obszar o obfitych opadach śniegu (naturalny odpływ)
Podczas korzystania z pompy ciepła w trybie ogrzewania może 
gromadzić się lód. Podczas trybu de-icing (rozmrażania) skon-
densowaną wodę należy bezpiecznie spuścić. Postępować zgodnie 
z poniższymi instrukcjami, aby pompa ciepła działała poprawnie.
- Między dnem jednostki zewnętrznej i podłożem należy pozosta-

wić przestrzeń większą niż 80 mm do instalacji (patrz rysunek 
17).

- Jeśli produkt jest zainstalowany w miejscu, w którym występują 
obfite opady śniegu, należy pozostawić odstęp między produk-
tem a podłożem (patrz rysunek 18).

- Podczas instalowania produktu upewnić się, że wspornik nie 
znajduje się pod otworem odpływowym.

- Upewnić się, że woda odpływowa spływa prawidłowo i bezpiecz-
nie.

Dach  
przeciwśnieżny

Rama

Ziemia

Szacowany 
śnieg

UWAGA:
- w strefach o obfitych opadach śniegu 

gromadzenie się śniegu może zablo-
kować wlot powietrza. Aby tego uniknąć, 
zamontować ramę wyższą niż przewidywany 
poziom śniegu. Ponadto zainstalować dach 
przeciwśnieżny, aby zapobiec gromadzeniu 
się śniegu na jednostce zewnętrznej.

- W miejscu, w którym często występują opady 
śniegu, nie instalować wylotu spustowego 
ani zatyczki spustowej w jednostce zewnętrz-
nej. Może to doprowadzić do zamarznięcia 
gleby. Dlatego podjąć odpowiednie środki 
bezpieczeństwa, aby temu zapobiec.
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Gebied met intense sneeuwval (natuurlijke afvoer)
Wanneer de airconditioning in verwarmingsmodus wordt ge-
bruikt, kan zich ijs gaan ophopen. Tijdens de de-icing (ontdooi-
ing), moet het condensatiewater veilig worden afgevoerd. Om de 
airconditioner goed te laten werken, is het noodzakelijk om de 
hierna volgende aanwijzingen op te volgen.
- Laat voor de installatie een ruimte van meer dan 80 mm vrij 

tussen de onderkant van de externe groep en de grond (zie figuur 
17).

- Als het product wordt geïnstalleerd in een gebied met veel 
sneeuwval, laat dan voldoende scheidingsafstand tussen het 
product en het terrein (zie figuur 18).

- Wanneer u het product installeert, moet u ervoor zorgen dat u 
de steun niet onder het afvoergat plaatst.

- Zorg ervoor dat het afvoerwater juist en veilig afvloeit.

Sneeuwbestendig  
afdak

Frame

Grond

Geschatte sneeuw

AANDACHT:
- in zones die onderhevig zijn aan zware 

sneeuwval, kunnen de sneeuwop-
hopingen de luchtinlaat blokkeren. Om dit 
te voorkomen, moet u een frame installeren 
die hoger is dan het geschatte sneeuwniveau. 
Installeer ook een sneeuwbestendig afdak 
om te voorkomen dat de sneeuw zich op-
hoopt op de externe groep.

- Installeer geen afvoeraansluiting en afvoer-
dop in de externe groep in een zone die on-
derhevig is aan sneeuwval. Het zou de grond 
kunnen doen bevriezen. Neem daarom de 
juiste maatregelen om dit te voorkomen.
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Zona, kur intensyvūs sniego krituliai (natūralus išleidimas)
Kai kondicionierius naudojamas šildymo režime, gali susikaupti 
ledas. Ledo šalinimo (atitirpinimo) metu kondensuotas vanduo 
turi būti saugiai išleistas. Kad oro kondicionierius gerai veiktų, 
reikia vadovautis toliau pateiktomis instrukcijomis.
- Palikite didesnį nei 80 mm tarpą montavimui tarp išorinio 

įrenginio dugno ir žemės (žr. 17 paveikslą).
- Jei produktas sumontuotas regione, kur dažnai sninga, palikite 

pakankamą atstumą produktui nuo žemės atskirti (žr. 18 pav.).
- Montuodami produktą įsitikinkite, kad atrama nėra po išleidimo 

anga.
- Įsitikinkite, kad išleidimo vanduo išteka tinkamai ir saugiai.

Nuo sniego  
saugantis baldakimas

Rėmas

Žemė

Numatomas 
sniegas

DĖMESIO:
- Zonose, kur daug sninga, sniego 

sankaupos gali užblokuoti oro tekė-
jimo angą. Kad išvengtumėte šio incidento, 
sumontuokite rėmą, kuris būtų didesnis už 
apytikslį sniego lygį. Be to, sumontuokite 
laikiną baldakimą nuo sniego, kad sniegas 
nesikauptų ant išorinio įrenginio.

- Zonoje, kur daug sninga, nemontuokite išlei-
dimo angos ir išleidimo kamščio išoriniame 
įrenginyje. Žemė gali suledėti. Todėl imkitės 
tinkamų priemonių, kad to išvengtumėte.
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Erős havazásnak kitett területek (természetes elvezetés)
Amikor a hőszivattyús rendszert fűtés módban használja, a kültéri 
kondenzátor egységen jég keletkezhet. A jégmentesítési üzemmód 
közben az olvadékvizet biztonságosan el kell tudni vezetni. Ahhoz, 
hogy a kültéri kondenzátor egység megfelelően működhessen, 
teljesülniük kell az alábbi feltételeknek.
- Legalább 80 mm szabad helyet kell hagyni a kültéri egység és a 

talaj között a beszereléshez (lásd a 17. ábrát).
- Ha a berendezés beszerelésére olyan területen kerül sor, ahol 

nagyobb mennyiségű hóval kell számolni, a berendezés és a talaj 
között elegendő szabad helyet kell hagyni (lásd a 18. ábrát).

- A berendezés beszerelésekor ügyelni kell arra, hogy a tartóelem 
ne kerüljön a lefolyó nyílásnál alacsonyabb helyzetbe.

- Ellenőrizze, hogy a víz elvezetése helyes és biztonságos-e.

Havazás ellen  
védő tető

Váz

Talaj

Becsült 
hómennyiség

FIGYELEM:
- olyan területeken, ahol jelentős 

mennyiségű hó hullik, előfordulhat, 
hogy a hó lefedi a levegő beszívó nyílásokat. 
Ennek elkerülése érdekében, egy olyan 
tartószerkezetet kell építeni az egység 
számára, amely a hó becsült szintjénél 
magasabb. Építsen egy a havazás ellen védő 
tetőt az egység fölé, hogy a hó ne gyűljön fel 
a kültéri egység tetején.

- Az olyan területekre, ahol havazás várható, a 
lefolyó csatlakozót és a lefolyó nyílás tetejét 
nem szabad a kültéri egységbe beszerelni. 
Ennek hatására a talaj megfagyhat. Ennek 
megelőzésére megfelelő intézkedéseket kell 
tenni.
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Περιοχή με έντονες χιονοπτώσεις (φυσική εκκένωση)
Όταν χρησιμοποιείτε το κλιματιστικό στη λειτουργία θέρμανσης, 
μπορεί να συσσωρευτεί πάγος. Κατά τη διάρκεια του de-icing 
(απόψυξης), το συμπυκνωμένο νερό θα πρέπει να εκκενωθεί με 
ασφάλεια. Για να λειτουργήσει καλά το κλιματιστικό θα πρέπει 
να ακολουθήσετε τις οδηγίες που αναφέρονται παρακάτω.
- Αφήστε χώρο για εγκατάσταση άνω των 80 mm μεταξύ του 

πάτου της εξωτερικής μονάδας και του εδάφους (δείτε εικόνα 
17).

- Αν το προϊόν έχει εγκατασταθεί σε περιοχή με πολλές χιονο-
πτώσεις, αφήστε αρκετή απόσταση διαχωρισμού μεταξύ του 
προϊόντος και του εδάφους (δείτε εικόνα 18).

- Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος, βεβαιωθείτε ότι το στή-
ριγμα δεν βρίσκεται κάτω από την οπή εκκένωσης.

- Βεβαιωθείτε ότι το νερό εκκενώνεται σωστά και με ασφάλεια.

Οροφή για προστασία  
από το χιόνι

Πλαίσιο

Έδαφος

Αναμενόμενος 
όγκος χιονιού

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- στις περιοχές που υπόκεινται σε έντο-

νες χιονοπτώσεις, οι συσσωρεύσεις 
χιονιού μπορεί να μπλοκάρουν την παροχή 
αέρα. Για να το αποφύγετε αυτό, εγκαταστή-
στε ένα πλαίσιο που να ξεπερνά το εκτιμώ-
μενο επίπεδο χιονιού. Επίσης, τοποθετήστε 
μια οροφή για προστασία από το χιόνι για 
να αποφύγετε τη συσσώρευση του χιονιού 
στην εξωτερική μονάδα.

- Σε μια περιοχή που υπόκειται σε χιονοπτώ-
σεις, μην εγκαθιστάτε την παροχή εκκένω-
σης και το πώμα εκκένωσης στην εξωτερική 
μονάδα. Μπορεί να παγώσει το έδαφος. Για 
το λόγο αυτό, λάβετε τα κατάλληλα προλη-
πτικά μέτρα.
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Gebiet mit starkem Schneefall (natürlicher Ablass)
Der Gebrauch des Klimageräts im Heizmodus kann zu Eisbil-
dung führen. Während des Abtauens muss das Kondenswasser 
in Sicherheit abgelassen werden. Damit das Luftklimagerät ord-
nungsgemäß funktionieren kann, müssen die unten angegebenen 
Anweisungen befolgt werden.
- Für die Installation muss zwischen dem Boden der Außeneinheit 

und dem Erdboden ein Abstand von mehr als 80 mm vorgesehen 
werden (siehe Abbildung 17).

- Wird das Produkt in einem Gebiet mit starkem Schneefall in-
stalliert, muss zwischen dem Produkt und dem Erdboden ein 
ausreichender Abstand vorgesehen werden (siehe Abbildung 18).

- Beim Installieren des Produkts sicherstellen, dass die Halterung 
nicht unter der Ablassöffnung positioniert wird.

- Sicherstellen, dass das Abwasser ordnungsgemäß und in Sicher-
heit abfließt.

Schneesicheres  
Schutzdach

Rahmen

Boden

Geschätzter 
Schneefall

ACHTUNG:
- In Gebieten mit starkem Schneefall 

könnten Schneeansammlungen den 
Lufteinlass blockieren. Um dies zu vermei-
den, muss über dem geschätzten Schneeni-
veau ein Rahmen installiert werden. Auch 
muss ein schneesicheres Schutzdach mon-
tiert werden, damit der Schnee sich nicht 
auf der Außeneinheit anhäufen kann.

- In schneeanfälligen Gebieten dürfen die 
Ablass- und Einlassschraube nicht an der 
Außeneinheit installiert werden. Der Boden 
könnte gefrieren. Entsprechende vorbeugen-
de Maßnahmen treffen.
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Gebied met intense sneeuwval (natuurlijke afvoer)
Wanneer de airconditioning in verwarmingsmodus wordt ge-
bruikt, kan zich ijs gaan ophopen. Tijdens de de-icing (ontdooi-
ing), moet het condensatiewater veilig worden afgevoerd. Om de 
airconditioner goed te laten werken, is het noodzakelijk om de 
hierna volgende aanwijzingen op te volgen.
- Laat voor de installatie een ruimte van meer dan 80 mm vrij 

tussen de onderkant van de externe groep en de grond (zie figuur 
17).

- Als het product wordt geïnstalleerd in een gebied met veel 
sneeuwval, laat dan voldoende scheidingsafstand tussen het 
product en het terrein (zie figuur 18).

- Wanneer u het product installeert, moet u ervoor zorgen dat u 
de steun niet onder het afvoergat plaatst.

- Zorg ervoor dat het afvoerwater juist en veilig afvloeit.

Sneeuwbestendig  
afdak

Frame

Grond

Geschatte sneeuw

AANDACHT:
- in zones die onderhevig zijn aan zware 

sneeuwval, kunnen de sneeuwop-
hopingen de luchtinlaat blokkeren. Om dit 
te voorkomen, moet u een frame installeren 
die hoger is dan het geschatte sneeuwniveau. 
Installeer ook een sneeuwbestendig afdak 
om te voorkomen dat de sneeuw zich op-
hoopt op de externe groep.

- Installeer geen afvoeraansluiting en afvoer-
dop in de externe groep in een zone die on-
derhevig is aan sneeuwval. Het zou de grond 
kunnen doen bevriezen. Neem daarom de 
juiste maatregelen om dit te voorkomen.
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Zone avec des chutes de neige intenses (évacuation naturelle)
Lorsque l’on utilise le climatiseur en mode de chauffage, de la glace 
peut s’accumuler. Pendant le de-icing (dégivrage), l’eau condensée 
doit être évacuée en toute sécurité. Pour que le climatiseur d’air 
fonctionne bien, suivre les instructions ci-dessous.
- Laisser un espace supérieur à 80 mm pour l’installation entre le 

fond de l’unité extérieure et le sol (voir la figure 17).
- Si le produit est installé dans une région avec de fortes chutes 

de neige, laisser une distance de séparation suffisante entre le 
produit et le sol (voir la figure 18).

- Lors de l’installation du produit, veiller à ce que le support ne 
soit pas placé sous le trou d’évacuation.

- S’assurer que l’eau d’évacuation s’écoule correctement et en toute 
sécurité.

Auvent  
anti-neige

Cadre

Sol

Neige estimée

ATTENTION :
- dans les zones soumises à de fortes 

chutes de neige, l’accumulation de la 
neige peut bloquer l’entrée d’air. Pour éviter 
cet inconvénient, installer le cadre au-dessus 
du niveau de la neige estimé. De plus, instal-
ler un auvent anti-neige pour empêcher que 
la neige s’accumule sur l’unité extérieure.

- Dans une zone soumise à des chutes de 
neige, ne pas installer la prise d’évacuation 
et le bouchon d’évacuation dans l’unité exté-
rieure. Cela peut faire geler le sol. Par consé-
quent, prendre les mesures appropriées pour 
éviter que cela ne se produise.
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Area with intense snowfalls (natural drain)
Ice can build up when using the air conditioner in central heating 
mode. During de-icing, the condensate water must be drained 
safely. For the air conditioner to work properly, follow the in-
structions below.
- Leave more than 80 mm between the bottom of the outdoor unit 

and the ground for the installation (see figure 17).
- If the product is installed in a region with heavy snowfalls, leave 

sufficient space between the product and the ground (see figure 
18).

- When you install the product, make sure that the mount is not 
positioned below the drain hole.

- Make sure that the drain water flows out correctly and safely.

Snow-proof roof  

Frame

Ground

Estimated snowfall

ATTENTION:
- in zones subject to heavy snowfalls, 

the snow buildup could block in the 
air vents. To avoid this occurrence, install 
a frame higher than the estimated level of 
the snow. Furthermore install a snow-proof 
roof to prevent the snow from piling up on 
the outdoor unit.

- In zones subject to snowfalls, do not install 
the discharge outlet and the drain plug in the 
outdoor unit. They could make the ground 
freeze. Therefore, take appropriate measures 
to prevent it.
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Oblast se silným sněžením (přirozené srážky)
Při používání klimatizace v režimu vytápění se může hromadit 
led. Během odmrazování (de-icing) musí být kondenzovaná 
voda vypuštěna bezpečným způsobem. Aby klimatizace správně 
fungovala, je nutné postupovat podle níže uvedených pokynů.
- Mezi spodní částí venkovní jednotky a zemí ponechte prostor 

větší než 80 mm (viz obrázek 17).
- Pokud je výrobek nainstalován v oblasti se silným sněžením, 

ponechte dostatečnou vzdálenost mezi výrobkem a zemí (viz 
obrázek 18).

- Při instalaci výrobku se ujistěte, že podpěra není umístěna pod 
vypouštěcím otvorem.

- Ujistěte se, že odpadní voda odtéká správně a bezpečně.

Stříška odolná   
vůči sněhu

Rám

Terén

Odhadovaný sníh

UPOZORNĚNÍ:
- v oblastech vystavených silnému sně-

žení může hromadění sněhu blokovat 
přívod vzduchu. Abyste se této nepříjemnos-
ti vyhnuli, nainstalujte rám, který je nad od-
hadovanou úrovní sněhu. Nainstalujte navíc 
ochrannou stříšku, která zabrání stohování 
sněhu na venkovní jednotce.

- V oblasti s častým sněžením neinstalujte 
odtokovou zátku a vypouštěcí zátku do ven-
kovní jednotky. Mohlo by to vést k zamrz-
nutí půdy. Proto přijměte vhodná opatření, 
abyste tomu zabránili.
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Райони с интензивни снеговалежи (естествено дрениране)
Когато използвате климатичната система в режим на отопле-
ние, е възможно да се натрупа лед. По време на размразяване-
то (de-icing) кондензната вода трябва да се отвежда безопасно. 
За да може климатикът да работи добре, е необходимо да 
спазвате описаните по-долу инструкции.
- Оставете над 80 mm между дъното на външното тяло и 

земята (вж фигура 17) за целите на монтирането.
- Ако уредът е монтиран в район с обилни снеговалежи, ос-

тавете достатъчно разстояние между уреда и земята (виж 
фигура 18).

- Когато монтирате уреда, проверете дали опората не се на-
мира под отвора за дрениране.

- Проверете дали дренираната вода се оттича правилно и 
безопасно.

Навес, предпазващ  
от снега

Рамка

Земя

Предвидена 
снежна 
покривка

ВНИМАНИЕ:
- в райони с обилни снеговалежи е 

възможно натрупаната снежна по-
кривка да запуши входния отвор за въз-
дух. За да предотвратите този проблем, 
монтирайте рамка, която да е по-високо 
от предвижданото ниво на снега. Освен 
това монтирайте навес за защита от сне-
га, за да предотвратите опасността снегът 
да натрупа върху външното тяло.

- В райони със снеговалежи не монтирайте 
отвеждащия отвор и фитинга за дрени-
ране във външното тяло. Това може да 
доведе до заледяване на земята. Затова 
предприемете подходящи мерки за пре-
дотвратяване на тази опасност.
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Zonë me reshje bore të forta (shkarkim natyral)
Kur përdoret kondicioneri në modalitet ngrohje, mund të 
mblidhet akull. Gjate de-icing (shkrirjes), uji i kondensuar duhet 
të shkarkohet në siguri. Derisa kondicioneri i ajrit funksionon 
mirë, është e nevojshme të ndiqni udhëzimet e treguara si vijon.
- Lini një hapësirë për instalimin më të madhe se 80mm midis 

fundit të njësisë së jashtme dhe terrenit (shikoni figurën 17).
- Nëse produkti është instaluar në një rajon ku bie shumë borë, lini 

një largësi ndarje të mjaftueshme midis produktit dhe terrenit 
(shikoni figurën 18).

- Kur instalohet produkti, sigurohuni që mbështetësi të mos jetë 
vendosur nën vrimën e shkarkimit.

- Sigurohuni që uji i shkarkimit të rrjedhë në mënyrë korrekte dhe 
në siguri.

Çati në gjendje të mbajë  
borën

Korniza

Terren

Borë e 
parashikuar

KUJDES:
- në zonat subjekt i rënies së madhe 

të borës, mbledhjet e borës mund të 
bllokojnë periskopin e ajrit. Për të shmangur 
këtë aksident, instaloni një kornizë që të jetë 
më e lartë se niveli i borës së parashikuar. 
Gjithashtu, instaloni një çati në gjendje të 
mbajë peshën e borës për të shmangur që 
bora të prekë njësinë e jashtme.

- Në një zonë ku bie borë, mos e instaloni 
daljen e shkarkimit dhe tapën e shkarkimit 
në njësinë e jashtme. Mund të krijojë 
akull në terren. Prandaj, merrni masa të 
përshtatshme për ta parandaluar. 
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4.15 РОЗТАШУВАННЯ БЛОКА У ВИПАДКУ 
СУВОРОГО КЛІМАТУ.

Для роботи пристрою в умовах низької темпера-
тури зовнішнього повітря, обов'язково дотримуй-
тесь наведених нижче інструкцій.

- Для зменшення впливу вітру встановіть блок вентиляцій-
ною стороною у напрямку стіни.

- Не встановлюйте блок у місці, де вентиляційна сторона 
може зазнати безпосереднього впливу вітру.

- Щоб уникнути впливу вітру, встановіть дефлектор на сто-
роні блоку із виходом повітря.

- У місцевості із сильними снігопадами дуже важливо ви-
брати місце встановлення, де сніг не перешкодить роботі 
блока. Якщо можливі бічні снігопади, переконайтеся, що 
змійовик теплообмінника не зазнає впливу снігу (за потреби 
встановіть бічний навіс, див. рис. 19):

- Встановіть пристрій на достатній висоті, аби його не заси-
пало снігом.

- Вентилятор всередині зовнішнього блоку працює належним 
чином і запобігає накопиченню снігу всередині зовнішнього 
блоку (див. Контроль запобігання накопиченню снігу на 
сторінці 46).

- Зовнішній блок слід встановлювати з урахуванням напрям-
ку сильних вітрів. Вони можуть розвернути пристрій, тому 
слід встановити проти вітру бокову сторону блока, а не його 
передню частину (див. рис. 20 і 21).

Порив вітру Викинуте повітря

Сильний 
вітер

Сильний 
вітер

Сильний 
вітер

Сильний 
вітер

1. Побудуйте великий навіс.
2. Побудуйте підставку.
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тури зовнішнього повітря, обов'язково дотримуй-
тесь наведених нижче інструкцій.

- Для зменшення впливу вітру встановіть блок вентиляцій-
ною стороною у напрямку стіни.

- Не встановлюйте блок у місці, де вентиляційна сторона 
може зазнати безпосереднього впливу вітру.

- Щоб уникнути впливу вітру, встановіть дефлектор на сто-
роні блоку із виходом повітря.

- У місцевості із сильними снігопадами дуже важливо ви-
брати місце встановлення, де сніг не перешкодить роботі 
блока. Якщо можливі бічні снігопади, переконайтеся, що 
змійовик теплообмінника не зазнає впливу снігу (за потреби 
встановіть бічний навіс, див. рис. 19):

- Встановіть пристрій на достатній висоті, аби його не заси-
пало снігом.

- Вентилятор всередині зовнішнього блоку працює належним 
чином і запобігає накопиченню снігу всередині зовнішнього 
блоку (див. Контроль запобігання накопиченню снігу на 
сторінці 46).

- Зовнішній блок слід встановлювати з урахуванням напрям-
ку сильних вітрів. Вони можуть розвернути пристрій, тому 
слід встановити проти вітру бокову сторону блока, а не його 
передню частину (див. рис. 20 і 21).

Порив вітру Викинуте повітря

Сильний 
вітер

Сильний 
вітер

Сильний 
вітер

Сильний 
вітер

1. Побудуйте великий навіс.
2. Побудуйте підставку.
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4.15 SERT İKLİM DURUMUNDA ÜNİTENİN 
YERLEŞTİRİLMESİ.

Dış ortam düşük sıcaklığı koşullarında teçhizatın iş-
leyişi için aşağıda belirtilen talimatları izlediğinizden 
emin olun.

- Rüzgara maruz kalmayı önlemek için emme tarafı duvara doğru 
dönük şekilde üniteyi kurun.

- Üniteyi emme tarafı doğrudan rüzgara maruz kalabilecek bir 
yere kurmayın.

- Rüzgara maruz kalmayı önlemek için ünitenin hava tahliye 
tarafına bir deflektör kurun.

- Şiddetli kar yağışı alan bölgelerde, karın üniteyi etkilemeyeceği 
bir kurulum yeri seçmek çok önemlidir. Yandan kar yağışı 
mümkünse, ısı eşanjörünün bobininin kardan etkilenmediğini 
kontrol edin (gerekirse bir yan kanopi oluşturun, bkz. şekil 19):

- Üniteyi, kar altında gömülmesini önlemek için yerden yeterince 
yükseğe monte edin.

- Dış ünitenin içindeki fan dış ünitenin içinde karın birikmesini 
önlemek için belirlendiği gibi düzenli olarak çalışır (bkz. Kar 
birikmesi önleme kontrolü s. 46).

- Ünite, sert rüzgarların yönünü göz önünde bulundurarak kurul-
malıdır. Bunlar üniteyi döndürebilir, bu nedenle ünitenin yanı, 
ünitenin ön bölümü değil, rüzgara bakacak şekilde ayarlanma-
lıdır (bkz. şekil 20 ve 21).

Hava esmesi Atılan hava

Güçlü rüzgar Güçlü rüzgar Güçlü rüzgarGüçlü rüzgar

1. Büyük bir kanopi kurun.
2. Bir altlık kurun.
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4.15 COLOCACIÓN DE LA UNIDAD EN CASO DE 
CLIMA ESPECIALMENTE FRÍO.

Para el funcionamiento del aparato en condiciones de 
baja temperatura ambiente exterior, asegúrese de que 
ha seguido las instrucciones siguientes:

- Para evitar la exposición al viento, instale la unidad con el lado 
de aspiración orientado hacia la pared.

- No instale la unidad en un lugar donde el lado de aspiración 
pueda estar expuesto al viento directamente.

- Para evitar exponerla al viento, instale un deflector en el lado de 
descarga del aire de la unidad.

- En las zonas con nevadas muy copiosas es muy importante 
escoger un lugar de instalación donde la nieve no afecte a la 
unidad. En caso de nevadas que llegan de lado, compruebe que 
la bobina del intercambiador no se vea afectada por la nieve (si 
es necesario, construya una marquesina lateral, véase figura 19):

- Instale la unidad lo suficientemente alta del suelo, para evitar 
que quede sepultada por la nieve.

- El ventilador interior de la unidad exterior funciona normal-
mente, como se ha definido, para evitar que se acumule nieve 
dentro de la unidad exterior (véase Control para la prevención 
de la acumulación de nieve pág. 46).

- La unidad exterior debe instalarse teniendo en cuenta la direc-
ción de los vientos fuertes. Estos pueden girar la unidad y por 
lo tanto el lado de la unidad, no la parte anterior de la misma, 
debería colocarse en una posición en la que reciba el viento 
delante (véanse las figuras 20 y 21).

Ráfaga de aire Aire expulsado

Viento 
fuerte

Viento 
fuerte

Viento 
fuerte

Viento 
fuerte

1. Fabrique una marquesina grande.
2. Fabrique un soporte.
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4.15 POZICIONIRANJE ENOTE V PRIMERU OSTRE 
KLIME.

Za delovanje aparata pri nizkih temperaturah okolja, 
upoštevajte navodila, ki so navedena spodaj.

- Za preprečevanje izpostavljenosti vetru, namestite enoto tako, 
da je stran za sesanje obrnjena proti steni.

- Enote ne nameščajte na mesto, kjer bi bila stran za sesanje iz-
postavljena neposredno vetru.

- Za preprečevanje izpostavljenosti vetru namestite ščitnik na 
stran izpusta zraka.

- Na območjih, podvrženih močnemu sneženju, je zelo pomembno 
izbrati mesto namestitve, kjer sneg ne bo škodil enote. Če je 
možno sneženje s strani, preverite, da tuljava toplotnega izme-
njevalnika ni poškodovana zaradi snega (po potrebi naredite 
stranski nadstrešek, glejte sliko 19):

- Namestite enoto na zadostno višino od tal, da je sneg ne more 
prekriti.

- Ventilator znotraj zunanje enote deluje enakomerno, kot je treba, 
in s tem prepreči nabiranje snega v notranjosti zunanje enote 
(glejte Kontrolo preprečevanja nabiranja snega na str.46).

- Zunanja enota mora biti nameščena upoštevajoč smer močnih 
vetrov. Ta lahko obrnejo enoto, zato mora biti stran enote, ne 
njen sprednji del, obrnjena proti vetru (glejte sliki 20 in 21).

Sunek vetra Izpihnjen zrak

Močan veter Močan veter Močan veterMočan veter

1. Zgradite velik nadstrešek.
2. Zgradite podstavek.
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4.15 UMIESTNENIE JEDNOTKY V PRÍPADE DRSNÉHO 
PODNEBIA.

Pri prevádzke zariadenia v podmienkach nízkej 
vonkajšej teploty okolia dodržiavajte nižšie uvedené 
pokyny.

- Aby nedošlo k vystaveniu vetru, nainštalujte jednotku tak, aby 
sacia strana smerovala k stene.

- Neinštalujte jednotku na miesto, kde môže byť sacia strana 
priamo vystavená vetru.

- Ak sa chcete vyhnúť vystaveniu vetra, nainštalujte na stranu 
výstupu vzduchu jednotky deflektor.

- V oblastiach vystavených silnému sneženiu je veľmi dôležité 
zvoliť miesto inštalácie, kde sneh neovplyvní jednotku. Pokiaľ 
je možné bočné sneženie, skontrolujte, či cievka tepelného vý-
menníka nie je ovplyvnená snehom (v prípade potreby postavte 
postranný kryt, viď obrázok 19):

- Nainštalujte jednotku dostatočne vysoko od zeme, aby sa zabrá-
nilo zasypaniu snehom.

- Ventilátor vo vnútri vonkajšej jednotky pracuje pravidelne, ako je 
stanovené, aby sa zabránilo hromadeniu snehu vnútri vonkajšej 
jednotky (viď Protisnehová ochrana na strane 46).

- Vonkajšia jednotka musí byť inštalovaná s ohľadom na smer 
silného vetra. Vietor môže spôsobiť otáčanie jednotky, preto 
by bok jednotky, nie predná strana jednotky, mal byť nastavený 
smerom k vetru (viď obrázky 20 a 21).

Silný vietor Výstup vzduch

Silný vietor Silný vietor Silný vietorSilný vietor

1. Postavte veľkú striešku.
2. Postavte podstavec.
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4.15 РАЗМЕЩЕНИЕ АГРЕГАТА В УСЛОВИЯХ 
ЖЁСТКОГО КЛИМАТА.

Для работы агрегата в условиях низкой темпера-
туры наружного воздуха обязательно следуйте 
приведенным ниже инструкциям.

- Для защиты от ветра установить агрегат со воздухозаборной 
стороной, направленной к стене.

- Не устанавливать агрегат там, где воздухозаборная сторона 
находится на ветренной стороне.

- Для защиты от ветра установит отклонитель со стороны 
выброса воздуха из агрегата.

- В зонах с высокой вероятностью агрегата очень важно вы-
брать место установки, где снег не может повлиять на работу 
агрегата. Если возможны снегопады под углом, убедитесь, 
что на змеевик теплообменника не попадает снег (при не-
обходимости постройте боковой кожух, см. Рисунок 19):

- Установить агрегат на достаточной высоте от земли, чтобы 
агрегат не было погружен в снег.

- Вентилятор внутри наружного блока регулярно работает, 
как установлено, чтобы избежать скопления снега внутри 
наружного блока (см. стр. 46 Проверка для предупреждения 
накопления снега).

- Наружный агрегат должен быть установлен с учётом на-
правления сильного ветра. Это может привести к повороту 
агрегата, поэтому его боковая, а не передняя часть, должна 
быть направлена   против ветра (см. Рисунки 20 и 21).

Порыв ветра Выводимый воздух

Сильный 
ветер

Сильный 
ветер

Сильный 
ветер

Сильный 
ветер

1. Выполнить большой навес.
2. Выполнить пьедестал.
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4.15 POZIȚIONAREA UNITĂȚII ÎN CAZ DE CLIMĂ 
ASPRĂ.

Pentru funcționarea aparatului în condiții de tem-
peratură exterioară scăzută, asigurați-vă că urmați 
instrucțiunile de mai jos.

- Pentru a evita expunerea la vânt, instalați unitatea cu partea de 
admisie orientată spre perete.

- Nu instalați unitatea într-un loc în care partea de admisie ar 
putea fi expusă direct la vânt.

- Pentru a evita expunerea la vânt, instalați un deflector pe partea 
de evacuare a aerului a unității.

- În zonele cu ninsori abundente este foarte important să alegeți 
locul de instalare acolo unde zăpada nu va influența unitatea. În 
cazul în care sunt posibile ninsori laterale, verificați ca bobina 
schimbătorului termic să nu fie influențată de zăpadă (dacă este 
necesar, construiți un acoperiș lateral, vezi figura 19):

- Instalați unitatea suficient de ridicată de la sol pentru a evita să 
fie îngropată sub zăpadă.

- Ventilatorul din interiorul unității externe funcționează cores-
punzător, după cum a fost stabilit, pentru a evita acumularea de 
zăpadă în interiorul unității externe (vezi Control de prevenire 
a acumulării de zăpadă pag. 46).

- Unitatea externă trebuie instalată ținând cont de direcția vân-
turilor puternice. Acestea pot învârti unitatea, așadar trebuie 
așezată în direcția vântului partea laterală a unității, și nu partea 
anterioară (vezi figurile 20 și 21).

Rafale de aer Aer expulzat

Vânt puternic Vânt puternic Vânt puternicVânt puternic

1. Construiți un acoperiș mare.
2. Construiți un piedestal.
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4.15 POSICIONAMENTO DA UNIDADE EM CASO DE 
CLIMA RÍGIDO.

Para o funcionamento do aparelho em condições de 
baixa temperatura ambiental externa, assegure-se de 
seguir as instruções apresentadas a seguir.

- Para evitar a exposição ao vento, instale a unidade com o lado 
de aspiração virado para a parede.

- Não instale a unidade num local onde o lado de aspiração possa 
ser exposto diretamente ao vento.

- Para evitar a exposição ao vento, instale um defletor no lado de 
descarga de ar da unidade.

- Em áreas sujeitas a queda de neve abundante é muito importante 
escolher um local de instalação onde a neve não afetará a uni-
dade. Se quedas laterais de neve forem possíveis, verifique se a 
bobina do permutador de calor não pode ser afetada pela neve 
(se necessário, construa uma cobertura lateral, veja a figura 19):

- Instale a unidade suficientemente alta para evitar que seja coberta 
pela neve.

- A ventoinha dentro da unidade externa funciona regularmente, 
conforme estabelecido, para evitar a acumulação de neve dentro 
da unidade externa (veja o Controlo de prevenção de acumulação 
de neve pág. 46).

- A unidade externa deve ser instalada tendo em conta a direção 
dos ventos fortes. Eles podem rodar a unidade, portanto, o lado 
da unidade, não a parte dianteira da unidade, deve ser colocado 
de frente para o vento (veja as figuras 20 e 21).

Rajada de ar Ar expelido

Vento forte Vento forte Vento forteVento forte

1. Construa uma cobertura grande.
2. Construa um pedestal.
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4.15 USTAWIANIE POZYCJI JEDNOSTKI W 
TRUDNYCH WARUNKACH KLIMATYCZNYCH.

Podczas działania urządzenia w warunkach niskiej ze-
wnętrznej temperatury otoczenia, postępować zgodnie 
z poniższymi instrukcjami.

- Aby uniknąć ekspozycji na wiatr, jednostkę należy zainstalować 
stroną ssącą skierowaną do ściany.

- Nie instalować jednostki w miejscu, gdzie strona ssąca może być 
bezpośrednio wystawiona na wiatr.

- Aby uniknąć ekspozycji na wiatr, po stronie wentylacyjnej jed-
nostki należy zainstalować deflektor.

- W strefach, w których występują obfite opady śniegu, należy wy-
brać miejsce instalacji, w którym opady śniegu nie będą wpływać 
na działanie jednostki. Jeśli możliwe są boczne opady śniegu, 
sprawdzić, czy śnieg nie wpływa na cewkę wymiennika ciepła (w 
razie potrzeby zainstalować osłonę boczną, patrz rysunek 19):

- Zainstalować jednostkę na odpowiedniej wysokości od ziemi, 
aby nie była pokryta śniegiem.

- Wentylator w jednostce zewnętrznej działa regularnie, jak 
ustalono, aby zapobiec gromadzeniu się śniegu w jednostce ze-
wnętrznej (patrz Kontrola zapobiegania gromadzeniu się śniegu 
na str. 46).

- Podczas instalowania jednostki zewnętrznej należy wziąć pod 
uwagę kierunek silnych wiatrów. Wiatr może powodować obrót 
jednostki, dlatego bok, a nie przód jednostki, należy ustawić w 
kierunku wiatru (patrz rysunek 20 i 21).

Powiew powietrza Powietrze wywiewane

Silny wiatr Silny wiatr Silny wiatrSilny wiatr

1. Zbudować duży dach.
2. Zbudować podstawę.
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4.15 PLAATSING VAN DE GROEP IN EEN KOUD 
KLIMAAT.

Voor de werking van het toestel in omstandigheden 
met een lage buitentemperatuur, moeten de onder-
staande aanwijzingen worden gevolgd.

- Om blootstelling aan de wind te voorkomen, installeert u de 
groep met de aanzuigzijde naar de wand gericht.

- Installeer de groep niet op een plaats waar de aanzuigzijde direct 
aan de wind wordt blootgesteld.

- Om blootstelling aan de wind te voorkomen, moet een deflector 
worden aangebracht op de luchtafvoerzijde van de groep.

- In zones onderhevig aan zware sneeuwval is het zeer belangrijk 
om een installatieplaats uit te kiezen waar de sneeuw de groep 
niet beïnvloedt. Is zijwaartse sneeuwval mogelijk, controleer dan 
of de spoel van de warmtewisselaar niet door de sneeuw wordt 
beïnvloed (bouw zo nodig een zij-afdak, zie figuur 19):

- Installeer de groep hoog genoeg van de grond om te vermijden 
dat deze onder de sneeuw wordt bedolven.

- De ventilator in de externe groep werkt regelmatig, zoals aan-
gegeven, om sneeuwophoping binnen in de externe groep te 
voorkomen (zie Controle ter voorkoming van sneeuwophoping 
pag. 46).

- De externe groep moet geïnstalleerd worden rekening houdend 
met de richtingen waar harde wind vandaan komt. Harde wind 
kan de groep laten draaien, daarom moet de zijkant van de groep, 
en niet de voorkant, vóór de wind worden geplaatst (zie figuren 
20 en 21).

Luchtvlaag Uitgestoten lucht

Harde wind Harde wind Harde windHarde wind

1. Bouw een groot afdak.
2. Bouw een voetstuk.
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4.15 ĮRENGINIO PASTATYMAS ESANT BLOGAM 
KLIMATUI.

Kad prietaisas veiktų esant žemai temperatūrai lauko 
aplinkoje, būtinai vadovaukitės toliau pateiktomis 
instrukcijomis.

- Kad išvengtumėte vėjo poveikio, montuokite įrenginį taip, kad 
ištraukimo pusė būtų nukreipta į sieną.

- Nemontuokite įrenginio tokioje vietoje, kurioje ištraukimo pusė 
būtų tiesiogiai veikiama vėjo.

- Kad išvengtumėte vėjo poveikio, sumontuokite deflektorių 
įrenginio oro išleidimo pusėje.

- Tose zonose, kur daug sninga, labai svarbu pasirinkti montavimo 
vietą, kurioje sniegas neturės įtakos įrenginiui. Jei sniegas gali 
snigti iš šono, patikrinkite, ar šilumokaičio ritės neveikia sniegas 
(jei reikia, sumontuokite šoninį baldakimą; žr. 19 paveikslą):

- Sumontuokite įrenginį pakankamai aukštai nuo žemės, kad 
nebūtų padengtas sniegu.

- Ventiliatorius išorinio įrenginio viduje veikia tinkamai, kaip 
nustatyta, kad būtų išvengta sniego sankaupų išorinio įrenginio 
viduje (Žr. „Sniego sankaupos prevencijos kontrolė“ 46 psl.).

- Išorinis įrenginys turi būti sumontuotas atsižvelgiant į stiprių 
vėjų kryptį. Jie gali pasukti įrenginį, todėl įrenginio šonas, o ne 
priekinė įrenginio dalis turi būti nustatyta priešais vėją (žr. 20 
ir 21 pav.).

Oro gūsis Išmetamas oras

Stiprus vėjas Stiprus vėjas Stiprus vėjasStiprus vėjas

1. Pastatykite didelį baldakimą.
2. Pastatykite pjedestalą.
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4.15 AZ EGYSÉG ELHELYEZÉSE HIDEG ÉGHAJLATÚ 
TERÜLETEKEN.

Ha a berendezésnek alacsony külső hőmérséklet 
mellett kell üzemelnie, biztosítani kell, hogy a 
következő feltételek teljesüljenek.

- A szél elleni megfelelő védelem érdekében az egység azon 
oldalának, amely a levegőt szívja be, a fal felé kell néznie a 
beszereléskor.

- Az egység nem szerelhető be olyan helyzetbe, ahol a levegő 
beszívási oldal közvetlen szélnek van kitéve.

- A közvetlen szél elleni védelem érdekében egy légterelő elemet 
kell felszerelni a kültéri egység kifúvó oldalára.

- Olyan területeken, ahol jelentős havazással kell számolni, fontos 
olyan helyet választani a beszereléshez, ahol a hó nincs kihatással 
az egység működésére. Ha oldalirányú havazás vagy hófúvás is 
előfordulhat, ellenőrizze, hogy a hőcserélő tekercsét nem éri-e 
el a hó (szükség esetén építsen oldaltetőt, lásd a 19. ábrát):

- Az egységet a talajtól számított akkora magasságra kell beszerelni, 
hogy a hó ne temethesse be.

- A kültéri egységben lévő ventilátor szabályosan, a beállítások 
szerint működik, annak érdekében, hogy ne rakódjon le hó a 
kültéri egység belsejében (lásd a Hó lerakódások képződésének 
megelőzése című fejezetet a 46. oldalon).

- A kültéri egység felszerelésekor figyelembe kell venni az uralkodó 
szélirányokat is. Ezek elfordíthatják az egységet, ezért az egység 
oldalának és nem az egység elülső felének kell széllel szemben 
lennie (lásd a 20. és 21. ábrát).

Széllökés Kifújt levegő

Erős szél Erős szél Erős szélErős szél

1. Nagy előtető építése.
2. Megemelt tartószerkezet építése.
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4.15 ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΟΠΟΥ ΤΟ ΚΛΙΜΑ ΕΙΝΑΙ ΔΡΙΜΥ.

Για τη λειτουργία της συσκευής σε συνθήκες χαμηλής 
εξωτερικής θερμοκρασίας περιβάλλοντος, βεβαιω-
θείτε ότι ακολουθείτε τις οδηγίες που αναφέρονται 
παρακάτω.

- Για να αποφύγετε την έκθεση στον άνεμο, εγκαταστήστε τη 
μονάδα με την πλευρά αναρρόφησης προς τον τοίχο.

- Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα σε χώρο όπου η πλευρά αναρρό-
φησης μπορεί να εκτεθεί απευθείας στον άνεμο.

- Για να αποφύγετε την έκθεση στον άνεμο, εγκαταστήστε έναν 
εκτροπέα στην πλευρά εκκένωσης του αέρα της μονάδας.

- Στις περιοχές που υπόκεινται σε έντονες χιονοπτώσεις είναι πολύ 
σημαντικό να επιλέξετε ένα χώρο εγκατάστασης όπου το χιόνι 
δεν θα επηρεάσει τη μονάδα. Αν είναι πιθανή η χιονόπτωση από 
τα πλάγια, βεβαιωθείτε ότι το πηνίο του θερμικού εναλλάκτη 
δεν επηρεάζεται από το χιόνι (αν χρειάζεται, κατασκευάστε μια 
πλαϊνή οροφή, δείτε εικόνα 19):

- Εγκαταστήστε τη μονάδα αρκετά πάνω από το έδαφος ώστε να 
μην θαφτεί κάτω από το χιόνι.

- Ο ανεμιστήρας στο εσωτερικό της εξωτερικής μονάδας λειτουρ-
γεί κανονικά, όπως έχει οριστεί, για την αποφυγή συσσώρευσης 
χιονιού μέσα στην εξωτερική μονάδα (δείτε Έλεγχο πρόληψης 
συσσώρευσης χιονιού σελ.46).

- Η εξωτερική μονάδα θα πρέπει να εγκατασταθεί λαμβάνοντας 
υπόψη την κατεύθυνση των ισχυρών ανέμων. Οι άνεμοι αυτοί 
μπορεί να προκαλέσουν στροφές της μονάδας, για το λόγο αυτό 
η πλευρά της μονάδας, όχι το εμπρός μέρος της μονάδας, θα 
πρέπει να τοποθετηθούν κόντρα στον άνεμο (δείτε εικόνες 20 
και 21).

Εκτόξευση αέρα Αέρας που αποβάλλεται

Ισχυρός 
άνεμος

Ισχυρός 
άνεμος

Ισχυρός 
άνεμος

Ισχυρός 
άνεμος

1. Κατασκευάστε μια μεγάλη οροφή.
2. Κατασκευάστε μια βάση.
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4.15 POSITIONIERUNG DER EINHEIT UNTER RAUEN 
KLIMABEDINGUNGEN.

Für den Betrieb des Geräts bei niedrigen Außentempe-
raturen ist sicherzustellen, dass die unten angegebenen 
Anweisungen befolgt werden.

- Die Einheit muss mit der Saugseite zur Wand hin installiert 
werden, damit sie nicht dem Wind ausgesetzt ist.

- Die Einheit darf nicht an Orten installiert werden, an denen die 
Saugseite direkt dem Wind ausgesetzt ist.

- Auf der Entlüftungsseite der Einheit muss ein Luftleitblech 
installiert werden, damit sie nicht dem Wind ausgesetzt ist.

- In Gebieten mit starkem Schneefall muss ein Installationsort 
gewählt werden, an dem der Schneefall den Betrieb der Einheit 
nicht beeinträchtigen kann. Besteht die Möglichkeit seitlicher 
Schneefälle muss kontrolliert werden, dass die Spule des Wär-
metauschers nicht durch den Schneefall beeinflusst wird (wenn 
nötig, ein seitliches Schutzdach herstellen, siehe Abbildung 19):

- Die Einheit in ausreichender Höhe ab dem Boden installieren, 
damit sie nicht von Schnee bedeckt wird.

- Das Gebläse im Innern der Außeneinheit funktioniert ord-
nungsgemäß wie beschrieben, um eine Schneeansammlung in 
der Außeneinheit zu verhindern (siehe Kontrolle Vorbeugung 
Schneeansammlung auf S. 46).

- Beim Installieren der Außeneinheit muss die Windrichtung 
berücksichtigt werden. Starke Winde könnten die Einheit zum 
Drehen veranlassen, daher sollte die Seite der Einheit (nicht die 
Vorderseite) gegen den Wind montiert werden (siehe Abbildun-
gen 20 und 21).

Luftstoß Abluft

Starker 
Wind

Starker 
Wind

Starker 
Wind

Starker 
Wind

1. Ein großes Schutzdach bauen.
2. Einen Sockel bauen.

19

4.15 POSITIONIERUNG DER EINHEIT UNTER RAUEN 
KLIMABEDINGUNGEN.

Für den Betrieb des Geräts bei niedrigen Außentempe-
raturen ist sicherzustellen, dass die unten angegebenen 
Anweisungen befolgt werden.

- Die Einheit muss mit der Saugseite zur Wand hin installiert 
werden, damit sie nicht dem Wind ausgesetzt ist.

- Die Einheit darf nicht an Orten installiert werden, an denen die 
Saugseite direkt dem Wind ausgesetzt ist.

- Auf der Entlüftungsseite der Einheit muss ein Luftleitblech 
installiert werden, damit sie nicht dem Wind ausgesetzt ist.

- In Gebieten mit starkem Schneefall muss ein Installationsort 
gewählt werden, an dem der Schneefall den Betrieb der Einheit 
nicht beeinträchtigen kann. Besteht die Möglichkeit seitlicher 
Schneefälle muss kontrolliert werden, dass die Spule des Wär-
metauschers nicht durch den Schneefall beeinflusst wird (wenn 
nötig, ein seitliches Schutzdach herstellen, siehe Abbildung 19):

- Die Einheit in ausreichender Höhe ab dem Boden installieren, 
damit sie nicht von Schnee bedeckt wird.

- Das Gebläse im Innern der Außeneinheit funktioniert ord-
nungsgemäß wie beschrieben, um eine Schneeansammlung in 
der Außeneinheit zu verhindern (siehe Kontrolle Vorbeugung 
Schneeansammlung auf S. 46).

- Beim Installieren der Außeneinheit muss die Windrichtung 
berücksichtigt werden. Starke Winde könnten die Einheit zum 
Drehen veranlassen, daher sollte die Seite der Einheit (nicht die 
Vorderseite) gegen den Wind montiert werden (siehe Abbildun-
gen 20 und 21).

Luftstoß Abluft

Starker 
Wind

Starker 
Wind

Starker 
Wind

Starker 
Wind

1. Ein großes Schutzdach bauen.
2. Einen Sockel bauen.

19

4.15 PLAATSING VAN DE GROEP IN EEN KOUD 
KLIMAAT.

Voor de werking van het toestel in omstandigheden 
met een lage buitentemperatuur, moeten de onder-
staande aanwijzingen worden gevolgd.

- Om blootstelling aan de wind te voorkomen, installeert u de 
groep met de aanzuigzijde naar de wand gericht.

- Installeer de groep niet op een plaats waar de aanzuigzijde direct 
aan de wind wordt blootgesteld.

- Om blootstelling aan de wind te voorkomen, moet een deflector 
worden aangebracht op de luchtafvoerzijde van de groep.

- In zones onderhevig aan zware sneeuwval is het zeer belangrijk 
om een installatieplaats uit te kiezen waar de sneeuw de groep 
niet beïnvloedt. Is zijwaartse sneeuwval mogelijk, controleer dan 
of de spoel van de warmtewisselaar niet door de sneeuw wordt 
beïnvloed (bouw zo nodig een zij-afdak, zie figuur 19):

- Installeer de groep hoog genoeg van de grond om te vermijden 
dat deze onder de sneeuw wordt bedolven.

- De ventilator in de externe groep werkt regelmatig, zoals aan-
gegeven, om sneeuwophoping binnen in de externe groep te 
voorkomen (zie Controle ter voorkoming van sneeuwophoping 
pag. 46).

- De externe groep moet geïnstalleerd worden rekening houdend 
met de richtingen waar harde wind vandaan komt. Harde wind 
kan de groep laten draaien, daarom moet de zijkant van de groep, 
en niet de voorkant, vóór de wind worden geplaatst (zie figuren 
20 en 21).

Luchtvlaag Uitgestoten lucht

Harde wind Harde wind Harde windHarde wind

1. Bouw een groot afdak.
2. Bouw een voetstuk.
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4.15 EMPLACEMENT DE L’UNITÉ EN CAS DE CLIMAT 
RIGOUREUX.

Pour le fonctionnement de l’appareil dans des condi-
tions de basse température ambiante externe, suivre 
les instructions ci-dessous.

- Pour éviter l’exposition au vent, installer l’unité avec le côté 
d’aspiration tourné vers le mur.

- Ne pas installer l’unité dans un endroit où le côté d’aspiration 
peut être exposé directement au vent.

- Pour éviter l’exposition au vent, installer un déflecteur sur le côté 
de l’évacuation de l’air de l’unité.

- Dans les zones soumises à de fortes chutes de neige, il est très 
important de choisir un emplacement d’installation où la neige 
ne peut affecter l’unité. Si des chutes de neige latérales sont pos-
sibles, vérifier que la bobine des échangeurs de chaleur ne soit 
pas affectée par la neige (au besoin, mettre un auvent latéral, voir 
la figure 19) :

- Installer l’unité à une certaine hauteur du sol afin d’éviter qu’elle 
ne soit pas complètement recouverte par la neige.

- Le ventilateur à l’intérieur de l’unité extérieure fonctionne régu-
lièrement, comme prévu, pour éviter que la neige ne s’accumule 
à l’intérieur de l’unité extérieure (voir page 46 Contrôle de pré-
vention d’accumulation de neige).

- L’unité extérieure doit être installée en tenant compte de la 
direction des vents forts. Ceux-ci peuvent faire tourner l’unité, 
par conséquent le côté de l’unité, et pas la partie avant de l’unité, 
doit être placé face au vent (voir les figures 20 et 21).

Rafale de vent Air expulsé

Vent fort Vent fort Vent fortVent fort

1. Construire un grand auvent.
2. Construire un piédestal.
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4.15 POSITIONING THE UNIT IN A RIGID CLIMATE.
To operate the appliance in low temperature outside 
environmental conditions, follow the instructions 
below.

- To avoid exposure to wind, install the unit with the intake side 
facing the wall.

- Do not install the unit in a place where the intake side can be 
directly exposed to the wind.

- To avoid exposure to the wind, install a deflector on the air 
exhaust side of the unit.

- In areas subject to heavy snowfalls, it is very important to choose 
an installation site where snow does not affect the unit. If blow-
ing lateral snowfalls are possible, check that the coil of the heat 
exchanger is not affected by the snow (if necessary, build a side 
snow cover, see figure 19):

- Install the unit high enough above the ground so that it cannot 
be buried in the snow.

- The fan inside the outdoor unit runs regularly, as established, 
to prevent snow from building up inside the outdoor unit (see 
Snow accumulation prevention control page 46).

- The outdoor unit must be installed considering the direction of 
strong winds. These can turn the unit. Therefore the side of the 
unit, and not the front, should face the wind (see figures 20 and 
21).

Gust of air Exhaust air

Strong wind Strong wind Strong windStrong wind

1. Build a large roof.
2. Build a pedestal.
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4.15 UMÍSTĚNÍ JEDNOTKY V PŘÍPADĚ DRSNÉHO 
KLIMATU.

Při provozu zařízení v podmínkách nízké vnější teploty 
okolí dodržujte níže uvedené pokyny.

- Aby nedošlo k vystavení větru, nainstalujte jednotku 
tak, aby sací strana směřovala ke zdi.

- Neinstalujte jednotku na místo, kde může být sací strana přímo 
vystavena větru.

- Chcete-li se vyhnout vystavení větru, nainstalujte na stranu 
výstupu vzduchu jednotky deflektor.

- V oblastech vystavených silnému sněžení je velmi důležité zvolit 
místo instalace, kde sníh neovlivní jednotku. Pokud je možné 
boční sněžení, zkontrolujte, zda cívka tepelného výměníku není 
sněhem ovlivněna (v případě potřeby postavte postranní kryt, 
viz obrázek 19):

- Nainstalujte jednotku dostatečně vysoko ze země, aby se zabrá-
nilo pohřbení pod sněhem.

- Ventilátor uvnitř venkovní jednotky pracuje pravidelně, jak je 
stanoveno, aby se zabránilo hromadění sněhu uvnitř venkovní 
jednotky (viz Kontrola proti hromadění sněhu na straně 46).

- Venkovní jednotka musí být instalována s ohledem na směr 
silného větru. Vítr může způsobit otáčení jednotky, proto by 
bok jednotky, nikoli přední strana jednotky, měl být nastaven 
směrem k větru (viz obrázky 20 a 21).

Nárazy vzduchu Vypuzený vzduch

Silný vítr Silný vítr Silný vítrSilný vítr

1. Postavte velkou stříšku.
2. Postavte podstavec.
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4.15 ПОСТАВЯНЕ НА ТЯЛОТО НА МЯСТО СЪС 
СУРОВ КЛИМАТ.

За да може уредът да работи в условия на ниска 
температура на външната среда, проверете дали 
дадените по-долу инструкции са спазени.

- За да избегнете излагането на вятър, монтирайте тялото със 
засмукващата страна, обърната към стената.

- Не монтирайте тялото на място, където страната на засмук-
ване може да бъде изложена директно на вятъра.

- За да избегнете излагане на вятър, монтирайте дефлектор 
от страната на отвеждането на въздуха на тялото.

- В райони със силни снеговалежи е много важно да изберете 
място за монтаж, където снегът да не влияе на тялото. Ако 
са възможни странични снеговалежи, проверете дали снегът 
не оказва влияние върху серпентините на топлообменника 
(при необходимост изградете страничен навес, виж фигура 
19):

- Монтирайте тялото достатъчно високо над земята, за да не 
бъде затрупано под снега.

- Вентилаторът във външното тяло работи редовно, както е 
предвидено, за да предотврати натрупването на сняг във 
вътрешността на външното тяло (виж Проверка на предо-
твратяването на натрупване на сняг, стр. 46).

- Външното тяло трябва да се монтира при съобразяване на 
посоката на силните ветрове. Те може да завъртят външ-
ното тяло, поради което фронтално на вятъра трябва да е 
страницата му, а не предната му страна (виж фигура 20 и 
21).

Порив на въздуха Изхвърлен въздух

Силен 
вятър

Силен 
вятър

Силен 
вятър

Силен 
вятър

1. Направете голям навес.
2. Направете рамка.
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4.15 POZICIONIMI I NJËSISË NË RAST TË NJË KLIME 
TË NGURTË.

Për funksionimin e aparatit në kushte me temperaturë 
të ulët të ambientit të jashtëm, sigurohuni të ndiqni 
udhëzimet që tregohen më poshtë.

- Për të shmangur ekspozimin ndaj erës, instaloni njësinë me anën 
e thithjes të kthyer nga muri.

- Mos instaloni njësinë në një vend në të cilin ana e thithjes mund 
të ekspozohet direkt ndaj erës.

- Për të shmangur ekspozimin ndaj erës, instaloni një reflektor në 
anën e shkarkimit të ajrit të njësisë.

- Në zonat subjekt i rënies së fortë të borës është shumë e 
rëndësishme të zgjidhni një vend instalimi ku bora nuk 
influencon njësinë. Nëse janë të mundshme rënie bore anësore, 
kontrolloni që spiralja e shkëmbyesit termik të mos influencohet 
nga bora (nëse e nevojshme, ndërtoni një çati anësore, shikoni 
figurën 19):

- Instaloni njësinë mjaft lartë nga toka për të shmangur që të 
mbulohet poshtë borës.

- Ventilatori brenda njësisë së jashtme funksion rregullisht, si 
duhet, për të shmangur mbledhjen e borë brenda njësisë së 
jashtme (shiko Kontrollin e parandalimit të mbledhjes së borës 
faq. 46).

- Njësia e jashtme duhet të instalohet duke pasur parasysh 
drejtimin e erërave të forta. Këto mund të rrotullojnë njësinë, 
pra anën e njësisë, jo pjesën përpara njësisë, duhet të vendoset 
përballë erës (shikoni figurat 20 dhe 21).

Fryrje e fortë e erës Ajri i përjashtuar

Erë e fortë Erë e fortë Erë e fortëErë e fortë

1. Ndërtoni një çati të madhe.
2. Ndërtoni një piedestal.
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УВАГА:
- встановіть електричну панель біля 

зовнішнього блоку для зручності 
втручання й аварійної роботи.

- Встановіть вимикач із захистом від 
перенавантажень і втрат електроенергії.

5 ЕЛЕКТРИЧНІ  
З'ЄДНАННЯ.

5.1 ЗАГАЛЬНА КОНФІГУРАЦІЯ ОБЛАДНАННЯ.

Підключення кабелю живлення (однофазний 2-провідний)

Розподільний щит

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Захисний 
вимикач

Кабель зв'язку

Зовнішній блок Внутрішній блок

Напруга 
живлення 

блоку

Напруга живлення 
резистивних нагрівачів

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Однофазний  
2-провідний  

220 В - 240 В ~

Заземлення
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DİKKAT:
- acil durum işlemi ve yardım rahatlığı 

için elektrik panosunu dış ünitenin 
yakınına kurun.

- Aşırı akım ve elektrik kaçağına karşı 
korumalı anahtar kurduğunuzdan emin 
olun.

5 ELEKTRİK  
BAĞLANTILARI.

5.1 SİSTEM GENEL KONFİGÜRASYONU.

Besleme kablosunun bağlantısı (monofaze 2 telli)

Dağıtım panosu

Monofaze   
2 telli  

220V - 240V ~

Koruma şalteri

İletişim kablosu

Dış ünite İç ünite

Cihaz besleme Tesisat entegre rezistansı 
besleme

Monofaze   
2 telli  

220V - 240V ~

Monofaze   
2 telli  

220V - 240V ~

Toprak
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ATENCIÓN:
- instale el cuadro eléctrico cerca de 

la unidad exterior, para que sea más 
cómodo para la asistencia y para las 
operaciones de emergencia.

- Asegúrese de que instala el interruptor con 
la protección contra sobrecarga y contra 
dispersión eléctrica.

5 CONEXIONES  
ELÉCTRICAS.

5.1 CONFIGURACIÓN GENERAL DE LA INSTALACIÓN.

Conexión del cable de alimentación (monofásico de 2 hilos)

Cuadro de distribución

Monofásico de  
2 hilos  

220V - 240V ~

Interruptor de 
protección

Cable de comunicación

Unidad exterior Unidad interior

Alimentación 
del aparato

Alimentación de la resistencia 
adicional de la instalación

Monofásico de  
2 hilos  

220V - 240V ~

Monofásico de  
2 hilos  

220V - 240V ~

Tierra
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POZOR:
- Omarico namestite v bližino zunanje 

enote, da bo pomoč in nujne operacije 
lažje.

- Prepričajte se, da namestite stikalo z 
zaščito pred previsokim tokom in električno 
disperzijo.

5 ELEKTRIČNI  
PRIKLJUČKI.

5.1 SPLOŠNA KONFIGURACIJA SISTEMA.

Povezava napajalnega kabla (enofazni, 2 žici)

Distribucijska plošča

Enofazni na  
2 žici  

220V - 240V ~

Zaščitno 
stikalo

Komunikacijski kabel

Zunanja enota Notranja enota

Napajanje 
aparata

Napajanje integriranega 
grelnega telesa sistema

Enofazni na  
2 žici  

220V - 240V ~

Enofazni na  
2 žici  

220V - 240V ~

Ozemljitev
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UPOZORNENIE:
- nainštalujte elektrický panel v blíz-

kosti vonkajšej jednotky pre uľahčenie 
asistencie a núdzovej prevádzky.

- Nezabudnite nainštalovať istič s 
ochranou proti prepätiu a prúdový chránič.

5 ELEKTRICKÉ   
PRIPOJENIA.

5.1 VŠEOBECNÁ KONFIGURÁCIA SYSTÉMU.

Pripojenie napájacieho kábla (2 jednofázové vodiče)

Rozvádzač

Jednofázové   
s dvoma vodičmi  

220V - 240V ~

Ochranný 
spínač

Komunikačný kábel

Vonkajšia jednotka Vnútorná jednotka

Napájanie 
zariadenia

Napájanie doplnkového 
ohrevu systému

Jednofázové   
s dvoma vodičmi  

220V - 240V ~

Jednofázové   
s dvoma vodičmi  

220V - 240V ~

Zem
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ВНИМАНИЕ!
- установить электрощит вблизи с 

внешним агрегатом для удобства 
обслуживания и аварийных опе-
раций.

- Проверить, что установлен предохра-
нительный выключатель от сверхтока и 
рассеивания электротока.

5 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ  
ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

5.1 ОБЩАЯ КОНФИГУРАЦИЯ УСТАНОВКИ.

Подключение питающего кабеля (однофазная 2 провода)

Распределительный щит

Однофазный с   
2 проводами  

220Вольт - 
240Вольт ~

Предохранительный 
выключатель

Кабель связи

Наружный агрегат Внутренний блок

Электропитание 
прибора

Питание дополнительного 
сопротивления установки

Однофазный с   
2 проводами  

220Вольт - 
240Вольт ~

Однофазный с   
2 проводами  

220Вольт - 
240Вольт ~

Заземление
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ATENȚIE:
- instalați tabloul electric în apropierea 

unității externe pentru a facilita asis-
tența și operațiunile de urgență.

- Asigurați-vă că instalați întreruptorul 
cu protecția împotriva supracurentului și 
dispersiei electrice.

5 CONEXIUNI  
ELECTRICE.

5.1 CONFIGURAREA GENERALĂ A INSTALAȚIEI.

Conectarea cablului de alimentare (monofazic cu 2 fire)

Tablou de distribuție

Monofazică cu  
2 fire  

220V - 240V ~

Întreruptor de 
protecție

Cablu de comunicare

Unitate externă Unitate internă

Alimentare 
aparat

Alimentare rezistență 
integrativă instalație

Monofazică cu  
2 fire  

220V - 240V ~

Monofazică cu  
2 fire  

220V - 240V ~

Împământare

20

ATENÇÃO:
- instale o quadro elétrico perto da 

unidade externa para facilitar a assis-
tência e a operação de emergência.

- Certifique-se de instalar o interruptor 
com proteção de sobrecorrente e dispersão 
elétrica.

5 LIGAÇÕES  
ELÉTRICAS.

5.1 CONFIGURAÇÃO GERAL DO SISTEMA.

Ligação do cabo de alimentação (monofásico 2 fios)

Quadro de distribuição

Monofásico com  
2 fios  

220V - 240V ~

interruptor de 
proteção

Cabo de comunicação

Unidade externa Unidade interna

Alimentação do 
aparelho

Alimentação da resistência de 
integração do sistema

Monofásico com  
2 fios  

220V - 240V ~

Monofásico com  
2 fios  

220V - 240V ~

Terra
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UWAGA:
- zainstalować rozdzielnicę elektryczną 

w pobliżu jednostki zewnętrznej, aby 
ułatwić konserwację i czynności w 
sytuacjach awaryjnych.

- Należy zainstalować wyłącznik różnicowo-
prądowy.

5 POŁĄCZENIA  
ELEKTRYCZNE.

5.1 OGÓLNA KONFIGURACJA INSTALACJI.

Połączenie kabla zasilającego (jednofazowego z 2 przewodami)

Tablica rozdzielcza

Jednofazowa z  
2 przewodami  

220 V - 240 V ~

Wyłącznik 
ochronny

Przewód komunikacyjny

Jednostka zewnętrzna Jednostka wewnętrzna

Zasilanie 
urządzenia

Zasilanie dodatkowej grzałki 
instalacji

Jednofazowa z  
2 przewodami  

220 V - 240 V ~

Jednofazowa z  
2 przewodami  

220 V - 240 V ~

Uziemienie
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AANDACHT:
- installeer het elektrische schakelbord 

dichtbij de externe groep voor het 
gemak van assistentie en noodbedie-
ning.

- Zorg ervoor dat u de schakelaar met over-
spannings- en lekstroombeveiliging en be-
veiliging installeert.

5 ELEKTRISCHE  
AANSLUITINGEN.

5.1 ALGEMENE CONFIGURATIE VAN DE INSTALLATIE.

Aansluiting aarding van de voedingskabel (eenfasig 2 draden)

Distributiepaneel

Eenfasig met  
2 draden  

220V - 240V ~

Beveiligingsschakelaar

Communicatiekabel

Externe groep Interne groep

Voeding toestel Voeding integratieweerstand 
installatie

Eenfasig met  
2 draden  

220V - 240V ~

Eenfasig met  
2 draden  

220V - 240V ~

Aarde
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DĖMESIO:
- sumontuokite elektros skydą šalia 

išorinio įrenginio, kad būtų patogiau 
suteikti pagalbą ir atlikti avarines 
operacijas.

- Būtinai sumontuokite jungiklį su apsauga 
nuo viršsrovio ir elektros sklaidos.

5 ELEKTROS  
JUNGTYS.

5.1 BENDRA ĮRANGOS KONFIGŪRACIJA.

Maitinimo laido prijungimas (vienfazis su 2 laidais)

Paskirstymo skydas

Vienfazis su  
2 laidais  

220V - 240V ~

Apsauginis 
jungiklis

Ryšio laidas

Išorinis įrenginys Vidinis įrenginys

Prietaiso 
maitinimas

Įrangos papildomo kaitinimo 
elemento maitinimas

Vienfazis su  
2 laidais  

220V - 240V ~

Vienfazis su  
2 laidais  

220V - 240V ~

Žemė
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FIGYELEM:
- kényelmi szempontokból illetve 

vészhelyzet esetén a gyors beavatkozást 
megkönnyítendő a kapcsolópanelt a 
kültéri egység közelébe kell felszerelni.

- Az áramkörbe túláramvédelmet és szivárgó 
áram elleni védelmet is be kell szerelni.

5 ELEKTROMOS  
BEKÖTÉS.

5.1 A RENDSZER ÁLTALÁNOS KONFIGURÁCIÓJA.

A tápkábel csatlakoztatása (egyfázisú kéteres)

Elosztószekrény

Egyfázisú  
2 eres  

220V - 240V ~

Védőkapcsoló

Kommunikációs kábel

Kültéri egység Beltéri egység

A készülék 
táplálása

A berendezés integrált 
ellenállásos táplálása

Egyfázisú  
2 eres  

220V - 240V ~

Egyfázisú  
2 eres  

220V - 240V ~

Föld
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
- εγκαταστήστε τον ηλεκτρικό πίνακα 

κοντά στην εξωτερική μονάδα για 
άνετη τεχνική υποστήριξη και εργα-
σία έκτακτης ανάγκης.

- Βεβαιωθείτε ότι έχετε εγκαταστήσει τον 
διακόπτη με προστασία από υπερένταση και 
ηλεκτρική διαρροή.

5 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ  
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.

5.1 ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Σύνδεση του καλωδίου τροφοδοσίας (μονοφασική 2 καλώδια)

Πίνακας διανομής

Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  

220V - 240V ~

Διακόπτης 
προστασίας

Καλώδιο επικοινωνίας

Εξωτερική μονάδα Εσωτερική μονάδα

Τροφοδοσία 
συσκευής

Τροφοδοσία 
συμπληρωματικής 

αντίστασης του συστήματος
Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  

220V - 240V ~

Μονοφασικό  
με 2 καλώδια  

220V - 240V ~

Γείωση
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ACHTUNG:
- Den Schaltschrank in der Nähe der 

Außeneinheit installieren, um In-
standhaltungsarbeiten und Notfal-
leingriffe zu erleichtern.

- Sicherstellen, dass ein Schalter mit Über-
stromschutz und Stromverlustschutz instal-
liert wird.

5 ELEKTRISCHE  
ANSCHLÜSSE.

5.1 ALLGEMEINE KONFIGURATION DER ANLAGE.

Verbindung des Netzkabels (einphasig, 2 Adern)

Verteilerschrank

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Leistungsschutzschalter

Verbindungskabel

Außeneinheit Inneneinheit

Versorgung 
Gerät

Versorgung integriertes 
Heizelement Anlage

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Erde

20

ACHTUNG:
- Den Schaltschrank in der Nähe der 

Außeneinheit installieren, um In-
standhaltungsarbeiten und Notfal-
leingriffe zu erleichtern.

- Sicherstellen, dass ein Schalter mit Über-
stromschutz und Stromverlustschutz instal-
liert wird.

5 ELEKTRISCHE  
ANSCHLÜSSE.

5.1 ALLGEMEINE KONFIGURATION DER ANLAGE.

Verbindung des Netzkabels (einphasig, 2 Adern)

Verteilerschrank

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Leistungsschutzschalter

Verbindungskabel

Außeneinheit Inneneinheit

Versorgung 
Gerät

Versorgung integriertes 
Heizelement Anlage

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Einphasig,  
2 Adern  

220V - 240V ~

Erde

20

AANDACHT:
- installeer het elektrische schakelbord 
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ATTENTION :
- installer le tableau électrique près de 

l’unité extérieure pour la commodité 
de l’assistance et pour toute opération 
d’urgence.

- S’assurer d’installer l’interrupteur avec la 
protection contre les surintensités et les 
fuites électriques.

5 BRANCHEMENTS  
ÉLECTRIQUES.

5.1 CONFIGURATION GÉNÉRALE DE L’INSTALLATION.

Raccordement du câble d'alimentation (monophasé 2 fils)

Tableau de distribution

Monophasée à  
2 fils  

220V - 240V ~

Interrupteur 
de protection

Câble de communication

Unité extérieure Unité intérieure

Alimentation de 
l’appareil

Alimentation de la résistance 
complémentaire de 

l'installation
Monophasée à  

2 fils  
220V - 240V ~

Monophasée à  
2 fils  

220V - 240V ~

Terre
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ATTENTION:
- install the electric panel close to the 

outdoor unit to make servicing and 
emergency operation convenient.

- Make sure to install the switch with 
protection against overcurrent and electric 
leakage.

5 ELECTRICAL  
CONNECTIONS.

5.1 GENERAL CONFIGURATION OF THE SYSTEM.

Connection of power cable (single phase 2 wires)

Distribution board

Single-phase with  
2 wires  

220V - 240V ~

Protection 
switch

Communication cable

Outdoor unit Indoor unit

Unit supply 
voltage

System integrating resistance 
supply voltage

Single-phase with  
2 wires  

220V - 240V ~

Single-phase with  
2 wires  

220V - 240V ~

Earth

20

UPOZORNĚNÍ:
- nainstalujte elektrický panel poblíž 

venkovní jednotky pro usnadnění 
asistence a nouzového provozu.

- Nezapomeňte nainstalovat jistič s 
ochranou proti nadproudu a elektrickému 
úniku.

5 PŘIPOJENÍ  
PŘIPOJENÍ.

5.1 OBECNÁ KONFIGURACE SYSTÉMU.

Připojení napájecího kabelu (2 jednofázové vodiče)

Rozvaděč

Jednofázové   
se dvěma vodiči  
220V - 240V ~

Ochranný 
spínač

Komunikační kabel

Venkovní jednotka Vnitřní jednotka

Napájení 
zařízení

El. napájení elektrických 
topných těles

Jednofázové   
se dvěma vodiči  
220V - 240V ~

Jednofázové   
se dvěma vodiči  
220V - 240V ~

Zem

20

ВНИМАНИЕ:
- монтирайте електрическото табло 

близо до външното тяло, за да може 
лесно да извършвате обслужването 
му и да отстранявате аварии.

- Проверете дали е монтиран защитен 
прекъсвач с максималнотокова и дефе-
ктнотокова защита.

5 ЕЛЕКТРИЧЕСКО  
СВЪРЗВАНЕ.

5.1 ОБЩА КОНФИГУРАЦИЯ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.

Свързване на захранващия кабел (монофазен 2-проводников)

Разпределително табло

Монофазно  
2-проводниково  

220V - 240V ~

Защитен 
прекъсвач

Комуникационен кабел

Външно тяло Вътрешно тяло

Захранване на 
уреда

Захранване на нагревател 
за интеграция на 

инсталацията
Монофазно  

2-проводниково  
220V - 240V ~

Монофазно  
2-проводниково  

220V - 240V ~

Земя
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KUJDES:
- Instaloni kuadrin elektrik më të afërt 

ndaj njësisë së jashtme për asistencë 
dhe operacion urgjence sa më të lehtë.

- Sigurohuni të instaloni çelësin për 
mbrojtjen e mbingarkimit me korrent dhe 
për humbje të energjisë.

5 LIDHJET  
ELEKTRIKE.

5.1 KONFIGURIMI I PËRGJITHSHËM I IMPIANTIT.

Lidhja e kabllos së ushqyesit (njëfazor 2 fije)

Kuadër i shpërndarjes

Njëfazor me  
2 fije  

220V - 240V ~

Çelësi i 
mbrojtjes

Kabllo i komunikimit.

Njësia e jashtme Njësia e brendshme

Ushqyesi i 
aparatit

Ushqyesi i rezistencës 
integruese e impiantit 

Njëfazor me  
2 fije  

220V - 240V ~

Njëfazor me  
2 fije  

220V - 240V ~

Tokë
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6 З'ЄДНАННЯ  
КАБЕЛЮ.

6.1 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ КАБЕЛЮ 
ЖИВЛЕННЯ.

Зовнішній блок
Номінальний Діапазон напруги MCA MFA

Розмір кабелюГц Вольт Мін. Maкс. Амп. Mін. Схема Амп. Макс. Плав-
кий запобіжник

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 мм2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5-4 мм2

- Кабель живлення не постачається разом з конденсаційним 
блоком.

- Кабелі живлення компонентів зовнішнього обладнання 
не повинні бути легшими, ніж гнучкі кабелі з поліхлоро-
преновою оболонкою (код позначення IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Цей пристрій відповідає стандарту IEC 61000-3-12.

6.2 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
З'ЄДНУВАЛЬНОГО КАБЕЛЮ. 

Живлення Макс./Мін. 
(В)

Кабель зв'язку

1Φ, 220-240 В АС, 50 Гц ±10% від 0,75 до 1,5 мм², 
2-провідний

- Для кабелю зв'язку використовуйте матеріали розряду 
H07RN-F або H05RN-F.
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- Якщо ви встановлюєте зовнішній блок у комп'ютерній, ме-
режевій або серверній кімнаті, або якщо існує ризик шуму 
кабелю зв'язку, використовуйте подвійний екранований 
кабель зв'язку (алюмінієва стрічка / поліестер + мідь) типу 
FROHH2R.

6.3 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ОДНОФАЗНОЇ 
КЛЕМНОЇ ПАНЕЛІ.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Живлення, змінний струм: 

гвинт М4
Зв'язок, змінний струм: гвинт 

М4
Живлення, змінний струм: гвинт 

М5
Зв'язок, змінний струм: гвинт 

М4

NL

13.1

10.1

11.4

10.1

NL

17

13 10,1
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6 KABLO  
BAĞLANTISI.

6.1 BESLEME KABLOSUNUN ÖZELLİKLERİ.

Dış ünite
Nominal Gerilim aralığı MCA MFA

Kablo boyutu
Hz Volt Min Max Amp. Min. Devre Amp.Max. Sigorta

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Besleme kablosu yoğuşma ünitesi ile tedarik edilmez.
- Dış mekanda kullanım için teçhizatların parçalarının güç kablo-

ları polikloropren kılıflı esnek kablolardan daha hafif olmamalı-
dır (gösterim kodu IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Bu teçhizat IEC 61000-3-12 standartına uygundur.

6.2 BAĞLANTI KABLOLARININ ÖZELLİKLERİ. 

Güç kaynağı Max/Min (V) İletişim kablosu
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% 0,75 ila 1,5 mm² arası, 

2 telli

- İletişim kablosu için, H07RN-F veya H05RN-F derece malze-
meler kullanın.

23

- Dış üniteyi bir bilgisayar odasına, bir ağ odasına veya bir sunucu 
odasına monte ediyorsanız veya iletişim kablosu sorun riski 
varsa, FROHH2R türünde çift ekranlı iletişim kablosu kullanın 
(alüminyum bant / polyester + bakır).

6.3 MONOFAZE TERMİNAL BLOĞU ÖZELLİKLERİ.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Güç CA: vida M4 İletişim CA: vida M4 Güç CA: vida M5 İletişim CA: vida M4
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6 CONEXIÓN  
DEL CABLE.

6.1 ESPECIFICACIONES DEL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN.

Unidad exterior
Nominal Intervalo de tensión MCA MFA Dimensiones de 

los cablesHz Voltios Mín. Máx. Amp. Mín. Circuito Amp. Máx. Fusible
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- El cable de alimentación no se suministra con la unidad moto-
condensadora.

- Los cables de alimentación de partes de aparatos para uso ex-
terior, no deben ser más finos que los cables flexibles con vaina 
de policloropreno (código de designación IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Este equipo es conforme a la norma IEC 61000-3-12.

6.2 ESPECIFICACIONES DE LOS CABLES DE 
CONEXIÓN. 

Alimentación Máx/Mín (V) Cable de comunicación
1Φ, 220-240 V ca, 50 Hz ±10% de 0,75 a 1,5 mm², 2 

hilos

- Para el cable de comunicación, use materiales de resistencia 
H07RN-F o H05RN-F.

23

- Si se instala la unidad exterior en una sala de ordenadores, en 
una sala de red o en una con servidor, o en presencia de riesgo 
de interferencias del cable de comunicación, use un cable de 
comunicación con blindaje doble (cinta de aluminio / trenza de 
poliéster + cobre) de tipo FROHH2R.

6.3 ESPECIFICACIONES DE LA REGLETA DE BORNES 
MONOFÁSICA.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Alimentación de CA: tornillo M4 Comunicación de CA: tornillo M4 Alimentación de CA: tornillo M5 Comunicación de CA: tornillo M4
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6 POVEZAVA  
KABLA.

6.1 SPECIFIKE NAPAJALNEGA KABLA.

Zunanja enota
Nominalno Napetostni interval MCA MFA

Dimenzija kablov
Hz Volt Min. Maks. Amp. Min. Pomožni Maks.amp. Varovalka

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Napajalni kabel ni dobavljen z motokondenzacijsko enoto.
- Napajalni kabli za dele aparatov za zunanjo uporabo ne smejo 

biti lažji od gibkih kablov s polikloroprensko oblogo (koda po-
imenovanja IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Ta aparat je skladen s predpisom IEC 61000-3-12.

6.2 SPECIFIKE POVEZOVALNIH KABLOV. 

Napajanje Maks./Min. 
(V)

Komunikacijski kabel

1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% od 0,75 do 1,5 mm², 
2 žici

- Za komunikacijski kabel uporabite materiale stopnje H07RN-F 
ali H05RN-F.

23

- Če namestite zunanjo enoto v sobo, kjer so računalniki, v sobo 
z omrežjem ali s strežnikom, ali pa tja, kjer obstaja tveganje za 
motnje komunikacijskega kabla, uporabite komunikacijski kabel 
z dvojno zaščito (aluminijasti trak/preplet iz poliestra in bakra) 
vrste FROHH2R.

6.3 SPECIFIKE ENOFAZNE PRIKLJUČNE PLOŠČE.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Napajanje izm.toka: vijak M4 Komunikacija izm.tok: vijak M4 Napajanje izm.toka: vijak M5 Komunikacija izm.tok: vijak M4
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6 PRIPOJENIE   
KÁBLA.

6.1 ŠPECIFIKÁCIA NAPÁJACIEHO KÁBLA.

Vonkajšia jednotka
Menovitý rozsah napätia MCA MFA

Veľkosť káblovHz Volt Min Max Min.  prúdová hodno-
ta  obvodu

Max. prúdová  
poistka

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Napájací kábel nie je súčasťou vonkajšej jednotky.
- Napájacie káble častí zariadenia pre vonkajšie použitie nesmú 

byť ľahšie ako pružné káble s polychloroprenovým plášťom (kód 
označenia IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Toto zariadenie zodpovedá norme IEC 61000-3-12.

6.2 ŠPECIFIKÁCIE PRIPOJOVACÍCH KÁBLOV. 

Napájanie Max/Min (V) Komunikačný kábel
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% 0,75 až 1,5 mm ², 2 

vodiče

- Pre komunikačný kábel používajte materiály triedy H07RN-F 
alebo H05RN-F.

23

- Ak inštalujete vonkajšiu jednotku do počítačovej miestnosti, 
sieťovej miestnosti alebo serverovej miestnosti a ak existuje 
riziko šumu komunikačného kábla, použite komunikačný kábel 
s dvojitým tienením (hliníková páska/polyesterový oplet + meď) 
typu FROHH2R.

6.3 ŠPECIFIKÁCIE JEDNOFÁZOVEJ SVORKOVNICE.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
AC Napájanie: skrutka M4 AC komunikácie: skrutka M4 AC Napájanie: skrutka M5 AC komunikácie: skrutka M4
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6 ПОДКЛЮЧЕНИЕ  
КАБЕЛЯ.

6.1 ХАРАКТЕРИСТИКИ КАБЕЛЯ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.

Наружный агрегат

Номинальный Интервал напряжения MCA MFA

Размер кабелейГц Вольт Мин Макс Амп. Мин. Контур Макс. Амп. Плав-
кий предохрани-

тель
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 мм2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 мм2

- Питающий электрокабель не входит в поставку компрес-
сорно-конденсаторного блока.

- Питающие электрокабели для агрегатов наружного при-
менения не должны быть легче, чем гибкие кабели с по-
лихлоропреновая оболочка (код чертежа IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Данное оборудование соответствует стандарту IEC 61000-3-12.

6.2 ХАРАКТЕРИСТИКИ СОЕДИНИТЕЛЬНЫХ 
КАБЕЛЕЙ. 

Питание Макс/Мин 
(Вольт)

Кабель связи

1Φ, 220-240 В пер.т., 
50 Гц

±10% от 0,75 a 1,5 мм², 2 
провода

- Для кабеля связи использовать материалы степени H07RN-F 
или H05RN-F.

23

- Если внешний агрегат устанавливается в компьютерном 
зале в сетевом зале или в серверной, а также при наличии 
риска помех кабеля связи, использовать кабель связи с двой-
ным экранированием (алюминиевая лента / полиэстеровая 
оплётка + медь) типа FROHH2R.

6.3 ХАРАКТЕРИСТИКИ ДЛЯ ОДНОФАЗНОЙ 
КЛЕММНОЙ КОРОБКИ.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Питание CA: винт M4 Связь CA: винт M4 Питание CA: винт M5 Связь CA: винт M4
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6 CONECTAREA  
CABLULUI.

6.1 SPECIFICAȚIILE CABLULUI DE ALIMENTARE.

Unitate externă
Nominală Interval de tensiune MCA MFA Dimensiune 

cabluriHz Volt Min Max Amp. Min. Circuit Amp.Max. Siguranță
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Cablul de alimentare nu este livrat împreună cu unitatea moto-
condensantă.

- Cablurile de alimentare a unor părți de aparate pentru utilizare 
la exterior nu trebuie să fie mai ușoare decât cablurile flexibile 
cu manșon din policloropren (cod de identificare IEC:60245 IEC 
57 / CENELEC:H05RN-F).

- Acest aparat este în conformitate cu norma IEC 61000-3-12.

6.2 SPECIFICAȚIILE CABLURILOR DE CONEXIUNE. 

Alimentare Max/Min (V) Cablu de comunicare
1Φ, 220-240 V ca, 50 Hz ±10% de la 0,75 la 1,5 mm², 

2 fire

- Pentru cablul de comunicare, utilizați materiale H07RN-F sau 
H05RN-F.

23

- În cazul instalării unității externe într-o cameră de calculatoare, 
într-o cameră de rețea sau într-o cameră de servere, sau în cazul 
în care există riscul de perturbare a cablului de comunicare, uti-
lizați un cablu de comunicare cu dublă ecranare (bandă din alu-
miniu / cablu împletit din poliester + cupru) de tip FROHH2R.

6.3 SPECIFICAȚIILE REGLETEI MONOFAZICE.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Alimentare CA: șurub M4 Comunicare CA: șurub M4 Alimentare CA: șurub M5 Comunicare CA: șurub M4

NL

13.1

10.1

11.4

10.1

NL

17

13 10,1

21

6 LIGAÇÃO  
DO CABO.

6.1 ESPECIFICAÇÃO DO CABO DE ALIMENTAÇÃO.

Unidade externa
Nominal Intervalo de tensão MCA MFA Dimensão dos 

cabosHz Volt Mín Máx Amp. Mín. Circuito Amp.Máx. Fusível
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- O cabo de alimentação não é fornecido com a unidade moto-
condensadora.

- Os cabos elétricos de partes de aparelhos para uso externo 
não devem ser mais leves do que cabos flexíveis com bainha 
de policloropreno (código da designação IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Este equipamento é conforme com a norma IEC 61000-3-12.

6.2 ESPECIFICAÇÕES DOS CABOS DE LIGAÇÃO. 

Alimentação Máx/Mín (V) Cabo de comunicação
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% de 0,75 a 1,5 mm², 2 fios

- Para o cabo de comunicação, utilize materiais de grau H07RN-F 
ou H05RN-F.

23

- Ao instalar a unidade externa numa sala de computador, numa 
sala de rede ou sala de servidor, ou na presença de risco de per-
turbação do cabo de comunicação, use um cabo de comunicação 
duplo blindado (fita de alumínio / trançado de poliéster + cobre) 
de tipo FROHH2R.

6.3 ESPECIFICAÇÕES DO BLOCO DE TERMINAIS 
MONOFÁSICO.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Alimentação CA: parafuso M4 Comunicação CA: parafuso M4 Alimentação CA: parafuso M5 Comunicação CA: parafuso M4
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6 POŁĄCZENIE  
KABLA.

6.1 SPECYFIKACJE KABLA ZASILAJĄCEGO.

Jednostka ze-
wnętrzna

Znamionowa Zakres napięcia MCA MFA
Rozmiar kabliHz Volt Min Maks. Amp. min. obwodu Amp. maks. bez-

piecznika
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Kabel zasilający nie jest dostarczany z jednostką zewnętrzną.
- Kable zasilające części urządzeń do użytku na zewnątrz nie po-

winni być lżejsze niż kable elastyczne z powłoką polichloropreno-
wą, (kod oznaczenia IEC:60245 IEC 57/CENELEC:H05RN-F).

- To urządzenie spełnia wymagania normy IEC 61000-3-12.

6.2 SPECYFIKACJE KABLI ZASILAJĄCYCH. 

Zasilanie Maks./Min. 
(V)

Przewód komunika-
cyjny

1Φ, 220-240 V AC, 50 Hz ±10% od 0,75 do 1,5 mm², 2 
żyłowy

- Jako kabla komunikacyjnego użyć materiałów H07RN-F lub 
H05RN-F.
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- W przypadku instalacji jednostki zewnętrznej w pomieszczeniu 
komputerowym, sieciowym lub serwerowni lub gdzie istnieje 
ryzyko zakłóceń kabla komunikacyjnego, użyć podwójnie ekra-
nowanego kabla komunikacyjnego (taśma aluminiowa/oplot 
poliestrowy + miedź) typu FROHH2R.

6.3 SPECYFIKACJE LISTWY ZACISKOWEJ 
JEDNOFAZOWEJ.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Zasilanie AC: śruba M4 Komunikacja AC: śruba M4 Zasilanie AC: śruba M5 Komunikacja AC: śruba M4
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6 AANSLUITING  
VAN DE KABEL.

6.1 SPECIFICATIES VAN DE VOEDINGSKABEL.

Externe groep
Nominaal Spanningsinterval MCA MFA

Kabelafmeting
Hz Volt Min Max Amp. Min. Circuit Amp.Max. Zekering

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- De voedingskabel wordt niet met de condensgroep geleverd.
- De voedingskabels van onderdelen van toestellen voor gebruik 

buitenshuis mogen niet lichter zijn dan flexibele kabels met een 
kabelmantel in polychloropreen (naamcode IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Deze apparatuur is conform de standaard IEC 61000-3-12.

6.2 SPECIFICATIES VAN DE AANSLUITKABELS. 

Voeding Max/Min (V) Communicatiekabel
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% van 0,75 tot 1,5 mm², 2 

draden

- Gebruik voor de communicatiekabel materialen van het type 
H07RN-F of H05RN-F.

23

- Als u een externe groep in een computer- of serverruimte in-
stalleert, of waar risico’s bestaan voor storingen van de commu-
nicatiekabel, gebruik dan een communicatiekabel met dubbele 
afscherming (band van aluminium / vlechtwerk polyester + 
koper) van het type FROHH2R.

6.3 SPECIFICATIES VAN HET EENFASIGE 
KLEMMENBORD.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Voeding CA: schroef M4 Communicatie CA: schroef M4 Voeding CA: schroef M5 Communicatie CA: schroef M4
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6 LAIDO  
JUNGTIS.

6.1 MAITINIMO LAIDO SPECIFIKACIJOS.

Išorinis įrenginys
Nominalus Įtampos intervalas MCA MFA

Laidų matmenys
Hz Voltai Min. Maks. Min. grandinės amp. Maks. saugiklio amp.

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Maitinimo laidas netiekiamas kartu su varikliniu kondensaciniu 
įrenginiu.

- Naudojimui lauke skirtų prietaisų dalių maitinimo kabeliai ne-
turi būti lengvesni už lanksčius laidus su polichlorpreno mova 
(pavadinimo kodas IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Šis įrenginys atitinka standartą IEC 61000-3-12.

6.2 JUNGIAMŲJŲ LAIDŲ SPECIFIKACIJOS. 

Maitinimas Maks./Min. 
(V)

Ryšio laidas

1Φ, 220-240 V AC, 50 Hz ±10 % nuo 0,75 iki 1,5 mm², 
2 laidai

- Ryšio laidui naudokite H07RN-F arba H05RN-F laipsnio me-
džiagas.

23

- Jei išorinis įrenginys montuojamas kompiuterių salėje, tinklo 
salėje arba serverių salėje, arba ten, kur kyla ryšio laido trukdžių 
rizika, naudokite ryšio laidą su FROHH2R tipo dvigubu ekra-
navimu (aliumininė juosta / poliesterio gija + varis).

6.3 VIENFAZIO GNYBTYNO SPECIFIKACIJOS.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
AC maitinimas: M4 varžtas AC ryšys: M4 varžtas AC maitinimas: M5 varžtas AC ryšys: M4 varžtas
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6 A KÁBEL  
CSATLAKOZTATÁSA.

6.1 A TÁPKÁBEL SPECIFIKÁCIÓI.

Kültéri egység
Névleges Feszültségtartomány MCA MFA

Kábelméretek
Hz Volt Min. Max. Áramkör Min. Amp. Biztosíték Max.Amp.

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- A tápvezeték nem része a kültéri kondenzátor egység 
felszereltségének.

- A kültéri használatra tervezett berendezések tápvezetékeinek 
legalább olyan vastagságúnak kell lenniük, mint a polikloroprén 
hüvelyes flexibilis vezetékeknek (jelölési kód: IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- A berendezés megfelel az IEC 61000-3-12 szabványnak.

6.2 A TÁPVEZETÉK JELLEMZŐI. 

Tápkábel Max./Min. 
(V)

Kommunikációs kábel

1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% 0,75 és 1,5 mm² közötti, 
2 eres

- A kommunikációs kábeleknek H07RN-F vagy H05RN-F 
szabványúnak kell lenniük.

23

- Ha a kültéri egység egy számítógép terembe, hálózati vezérlő 
terembe, szerverterembe, vagy bármilyen más olyan helyre 
kerül beszerelésre, ahol fennáll annak a lehetősége, hogy a 
kommunikációs kábelen interferencia lép fel, FROHH2R típusú 
kettős szigetelésű (alumínium szalag / poliészter-réz szövet) 
vezetéket kell használni.

6.3 AZ EGYFÁZISÚ SORKAPOCS JELLEMZŐI.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
AC tápfeszültség: M4 csavar AC kommunikáció: M4 csavar AC tápfeszültség: M5 csavar AC kommunikáció: M4 csavar
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6 ΣΥΝΔΕΣΗ  
ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ.

6.1 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ.

Εξωτερική μονάδα
Ονομαστικό Εύρος τάσης MCA MFA Διαστάσεις καλω-

δίωνHz Volt Ελάχιστο Μέγιστο Amp. Ελάχ. Κύκλωμα Μεγ.Amp. Ασφάλεια
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν παρέχεται με τη μονάδα συμπύ-
κνωσης.

- Τα καλώδια τροφοδοσίας των μερών των συσκευών για εξωτε-
ρική χρήση δεν θα πρέπει να είναι ελαφρύτερα των εύκαμπτων 
καλωδίων με περίβλημα από πολυχλωροπρένιο (κωδικός προσ-
διορισμού IEC:60245 IEC 57/ CENELEC:H05RN-F).

- Ο εξοπλισμός συμμορφώνεται με το πρότυπο IEC 61000-3-12.

6.2 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΩΝ ΚΑΛΩΔΙΩΝ ΣΥΝΔΕΣΗΣ. 

Τροφοδοσία Max/Min (V) Καλώδιο επικοινωνίας
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% από 0,75 ως 1,5 mm², 2 

καλώδια

- Για το καλώδιο επικοινωνίας, χρησιμοποιήστε υλικά βαθμού 
H07RN-F ή H05RN-F.
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- Αν εγκατασταθεί η εξωτερική μονάδα σε αίθουσα υπολογιστή, σε 
αίθουσα δικτύου ή σε αίθουσα διακομιστή ή παρουσία κινδύνου 
διαταραχής του καλωδίου επικοινωνίας, χρησιμοποιήστε ένα 
καλώδιο επικοινωνίας διπλής θωράκισης (ταινία αλουμινίου/
τεμάχιο πολυεστέρα + χαλκό) τύπου FROH2R.

6.3 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΗΣ ΜΟΝΟΦΑΣΙΚΗΣ 
ΠΛΑΚΕΤΑΣ ΑΚΡΟΔΕΚΤΩΝ.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Τροφοδοσία CA: βίδα M4 Επικοινωνία CA: βίδα M4 Τροφοδοσία CA: βίδα M5 Επικοινωνία CA: βίδα M4
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6 ANSCHLUSS  
DES KABELS.

6.1 SPEZIFIKATIONEN DES NETZKABELS.

Außeneinheit
Nennwert Spannungsbereich MCA MFA Abmessungen 

KabelHz Volt Min Max Amp. Min. Kreislauf Amp.Max. Sicherung
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Das Netzkabel wird nicht mit dem Verflüssigersatz mitgeliefert.
- Die Netzkabel von Geräteteilen für den Gebrauch in Außenbe-

reichen dürfen nicht leichter sein als Kabel mit Schutzschlauch 
aus Polychloropren (Bezeichnungscode IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Dieses Gerät entspricht der Norm IEC 61000-3-12.

6.2 SPEZIFIKATIONEN DER VERBINDUNGSKABEL. 

Versorgung Max/Min (V) Verbindungskabel
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% 0,75 bis 1,5 mm², 2 

Drähte

- Für das Verbindungskabel Materialien H07RN-F oder H05RN-F 
verwenden.
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- Wird die Außeneinheit in einem Computerraum, einem Netz-
werkraum oder einem Serverraum oder an einem Ort, an dem 
die Gefahr einer Störung des Verbindungskabels besteht, muss 
ein Verbindungskabel mit doppelter Abschirmung (Alumini-
umband / Polyester- + Kupfergeflecht) vom Typ FROHH2R 
verwendet werden.

6.3 SPEZIFIKATIONEN DER EINPHASIGEN 
KLEMMLEISTE.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Versorgung CA: M4 Schraube Verbindung CA: M4 Schraube Versorgung CA: M5 Schraube Verbindung CA: M4 Schraube
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6 ANSCHLUSS  
DES KABELS.

6.1 SPEZIFIKATIONEN DES NETZKABELS.

Außeneinheit
Nennwert Spannungsbereich MCA MFA Abmessungen 

KabelHz Volt Min Max Amp. Min. Kreislauf Amp.Max. Sicherung
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Das Netzkabel wird nicht mit dem Verflüssigersatz mitgeliefert.
- Die Netzkabel von Geräteteilen für den Gebrauch in Außenbe-

reichen dürfen nicht leichter sein als Kabel mit Schutzschlauch 
aus Polychloropren (Bezeichnungscode IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Dieses Gerät entspricht der Norm IEC 61000-3-12.

6.2 SPEZIFIKATIONEN DER VERBINDUNGSKABEL. 

Versorgung Max/Min (V) Verbindungskabel
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% 0,75 bis 1,5 mm², 2 

Drähte

- Für das Verbindungskabel Materialien H07RN-F oder H05RN-F 
verwenden.
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- Wird die Außeneinheit in einem Computerraum, einem Netz-
werkraum oder einem Serverraum oder an einem Ort, an dem 
die Gefahr einer Störung des Verbindungskabels besteht, muss 
ein Verbindungskabel mit doppelter Abschirmung (Alumini-
umband / Polyester- + Kupfergeflecht) vom Typ FROHH2R 
verwendet werden.

6.3 SPEZIFIKATIONEN DER EINPHASIGEN 
KLEMMLEISTE.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Versorgung CA: M4 Schraube Verbindung CA: M4 Schraube Versorgung CA: M5 Schraube Verbindung CA: M4 Schraube
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6 AANSLUITING  
VAN DE KABEL.

6.1 SPECIFICATIES VAN DE VOEDINGSKABEL.

Externe groep
Nominaal Spanningsinterval MCA MFA

Kabelafmeting
Hz Volt Min Max Amp. Min. Circuit Amp.Max. Zekering

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- De voedingskabel wordt niet met de condensgroep geleverd.
- De voedingskabels van onderdelen van toestellen voor gebruik 

buitenshuis mogen niet lichter zijn dan flexibele kabels met een 
kabelmantel in polychloropreen (naamcode IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Deze apparatuur is conform de standaard IEC 61000-3-12.

6.2 SPECIFICATIES VAN DE AANSLUITKABELS. 

Voeding Max/Min (V) Communicatiekabel
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% van 0,75 tot 1,5 mm², 2 

draden

- Gebruik voor de communicatiekabel materialen van het type 
H07RN-F of H05RN-F.
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- Als u een externe groep in een computer- of serverruimte in-
stalleert, of waar risico’s bestaan voor storingen van de commu-
nicatiekabel, gebruik dan een communicatiekabel met dubbele 
afscherming (band van aluminium / vlechtwerk polyester + 
koper) van het type FROHH2R.

6.3 SPECIFICATIES VAN HET EENFASIGE 
KLEMMENBORD.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Voeding CA: schroef M4 Communicatie CA: schroef M4 Voeding CA: schroef M5 Communicatie CA: schroef M4
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6 RACCORDEMENT  
DU CÂBLE.

6.1 SPÉCIFICATIONS DU CÂBLE D'ALIMENTATION.

Unité extérieure
Nominale Plage de tension MCA MFA Dimension des 

câblesHz Volt Min Max Amp. Min. Circuit Amp.Max. Fusible
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Le câble d’alimentation n’est pas fourni avec l’unité de mo-
to-condensation.

- Les câbles d’alimentation de pièces d’appareil pour l’extérieur 
ne doivent être plus légers que les câbles flexibles avec gaine en 
caoutchouc polychloroprène (code de désignation IEC:60245 
IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Cette appareil est conforme à la norme IEC 61000-3-12.

6.2 SPÉCIFICATIONS DES CÂBLES DE 
RACCORDEMENT. 

Alimentation Max/Min (V) Câble de communica-
tion

1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10 % de 0,75 à 1,5 mm², 2 fils

- Pour le câble de communication, utiliser des matériaux de type 
H07RN-F ou H05RN-F.

23

- Si l’unité est installée dans une salle informatique, dans une salle 
réseau ou dans une salle de serveurs ou en présence de risque 
de perturbation du câble de communication à double blindage 
(ruban en aluminium / tresse en polyester + cuivre) de type 
FROHH2R.

6.3 SPÉCIFICATIONS DU BORNIER MONOPHASÉ.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Alimentation CA : vis M4 Communication CA : vis M4 Alimentation CA : vis M5 Communication CA : vis M4
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6 CONNECTION  
OF THE CABLE.

6.1 POWER CABLE SPECIFICATIONS.

Outdoor unit
Rated Voltage interval MCA MFA

Cable size
Hz Volt Min Max  Min. Circuit Amps Max. Fuse Amps

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16.0 A 20.0 A
2.5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16.0 A 20.0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27.5 A 2.5- 4 mm2

- The power cable is not supplied with the condensing unit.
- The power cables of parts of the outdoor appliances must be 

lighter than the flexible cables with polychloroprene sheath 
(designation code IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- This appliance complies with standard IEC 61000-3-12.

6.2 SPECIFICATIONS OF CONNECTING CABLES. 

Power supply Max/Min (V) Communication cable
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% from 0.75 to 1.5 mm², 

2 wires

- Use H07RN-F or H05RN-F grade materials for the connection 
cable.
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- If the outdoor unit is installed in a computer room, in a network 
room or in a server room, or where there is the risk of disturbance 
of the communication cable, use a double-shielded communi-
cation cable (aluminium tape/polyester + copper braid) type 
FROHH2R.

6.3 SPECIFICATIONS OF SINGLE PHASE TERMINAL 
BLOCK.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
AC power supply: M4 screw AC communication: M4 screw AC power supply: M5 screw AC communication: M4 screw
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6 PŘIPOJENÍ   
KABELU.

6.1 SPECIFIKACE NAPÁJECÍHO KABELU.

Venkovní jednotka
Jmenovitý Rozsah napětí MCA MFA

Velikost kabelůHz Volt Min režim Min.  proudová hod-
nota  obvodu

Max. proudová  
pojistka

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Napájecí kabel není součástí venkovní jednotky.
- Napájecí kabely částí zařízení pro venkovní použití nesmějí být 

lehčí než pružné kabely s polychloroprenovým pláštěm (kód 
označení IEC:60245 IEC 57 / CENELEC:H05RN-F).

- Toto zařízení odpovídá normě IEC 61000-3-12.

6.2 SPECIFIKACE PŘIPOJOVACÍCH KABELŮ. 

Napájení Max/Min (V) Komunikační kabel
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% 0,75 až 1,5 mm², 2 

vodiče

- Pro komunikační kabel používejte materiály třídy H07RN-F 
nebo H05RN-F.
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- Pokud instalujete venkovní jednotku do počítačové místnosti, 
síťové místnosti nebo serverové místnosti nebo pokud existuje 
riziko šumu komunikačního kabelu, použijte komunikační kabel 
s dvojitým stíněním (hliníková páska / polyesterový oplet + měď) 
typu FROHH2R.

6.3 SPECIFIKACE JEDNOFÁZOVÉ SVORKOVNICE.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
AC Napájení: šroub M4 AC komunikace: šroub M4 AC Napájení: šroub M5 AC komunikace: šroub M4
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6 СВЪРЗВАНЕ  
НА КАБЕЛА.

6.1 СПЕЦИФИКАЦИИ НА ЗАХРАНВАЩИЯ КАБЕЛ.

Външно тяло

Номинално Диапазон на напреже-
нието

MCA MFA
Размер на кабе-

литеHz V Мин Макс Амп. Мин. на кон-
тура

Амп.макс. на стопя-
емия предпазител

AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Захранващият кабел не се доставя с външното тяло.
- Захранващите кабели на части на уреди за външна употре-

ба не трябва да са по-леки от гъвкавите кабели с обвивка 
от полихлоропрен (код на обозначение IEC:60245 IEC 57 / 
CENELEC:H05RN-F).

- Това оборудване отговаря на изискванията на стандарт IEC 
61000-3-12.

6.2 СПЕЦИФИКАЦИИ НА СВЪРЗВАЩИТЕ 
КАБЕЛИ. 

Захранване Mакс/Мин 
(V)

Комуникационен 
кабел

1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% от 0,75 до 1,5 mm², 2 
проводника

- За комуникационния кабел използвайте материали от клас 
H07RN-F или H05RN-F.
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- Ако външното тяло се монтира в компютърна зала, в поме-
щение за мрежи или за сървъри, или при наличие на риск от 
смущения на комуникационния кабел, използвайте двойно 
екраниран комуникационен кабел (алуминиева лента / 
оплетка от полиестер+мед) тип FROHH2R.

6.3 СПЕЦИФИКАЦИИ НА МОНОФАЗНИЯ 
КЛЕМОРЕД.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Захранване AC: винт M4 Комуникация AC: винт M4 Захранване AC: винт M5 Комуникация AC: винт M4
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6 LIDHJE   
E KABLLOS.

6.1 VEÇANTI TË KABLLOS TË USHQYESIT. 

Njësia e jashtme
Nominale Interval i tensionit MCA MFA Përmasat e 

kablloveHz Volt Min Max Madh. Min. Qarku Madh.Max. Siguresa
AUDAX PRO 4 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A

2,5 mm2

AUDAX PRO 6 V2 50 220-240 198 264 16,0 A 20,0 A
AUDAX PRO 9 V2 50 220-240 198 264 22 A 27,5 A 2,5- 4 mm2

- Kabllo i ushqimit nuk është i furnizuar me njësi të moto-
kondensuesit.

- Kabllot e ushqimit të pjesëve të aparateve për përdorim të 
jashtëm nuk duhet të jenë më të  lehtë se kabllot elastik me 
këllëf në polkloroprene  (kodi i përshkrimit IEC:60245 IEC 57 
/ CENELEC:H05RN-F).

- Ky aparat është në përputhje me normën IEC 61000-3-12.

6.2 VEÇANTI TË KABLLOVE TË LIDHJES. 

Ushqyerja Max/Min (V) Kabllo i komunikimit.
1Φ, 220-240 V ac, 50 Hz ±10% nga 0,75 a 1,5 mm², 

2 fije

- Për kabllon e komunikimit, përdorni materiale të nivelit 
H07RN-F ose H05RN-F.
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- Nëse instalohet njësia e jashtme në një sallë për computer, në 
një sallë rrjeti ose në një sallë ku është server, ose në prani të 
rrezikut të shqetësimit të kabllos së komunikimit, përdorni një 
kabllo komunikimi me mbrojtje të dyfishtë (shirit alumini / shirit 
të trashë poliestër + bakër) të tipit FROHH2R.

6.3 VEÇANTI TË BLLOKUT TERMINAL NJËFAZOR.

Audax Pro 4-6 V2 Audax Pro 9 V2
Ushqyesi CA: vida M4 Komunikimi CA: vida M4 Ushqyesi CA: vida M5 Komunikimi CA: vida M4
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УВАГА:
- кабель живлення повинен бути під-

ключений до відповідної клеми і 
зафіксований затискачем.

- Відхилення живлення не повинно пе-
ревищувати 2% від номінального живлення.

 - Перевищення цього показника може 
скоротити термін служби конденсато-
ра. Якщо відхилення перевищує 4% від 
потужності живлення, внутрішній блок 
потребує захисту, робота зупиняється і 
вмикається режим помилки.

- Для захисту виробу від води й ударів реко-
мендовано застосовувати кабель-канали 
для кабелю живлення та з'єднувального ка-
белю внутрішнього та зовнішнього блоків. 
(З належним ступенем захисту ІР і з матері-
алу. придатного для обраного застосування)

- Переконайтесь, що основне підключення 
живлення виконане за допомогою переми-
кача, який відключає всі полюси, з контак-
тним отвором не менше 3 мм.

- Пристрої, відключені від джерела живлен-
ня, повинні бути повністю від'єднані від-
повідно до умов, передбачених категоріями 
перенапруги.

- Відстань між кабелем живлення й кабелями 
зв'язку має становити щонайменше 50 мм.

6.4 СХЕМА ПІДКЛЮЧЕННЯ КАБЕЛЮ ЖИВЛЕННЯ.
У разі використання вимикача із заземленням ELB для 
однофазної системи.

Вимикач

Живлення
Коробка електричних 

компонентів

Хомут

Кабельна 
стяжка

Кабель  
зв'язку

Кабель  
мережі

Внутрішній блок
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УВАГА:
- кабель живлення повинен бути під-

ключений до відповідної клеми і 
зафіксований затискачем.

- Відхилення живлення не повинно пе-
ревищувати 2% від номінального живлення.

 - Перевищення цього показника може 
скоротити термін служби конденсато-
ра. Якщо відхилення перевищує 4% від 
потужності живлення, внутрішній блок 
потребує захисту, робота зупиняється і 
вмикається режим помилки.

- Для захисту виробу від води й ударів реко-
мендовано застосовувати кабель-канали 
для кабелю живлення та з'єднувального ка-
белю внутрішнього та зовнішнього блоків. 
(З належним ступенем захисту ІР і з матері-
алу. придатного для обраного застосування)

- Переконайтесь, що основне підключення 
живлення виконане за допомогою переми-
кача, який відключає всі полюси, з контак-
тним отвором не менше 3 мм.

- Пристрої, відключені від джерела живлен-
ня, повинні бути повністю від'єднані від-
повідно до умов, передбачених категоріями 
перенапруги.

- Відстань між кабелем живлення й кабелями 
зв'язку має становити щонайменше 50 мм.

6.4 СХЕМА ПІДКЛЮЧЕННЯ КАБЕЛЮ ЖИВЛЕННЯ.
У разі використання вимикача із заземленням ELB для 
однофазної системи.

Вимикач

Живлення
Коробка електричних 

компонентів

Хомут

Кабельна 
стяжка

Кабель  
зв'язку

Кабель  
мережі

Внутрішній блок
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DİKKAT:
- güç kablosu bir bağ ile ilgili terminale 

bağlanmalı ve sabitlenmelidir.
- Gücün dengesizliği nominal gücün 
%2’sini geçmemelidir.

 - Dengesizlik daha büyükse, kondansatö-
rün ömrünü kısaltabilir. Besleme denge-
sizliği besleme gücünün %4’ünü aşarsa 
eğer iç ünite korunur, durur ve hata modu 
onu belirtir.

- Ürünü su ve çarpmaya karşı korumak için 
besleme kablosu ve iç ve dış ünitelerin 
bağlantı kablosu kanal içinde tutulmalıdır. 
(Yapılan uygulama için malzeme seçimi ve 
uygun bir IP koruma derecesi ile)

- Ana besleme bağlantısının en azından 3 mm 
kontak açıklığı ile tüm kutupları ayıran bir 
anahtar aracılığıyla gerçekleştiğini doğru-
layın.

- Elektrik şebekesinden bağlantısı kesilen 
cihazlar aşırı gerilim kategorisi koşulunda 
tamamen bağlantıları kesilmelidir.

- Güç besleme kablosu ve iletişim kabloları 
arasından 50 mm veya daha fazla bir mesafe 
muhafaza edin.

6.4 BESLEME KABLOSUNUN BAĞLANTI ŞEMASI.
Tek fazlı bir sistem için bir ELB toprak kaçağı anahtarı kulla-
nımı durumunda.

Anahtar

Güç kaynağı Elektrik bileşenleri kutusu

Şerit

Kablo 
bağı

İletişim kablosuAğ kablosu
İç ünite
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ATENCIÓN:
- el cable de alimentación se conecta 

al relativo terminal y se fija con una 
abrazadera.

- El desequilibrio de la alimentación no 
debe superar el 2% de la alimentación nomi-
nal.

 - Si el desequilibrio es superior, puede redu-
cir la vida útil del condensador. Si el des-
equilibrio de la alimentación sobrepasa el 4 
% de la potencia de alimentación, la unidad 
interna se protege, se para y la modalidad 
de error lo indica.

- Para proteger el producto del agua y de los 
golpes, el cable de alimentación y el cable de 
conexión de las unidades internas y exteriores 
deberían estar colocados en canaletas. (Con 
un grado de protección IP adecuado y eligien-
do los materiales para la aplicación realizada)

- Compruebe que la conexión de alimentación 
principal se haga mediante un interruptor 
que desconecta todos los polos, con apertura 
de los contactos de 3 mm, por lo menos.

- Los dispositivos desconectados de la red 
eléctrica se desconectan completamente en 
la condición de categoría de sobrecarga.

- Mantenga una distancia de 50 mm o más, 
entre el cable de alimentación y los cables de 
comunicación.

6.4 ESQUEMA DE CONEXIÓN DEL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN.

Si se usan un interruptor de dispersión a tierra ELB para una 
instalación monofásica.

Interruptor

Alimentación Caja de los componentes eléctricos

Collar

Abrazadera 
para cables

Cable de  
comunicación

Cable de red
Unidad interior
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POZOR:
- komunikacijski kabel se poveže s pri-

padajočim terminalom in se fiksira z 
objemko.

- Neenakomernost napajanja ne sme 
preseči 2% nominalnega napajanja.

 - Če je neenakomernost večja, lahko skrajša 
življenjsko dobo kondenzatorja. Če ne-
enakomernost napajanja preseže 4% na-
pajalne moči, je notranja enota zaščitena, 
se ustavi, na to pa opozori način napake.

- Za zaščito izdelka pred vodo in udarci, je 
treba napajalni in komunikacijski kabel 
notranjih in zunanjih enot speljati po utorih 
za kable. (Z ustrezno stopnjo zaščite IP in 
izbiro materialov za uporabo)

- Prepričajte se, da je glavno napajanje po-
vezano preko stikala, ki prekine vse pole in 
odpre kontakte za najmanj 3 mm.

- Naprave, izključene iz električnega omrežja, 
so popolnoma izključeni, če pride do previ-
soke napetosti.

- Ohranite razdaljo 50 mm ali več med napa-
jalnim kablom in komunikacijskimi kabli.

6.4 SHEMA POVEZAVE NAPAJALNEGA KABLA.
V primeru uporabe disperzijskega stikala z ozemljitvijo ELB 
za enofazni sistem.

Stikalo

Napajanje Škatla z električnimi komponentami

Objemka

Objemka 
za kable

Kabel za  
komunikacijo

Kabel za omrežje
Notranja enota
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UPOZORNENIE:
- napájací kábel musí byť pripojený k 

príslušnej svorke a upevnený príchyt-
kou.

- Nevyváženosť napájania nesmie 
prekročiť 2% menovitého napájania.

 - Ak je nevyváženosť väčšia, môže to skrátiť 
životnosť kondenzátora. Ak nevyváženosť 
napájania prekročí 4% napájanie, vnú-
torná jednotka je chránená, zastaví sa a 
signalizuje chybový režim.

- Aby bol výrobok chránený pred vodou a 
nárazmi, mal by byť napájací kábel a prepo-
jovací kábel vnútornej a vonkajšej jednotky 
vedený v potrubiach. (S primeraným stup-
ňom ochrany IP a výberom materiálov pre 
danú aplikáciu)

- Skontrolujte, či je hlavné elektrické pripo-
jenie vykonané pomocou spínača, ktorý 
odpojí všetky póly, s kontaktom otvoreným 
na minimálne 3 mm.

- Zariadenia odpojené od elektrickej siete 
musia byť úplne odpojené v stave kategórie 
prepätia.

- Medzi napájacím káblom a komunikačnými 
káblami dodržujte vzdialenosť 50 mm alebo 
viac.

6.4 SCHÉMA PRIPOJENIE NAPÁJACIEHO KÁBLA.
V prípade použitia prerušovača zemného zvodu ELB pre jed-
nofázový systém.

Vypínač

Napájanie
Krabica s elektrickými 

komponentmi

Príchytka

Káblová 
príchytka

Komunikačný   
kábel

Sieťový kábel
Vnútorná jednotka
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ВНИМАНИЕ!
- Кабель электропитания должен быть 

подключен к наконечнику и закре-
плён скобой.

- Дисбаланс питания не должен превы-
шать 2 % от номинального тока.

 - Если дисбаланс более высокий, это сокра-
тить ресурс конденсатора. Если дисбаланс 
источника питания превышает 4% от 
мощности питания, внутренний блок 
защищается и останавливается, и режим 
ошибки указывает на это.

- Для защиты изделия от воды и ударов ка-
бель электропитания и соединительный 
кабель внутреннего и наружного блоков 
следует держать в кабельных лотках. (С 
правильной степень защиты IP и выбором 
материалов)

- Убедитесь, что основное подключение к 
источнику питания выполнено с помощью 
выключателя, который отключает все по-
люса, с расстоянием между контактами не 
менее 3 мм.

- Отключенные устройства от сети электропи-
тания должны быть отключены полностью 
в условии категории сверх напряжения.

- Поддерживать расстояние 50 мм или более 
между кабелем электропитания и кабелями 
связи.

6.4 СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ ПИТАЮЩЕГО 
КАБЕЛЯ.

При использовании выключателя рассеивания на зазем-
ление ELB для однофазной системы.

Выключатель

Питание
Коробка электрических 

компонентов

Скоба

Скоба 
для 
кабелей

Кабель связиСетевой кабель  
Внутренний блок
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ATENȚIE:
- cablul de alimentare trebuie conectat la 

terminalul corespunzător și fixat cu un 
colier.

- Variația alimentării nu trebuie să depă-
șească 2 % din alimentarea nominală.

 - Dacă variația este mai mare, acest lucru 
poate conduce la reducerea duratei de viață 
a condensatorului. Dacă variați alimentării 
depășește 4 % din puterea de alimentare, 
unitatea internă este protejată, se oprește 
și acest lucru este semnalat de modul de 
eroare.

- Pentru a proteja produsul de apă și lovituri, 
cablul de alimentare și cablul de conectare a 
unităților interne și externe ar trebui ținute 
în canaluri de cablu. (Cu un grad adecvat de 
protecție IP și alegerea materialelor pentru 
aplicația efectuată)

- Verificați conexiunea de alimentare principală, 
care trebuie să se realizeze prin intermediul 
unui întreruptor care deconectează toți polii, 
cu o deschidere a contactelor de cel puțin 3 mm.

- Dispozitivele deconectate de la rețeaua elec-
trică trebuie deconectate complet în condițiile 
categoriei de supratensiune.

- Mențineți o distanță de 50 mm sau mai mare 
între cablul de alimentare și cablurile de comu-
nicare.

6.4 SCHEMA DE CONEXIUNI A CABLULUI DE 
ALIMENTARE.

În cazul utilizării unui întreruptor de dispersie cu împământare 
ELB pentru o instalație monofazică.

Întreruptor

Alimentare Cutie componente electrice

Colier

Colier 
pentru 
cabluri

Cablu de  
comunicare

Cablu de rețea
Unitate internă
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ATENÇÃO:
- o cabo de alimentação deve estar liga-

do ao relativo terminal e fixado com 
uma abraçadeira.

- O desbalanceamento da alimentação 
não devem exceder 2% da alimentação no-
minal.

 - Se o desbalanceamento for superior, pode 
encurtar a vida do condensador. Se o des-
balanceamento da alimentação exceder 4 
% da potência de alimentação, a unidade 
interna é protegida, e isso é indicado pela 
modalidade de erro.

- Para proteger o produto da água e de impac-
tos, é preciso manter o cabo de alimentação 
e o cabo de ligação das unidades internas e 
externas em calhas. (Com um grau adequado 
de proteção IP e escolha de materiais para a 
aplicação feita)

- Verifique se a conexão de alimentação prin-
cipal é feita através de um interruptor que 
desliga todos os polos, com abertura dos 
contactos de, pelo menos, 3 mm.

- Os dispositivos desconectados da rede elétri-
ca devem ser completamente desconectados 
na condição de categoria de sobretensão.

- Mantenha uma distância de 50 mm ou mais 
entre o cabo de alimentação e os cabos de 
comunicação.

6.4 ESQUEMA DE LIGAÇÃO DO CABO DE 
ALIMENTAÇÃO.

Em caso de utilização de um interruptor de dispersão na terra 
ELB para um sistema monofásico.

Interruptor

Alimentação Caixa de componentes elétricos

Abraçadeira

Abraçadeiras 
para cabos

Cabo de  
comunicação

Cabo de rede
Unidade interna
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UWAGA:
- kabel zasilający należy połączyć z 

odpowiednim zaciskiem i przymoco-
wanym opaską.

- Nierównowaga zasilania nie może 
przekraczać 2% zasilania znamionowego.

 - Jeśli nierównowaga jest większa, może 
to skrócić żywotność kondensatora. Jeśli 
nierównowaga zasilania przekracza 4% 
mocy zasilania, jednostka wewnętrzna 
jest chroniona, zatrzymuje się i sygnali-
zuje tryb błędu.

- Aby chronić produkt przed wodą i wstrzą-
sami, kabel zasilający i kabel połączeniowy 
jednostek wewnętrznych i zewnętrznych 
należy poprowadzić w korytkach. (Przy od-
powiednim stopniu ochrony IP i doborze 
materiałów do zastosowania).

- Sprawdzić, czy główne połączenie elektrycz-
ne jest wykonane za pomocą wyłącznika, 
który rozłącza wszystkie bieguny, z otworem 
stykowym co najmniej 3 mm.

- Urządzenia odłączone od sieci elektrycznej 
powinny być całkowicie odłączone w kate-
gorii przepięciowej.

- Zachować odległość 50 mm lub większą 
między kablem zasilającym i kablami ko-
munikacyjnymi.

6.4 SCHEMAT POŁĄCZENIA KABLA ZASILAJĄCEGO.
W przypadku zastosowania wyłącznika różnicowoprądowego 
ELB w instalacji jednofazowej.

Wyłącznik

Zasilanie
Skrzynka komponentów 

elektrycznych

Opaska

Opaska 
kablowa

Kabel  
komunikacyjny

Kabel sieciowy
Jednostka wewnętrzna
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AANDACHT:
- de voedingskabel moet worden aange-

sloten op de desbetreffende eindklem en 
vastgemaakt met een klemband.

- Voedingsschommelingen mogen niet 
meer dan 2% van de nominale voeding bedra-
gen.

 - Als de schommeling hoger is, dan kan dit de 
levensduur van de condensator verkorten. 
Als de voedingsschommeling meer bedraagt 
dan 4% van de stroomvoorziening, dan wordt 
de interne groep beveiligd, de groep komt 
tot stilstand en dit wordt door de foutmodus 
aangegeven.

- Om het product tegen water en stoten te be-
schermen, moeten de voedingskabel en de aan-
sluitkabel van de interne en externe groepen in 
kabelgoten worden gehouden. (Met een passen-
de IP-beschermklasse en keuze van materialen 
voor de uitgevoerde toepassing)

- Controleer of hoofdaansluiting van de voeding 
plaatsvindt via een schakelaar die alle polen 
loskoppelt, met een opening van de contacten 
van minstens 3 mm.

- De toestellen die van het elektriciteitsnet zijn 
losgekoppeld moeten volledig worden losgekop-
peld in de toestand van overspanningscategorie.

- Houd een afstand van 50 mm of meer tussen de 
voedingskabel en de communicatiekabels.

6.4 AANSLUITSCHEMA VAN DE VOEDINGSKABEL.
In geval van gebruik van een ELB-aardlekschakelaar voor een 
eenfasige installatie.

Schakelaar

Voeding Aansluitdoos

Klemband

Klemband 
voor kabels

CommunicatiekabelNet kabel
Interne groep
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DĖMESIO:
- maitinimo laidas turi būti prijungtas 

prie atitinkamo gnybto ir pritvirtintas 
juostele.

- Maitinimo išsibalansavimas neturi 
būti daugiau kaip 2 % didesnis už nominalų 
maitinimą.

 - Jei išsibalansavimas didesnis, gali sutrum-
pėti kondensatoriaus naudojimo trukmė. 
Jei maitinimo išsibalansavimas viršija 
4 % maitinimo galios, vidinis įrenginys 
apsaugomas, sustoja ir tai rodo klaidos 
režimas.

- Norėdami apsaugoti produktą nuo vandens 
ir sutrenkimų, reikia laikytis vidinių ir išori-
nių įrenginių maitinimo laidą ir sujungimo 
laidą specialiuose loviuose. (Su tinkamu IP 
apsaugos laipsniu ir pasirinkus naudojimo 
paskirčiai tinkamas medžiagas)

- Patikrinkite, ar pagrindinė maitinimo 
jungtis prijungiama naudojant visus polius 
atjungiantį jungiklį, su bent 3 mm kontaktų 
atsidarymu.

- Nuo elektros tinklo atjungti įrenginiai visiš-
kai atjungiami esant viršįtampio kategorijos 
būklei.

- Tarp maitinimo laido ir ryšio laidų išlaiky-
kite 50 mm arba didesnį atstumą.

6.4 MAITINIMO LAIDO SUJUNGIMO SCHEMA.
Jei naudojamas sklaidos į žemę ELB jungiklis vienfazei įrangai.

Jungiklis

Maitinimas Elektrinių komponentų dėžė

Juostelė

Laidų 
juostelė

Ryšio laidasTinklo laidas
Vidinis įrenginys
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FIGYELEM:
- A tápvezetéket a megfelelő sorkapocsba 

kell csatlakoztatni, és egy kábelszorító 
bilinccsel rögzíteni kell.

- A feszültség aszimmetriája nem 
haladhatja meg a névleges feszültség 2%-át.

 - Ha az aszimmetria ennél nagyobb, a kültéri 
kondenzátor egység élettartama csökkenhet. 
Ha az áramellátás aszimmetriája meghaladja 
a villamos teljesítmény 4 %-át, a berendezés 
védelme bekapcsol, leállítja a berendezést, 
és a hibamód jelzi a hibát.

- Az egység vízzel és ütközésekkel szembeni 
védelme érdekében a tápvezetéket és a 
beltéri és kültéri egységek csatlakozó 
vezetékét kábelcsatornákban kell vezetni. 
(A kábelcsatornák anyagát és IP védelmi 
osztályát az alkalmazásnak megfelelően kell 
megválasztani.)

- Ellenőrizze, hogy a fő tápvezeték csatlakoztatása 
egy legalább 3 mm-es nyitási távolságú az 
összes pólust egyszerre bontó megszakító 
közbeiktatásával történik-e.

- Az elektromos hálózatról leválasztott 
berendezéseket az adott túlfeszültség-védelmi 
kategóriában teljesen le kell választani.

- A tápvezeték és a kommunikációs vezeték 
között legalább 50 mm-es távolságot kell 
tartani.

6.4 A TÁPKÁBEL BEKÖTÉSI RAJZA.
Szivárgó áram védelemmel felszerelt egyfázisú áramkör esetén.

Megszakító

Tápkábel Elektromos doboz

Kábelszorító

Kábelszorító 
bilincs

Kommunikációs  
kábel

Hálózati kábel
Beltéri egység
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Το καλώδιο τροφοδοσίας συνδέεται στο 

αντίστοιχο τερματικό και στερεώνεται με 
έναν σφιγκτήρα.

- Η ανισορροπία τροφοδοσίας δεν θα 
πρέπει να υπερβαίνει το 2% της ονομαστικής 
τροφοδοσίας.

 - Αν η ανισορροπία είναι μεγαλύτερη, μπορεί να 
μειώσει τη διάρκεια ζωής του συμπυκνωτή. Αν 
η ανισορροπία τροφοδοσίας ξεπερνά το 4 % 
της ισχύος τροφοδοσίας, η εσωτερική μονάδα 
προστατεύεται, σταματά και υποδεικνύεται 
από τον τρόπο λειτουργίας σφάλματος.

- Για την προστασία του προϊόντος από νερό και 
προσκρούσεις, θα πρέπει να διατηρείτε το καλώ-
διο τροφοδοσίας και το καλώδιο σύνδεσης των 
εσωτερικών και εξωτερικών μονάδων σε αυλάκια. 
(με κατάλληλο βαθμό προστασίας IP και επιλογή 
υλικών για την εφαρμογή τους)

- Βεβαιωθείτε ότι η βασική σύνδεση τροφοδοσίας 
γίνεται μέσω ενός διακόπτη που αποσυνδέει 
όλους τους πόλους, με άνοιγμα των επαφών του-
λάχιστον 3 mm.

- Οι διατάξεις που έχουν αποσυνδεθεί από το ηλε-
κτρικό δίκτυο θα πρέπει να αποσυνδεθούν εντε-
λώς στην κατάσταση της κατηγορίας υπέρτασης.

- Διατηρήστε απόσταση 50 mm ή περισσότερο 
μεταξύ του καλωδίου τροφοδοσίας και των κα-
λωδίων επικοινωνίας.

6.4 ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ.

Σε περίπτωση χρήσης ενός διακόπτη διαρροής στο έδαφος ELB 
για μια μονοφασική εγκατάσταση.

Διακόπτης

Τροφοδοσία Κιβώτιο ηλεκτρικών εξαρτημάτων

Σφιγκτήρας 
σωλήνα

Σφιγκτήρας 
καλωδίων

Καλώδιο  
επικοινωνίας

Καλώδιο   
δικτύουΕσωτερική μονάδα
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ACHTUNG:
- Das Netzkabel muss mit dem entspre-

chenden Kabelschuh verbunden und 
mit einer Schelle befestigt werden.

- Das Versorgungsungleichgewicht darf 
nicht 2 % der Nennversorgung überschreiten.

 - Überschreitet das Ungleichgewicht diesen 
Wert, kann es zu einer kürzeren Nutzdauer 
des Verflüssigers führen. Überschreitet das 
Ungleichgewicht 4 % der Versorgungslei-
tung, wird die Inneneinheit geschützt und 
gestoppt und die Fehlermodalität meldet 
das Ereignis.

- Um das Produkt vor Wasser und Stößen 
zu schützen, sollten das Netzkabel und das 
Verbindungskabel der Innen- und Außenein-
heiten in Kabelkanälen verlegt werden. (Mit 
geeigneter Schutzklasse IP und Wahl ange-
messener Materialien für die Anwendung)

- Überprüfen, dass der Hauptversorgungsan-
schluss über einen Schalter erfolgt, der alle 
Pole trennt, mit einer Öffnung der Kontakte 
von mindestens 3 mm.

- Die vom Stromnetz getrennten Vorrichtun-
gen müssen entsprechend der Überspan-
nungskategorie komplett getrennt werden.

- Zwischen dem Netzkabel und den Verbin-
dungskabeln einen Mindestabstand von 50 
mm vorsehen.

6.4 VERBINDUNGSSCHEMA DES NETZKABELS.
Bei Verwendung eines Erdschlussschalters ELB für eine ein-
phasige Anlage.

Schalter

Versorgung Kasten der elektrischen Bauteile

Schelle

Kabelschelle

VerbindungskabelNetzkabel
Inneneinheit
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ACHTUNG:
- Das Netzkabel muss mit dem entspre-

chenden Kabelschuh verbunden und 
mit einer Schelle befestigt werden.

- Das Versorgungsungleichgewicht darf 
nicht 2 % der Nennversorgung überschreiten.

 - Überschreitet das Ungleichgewicht diesen 
Wert, kann es zu einer kürzeren Nutzdauer 
des Verflüssigers führen. Überschreitet das 
Ungleichgewicht 4 % der Versorgungslei-
tung, wird die Inneneinheit geschützt und 
gestoppt und die Fehlermodalität meldet 
das Ereignis.

- Um das Produkt vor Wasser und Stößen 
zu schützen, sollten das Netzkabel und das 
Verbindungskabel der Innen- und Außenein-
heiten in Kabelkanälen verlegt werden. (Mit 
geeigneter Schutzklasse IP und Wahl ange-
messener Materialien für die Anwendung)

- Überprüfen, dass der Hauptversorgungsan-
schluss über einen Schalter erfolgt, der alle 
Pole trennt, mit einer Öffnung der Kontakte 
von mindestens 3 mm.

- Die vom Stromnetz getrennten Vorrichtun-
gen müssen entsprechend der Überspan-
nungskategorie komplett getrennt werden.

- Zwischen dem Netzkabel und den Verbin-
dungskabeln einen Mindestabstand von 50 
mm vorsehen.

6.4 VERBINDUNGSSCHEMA DES NETZKABELS.
Bei Verwendung eines Erdschlussschalters ELB für eine ein-
phasige Anlage.

Schalter

Versorgung Kasten der elektrischen Bauteile

Schelle

Kabelschelle

VerbindungskabelNetzkabel
Inneneinheit
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AANDACHT:
- de voedingskabel moet worden aange-

sloten op de desbetreffende eindklem en 
vastgemaakt met een klemband.

- Voedingsschommelingen mogen niet 
meer dan 2% van de nominale voeding bedra-
gen.

 - Als de schommeling hoger is, dan kan dit de 
levensduur van de condensator verkorten. 
Als de voedingsschommeling meer bedraagt 
dan 4% van de stroomvoorziening, dan wordt 
de interne groep beveiligd, de groep komt 
tot stilstand en dit wordt door de foutmodus 
aangegeven.

- Om het product tegen water en stoten te be-
schermen, moeten de voedingskabel en de aan-
sluitkabel van de interne en externe groepen in 
kabelgoten worden gehouden. (Met een passen-
de IP-beschermklasse en keuze van materialen 
voor de uitgevoerde toepassing)

- Controleer of hoofdaansluiting van de voeding 
plaatsvindt via een schakelaar die alle polen 
loskoppelt, met een opening van de contacten 
van minstens 3 mm.

- De toestellen die van het elektriciteitsnet zijn 
losgekoppeld moeten volledig worden losgekop-
peld in de toestand van overspanningscategorie.

- Houd een afstand van 50 mm of meer tussen de 
voedingskabel en de communicatiekabels.

6.4 AANSLUITSCHEMA VAN DE VOEDINGSKABEL.
In geval van gebruik van een ELB-aardlekschakelaar voor een 
eenfasige installatie.

Schakelaar

Voeding Aansluitdoos

Klemband

Klemband 
voor kabels

CommunicatiekabelNet kabel
Interne groep
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ATTENTION :
- le câble d’alimentation doit être connec-

té au terminal correspondant et fixé avec 
un collier.

- Le déséquilibre de l’alimentation ne doit 
pas dépasser 2 % de l’alimentation nominale.

 - Si le déséquilibre est supérieur, il peut 
raccourcir la vie du condenseur. Si le désé-
quilibre de l’alimentation dépasse 4 % de la 
puissance d’alimentation, l’unité intérieure 
est protégée, elle s’arrête et le mode d’erreur 
l’indique.

- Pour protéger le produit de l’eau et des chocs, 
mettre le câble d’alimentation et le câble de 
raccordement de l’unité intérieure et de l’unité 
extérieure dans un conduit de câbles. (Avec un 
indice de protection IP approprié et la sélec-
tion des matériaux pour l’application effectuée)

- Vérifier que la connexion d’alimentation 
principale soit faite via un interrupteur qui 
déconnecte tous les pôles, avec une ouverture 
d’au moins 3 mm.

- Les dispositifs déconnectés du réseau élec-
trique doivent être complètement déconnectés 
dans la condition de catégorie de surtension.

- Maintenir une distance de 50  mm ou plus 
entre le câble d’alimentation et les câbles de 
communication.

6.4 SCHÉMA DE RACCORDEMENT DU CÂBLE 
D'ALIMENTATION.

En cas d’utilisation d’un interrupteur de dispersion à la terre 
ELB pour une installation monophasée.

Interrupteur

Alimentation
Boîtier des composants 

électriques

Collier

Collier 
pour 
câbles

Câble de  
communication

Câble de  
réseauUnité intérieure
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ATTENTION:
- the power cable must be connected to 

the relative terminal and secured with 
a clip.

- Power imbalance must not exceed 2% 
of the rated voltage.

 - If the imbalance is higher, the life of the 
capacitor could be shortened. If the power 
imbalance exceeds 4 % the supply power, 
the indoor unit protection trips, the unit 
stops and the error mode is indicated.

- To protect the product against water and 
blows, the power cable and the connection 
cable of the indoor and outdoor units must 
be laid in conduits. (With an adequate pro-
tection rating IP and choice of materials for 
the application made)

- Check that the main power connection is 
performed by means of a switch which dis-
connects all the poles, with a contact opening 
of at least 3 mm.

- The devices disconnected from the electric 
mains must be completely disconnected in 
the overvoltage category condition.

- Maintain a distance of 50 mm or more be-
tween the power cable and the communica-
tion cables.

6.4 POWER CABLE CONNECTION DIAGRAM.
When using an earth leakage breaker (ELB) for a single phase 
system.

Switch

Power supply Electric components box

Clip

Clip for 
cables

Communication  
cable

Network cable  

Indoor unit
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UPOZORNĚNÍ:
- napájecí kabel musí být připojen k 

příslušné svorce a upevněn příchyt-
kou.

- Nevyváženost napájení nesmí překro-
čit 2% jmenovitého napájení.

 - Pokud je nevyváženost větší, může to 
zkrátit životnost kondenzátoru. Pokud 
nevyváženost napájení překročí 4% napá-
jení, vnitřní jednotka je chráněna, zastaví 
se a signalizuje chybový režim.

- Aby byl výrobek chráněn před vodou a nára-
zy, měl by být napájecí kabel a propojovací 
kabel vnitřní a venkovní jednotky veden v 
potrubích. (S přiměřeným stupněm ochrany 
IP a výběrem materiálů pro danou aplikaci)

- Zkontrolujte, zda je hlavní elektrické při-
pojení provedeno pomocí spínače, který 
odpojí všechny póly, s kontaktním otvorem 
nejméně 3 mm.

- Zařízení odpojená od elektrické sítě musí být 
zcela odpojena ve stavu kategorie přepětí.

- Mezi napájecím kabelem a komunikačními 
kabely dodržujte vzdálenost 50 mm nebo 
více.

6.4 SCHÉMA PŘIPOJENÍ NAPÁJECÍHO KABELU.
V případě použití přerušovače zemního svodu ELB pro jed-
nofázový systém.

Vypínač

Napájení Krabice s elektrickými komponenty

Příchytka

Kabelová 
příchytka

Komunikační   
kabel

Síťový   
kabelVnitřní jednotka
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ВНИМАНИЕ:
- захранващият кабел трябва да бъде 

свързан към съответната клема и фи-
ксиран чрез кабелна превръзка.

- Отклонението на захранващото напре-
жение на захранване не трябва да надхвърля 
2% от номиналното захранване.

 - Ако отклонението е по-голямо, може да 
съкрати експлоатационния живот на кон-
дензатора. Ако отклонението на захран-
ването надхвърля 4 % от захранващата 
мощност, вътрешното тяло бива защитено, 
спира и се активира режим на грешка.

- За да предпазите уреда от вода и удари, тряб-
ва да поставяте захранващия и свързващия 
кабел на вътрешните и външните тела в ка-
белни канали. (С подходящ клас на защита IP 
и избор на материали съобразно съответното 
приложение)

- Проверете дали свързването на главното 
захранване се осъществява чрез защитен 
прекъсвач, който прекъсва всички полюси, 
с отваряне на контактите поне 3 mm.

- Устройствата, разкачени от електрическата 
мрежа, трябва да се разкачат напълно в слу-
чай на категория на свръхнапрежение.

- Поддържайте разстояние от 50 mm или по-
вече между захранващия кабел и комуника-
ционните кабели.

6.4 СХЕМА НА СВЪРЗВАНЕ НА ЗАХРАНВАЩИЯ 
КАБЕЛ.

При използване на защитен прекъсвач за токове на утечка 
ELB за монофазна инсталация.

Прекъсвач

Захранване
Кутия с електрическите 

компоненти

Кабелна 
превръзка

Кабелна 
превръзка

Комуникационен  
кабел

Мрежови  
кабелВътрешно тяло
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KUJDES:
- kabllo i ushqyesit duhet të lidhet me 

bllokun e posaçëm të fundit të tij dhe 
i fiksuar me një shirit gome.

- Çekuilibri i ushqyesit nuk duhet të 
tejkalojë 2% të ushqyesit nominal.

 - Nëse çekuilibri është më i lartë, mund 
të shkurtojë jetën e kondensatorit. Nëse 
çekuilibri i ushqyesit tejkalon 4% të fuqisë 
së ushqyesit, njësia e brendshme do të 
mbrohet, ndalon dhe modaliteti i gabimit 
e tregon.

- Për të mbrojtur produktin nga uji dhe 
përplasjet, duhet të mbahet kabllo i ushqyesit 
dhe kabllo i lidhjes së njësisë së brendshme 
dhe të jashtme në kanalizime. (Me një gradë 
mbrojtje të përshtatshme IP dhe zgjedhje e 
materialeve për aplikimin e kryer)

- Kontrolloni që lidhja e ushqyesit kryesor të 
realizohet nëpërmjet një çelësi që shkëput 
të gjitha polet, me hapje të kontakteve për 
të paktën 3 mm.

- Pajisjet e shkyçura nga rrjeti elektrik duhet të 
shkëputen plotësisht në kushtet e kategorisë 
së mbi-tensionit.

- Mbani një distancë prej 50 mm ose më shumë 
midis kabllos së ushqyesit dhe i kabllove të 
komunikimit.

6.4 SKEMA E LIDHJES SË KABLLOS SË USHQYESIT. 
Në rast të përdorimit të një çelësi për humbje në tokë ELB për 
një impiant njëfazor.

Çelësi

Ushqyerja Kutia e Përbërësve elektrikë

Shirit 
gome

Shirit 
gome për 
kabllo

Kabllo i  
komunikimit

Kabllo i rrjetit
Njësia e brendshme
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УВАГА:
- для видалення зовнішньої оболон-

ки кабелю живлення використо-
вуйте відповідні інструменти, аби 
не пошкодити внутрішній кожух.

- Відстань між зовнішнім кожухом кабелю 
живлення й кабелем зв'язку в електрич-
них частинах має становити щонайменше 
20 мм.

- Проводку кабелів зв'язку слід проводити 
окремо від кабелю живлення й інших 
кабелів зв'язку.

Однофазний 2-провідний

Вимикач

Заземлення

Кабель зв'язку між внутрішнім 
та зовнішнім блоками

Кабель 
заземлення  
(U-Trap)

Кабель  
зв'язку

Блок  
Внутрішній
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заземлення  
(U-Trap)

Кабель  
зв'язку

Блок  
Внутрішній
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DİKKAT:
- besleme kablosunun dış kapağı çı-

kartılırken iç kartere zarar vermeyi 
önlemek için uygun aletler kullanın.

- İletişim kablosu ve güç besleme kablosu dış 
karterini elektrik parçalarından en azından 
20 mm’ye yerleştirdiğinizden emin olun.

- İletişim kablosu bağlantısı besleme kablo-
sundan ve diğer iletişim kablolarından ayrı 
şekilde yapılmalıdır.

Monofaze 2 telli

Anahtar

Topraklama

İç ve dış üniteler arasında 
iletişim kablosu

Topraklama 
kablosu  
(U-Trap)

İletişim  
kablosu

Birim İç
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ATENCIÓN:
- cuando se retira la cobertura externa 

del cable de alimentación, use las 
herramientas adecuadas para evitar 
daños al cárter interno.

- Asegúrese de que coloca el cárter externo del 
cable de alimentación y el cable de comuni-
cación, a 20 mm por lo menos de las partes 
eléctricas.

- El cableado de comunicación debería hacer-
se por separado respecto al cable de alimen-
tación y a los demás cables de comunicación.

Monofásico de 2 hilos

Interruptor

Toma de 
tierra

Cable de comunicación entre 
unidades internas y unidades 
exteriores

Cable de tierra  
(U-Trap)

Cable de  
comunicación

Unidad  
Interna
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POZOR:
- ko odstranjujete zunanjo oblogo na-

pajalnega kabla, uporabite ustrezna 
orodja, tako da preprečite poškodbe 
notranjega ohišja.

- Prepričajte se, da je zunanje ohišje napa-
jalnega kabla in komunikacijskega kabla 
najmanj 20 mm od električnih delov.

- Komunikacijska napeljava bi morala biti 
narejena ločeno od napajalnega kabla in 
drugih komunikacijskih kablov.

Enofazni na 2 žici

Stikalo

Ozemljitev

Komunikacijski kabel med 
notranjimi enotami in 
zunanjimi enotami

Ozemljitveni 
kabel  
(U-Trap)

Kabel za  
komunikacijo

Notranja  
enota
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UPOZORNENIE:
- pri odstraňovaní vonkajšieho krytu 

napájacieho kábla použite vhodné 
nástroje, aby ste zabránili poškodeniu 
vnútorného krytu.

- Nezabudnite umiestniť vonkajší kryt napá-
jacieho kábla a komunikačného kábla od 
elektrických častí najmenej 20 mm.

- Komunikačné prepojenie by malo byť vy-
tvorené oddelene od napájacieho kábla a 
ostatných komunikačných káblov.

Jednofázové s dvoma vodičmi

Vypínač

Uzemnenie

Komunikačný kábel medzi 
vnútornými a vonkajšími 
jednotkami

Zemniaci 
kábel  
(U-Trap)

Komunikačný   
kábel

Vnútorná   
jednotka
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ВНИМАНИЕ!
- при снятии внешней оболочки 

кабеля питания используйте соот-
ветствующие инструменты, чтобы 
не повредить внутренний корпус.

- Проверить, что внешний картер разме-
щён кабеля электропитания и кабель 
связи на расстоянии не менее 20 мм от 
электроприборов.

- Кабельная проводка связи должна быть 
выполнена отдельно от кабеля электро-
питания и других кабелей связи.

Однофазный с 2 проводами

Выключатель

Заземление

Кабель связи между внутренним 
и внешним блоком

Кабель 
заземления  
(U-Trap)

Шнур  
Связь

Внутренний   
блок
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ATENȚIE:
- când scoateți capacul extern al cablu-

lui de alimentare, utilizați instrumen-
tele corespunzătoare pentru a evita 
deteriorarea carterului intern.

- Asigurați-vă că poziționați carterul extern 
al cablului de alimentare și al cablului de 
comunicare, la cel puțin 20 mm pe compo-
nentele electrice.

- Cablajul de comunicare trebuie realizat 
separat de cablul de alimentare și de alte 
cabluri de comunicare.

Monofazică cu 2 fire

Întreruptor

Împământare

Cablu de comunicare între unitățile 
interne și unitățile externe

Cablu de 
împământare  
(U-Trap)

Cablu de  
comunicare

Unitate  
Internă
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ATENÇÃO:
- ao remover a cobertura externa do 

cabo de alimentação, utilize as ferra-
mentas adequadas para não danificar 
o cárter interno.

- Certifique-se de colocar o cárter externo do 
cabo de alimentação e o cabo de comunica-
ção, a pelo menos 20 mm nas partes elétricas.

- O cabeamento da comunicação deve ser feito 
separadamente do cabo de alimentação e de 
outros cabos de comunicação.

Monofásico com 2 fios

Interruptor

Colocação 
no chão

Cabo de comunicação entre 
as unidades internas e as 
unidades externas

Cabo de terra  
(U-Trap)

Cabo de  
comunicação

Unidade  
Interna
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UWAGA:
- do zdjęcia zewnętrznej osłony kabla 

zasilającego należy użyć odpowied-
nich narzędzi, aby nie uszkodzić we-
wnętrznej obudowy.

- Upewnić się, że zewnętrzna obudowa kabla 
zasilającego i kabla komunikacyjnego znaj-
duje się w odległości co najmniej 20 mm od 
części elektrycznych.

- Okablowanie komunikacyjne należy wyko-
nać oddzielnie od kabla zasilającego i innych 
kabli komunikacyjnych.

Jednofazowa z 2 przewodami

Wyłącznik

Uziemienie

Kabel komunikacyjny między 
jednostką wewnętrzną i 
zewnętrzną

Kabel 
uziemiający  
(U-Trap)

Kabel  
komunikacyjny

Jednostka  
wewnętrzna
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AANDACHT:
- gebruik bij het verwijderen van de 

buitenste afdekking van de voedings-
kabel de aangewezen instrumenten 
om schade aan de binnenste carter te 
voorkomen.

- Zorg ervoor de buitenste carter van de voe-
dingskabel en de communicatiekabel op 
minstens 20 mm afstand van de elektrische 
onderdelen te plaatsen.

- De communicatiebedrading moet geschei-
den van de voedingskabel en van andere 
communicatiekabels worden aangelegd.

Eenfasig met 2 draden

Schakelaar

Aarding

Communicatiekabel tussen 
interne en externe groepen

Aardekabel  
(U-Trap)

  
Communicatiekabel

Interne  
groep
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DĖMESIO:
- kai pašalinama maitinimo laido 

išorinė danga, naudokite tinkamus 
prietaisus, kad nepažeistumėte vidi-
nio gaubto.

- Įsitikinkite, kad maitinimo laido išorinio 
gaubto ir ryšio laido padėtis yra bent 20 mm 
elektrinėse dalyse.

- Ryšio laidai turėtų būti įrengti atskirai nuo 
maitinimo laido ir kitų ryšio laidų.

Vienfazis su 2 laidais

Jungiklis

Įžeminimas

Ryšio tarp vidinių įrenginių ir 
išorinių įrenginių laidas

Įžeminimo 
laidas  
(U-Trap)

Ryšio  
laidas

Vidinis  
įrenginys
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FIGYELEM:
- a tápvezeték külső burkolatának 

eltávolításához használjon megfelelő 
eszközöket, amelyek nem sértik fel a 
belső burkolatot.

- Ellenőrizze, hogy a tápvezeték és a 
kommunikációs kábel védőburkolata az 
elektromos alkatrészektől legalább 20 mm-es 
távolságra kerül-e felszerelésre.

- A kommunikációs vezetéknek a tápvezetéktől 
és a többi kommunikációs vezetéktől 
különválasztva kell haladnia.

Egyfázisú 2 eres

Megszakító

Földelés

Kommunikációs kábel a kültéri 
és beltéri egység között

Föld vezető  
(U-Trap)

Kommunikációs  
kábel

Beltéri  
egység
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
- κατά την αφαίρεση του εξωτερικού 

καλύμματος του καλωδίου τροφοδο-
σίας, χρησιμοποιήστε τα κατάλληλα 
όργανα για να αποφύγετε τυχόν βλά-
βες στο εσωτερικό κάρτερ.

- Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει το εξωτε-
ρικό κάρτερ του καλωδίου τροφοδοσίας και 
το καλώδιο επικοινωνίας σε τουλάχιστον 20 
mm από τα ηλεκτρικά μέρη.

- Η καλωδίωση επικοινωνίας θα πρέπει να γί-
νει ξεχωριστά από το καλώδιο τροφοδοσίας 
και από άλλα καλώδια επικοινωνίας.

Μονοφασικό με 2 καλώδια

Διακόπτης

Γείωση

Καλώδιο επικοινωνίας μεταξύ 
εσωτερικών μονάδων και 
εξωτερικών μονάδων

Καλώδιο 
γείωσης  
(U-Trap)

Καλώδιο  
επικοινωνίας

Εσωτερική   
μονάδα
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ACHTUNG:
- Zum Entfernen der äußeren Abde-

ckung des Netzkabels müssen geeig-
nete Werkzeuge verwendet werden, 
damit das Innengehäuse nicht beschä-
digt wird.

- Sicherstellen, dass das äußere Gehäuse des 
Netzkabels und des Verbindungskabels 
mindestens 20 mm weg von den elektrischen 
Teilen positioniert wird.

- Die Verkabelung der Verbindung sollte 
getrennt vom Netzkabel und den anderen 
Verbindungskabeln ausgeführt werden.

Einphasig, 2 Adern

Schalter

Erdung

Verbindungskabel zwischen 
Inneneinheiten und 
Außeneinheiten

Erdungskabel  
(U-Trap)

  
Verbindungskabel

  
Inneneinheit
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ACHTUNG:
- Zum Entfernen der äußeren Abde-

ckung des Netzkabels müssen geeig-
nete Werkzeuge verwendet werden, 
damit das Innengehäuse nicht beschä-
digt wird.

- Sicherstellen, dass das äußere Gehäuse des 
Netzkabels und des Verbindungskabels 
mindestens 20 mm weg von den elektrischen 
Teilen positioniert wird.

- Die Verkabelung der Verbindung sollte 
getrennt vom Netzkabel und den anderen 
Verbindungskabeln ausgeführt werden.

Einphasig, 2 Adern

Schalter

Erdung

Verbindungskabel zwischen 
Inneneinheiten und 
Außeneinheiten

Erdungskabel  
(U-Trap)

  
Verbindungskabel

  
Inneneinheit

23

AANDACHT:
- gebruik bij het verwijderen van de 

buitenste afdekking van de voedings-
kabel de aangewezen instrumenten 
om schade aan de binnenste carter te 
voorkomen.

- Zorg ervoor de buitenste carter van de voe-
dingskabel en de communicatiekabel op 
minstens 20 mm afstand van de elektrische 
onderdelen te plaatsen.

- De communicatiebedrading moet geschei-
den van de voedingskabel en van andere 
communicatiekabels worden aangelegd.

Eenfasig met 2 draden

Schakelaar

Aarding

Communicatiekabel tussen 
interne en externe groepen

Aardekabel  
(U-Trap)

  
Communicatiekabel

Interne  
groep
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ATTENTION :
- lors du retrait de la couverture externe 

du câble d’alimentation, utiliser les 
outils appropriés pour éviter d’en-
dommager le carter interne.

- S’assurer de placer le carter externe du câble 
d’alimentation et le câble de communication 
à 20 mm au moins des pièces électriques.

- Le câblage de communication doit être fait 
séparément du câble d’alimentation et des 
autres câbles de communication.

Monophasée à 2 fils

Interrupteur

Mise à la 
terre

Câble de communication entre 
l’unité intérieure et l’unité 
extérieure

Câble de la 
terre  
(U-Trap)

Câble de  
communication

Unité  
Intérieure
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ATTENTION:
- when the outer cover of the power 

cable is removed, use appropriate 
instruments to avoid damaging the 
internal casing.

- Make sure to position the outer casing of the 
power cable and of the communication cable 
at least 20 mm in electric parts.

- The communication wiring should be made 
separately from the power cable and from 
other communication cables.

Single-phase with 2 wires

Switch

Earthing

Communication cable between 
indoor units and outdoor units

Earth cable  
(U-Trap)

Communication  
cable

Indoor 
Unit  
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UPOZORNĚNÍ:
- při odstraňování vnějšího krytu 

napájecího kabelu použijte vhodné 
nástroje, abyste zabránili poškození 
vnitřního krytu.

- Nezapomeňte umístit vnější kryt napájecího 
kabelu a komunikačního kabelu do elektric-
kých částí nejméně 20 mm.

- Komunikační zapojení by mělo být pro-
vedeno odděleně od napájecího kabelu a 
ostatních komunikačních kabelů.

Jednofázové se dvěma vodiči

Vypínač

Uzemnění

Komunikační kabel mezi vnitřními 
a venkovními jednotkami

Zemnící kabel  
(U-Trap)

Komunikační   
kabel

Vnitřní   
jednotka
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ВНИМАНИЕ:
- отстранявайте външното покритие 

на захранващия кабел с подходящи 
инструменти, за да не повредите 
вътрешното покритие.

- Уверете се, че външното покритие на 
захранващия и на комуникационния 
кабел е поставено на отстояние помежду 
си от поне 20 mm в електрическите части.

- Окабеляването с комуникационни кабе-
ли трябва да бъде извършвано отделно 
от захранващия кабел и от други кому-
никационни кабели.

Монофазен 2-проводников

Прекъсвач

Заземяване

Комуникационен кабел между 
вътрешни и външни тела

Заземителен 
кабел  
(U-Trap)

Комуникационен  
кабел

Вътрешно  
тяло
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KUJDES:
- kur hiqet mbulesa e jashtme e kabllos 

së ushqyesit, përdorni instrumentet e 
posaçëm për të shmangur dëmtimin 
e carter të brendshëm. 

- Sigurohuni të poziciononi carter të jashtëm 
të kabllos së ushqyesit dhe të kabllos së 
komunikimit, në largësi prej të paktën 20 
mm në pjesët elektrike.

- Instalimet e komunikimit duhet të kryhen 
në mënyrë të ndarë nga kabllo i ushqyesit 
dhe nga kabllo të tjera të komunikimit.

Njëfazor me 2 fije

Çelësi

Tokëzim

Kabllo i komunikimit midis njësisë së 
brendshme dhe njësisë së jashtme

Kabllo në tokë  
(U-Trap)

Kabllo i  
komunikimit

Njësia  
E Brendshme
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6.5 ПІДКЛЮЧЕННЯ КЛЕМИ ЖИВЛЕННЯ.
- Підключіть кабелі до панелі за допомогою кільцевої клеми.
- Підключайте тільки сумісні кабелі.
- З'єднання за допомогою гайкового ключа, здатного досягти 

номінальний момент затягування гвинтів.
- Якщо клема послаблена, існує ризик пожежі від електричної 

дуги. Якщо клема занадто затягнута, є ризик її пошкоджен-
ня.

Момент затягування (кгс.см)
M4 12~18
M5 20~30

УВАГА:
- для виробів з використанням холо-

доагенту R-32, уникайте виникнення 
іскор, дотримуючись наступних ви-
мог:

 - Не виймайте запобіжники, коли виріб 
увімкнено.

 - Не виймайте електричну вилку зі ште-
псельної розетки, коли виріб увімкнено.

 - Рекомендовано розміщувати вивід у під-
несеному положенні. Розмістіть кабелі 
так, щоб вони не заплуталися.

6.6 ВСТАНОВЛЕННЯ ЗАЗЕМЛЕННЯ.
- Заземлення повинно проводитися технічним персоналом з 

професійною кваліфікацією для безпеки.
- Використовуйте провід заземлення, посилаючись на техніч-

ні характеристики електричного кабелю для зовнішнього 
блоку.

Заземлення кабелю живлення
- Норми заземлення можуть різнитися в залежності від 

напруги й номінальної напруги у місці встановлення кон-
денсаційного блока.

- Підключіть шнур живлення до заземлення відповідно до 
наступних параметрів.

Місце встановлення Висока воло-
гість Середня вологість Незначна вологість

Стан потужності

Електричний потенціал менше 150 В
Виконайте заземлення в режимі 3 

(Примітка 1)
Якщо можливо, виконайте 

заземлення в режимі 3 для до-
даткової безпеки. (Примітка 1)

Електричний потенціал більше 150 В Заземлення має виконуватися в режимі 3 (Примітка 1)
(У разі встановлення магнітотермічного вимикача)

- (Примітка 1) Процедура заземлення 3.
 - Заземлення виконується техніком-монтажником
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6.5 BESLEME TERMİNALİ BAĞLANTISI.
- Sıkıştırılmış halka terminalini kullanarak kabloları terminal 

bloğuna bağlayın.
- Sadece uyumlu kabloları kullanın.
- Vidalara nominal sıkma torku uygulayabilen bir anahtar ile 

bağlantı.
- Eğer terminal gevşek ise elektrik arkından kaynaklanan bir yan-

gın meydana gelebilir. Eğer terminal çok dar ise terminal zarar 
görebilir.

Sıkma torku (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

DİKKAT:
- R-32 soğutucu kullanan ürünler için, 

aşağıdaki şartları izleyerek kıvılcım 
çıkmasını önleyin:

 - Ürün açıkken sigortaları çıkartma-
yın.

 - Ürün açıkken akım prizinden fişin bağ-
lantısını kesmeyin.

 - Çıkışı yüksek pozisyona yerleştirmek 
tavsiye edilir. Kabloları birbirine dolan-
mayacak şekilde yerleştirin.

6.6 TOPRAKLAMA KABLOSU KURULUMU.
- Topraklama profesyonel olarak güvenlik için kalifiye teknik 

personel tarafından gerçekleştirilmelidir.
- Dış ünite için elektrik kablosunun teknik özelliklerine göre 

topraklama kablosu kullanın.

Besleme kablosu topraklama
- Topraklama standartları, yoğuşma ünitesinin kurulduğu yerin 

gerilimine ve nominal gerilimine bağlı olarak değişebilir.
- Güç kablosunu aşağıdakilere göre toprağa bağlayın.

Kurulum yeri
Yüksek nem Orta dereceli nem Az nem

Güç koşulu

150 V altında elektrik gücü
Mod 3’te topraklamayı gerçekleştirin 

(Not 1)
Eğer mümkünse, daha çok gü-

venlik için mod 3’te topraklamayı 
gerçekleştirin. (Not 1)

150 V üzerinde elektrik gücü Mod 3’te topraklama gerçekleştirilmelidir (Not 1)
(Manyetotermik anahtarının kurulumu durumunda)

- (Not 1) Topraklama çalışması 3.
 - Topraklama montaj personeli teknisyeni tarafından gerçekleş-

tirilmelidir
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6.5 CONEXIÓN DEL TERMINAL DE ALIMENTACIÓN.
- Conecte los cables a la regleta de bornes usando el terminal de 

crimpado de anillo.
- Conecte solo cables conforme a la norma.
- Conexión mediante una llave que pueda aplicar un par de apriete 

nominal, en los tornillos.
- Si el terminal está aflojado, puede producirse un incendio provo-

cado por el arco eléctrico. Si el terminal está demasiado apretado, 
este puede sufrir daños.

Par de apriete (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ATENCIÓN:
- para los productos que utilizan refri-

gerante R-32, evite que se produzcan 
chispas respetando los requisitos 
siguientes:

 - No retire los fusibles cuando el producto 
está encendido.

 - No desconecte el enchufe de alimentación 
de la toma de corriente cuando el produc-
to está encendido.

 - Se recomienda colocar la salida en una 
zona elevada. Colocar los cables de forma 
que no se enreden.

6.6 INSTALACIÓN DEL HILO DE PUESTA A TIERRA.
- La puesta a tierra debe ser efectuada por personal técnico cua-

lificado para operaciones en condiciones de seguridad.
- Use el hilo de tierra consultando las especificaciones referidas 

al cableado eléctrico para la unidad exterior.

Puesta a tierra del cable de alimentación.
- Los estándares de puesta a tierra pueden variar en base a la ten-

sión y a la tensión nominal, del lugar de instalación de la unidad 
motocondensadora.

- Conecte el cable de alimentación a tierra en base a lo siguiente:

Lugar de instalación Nivel elevado de 
humedad Humedad media Poca humedad

Condición de potencia

Potencial eléctrico inferior a 150 V
Realice la puesta a tierra en modali-

dad 3 (Nota 1)
A ser posible haga la puesta a 

tierra en modalidad 3 para mayor 
seguridad. (Nota 1)

Potencial eléctrico superior a 150 V Debe realizarse la puesta a tierra en modalidad 3 (Nota 1)
(En caso de instalación del interruptor magnetotérmico)

- (Nota 1) Trabajo de puesta a tierra 3.
 - La puesta a tierra debe realizarla un técnico instalador
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6.5 POVEZAVA TERMINALA ZA NAPAJANJE.
- Povežite kable na stično ploščo, uporabite terminal s stisnjenim 

obročem.
- Povežite le kable, ki ustrezajo predpisom.
- Povezava s pomočjo ključa, ki je zmožen izvesti nominalni navor 

vijakov.
- Če je terminal razrahljan, lahko pride do požara zaradi električ-

nega loka. Če je terminal preveč zategnjen, se lahko poškoduje.

Navor (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

POZOR:
- za izdelke, ki uporabljajo hladilni plin 

R-32, preprečite generiranje isker, 
spoštujte naslednje zahteve:

 - ne odstranjujte varovalk, ko je iz-
delek prižgan.

 - Ne izključite napajalnega vtiča iz omrežne 
vtičnice, ko je izdelek prižgan.

 - Svetujemo, da izhod postavite na višino. 
Napeljite kable tako, da se ne bodo zap-
letli.

6.6 NAMESTITEV ŽICE ZA OZEMLJITEV.
- Ozemljitev mora izvesti tehnično osebje, strokovno usposobljeno 

na področju varnosti.
- Uporabite ozemljitveni vod, glejte specifike električnega kabla 

za zunanjo enoto.

Ozemljitev napajalnega kabla
- Standardi za ozemljitev se lahko razlikujejo, glede na napetost 

in nominalno napetost mesta namestitve motokondenzacijske 
enote.

- Na ozemljitev povežite napajalni kabel, upoštevajte spodnja 
navodila.

Mesto namestitve
Velika vlažnost Srednja vlažnost Majhna vlažnost

Stanje moči

Električni potencial manjši od 150 V
Ozemljitev izvršite na način 3 (opom-

ba 1)
Po možnosti izvršite ozemljitev v 

načinu 3 za večjo varnost. (Opom-
ba 1)

Električni potencial večji od 150 V Ozemljitev je treba izvršiti v načinu 3 (Opomba 1)
(v primeru namestitve magnetno termičnega stikala)

- (Opomba 1) Dela za ozemljitev 3.
 - Ozemljitev mora izvesti tehnik inštalater
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6.5 PRIPOJENIE NAPÁJACIEHO TERMINÁLU.
- Pripojte vodiče ku svorkovnici pomocou svorky so stlačeným 

krúžkom.
- Pripojte iba kompatibilné káble.
- Pripojenie pomocou kľúča schopného aplikovať menovitý uťa-

hovací moment na skrutky.
- Pokiaľ je svorka uvoľnená, môže dôjsť k požiaru z elektrického 

oblúka. Pokiaľ je svorka príliš tesná, môže dôjsť k jej poškodeniu.

Krútiaci moment (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

UPOZORNENIE:
- pri výrobkoch, ktoré používajú chla-

divo R-32, sa vyhnite vytváraniu iskier 
dodržiavaním nasledujúcich požiada-
viek:

 - Neodstraňujte poistky, keď je výrobok 
zapnutý.

 - Ak je výrobok zapnutý, neodpájajte napá-
jaciu zástrčku zo zásuvky.

 - Odporúča sa umiestniť zásuvku vo zvýše-
nej polohe. Káble umiestnite tak, aby sa 
nezamotali.

6.6 INŠTALÁCIA ZEMNIACEHO VODIČA.
- Z dôvodu bezpečnosti musí byť uzemnenie vykonané odborne 

kvalifikovaným technickým personálom.
- Použite ochranný vodič podľa špecifikácie elektrického kábla 

pre vonkajšiu jednotku.

Uzemnenie napájacieho kábla
- Normy uzemnenia sa môžu líšiť v závislosti od napätia a meno-

vitom napätí miesta, kde je vonkajšia jednotka nainštalovaná.
- Pripojte napájací kábel k zemi podľa nasledujúcich pokynov.

Miesto inštalácie
Vysoká vlhkosť Stredná vlhkosť Malá vlhkosť

Stav napájania

Elektrický potenciál menší ako 150 V
Vykonajte uzemnenie v režime 3 

(Poznámka 1)
Ak je to možné, vykonajte uzem-

nenie v režime 3 pre zvýšenie 
bezpečnosti. (Poznámka 1)

Elektrický potenciál väčší ako 150 V Uzemnenie musí byť vykonané v režime 3 (Poznámka 1)
(V prípade inštalácie magnetotepelného spínača)

- (Poznámka 1) Uzemňovacie práce 3.
 - Uzemnenie musí vykonať inštalačný technik
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6.5 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ВЫВОДА ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.
- Соединить кабели к клеммной коробке с помощью нако-

нечника с сжатым кольцом.
- Подключать только кабели, соответствующие стандартам.
- Соединение с помощью ключей, которые могут использо-

вать номинальный момент затяжки на винтах.
- Если наконечник ослаблен, может произойти возгорание, 

вызванное электрической дугой. Если наконечник слишком 
сильно затянут, то он может быть повреждён.

Момент затяжки (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ВНИМАНИЕ!
- для изделий, на которых исполь-

зуется хладагент R-32, избегать 
появление искр, наблюдая за сле-
дующими требованиями:

 - Не снимать плавких предохранителей, 
когда агрегат включен.

 - Не извлекать штепсель электропита-
ния из розетки, когда агрегат включен.

 - Рекомендуется размещать выход на 
высоте. Размещать кабели таким об-
разом, чтобы они не спутывались.

6.6 УСТАНОВКА КАБЕЛЯ ЗАЗЕМЛЕНИЯ.
- Заземление должно быть выполнено только техническим 

персоналом с профессиональной квалификацией.
- Использовать кабель заземления в соответствии с характе-

ристиками кабеля электропитания наружного агрегата.

Заземление кабеля электропитания
- Стандарты заземления могут варьироваться в зависимости 

от напряжения и номинального напряжения места установ-
ки конденсатора.

- Подключить к заземлению кабель электропитания в зави-
симости от следующих данных.

Место установки Высокая влаж-
ность Средняя влажность Недостаточная влажность

Условия мощности

Электрическая мощность ниже 150 В

Выполнить заземление в режиме 3 
(Примечание 1)

По возможности выполнить 
заземление в режиме 3 для 

высоких характеристик безопас-
ности. (Примечание 1)

Электрическая мощность выше 150 В Должно быть выполнено заземление в режиме 3 (Примечание 1)
(При установке магнитотеплового выключателя)

- (Примечание 1) Операции по заземлению 3.
 - Заземление должно быть выполнено техником-установ-

щиком
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6.5 CONECTAREA TERMINALULUI DE ALIMENTARE.
- Conectați cablurile la regletă utilizând terminalul cu inel com-

primat.
- Conectați numai cablurile conforme.
- Conectare cu ajutorul unei chei capabile să aplice șuruburilor 

cuplul de strângere nominal.
- Dacă terminalul este slăbit, se poate produce un incendiu cauzat 

de arcul electric. Dacă terminalul este strâns prea mult, acesta 
s-ar putea deteriora.

Cuplu de strângere (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ATENȚIE:
- în cazul produselor care utilizează 

agent de răcire R-32, evitați să gene-
rați scântei și respectați următoarele 
cerințe:

 - Nu îndepărtați siguranțele atunci când 
produsul este pornit.

 - Nu deconectați ștecherul de alimentare 
de la priza de curent când produsul este 
pornit.

 - Se recomandă să amplasați ieșirea într-o 
poziție ridicată. Amplasați cablurile astfel 
încât să nu se încurce.

6.6 INSTALAREA FIRULUI DE ÎMPĂMÂNTARE.
- Împământarea trebuie efectuată de personal tehnic calificat din 

punct de vedere profesional pentru siguranță.
- Utilizați firul de împământare consultând specificațiile cablului 

electric pentru unitatea externă.

Împământarea cablului de alimentare
- Standardele de împământare pot varia în funcție de tensiune și 

de tensiunea nominală din locul de instalare a unității motocon-
densante.

- Legați la pământ cablul de alimentare, după cum urmează.

Locul de instalare Umiditate 
ridicată Umiditate medie Umiditate redusă

Situație de putere

Potențial electric mai mic de 150 V
Efectuați împământarea în modalita-

tea 3 (Nota 1)
Dacă este posibil, efectuați împă-
mântarea în modalitatea 3, pentru 

o siguranță sporită. (Nota 1)

Potențial electric mai mare de 150 V Trebuie efectuată împământarea în modalitatea 3 (Nota 1)
(În caz de instalare a întreruptorului magneto-termic)

- (Nota 1) Lucrare de împământare 3.
 - Împământarea trebuie efectuată de un tehnician instalator

24

6.5 CONEXÃO DO TERMINAL DE ALIMENTAÇÃO.
- Conecte os cabos ao bloco de terminais usando o terminal de 

anel comprimido.
- Conecte só cabos normalizados.
- Conexão por meio de uma chave capaz de aplicar o binário de 

aperto nominal aos parafusos.
- Se o terminal estiver frouxo, pode ocorrer um incêndio causado 

pelo arco elétrico. Se o terminal for muito apertado, pode ser 
danificado.

Binário de aperto (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ATENÇÃO:
- para os produtos que utilizam re-

frigerante R-32, evite gerar faíscas 
observando os seguintes requisitos:

 - Não remover os fusíveis quando o 
produto estiver ligado.

 - Não desconectar a ficha de alimentação 
da tomada de corrente quando o produto 
estiver ligado.

 - É aconselhável colocar a saída em posição 
elevada. Colocar os cabos de modo que 
não fiquem emaranhados.

6.6 INSTALAÇÃO DO FIO DE LIGAÇÃO À TERRA.
- A ligação à terra deve ser efetuada por pessoal técnico profissio-

nalmente qualificado para o que se refere à segurança.
- Utilize o fio de terra fazendo referência às especificações do cabo 

elétrico para a unidade externa.

Ligação à terra do cabo de alimentação
- Os padrões de ligação à terra podem variar dependendo da 

tensão e da tensão nominal do local de instalação da unidade 
motocondensadora.

- Conecte à terra o cabo de alimentação de acordo com o seguinte.

Local de instalação Elevada humi-
dade Humidade média Pouca humidade

Condição de potência

Potencial elétrico inferior a 150 V
Faça a ligação à terra na modalidade 

3 (Nota 1)
Se possível, faça a ligação à terra 

na modalidade 3 para maior segu-
rança. (Nota 1)

Potencial elétrico superior a 150 V Deve ser feita a ligação à terra na modalidade 3 (Nota 1)
(Em caso de instalação do interruptor termomagnético)

- (Nota 1) Trabalho de ligação à terra 3.
 - A ligação à terra deve ser feita pelo técnico instalador
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6.5 POŁĄCZENIE ZACISKU ZASILANIA.
- Połączyć kable z listwą zaciskową za pomocą ściśniętego zacisku 

pierścieniowego.
- Połączyć tylko standardowe kable.
- Połączenie za pomocą klucza zdolnego do przyłożenia nominal-

nego momentu dokręcającego do śrub.
- Jeśli zacisk zostanie poluzowany, może dojść do pożaru z powodu 

łuku elektrycznego. Jeśli zacisk zostanie zbyt mocno dokręcony, 
może zostać uszkodzony.

Moment dokręcania (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

UWAGA:
- nie wolno generować iskier na pro-

duktach wykorzystujących czynnik 
chłodniczy R-32. Należy postępować 
zgodnie z następującymi instrukcjami:

 - nie wyjmować bezpieczników, gdy urzą-
dzenie jest włączone;

 - nie odłączać wtyczki zasilania od gniazd-
ka, gdy urządzenie jest włączone.

 - Zalecamy umieszczenie wylotu w pozycji 
podwyższonej. Umieścić kable tak, aby się 
nie skręcały.

6.6 INSTALACJA PRZEWODU UZIEMIAJĄCEGO.
- Uziemienie powinni wykonać wyspecjalizowani pracownicy 

wykwalifikowany pod względem bezpieczeństwa.
- Użyć przewodu uziemiającego zgodnie ze specyfikacją kabla 

elektrycznego jednostki zewnętrznej.

Uziemienie kabla zasilającego
- Standardy uziemienia mogą się różnić w zależności od napięcia i 

napięcia znamionowego w miejscu instalacji jednostki zewnętrz-
nej.

- Połączyć kabel zasilający do uziemienia w następujący sposób.

Miejsce instalacji Wysoka wilgot-
ność Średnia wilgotność Niewielka wilgotność

Stan mocy

Potencjał elektryczny poniżej 150 V
Wykonać uziemienie w trybie 3 

(Uwaga 1)
Jeśli to możliwe, należy uziemić 

w trybie 3, aby zwiększyć bezpie-
czeństwo. (Uwaga 1)

Potencjał elektryczny powyżej 150 V Należy wykonać wcześniej uziemienie w trybie 3 (Uwaga 1)
(W przypadku instalacji wyłącznika nadprądowego)

- (Uwaga 1) Uziemienie 3.
 - Uziemienie powinien wykonać technik instalator.
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6.5 AANSLUITING VAN DE VOEDINGSKLEM.
- Sluit de kabels aan op het klemmenbord met gebruik van de 

vlakke aansluitklem.
- Sluit alleen kabels volgens de standaard aan.
- Aansluiting met een sleutel die het nominale aanhaalkoppel op 

de schroeven kan toepassen.
- Als de eindklem los zit, dan kan zich een brand voordoen ver-

oorzaakt door de elektrische boog. Als de eindklem te strak zit, 
dan kan deze beschadigen.

Aanhaalkoppel (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

AANDACHT:
- vermijd vonkvorming voor producten 

die het koelmiddel R-32 gebruiken, 
neem daarbij de volgende vereisten 
in acht:

 - Geen zekeringen verwijderen wanneer het 
product ingeschakeld is.

 - Niet de voedingsstekker uit het stopcon-
tact halen wanneer het product ingescha-
keld is.

 - Geadviseerd wordt om de uitlaat op een 
verhoogde positie te plaatsen. Leg de ka-
bels zo dat ze niet verward raken.

6.6 INSTALLATIE AARDINGSDRAAD.
- De aarding moet uitgevoerd worden door technisch personeel 

dat beroepsmatig gekwalificeerd is voor de veiligheid.
- Gebruik de aardedraad volgens de specificaties van de elektrici-

teitskabel voor de externe groep.

Aarding van de voedingskabel
- De voorschriften voor de aarding kunnen variëren naar gelang de 

spanning en de nominale spanning van de plaats van installatie 
van de condensgroep.

- Sluit de voedingskabel aan op de aarde op basis van het volgende.

Plaats van installatie Hoge vochtig-
heid Middelmatige vochtigheid Weinig vochtigheid

Vermogenstoestand

Elektrisch potentieel minder dan 150 V
Voer de aarding uit in modaliteit 3 

(Opmerking 1)
Voer indien mogelijk de aarding 

uit in modaliteit 3 voor extra 
veiligheid. (Opmerking 1)

Elektrisch potentieel meer dan 150 V De aarding moet uitgevoerd worden in modaliteit 3 (Opmerking 1)
(In geval van installatie van de thermomagnetische schakelaar)

- (Opmerking 1) Uitvoering van aarding 3.
 - De aarding moet worden uitgevoerd door de installatietechni-

cus
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6.5 MAITINIMO GNYBTO PRIJUNGIMAS.
- Prijunkite laidus prie gnybtyno naudodami gnybtą su suspaustu 

žiedu.
- Prijunkite tik standartus atitinkančius laidus.
- Prijungimas raktu, kad varžtams būtų galima taikyti nominalų 

veržimo momentą.
- Jei gnybtas atsilaisvinęs, dėl elektros lanko gali kilti gaisras. Jei 

gnybtas priveržtas per daug, gnybtas gali būti pažeistas.

Veržimo momentas (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

DĖMESIO:
- produktuose, kuriems naudojamas 

aušinimo skystis R-32, negeneruokite 
žiežirbų vadovaudamiesi toliau nuro-
dytais reikalavimais:

 - Neišimkite saugiklių tuomet, kai produk-
tas įjungtas.

 - Neištraukite maitinimo kištuko iš elektros 
lizdo tuomet, kai produktas įjungtas.

 - Išėjimą rekomenduojama įrengti aukštes-
nėje padėtyje. Išdėstykite laidus taip, kad 
nesusiveltų.

6.6 ĮŽEMINIMO LAIDO INSTALIAVIMAS.
- Įžeminimas turi būti atliktas saugos srities profesionalią kvalifi-

kaciją turinčio technikos personalo.
- Naudokite įžeminimo laidą vadovaudamiesi išoriniam įrenginiui 

skirto elektros laido specifikacijomis.

Maitinimo laido įžeminimas
- Įžeminimo standartai gali skirtis atsižvelgiant į variklinio kon-

densacinio įrenginio montavimo vietos nominalią įtampą.
- Prijunkite maitinimo laidą prie įžeminimo, kaip nurodyta toliau.

Montavimo vieta Didelis drėgnu-
mas Vidutinis drėgnumas Mažai drėgmės

Maitinimo būklė

Elektros potencialas mažesnis nei 150 V
Atlikite įžeminimą 3 būdu (1 pastaba) Jei įmanoma, atlikite įžeminimą 3 

būdu, kad užtikrintumėte didesnį 
saugumą. (1 pastaba)

Elektros potencialas didesnis nei 150 V Turi būti atliktas įžeminimas 3 būdu (1 pastaba)
(jei sumontuotas termomagnetinis jungiklis)

- (1 pastaba) 3 įžeminimo darbas.
 - Įžeminimo darbus turi atlikti montuotojo technikas
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6.5 A TÁPVEZETÉK SORKAPCSÁNAK BEKÖTÉSE.
- A kábeleket gyűrűs kábelvég segítségével kell a sorkapocshoz 

csatlakoztatni.
- Csak szabványos vezetékek használhatók.
- A bekötéshez használjon olyan nyomatékkulcsot, amely képes a 

csavarokra megadott névleges nyomatékot biztosítani.
- Ha a kábelvég meglazul, a keletkező elektromos ív hatására tűz 

üthet ki. Ha a kábelvég túlságosan meg lett húzva, sérülhet.

Meghúzási nyomaték (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

FIGYELEM:
- az R-32 hűtőközeggel működő beren-

dezések esetében ügyeljen arra, hogy 
ne keletkezzenek szikrák, és kövesse 
az alábbi előírásokat:

 - Ne távolítsa el a biztosítékokat, amikor a 
berendezés be van kapcsolva.

 - Ne húzza ki a csatlakozót a konnektorból, 
amikor a berendezés be van kapcsolva.

 - Célszerű a kimenetet magasan elhelyezni. 
A vezetékeket úgy rendezze el, hogy ne 
gubancolódjanak össze.

6.6 A FÖLDELŐ VEZETÉK BEKÖTÉSE.
- A földelést a megfelelően képzett szakembereknek kell bekötniük.
- A földelő vezeték kiválasztásakor ellenőrizze a kültéri egység 

elektromos vezetékének jellemzőit.

A tápvezeték földelése
- A földelésre vonatkozó szabványok a feszültség és a kültéri 

egység telepítési helyén rendelkezésre álló névleges feszültség 
függvényében változhatnak.

- A földelő vezeték bekötésekor kövesse az alábbiakat.

A beszerelés helye Magas 
páratartalom Közepes páratartalom Alacsony páratartalom

Teljesítmény értékek

150 V alatti elektromos potenciál

A földelést kösse be a 3. mód szerint 
(1. megjegyzés)

A nagyobb biztonság érdekében 
lehetőség szerint a 3. módú 
földelést kell választani. (1. 

megjegyzés)

150 V feletti elektromos potenciál A földelést a 3. mód szerint kell bekötni (1. megjegyzés)
(Termikus-mágneses megszakító beszerelése esetén)

- (1. megjegyzés) 3. földelés.
 - A földelést a kivitelezőnek kell bekötnie.
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6.5 ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΤΕΡΜΑΤΙΚΟΥ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ.
- Συνδέστε τα καλώδια στο κιβώτιο ακροδεκτών χρησιμοποιώ-

ντας το τερματικό με συμπιεσμένο δακτύλιο.
- Συνδέστε μόνο καλώδια βάσει κανονισμού.
- Σύνδεση με ένα κλειδί που μπορεί να εφαρμόσει την ονομαστική 

ροπή σύσφιξης στις βίδες.
- Αν το τερματικό χαλαρώσει, μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά από 

ηλεκτρικό τόξο. Αν το τερματικό είναι πολύ σφιχτό, μπορεί να 
υποστεί βλάβη.

Ροπή σύσφιξης (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- για προϊόντα που χρησιμοποιούν ψυκτικό 

R-32, αποφύγετε τη δημιουργία σπινθήρων 
τηρώντας τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

 - Μην αφαιρείτε τις ασφάλειες όταν είναι 
αναμμένο το προϊόν.

 - Μην αποσυνδέετε το φις τροφοδοσίας από 
την ηλεκτρική πρίζα όταν είναι αναμμένο το 
προϊόν.

 - Συνίσταται να τοποθετείται την έξοδο σε υπε-
ρυψωμένη θέση. Τοποθετείτε τα καλώδια έτσι 
ώστε να μην μπερδεύονται.

6.6 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΓΕΙΩΣΗΣ.
- Η γείωση θα πρέπει να γίνεται από ειδικευμένο τεχνικό προσω-

πικό που θα έχει την κατάλληλη κατάρτιση για την ασφάλεια.
- Χρησιμοποιήστε το καλώδιο γείωσης με αναφορά στις προδια-

γραφές του ηλεκτρικού καλωδίου για την εξωτερική μονάδα.

Γείωση του καλωδίου τροφοδοσίας
- Τα πρότυπα γείωσης μπορεί να διαφέρουν αναλόγως της τάσης 

και της ονομαστικής τάσης του χώρου εγκατάστασης της μονά-
δας συμπύκνωσης.

- Συνδέστε στη γείωση το καλώδιο τροφοδοσίας με βάσει τα 
παρακάτω.

Τόπος της εγκατάστασης Υψηλό ποσοστό 
υγρασίας Μέσο ποσοστό υγρασίας Λίγη υγρασία

Συνθήκες ισχύος

Ηλεκτρικό δυναμικό μικρότερο των 150 V

Προχωρήστε σε γείωση στον τρόπο 
λειτουργίας 3 (Σημείωση 1)

Αν είναι δυνατό, προχωρήστε σε 
γείωση στον τρόπο λειτουργίας 3 

για μεγαλύτερη ασφάλεια.  
(Σημείωση 1)

Ηλεκτρικό δυναμικό υψηλότερο των 150 V Πρέπει να γίνει γείωση στον τρόπο λειτουργίας 3 (Σημείωση 1)
(σε περίπτωση εγκατάστασης του μαγνητοθερμικού διακόπτη)

- (Σημείωση 1) Εργασία γείωσης 3.
 - Η γείωση θα πρέπει να γίνει από τον τεχνικό εγκατάστασης
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6.5 VERBINDUNG DES 
VERSORGUNGSKABELSCHUHS.

- Die Kabel mit der Klemmleiste verbinden, hierzu den Ringka-
belschuh verwenden.

- Nur normgerechte Kabel verbinden.
- Verbindung mittels Schlüssel, der einen Nennanzugsmoment 

auf die Schrauben anwenden kann.
- Ist der Kabelschuh gelöst, könnte der Lichtbogen einen Brand 

herbeiführen. Ist der Kabelschuh allzu fest angezogen, könnte 
er beschädigt werden.

Anzugsmoment (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ACHTUNG:
- Bei Produkten, die Kühlmittel R-32 

verwenden, dürfen keine Funken er-
zeugt werden. Hierzu sind folgende 
Anweisungen zu beachten:

 - Die Sicherungen nicht entfernen, wenn 
das Gerät eingeschaltet ist.

 - Den Versorgungsstecker nicht aus der 
Strombuchse entfernen, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist.

 - Es wird empfohlen, den Auslass hoch 
oben anzuordnen. Die Kabel so anordnen, 
dass sie sich nicht verwickeln.

6.6 INSTALLATION ERDUNGSDRAHT.
- Die Erdung muss von Fachpersonal, das für die Sicherheit qua-

lifiziert wurde, ausgeführt werden.
- Den Erdungsdraht unter Bezugnahme auf die Spezifikationen 

des Stromkabels für die Außeneinheit verwenden.

Erdung des Netzkabel
- Die Erdungsstandards können entsprechend der Spannung und 

der Nennspannung des Installationsorts des Verflüssigersatzes 
variieren.

- Das Netzkabel wie folgt mit der Erdung verbinden.

Installationsort Hohe  
Feuchtigkeit Mittlere Feuchtigkeit Geringe Feuchtigkeit

Leistungsbetrieb

Elektrisches Potential unter 150 V

Die Erdung in Modalität 3 ausführen 
(Anmerkung 1)

Wenn möglich, muss die Erdung 
aus Sicherheitsgründen in Modali-
tät 3 ausgeführt werden. (Anmer-

kung 1)

Elektrisches Potential über 150 V Die Erdung muss in Modalität 3 ausgeführt werden (Anmerkung 1)
(Bei Installation eines Leistungsschutzschalters)

- (Anmerkung 1) Erdung 3.
 - Die Erdung muss vom Installateur ausgeführt werden
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6.5 AANSLUITING VAN DE VOEDINGSKLEM.
- Sluit de kabels aan op het klemmenbord met gebruik van de 
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- Sluit alleen kabels volgens de standaard aan.
- Aansluiting met een sleutel die het nominale aanhaalkoppel op 

de schroeven kan toepassen.
- Als de eindklem los zit, dan kan zich een brand voordoen ver-

oorzaakt door de elektrische boog. Als de eindklem te strak zit, 
dan kan deze beschadigen.

Aanhaalkoppel (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

AANDACHT:
- vermijd vonkvorming voor producten 

die het koelmiddel R-32 gebruiken, 
neem daarbij de volgende vereisten 
in acht:

 - Geen zekeringen verwijderen wanneer het 
product ingeschakeld is.

 - Niet de voedingsstekker uit het stopcon-
tact halen wanneer het product ingescha-
keld is.

 - Geadviseerd wordt om de uitlaat op een 
verhoogde positie te plaatsen. Leg de ka-
bels zo dat ze niet verward raken.

6.6 INSTALLATIE AARDINGSDRAAD.
- De aarding moet uitgevoerd worden door technisch personeel 

dat beroepsmatig gekwalificeerd is voor de veiligheid.
- Gebruik de aardedraad volgens de specificaties van de elektrici-

teitskabel voor de externe groep.

Aarding van de voedingskabel
- De voorschriften voor de aarding kunnen variëren naar gelang de 

spanning en de nominale spanning van de plaats van installatie 
van de condensgroep.

- Sluit de voedingskabel aan op de aarde op basis van het volgende.

Plaats van installatie Hoge vochtig-
heid Middelmatige vochtigheid Weinig vochtigheid

Vermogenstoestand

Elektrisch potentieel minder dan 150 V
Voer de aarding uit in modaliteit 3 

(Opmerking 1)
Voer indien mogelijk de aarding 

uit in modaliteit 3 voor extra 
veiligheid. (Opmerking 1)

Elektrisch potentieel meer dan 150 V De aarding moet uitgevoerd worden in modaliteit 3 (Opmerking 1)
(In geval van installatie van de thermomagnetische schakelaar)

- (Opmerking 1) Uitvoering van aarding 3.
 - De aarding moet worden uitgevoerd door de installatietechni-

cus

24

6.5 CONNEXION DU TERMINAL D’ALIMENTATION.
- Connecter les câbles à la boîte à bornes en utilisant le terminal 

à anneau comprimé.
- Ne connecter que des câbles conformes.
- Connexion via une capable d’appliquer le couple de serrage 

nominal aux vis.
- Si le terminal est desserré, un incendie dû à l’arc électrique, 

peut se vérifier. Si le terminal est trop serré, le terminal pourrait 
s’endommager.

Couple de serrage (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ATTENTION :
- pour les produits qui utilisent un ré-

frigérant R-32, éviter de générer des 
étincelles en respectant les exigences 
suivantes :

 - Ne pas enlever les fusibles quand l’appareil 
est allumé.

 - Ne pas débrancher la fiche d’alimentation 
de la prise de courant quand l’appareil est 
allumé.

 - Il est conseillé de placer la sortie dans une 
position élevée. Placer les câbles de sorte 
qu’ils ne s’entortillent.

6.6 INSTALLATION DU FIL DE MISE À LA TERRE.
- La mise à la terre doit être effectuée par un technicien qualifié 

pour la sécurité.
- Utiliser le fil de la terre en se référant aux spécifications du câble 

électrique pour l’unité extérieure.

Mise à la terre du câble d'alimentation
- Les normes de mise à la terre peuvent changer en fonction de la 

tension et de la tension nominale du site d’installation de l’unité 
de moto-condensation.

- Relier à la terre le câble d’alimentation sur la base de ce qui suit.

Site d’installation
Humidité élevée Humidité moyenne Faible humidité

Condition de puissance

Potentiel électrique inférieur à 150 V
Effectuer la mise à la terre en mode 3 

(Remarque 1)
Si possible, effectuer la mise à 

la terre en mode 3 pour plus de 
sécurité. (Remarque 1)

Potentiel électrique supérieur à 150 V La mise à la terre doit être effectuée en mode 3 (Remarque 1)
(En cas d’installation de l’interrupteur magnétothermique)

- (Remarque 1) Travail de mise à la terre 3.
 - La mise à la terre doit être effectuée par l’installateur
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6.5 CONNECTION OF POWER TERMINAL.
- Connect the cables to the terminal block using the compressed 

ring terminal.
- Only connect regulation tables.
- Connection using a key capable of applying the nominal tight-

ening torque to the screws.
- In the terminal is loose, a fire could occur due to an electric arc. 

Overtightening the terminal could damage it.

Tightening torque (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ATTENTION:
- for products which use refrigerant 

R-32, avoid generating sparks by fol-
lowing the instructions below:

 - Do not remove the fuses while the 
unit is on.

 - Do not unplug the unit while it is on.
 - It is recommended to install the outlet 

high up. Lay the cables in such a way that 
they do not get tangled.

6.6 INSTALLATION OF EARTHING WIRE.
- Earthing must be carried out by technical personnel profession-

ally qualified regarding safety.
- Use the earth wire referring to the specifications of the electric 

cable from the outdoor unit.

Power cable earthing
- Earthing standards may vary depending on the voltage and rated 

voltage of the place of installation of the condensing unit.
- Earth the power cable as follows.

Place of installation
High humidity Average humidity Low humidity

Power condition

Electric potential lower than 150 V
Perform earthing in mode 3  

(Note 1)
If possible, perform earthing in 

mode 3 for enhanced safety.  
(Note 1)

Electric potential higher than 150 V Earthing must be carried out in mode 3 (Note 1)
(In case of installation of a circuit breaker)

- (Note 1) Earthing work 3.
 - Earthing must be carried out by the installer technician
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6.5 PŘIPOJENÍ NAPÁJECÍHO TERMINÁLU.
- Připojte vodiče ke svorkovnici pomocí svorky se stlačeným 

kroužkem.
- Připojte pouze kompatibilní kabely.
- Připojení pomocí klíče schopného aplikovat jmenovitý utahovací 

moment na šrouby.
- Pokud je terminál uvolněný, může dojít k požáru z elektrického 

oblouku. Pokud je terminál příliš těsný, může dojít k jeho po-
škození.

Utahovací moment (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

UPOZORNĚNÍ:
- u výrobků, které používají chladivo 

R-32, se vyhněte vytváření jisker do-
držováním následujících požadavků:

 - Neodstraňujte pojistky, když je 
výrobek zapnutý.

 - Pokud je výrobek zapnutý, neodpojujte 
napájecí zástrčku ze zásuvky.

 - Doporučuje se umístit vývod ve zvýšené 
poloze. Kabely umístěte tak, aby se ne-
kroutily.

6.6 INSTALACE UZEMŇOVACÍHO DRÁTU.
- Z důvodu bezpečnosti musí být uzemnění provedeno odborně 

kvalifikovaným technickým personálem.
- Použijte zemnicí vodič podle specifikace elektrického kabelu pro 

venkovní jednotku.

Uzemnění napájecího kabelu
- Normy uzemnění se mohou lišit v závislosti na napětí a jmeno-

vitém napětí místa, kde je venkovní jednotka nainstalována.
- Připojte napájecí kabel k zemi podle následujících pokynů.

Místo instalace
Vysoká vlhkost Střední vlhkost Malá vlhkost

Stav napájení

Elektrický potenciál menší než 150 V
Proveďte uzemnění v režimu 3 (Po-

známka 1)
Pokud je to možné, proveďte 

uzemnění v režimu 3 pro zvýšení 
bezpečnosti. (Poznámka 1)

Elektrický potenciál větší než 150 V Uzemnění musí být provedeno v režimu 3 (Poznámka 1)
(V případě instalace magnetotermického spínače)

- (Poznámka 1) Uzemňovací práce 3.
 - Uzemnění musí provést instalační technik
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6.5 СВЪРЗВАНЕ НА КЛЕМОРЕДА ЗА ЗАХРАНВАНЕ.
- Свържете кабелите към клемореда чрез клема с ухо пресов 

тип.
- Свързвайте само кабели, отговарящи на изискванията на 

съответните стандарти.
- Свързване чрез динамометричен ключ, който може да при-

лага номиналния момент на затягане към винтовете.
- Ако клемата e разхлабена, може да възникне пожар, предиз-

викан от електрическата дъга. Ако клемата е затегната 
твърде много, може да се повреди.

Момент на затягане (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

ВНИМАНИЕ:
- при уредите, в които се използва хладилен 

агент R-32, избягвайте да генерирате ис-
кри, като спазвате следните изисквания:

 - Не отстранявайте ел.предпазителите, 
докато уредът е включен.

 - Не изключвайте щепсела за захранване от 
електрическия контакт, докато уредът е вклю-
чен.

 - Препоръчваме изходът да се разполага на 
по-високо място. Поставяйте кабелите така, 
че да не се оплитат.

6.6 МОНТАЖ НА ЗАЗЕМИТЕЛЕН ПРОВОДНИК.
- Заземяването трябва да се извършва от технически персо-

нал, притежаващ професионална квалификация за осигу-
ряване на безопасност.

- Използвайте заземителния проводник, като се съобразите със 
спецификациите на електрическия кабел за външното тяло.

Заземяване на захранващия кабел
- Стандартите за заземяване може да варират в зависимост 

от напрежението и номиналното напрежение на мястото 
на монтаж на външното тяло.

- Свържете захранващия кабел към земята, като спазвате 
описаното по-долу.

Място на монтаж Завишена 
влажност Средна влажност Ниска влажност

Състояние на мощността

Електрически потенциал под 150 V
Изпълнете заземяването по начин 

3 (Забележка 1)
По възможност заземете по на-
чин 3 за по-голяма безопасност. 

(Забележка 1)

Електрически потенциал над 150 V Заземяването трябва да се изпълни по начин 3 (Забележка 1)
(При монтиране на термомагнитен прекъсвач)

- (Забележка 1) Работа по заземяване 3.
 - Заземяването трябва да се изпълни от техник-монтажник
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6.5 LIDHJE TË TERMINALIT TË USHQYESIT.
- Lidhni kabllot me panelin e terminalit duke përdorur terminalin 

me unazën e shtypur.
- Lidhni vetëm kabllot në normë.
- Lidhje nëpërmjet një çelësi në gjendje të aplikojë çiftin rrotullues 

të shtrëngimit nominal të vidave.
- Nëse terminali është i liruar, mund të verifikohet një zjarr i 

shkaktuar nga harku elektrik. Nëse terminali është shumë i 
shtrënguar, terminali mund të dëmtohet.

Çifti rrotullues i shtrëngimit (kgf.cm)
M4 12~18
M5 20~30

KUJDES:
- për produkte që përdorin ftohës R-32, 

shmangni të gjeroni shkëndija duke 
vëzhguar kushtet e mëposhtme:

 - Mos hiqni siguresat kur produkti 
është i ndezur.

 - Mos e çlidhni spinën nga ushqyesi i prizës 
së korrentit kur produkti është i ndezur.

 - Këshillohet vendosja e daljes në një vend 
të ngritur. Vendosni kabllot në mënyrë që 
të mos ngatërrohen.

6.6 INSTALIMI I FILLIT TË TOKËZIMIT.
- Tokëzimi elektrik duhet të kryhet nga personel teknik 

profesionalisht i kualifikuar për sigurinë.
- Përdorni fillin në tokë duke iu referuar specifikave të kabllos 

elektrike për njësinë e jashtme.

Tokëzim i kabllos së ushqyesit elektrik
- Standardet e tokëzimit elektrik mund të ndryshojnë sipas 

tensionit dhe tensionit nominal të vendit të instalimit të njësisë 
së moto-kondensuesit.

- Lidhni në tokë kabllon e ushqyesit në bazë të rregullave në vijim. 

Vendi i instalimit
Lagështi e lartë Lagështi e mesme Pak lagështi

Kushtet e fuqisë

Fuqia elektrike më e ulët se 150 V

Kryeni tokëzimin elektrik në 
modalitet 3 (Shënim 1)

Nëse është e mundur, kryeni 
tokëzimin elektrik në modalitet 3 

për një siguri më të lartë.  
(Shënim 1)

Fuqia elektrike më e lartë se 150 V Duhet të kryeni tokëzimin elektrik në modalitet 3 (Shënim 1)
(Në rast të instalimit të çelësit ndërprerësit).

- (Shënim 1) Puna për tokëzimin elektrik 3.
 - Tokëzimi elektrik duhet të kryhet nga një teknik instalues
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 - Переконайтеся, що опір заземлення не перевищує 100 Ом. 
При встановленні магнітотермічного вимикача, який може 
перервати електричний ланцюг у разі короткого замикан-
ня, допустимий опір заземлення може становити 30 ~ 500 
Ом.

26

Клема  
заземлення

27

Розподільний 
щит

Рис. 26: у разі використання тільки клеми заземлення.
Рис. 27: у разі використанні заземлення електричної панелі.

6.7 ЯК ПІДКЛЮЧИТИ ПОДОВЖУВАЧІ ЖИВЛЕННЯ.
1. Підготуйте наступні інструменти:

Інструменти Обтискні плоскогубці З'єднувальна оболонка (мм) Ізоляційна стрічка Стягувальна оболонка (мм)
Технічні 

характеристики
MH-14 20x ø 6,5 (ВхЗ.Д.) Ширина 19 мм 70x ø 8,0 (ДxЗ.Д.)

Форма

2. Як показано на рисунку 28, очистіть екран від гуми та 
кабелю живлення.
- Видаліть 20 мм кабельного екранування від попередньо 

встановленої оболонки.
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 - Topraklama direncinin 100Ω altında olup olmadığını kontrol 
edin. Kısa devre durumunda elektrik devresini kesebilecek bir 
manyetotermik anahtar kurulduğunda kabul edilebilir toprak-
lama direnci 30 ~ 500Ω olabilir.

26

Topraklama  
terminali

27

Dağıtım 
panosu

Şekil 26: sadece topraklama terminali kullanıldığında.
Şekil 27: elektrik panosunun topraklaması kullanıldığında.

6.7 UZATMA BESLEME KABLOLARI NASIL 
BAĞLANIR.

1. Aşağıdaki aletleri hazırlayın:
Aletler Sıkma penseleri Bağlantı kılıfı (mm) Yalıtım bandı Daralma kılıfı (mm)

Özellikler MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Genişlik 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Şekil

2. Şekil 28’de gösterildiği gibi ekranı lastik ve güç kablosu telinden 
çıkarın.
- Önceden kurulan kılıftan kablonun 20 mm ekranını çıkartın.
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 - Controle si la resistencia de tierra es inferior a 100Ω. Cuando se 
instala un interruptor magnetotérmico que puede interrumpir 
el circuito eléctrico en caso de cortocircuito, la resistencia de 
tierra admisible puede ser de 30 ~ 500Ω.

26

Terminal de  
tierra

27

Cuadro de 
distribución

Figura 26: cuando solo se usa el terminal de puesta a tierra.
Figura 27: cuando se usa la puesta a tierra del cuadro eléctrico.

6.7 CÓMO CONECTAR LOS CABLES DE 
ALIMENTACIÓN ALARGADORES.

1. Preparare los instrumentos siguientes:
Herramientas Pinzas para terminales Vaina de conexión (mm) Cinta aislante Vaina de contracción (mm)

Especificaciones MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Anchura 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Como se muestra en la figura 28, pele el blindaje de la goma y 
del hilo del cable de alimentación.
- Pele 20 mm del blindaje de la vaina del cable preinstalado.
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 - Preverite, ali je upor ozemljitve manjši od 100 Ω. Ko se namesti 
magnetno termično stikalo, ki lahko prekine električni krogo-
tok v primeru kratkega stikal, je lahko dovoljen upor ozemljitve 
30 ~ 500 Ω.

26

Terminal za  
ozemljitev

27

Distribucijska 
plošča

Slika 26: ko uporabite le terminal za ozemljitev.
Slika 27: ko uporabite le ozemljitev priključne omarice.

6.7 KAKO POVEZATI NAPAJALNE KABLE S 
PODALJŠKOM.

1. Pripravite naslednja orodja:
Oprema Klešče za stiskanje električnih žic Povezovalna obloga (mm) Izolacijski trak Skrčljiva obloga (mm)

Specifike MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Širina 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Oblika

2. Kot je prikazano na sliki 28, odstranite gumo z zaslona in zaslon 
z žice napajalnega kabla.
- Odstranite 20 mm zaščitne obloge kabla s prej nameščene obloge.
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 - Skontrolujte, či je zemný odpor menší ako 100Ω. Pri inštalácii 
magnetotepelného spínača, ktorý môže prerušiť elektrický 
obvod v prípade skratu, môže byť prípustný zemný odpor 30 
~ 500Ω.

26

Zemniaci   
terminál

27

Rozvádzač

Obrázok 26: pokiaľ sa používa iba zemniaci terminál.
Obrázok 27: pri použití uzemnenia elektrického panelu.

6.7 AKO PRIPOJIŤ PREDLŽOVACIE NAPÁJACIE 
KÁBLE.

1. Pripravte si nasledujúce nástroje:
Nástroje Krimpovacie kliešte Pripojovací plášť (mm) Izolačná páska Sťahovací plášť (mm)

Špecifikácie MH-14 20x ø 6,5 (V x Von.priem.) Šírka 19 mm 70x ø 8,0 (D x Von.priem.)

Tvar

2. Ako je znázornené na obrázku 28, odlúpnite tienenie z gumy a 
z drôtu napájacieho kábla.
- Odstráňte 20 mm tienenia kábla z predinštalovaného plášťa.
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 - Проверить, что сопротивление на заземлении не ниже 
100Ω. При установке магнитотеплового выключателя, 
который может прервать электрическую цепь в случае 
короткого замыкания, допустимое сопротивление зазем-
ления может составлять 30 ~ 500 Ом.

26

Вывод   
заземления

27

Распределительный 
щит

Рисунок 26: когда используется только вывод заземления.
Рисунок 27: когда используется заземление электрощита.

6.7 КАК ПОДКЛЮЧАТЬ УДЛИНИТЕЛИ К КАБЕЛЯМ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.

1. Подготовить следующие инструменты:

Инструменты Пресс-клещи Соединительная оплётка 
(мм)

Изоляционная лента Усадочная оболочка (мм)

Характеристики MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Ширина 19 мм 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Форма

2. Как показано на рисунке 28, снять экранирование с рези-
нового покрытия и провода питающего кабеля.
- Снять 20 мм экранирования кабеля с установленной оплёт-

ки.
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 - Controlați dacă rezistența prizei de pământ este mai mică de 
100Ω. Când se instalează un întreruptor magneto-termic care 
poate întrerupe circuitul electric în caz de scurtcircuit, rezis-
tența prizei de pământ admisă poate fi de 30 ~ 500Ω.

26

Terminal de  
împământare

27

Tablou de 
distribuție

Figura 26: când se utilizează numai terminalul de împământare.
Figura 27: când se utilizează împământarea tabloului electric.

6.7 CUM TREBUIE CONECTATE CABLURILE DE 
ALIMENTARE PRELUNGITOARE.

1. Pregătiți următoarele instrumente:
Unelte Clești pentru papuci de cablu Manșon de conectare (mm) Bandă izolantă Manșon cu contracție (mm)

Specificații MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Lățime 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Forma

2. După cum este ilustrat în figura 28, scoateți partea ecranată de 
pe cauciuc și de pe firul cablului de alimentare.
- Scoateți 20 mm de parte ecranată a cablului din teaca preinstalată.

25

 - Controle se a resistência de terra é inferior a 100Ω. Quando se 
instala um interruptor termomagnético que pode interromper 
o circuito elétrico em caso de curto-circuito, a resistência de 
terra admissível pode ser de 30 ~ 500Ω.

26

Terminal de  
terra

27

Quadro de 
distribuição

Figura 26: quando se utiliza apenas o terminal de ligação à terra.
Figura 27: quando se utiliza a ligação à terra do quadro elétrico.

6.7 COMO CONECTAR OS CABOS DE ALIMENTAÇÃO 
DA EXTENSÃO.

1. Prepare as seguintes ferramentas:
Ferramentas Pinças para terminal Bainha de conexão (mm) Esteira isolante Bainha de contração (mm)

Especificações MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Largura 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Conforme mostrado na figura 28, descasque a blindagem de 
borracha do fio e do cabo de alimentação.
- Descasque 20 mm de blindagem do cabo da bainha pré-instalada.
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 - Sprawdzić, czy rezystancja uziemienia jest mniejsza niż 100 Ω. 
Jeżeli zainstalowany jest wyłącznik nadprądowy, który może 
przerwać obwód elektryczny w przypadku zwarcia, dopusz-
czalna rezystancja uziemienia może wynosić 30 ~ 500 Ω.

26

Zacisk  
uziemiający

27

Tablica 
rozdzielcza

Rysunek 26: w przypadku stosowania samego zacisku uziemia-
jącego.

Rysunek 27:w przypadku korzystania z uziemienia rozdzielnicy 
elektrycznej.

6.7 JAK POŁĄCZYĆ KABLE ZASILAJĄCE 
PRZEDŁUŻAJĄCE. 

1. Przygotować następujące narzędzia:

Narzędzia Szczypce zaciskowe Powłoka łącząca (mm) Taśma izolacyjna Powłoka termokurczliwa 
(mm)

Specyfikacja MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Szerokość 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Kształt

2. Jak pokazano na rysunku 28, oderwać ekran od gumy i prze-
wodu kabla zasilającego.
- Zsunąć ekran kabla o średnicy 20 mm z fabrycznie zainstalowa-

nej powłoki.
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 - Controleer of de aardeweerstand minder is dan 100Ω. Wan-
neer u een magnetothermische schakelaar installeert die het 
elektriciteitscircuit kan onderbreken in geval van kortsluiting, 
kan de toegelaten aardeweerstand 30 ~ 500Ω bedragen.

26

Aardingsklem  

27

Distributiepaneel

Figuur 26: wanneer alleen de aardingsklem wordt gebruikt.
Figuur 27: wanneer de aarding van het elektrische schakelbord 

wordt gebruikt.

6.7 VOEDING-VERLENGKABELS AANSLUITEN.
1. Bereid de volgende instrumenten voor:

Gereedschap-
pen

Tang voor kabelschoenen Aansluitmantel (mm) Isolatieband Krimpmantel (mm)

Specificaties MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Breedte 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Vorm

2. Zoals getoond in figuur 28, de afscherming strippen van het 
rubber en van de draad van de voedingskabel.
- Strip 20 mm kabelafscherming van de vooraf geïnstalleerde 

mantel.
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 - Patikrinkite, ar įžeminimo varža yra mažesnė nei 100 Ω. Kai 
montuojamas termomagnetinis jungiklis, galintis nutraukti 
elektros grandinę įvykus trumpam jungimui, leistina įžemini-
mo varža gali būti 30 ~ 500 Ω.

26

Įžeminimo  
gnybtas

27

Paskirstymo 
skydas

26 paveikslas: kai naudojamas tik įžeminimo gnybtas.
27 paveikslas: kai naudojamas elektros skydo įžeminimas.

6.7 KAIP PRIJUNGTI ILGINTUVO MAITINIMO 
LAIDUS.

1. Paruoškite šiuos prietaisus:
Įrankiai Laido antgalio gnybtai Jungiamoji mova (mm) Izoliuojanti juosta Susitraukianti mova (mm)

Specifikacijos MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Plotis 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Kaip parodyta 28 paveiksle, nulupkite dangą nuo gumos ir nuo 
maitinimo kabelio laido.
- Nulupkite 20 mm laido dangos nuo sumontuotos movos.

25

 - Ellenőrizze, hogy a föld ellenállás 100Ω-nál kisebb-e. Ha az 
áramkörbe egy az áramkört hiba esetén megszakító termikus-
mágneses megszakító is lesz telepítve, a megengedett ellenállás 
30 ~ 500Ω lehet.

26

Föld  
csatlakozó

27

Elosztószekrény

26. ábra: csak a föld csatlakozó használatára kerül sor.
27. ábra: a kapcsoló panel földelő csatlakozójának használata 

esetén.

6.7 A HOSSZABBÍTÓ KÁBELEK BEKÖTÉSE.
1. Készítse elő a következő felszereléseket:

Szerszámok: Krimpelő fogó Toldóhüvely (mm) Szigetelőszalag Zsugorodó toldóhüvely (mm)
Adatok MH-14 20x ø 6,5 (HxK.Á.) Szélesség 19 mm 70x ø 8,0 (LxK.Á.)

Alak

2. Válassza szét a tápvezeték külső köpenyét, az érszigetelést és a 
réz vezetőt, ahogyan a 28. ábrán is látható.
- Válassza le 20 mm hosszan a kábel árnyékolását a meglévő 

köpenyről.
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 - Ελέγξτε αν η αντίσταση της γείωσης είναι χαμηλότερη από 
100Ω. Κατά την εγκατάσταση μαγνητοθερμικού διακόπτη 
που μπορεί να διακόψει το ηλεκτρικό κύκλωμα σε περίπτωση 
βραχυκυκλώματος, η αποδεκτή αντίσταση γείωσης μπορεί να 
είναι 30 ~ 500Ω.

26

Τερματικό  
γείωσης

27

Πίνακας 
διανομής

Εικόνα 26: όταν χρησιμοποιείται μόνο το τερματικό γείωσης.
Εικόνα 27: όταν χρησιμοποιείτε τη γείωση του ηλεκτρικού πίνακα.

6.7 ΠΩΣ ΝΑ ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΑ ΚΑΛΩΔΙΑ 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΠΡΟΕΚΤΑΣΗΣ.

1. Προετοιμάστε τα ακόλουθα όργανα:

Εργαλεία Πένσα για ακροδέκτες Περίβλημα σύνδεσης (mm) Μονωτική ταινία Περίβλημα συρρίκνωσης 
(mm)

Προδιαγραφές MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Πλάτος 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Μορφή

2. Όπως δείχνει η εικόνα 28, αφαιρέστε τη θωράκιση από το ελα-
στικό και από το σύρμα του καλωδίου τροφοδοσίας.
- Αφαιρέστε 20 mm θωράκισης από το καλώδιο του προεγκατε-

στημένου περιβλήματος.
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 - Kontrollieren, dass der Erdwiderstand weniger als 100Ω be-
trägt. Wird ein Leistungsschutzschalter installiert, der den 
Stromkreis im Fall eines Kurzschlusses unterbrechen kann, 
darf der zulässige Erdwiderstand 30 ~ 500Ω betragen.

26

  
Erdklemme

27

Verteilerschrank

Abbildung 26: Bei alleiniger Verwendung der Erdklemme.
Abbildung 27: Bei Verwendung der Erdung des Schaltschranks.

6.7 ANLEITUNG ZUM VERBINDEN DER 
VERLÄNGERUNGSKABEL.

1. Folgende Instrumente vorbereiten:

Werkzeuge Aderendhülsenzange Verbindungsschutzschlauch 
(mm)

Isolierband Schrumpfschlauch (mm)

Spezifikationen MH-14 20x ø 6,5 (HxAD) Breite 19 mm 70x ø 8,0 (LxAD)

Form

2. Das Plastik und den Draht des Netzkabels wie in Abbildung 28 
angezeigt vom Bildschirm entfernen.
- 20 mm der Kabelabschirmung vom vorinstallierten Schutz-

schlauch abschälen.

25

 - Kontrollieren, dass der Erdwiderstand weniger als 100Ω be-
trägt. Wird ein Leistungsschutzschalter installiert, der den 
Stromkreis im Fall eines Kurzschlusses unterbrechen kann, 
darf der zulässige Erdwiderstand 30 ~ 500Ω betragen.

26

  
Erdklemme

27

Verteilerschrank

Abbildung 26: Bei alleiniger Verwendung der Erdklemme.
Abbildung 27: Bei Verwendung der Erdung des Schaltschranks.

6.7 ANLEITUNG ZUM VERBINDEN DER 
VERLÄNGERUNGSKABEL.

1. Folgende Instrumente vorbereiten:

Werkzeuge Aderendhülsenzange Verbindungsschutzschlauch 
(mm)

Isolierband Schrumpfschlauch (mm)

Spezifikationen MH-14 20x ø 6,5 (HxAD) Breite 19 mm 70x ø 8,0 (LxAD)

Form

2. Das Plastik und den Draht des Netzkabels wie in Abbildung 28 
angezeigt vom Bildschirm entfernen.
- 20 mm der Kabelabschirmung vom vorinstallierten Schutz-

schlauch abschälen.

25

 - Controleer of de aardeweerstand minder is dan 100Ω. Wan-
neer u een magnetothermische schakelaar installeert die het 
elektriciteitscircuit kan onderbreken in geval van kortsluiting, 
kan de toegelaten aardeweerstand 30 ~ 500Ω bedragen.

26

Aardingsklem  

27

Distributiepaneel

Figuur 26: wanneer alleen de aardingsklem wordt gebruikt.
Figuur 27: wanneer de aarding van het elektrische schakelbord 

wordt gebruikt.

6.7 VOEDING-VERLENGKABELS AANSLUITEN.
1. Bereid de volgende instrumenten voor:

Gereedschap-
pen

Tang voor kabelschoenen Aansluitmantel (mm) Isolatieband Krimpmantel (mm)

Specificaties MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Breedte 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Vorm

2. Zoals getoond in figuur 28, de afscherming strippen van het 
rubber en van de draad van de voedingskabel.
- Strip 20 mm kabelafscherming van de vooraf geïnstalleerde 

mantel.
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 - Contrôler si la résistance de la terre est inférieure à 100Ω. Lors 
de l’installation d’un interrupteur magnétothermique pouvant 
interrompre le circuit électrique en cas de court-circuit, la 
résistance de la terre admissible peut être 30 ~ 500Ω.

26

Terminal de la  
terre

27

Tableau de 
distribution

Figure 26 : lorsque l’on utilise seulement le terminal de mise à la terre.
Figure 27 : lorsque l’on utilise la mise à la terre du tableau électrique.

6.7 COMMENT BRANCHER LES CÂBLES 
D’ALIMENTATION D’EXTENSION.

1. Préparer les outils suivants :
Outils Pinces à sertir Gaine de raccordement (mm) Ruban isolant Gaine rétractable (mm)

Spécifications MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Largeur 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Forme

2. Comme illustré dans la figure 28, dénuder le blindage du caout-
chouc et du fil du câble d’alimentation.
- Dénuder 20 mm de blindage du câble de la gaine préinstallée.
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 - Check whether the earth resistance is lower than 100Ω. When 
a circuit breaker is installed which can interrupt the electric 
circuit in case of a short circuit, the admissible earth resistance 
can be 30 ~ 500Ω.

26

Earth terminal  

27

Distribution 
board

Figure 26: when using only the earth terminal.
Figure 27: when earthing the electric panel.

6.7 HOW TO CONNECT EXTENSION CABLES.
1. Prepare the following instruments:

Tools Crimping pliers Connection sheath (mm) Electrical tape Contraction sheath (mm)
Specifications MH-14 20x ø 6.5 (HxOD) Width 19 mm 70x ø 8.0 (LxOD)

Shape

2. As shown in figure 28, strip the screen from the rubber and 
from the wire of the power cable.
- Strip 20 mm the cable screening from the preinstalled sheath.
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 - Zkontrolujte, zda je zemní odpor menší než 100Ω. Při instalaci 
tepelně magnetického jističe, který může přerušit elektrický 
obvod v případě zkratu, může být přípustný zemní odpor 30 
~ 500Ω.

26

Zemnící   
terminál

27

Rozvaděč

Obrázek 26: pokud se používá pouze zemnící terminál.
Obrázek 27: při použití uzemnění elektrického panelu.

6.7 JAK PŘIPOJIT PRODLUŽOVACÍ NAPÁJECÍ 
KABELY.

1. Připravte si následující nástroje:
Nástroje Krimpovací kleště Připojovací plášť (mm) Izolační páska Stahovací plášť (mm)

Specifikace MH-14 20x ø 6,5 (V x Vn.prům.) Šířka 19 mm 70x ø 8,0 (D x Vn.prům.)

Tvar

2. Jak je znázorněno na obrázku 28, odloupněte stínění z gumy a 
z drátu napájecího kabelu.
- Odstraňte 20 mm stínění kabelu z předinstalovaného pláště.
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 - Проверете дали съпротивлението на заземяване е под 
100Ω. Когато монтирате термомагнитен прекъсвач, който 
може да прекъсне електрическия контур в случай на късо 
съединение, допустимото съпротивление на заземяване 
може да бъде 30 ~ 500Ω.

26

Заземителна  
клема

27

Разпределително 
табло

Фигура 26: когато се използва само клемата за заземяване.
Фигура 27: когато се използва заземяването на електриче-

ското табло.

6.7 НАЧИН НА СВЪРЗВАНЕ НА ЗАХРАНВАЩИ 
КАБЕЛИ ЗА УДЪЛЖЕНИЕ.

1. Подгответе следните инструменти:
Инструменти Кербовъчни клещи Обвивка за свързване (mm) Изолационна лента Термосвиваем шлаух (mm)

Спецификации MH-14 20x ø 6,5 (Вис.xВънш.диам.) Ширина 19 mm 70x ø 8,0 (ШxВънш.диам.)

Форма

2. Както е показано на фигура 28, оголете екрана от гумата и 
от проводника на захранващия кабел.
- Оголете 20 mm от екранирането на кабела от поставената 

преди това обвивка.
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 - Kontrolloni nëse rezistenca në tokë është më e ulët se 100Ω. 
Kur instalohet një çelës ndërprerës që mund të ndërpresë 
qarkun elektrik në rast të qarkut të shkurtër, rezistenca e tokës 
e pranueshme mund të jetë  30 ~ 500Ω.

26

Terminali i  
tokës

27

Kuadër i 
shpërndarjes

Figura 26: kur përdoret vetëm terminali i tokëzimit.
Figura 27: kur përdoret tokëzimi i kuadrit elektrik.

6.7 SI TË LIDHNI KABLLOT E USHQYESIT TË 
ZGJATUESIT.

1. Përgatisni instrumentet që vijojnë: 
Mjetet Pincat për kokat e litarit Këllëfi për lidhje (mm) Shirit izolues Këllëf me tërheqje (mm)

Veçanti MH-14 20x ø 6,5 (HxD.E.) Gjerësia 19 mm 70x ø 8,0 (LxD.E.)

Forma

2. Si tregohet në figurë 28, zhvishni skermën nga goma dhe nga 
filli i kabllos së ushqyesit.
- Zhvishni 20 mm të skematurës së kabllos nga këllëfi i instaluar 

përpara.
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Кабель живлення

28
20

120
60

202020

180

(Блок: мм)

Попередньо встановлена оболонка   для кабелю живлення

3. Вставте обидві клеми мідного проводу кабелю живлення 
у з'єднувальну оболонку. 
Спосіб 1
- Просуньте мідний дріт в оболонку з обох сторін.

29Оболонка підключення

Спосіб 2
- Скрутіть мідні дроти разом і просуньте їх в оболонку.

30Оболонка підключення

4. Стисніть дві точки за допомогою обтискних плоскогубців, 
поверніть їх і повторіть операцію на двох інших точках у 
тому ж положенні.

- Стиснутий розмір повинен дорівнювати 8,0.
- Після стиснення витягніть обидва кінці дроту, щоб переко-

натися в міцності стискання.

Розміри  
стиснення

31

Спосіб 1 Спосіб 2



5 mm



5 mm

Стисніть 4 рази Стисніть 4 рази

5. Оберніть його щонайменше 2 рази ізоляційною стрічкою 
та встановіть стягувальну оболонку в центрі ізоляційної 
стрічки.

Потрібні щонайменше три шари ізоляції.

32

Ізоляційна стрічка Ізоляційна стрічка

Спосіб 1 Спосіб 2

40 mm



35 mm

6. Нагрійте стягувальну оболонку для її стискання.

33

Труба термічного стиснення

7. Виконавши стягування, закінчіть операцію, обмотавши 
оболонку ізоляційною стрічкою.

УВАГА:
- деталі, що з'єднуються, не повинні 

потрапити назовні.
- Переконайтесь, що ізоляційна 

стрічка і стягувальна оболонка 
виготовлені із посилених ізоляційних 
матеріалів, затверджених для тих самих 
значень напруги та струму, що й кабель 
живлення. (Відносно подовжувачів до-
тримуйтесь місцевих норм).

34

Ізоляційна стрічка

УВАГА:
- у разі подовження електричного 

проводу НЕ використовуйте втул-
ку круглої форми.

 - Неналежні електричні з'єднання 
можуть спричинити ураження елек-
тричним струмом або пожежу. 
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Кабель живлення

28
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180

(Блок: мм)

Попередньо встановлена оболонка   для кабелю живлення

3. Вставте обидві клеми мідного проводу кабелю живлення 
у з'єднувальну оболонку. 
Спосіб 1
- Просуньте мідний дріт в оболонку з обох сторін.

29Оболонка підключення

Спосіб 2
- Скрутіть мідні дроти разом і просуньте їх в оболонку.

30Оболонка підключення

4. Стисніть дві точки за допомогою обтискних плоскогубців, 
поверніть їх і повторіть операцію на двох інших точках у 
тому ж положенні.

- Стиснутий розмір повинен дорівнювати 8,0.
- Після стиснення витягніть обидва кінці дроту, щоб переко-

натися в міцності стискання.

Розміри  
стиснення

31

Спосіб 1 Спосіб 2



5 mm



5 mm

Стисніть 4 рази Стисніть 4 рази

5. Оберніть його щонайменше 2 рази ізоляційною стрічкою 
та встановіть стягувальну оболонку в центрі ізоляційної 
стрічки.

Потрібні щонайменше три шари ізоляції.
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Ізоляційна стрічка Ізоляційна стрічка

Спосіб 1 Спосіб 2

40 mm



35 mm

6. Нагрійте стягувальну оболонку для її стискання.

33

Труба термічного стиснення

7. Виконавши стягування, закінчіть операцію, обмотавши 
оболонку ізоляційною стрічкою.

УВАГА:
- деталі, що з'єднуються, не повинні 

потрапити назовні.
- Переконайтесь, що ізоляційна 

стрічка і стягувальна оболонка 
виготовлені із посилених ізоляційних 
матеріалів, затверджених для тих самих 
значень напруги та струму, що й кабель 
живлення. (Відносно подовжувачів до-
тримуйтесь місцевих норм).
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Ізоляційна стрічка

УВАГА:
- у разі подовження електричного 

проводу НЕ використовуйте втул-
ку круглої форми.

 - Неналежні електричні з'єднання 
можуть спричинити ураження елек-
тричним струмом або пожежу. 
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Besleme kablosu

28
20
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60
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180

(Birim: mm)

Besleme kablosu için önceden kurulan kılıf

3. Bağlantı kılıfına besleme kablosunun bakır tel her iki termi-
nalini yerleştirin. 
Yöntem 1
- Her iki taraftan kılavuzdaki bakır tel itin.

29Bağlantı kılıfı

Yöntem 2
- Bakır telleri birlikte bükün ve kılıfa itin.

30Bağlantı kılıfı

4. Bir sıkma pensesi ile iki noktayı sıkıştırın, çevirin ve işlemi aynı 
pozisyonda diğer iki noktada tekrar edin.

- Sıkıştırılmış boyut 8,0 olmalıdır.
- Bastıktan sonra, sıkıca sıkıştırıldığından emin olmak için telin 

her iki ucunu da çekin.

Sıkıştırma  
boyutları

31

Yöntem 1 Yöntem 2



5 mm



5 mm

4 kez sıkıştırın 4 kez sıkıştırın

5. Yalıtım bandının en az iki tur sarın ve daralma kılıfını yalıtım 
bandının ortasına yerleştirin.

Üç veya daha fazla yalıtım katmanı istenir.

32

Yalıtım bandı Yalıtım bandı

Yöntem 1 Yöntem 2

40 mm



35 mm

6. Büzmek için daralma kılıfını ısıtın.

33

Isı büzüşmeli boru

7. Büzülme aşamasını tamamladıktan sonra yalıtım bandı ile 
sararak işlemi bitirin.

DİKKAT:
- bağlanacak parçaların dışarıya maruz 

kalmadığından emin olun.
- Yalıtım bandının ve daralma kılıfının 

besleme kablosunun aynı gerilim ve 
akım değerleri ile onaylanmış güçlendiril-
miş yalıtım malzemeleri ile yapıldığından 
emin olun. (Uzatmalar için yerel standart-
lara uyun).

34

Yalıtım bandı

DİKKAT:
- elektrik telinin uzatması durumunda 

dairesel şekilde bir basınç pusulası 
KULLANMAYIN.

 - Tamamlanmayan elektrik bağlan-
tıları elektrik çarpmaları veya yangınlara 
neden olabilir.
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Cable de alimentación

28
20

120
60

202020

180

(Unidad: mm)

Vaina preinstalada para el cable de alimentación.

3. Introduzca ambos terminales del hilo de cobre del cable de 
alimentación, en la vaina de conexión. 
Método 1
- Empuje el hilo de cobre en la vaina desde ambos lados.

29Vaina de conexión

Método 2
- Enrolle los hilos de cobre juntos y empújelos en la vaina.

30Vaina de conexión

4. Comprima los dos puntos con una pinza para terminales, gírelos 
y repita la operación en otros dos puntos, en la misma posición.

- Comprimidos deben medir 8,0.
- Después de aplastarlo, tire de ambos extremos del hilo para 

asegurarse de que se haya comprimido bien.

Dimensiones  
compresión

31

Método 1 Método 2



5 mm



5 mm

Comprima 4 veces Comprima 4 veces

5. Enróllelo con dos vueltas de cinta aislante por lo menos y colo-
que la vaina de forma que contraiga la cinta aislante en el centro.

Se necesitan tres o más capas de aislante.

32

Cinta aislante Cinta aislante

Método 1 Método 2

40 mm



35 mm

6. Caliente la vaina para que se contraiga.

33

Tubo termorretráctil

7. Cuando termine la fase para contraerla, termine la operación 
enrollando el hilo con la cinta aislante.

ATENCIÓN:
- asegúrese de que las partes que se deben 

conectar no estén expuestas al aire libre.
- Asegúrese de que la cinta aislante y la 

vaina se contraigan con materiales ais-
lantes reforzados aprobados, con los mismos 
valores de tensión y de corriente que el cable 
de alimentación. (Para los alargadores siga la 
normativa local).

34

Cinta aislante

ATENCIÓN:
- en caso de tener que alargar el ca-

ble eléctrico, NO use un casquillo a 
presión redondo.

 - Conexiones eléctricas incompletas, 
puede causar descargas eléctricas o incen-
dios.
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Napajalni kabel

28
20

120
60

202020

180

(Enote: mm)

Prej nameščena obloga za napajalni kabel

3. Vstavite oba terminala bakrene žice v napajalni kabel v pove-
zovalno oblogo. 
Metoda 1
- Potisnite bakreno žico v oblogo z obeh strani.

29Povezovalna obloga

Metoda 2
- Zavijte oba kabla skupaj in ju potisnite v oblogo.

30Povezovalna obloga

4. Dve konici stisnite s pomočjo klešč za stiskanje električnih 
žic, ju obrnite in postopek ponovite na drugih dveh točkah v 
enakem položaju.

- Stisnjena dimenzija mora biti 8,0.
- Po tem, ko ste stisnili, potegnite oba konca žice in se prepričajte, 

da je trdno stisnjen.

Velikosti  
kompresije

31

Metoda 1 Metoda 2



5 mm



5 mm

Stisnite 4-krat Stisnite 4-krat

5. Ovijte v najmanj 2 ovoja izolacijskega traku in postavite skrčljivo 
oblogo na sredino izolacijskega traku.

Zahtevani so trije ali več slojev izolacijskega traku.

32

Izolacijski trak Izolacijski trak

Metoda 1 Metoda 2

40 mm



35 mm

6. Ogrejte skrčljivo oblogo, tako da se skrči.

33

Termo-skrčljiva cev

7. Po tem, ko zaključite fazo krčenja, zaključite operacijo tako, da 
ovijete z izolacijskim trakom.

POZOR:
- prepričajte se, da deli, ki jih je treba 

povezati, niso izpostavljene navzven.
- Prepričajte se, da sta skrčljivi trak in 

obloga narejena iz okrepljenih izola-
cijskih materialov, potrjenih na enake vred-
nosti za napetost in tok napajalnega kabla. 
(Za podaljške upoštevajte lokalne predpise).

34

Izolacijski trak

POZOR:
- v primeru podaljšanja električne žice 

NE uporabljajte tlačne puše okrogle 
oblike.

 - Necelovite električne povezave lah-
ko povzročijo električne udare ali požare.
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Napájací kábel

28
20

120
60

202020

180

(Jednotka: mm)

Predinštalovaný plášť napájacieho kábla

3. Vložte oba konce medeného drôtu napájacieho kábla do pri-
pojovacieho plášťa. 
Metóda 1
- Zatlačte medený drôt do plášťa na oboch stranách.

29Pripojovací plášť

Metóda 2
- Medené drôty stočte a zatlačte ich do plášťa.

30Pripojovací plášť

4. Stlačte obe strany pomocou krimpovacích klieští, otočte ich a 
opakujte operáciu na dvoch ďalších bodoch v rovnakej polohe.

- Komprimovaná veľkosť by mala byť 8,0.
- Po jeho stlačení zatiahnite za oba konce drôtu a uistite sa, že je 

pevne stlačený.

Veľkosť   
kompresie

31

Metóda 1 Metóda 2



5 mm



5 mm

Komprimujte 4krát Komprimujte 4krát

5. Zabaľte ho do najmenej dvoch závitov izolačné pásky a umiest-
nite sťahovací plášť do stredu izolačnej pásky.

Sú potrebné tri alebo viac vrstiev izolácie.

32

Izolačná páska Izolačná páska

Metóda 1 Metóda 2

40 mm



35 mm

6. Zahrejte sťahovací plášť pre jeho zmrštenie.

33

Tepelne zmršťovacia trubica

7. Po ukončení sťahovacej fázy dokončite operáciu obalením 
izolačnou páskou.

UPOZORNENIE:
- uistite sa, že časti, ktoré sa majú pri-

pojiť, nie sú vystavené vonkajším 
vplyvom.

- Uistite sa, že izolačná páska a sťahovací 
plášť sú vyrobené zo schválených zosilnených 
izolačných materiálov s rovnakými hodnota-
mi napätia a prúdu ako napájací kábel. (Pre 
predĺženie dodržujte miestne predpisy).

34

Izolačná páska

UPOZORNENIE:
- v prípade predĺženia elektrického drô-

tu NEPOUŽÍVAJTE tlakové puzdro 
kruhového tvaru.

 - Neúplné elektrické pripojenie 
môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom 
alebo požiar.
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Кабели электропитания

28
20

120
60

202020

180

(единица 
измерения: 
мм)

Предварительно установленная оболочка для кабеля электропитания

3. Установить оба вывода медного провода на кабеле элек-
тропитания в соединительную оплётку. 
Метод 1
- Протолкнуть медный провод в оболочку с обеих сторон.

29Соединительная оплётка

Метод 2
- Закрутить медные провода вместе и протолкнуть их в 

оплётку.

30Соединительная оплётка

4. Сжать две точки с помощью пресс-клещей, повернуть и повто-
рить операцию на других двух точках в одинаковой позиции.

- Сжатый размер должен быть 8,0.
- После сдавливания сдавить оба конца провода, чтобы про-

верить, что сжатие прочное.

Размеры  
сжатия

31

Метод 1 Метод 2



5 mm



5 mm

4 -кратное сжатие 4 -кратное сжатие

5. Обмотать не менее чем на два оборота изоляционной 
лентой и разместить усадочную оплётку в центр изоляци-
онной ленты.

Требуется три или более слоёв изоляции.

32

Изоляционная лента Изоляционная лента

Метод 1 Метод 2

40 mm



35 mm

6. Нагреть оболочку, чтобы произошло её сжатие.

33

Термоусадочная труба

7. После того, как завершено сжатие, завершить операцию, 
обматывая изоляционной лентой.

ВНИМАНИЕ!
- проверить, что подключаемые части не 

находятся снаружи.
- Убедитесь, что изоляционная лента 

и стяжная оболочка изготовлены из 
армированных изоляционных материалов, 
омологированных для тех же значений напря-
жения и тока, что и силовой кабель. (Для уд-
линителей ссылаться на местные стандарты).

34

Изоляционная лента

ВНИМАНИЕ!
- при удлинении электропровода НЕ 

использовать нажимную втулку 
круглой формы.

 - Незавершённые электрические 
подключения могут привести к возго-
ранию или пожару.
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Cablu de alimentare

28
20

120
60

202020

180

(Unitate: mm)

Teacă preinstalată pentru cablul de alimentare

3. Introduceți ambele terminale ale firului din cupru al cablului 
de alimentare în manșonul de conectare. 
Metoda 1
- Împingeți firul din cupru în manșon din ambele laturi.

29Manșon de conectare

Metoda 2
- Răsuciți firele din cupru împreună și împingeți-le în manșon.

30Manșon de conectare

4. Comprimați cele două puncte cu ajutorul unui clește pentru 
papuci de cablu, rotiți-le și repetați operațiunea pe celelalte două 
puncte în aceeași poziție.

- Dimensiunea comprimată ar trebui să fie de 8,0.
- După ce ați apăsat, trageți ambele extremități ale firului pentru 

a vă asigura că este bine comprimat.

Dimensiuni  
comprimare

31

Metoda 1 Metoda 2



5 mm



5 mm

Comprimați de 4 ori Comprimați de 4 ori

5. Înfășurați-l în cel puțin două rânduri de bandă izolantă și 
poziționați manșonul cu contracție în centrul benzii izolante.

Sunt necesare trei sau mai multe straturi de bandă izolantă.

32

Bandă izolantă Bandă izolantă

Metoda 1 Metoda 2

40 mm



35 mm

6. Încălziți manșonul cu contracție pentru a-l contracta.

33

Tub termoretractibil

7. După încheierea fazei de contracție, încheiați operațiunea în-
fășurând cu bandă izolantă.

ATENȚIE:
- asigurați-vă că părțile care trebuie 

conectate nu sunt expuse la exterior.
- Asigurați-vă că banda izolantă și 

manșonul cu contracție sunt realizate 
din materiale izolante ranforsate aprobate, 
cu aceleași valori de tensiune și curent ca cele 
ale cablului de alimentare. (Pentru prelun-
giri respectați normele locale).

34

Bandă izolantă

ATENȚIE:
- în caz de prelungire a firului electric, 

NU utilizați o buclă cu presare de 
formă circulară.

 - Conexiunile electrice incomplete 
pot provoca electrocutări sau incendii.
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Cabo de alimentação

28
20

120
60

202020

180

(Unidade: mm)

Bainha pré-instalada para o cabo de alimentação

3. Insira ambos os terminais do fio de cobre do cabo de alimen-
tação na bainha de conexão. 
Método 1
- Empurre o fio de cobre para a bainha de ambos os lados.

29Bainha de conexão

Método 2
- Torça os fios de cobre juntos e empurre-os para a bainha.

30Bainha de conexão

4. Comprima os dois pontos usando uma pinça para terminal, 
rode-os e repita a operação em dois outros pontos na mesma 
posição.

- O tamanho da parte comprimida deve ser de 8,0.
- Depois de comprimi-lo, puxe ambas as extremidades do fio para 

verificar se está apertado com firmeza.

Dimensões  
compressão

31

Método 1 Método 2



5 mm



5 mm

Comprima 4 vezes Comprima 4 vezes

5. Enrole-o em pelo menos duas voltas de fita isolante e coloque 
a bainha de contração no centro da fita isolante.

São necessárias três ou mais camadas de fita isolante.

32

Esteira isolante Esteira isolante

Método 1 Método 2

40 mm



35 mm

6. Aqueça a bainha de contração para contraí-la.

33

Tubo termorretrátil

7. Depois de completar a fase de contração, termine a operação 
enrolando-o com fita isolante.

ATENÇÃO:
- assegure-se de que as partes a ligar 

não estejam expostas ao exterior.
- Certifique-se de que a fita isolante e 

a bainha de contrações são feitas com 
materiais isolantes reforçados aprovados 
com os mesmos valores de tensão e corrente 
do cabo de alimentação. (Para as extensões, 
cumpra com os regulamentos locais).

34

Esteira isolante

ATENÇÃO:
- em caso de extensão do fio elétrico, 

NÃO use uma bucha de pressão de 
forma circular.

 - Conexões elétricas incompletas 
podem causar choques elétricos ou incên-
dios.
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Kabel zasilający

28
20

120
60

202020

180

(Jednostka: mm)

Fabrycznie zainstalowana powłoka kabla zasilającego

3. Włożyć oba końce miedzianego drutu kabla zasilającego do 
powłoki łączącej. 
Sposób 1
- Wepchnąć drut miedziany do powłoki po obu stronach.

29Osłona przyłączeniowa

Sposób 2
- Skręcić miedziane przewody i wepchnąć je do powłoki.

30Osłona przyłączeniowa

4. Ścisnąć dwa punkty za pomocą szczypiec zaciskowych, obrócić 
je i powtórzyć czynność na dwóch innych punktach w tej samej 
pozycji.

- Skompresowany rozmiar powinien wynosić 8,0.
- Po jego ściśnięciu pociągnąć za oba końce drutu, aby upewnić 

się, że jest dobrze ściśnięty.

Wymiary  
zaciskania

31

Sposób 1 Sposób 2



5 mm



5 mm

Ścisnąć 4 razy Ścisnąć 4 razy

5. Owinąć go co najmniej dwukrotnie taśmą izolacyjną i umieścić 
powłokę termokurczliwą na środku taśmy izolacyjnej.

Wymagane są trzy lub więcej warstw izolacyjnych.

32

Taśma izolacyjna Taśma izolacyjna

Sposób 1 Sposób 2

40 mm



35 mm

6. Podgrzać powłokę termokurczliwą, aby można ją było skurczyć.

33

Rura termokurczliwa

7. Po zakończeniu kurczenia, owinąć taśmą izolacyjną.

UWAGA:
- upewnić się, że łączone części nie są 

na zewnątrz.
- Upewnić się, że taśma izolacyjna i po-

włoka termokurczliwa są wykonane z 
izolowanych, wzmocnionych i zatwierdzo-
nych materiałów i mają takie same wartości 
napięcia i prądu jak kabel zasilający. (Więcej 
informacji na temat przedłużek można zna-
leźć w lokalnych przepisach).

34

Taśma izolacyjna

UWAGA:
- NIE używać okrągłej tulei dociskowej 

do przedłużania przewodu elektrycz-
nego.

 - Niekompletne połączenia elek-
tryczne mogą powodować porażenie 
prądem lub pożar.
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Voedingskabel

28
20

120
60

202020

180

(Groep: mm)

Vooraf geïnstalleerde mantel voor de voedingskabel

3. Plaats beide eindklemmen van de koperdraad van de voedings-
kabel in aansluitmantel. 
Methode 1
- Duw de koperdraad van beide kanten in de mantel.

29Verbindingsmantel

Methode 2
- Draai de koperdraden in elkaar en duw ze in de mantel.

30Verbindingsmantel

4. Druk de twee punten samen met een tang voor kabelschoenen, 
draai ze en herhaal de handeling op andere twee punten in 
dezelfde positie.

- De samengedrukte afmeting moet 8,0 zijn.
- Na de draad te hebben geplet, trekt u aan de beide uiteinden van 

de draad om er zeker van te zijn dat deze stevig is samengedrukt.

Afmetingen  
samendrukking

31

Methode 1 Methode 2



5 mm



5 mm

4 keer samendrukken 4 keer samendrukken

5. Wikkel de draad in minstens twee slagen isolatieband en plaats 
de krimpmantel in het midden van het isolatieband.

Er zijn drie of meer lagen isolatie vereist.

32

Isolatieband Isolatieband

Methode 1 Methode 2

40 mm



35 mm

6. Verwarm de krimpmantel om deze te krimpen.

33

Krimpkous

7. Na het uitvoeren van de krimp, voltooit u de operatie door deze 
met isolatieband te omwikkelen.

AANDACHT:
- zorg ervoor dat de aan te sluiten on-

derdelen niet buiten worden blootge-
steld.

- Zorg ervoor dat het isolatieband en 
de krimpmantel gemaakt zijn van goedge-
keurde versterkte isolatiematerialen met 
dezelfde spannings- en stroomwaarden als 
de voedingskabel. (Houd u voor de verlen-
gingen aan de plaatselijke voorschriften).

34

Isolatieband

AANDACHT:
- in geval van verlenging van de elek-

triciteitsdraad, GEEN cirkelvormige 
drukbus gebruiken.

 - Niet-volledige elektrische aan-
sluitingen kunnen elektrocutie of brand 
veroorzaken. 

26

Maitinimo laidas

28
20

120
60

202020

180

(M. vnt.: mm)

Maitinimo laidui iš anksto sumontuota mova

3. Įstatykite abu maitinimo kabelio varinio laido gnybtus į jun-
giamąją movą. 
1 metodas
- Stumkite varinį laidą į movą iš abiejų pusių.

29Jungiamoji mova

2 metodas
- Suvyniokite varinius laidus kartu ir įstumkite juos į movą.

30Jungiamoji mova

4. Suspauskite du galus kabelių antgalio gnybtu, pasukite juos ir 
pakartokite operaciją su kitais dviem galais toje pačioje padėtyje.

- Gautas dydis turėtų būti lygus 8,0.
- Suspaudę patraukite abu laido galus įsitikindami, kad jie tinka-

mai suspausti.

Suspaudimo  
matmenys

31

1 metodas 2 metodas



5 mm



5 mm

Suspauskite 4 kartus Suspauskite 4 kartus

5. Apvyniokite jį bent dviem izoliuojančios juostos apsukimais 
ir sumontuokite susitraukiančią movą izoliuojančios juostos 
viduryje.

Reikalingi trys arba daugiau izoliacijos sluoksnių.

32

Izoliuojanti juosta Izoliuojanti juosta

1 metodas 2 metodas

40 mm



35 mm

6. Pašildykite susitraukiančią movą, kad ji susitrauktų.

33

Šilumoje susitraukiantis vamzdis

7. Atlikę suspaudimo etapą, baikite operaciją apvyniodami movą 
izoliuojančia juosta.

DĖMESIO:
- Įsitikinkite, kad reikalingos prijungti 

dalys nėra veikiamos lauko sąlygų.
- Įsitikinkite, kad izoliuojanti juosta 

ir susitraukianti mova yra pagamin-
ti iš patvirtintų sutvirtintų izoliuojančių 
medžiagų, kurių maitinimo laido įtampos 
ir srovės dydžiai tokie patys. (rinkdamiesi 
ilgintuvą laikykitės vietinių reglamentų).

34

Izoliuojanti juosta

DĖMESIO:
- jei elektros laidas prailginamas, NE-

NAUDOKITE suspaudžiamo apva-
laus šešiakampio rakto.

 - Dėl nepilnų elektros jungčių gali 
nutrenkti elektra arba kilti gaisrai.
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Tápvezeték

28
20

120
60

202020

180

(Mértékegység: 
mm)

A tápvezetéken gyárilag lévő érszigetelés

3. Vezesse be a tápvezeték rézvezetőjének végeit a toldóhüvelybe. 
1. módszer
- Tolja a rézvezetőt mindkét oldalról a hüvelybe.

29Toldóhüvely

2. módszer
- Csavarja össze a két rézvezetőt, és tolja őket a toldóhüvelybe.

30Toldóhüvely

4. Préselje össze a két pontot egy krimpelő fogóval, fordítsa meg 
ezeket, majd ismételje meg a műveletet az adott helyzet másik 
két pontján.

- Krimpelt állapotba a méretnek 8,0-nak kell lennie.
- A krimpelés után a vezeték két végének meghúzásával ellenőrizze, 

hogy az illesztés tart-e.

Krimpelési  
méret

31

1. módszer 2. módszer



5 mm



5 mm

4-szer krimpelendő 4-szer krimpelendő

5. Tekerjen rá legalább két réteg szigetelőszalagot, és helyezze a 
zsugorcsövet a szigetelőszalag közepére.

Legalább három réteg szigetelő szalagra van szükség.

32

Szigetelőszalag Szigetelőszalag

1. módszer 2. módszer

40 mm



35 mm

6. Melegítse meg a toldóhüvelyt, hogy összezsugorodjon.

33

Hőre zsugorodó cső

7. A zsugorítás után tekerje be a zsugorcsövet ismét 
szigetelőszalaggal.

FIGYELEM:
- ellenőrizze, hogy a csatlakoztatott 

részek nem lógnak-e ki.
- Ellenőrizze, hogy a szigetelőszalag és 

a zsugorodó toldóhüvely megerősítő 
szigetelései ugyanolyan feszültség és 
áramerősség értékekre legyenek hitelesítve, 
mint a tápvezeték. (A hosszabbítók esetében 
tájékozódni kell a helyi szabványokról).

34

Szigetelőszalag

FIGYELEM:
- P r é s e l é s s e l  r ö g z í t e n d ő 

körkeresztmetszetű kábel toldók 
NEM használhatók az elektromos 
vezetékek toldására.

 - A hiányosan kivitelezett kábelcsatlakozások 
áramütést vagy tüzet okozhatnak. 
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Καλώδιο τροφοδοσίας

28
20

120
60

202020

180

(Μονάδα: mm)

Προεγκατεστημένο περίβλημα για το καλώδιο τροφοδοσίας

3. Εισάγετε και τα δύο τερματικά του καλωδίου χαλκού τροφο-
δοσίας στο περίβλημα σύνδεσης. 
Μέθοδος 1
- Σπρώξτε το καλώδιο χαλκού στο περίβλημα και από τις δυο 

πλευρές.

29Περίβλημα σύνδεσης

Μέθοδος 2
- Στρίψτε τα καλώδια χαλκού μαζί και σπρώξτε τα στο περίβλημα.

30Περίβλημα σύνδεσης

4. Πιέστε τα δύο σημεία με μια πένσα ακροδεκτών, στρέψτε τα και 
επαναλάβετε την εργασία σε άλλα δύο σημεία στην ίδια θέση.

- Η συμπιεσμένη διάσταση θα πρέπει να είναι 8,0.
- Αφού τον πιέσετε, τραβήξτε και τα δύο άκρα του καλωδίου για 

να βεβαιωθείτε ότι έχει συμπιέσει καλά.

Διαστάσεις  
συμπίεσης

31

Μέθοδος 1 Μέθοδος 2



5 mm



5 mm

Συμπιέστε 4 φορές Συμπιέστε 4 φορές

5. Τυλίξτε το σε τουλάχιστον δύο γύρους μονωτικής ταινίας 
και τοποθετήστε το κάλυμμα σε συρρίκνωση στο κέντρο της 
μονωτικής ταινίας.

Απαιτούνται τρία ή περισσότερα στρώματα μονωτικού.

32

Μονωτική ταινία Μονωτική ταινία

Μέθοδος 1 Μέθοδος 2

40 mm



35 mm

6. Θερμάνετε το συρρικνούμενο περίβλημα για την συρρικνώσετε.

33

Θερμοσυρρικνούμενος σωλήνας

7. Αφού ολοκληρώσετε τη φάση της συρρίκνωσης, ολοκληρώστε 
τη διαδικασία τυλίγοντάς την με μονωτική ταινία.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- βεβαιωθείτε ότι τα μέρη προς σύνδεση 

δεν εκτίθενται στο εξωτερικό.
- Βεβαιωθείτε ότι η μονωτική ταινίας 

και το κάλυμμα των συρρικνώσεων 
έχουν κατασκευαστεί από ενισχυμένα μο-
νωτικά υλικά που έχουν εγκριθεί με τις ίδιες 
τιμές τάσης και ρεύματος με το καλώδιο τρο-
φοδοσίας. (Για προεκτάσεις, συμμορφωθείτε 
με τους τοπικούς κανονισμούς).

34

Μονωτική ταινία

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- σε περίπτωση προέκτασης του ηλεκτρι-

κού καλωδίου, ΜΗΝ χρησιμοποιείτε 
μειωτήρα πίεσης κυκλικού σχήματος.

 - Οι ημιτελείς ηλεκτρικές συνδέσεις 
ενδέχεται να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία 
ή πυρκαγιά. 
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Netzkabel

28
20

120
60

202020

180

(Einheit: mm)

Vorinstallierter Schutzschlauch für das Netzkabel

3. Beide Kabelschuhe des Kupferdrahtes des Netzkabels in den 
Verbindungsschutzschlauch einführen. 
Verfahren 1
- Den Kupferdraht von beiden Seiten in den Schutzschlauch schieben.

29Verbindungsschutzschlauch

Verfahren 2
- Die Kupferdrähte zusammendrehen und in den Schutzschlauch schieben.

30Verbindungsschutzschlauch

4. Die zwei Stellen mit einer Aderendhülsenzange zusammendrü-
cken, umdrehen und den Vorgang an zwei weiteren Stellen in 
derselben Position wiederholen.

- Die zusammengedrückte Größe sollte 8,0 betragen.
- Nach dem Zusammendrücken an beiden Drahtenden ziehen, um 

sicherzustellen, dass der Schlauch gut zusammengedrückt ist.

Abmessungen  
Kompression

31

Verfahren 1 Verfahren 2



5 mm



5 mm

4mal zusammendrücken 4mal zusammendrücken

5. Ihn mindestens zweimal mit Isolierband umwickeln und den 
Schrumpfschlauch in der Mitte des Isolierbands positionieren.

Es sind drei oder mehr Isolierbandschichten erforderlich.

32

Isolierband Isolierband

Verfahren 1 Verfahren 2

40 mm



35 mm

6. Den Schrumpfschlauch aufwärmen, damit er schrumpft.

33

Schrumpfschlauch

7. Nach Ende der Schrumpfphase den Vorgang beenden, indem 
der Schlauch mit Isolierband umwickelt wird.

ACHTUNG:
- Sicherstellen, dass die zu verbinden-

den Teile nicht gegen außen ausge-
setzt sind.

- Sicherstellen, dass das Isolierband 
und der Schrumpfschlauch aus isolierenden, 
verstärkten und zugelassenen Materialien 
gefertigt sind und dieselben Spannungs- und 
Stromwerte des Netzkabels aufweisen. (Für 
Verlängerungen auf die örtlichen Vorschrif-
ten Bezug nehmen).

34

Isolierband

ACHTUNG:
- Zur Verlängerung des Stromkabels darf 

KEINE runde Druckbuchse verwendet 
werden.

 - Unvollständige Stromanschlüsse kön-
nen Stromschläge oder Brände herbeiführen. 
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Netzkabel

28
20

120
60

202020

180

(Einheit: mm)

Vorinstallierter Schutzschlauch für das Netzkabel

3. Beide Kabelschuhe des Kupferdrahtes des Netzkabels in den 
Verbindungsschutzschlauch einführen. 
Verfahren 1
- Den Kupferdraht von beiden Seiten in den Schutzschlauch schieben.

29Verbindungsschutzschlauch

Verfahren 2
- Die Kupferdrähte zusammendrehen und in den Schutzschlauch schieben.

30Verbindungsschutzschlauch

4. Die zwei Stellen mit einer Aderendhülsenzange zusammendrü-
cken, umdrehen und den Vorgang an zwei weiteren Stellen in 
derselben Position wiederholen.

- Die zusammengedrückte Größe sollte 8,0 betragen.
- Nach dem Zusammendrücken an beiden Drahtenden ziehen, um 

sicherzustellen, dass der Schlauch gut zusammengedrückt ist.

Abmessungen  
Kompression

31

Verfahren 1 Verfahren 2



5 mm



5 mm

4mal zusammendrücken 4mal zusammendrücken

5. Ihn mindestens zweimal mit Isolierband umwickeln und den 
Schrumpfschlauch in der Mitte des Isolierbands positionieren.

Es sind drei oder mehr Isolierbandschichten erforderlich.

32

Isolierband Isolierband

Verfahren 1 Verfahren 2

40 mm



35 mm

6. Den Schrumpfschlauch aufwärmen, damit er schrumpft.

33

Schrumpfschlauch

7. Nach Ende der Schrumpfphase den Vorgang beenden, indem 
der Schlauch mit Isolierband umwickelt wird.

ACHTUNG:
- Sicherstellen, dass die zu verbinden-

den Teile nicht gegen außen ausge-
setzt sind.

- Sicherstellen, dass das Isolierband 
und der Schrumpfschlauch aus isolierenden, 
verstärkten und zugelassenen Materialien 
gefertigt sind und dieselben Spannungs- und 
Stromwerte des Netzkabels aufweisen. (Für 
Verlängerungen auf die örtlichen Vorschrif-
ten Bezug nehmen).

34

Isolierband

ACHTUNG:
- Zur Verlängerung des Stromkabels darf 

KEINE runde Druckbuchse verwendet 
werden.

 - Unvollständige Stromanschlüsse kön-
nen Stromschläge oder Brände herbeiführen. 
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Voedingskabel

28
20

120
60

202020

180

(Groep: mm)

Vooraf geïnstalleerde mantel voor de voedingskabel

3. Plaats beide eindklemmen van de koperdraad van de voedings-
kabel in aansluitmantel. 
Methode 1
- Duw de koperdraad van beide kanten in de mantel.

29Verbindingsmantel

Methode 2
- Draai de koperdraden in elkaar en duw ze in de mantel.

30Verbindingsmantel

4. Druk de twee punten samen met een tang voor kabelschoenen, 
draai ze en herhaal de handeling op andere twee punten in 
dezelfde positie.

- De samengedrukte afmeting moet 8,0 zijn.
- Na de draad te hebben geplet, trekt u aan de beide uiteinden van 

de draad om er zeker van te zijn dat deze stevig is samengedrukt.

Afmetingen  
samendrukking

31

Methode 1 Methode 2



5 mm



5 mm

4 keer samendrukken 4 keer samendrukken

5. Wikkel de draad in minstens twee slagen isolatieband en plaats 
de krimpmantel in het midden van het isolatieband.

Er zijn drie of meer lagen isolatie vereist.

32

Isolatieband Isolatieband

Methode 1 Methode 2

40 mm



35 mm

6. Verwarm de krimpmantel om deze te krimpen.

33

Krimpkous

7. Na het uitvoeren van de krimp, voltooit u de operatie door deze 
met isolatieband te omwikkelen.

AANDACHT:
- zorg ervoor dat de aan te sluiten on-

derdelen niet buiten worden blootge-
steld.

- Zorg ervoor dat het isolatieband en 
de krimpmantel gemaakt zijn van goedge-
keurde versterkte isolatiematerialen met 
dezelfde spannings- en stroomwaarden als 
de voedingskabel. (Houd u voor de verlen-
gingen aan de plaatselijke voorschriften).

34

Isolatieband

AANDACHT:
- in geval van verlenging van de elek-

triciteitsdraad, GEEN cirkelvormige 
drukbus gebruiken.

 - Niet-volledige elektrische aan-
sluitingen kunnen elektrocutie of brand 
veroorzaken. 
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Câble d'alimentation

28
20

120
60

202020

180

(Unité : mm)

Gaine préinstallée pour le câble d’alimentation

3. Insérer les deux terminaux du fil de cuivre du câble d’alimen-
tation dans la gaine de raccordement. 
Méthode 1
- Pousser le fil de cuivre dans la gaine des deux côtés.

29Gaine de connexion

Méthode 2
- Tordre les fils de cuivre et les pousser dans la gaine.

30Gaine de connexion

4. Comprimer les deux points à l’aide de la pince à sertir, les 
retourner et répéter l’opération sur d’autres deux points dans la 
même position.

- La dimension comprimée doit être 8,0.
- Après l’avoir écrasé, tirer les deux extrémités du fil pour s’assurer 

qu’il soit bien comprimé.

Dimensions  
compression

31

Méthode 1 Méthode 2



5 mm



5 mm

Comprimer 4 fois Comprimer 4 fois

5. L’enrouler dans au moins deux tours de ruban isolant et placer 
la gaine rétractable au centre du ruban isolant.

trois ou plusieurs couche de ruban isolant sont nécessaires.

32

Ruban isolant Ruban isolant

Méthode 1 Méthode 2

40 mm



35 mm

6. Chauffer la gaine rétractable pour la rétracter.

33

tuyau thermorétractable

7. Après avoir terminé la phase de rétraction, achever l’opération 
en l’enroulant avec du ruban isolant.

ATTENTION :
- s’assurer que les pièces à connecter ne 

soient pas exposées à l’extérieur.
- S’assurer que le ruban isolant et que la 

gaine rétractable soient faits avec des 
matériaux isolants renforcés homologués avec 
les mêmes valeurs de tension et de courant du 
câble d’alimentation. (Pour les rallonges, se 
conformer à la règlementation locale).

34

Ruban isolant

ATTENTION :
- en cas d’extension du fil électrique, NE 

PAS utiliser une douille à pression de 
forme circulaire.

 - Des connexions incomplètes 
peuvent provoquer des électrocutions 
ou des incendies.
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Power cable

28
20

120
60

202020

180

(Unit: mm)

Preinstalled sheath for the power cable

3. Insert both terminals of the copper wire of power cable into 
the connection sheath. 
Method 1
- Push the copper wire into the sheath from both sides.

29Connection sheath

Method 2
- Twist the copper wires together and push them into the sheath.

30Connection sheath

4. Compress the two points with the crimping pliers, turn them 
and repeat the operation on the other two points in the same 
position.

- The compressed dimension should be 8.0.
- After having squeezed it, pull both ends of the wire to make sure 

it is firmly compressed.

Compression 
dimensions  

31

Method 1 Method 2



5 mm



5 mm

Compress 4 times Compress 4 times

5. Wrap it in at least two turns of electrical tape and position the 
contraction sheath in the middle of the tape.

Three or more layers of tape are required.

32

Electrical tape Electrical tape

Method 1 Method 2

40 mm



35 mm

6. Heat the contraction sheath to contract it.

33

Heat shrink tube

7. After having completed the contraction stage, finish the oper-
ation by wrapping it with electrical tape.

ATTENTION:
- make sure that the parts to be con-

nected are not exposed to the outside.
- Make sure that the electrical tape and 

the contraction sheath are made with 
approved reinforced insulating materials 
with the same voltage and current values as 
the power cable. (Comply with local stand-
ards for the extensions).

34

Electrical tape

ATTENTION:
- in case of extension of the electric 

wire, do NOT use a round press-fit 
bushing.

 - Incomplete electrical connections 
can cause electrocutions or fire.
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Napájecí kabel

28
20

120
60

202020

180

(Jednotka: mm)

Předinstalovaný plášť napájecího kabelu

3. Vložte oba konce měděného drátu napájecího kabelu do při-
pojovacího pláště. 
Metoda 1
- Zatlačte měděný drát do pláště na obou stranách.

29Připojovací plášť

Metoda 2
- Měděné dráty stočte a zatlačte je do pláště.

30Připojovací plášť

4. Stlačte oba body pomocí krimpovacích kleští, otočte je a opa-
kujte operaci na dvou dalších bodech ve stejné poloze.

- Komprimovaná velikost by měla být 8,0.
- Po jeho stlačení zatáhněte za oba konce drátu a ujistěte se, že je 

pevně stlačený.

Velikost   
komprese

31

Metoda 1 Metoda 2



5 mm



5 mm

Komprimujte 4krát Komprimujte 4krát

5. Zabalte jej do nejméně dvou závitů izolační pásky a umístěte 
stahovací plášť do středu izolační pásky.

Jsou vyžadovány tři nebo více vrstev izolace.

32

Izolační páska Izolační páska

Metoda 1 Metoda 2

40 mm



35 mm

6. Zahřejte stahovací plášť pro jeho smrštění.

33

Tepelně smršťovací trubice

7. Po ukončení stahovací fáze dokončete operaci obalením izo-
lační páskou.

UPOZORNĚNÍ:
- ujistěte se, že části, které se mají 

připojit, nejsou vystaveny vnějším 
vlivům.

- Ujistěte se, že izolační páska a sta-
hovací plášť jsou vyrobeny ze schválených 
zesílených izolačních materiálů se stejnými 
hodnotami napětí a proudu jako napájecí 
kabel. (Pro prodloužení dodržujte místní 
předpisy).

34

Izolační páska

UPOZORNĚNÍ:
- v případě prodloužení elektrického 

drátu NEPOUŽÍVEJTE tlakové pouz-
dro kruhového tvaru.

 - Neúplné elektrické připojení může 
způsobit úraz elektrickým proudem nebo 
požár. 
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Захранващ кабел

28
20

120
60

202020

180

(Мерна 
единица: mm)

Предварително поставена обвивка за захранващия кабел

3. Поставете и двете клеми на медния проводник на захран-
ващия кабел в обвивката за свързване. 
Начин 1
- Избутайте медния проводник в обвивката от двете страни.

29Обвивка за свързване

Начин 2
- Усучете медните проводници заедно и ги избутайте в об-

вивката.

30Обвивка за свързване

4. Кримпнете двете точки чрез кербовъчна клеща, завъртете ги и 
повторете операцията върху други две точки на същото място.

- Размерът след кримпването трябва да е 8,0.
- След като кримпнете, дръпнете двата края на проводника, 

за да проверите дали е притиснат здраво.

Размери  
на кримпването

31

Начин 1 Начин 2



5 mm



5 mm

Кримпнете 4 пъти Кримпнете 4 пъти

5. Увийте го с поне два оборота изолационна лента (изо-
лирбанд) и поставете термосвиваемия шлаух в центъра на 
изолационната лента.

Необходими са три или повече слоя изолация.

32

Изолационна лента Изолационна лента

Начин 1 Начин 2

40 mm



35 mm

6. Загрейте термосвиваемия шлаух, за да се свие.

33

Термосвиваем шлаух

7. След като приключите етапа на свиване, завършете опера-
цията, като увиете с изолационна лента.

ВНИМАНИЕ:
- проверете дали частите за свързва-

не не са изложени на открито.
- Проверете дали изолационната лен-

та и термосвиваемият шлаух са на-
правени с усилени изолационни матери-
али от одобрен тип със същите стойности 
на напрежение и ток като захранващия 
кабел. (Относно удължителите спазвайте 
местната нормативна уредба).

34

Изолационна лента

ВНИМАНИЕ:
- в случай на удължаване на елек-

трическия кабел, НЕ използвайте 
кръгла притискаща втулка.

 - Незавършените електрически 
връзки може да предизвикат токов 
удар или пожар. 
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Kabllo e ushqyesit

28
20

120
60

202020

180

(Njësia: mm)

Këllëf i instaluar përpara për kabllon e ushqyesit

3. Fusni të dy terminalët të fillit prej bakri të kabllove të ushqyesit 
në këllëfin e lidhjes. 
Metoda 1
- Shtyni fillin prej bakri në këllëf nga të dyja anët.

29Këllëf i lidhjes

Metoda 2
- Lidhni fijet prej bakri bashkë dhe i shtyni në këllëf.

30Këllëf i lidhjes

4. Shtypni të dy pikët me një pincë për kokat e litarëve, rrotulloni 
dhe përsërisni operacionin mbi dy pikë të tjera në të njëjtin 
pozicion.

- Përmasa e shtypur duhet të jetë 8,0.
- Pasi ta keni shtypur tërhiqni të dy ekstremitetet e fillit për tu 

siguruar që të jetë shtypur mirë.

Përmasat   
e shtypjes
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Metoda 1 Metoda 2



5 mm



5 mm

Shtypni 4 herë Shtypni 4 herë

5. Mbështilleni në të paktën dy rrotullime me shirit izolues dhe 
vendosni këllëfin me tërheqje në qendër të shiritit izolues.

Kërkohen tre ose më shumë shtresa izoluese.

32

Shirit izolues Shirit izolues

Metoda 1 Metoda 2

40 mm



35 mm

6. Ngrohni këllëfët me tërheqje për ta tërhequr.

33

Tub i tkurrshëm

7. Pasi të keni përfunduar fazën e tërheqjes, përfundoni 
operacionin duke e mbështjellë me shirit izolues.

KUJDES:
- sigurohuni që pjesët për tu lidhur të 

mos jenë të ekspozuar jashtë
- Sigurohuni që shiriti izolues dhe 

këllëfi me tkurrje të jenë kryer me 
materiale izolues të përforcuar dhe miratuar 
me të njëjtat vlera të tensionit dhe korrentit 
të kabllos së ushqyesit. Për zgjatuesit duhet 
të përputhen me normativën vendore).

34

Shirit izolues

KUJDES:
- Në rast të një zgjatuesi të fillit elektrik. 

MOS përdorni një busull presioni me 
formë të rrumbullakët.

 - Lidhjet elektrike të paplota mund 
të shkaktojnë goditje elektrike ose zjarre.
 



35

50 cm

30 cm
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Вуглепластик
Сталевий сердечник

Хомут M4

Гвинт 
заземлення

Зелений/жовтий 
ізоляційний провід з ПВХ

7 ПЕРЕВІРКА 
ПРАВИЛЬНОСТІ ЗАЗЕМЛЕННЯ.

Якщо електричний ланцюг розподілу не має заземлення 
або воно не відповідає технічним характеристикам, слід 
встановити систему заземлення. Відповідні компоненти не 
поставляються разом з конденсаційним блоком.
1. Обирайте електрод заземлення, що відповідає технічним 
характеристикам, зазначеним на рисунку 35.

2. Підключіть гнучкий шланг до шлангового з'єднання.
- Перевага надається твердим і вологим ґрунтам, а не піщаним 

або гравійним, оскільки вони мають більшу силу опору ніж 
земля.

- Далеко від споруд чи підземних систем, таких як газові 
труби, водопроводи, телефонні лінії та підземні кабелі.

- На відстані не ближче двох метрів від блискавковідводу та 
його кабелю.

- Не можна використовувати провід заземлення 
телефонної лінії для заземлення конденсаційного 
блока.

3. Наприкінці намотайте ізоляційну стрічку навколо труб у 
напрямку зовнішнього блоку.
4. Встановіть провід заземлення зеленого/жовтого кольору:
- Якщо провід заземлення занадто короткий, механічно 

під'єднайте подовжувальний кабель і намотайте ізоляційну 
стрічку (не розміщуйте з'єднання під землею).

- Зафіксуйте провід заземлення на місці відповідними крі-
пленнями.

- Якщо електрод заземлення встановлений на ді-
лянці з інтенсивним дорожнім рухом, його провід 
повинен бути надійно підключений.

5. Уважно перевірте установку, вимірявши земний опір за 
допомогою омметра. Якщо опір вище необхідного рівня, 
введіть електрод глибше в землю або збільште кількість 
електродів заземлення.
6. Підключіть кабель заземлення до коробки з електричними 
компонентами всередині зовнішнього блоку
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Вуглепластик
Сталевий сердечник

Хомут M4

Гвинт 
заземлення

Зелений/жовтий 
ізоляційний провід з ПВХ

7 ПЕРЕВІРКА 
ПРАВИЛЬНОСТІ ЗАЗЕМЛЕННЯ.

Якщо електричний ланцюг розподілу не має заземлення 
або воно не відповідає технічним характеристикам, слід 
встановити систему заземлення. Відповідні компоненти не 
поставляються разом з конденсаційним блоком.
1. Обирайте електрод заземлення, що відповідає технічним 
характеристикам, зазначеним на рисунку 35.

2. Підключіть гнучкий шланг до шлангового з'єднання.
- Перевага надається твердим і вологим ґрунтам, а не піщаним 

або гравійним, оскільки вони мають більшу силу опору ніж 
земля.

- Далеко від споруд чи підземних систем, таких як газові 
труби, водопроводи, телефонні лінії та підземні кабелі.

- На відстані не ближче двох метрів від блискавковідводу та 
його кабелю.

- Не можна використовувати провід заземлення 
телефонної лінії для заземлення конденсаційного 
блока.

3. Наприкінці намотайте ізоляційну стрічку навколо труб у 
напрямку зовнішнього блоку.
4. Встановіть провід заземлення зеленого/жовтого кольору:
- Якщо провід заземлення занадто короткий, механічно 

під'єднайте подовжувальний кабель і намотайте ізоляційну 
стрічку (не розміщуйте з'єднання під землею).

- Зафіксуйте провід заземлення на місці відповідними крі-
пленнями.

- Якщо електрод заземлення встановлений на ді-
лянці з інтенсивним дорожнім рухом, його провід 
повинен бути надійно підключений.

5. Уважно перевірте установку, вимірявши земний опір за 
допомогою омметра. Якщо опір вище необхідного рівня, 
введіть електрод глибше в землю або збільште кількість 
електродів заземлення.
6. Підключіть кабель заземлення до коробки з електричними 
компонентами всередині зовнішнього блоку
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Karbonplastik
Çelik göbek

Klemens M4

Topraklama 
vidasına

Yeşil/sarı PVC 
yalıtım teli

7 DOĞRU TOPRAKLAMA 
KONTROLÜ.

Elektrik dağıtım devresinde bir topraklama bağlantısı yoksa veya 
topraklama bağlantısı teknik özelliklere uymuyorsa, bir toprak-
lama sistemi kurulmalıdır. İlgili aksesuarlar yoğuşma ünitesi ile 
tedarik edilmez.
1. Şekil 35’te belirtilen özelliklere uygun bir topraklama elektrodu 
seçin.

2. Esnek boruyu esnek borunun kaplinine bağlayın.
- Daha yüksek toprak direncine sahip olduklarından tercihen 

kumlu veya çakıllı yerine sert ve nemli bir toprakta.
- Gaz boruları, su boruları, telefon hatları ve yeraltı kabloları gibi 

yapılardan veya yeraltı yapılarından uzak.
- Bir yıldırım iletkeninden ve kablosundan en az iki metre uzakta.

- Telefon hattı için topraklama teli yoğuşma ünitesinin 
topraklaması için kullanılamayabilir.

3. Yalıtım bantını dış ünitenin yönünde borulara sarara bitirin.
4. Yeşil/sarı renginde bir topraklama teli kurun:
- Eğer topraklama teli çok kısa ise, mekanik şekilde bir uzatma 

kablosu bağlayın ve yalıtım bantı ile sarın (bağlantıyı gömmeyin).
- Topraklama kablosunu uygun ankrajlarla sabitleyin.

- Topraklama elektrodu yoğun trafiği olan bir alana 
kurulursa, kablosu güvenli bir şekilde bağlanmalıdır.

5. Toprak direncini bir ohmmetre ile ölçerek kurulumu dikkatlice 
kontrol edin. Direnç gerekli seviyeden yüksekse, elektrodu top-
rağın derinliklerine doğru yerleştirin veya toprak elektrotlarının 
sayısını artırın.
6. Topraklama kablosunu dış ünitenin içindeki elektrik bileşen 
kutusuna bağlayın.
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de Carbón plástico
Núcleo de acero

Borne M4

En el tornillo de 
puesta a tierra

Hilo de aislamiento de 
PVC verde/amarillo

7 CONTROL DE LA 
TOMA DE TIERRA CORRECTA.

Si el circuito eléctrico de distribución no tiene una puesta a tierra 
o esta no es conforme a las especificaciones, debe instalarse una. 
Los accesorios correspondientes no se suministran con la unidad 
motocondensadora.
1. Seleccione un electrodo de puesta a tierra, conforme a las es-
pecificaciones indicadas en la figura 35.

2. Conecte el tubo flexible a la conexión del mismo.
- A ser posible en un terreno duro y húmedo bastante arenoso o 

con grava, puesto que tienen una mayor resistencia a tierra.
- Lejos de estructuras o de estructuras subterráneas como tuberías 

del gas, del agua, línea telefónicas y cables enterrados.
- Por lo menos a dos metros de distancia de un conductor para-

rrayos y del cable de este.

- El hilo de puesta a tierra para la línea telefónica no 
se puede usar para la puesta a tierra de la unidad 
motocondensadora.

3. Termine enrollando cinta aislante alrededor de los tubos colo-
cada en dirección a la unidad exterior.
4. Instale un hilo de puesta a tierra de color verde/amarillo:
- Si el hilo de puesta a tierra es demasiado corto, conecte el alar-

gador mecánicamente y enróllelo con cinta aislante (no entierre 
la conexión).

- Fije el cable de puesta a tierra en la posición con los anclajes 
adecuados.

- Si el electrodo de puesta a tierra está instalado en una 
zona con mucho tráfico, su hilo debe conectarse con 
un sistema seguro.

5. Controle a fondo la instalación midiendo la resistencia de tierra 
con un ohmímetro . Si la resistencia es superior al nivel exigido, 
plante el electrodo más a fondo en el terreno o aumente la cantidad 
de electrodos de tierra.
6. Conecte el cable de puesta a tierra a la caja de los componentes 
eléctricos, dentro de la unidad exterior.
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Karbon plastika
Sredina iz jekla

Priključek M4

Na vijak za 
ozemljitev

Izolacijska žica iz rumeno-
zelenega PVCja

7 KONTROLA 
PRAVILNE OZEMLJITVE.

Če distribucijsko električno omrežje ni ozemljeno ali ozemljitev 
ni skladna s specifikami, je treba namestiti sistem ozemljitve. 
Odgovarjajoča dodatna oprema ni del dobave motokondenza-
cijske enote.
1. Izberite elektrodo za ozemljitev, skladno s specifikami, nave-
denimi na sliki 35.

2. Gibko cev povežite z gibkim priključkom.
- Če je mogoče, to storite na trdi in vlažni podlagi, ne pa na peščeni 

ali glineni, saj sta prejšnji dve bolj odporni.
- Daleč od struktur ali podzemnih struktur, kot so na primer 

plinske cevi, cevi za vodo, telefonske linije in podzemni kabli.
- Najmanj na dveh metrih razdalje od strelovoda in njegovega 

kabla.

- žica za ozemljitev za telefonsko linijo ne more biti 
uporabljena za ozemljitev motokondenzacijske enote.

3. Zaključite tako, da izolacijski trak navijte okrog cevi, v smeri 
zunanje enote.
4. Namestite vod za ozemljitev, ki je rumeno/zelene barve:
- Če je ozemljitveni vod prekratek, mehansko povežite kabel s 

podaljškom in ga ovijte z izolacijskim trakom (povezava ne sme 
biti pod zemljo).

- Ozemljitveni kabel fiksirajte v pravilni položaj z ustreznimi 
sidrišči.

- Če je elektroda za ozemljitev nameščena na območju 
z gostim prometom, je treba njeno žico varno pove-
zati.

5. Pozorno preverite namestitev, izmerite upor ozemljitve z 
ohmmetrom. Če je upor večji od zahtevane stopnje, potisnite 
elektrodo globlje v tla ali povečajte število elektrod za ozemljitev.
6. Povežite ozemljitveni kabel na škatlo z električnimi sestavnimi 
deli v notranjosti zunanje enote
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Karbonový plast
Oceľové jadro

Svorka M4

K zemniacej 
skrutke

Zeleno-žltý izolačný 
vodič z PVC

7 KONTROLA  
SPRÁVNEHO UZEMNENIA.

Ak elektrický distribučný obvod nemá uzemnenie alebo uzem-
nenie nespĺňa špecifikácie, musí byť nainštalovaný uzemňovací 
systém. Zodpovedajúce príslušenstvo nie je súčasťou vonkajšej 
jednotky.
1. Vyberte zemniacu elektródu, ktorá zodpovedá špecifikáciám 
uvedeným na obrázku 35.

2. Pripojte flexibilnú hadicu na pripojenie hadice.
- Najlepšie v tvrdej a vlhkej pôde ako piesčité alebo štrkové, pretože 

má vyšší odpor zeme.
- Ďaleko od podzemných štruktúr alebo štruktúr, ako sú plynové 

potrubie, vodovodné potrubie, telefónne linky a podzemné káble.
- Najmenej dva metre od bleskozvodu a jeho kábla.

- Zemniaci vodič telefónnej linky nemožno použiť na 
uzemnenie vonkajšej jednotky.

3. Dokončite obalením izolačnej pásky okolo potrubia v smere k 
vonkajšej jednotke.
4. Nainštalujte zemniaci vodič zelenej/žltej farby:
- Ak je zemniaci vodič príliš krátky, pripojte predlžovací kábel 

mechanicky a oviňte ho izolačnou páskou (pripojenie nezapúš-
ťajte do zeme).

- Zemniaci vodič zaistite vhodnými kotvami.

- Ak je zemniaca elektróda inštalovaná v oblasti so 
silnou prevádzkou, musí byť jej vodič bezpečne pri-
pojený.

5. Starostlivo skontrolujte inštaláciu zmeraním odporu zeme 
pomocou ohmmetra. Ak je odpor vyšší ako požadovaná úroveň, 
posuňte elektródu hlbšie do zeme alebo zvýšte počet zemniacich 
elektród.
6. Pripojte zemniaci kábel ku krabici elektrických komponentov 
vnútri vonkajšej jednotky
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Углеродный 
пластик

Стальной сердечник

Клемма M4

К винту 
заземления

Жёлто-зелёный 
провод изоляции

7 ПРОВЕРКА 
ПРАВИЛЬНОГО ЗАЗЕМЛЕНИЯ.

Если электрическая распределительная цепь не имеет за-
земления или заземление не соответствует требованиям, 
необходимо установить систему заземления. Настоящие 
комплектующие не входят в поставку компрессорно-кон-
денсаторного блока.
1. Выбрать электрод заземления, который соответствует 
требованиям, указанным на иллюстрации 35.

2. Подключить шланг к креплению.
- Предпочтительно на твёрдой и влажной почве, чем песчаной 

или каменистой, учитывая более высокое сопротивление.
- Вдали от конструкций или подземных структур, таких как 

газовые трубы или трубы водоснабжения, телефонных 
линий или подземных кабелей.

- На расстоянии не менее двух метров от проводника громо-
отвода и его кабеля.

- Кабель заземления для телефонного линии может 
быть использован для заземления компрессорно- 
конденсаторного блока.

3. По завершении намотать изоляционную ленту вокруг труб, 
в направлении наружного агрегата.
4. Установить жёлто-зелёный провод заземления:
- Если провод заземления слишком короткий, механически 

подключите удлинительный кабель и обмотайте его изо-
лентой (соединение не должно проходить под землёй).

- Закрепить кабель заземления в позиции с помощью специ-
альных креплений.

- Если электрод заземления установлен в зоне ин-
тенсивного дорожного движения, провод должен 
быть закреплён надёжно.

5. Внимательно проверить установку, измеряя сопротивление 
заземления с помощью омметра. Если сопротивление выше 
требуемого уровня, погрузить электрод глубже в землю или 
увеличьте количество заземляющих электродов.
6. Подключить кабель заземления в коробку электрических 
компонентов внутри наружного агрегата
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Carbon plastic
Miez din oțel

Borna M4

La șurubul de 
împământare

Fir de izolare din 
PVC verde/galben

7 CONTROLUL 
ÎMPĂMÂNTĂRII CORECTE.

În cazul în care circuitul electric de distribuție nu are împământare 
sau împământarea nu este conform specificațiilor, trebuie instalat 
un sistem de împământare. Accesoriile corespunzătoare nu sunt 
livrate împreună cu unitatea motocondensantă.
1. Selectați un electrod de împământare conform cu specificațiile 
indicate în figura 35.

2. Conectați tubul flexibil la racordul tubului flexibil.
- De preferință pe un teren dur și umed mai degrabă decât pe un 

teren nisipos sau pietros, întrucât au o rezistență mai mare de 
legare la pământ.

- Departe de structuri sau de structuri îngropate, cum ar fi de 
exemplu conductele de gaz, conductele de apă, liniile telefonice 
și cablurile îngropate.

- La o distanță de cel puțin doi metri față de un conductor pa-
ratrăznet și față de cablul acestuia.

- Firul de împământare pentru linia telefonică nu poate 
fi utilizat pentru împământarea unității motoconden-
sante.

3. Încheiați înfășurând bandă izolantă în jurul tuburilor în direcția 
unității externe.
4. Instalați un fir de împământare colorat verde/galben:
- Dacă firul de împământare este prea scurt, conectați mecanic un 

cablu prelungitor și înfășurați-l cu bandă izolantă (nu îngropați 
conexiunea).

- Fixați cablul de împământare la pământ în poziție cu ajutorul 
sistemelor de ancorare corespunzătoare.

- Dacă electrodul de împământare este instalat într-o 
zonă de mare trafic, firul său trebuie conectat în 
siguranță.

5. Controlați cu atenție instalația măsurând rezistența prizei de 
pământ cu ajutorul unui ohmmetru. Dacă rezistența este mai mare 
decât nivelul cerut, introduceți electrodul mai adânc în teren sau 
creșteți numărul electrozilor de împământare.
6. Conectați cablul de împământare la cutia componentelor elec-
trice din interiorul unității externe
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Carbono plástico
Núcleo em aço

Terminal M4

Ao parafuso de ligação 
à terra

Fio de isolamento em 
PVC verde/amarelo

7 CONTROLO DA 
CORRETA LIGAÇÃO À TERRA.

Se o circuito elétrico de distribuição não tiver uma ligação à terra 
ou se a ligação à terra não for conforme com as especificações, deve 
ser instalado um sistema de ligação à terra. Os acessórias corres-
pondentes não são fornecidos com a unidade motocondensadora.
1. Selecione um elétrodo de ligação à terra que satisfaça as espe-
cificações indicadas na figura 35.

2. Conecte a mangueira à conexo da mangueira.
- Preferencialmente num solo duro e húmido em vez de arenoso 

ou cascalho, uma vez que têm uma maior resistência de terra.
- Longe de estruturas ou estruturas subterrâneas, tais como tubos 

de gás, tubos de água, linhas telefónicas e cabos subterrâneos.
- A pelo menos dois metros de um condutor de para-raio e do seu 

cabo.

- O fio de ligação à terra para a linha telefónica não 
pode ser utilizado para a ligação à terra da unidade 
motocondensadora.

3. Termine enrolando fita isolante em torno dos tubos na direção 
da unidade externa.
4. Instale um fio de ligação à terra de cor verde/amarela:
- Se o fio de ligação à terra for muito curto, conecte um cabo de 

extensão de modo mecânico e enrole-o com fita isolante (não 
enterre a conexão).

- Fixe o cabo de ligação à terra na devida posição com as ancora-
gens adequadas.

- Se o elétrodo de ligação à terra for instalado numa 
zona com alta circulação, o fio deve ser ligado de 
forma segura.

5. Controle atentamente a instalação medindo a resistência de 
terra com um ohmímetro. Se a resistência for superior ao nível 
exigido, insira o elétrodo numa posição mais profunda no solo 
ou aumente o número de elétrodos de terra.
6. Conecte o cabo de ligação à terra da caixa dos componentes 
elétricos no interior da unidade externa
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Tworzywo sztuczne 
wzmocnione włóknem 
węglowym

Stalowy rdzeń

Zacisk M4

Do śruby 
uziemiającej

Przewód izolacyjny wykonany 
z żółto-zielonego PVC

7 KONTROLA POD KĄTEM 
WŁAŚCIWEGO UZIEMIENIA.

Jeśli obwód dystrybucji elektrycznej nie jest uziemiony lub nie 
spełnia specyfikacji, należy zainstalować system uziemienia. Od-
powiednie akcesoria nie są dostarczane z jednostką zewnętrzną.
1. Wybrać elektrodę uziemiającą, która spełnia specyfikacje wska-
zane na rysunku 35.

2. Połączyć elastyczny wąż ze złączem węża.
- Najlepiej na twardej i wilgotnej glebie niż piaszczystej lub żwi-

rowej, ponieważ ma wyższą rezystancję uziemienia.
- Daleko od konstrukcji podziemnych lub konstrukcji, takich jak 

gazociągi, rury wodne, linie telefoniczne i kable podziemne.
- W odległości co najmniej dwóch metrów od piorunochronu i 

odpowiedniego kabla.

- Przewód uziemiający linii telefonicznej nie może być 
używany do uziemiania jednostki zewnętrznej.

3. Zakończyć proces, owijając taśmą izolacyjną wokół rur w kie-
runku jednostki zewnętrznej.
4. Zainstalować żółto-zielony przewód uziemiający:
- Jeśli przewód uziemiający jest zbyt krótki, kabel przedłużający 

należy przyłączyć mechanicznie i owinąć go taśmą izolacyjną 
(nie umieszczać połączenia w ziemi).

- Przymocować kabel uziemiający w pozycji za pomocą odpo-
wiednich kotew.

- Jeśli elektroda uziemiająca jest zainstalowana w 
miejscu o dużym natężeniu ruchu, przewód należy 
przymocować w bezpieczny sposób.

5. Dokładnie sprawdzić instalację, mierząc rezystancję uziemienia 
za pomocą omomierza. Jeśli rezystancja jest wyższa niż wymagany 
poziom, elektrodę należy wbić głębiej w ziemię lub zwiększyć 
liczbę elektrod uziemiających.
6. Przyłączyć kabel uziemiający do skrzynki komponentów elek-
trycznych w jednostce zewnętrznej.
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Koolstofplastic
Kern in staal

Klem M4

Op de aardingsschroefGroen/geel 
isolatiedraad in PVC

7 CONTROLE VAN DE 
JUISTE AARDING.

Als het elektrisch distributiecircuit geen aarding heeft of de aarding 
is niet overeenkomstig de specificaties, dan moet een aardingssys-
teem worden geïnstalleerd. De bijbehorende accessoires worden 
niet bij de condensgroep geleverd.
1. Selecteer een aardingselektrode overeenkomstig de specificaties 
aangegeven in figuur 35.

2. Sluit de flexibele buis aan op de koppeling van de flexibele buis.
- Bij voorkeur in een harde en vochtige grond en geen zand of 

grind omdat ze een hogere aardweerstand hebben.
- Uit de buurt van (ondergrondse) structuren, zoals bijvoorbeeld 

gasleidingen, waterleidingen, telefoonlijnen en ondergrondse 
kabels.

- Op minstens twee meter afstand van een bliksemafleider en van 
zijn kabel.

- De aardedraad voor de telefoonlijn kan niet worden 
gebruikt voor de aarding van de condensgroep.

3. Afmaken door het omwikkelen van isolatieband rondom de 
leidingen in de richting van de externe groep.
4. Installeer een groen/gele aardedraad:
- Als de aardedraad te kort is, sluit een verlengkabel mechanisch 

aan en wikkel deze om met isolatieband (de aansluiting niet 
onder de grond stoppen).

- Maak de aardkabel vast op zijn plaats met geschikte bevestigings-
punten.

- Als de aardelektrode wordt geïnstalleerd in een zone 
met zwaar verkeer, dan moet zijn draad veilig worden 
aangesloten.

5. Controleer nauwgezet de installatie door de aardeweerstand 
te meten met een ohmmeter. Als de weerstand hoger is dan het 
vereiste niveau, plant u de elektrode dieper in de grond en verhoogt 
u het aantal aardelektroden.
6. Sluit de aardkabel aan op de aansluitdoos binnen in de externe 
groep
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Anglies plastikas
Plieninė šerdis

Gnybtas M4

Prie įžeminimo varžtoŽalias / geltonas PVC 
izoliacijos laidas

7 TINKAMO ĮŽEMINIMO 
PATIKRA.

Jei elektros paskirstymo kontūras neturi įžeminimo arba įžemi-
nimas neatitinka specifikacijų, turi būti sumontuota įžeminimo 
sistema. Atitinkami priedai netiekiami su varikliniu kondensa-
ciniu įrenginiu.
1. Pasirinkite 35 paveiksle nurodytas specifikacijas atitinkantį 
įžeminimo elektrodą.

2. Prijunkite žarną prie žarnos jungties.
- Geriausiai tinka kieta ir drėgna žemė, o ne smėlėta ir žvyruota, 

nes tada žemė didesni atsparumo.
- Toli nuo konstrukcijų arba požeminių konstrukcijų, pavyzdžiui, 

dujų vamzdžių, vandens vamzdžių, telefono linijų ir po žeme 
užkastų kabelių.

- Bent dviejų metrų atstumu nuo žaibolaidžio laidininko arba jo 
laido.

- Telefono linijos įžeminimo laidas negali būti nau-
dojamas variklinio kondensacinio įrenginio įžemi-
nimui.

3. Baikite apvyniodami izoliuojančią juostą aplink vamzdžius 
išorinio įrenginio kryptimi.
4. Sumontuokite žalios / geltonos spalvos įžeminimo laidą:
- Jei įžeminimo laidas yra per trumpas, prijunkite prailginimo 

laidą mechaniškai ir apvyniokite jį izoliuojančia juosta (nekaskite 
jungties po žeme).

- Pritvirtinkite įžeminimo laidą savo padėtyje specialiomis tvir-
tinimo detalėmis.

- Jei įžeminimo elektrodas yra sumontuotas zonoje, 
kur didelis eismas, jo laidas gali turi būti saugiai 
prijungtas.

5. Atidžiai patikrinkite instaliaciją ommetru pamatuodami įžemi-
nimo varžą. Jei varža didesnė už reikiamą lygį, įkaskite elektrodą 
giliau į žemę arba padidinkite įžeminimo elektrodų skaičių.
6. Prijunkite įžeminimo laidą prie elektrinių komponentų dėžės 
išorinio įrenginio viduje
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Szénszálas 
műanyag

Acélmag

M4 sorkapocs

Földelő 
csavarhoz

Zöld/sárga PVC 
földelő vezeték

7 A FÖLDELÉS 
ELLENŐRZÉSE.

Ha az elektromos rendszernek nincs földelése, vagy a földelés 
nem felel meg az előírásoknak, egy új földelő rendszert is létre 
kell hozni. Az ehhez szükséges tartozékok nem tartoznak a kültéri 
kondenzátor egység alapfelszereltségébe.
1. Válasszon ki egy a specifikációknak megfelelő földelő elektródát 
(lásd a 35. ábrát).

2. Csatlakoztassa a rugalmas tömlőt a rugalmas tömlő 
csatlakozójába.
- Lehetőség szerint válasszon kemény és nedves talajt a homokos 

vagy kavicsos talaj helyett, mert ezek föld ellenállása nagyobb.
- A földelést más szerkezetektől vagy földben futó vezetékektől (pl. 

gáz- és vízvezetékektől, telefonkábelektől vagy földkábelektől) 
távol kell csatlakoztatni.

- A földelés csatlakozója és a villámhárító illetve a villámhárító 
vezetéke között legalább 2 méter távolságot kell tartani.

- A telefonvezeték földelése nem használható a kültéri 
kondenzátor egység földeléseként.

3. Tekerjen szigetelőszalagot a kültéri egység irányába menő 
csövek köré.
4. Vezessen be egy sárga/zöld földelő vezetéket:
- Ha a földelő vezeték túl rövid, hosszabbítsa meg mechanikusan, 

és védje a toldást szigetelőszalaggal (a toldást nem szabad a földbe 
temetni).

- Rögzítse a földelő vezetéket a megadott helyzetbe az erre szolgáló 
eszközök segítségével.

- Ha a földelő elektróda egy forgalmas helyen található, 
a földelő vezetéket biztonságosan kell csatlakoztatni.

5. Ellenőrizze a földelő vezeték bekötését, és egy ohm-mérővel 
ellenőrizze a föld ellenállást. Ha az ellenállás meghaladja az előírt 
értéket, vezesse a földelő elektródát mélyebben a földbe, vagy 
növelje meg a földelő elektródák számát.
6. Csatlakoztassa a földelést a kültéri egységben lévő elektromos 
dobozba.
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Πλαστικό άνθρακα

Πυρήνας από χάλυβα

Ακροδέκτης Μ4

Στη βίδα 
γείωσης

Καλώδιο μόνωσης από 
PVC πράσινο/κίτρινο

7 ΕΛΕΓΧΟΣ 
ΣΩΣΤΗΣ ΓΕΙΩΣΗΣ.

Αν το ηλεκτρικό κύκλωμα διανομής δεν έχει γείωση ή η γείωση δεν 
συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές, θα πρέπει να εγκατασταθεί 
ένα σύστημα γείωσης. Τα αντίστοιχα εξαρτήματα δεν παρέχονται 
με την μονάδα συμπύκνωση.
1. Επιλέξτε ένα ηλεκτρόδιο γείωσης σύμφωνα με τις προδιαγρα-
φές που υποδεικνύονται στην εικόνα 35.

2. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα στη σύνδεση του εύκαμπτου 
σωλήνα.
- Κατά προτίμηση σε σκληρό και υγρό έδαφος παρά αμμώδες ή 

με χαλίκι δεδομένου ότι έχουν μεγαλύτερη αντίσταση γείωσης.
- Μακριά από δομές ή υπόγειες δομές, όπως οι σωλήνες αερίου, 

σωλήνες νερού, τηλεφωνικές γραμμές και υπόγεια καλώδια.
- Σε απόσταση τουλάχιστον δύο μέτρων από ένα αλεξικέραυνο 

και από το καλώδιό του.

- Το καλώδιο γείωσης για την τηλεφωνική γραμμή δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη γείωση της μονάδας 
συμπύκνωσης.

3. Τέλος, τυλίξτε μονωτική ταινία γύρω από τους σωλήνες προς 
την κατεύθυνση της εξωτερικής μονάδας.
4. Εγκαταστήστε μια καλώδιο γείωσης πράσινού/κίτρινου χρώ-
ματος:
- Αν το καλώδιο γείωσης είναι πολύ κοντό, συνδέστε ένα καλώ-

διο προέκτασης με μηχανικό τρόπο και τυλίξτε το με μονωτική 
ταινία (μην διακόψτε τη σύνδεση).

- Στερεώστε το καλώδιο γείωσης σε θέση με κατάλληλες αγκυ-
ρώσεις.

- Αν το ηλεκτρόδιο γείωσης έχει εγκατασταθεί σε 
περιοχή με μεγάλη κίνηση, το καλώδιο του πρέπει 
να συνδεθεί με ασφάλεια.

5. Ελέγξτε προσεκτικά την εγκατάσταση μετρώντας την αντίστα-
ση της γείωσης με ένα ωμόμετρο. Αν η αντοχή είναι υψηλότερη 
από το απαιτούμενο επίπεδο, φυτέψτε το ηλεκτρόδιο πιο βαθιά 
στο έδαφος ή αυξήστε τον αριθμό των ηλεκτροδίων γείωσης.
6. Συνδέστε το καλώδιο γείωσης στο κουτί των ηλεκτρικών εξαρ-
τημάτων μέσα στην εξωτερική μονάδα.
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Carbonkunststoff
Stahlkern

Klemme M4

Zur ErdungsschraubeIsolierdraht aus 
gelb-grünem PVC

7 KONTROLLE DER 
ORDNUNGSGEMÄSSEN ERDUNG.

Wenn der Stromverteilerkreislauf nicht geerdet ist oder wenn die 
Erdung nicht den Spezifikationen entspricht, muss ein Erdungs-
system installiert werden. Das entsprechende Zubehör wird nicht 
zusammen mit dem Verflüssigersatz geliefert.
1. Eine Erdungselektrode auswählen, die die auf Abbildung 35 
angegebenen Spezifikationen erfüllt.

2. Den Schlauch an das entsprechende Verbindungsstück an-
schließen.
- Ein harter, feuchter Boden ist dem sandigen oder kiesigen Boden 

vorzuziehen, da er einen besseren Erdwiderstand aufweist.
- Von Konstruktionen oder eingegrabenen Anlagen wie z. B. 

Gas-, Wasser- oder Telefonleitungen und unterirdischen Kabeln 
entfernt.

- In einem Abstand von mindestens zwei Metern vom Blitzableiter 
und dem entsprechenden Kabel.

- Der Erdungsdraht für die Telefonleitung darf nicht 
für die Erdung des Verflüssigersatzes verwendet 
werden.

3. Den Vorgang beenden, indem Isolierband um die Rohre in 
Richtung der Außeneinheit gewickelt wird.
4. Einen gelb-grünen Erdungsdraht installieren:
- Ist der Erdungsdraht zu kurz, muss ein Verlängerungskabel 

mechanisch verbunden und mit Isolierband umwickelt werden 
(die Verbindung nicht eingraben).

- Das Erdungskabel mit geeigneten Befestigungsmitteln in Posi-
tion blockieren.

- Ist die Erdungselektrode in einem Bereich mit 
starkem Verkehr installiert, muss der Draht sicher 
befestigt sein.

5. Die Installation sorgfältig kontrollieren, indem der Erdwider-
stand mit einem Ohmmeter gemessen wird. Überschreitet der 
Widerstand den erforderlichen Wert, muss die Elektrode tiefer in 
den Boden gerammt werden, oder es müssen mehrere Erdungs-
elektroden verwendet werden.
6. Das Erdungskabel mit dem Kasten der elektrischen Bauteile in 
der Außeneinheit verbinden
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Carbonkunststoff
Stahlkern

Klemme M4

Zur ErdungsschraubeIsolierdraht aus 
gelb-grünem PVC

7 KONTROLLE DER 
ORDNUNGSGEMÄSSEN ERDUNG.

Wenn der Stromverteilerkreislauf nicht geerdet ist oder wenn die 
Erdung nicht den Spezifikationen entspricht, muss ein Erdungs-
system installiert werden. Das entsprechende Zubehör wird nicht 
zusammen mit dem Verflüssigersatz geliefert.
1. Eine Erdungselektrode auswählen, die die auf Abbildung 35 
angegebenen Spezifikationen erfüllt.

2. Den Schlauch an das entsprechende Verbindungsstück an-
schließen.
- Ein harter, feuchter Boden ist dem sandigen oder kiesigen Boden 

vorzuziehen, da er einen besseren Erdwiderstand aufweist.
- Von Konstruktionen oder eingegrabenen Anlagen wie z. B. 

Gas-, Wasser- oder Telefonleitungen und unterirdischen Kabeln 
entfernt.

- In einem Abstand von mindestens zwei Metern vom Blitzableiter 
und dem entsprechenden Kabel.

- Der Erdungsdraht für die Telefonleitung darf nicht 
für die Erdung des Verflüssigersatzes verwendet 
werden.

3. Den Vorgang beenden, indem Isolierband um die Rohre in 
Richtung der Außeneinheit gewickelt wird.
4. Einen gelb-grünen Erdungsdraht installieren:
- Ist der Erdungsdraht zu kurz, muss ein Verlängerungskabel 

mechanisch verbunden und mit Isolierband umwickelt werden 
(die Verbindung nicht eingraben).

- Das Erdungskabel mit geeigneten Befestigungsmitteln in Posi-
tion blockieren.

- Ist die Erdungselektrode in einem Bereich mit 
starkem Verkehr installiert, muss der Draht sicher 
befestigt sein.

5. Die Installation sorgfältig kontrollieren, indem der Erdwider-
stand mit einem Ohmmeter gemessen wird. Überschreitet der 
Widerstand den erforderlichen Wert, muss die Elektrode tiefer in 
den Boden gerammt werden, oder es müssen mehrere Erdungs-
elektroden verwendet werden.
6. Das Erdungskabel mit dem Kasten der elektrischen Bauteile in 
der Außeneinheit verbinden
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Koolstofplastic
Kern in staal

Klem M4

Op de aardingsschroefGroen/geel 
isolatiedraad in PVC

7 CONTROLE VAN DE 
JUISTE AARDING.

Als het elektrisch distributiecircuit geen aarding heeft of de aarding 
is niet overeenkomstig de specificaties, dan moet een aardingssys-
teem worden geïnstalleerd. De bijbehorende accessoires worden 
niet bij de condensgroep geleverd.
1. Selecteer een aardingselektrode overeenkomstig de specificaties 
aangegeven in figuur 35.

2. Sluit de flexibele buis aan op de koppeling van de flexibele buis.
- Bij voorkeur in een harde en vochtige grond en geen zand of 

grind omdat ze een hogere aardweerstand hebben.
- Uit de buurt van (ondergrondse) structuren, zoals bijvoorbeeld 

gasleidingen, waterleidingen, telefoonlijnen en ondergrondse 
kabels.

- Op minstens twee meter afstand van een bliksemafleider en van 
zijn kabel.

- De aardedraad voor de telefoonlijn kan niet worden 
gebruikt voor de aarding van de condensgroep.

3. Afmaken door het omwikkelen van isolatieband rondom de 
leidingen in de richting van de externe groep.
4. Installeer een groen/gele aardedraad:
- Als de aardedraad te kort is, sluit een verlengkabel mechanisch 

aan en wikkel deze om met isolatieband (de aansluiting niet 
onder de grond stoppen).

- Maak de aardkabel vast op zijn plaats met geschikte bevestigings-
punten.

- Als de aardelektrode wordt geïnstalleerd in een zone 
met zwaar verkeer, dan moet zijn draad veilig worden 
aangesloten.

5. Controleer nauwgezet de installatie door de aardeweerstand 
te meten met een ohmmeter. Als de weerstand hoger is dan het 
vereiste niveau, plant u de elektrode dieper in de grond en verhoogt 
u het aantal aardelektroden.
6. Sluit de aardkabel aan op de aansluitdoos binnen in de externe 
groep
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Plastique renforcé 
fibre de carbone

Âme en acier

Borne M4

À la vis de mise à la 
terre

Fil d’isolation en 
PVC vert/jaune

7 CONTRÔLE DE LA 
MISE À LA TERRE CORRECTE.

Si le circuit électrique de distribution n’a pas de mise à la terre ou 
si la misa à la terre n’est pas conforme aux spécifications, il faut 
installer un système de mise à la terre. Les accessoires correspon-
dants ne sont fournis avec l’unité de mot-condensation.
1. Sélectionner une électrode de mise à la terre conforme aux 
spécification indiquée à la figure 35.

2. Raccorder le tuyau flexible au raccord du tuyau flexible.
- De préférence dans un sol dur et humide plutôt que sableux ou 

graveleux étant donné qu’ils ont une plus grande résistance à la 
terre.

- Loin des structures ou des structures enterrées telles que, par 
exemple, les conduites de gaz, les conduites d’eau, les lignes 
téléphoniques et les câbles enterrés.

- À au moins deux mètres de distance d’un paratonnerre et de son 
câble.

- Le fil de la mise à la terre pour la ligne téléphonique 
ne peut pas être utilisé pour la mise à la terre de l’unité 
de moto-condensation.

3. Terminer en enroulant du ruban isolant autour des tuyaux qui 
vont vers l’unité extérieure.
4. Installer un fil de mise à la terre vert/jaune :
- Si le fil de la mise à la terre est trop court, relier un câble d’exten-

sion mécaniquement et l’enrouler avec du ruban isolant (ne pas 
enterrer la connexion).

- Fixer le câble de mise à la terre dans une position avec des an-
crages appropriés.

- Si l’électrode de mise à la terre est installée dans une 
zone de passage important, son fil doit être connecter 
en toute sécurité.

5. Contrôler minutieusement l’installation en mesurant la résis-
tance de la terre avec un ohmmètre. Si la résistance est supérieure 
au niveau requis, planter l’électrode plus en profondeur dans le sol 
ou augmenter le nombre d’électrodes de la terre.
6. Connecter le câble de mise à la terre au boîtier des composants 
électriques à l’intérieur de l’unité extérieure
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Carbon plastic
Steel core

M4 terminal

To earthing 
screw

Green/yellow insulation 
wire in PVC

7 CHECKING 
CORRECT EARTHING.

If the electric distribution circuit is not earthed or earthing does 
not comply with the specifications, an earthing system must be 
installed. The corresponding accessories are not supplied with 
the condensing unit.
1. Select an earth electrode compliant with the specifications 
indicated in figure 35.

2. Connect the flexible hose to the coupling.
- Preferably on a hard or moist ground rather than sandy or grav-

elly due to the greater earth resistance.
- Away from structures or underground structures, such as gas 

pipes, water pipes, telephone lines or buried cables.
- At least 2 m from a lightning conductor and from its cable.

- The earth wire for the telephone line cannot be used 
to earth the condensing unit.

3. Finish by wrapping electrical tape around the pipes in the di-
rection of the outdoor unit.
4. Install a green/yellow earth wire:
- If the earth wire is too short, mechanically connect an extension 

cable and wrap it with electrical tape (do not bury the connec-
tion).

- Secure the earthing cable in position with appropriate anchors.

- If the earth electrode is installed in an area with heavy 
traffic, its wire must be connected securely.

5. Carefully check the installation by measuring the earth re-
sistance with an ohmmeter. If the resistance is higher than the 
required level, plant the electrode deeper into the ground or 
increase the number of earth electrodes.
6. Connect the earthing cable to the electric components box 
inside the outdoor unit
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Uhlíkový plast
Ocelové jádro

Svorka M4

K uzemňovacímu 
šroubu

Zeleno-žlutý izolační 
vodič z PVC

7 KONTROLA  
SPRÁVNÉHO UZEMNĚNÍ.

Pokud elektrický distribuční obvod nemá uzemnění nebo uzem-
nění nesplňuje specifikace, musí být nainstalován uzemňovací sys-
tém. Odpovídající příslušenství není součástí venkovní jednotky.
1. Vyberte uzemňovací elektrodu, která odpovídá specifikacím 
uvedeným na obrázku 35.

2. Připojte flexibilní hadici k připojení hadice.
- Nejlépe v tvrdé a vlhké půdě než písčité nebo štěrkové, protože 

má vyšší odpor země.
- Daleko od podzemních struktur nebo struktur, jako jsou plynové 

potrubí, vodovodní potrubí, telefonní linky a podzemní kabely.
- Nejméně dva metry od bleskosvodu a jeho kabelu.

- Uzemňovací vodič telefonní linky nelze použít k 
uzemnění venkovní jednotky.

3. Dokončete obalením izolační pásky kolem potrubí ve směru k 
venkovní jednotce.
4. Namontujte uzemňovací vodič zelené/žluté barvy:
- Pokud je zemnící vodič příliš krátký, připojte prodlužovací kabel 

mechanicky a oviňte jej izolační páskou (připojení nezapouštějte 
do země).

- Zemnicí vodič zajistěte vhodnými kotvami.

- Je-li zemnící elektroda instalována v oblasti se silným 
provozem, musí být její vodič bezpečně připojen.

5. Pečlivě zkontrolujte instalaci změřením odporu země pomocí 
ohmmetru. Pokud je odpor vyšší než požadovaná úroveň, posuňte 
elektrodu hlouběji do země nebo zvyšte počet zemnících elektrod.
6. Připojte zemnící kabel ke krabici elektrických komponentů 
uvnitř venkovní jednotky
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Въглеродна 
пластмаса

Стоманено жило

Клема M4

Към винта за 
заземяване

Проводник с PVC 
изолация зелено/жълто

7 ПРОВЕРКА ДАЛИ 
ЗАЗЕМЯВАНЕТО Е ИЗПЪЛНЕНО 
ПРАВИЛНО.

Ако разпределителният електрически контур не е заземен 
или заземяването не отговаря на изискуемите спецификации, 
трябва да се монтира заземителна система. Съответните ак-
сесоари не са част от доставката на външното тяло.
1. Изберете един заземителен електрод, отговарящ на специ-
фикациите, посочени на фигура 35.

2. Свържете гъвкавата тръба към връзката на гъвкавата 
тръба.
- За предпочитане в твърда и влажна земя, а не в песъчлива 

или чакълеста, тъй като имат по-голямо съпротивление на 
заземяване.

- Далече от конструкции или подземни конструкции, като на-
пример тръби на газопроводи, на водопроводи, телефонни 
линии и подземни кабели.

- На поне два метра дистанция от проводника на гръмоотвода 
и от кабела му.

- Заземителният проводник за телефонната линия 
не може да се използва за заземяване на външ-
ното тяло.

3. Накрая увийте изолирбанд около тръбите в посока към 
външното тяло.
4. Поставете зелено/жълт заземителен проводник:
- Ако заземителният кабел е прекалено къс, свържете удъл-

жителен кабел механично и го увийте с изолирбанд (не 
поставяйте връзката под земята).

- Фиксирайте заземителния кабел на мястото му със специ-
ални фиксатори.

- Ако заземителният електрод е монтиран на място 
с натоварен трафик, проводникът му трябва да е 
свързан добре и безопасно.

5. Проверете внимателно монтажа, като измерите съпроти-
влението на заземяване с омметър. Ако съпротивлението е 
по-високо от изискуемото, забийте електрода по-дълбоко в 
земята или увеличете броя заземителни електроди.
6. Свържете заземителния кабел към кутията с електриче-
ските компоненти, намираща се във външното тяло
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Plastikë karboni
Bërthama çeliku

Kapëse M4

Ndaj vidës për 
tokëzimin elektrik

Filli izolues në PVC 
jeshile/e verdhë

7 KONTROLLI I  
SAKTËSISË SË TOKËZIMIT 
ELEKTRIK.

Nëse qarku elektrik i shpërndarjes nuk ka një tokëzim ose një 
tokëzim jo në përputhje me specifikat, duhet të instalohet një 
sistem tokëzimi. Aksesorët korrespondentë nuk janë të furnizuar 
me njësinë e moto-kondensuesit.
1. Seleksiononi një elektrodë për tokëzimin në përputhje me 
specifikat e treguara në figurën 35.

2. Lidhni tubin elastik me lidhjen e tubit elastik.
- Mundësisht në një terren të ngurtë dhe të lagësht në vend të një 

terreni me rërë ose akull meqë kanë një rezistencë më të madhe 
në tokë.

- Larg nga struktura ose struktura nën tokë, si për shembull tubat 
e gazit, tubat e ujit, linjat telefonike dhe kabllo nën tokë.

- Për të paktën dy metra distancë nga një rrufepritës dhe nga kabllo 
i tij.

- Filli i tokëzimit për linjën elektrike nuk mund të 
përdoret për tokëzimin elektrik të njësisë së moto-
kondensuesit.

3. Përfundoni duke mbështjellë me shirit izolues rreth tubave në 
drejtim të njësisë së jashtme.
4. Instaloni fillin e tokëzimit elektrik të ngjyrosur jeshile/e verdhë:
- Nëse filli i tokëzimit është tepër e shkurtër, lidhni një kabllo 

zgjatëse në mënyrë mekanike dhe e mbështillni me shirit izolues 
(mos e vendosni nën tokë lidhjen).

- Fiksoni kabllon e tokëzimit në pozicion me ankorime të 
përshtatshme.

- Nëse elektroda e tokëzimit është instaluar në një zonë 
me trafik të rëndë, filli i saj duhet të lidhet në mënyrë 
të sigurtë.

5. Kontrolloni me kujdes instalimin duke matur rezistencën e 
tokës me një oh-metër. Nëse rezistenca është më e lartë nga niveli 
i kërkuar, vendosni elektrodën më thellë në terren ose shtoni 
numrin e elektrodave në tokë.
6. Lidhni kabllon e tokëzimit në kutinë e përbërësve elektrik 
brenda njësisë së jashtme.
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8 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ХОЛОДИЛЬНИХ ЛІНІЙ.

- Встановіть трубу холодоагенту, дотримуючись меж макси-
мально допустимої довжини, перепадів висоти та довжини, 
після першого патрубка.

- Тиск R-32 високий. Використовуйте тільки стандартну трубу 
для холодоагенту та дотримуйтесь способу встановлення.

- Використовуйте чистий шланг холодоагенту в середовищі, 
що не містить небезпечних іонів, оксиду, пилу, часток заліза 
або вологи.

- Використовуйте інструменти та компоненти, придатні для 
R-32.

Манометр колектора - Використовуйте манометр колектора тільки для R-32 для запобігання проникнення сторонніх речовин

Всмоктувальний 
насос

- Використовуйте всмоктувальний насос із запірним клапаном, щоб запобігти перекачуванню масла
у зворотньому напрямку при зупинці насоса.

- Використовуйте вакуумний насос, придатний для досягнення необхідного рівня вакууму
Накидна гайка - Використовуйте тільки накидну гайку, що постачається разом із виробом

8.1 ДОПУСТИМА ДОВЖИНА ТРУБИ 
ХОЛОДОАГЕНТУ ТА ПРИКЛАДИ 
ВСТАНОВЛЕННЯ.

Максимальні довжини ліній охолодження наведені нижче, 
залежно від типу конденсаційного блока та типу монтажу.

Розміри Audax Pro 4-6 V2
(Зовнішній блок)

Audax Pro 9 V2
(Зовнішній блок) Примітки

A не більше 30 м не більше 35 м
H1 менше 20 м менше 20 м *Якщо зовнішній блок розташований на відстані не більше 

15 м
H2 менше 20 м менше 20 м *Якщо зовнішній блок розташований на відстані не більше 

15 м

* У разі необхідності більшої довжини зверніться до ви-
робника.

Зовнішній блок

Зовнішній блок

Внутрішній блок

Внутрішній блок
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Зовнішній блок

Зовнішній блок

Внутрішній блок

Внутрішній блок
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8 SOĞUTUCU HATLARIN 
MONTAJI.

- İzin verilen maksimum uzunlukta soğutucu borusunu kurun, ilk 
branşman borusunda sonra uzunluk ve yükseklikte farklılıklar.

- R-32 basıncı yüksek. Sadece uygun soğutucu borusunu kullanın 
ve kurulum yöntemini izleyin.

- Tehlikeli iyonlar, oksit, toz, demir içeriği veya nem içermeyen 
bir ortamda temiz soğutucu borusu kullanın.

- R-32 için uygun aksesuarlar ve aletler kullanın.

Kollektör basınç ölçeri - Yabancı maddelerin akışını önlemek için sadece R-32 için kollektör basınç ölçerini kullanın

Emme pompası
- Pompalanan yağın emme pompası durdurulurken geri akmasını

önlemek için çek valfli bir emme pompası kullanın.
- Gerekli vakum seviyesine ulaşmak için uygun bir vakum pompası kullanın

Konik somun - Sadece ürün ile verilen konik somunu kullanın

8.1 SOĞUTUCU BORUSUNUN İZİN VERİLEN 
UZUNLUĞU VE KURULUM ÖRNEKLERİ.

Aşağıda yoğuşma birimi modeli ve montaj türüne göre soğutucu 
hatlarının maksimum uzunlukları listelenmiştir.

Boyutları Audax Pro 4-6 V2
(Dış ünite)

Audax Pro 9 V2
(Dış ünite) Not

A  30 m’den daha küçük 
veya eşit

 35 m’den daha küçük 
veya eşit

H1  20 m’den az 20 m’den az *Eğer dış ünite 15 m’ye eşit veya altında bir pozisyonda bulunu-
yorsa

H2  20 m’den az 20 m’den az *Eğer dış ünite 15 m’ye eşit veya altında bir pozisyonda bulunu-
yorsa

* Eğer uzunluk daha büyük ise üretici ile iletişime geçin.

Dış ünite

Dış ünite

İç ünite

İç ünite
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8 INSTALACIÓN DE LAS 
LÍNEAS FRIGORÍFICAS.

- Instale el tubo del refrigerante en la longitud máxima permiti-
da, no puede haber diferencias en altura y longitud después del 
primer tubo de bifurcación.

- La presión del R-32 es elevada. Use solo tubo refrigerante que 
cumpla con las normas y siga el método de instalación.

- Use tubo refrigerante limpio en un ambiente sin iones peligrosos, 
óxido, polvo, contenido de hierro o humedad.

- Utilice instrumentos y accesorios adecuados para R-32.

Manómetro del 
colector - Utilice el manómetro del colector solo para R-32 para impedir la llegada de sustancia extrañas

Bomba de aspiración
- Utilice una bomba de aspiración con válvula de retención, para impedir que el aceite bombeado

retorne mientras se para la bomba de aspiración.
- Utilice una bomba de vacío idónea, para obtener el grado de vacío necesario

Tuerca abocinada - Utilice solo la tuerca abocinada que se le proporciona con el producto

8.1 LONGITUD DEL TUBO DEL REFRIGERANTE Y 
EJEMPLOS DE INSTALACIÓN.

A continuación se enumeran las longitudes máximas de las líneas 
frigoríficas en función del modelo de motocondensadora y del 
tipo de instalación.

Dimensiones Audax Pro 4-6 V2
(Unidad exterior)

Audax Pro 9 V2
(Unidad exterior) Notas

A inferior o igual a 30 m inferior o igual a 35 m
H1 inferior a 20 m inferior a 20 m *Si la unidad exterior está en una posición igual o inferior a los 

15 m
H2 inferior a 20 m inferior a 20 m *Si la unidad exterior está en una posición igual o inferior a los 

15 m

* Consulte con el fabricante si debe tener una longitud superior.

Unidad exterior

Unidad exterior

Unidad interior

Unidad interior
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8 NAMESTITEV 
HLADILNIH LINIJ.

- Namestite cev hladilnega sredstva na maksimalno dovoljeno 
dolžino, razlike v višini in dolžini p o prvi razvejani cevi.

- Pritisk R-32 je visok. Uporabite le hladilno cev, ki je skladna s 
predpisi in upoštevajte metodo za namestitev.

- Uporabljajte čisto cev za hladilno sredstvo. Okolje mora biti brez 
nevarnih ionov, oksidov, prahu, vsebnosti železa in vlage.

- Uporabite orodja in dodatno opremo, primerno za R-32.

Manometer kolektorja - Uporabite manometer kolektorja le za R-32 za preprečevanje dotoka tujih snovi

Sesalna črpalka
- Uporabite sesalno črpalko z zadrževalnim ventilom ter tako preprečite, da načrpano olje

steče ven, medtem ko se sesalna črpalka ustavi.
- Uporabite vakuumsko črpalko, primerno za doseganje potrebne stopnje vakuuma

Vgrezna matica - Uporabite le vgrezne matice, dobavljene z izdelkom

8.1 DOVOLJENA DOLŽINA CEVI ZA HLADILNI PLIN 
IN PRIMERI NAMESTITVE.

Spodaj so navedene maksimalne dolžine hladilnih linij glede na 
model kondenzacijske enote in tip namestitve.

Velikosti Audax Pro 4-6 V2
(Zunanja enota)

Audax Pro 9 V2
(Zunanja enota) Opomba

A manj ali enako  30 m manj ali enako  35 m
H1 manjša od 20 m manjša od 20 m *Če se zunanja enota nahaja v položaju, ki je enak ali manjši od 

15 m
H2 manjša od 20 m manjša od 20 m *Če se zunanja enota nahaja v položaju, ki je enak ali manjši od 

15 m

* Če bi bila dolžina večja, se obrnite na proizvajalca.

Zunanja enota

Zunanja enota

Notranja enota

Notranja enota

28

8 INŠTALÁCIA  
CHLADIACEHO VEDENIA.

- Namontujte chladivové potrubie v maximálnej prípustnej dĺžke, 
výškových a dĺžkových rozdieloch za prvú odbočku potrubia.

- Tlak R-32 je vysoký. Používajte iba štandardné chladivové po-
trubie a dodržiavajte spôsob inštalácie.

- Používajte čisté chladivové potrubie v prostredí bez nebezpeč-
ných iónov, oxidov, prachu, obsahu železa alebo vlhkosti.

- Používajte nástroje a príslušenstvo vhodné pre R-32.

Manometer kolektora - Používajte manometer kolektora iba pre R-32 , aby ste zabránili toku cudzích látok

Sacie čerpadlo
- Použite sacie čerpadlo so spätným ventilom, aby ste zabránili 

spätnému prúdeniu čerpaného oleja pri zastavení sacieho čerpadla.
- Použite vákuové čerpadlo vhodné pre dosiahnutie potrebnej úrovne vákua

Sedlová matica - Použite iba sedlovú maticu, ktorá je súčasťou výrobku

8.1 PRÍPUSTNÁ DĹŽKA CHLADIVOVÉHO POTRUBIA 
A PRÍKLADY INŠTALÁCIE.

Maximálne dĺžky chladiacich vedení sú uvedené nižšie podľa 
modelu vonkajšej jednotky a typu inštalácie.

Rozmery Audax Pro 4-6 V2
(Vonkajšia jednotka)

Audax Pro 9 V2
(Vonkajšia jednotka) Poznámky

A menšie alebo rovné  30 m menšie alebo rovné  35 m
H1 menšie ako 20 m menšie ako 20 m *Ak je vonkajšia jednotka v polohe rovnej alebo menšej ako 15 m
H2 menšie ako 20 m menšie ako 20 m *Ak je vonkajšia jednotka v polohe rovnej alebo menšej ako 15 m

*Ak by dĺžka mala byť dlhšia, kontaktujte výrobcu.

Vonkajšia jednotka

Vonkajšia jednotka

Vnútorná jednotka

Vnútorná jednotka
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8 УСТАНОВКА 
КОНТУРОВ ОХЛАЖДЕНИЯ.

- Установите трубу хладагента в пределах максимально до-
пустимой длины, и отклонениям в высоте и длине после 
первого патрубка.

- Высокое давление R-32. Использовать только трубы хла-
дагенты, отвечающие стандартам, следовать инструкциям 
установки.

- Использовать чистую трубу для хладагента в среде, где от-
сутствуют опасны ионы, кислород, пыль, частицы железа 
или влажность.

- Использовать специальные инструменты и комплектующие 
для R-32.

Манометр 
коллектора - Использовать манометр коллектора только для R-32 чтобы предупредить поток посторонних веществ

Всасывающий насос
- Использовать всасывающий насос с обратным клапаном, чтобы предотвратить возврат откачиваемого 

масла во время остановки всасывающего насоса.
- Использовать подходящий вакуумный насос для достижения требуемого уровня вакуума

Расширенная гайка - Использовать только расширенную гайку, которая входит в поставку изделия

8.1 ДОПУСТИМАЯ ДЛИНА ТРУБЫ ХЛАДАГЕНТА И 
ПРИМЕРЫ УСТАНОВКИ.

Далее перечислены ориентировочные характеристики конту-
ров хладагента в зависимости от модели компрессорно-кон-
денсаторного блока и от типа установки.

Размеры Audax Pro 4-6 V2
(Наружный агрегат)

Audax Pro 9 V2
(Наружный агрегат) Примечания:

A меньше или равна 30 м меньше или равна 35 м
H1 меньше 20 м меньше 20 м *Если наружный агрегат находится в позиции равной или 

меньшей 15 и
H2 меньше 20 м меньше 20 м *Если наружный агрегат находится в позиции равной или 

меньшей 15 м

* Обратиться к производителю, если длина должна быть 
выше.

Наружный агрегат

Наружный агрегат

Внутренний блок

Внутренний блок
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8 INSTALAREA 
LINIILOR DE RĂCIRE.

- Instalați conducta cu agent de răcire până la lungimea maximă 
permisă, diferențe de înălțime și lungime după prima conductă 
de ramificație.

- Presiunea R-32 este înaltă. Utilizați numai conducte pentru agen-
tul de răcire conforme normelor și urmați metoda de instalare.

- Utilizați o conductă pentru agent de răcire curată, într-un mediu 
fără ioni periculoși, oxid, praf, conținut de fier sau umiditate.

- Utilizați instrumente și accesorii adecvate pentru R-32.

Manometrul 
captatorului - Utilizați manometrul captatorului numai pentru R-32 pentru a împiedica afluxul de substanțe străine

Pompă de aspirație
- Utilizați o pompă de aspirație cu supapă de sens pentru a evita ca uleiul pompat

să curgă înapoi în timp de pompa de aspirație este oprită.
- Utilizați o pompă de vid adecvată pentru atingerea gradului de vid necesar

Piuliță evazată - Utilizați numai piulița evazată livrată împreună cu produsul

8.1 LUNGIMEA PERMISĂ A CONDUCTEI CU AGENT 
DE RĂCIRE ȘI EXEMPLE DE INSTALARE.

În continuare sunt enumerate lungimile maxime ale liniilor de 
răcire în funcție de modelul de unitate motocondensantă și de 
tipul de instalare.

Dimensiuni Audax Pro 4-6 V2
(Unitate externă)

Audax Pro 9 V2
(Unitate externă) Note

A mai mic sau egal cu 30 m mai mic sau egal cu 35 m
H1 mai mic de 20 m mai mic de 20 m *Dacă unitatea externă se află într-o poziție egală sau mai mică 

de 15 m
H2 mai mic de 20 m mai mic de 20 m *Dacă unitatea externă se află într-o poziție egală sau mai mică 

de 15 m

* Contactați producătorul în cazul în care lungimea este mai 
mare.

Unitate externă

Unitate externă

Unitate internă

Unitate internă
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8 INSTALAÇÃO DAS 
LINHAS FRIGORÍFICAS.

- Instale o tubo do refrigerante dentro do comprimento máximo 
permitido, com diferenças de altura e comprimento após o pri-
meiro tubo de ramificação.

- A pressão do R-32 é alta. Utilize apenas o tubo refrigerante de 
acordo com as normas e siga o método de instalação.

- Use um tubo refrigerante limpo num ambiente isento de iões 
perigosos, óxido, pó, teor de ferro ou humidade.

- Utilize instrumentos e acessórios adequados para R-32.

Manómetro do coletor - Utilize o manómetro do coletor apenas para R-32  para evitar o afluxo de substâncias estranhas

Bomba de aspiração
- Utilize uma bomba de aspiração com válvula de retenção para impedir que o óleo bombeado

retorne enquanto a bomba de aspiração é parada.
- Utilize uma bomba de vácuo adequada para obter o grau de vácuo necessário

Porca escareada - Utilize só a porca escareada fornecida com o produto

8.1 COMPRIMENTO ADMISSÍVEL DO TUBO DO 
REFRIGERANTE E EXEMPLOS DE INSTALAÇÃO.

Segue abaixo a lista dos comprimentos máximos das linhas de 
refrigeração segundo o modelo da unidade motocondensadora 
e tipo de instalação.

Dimensões Audax Pro 4-6 V2
(Unidade externa)

Audax Pro 9 V2
(Unidade externa) Notas

A menor ou igual a 30 m menor ou igual a 35 m
H1 menor que  20 m menor que 20 m *Se a unidade externa estiver em posição igual ou inferior a 15 m
H2 inferior a 20 m inferior a 20 m *Se a unidade externa estiver em posição igual ou inferior a 15 m

* Contacte o fabricante se o comprimento for maior.

Unidade externa

Unidade externa

Unidade interna

Unidade interna
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8 INSTALACJA 
LINII CHŁODNICZYCH.

- Zainstalować rurę czynnika chłodniczego na maksymalnej do-
puszczalnej różnicy długości, wysokości i długości za pierwszym 
odgałęzieniem rury.

- Ciśnienie R-32 jest wysokie. Używać tylko standardowej rury 
czynnika chłodniczego i postępować zgodnie z metodą instalacji.

- Używać czystej rury czynnika chłodniczego w środowisku 
wolnym od niebezpiecznych jonów, tlenków, pyłu, żelaza lub 
wilgotności.

- Używać odpowiednich przyrządów i akcesoriów do R-32.

Zespół manometrów - Używać zespołu manometrów tylko do R-32 , aby zapobiec przepływowi obcych substancji

Pompa próżniowa
- Użyć pompy próżniowej z zaworem zwrotnym, aby zapobiec cofaniu się

tłoczonego oleju po zatrzymaniu pompy próżniowej.
- Użyć odpowiedniej pompy próżniowej, aby osiągnąć niezbędną próżnię.

Nakrętka stożkowa - Używać tylko nakrętki stożkowej dostarczonej z produktem.

8.1 DOPUSZCZALNA DŁUGOŚĆ RURY CZYNNIKA 
CHŁODNICZEGO I PRZYKŁADY INSTALACJI.

Poniżej podano wykaz maksymalnych długości przewodów 
chłodniczych w zależności od modelu jednostki zewnętrznej oraz 
rodzaju instalacji.

Wymiary Audax Pro 4-6 V2
(Jednostka zewnętrzna)

Audax Pro 9 V2
(Jednostka zewnętrzna) Adnotacje

A mniejsza lub równa 30 m mniejsza lub równa 35 m
H1 mniejsza niż 20 m mniejsza niż 20 m *Gdy jednostka zewnętrzna znajduje się w pozycji równej lub 

niższej niż 15 m
H2 mniejsza niż 20 m mniejsza niż 20 m *Gdy jednostka zewnętrzna znajduje się w pozycji równej lub 

niższej niż 15 m

* Jeśli długość powinna być dłuższa, skontaktować się z produ-
centem.

Jednostka zewnętrzna

Jednostka zewnętrzna

Jednostka wewnętrzna

Jednostka wewnętrzna
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8 INSTALLATIE VAN DE 
KOELLIJNEN.

- Installeer de leiding van het koelmiddel binnen de toegestane 
lengte, verschillen in hoogte en lengte na de eerste aftakleiding.

- De druk van de R-32 is hoog. Gebruik alleen een standaard 
koelmiddelleiding en volg de installatiemethode.

- Gebruik een schone koelmiddelleiding in een omgeving zonder 
gevaarlijke ionen , oxide, stof, ijzer- of vochtgehalte.

- Gebruik instrumenten en accessoires die geschikt zijn voor R-32.

Manometer van de 
collector - Gebruik de manometer van de collector alleen voor R-32 om de toestroom van vreemde stoffen te voorkomen

Aanzuigpomp
- Gebruik een aanzuigpomp met terugslagklep om te voorkomen dat de gepompte olie

terugstroomt terwijl de zuigpomp tot stilstand komt.
- Gebruik een vacuümpomp die geschikt is om de vereiste vacuümgraad te bereiken

Verzinkmoer - Gebruik alleen de bij het product geleverde verzinkmoer

8.1 TOEGESTANE LENGTE VAN DE 
LEIDING VAN HET KOELMIDDEL EN 
INSTALLATIEVOORBEELDEN.

Hierna vindt u de maximale lengtes van de koellijnen op basis van 
het model van de condensgroep en het type installatie.

Afmetingen Audax Pro 4-6 V2
(Externe groep)

Audax Pro 9 V2
(Externe groep) Opmerkingen

A minder dan of gelijk aan 
30 m

minder dan of gelijk aan 
35 m

H1 minder dan 20 m minder dan 20 m *Als de externe groep zich op een positie minder dan of gelijk aan 
15 m bevindt

H2 minder dan 20 m minder dan 20 m *Als de externe groep zich op een positie minder dan of gelijk aan 
15 m bevindt

* Neem contact op met de producent als de lengte meer is.

Externe groep

Externe groep

Interne groep

Interne groep

28

8 ŠALDYMO 
LINIJŲ MONTAVIMAS.

- Sumontuokite aušinimo vamzdį neviršydami didžiausio lei-
džiamo ilgio, aukščio ir ilgio skirtumų po pirmo išsišakojimo 
vamzdžio.

- R-32 slėgis yra aukštas. Naudokite tik standartus atitinkantį 
aušinimo vamzdį ir vadovaukitės montavimo būdu.

- Naudokite švarų aušinimo skysčio vamzdį aplinkoje, kurioje 
nėra pavojingų jonų, oksido, dulkių, geležies arba drėgmės.

- Naudokite R-32 tinkamus prietaisus ir priedus.

Kolektoriaus slėgmatis - Naudokite kolektoriaus slėgmatį tik R-32, kad apsaugotumėte nuo pašalinių medžiagų srauto

Ištraukimo siurblys
- Naudokite ištraukimo siurblį su blokavimo vožtuvu, kad pumpuojama alyva

ištekėtų, kai ištraukimo siurblys sustabdomas.
- Naudokite tinkamą vakuuminį siurblį, kad būtų pasiektas reikalingas vakuumo laipsnis

Veržlė įleistine galvute - Naudokite tik su produktu tiekiamą veržlę įleistine galvute

8.1 LEIDŽIAMAS AUŠINIMO SKYSČIO VAMZDŽIO 
ILGIS IR MONTAVIMO PAVYZDŽIAI.

Toliau išvardijami aušinimo linijų maksimalūs ilgiai atsižvelgiant 
į variklinio kondensacinio įrenginio modelį ir į montavimo tipą.

Matmenys Audax Pro 4-6 V2
(Išorinis įrenginys)

Audax Pro 9 V2
(Išorinis įrenginys) Pastabos

A mažesnis arba lygus 30 m mažesnis arba lygus 35 m
H1 mažesnis nei 20 m mažesnis nei 20 m *Jei išorinis įrenginys yra vienodoje padėtyje arba mažesnėje nei 

15 m padėtyje
H2 mažesnis nei 20 m mažesnis nei 20 m *Jei išorinis įrenginys yra vienodoje padėtyje arba mažesnėje nei 

15 m padėtyje

* Jei ilgis didesnis, kreipkitės į gamintoją.

Išorinis įrenginys

Išorinis įrenginys

Vidinis įrenginys

Vidinis įrenginys
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8 A HŰTŐKÖZEG 
VEZETÉKEK TELEPÍTÉSE.

- A hűtőközeg vezetékek hossza és a maximális magasságeltérés 
valamint az első csővezeték elágazás utáni megengedett 
hosszúság nem haladhatják meg a megengedett értéket.

- Az R-32 nagy nyomású. Csak szabványos hűtőközeg csővezetékek 
használhatók, és követni kell a beszerelési előírásokat.

- Használjon tiszta hűtőközeg csővezetéket egy veszélyes ionoktól, 
oxidoktól, portól vastartalmú anyagoktól vagy nedvességtől 
mentes környezetben.

- Kizárólag az R-32 hűtőközegnek megfelelő műszerek és 
tartozékok használhatók.

A gyűjtőcső 
nyomásmérője

-  A gyűjtőcsőre felszerelt nyomásmérőt kizárólag az R-32 hűtőközeghez használja, annak érdekében, hogy ne 
kerülhessen más anyag a rendszerbe

Vákuumszivattyú
- A szivattyúhoz szereljen be egy visszacsapó szelepet, amely nem engedi, hogy

a szivattyúzott olaj visszafolyjon, ha a felszívó szivattyú leáll.
- Használjon az elérni kívánt vákuum mértékének megfelelő vákuumszivattyút

Süllyesztett anya - Csak a berendezéshez mellékelt süllyesztett anya használható

8.1 A HŰTŐKÖZEG CSŐVEZETÉK MEGENGEDETT 
HOSSZA ÉS PÉLDÁK A TELEPÍTÉSRE.

Az alábbiakban megadjuk a hűtőközeg vezetékek maximális 
hosszát a kondenzációs egység modellje és a beszerelés típusa 
alapján.

Méretek Audax Pro 4-6 V2
(Kültéri egység)

Audax Pro 9 V2
(Kültéri egység) Megjegyzés

A legfeljebb 30 m legfeljebb 35 m
H1 kevesebb mint 20 m kevesebb mint 20 m *Ha a kültéri egység 15 m-es távolságú vagy annál közelebbi 

helyzetben van
H2 kevesebb mint 20 m kevesebb mint 20 m *Ha a kültéri egység 15 m-es távolságú vagy annál közelebbi 

helyzetben van

* Ha ezt meghaladó hosszúságra van szükség, vegye fel a 
kapcsolatot a gyártóval.

Kültéri egység

Kültéri egység

Beltéri egység

Beltéri egység
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8 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΤΩΝ ΨΥΚΤΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ.

- Εγκαταστήστε το σωλήνα του ψυκτικού εντός του μέγιστου 
επιτρεπόμενου μήκους, των διαφορών ύψους και μήκους μετά 
τον πρώτο σωλήνα διακλάδωσης.

- Η πίεση του R-32 είναι υψηλή. Χρησιμοποιήστε μόνο το ψυκτικό 
σωλήνα σε κανονισμούς και ακολουθήστε τη μέθοδο εγκατά-
στασης.

- Χρησιμοποιήστε καθαρό ψυκτικό σωλήνα σε ένα περιβάλλον 
χωρίς επικίνδυνα ιόντα, οξείδιο, σκόνη, περιεχόμενο σιδήρου ή 
υγρασία.

- Χρησιμοποιήστε κατάλληλα εργαλεία και εξαρτήματα για κα-
τάλληλα για το R-32.

Μανόμετρο του 
συλλέκτη - Χρησιμοποιήστε το μανόμετρο του συλλέκτη μόνο για το R-32  για να αποτρέψετε την εισροή ξένων ουσιών

Αντλία αναρρόφησης
- Χρησιμοποιήστε αντλία αναρρόφησης με βαλβίδα συγκράτησης για να αποφύγετε την αναρρόφηση του λαδιού άντλησης

κατά το σταμάτημα της αντλίας αναρρόφησης.
- Χρησιμοποιήστε την αντλία κενού που είναι κατάλληλη για την επίτευξη του απαιτούμενου βαθμού κενού

Ανοιχτό παξιμάδι - Χρησιμοποιήστε μόνο το ανοιχτό παξιμάδι που παρέχεται με το προϊόν

8.1 ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΟ ΜΗΚΟΣ ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ 
ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Στη συνέχεια αναφέρονται τα μέγιστα μήκη των ψυκτικών γραμ-
μών με βάση το μοντέλο της μονάδας συμπύκνωσης και τον τύπο 
της εγκατάστασης.

Διαστάσεις Audax Pro 4-6 V2
(Εξωτερική μονάδα)

Audax Pro 9 V2
(Εξωτερική μονάδα) Σημειώσεις

A μικρότερο ή ίσο με  30 m μικρότερο ή ίσο με  35 m
H1 μικρότερο από  20 m μικρότερο από 20 m *Αν η εξωτερική μονάδα βρίσκεται σε θέση χαμηλότερη ή ίση με 

15 m
H2 μικρότερο από  20 m μικρότερο από 20 m *Αν η εξωτερική μονάδα βρίσκεται σε θέση χαμηλότερη ή ίση με 

15 m

* Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή αν το μήκος πρέπει 
είναι μεγαλύτερο.

Εξωτερική μονάδα

Εξωτερική μονάδα

Εσωτερική μονάδα

Εσωτερική μονάδα
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8 INSTALLATION DER 
KÜHLLEITUNGEN.

- Das Kühlmittelrohr in der maximalen zulässigen Länge ins-
tallieren, Unterschiede in Höhe und Länge nach dem ersten 
Abzweigrohr.

- Der Druck des Kühlmittels R-32 ist hoch. Nur normgerechte 
Kühlmittelrohre verwenden und das Installationsverfahren 
befolgen.

- Saubere Kühlmittelrohre in einer von gefährlichen Ionen, Oxid, 
Staub, Eisengehalt oder Feuchtigkeit freien Umgebung verwen-
den.

- Für R-32 geeignete Instrumente und Zubehörteile verwenden.

Manometer des 
Verteilerrohrs - Den Manometer des Verteilerrohrs nur für R-32 verwenden, um die Zufuhr von Fremdstoffen zu verhindern

Saugpumpe
- Eine Saugpumpe mit Rückschlagventil verwenden, damit das gepumpte Öl

beim Stoppen der Saugpumpe nicht zurückläuft.
- Eine geeignete Saugpumpe zum Erzielen des nötigen Vakuums verwenden

Überwurfmutter - Nur die zusammen mit dem Produkt gelieferte Überwurfmutter verwenden

8.1 ZULÄSSIGE LÄNGE DES KÜHLMITTELROHRES 
UND INSTALLATIONSBEISPIELE.

Nachfolgend werden die maximalen Längen der Kühlmittellei-
tungen je nach Modell des Verflüssigungssatzes und der Art der 
Montage angegeben.

Abmessungen Audax Pro 4-6 V2
(Außeneinheit)

Audax Pro 9 V2
(Außeneinheit) Anmerkungen

A Kleiner oder gleich 30 m Kleiner oder gleich 35 m
H1 Kleiner als 20 m Kleiner als 20 m *Wenn die Außeneinheit sich in einer Position gleich oder kleiner 

als 15 m befindet
H2 Kleiner als 20 m Kleiner als 20 m *Wenn die Außeneinheit sich in einer Position gleich oder kleiner 

als 15 m befindet

*Bei größeren Längen den Hersteller kontaktieren.

Außeneinheit

Außeneinheit

Inneneinheit

Inneneinheit
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8 INSTALLATION DER 
KÜHLLEITUNGEN.

- Das Kühlmittelrohr in der maximalen zulässigen Länge ins-
tallieren, Unterschiede in Höhe und Länge nach dem ersten 
Abzweigrohr.

- Der Druck des Kühlmittels R-32 ist hoch. Nur normgerechte 
Kühlmittelrohre verwenden und das Installationsverfahren 
befolgen.

- Saubere Kühlmittelrohre in einer von gefährlichen Ionen, Oxid, 
Staub, Eisengehalt oder Feuchtigkeit freien Umgebung verwen-
den.

- Für R-32 geeignete Instrumente und Zubehörteile verwenden.

Manometer des 
Verteilerrohrs - Den Manometer des Verteilerrohrs nur für R-32 verwenden, um die Zufuhr von Fremdstoffen zu verhindern

Saugpumpe
- Eine Saugpumpe mit Rückschlagventil verwenden, damit das gepumpte Öl

beim Stoppen der Saugpumpe nicht zurückläuft.
- Eine geeignete Saugpumpe zum Erzielen des nötigen Vakuums verwenden

Überwurfmutter - Nur die zusammen mit dem Produkt gelieferte Überwurfmutter verwenden

8.1 ZULÄSSIGE LÄNGE DES KÜHLMITTELROHRES 
UND INSTALLATIONSBEISPIELE.

Nachfolgend werden die maximalen Längen der Kühlmittellei-
tungen je nach Modell des Verflüssigungssatzes und der Art der 
Montage angegeben.

Abmessungen Audax Pro 4-6 V2
(Außeneinheit)

Audax Pro 9 V2
(Außeneinheit) Anmerkungen

A Kleiner oder gleich 30 m Kleiner oder gleich 35 m
H1 Kleiner als 20 m Kleiner als 20 m *Wenn die Außeneinheit sich in einer Position gleich oder kleiner 

als 15 m befindet
H2 Kleiner als 20 m Kleiner als 20 m *Wenn die Außeneinheit sich in einer Position gleich oder kleiner 

als 15 m befindet

*Bei größeren Längen den Hersteller kontaktieren.

Außeneinheit

Außeneinheit

Inneneinheit

Inneneinheit
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8 INSTALLATIE VAN DE 
KOELLIJNEN.

- Installeer de leiding van het koelmiddel binnen de toegestane 
lengte, verschillen in hoogte en lengte na de eerste aftakleiding.

- De druk van de R-32 is hoog. Gebruik alleen een standaard 
koelmiddelleiding en volg de installatiemethode.

- Gebruik een schone koelmiddelleiding in een omgeving zonder 
gevaarlijke ionen , oxide, stof, ijzer- of vochtgehalte.

- Gebruik instrumenten en accessoires die geschikt zijn voor R-32.

Manometer van de 
collector - Gebruik de manometer van de collector alleen voor R-32 om de toestroom van vreemde stoffen te voorkomen

Aanzuigpomp
- Gebruik een aanzuigpomp met terugslagklep om te voorkomen dat de gepompte olie

terugstroomt terwijl de zuigpomp tot stilstand komt.
- Gebruik een vacuümpomp die geschikt is om de vereiste vacuümgraad te bereiken

Verzinkmoer - Gebruik alleen de bij het product geleverde verzinkmoer

8.1 TOEGESTANE LENGTE VAN DE 
LEIDING VAN HET KOELMIDDEL EN 
INSTALLATIEVOORBEELDEN.

Hierna vindt u de maximale lengtes van de koellijnen op basis van 
het model van de condensgroep en het type installatie.

Afmetingen Audax Pro 4-6 V2
(Externe groep)

Audax Pro 9 V2
(Externe groep) Opmerkingen

A minder dan of gelijk aan 
30 m

minder dan of gelijk aan 
35 m

H1 minder dan 20 m minder dan 20 m *Als de externe groep zich op een positie minder dan of gelijk aan 
15 m bevindt

H2 minder dan 20 m minder dan 20 m *Als de externe groep zich op een positie minder dan of gelijk aan 
15 m bevindt

* Neem contact op met de producent als de lengte meer is.

Externe groep

Externe groep

Interne groep

Interne groep
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8 INSTALLATION DES 
LIGNES FRIGORIFIQUES.

- Installer le tuyau du réfrigérant dans la longueur maximale ad-
mise, différences de hauteur et longueur après le premier tuyau 
de dérivation.

- La pression du R-32 est élevée. Utiliser uniquement un tuyau 
réfrigérant conforme et suivre la méthode d’installation.

- Utiliser un tuyau réfrigérant propre, dans un environnement 
exempt d’ions dangereux, d’oxyde, de poussière, de teneur en 
fer ou d’humidité.

- Utiliser des outils et des accessoires appropriés pour R-32.

Manomètre du 
collecteur - Utiliser le manomètre du collecteur uniquement pour R-32 afin d’empêcher l’afflux de substances étrangères

Pompe d’aspiration
- Utiliser une pompe d’aspiration avec un clapet anti-retour pour empêcher l’huile pompée

de refluer lorsque la pompe d’aspiration est arrêtée.
- Utiliser une pompe à vide adaptée pour atteindre le niveau de vide nécessaire

Écrou évasé - Utiliser uniquement l’écrou évasé fourni avec le produit

8.1 LONGUEUR ADMISE DU TUYAU DU 
RÉFRIGÉRANT ET EXEMPLES D’INSTALLATION.

Ci-dessous, les longueurs maximums des lignes frigorifiques sont 
indiquées en fonction du modèle de moto-condensation et du 
type d'installation.

Dimensions Audax Pro 4-6 V2
(Unité extérieure)

Audax Pro 9 V2
(Unité extérieure) Remarques

A inférieure ou égale à  30 m inférieure ou égale à  35 m
H1 moins de 20 m moins de 20 m *Si l’unité extérieure se trouve dans une position égale ou 

inférieure à 15 m
H2 moins de 20 m moins de 20 m *Si l’unité extérieure se trouve dans une position égale ou 

inférieure à 15 m

* Contacter le fabricant si la longueur est supérieure.

Unité extérieure

Unité extérieure

Unité intérieure

Unité intérieure
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8 INSTALLATION OF 
CHILLER LINES.

- Install the refrigerant pipe within the maximum allowed length, 
difference in height and width after the first branching pipe.

- The R-32 pressure is high. Use only a regulation refrigerant pipe 
and follow the installation instructions.

- Use a free refrigerant pipe in an environment without dangerous 
ions, oxide, dust, iron content or humidity.

- Use instruments and accessories suitable for R-32.

Manifold pressure 
gauge - Use the manifold pressure gauge only for R-32 to prevent the inflow of foreign substances

Intake pump
- Use an intake pump with non return valve to prevent the pumped oil

from flowing back when the intake pump is stopped.
- Use a vacuum pump suitable to reach the necessary degree of vacuum

Countersunk nut - Use only the countersunk nut supplied with the product

8.1 ALLOWED LENGTH OF THE REFRIGERANT PIPE 
AND INSTALLATION EXAMPLES.

The maximum lengths of the chiller lines are listed below, based 
on the condensing unit model and the type of installation.

Dimensions Audax Pro 4-6 V2
(Outdoor unit)

Audax Pro 9 V2
(Outdoor unit) Notes

A less than or equal to 30 m less than or equal to 35 m
H1 less than 20 m less than 20 m *If the outdoor unit is in a position equal to or less than 15 m
H2 less than 20 m less than 20 m *If the outdoor unit is in a position equal to or less than 15 m

* Contact the manufacturer if longer.

Outdoor unit

Outdoor unit

Indoor unit

Indoor unit
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8 INSTALACE  
CHLADÍCÍHO VEDENÍ.

- Namontujte chladivové potrubí v maximální přípustné délce, 
výškových a délkových rozdílech za první odbočku potrubí.

- Tlak R-32 je vysoký. Používejte pouze standardní chladivové 
potrubí a dodržujte způsob instalace.

- Používejte čisté chladivové potrubí v prostředí bez nebezpečných 
iontů, oxidů, prachu, obsahu železa nebo vlhkosti.

- Používejte nástroje a příslušenství vhodné pro R-32.

Manometr kolektoru - Používejte manometr kolektoru pouze pro R-32 , abyste zabránili toku cizích látek

Sací čerpadlo
- Použijte sací čerpadlo se zpětným ventilem, abyste zabránili 

zpětnému proudění čerpaného oleje při zastavení sacího čerpadla.
- Používejte vakuové čerpadlo vhodné pro dosažení potřebné úrovně vakua

Zápustná matice - Používejte pouze zápustnou matici, která je součástí výrobku

8.1 PŘÍPUSTNÁ DÉLKA CHLADIVOVÉHO POTRUBÍ 
A PŘÍKLADY INSTALACE.

Maximální délky chladících vedení jsou uvedeny níže podle mo-
delu venkovní jednotky a typu instalace.

Rozměry Audax Pro 4-6 V2
(Venkovní jednotka)

Audax Pro 9 V2
(Venkovní jednotka) Poznámky

A menší nebo rovno 30 m menší nebo rovno 35 m
H1 menší než 20 m menší než 20 m *Pokud je venkovní jednotka v poloze rovné nebo menší než 15 m
H2 menší než 20 m menší než 20 m *Pokud je venkovní jednotka v poloze rovné nebo menší než 15 m

*Pokud by délka měla být delší, kontaktujte výrobce.

Venkovní jednotka

Venkovní jednotka

Vnitřní jednotka

Vnitřní jednotka
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8 МОНТИРАНЕ НА 
ХЛАДИЛНИТЕ ЛИНИИ.

- Монтирайте тръба за хладилния агент с максималната 
разрешена дължина, разлики във височина и дължина след 
първото разклонение.

- Налягането на R-32 е високо. Използвайте само тръба за 
хладилен агент, отговаряща на изискванията на норматив-
ната уредба, и спазвайте начина на монтаж.

- Използвайте чиста тръба за хладилен агент в помещение 
без опасни йони, окиси, прах, съдържание на желязо или 
влажност.

- Използвайте инструменти и аксесоари, които са подходящи 
за R-32.

Манометричен блок - Използвайте манометричния блок само за R-32, за да не допуснете навлизане на чужди вещества

Вакуум-помпа
- Използвайте вакуум-помпа със спирателен клапан, за да попречите на изпомпваното масло

да потече обратно, докато вакуум-помпата спира.
- Използвайте вакуум помпа, подходяща за постигане на необходимата степен на вакуум

Конусна гайка - Използвайте само конусовидната гайка, доставена с уреда

8.1 РАЗРЕШЕНА ДЪЛЖИНА НА ТРЪБАТА 
ЗА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ И ПРИМЕРНИ 
МОНТАЖИ.

По-долу са посочени максималните дължини на линиите за 
хладилен агент в зависимост от модела външно тяло и типа 
монтаж.

Размери Audax Pro 4-6 V2
(Външно тяло)

Audax Pro 9 V2
(Външно тяло) Забележки

A по-малък или равен на 
30 m

по-малък или равен на 
35 m

H1 под 20 m под 20 m *Ако външното тяло се намира на позиция, равна или 
по-малка от 15 m

H2 под 20 m под 20 m *Ако външното тяло се намира на позиция, равна или 
по-малка от 15 m

* Свържете се с производителя, ако дължината е по-голя-
ма.

Външно тяло

Външно тяло

Вътрешно тяло

Вътрешно тяло
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8 INSTALIM I 
LINJAVE FRIGORIFERIKE.

- Instaloni tubin e ftohësit brenda gjatësisë maksimale të lejuar, 
diferencat në lartësi dhe gjatësi pas tubit të parë të degëzimeve.

- Presioni i R-32 është i lartë. Përdorni vetëm tubin ftohës në 
normë dhe ndiqni metodën e instalimit.

- Përdorni tubin ftohës të pastër në një ambient pa jonet e 
rrezikshme, oksid, pluhur, përmbajtje hekuri ose lagështi.

- Përdorni pajisje dhe aksesorë të përshtatshëm për R-32.

Matës presioni i 
kolektorit - Përdorni matësin e presionit të kolektorit vetëm për  R-32 për të penguar dyndjen e substancave të huaja

Pompa e thithjes
- Përdorni një pompë thithje me valvul për mbajtjen për të shmangur që vaji i thithur 

të rrjedhë përsëri ndërkohë që pompa e thithjes të ndalojë.
- Përdorni një pompë boshatisje të përshtatshme për arritjen e një grade boshatisje të nevojshme

Bulona me formë 
konike

- Përdorni vetëm bulona me formë konike të furnizuar me produktin

8.1 GJATËSIA E LEJUAR E TUBIT TË FTOHËSIT SI 
SHEMBUJ INSTALIMI.

Më poshtë do të renditen gjatësitë maksimale të linjave 
frigoriferike në bazë të modelit të moto-kondensuesit dhe ndaj 
llojit të instalimit.

Përmasat Audax Pro 4-6 V2
(Njësia e jashtme)

Audax Pro 9 V2
(Njësia e jashtme) Shënim

A më e vogël ose e 
barabartë me 30 m

më e vogël ose e 
barabartë me 35 m

H1 më e vogël se 20 m më e vogël se 20 m *Nëse njësia e jashtme gjendet në pozicion të barabartë ose më të 
vogël se 15 m

H2 më e vogël se 20 m më e vogël se 20 m *Nëse njësia e jashtme gjendet në pozicion të barabartë ose më të 
vogël se 15 m

* Kontaktoni prodhuesin nëse gjatësia është më e lartë.

Njësia e jashtme

Njësia e jashtme

Njësia e brendshme

Njësia e brendshme



29

- Оскільки конденсаційний блок містить холодоагент R-32, 
переконайтесь, що його встановлення, використання та 
зберігання відбуваються в приміщенні, площа якого пере-
вищує мінімум, зазначений у наступній таблиці:

Мінімальна площа, необхідна для навколишнього середовища (A, м2)

м (кг) Встановлення на стелі Встановлення на стіні Встановлення на підлозі

≤ 1,842 Вимоги відсутні

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - м: Загальна кількість холодоагенту в системі
 - A: Необхідна мінімальна площа підлоги
- ВАЖЛИВО: обов'язково дотримуйтесь параметрів, 

викладених у таблиці, або вимог чинного місцевого 
законодавства щодо мінімальної площі приміщень вста-
новлення.

- Мінімальна висота встановлення внутрішнього блоку скла-
дає 0,6 м для розміщення на підлозі, 1,8 м для розміщення 
на стіні, 2,2 м для розміщення на стелі.

8.2 ПІДБІР ТРУБИ ХОЛОДОАГЕНТУ.

Потужність зовнішнього 
блоку (кВт)

Сторона ріди-
ни (мм)

Сторона газу 
(мм)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Встановіть шланг холодоагенту відповідно до ємності зо-
внішнього блоку.

- Використовуйте шланги C1220T-1/2H (напівтверді) для 
розміру понад Ø19,05 мм. Якщо використовуються шланги 
C1220T-O (м'які) для Ø19.05, вони можуть пошкодитися і 
спричинити травми.

Ступінь загартовування та мінімальна товщина труби 
холодоагенту

Зовнішній діаметр 
(мм)

Мінімальна товщи-
на (мм)

Ступінь загартову-
вання

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 ЗБЕРІГАЙТЕ ШЛАНГ ХОЛОДОАГЕНТУ В 
ЧИСТОМУ Й СУХОМУ СТАНІ.

- Труби закриваються пробками для захисту від потрапляння 
сторонніх речовин або води.
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- Yoğuşma ünitesi R-32 soğutucu içerdiğinden dolayı yüzeyin 
aşağıdaki tabloda belirtilen minimum üzerinde olan bir odada 
kurulduğundan, kullanıldığından ve saklandığından emin olun:

Ortam için istenen minimum alan (A, m2)

m (kg) Tavana monte Duvara monte Yerden

≤ 1,842 Gereksinim yok

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Sistemde toplam soğutucu dolumu
 - A: İstenen minimum zemin yüzeyi
- ÖNEMLİ: Yukarıdaki tabloyu veya mekanların minimum 

kurulum yüzeyi ile ilgili yerel yasaların öngördüğü unsurları 
dikkate almak zorunludur.

- İç ünitenin kurulum minimum yüksekliği zeminde ünite için 
0,6 m, duvarda ünite için 1,8 m, tavanda ünite için 2,2 m’dir.

8.2 SOĞUTUCU BORU SEÇİMİ.

Dış ünite kapasitesi (kW) Sıvı tarafı (mm) Gaz tarafı 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Dış ünitenin kapasitesine göre soğutucu borusunu kurun.
- Ø19,05 mm üzerinde C1220T-1/2H boruları kullandığınızdan 

emin olun (yarı sert). Eğer Ø19,05 C1220T-O (yumuşak) borular 
kullanılırsa, boru kırılabilir, kaza meydana gelebilir.

Soğutucu borunun minimum kalınlığı ve menevişleme derecesi

Dış çap (mm) Minimum kalınlık 
(mm)

Menevişleme 
derecesi

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 SOĞUTUCU BORUSUNU TEMİZ VE KURU 
TUTUN.

- Yabancı cisimlerin veya suyun boruya girmesini önlemek için 
borular kapaklarla kapatılır.
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- Debido a que la motocondensadora contiene refrigerante R-32, 
asegúrese de que se instale, se utilice y se conserve en un local 
cuya superficie sea superior a la superficie mínima especificada 
en la tabla siguiente:

Área mínima exigida al ambiente (A, m2)

m (kg) Montado en techo Montado en pared Desde tierra

≤ 1,842 Ningún requisito

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Carga total de refrigerante en el sistema.
 - A: Superficie mínima exigida del suelo
- IMPORTANTE: es obligatorio basarse en la tabla indicada 

arriba o en lo que exige la ley local, en relación a la superficie 
mínima para la instalación en los locales.

- La altura mínima de instalación de la unidad interna es de 0,6 
m para la unidad en el suelo, de 1,8 m para la de pared y 2,2 m 
para la de techo.

8.2 SELECCIÓN DEL TUBO DEL REFRIGERANTE.

Capacidad de la unidad exteri-
or (kW)

Lado líquido 
(mm)

Lado gas 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Instale el tubo refrigerante en base a la capacidad de la unidad 
exterior.

- Asegúrese de que se usan tubos C1220T-1/2H (semi-rígidos) 
para diámetro de más de Ø19,05 mm. Si se usan tubos C1220T-O 
(blandos) para diámetro de Ø19,05, el tubo puede romperse y 
provocar un accidente.

Nivel de temple y espesor mínimo del tubo del refrigerante

Diámetro externo 
(mm)

Espesor mínimo 
(mm) Nivel de temple

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 MANTENER EL TUBO DEL REFRIGERANTE 
LIMPIO Y SECO.

- Para evitar que entren cuerpos extraños o agua en el tubo, estos 
se sellan con tapones.
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- Ker motokondenzacijska enote vsebuje hladilni plin R-32, se 
prepričajte, da je nameščen, uporabljen in shranjen v sobi, katere 
površina he večja od minimalne specificirane v spodnji tabeli:

Minimalno območje, zahtevano za okolje (A, m2)

m (kg) Nameščeno na strop Nameščeno na steno Od tal

≤ 1,842 Nobene zahteve

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Skupno polnjenje hladilnega sredstva v sistemu
 - A: Minimalna zahtevana površina tal
- POMEMBNO: pri minimalni površini namestitve lokalov je 

treba upoštevati zgoraj omenjeno tabelo ali veljavne lokalne 
zakone.

- Minimalna višina za namestitev notranje enote je 0,6 m na talno 
enoto, 1,8 m na stensko in 2,2 m na stropno.

8.2 IZBIRA CEVI HLADILNEGA PLINA.

Zmogljivost zunanje enote 
(kW)

Stran za 
tekočino (mm)

Stran za plin 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Cev za hladilni plin namestite skladno z zmogljivostjo zunanje 
enote.

- Prepričajte se, da uporabljajte cevi C1220T-1/2H (pol toge) za 
več kot Ø19,05 mm. Če uporabljate cevi C1220T-O (mehke) za 
Ø19,05, se lahko cev prelomi in pride do nesreče.

Stopnja kaljenosti in minimalna debelina cevi hladilnega plina

Zunanji diameter 
(mm)

Minimalna debeline 
(mm) Stopnja kaljenosti

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 CEV HLADILNEGA SREDSTVA NAJ BO ČISTA IN 
SUHA.

- Za preprečevanje prodora tujkov ali vode v cev, so cevi zaprte s 
pokrovčki.
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- Pretože vonkajšia jednotka obsahuje chladivo R-32, uistite sa, 
že je inštalovaná, používaná a skladovaná v miestnosti, ktorej 
povrch je väčší ako minimum uvedené v nasledujúcej tabuľke:

Minimálna plocha potrebná pre okolité prostredie (A, m2)

m (kg) Stropná montáž Nástenná montáž Na zemi

≤ 1,842 Žiadna požiadavka

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 m 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Celková náplň chladiva v systéme
 - A: Minimálna požadovaná plocha podlahy
- DÔLEŽITÉ: je nutné vziať do úvahy vyššie uvedenú tabuľku 

alebo to, čo je stanovené miestnymi zákonmi, pokiaľ ide o 
minimálnu inštalačnú plochu miestností.

- Minimálna výška inštalácie vnútornej jednotky je 0,6 m pre 
podlahovú jednotku, 1,8 m pre nástennú jednotku, 2,2 m pre 
stropnú jednotku.

8.2 VÝBER CHLADIVOVÉHO POTRUBIA.

Kapacita vonkajšej jednotky 
(kW)

Kvapalinová 
strana (mm)

Plynová strana  
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Namontujte chladivové potrubie podľa kapacity vonkajšej jed-
notky.

- Nezabudnite použiť rúrky C1220T-1/2H (polotuhé) pre viac ako 
Ø19,05 mm. Ak sa použijú rúrky C1220T-O (mäkké) pre Ø19,05 
môže sa potrubie poškodiť a spôsobiť zranenie.

Stupeň temperovania a minimálna hrúbka chladivového po-
trubia

Vonkajší priemer 
(mm)

Minimálna hrúbka 
(mm) Stupeň temperovania

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 UDRŽUJTE CHLADIVOVÉ POTRUBIE ČISTÉ A 
SUCHÉ.

- Aby sa zabránilo vniknutiu cudzích telies alebo vody do potrubia, 
sú rúrky uzavreté uzávermi.
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- Поскольку в компрессорно-конденсаторном блоке содер-
жится хладагент R-32, убедитесь, что он установлен, ис-
пользуется и хранится в помещении, поверхность которого 
превышает минимальное значение, указанное в следующей 
таблице:

Требуемая минимальная зона для помещения (A, м2)

м (кг) Потолочная установка Настенная установка Наземная

≤ 1,842 Без требований

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Общая заправка системы охлаждения
 - A: Требуемая минимальная поверхность пола
- ВАЖНО: обязательно принять во внимание приведенную 

выше таблицу или то, что предусмотрено местным зако-
нодательством в отношении минимальной установочной 
поверхности помещений.

- Минимальная высота установки внутреннего блока состав-
ляет 0,6 м для напольного блока, 1,8 м для навесного блока, 
2,2 м для потолочного блока.

8.2 ВЫБОР ТРУБЫ ХЛАДАГЕНТА.

Мощность наружного  
агрегата (кВт)

Труба  
жидкостной 

системы (мм)

Труба газовой 
системы 

(мм)
AUDAX PRO 4 V2

ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2

- Установить трубу хладагента в зависимости от мощности 
наружного агрегата.

- Убедиться, что используются трубы C1220T-1/2H (по-
лужёсткие) более Ø19,05 мм. Если используются трубы 
C1220T-O (мягкие) на Ø19,05, может произойти разрыв 
трубы и это приведёт к аварии.

Степень защиты и минимальная толщина трубы хлада-
гента

Внешний диаметр 
(мм)

Минимальная 
толщина (мм) Степень защиты

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 ПОДДЕРЖИВАТЬ ТРУБУ ХЛАДАГЕНТА В 
ЧИСТОМ И СУХОМ ВИДЕ.

- Чтобы инородные тела или вода не попадали в трубу, они 
должны быть герметично закрыты пробками.
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- Deoarece unitatea motocondensantă conține agent de răcire 
R-32, asigurați-vă că acesta este instalat, utilizat și păstrat într-o 
încăpere cu o suprafață mai mare decât cea minimă specificată 
în tabelul de mai jos:

Suprafața minimă cerută pentru mediu (A, m2)

m (kg) Montat pe tavan Montat pe perete De la sol

≤ 1,842 Nici o cerință

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Încărcarea totală de agent de răcire în sistem
 - A: Suprafața minimă cerută a pardoselii
- IMPORTANT: este obligatoriu să țineți cont de tabelul de 

mai sus sau de prevederile legii de la nivel local referitoare la 
suprafața minimă de instalare a încăperilor.

- Înălțimea minimă de instalare a unității interne este de 0,6 m 
pentru unitatea cu instalare pe pardoseală, de 1,8 m pentru cea 
cu instalare pe perete și de 2,2 m pentru cea cu instalare pe tavan.

8.2 SELECTAREA CONDUCTEI CU AGENT DE 
RĂCIRE.

Capacitatea unității externe 
(kW)

Partea de lichid 
(mm)

Partea de gaz 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Instalați conducta cu agent de răcire în funcție de capacitatea 
unității externe.

- Asigurați-vă că utilizați conducte C1220T-1/2H (semirigide) cu 
diametrul mai mare de 19,05 mm. Dacă se utilizează conducte 
C1220T-O (flexibile) cu Ø19,05, conducta s-ar putea rupe cu 
consecința producerii unui accident.

Gradul de călire și grosimea minimă a conductei cu agent de 
răcire

Diametru extern 
(mm)

Grosimea minimă 
(mm) Gradul de călire

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 MENȚINEȚI TUBUL CU AGENT DE RĂCIRE 
CURAT ȘI USCAT.

- Pentru a evita pătrunderea în conductă de corpuri străine sau 
de apă, conductele sunt sigilate cu capace.
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- Como o motocondensador contém refrigerante R-32, certifi-
que-se de que ele seja instalado, usado e armazenado em uma 
sala cuja área de superfície é maior do que o tamanho mínimo 
especificado na tabela seguinte:

Área mínima necessária para o ambiente (A, m2)

m (kg) Instalado no teto Instalado na parede Do chão

≤ 1,842 Nenhum requisito

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Carga total do refrigerante sistema
 - A: Superfície mínima do pavimento necessária
- IMPORTANTE: é obrigatório ter em conta o quadro apresen-

tado acima ou o que a legislação local prevê no que respeita 
à superfície mínima de instalação dos ambientes.

- A altura mínima de instalação da unidade interna é de 0,6 m 
para a unidade de chão, de 1,8 m para a de parede e de 2,2 m 
para a de teto.

8.2 CAPACIDADE DO TUBO DO REFRIGERANTE.

Capacidade da unidade externa 
(kW)

Lado líquido 
(mm)

Lado gás 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Instale o tubo de refrigerante em função da capacidade da uni-
dade externa.

- Certifique-se de utilizar tubos C1220T-1/2H (semirrígidos) 
por mais de Ø19,05 mm. Se forem utilizados tubos C1220T-O 
(macios) para Ø19,05, o tubo pode romper-se, resultando em 
acidentes.

Grau de têmpera e espessura mínima do tubo do refrigerante

Diâmetro externo 
(mm)

Espessura mínima 
(mm) Grau de têmpera

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 MANTENHA O TUBO DO REFRIGERANTE LIMPO 
E SECO.

- Para evitar que corpos estranhos ou água entrem no tubo, os 
tubos são selados por tampões.
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- Ponieważ jednostka zewnętrzna zawiera czynnik chłodniczy 
R-32, upewnić się, że jest zainstalowana, używana i przechowy-
wana w pomieszczeniu o powierzchni większej niż minimum 
wymienione w poniższej tabeli:

Minimalna powierzchnia wymagana dla środowiska (A, m2)

m (kg) Montaż sufitowy Montaż naścienny Na ziemi

≤ 1,842 Bez wymagań

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: pełny wsad czynnika chłodniczego w systemie
 - A: Wymagana minimalna powierzchnia podłogi
- WAŻNE: należy wziąć pod uwagę powyższą tabelę lub lokalne 

przepisy dotyczące minimalnej powierzchni instalacyjnej 
pomieszczeń.

- Minimalna wysokość instalacji jednostki wewnętrznej wynosi 
0,6 m, w przypadku jednostki podłogowej, 1,8 m, w przypadku 
jednostki naściennej, oraz 2,2 m w przypadku jednostki sufito-
wej.

8.2 WYBÓR RURY CZYNNIKA CHŁODNICZEGO.

Wydajność jednostki zewnętrz-
nej (kW)

Po stronie płynu 
(mm)

Po stronie gazu 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Zainstalować rurę czynnika chłodniczego zgodnie z wydajnością 
jednostki zewnętrznej.

- Upewnić się, że rury C1220T-1/2H (półsztywne) są używane do 
Ø powyżej 19,05 mm. W przypadku stosowania rur (miękkich) 
C1220T-O o Ø 19, 05, rura może zostać uszkodzona i spowodo-
wać obrażenia.

Stopień hartowania i minimalna grubość rury czynnika chłod-
niczego

Średnica zewnętrzna 
(mm)

Minimalna grubość 
(mm) Stopień hartowania

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 RURA CZYNNIKA CHŁODNICZEGO POWINNA 
BYĆ CZYSTA I SUCHA.

- Aby zapobiec przedostawaniu się ciał obcych lub wody do rur, 
rury są zamykane zaślepkami.
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- Aangezien de condensgroep het koelmiddel R-32 bevat, moet u 
ervoor zorgen dat deze geïnstalleerd, gebruikt en bewaard wordt 
in een kamer waarvan het oppervlak groter is dan het minimum 
gespecificeerd in de volgende tabel:

Minimum vereist gebied voor de ruimte (A, m2)

m (kg) Planfondmontage Wandmontage Van de grond

≤ 1,842 Geen vereiste

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Totale lading van koelmiddel in het systeem
 - A: Vereiste minimum oppervlak van de vloer
- BELANGRIJK: het is verplicht om de bovenstaande tabel in 

acht te nemen of datgene wat de plaatselijke wet voorschrijft 
met betrekking tot het minimum installatieoppervlak van 
lokalen.

- De minimum installatiehoogte van de interne groep is 0,6 m 
voor vloermontage, 1,8 m voor wandmontage en 2,2 m voor 
plafondmontage.

8.2 SELECTIE VAN DE LEIDING VAN HET 
KOELMIDDEL.

Capaciteit van de externe groep 
(kW)

Vloeistofzijde 
(mm)

Gaszijde 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Installeer de koelmiddelleiding overeenkomstig de capaciteit 
van de externe groep.

- Zorg ervoor dat u (halfstijve) buizen C1220T-1/2H voor meer 
dan Ø19,05 mm gebruikt. Als (zachte) buizen C1220T-O voor 
Ø19,05 worden gebruikt, dan kan de buis kapot gaan met letsel 
als gevolg.

Temperingsgraad en minimum dikte van de leiding van het 
koelmiddel

Buitendiameter 
(mm)

Minimum dikte 
(mm) Temperingsgraad

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 HOUD DE LEIDING VAN HET KOELMIDDEL 
SCHOON EN DROOG.

- Om te voorkomen dat er vreemde bestanddelen of water bin-
nendringen, zijn de buizen met doppen afgedicht.
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- Kadangi varikliniame kondensaciniame įrenginyje yra R-32, įsi-
tikinkite, kad jis sumontuotas, naudojamas ir laikomas patalpoje, 
kurios paviršius didesnis už toliau pateiktoje lentelėje nurodytą 
minimalų paviršių:

Aplinkai reikalingas minimalus plotas (A, m2)

m (kg) Sumontuota ant lubų Sumontuota ant sienos Nuo žemės

≤ 1,842 Jokio reikalavimo

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Bendras aušinimo skysčio įpylimas į sistemą
 - A: Reikalingas minimalus grindų paviršius
- SVARBU: privaloma atsižvelgti į pirmiau pateiktą lentelę arba 

į vietinių įstatymų nuostatus, susijusius su minimaliu patalpų 
montavimo paviršiumi.

- Vidinio įrenginio minimalus montavimo aukštis yra 0,6 m, kai 
įrenginys ant grindų, 1,8 m, kai jis tvirtinamas prie sienos, 2,2 
m, kai jis tvirtinamas prie lubų.

8.2 AUŠINIMO SKYSČIO VAMZDŽIO PASIRINKIMAS

Išorinio įrenginio našumas 
(kW)

Skysčio pusė 
(mm)

Dujų pusė 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Sumontuokite aušinimo skysčio vamzdį atsižvelgdami į išorinio 
įrenginio pajėgumus.

- Būtinai naudokite vamzdžius C1220T-1/2H (pusiau standžius), 
kurių skersmuo didesnis nei Ø19,05 mm. Jei naudojami vamz-
džiai C1220T-O (minkšti), skirti Ø19,05, vamzdis gali sulūžti ir 
sukelti nelaimingą atsitikimą.

Aušinimo vamzdžio grūdinimo laipsnis ir minimalus storis

Išorinis skersmuo 
(mm)

Minimalus storis 
(mm) Grūdinimo laipsnis

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 UŽTIKRINKITE AUŠINIMO VAMZDŽIO ŠVARĄ IR 
SAUSUMĄ.

- Kad pašaliniai objektai arba vanduo nepatektų į vamzdį, vamz-
džiai yra užsandarinti dangteliais.
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- Mivel a kültéri kondenzátor egységben R-32 hűtőközeg van, 
ellenőrizni kell azt is, hogy a kültéri kondenzátor egység tárolása, 
telepítése és használata olyan helyiségben történjen, amelynek 
területe meghaladja a következő táblázatban előírt minimum 
értékeket:

A környezetre előírt minimális terület (A, m2-ben)

m (kg) Plafonra történő felszereléskor Fali felszerelés esetén Padlón álló szerkezetre szerelve

≤ 1,842 Nincs követelmény

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: A rendszerbe betöltött teljes hűtőközeg mennyisége
 - A: A kért minimális padlófelület
- FONTOS: a beszereléssel kapcsolatosan a helyiségre 

előírt minimális területet ismertető táblázat értékeit vagy 
a vonatkozó helyi előírásokat minden esetben kötelező 
figyelembe venni.

- A beltéri egységre előírt minimális beszerelési magasság padlóra 
történő beszerelés esetén 0,6 m, fali beszerelés esetén 1,8 m, 
plafonra történő felszerelés esetén 2,2 m.

8.2 A HŰTŐKÖZEG VEZETŐ CSŐ 
KERESZTMETSZETE.

A kültéri egység teljesítménye 
(kW)

Folyadék oldal 
(mm)

Gáz oldal 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Szereljen fel egy a kültéri egység kapacitásának megfelelő 
hűtőközeg csővezetéket.

- Ø19,05 mm-es átmérő felett C1220T-1/2H típusú (félmerev) 
csövek használata kötelező. Ha Ø19,05 mm-es átmérőhöz 
C1220T-O típusú (puha) csöveket használ, a cső elszakadhat, 
és baleseteket okozhat.

A hűtőközeg vezeték temperálási foka és minimális vastagsága

Külső átmérő (mm) Minimális vastagság 
(mm) Temperálási fok

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 A HŰTŐKÖZEG CSŐ TISZTÁN ÉS SZÁRAZON 
TARTÁSA.

- A csövek végei  dugókkal  vannak lezár va,  amelyek 
megakadályozzák, hogy víz vagy idegen testek kerüljenek a csőbe.
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- Καθώς η μονάδα συμπύκνωσης περιέχει ψυκτικό R-32, βεβαι-
ωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί, χρησιμοποιηθεί και συντηρείται 
σε ένα δωμάτιο του οποίου η επιφάνεια είναι μεγαλύτερη από 
την ελάχιστη που προσδιορίζεται στον παρακάτω πίνακα:

Ελάχιστη περιοχή που απαιτείται για το περιβάλλον (A, m2)

m (kg) Συναρμολόγηση σε οροφή Συναρμολόγηση σε τοίχο Από έδαφος

≤ 1,842 Καμία απαίτηση

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Ολικό φορτίο ψυκτικού μέσου στο σύστημα
 - A: Ελάχιστη έκταση του δαπέδου που απαιτείται
- ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: είναι υποχρεωτικό να λάβουμε υπόψη τον 

παραπάνω πίνακα ή ό,τι προβλέπει ο τοπικός νόμος σε ό,τι 
αφορά την ελάχιστη επιφάνεια εγκατάστασης στους χώρους.

- Το ελάχιστο ύψος εγκατάστασης της εσωτερικής μονάδας είναι 
0,6 m για την μονάδα στο δάπεδο, 1,8 m για τη μονάδα στον 
τοίχο και 2,2 m για την οροφή.

8.2 ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΥΓΡΟΥ.

Χωρητικότητα της εξωτερικής 
μονάδας (kW)

Πλευρά υγρού 
(mm)

Πλευρά αερίου 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Εγκαταστήστε τον σωλήνα ψυκτικού ανάλογα με τη χωρητικό-
τητα της εξωτερικής μονάδας.

- Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιούνται σωλήνες C1220T-1/2H 
(ημίκαμπτοι) για άνω των Ø19,05 mm. Αν χρησιμοποιούνται 
σωλήνες C1220T-O (εύκαμπτοι) για Ø19,05, ο σωλήνας μπορεί 
να σπάσει με αποτέλεσμα να προκληθεί ατύχημα.

Βαθμός ψύξης και ελάχιστο πάχος του σωλήνα του ψυκτικού υγρού

Εξωτερική διάμετρος 
(mm)

Ελάχιστο πάχος 
(mm) Βαθμός ψύξης

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΤΟ ΣΩΛΗΝΑ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ 
ΥΓΡΟΥ ΚΑΘΑΡΟ ΚΑΙ ΣΤΕΓΝΟ.

- Για να αποφευχθούν τα ξένα σώματα ή το νερό που διεισδύει 
στο σωλήνα, οι σωλήνες σφραγίζονται με πώματα.
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- Da der Verflüssigersatz Kühlmittel R-32 enthält, ist sicherzustel-
len, dass er in einem Raum installiert, verwendet und aufbewahrt 
wird, dessen Oberfläche größer als die in der folgenden Tabelle 
angegebene Mindestfläche ist:

Erforderliche Mindestfläche für die Umgebung (A, m2)

m (kg) Deckenmontage Wandmontage Bodenmontage

≤ 1,842 Keine Anforderung

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Insgesamte Kühlmittelfüllung in das System
 - A: Angeforderte Mindestfläche des Fußbodens
- WICHTIG: Die oben angeführte Tabelle oder die örtlichen 

Vorschriften im Hinblick auf die minimale Installationsfläche 
müssen unbedingt beachtet werden.

- Die minimale Installationshöhe der Inneneinheit beträgt 0,6 m 
für die Bodenmontage, 1,8 m für die Wandmontage und 2,2 m 
für die Deckenmontage.

8.2 AUSWAHL DES KÜHLMITTELROHRS.

Leistung der Außeneinheit 
(kW)

Flüssigkeitsseite 
(mm)

Gasseite 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Die Kühlleitung entsprechend der Kapazität der Außeneinheit 
installieren.

- Sicherstellen, dass für Durchmesser von mehr als Ø19,05 mm 
C1220T-1/2H Rohre (halbstarr) verwendet werden. C1220T-O 
Rohre (Schläuche) bei Ø19,05 könnten bersten und zu Unfällen 
führen.

Härtegrad und Mindeststärke des Kühlmittelrohres

Außendurchmesser 
(mm) Mindeststärke (mm) Härtegrad

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 DAS ROHR DES KÜHLMITTELS MUSS SAUBER 
UND TROCKEN GEHALTEN WERDEN.

- Damit keine Fremdkörper und kein Wasser eindringen können, 
sind die Rohre mit Verschlüssen versehen.
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- Aangezien de condensgroep het koelmiddel R-32 bevat, moet u 
ervoor zorgen dat deze geïnstalleerd, gebruikt en bewaard wordt 
in een kamer waarvan het oppervlak groter is dan het minimum 
gespecificeerd in de volgende tabel:

Minimum vereist gebied voor de ruimte (A, m2)

m (kg) Planfondmontage Wandmontage Van de grond

≤ 1,842 Geen vereiste

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Totale lading van koelmiddel in het systeem
 - A: Vereiste minimum oppervlak van de vloer
- BELANGRIJK: het is verplicht om de bovenstaande tabel in 

acht te nemen of datgene wat de plaatselijke wet voorschrijft 
met betrekking tot het minimum installatieoppervlak van 
lokalen.

- De minimum installatiehoogte van de interne groep is 0,6 m 
voor vloermontage, 1,8 m voor wandmontage en 2,2 m voor 
plafondmontage.

8.2 SELECTIE VAN DE LEIDING VAN HET 
KOELMIDDEL.

Capaciteit van de externe groep 
(kW)

Vloeistofzijde 
(mm)

Gaszijde 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Installeer de koelmiddelleiding overeenkomstig de capaciteit 
van de externe groep.

- Zorg ervoor dat u (halfstijve) buizen C1220T-1/2H voor meer 
dan Ø19,05 mm gebruikt. Als (zachte) buizen C1220T-O voor 
Ø19,05 worden gebruikt, dan kan de buis kapot gaan met letsel 
als gevolg.

Temperingsgraad en minimum dikte van de leiding van het 
koelmiddel

Buitendiameter 
(mm)

Minimum dikte 
(mm) Temperingsgraad

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 HOUD DE LEIDING VAN HET KOELMIDDEL 
SCHOON EN DROOG.

- Om te voorkomen dat er vreemde bestanddelen of water bin-
nendringen, zijn de buizen met doppen afgedicht.
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- Étant donné que l’unité de moto-condensation contient du réfri-
gérant R-32, s’assurer qu’il a été installé, utilisé et conservé dans 
une pièces dont la surface est supérieure à la surface minimale 
indiquée dans le tableau ci-dessous :

Zone minimale requise pour l’environnement (A, m2)

m (kg) Monté au plafond Monté au mur À partir du sol

≤ 1,842 Aucune exigence

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m : Charge totale de réfrigérant dans le système
 - A : Surface minimum du plancher requise
- IMPORTANT : il est obligatoire de tenir compte du tableau 

figurant ci-dessus et ce que prévoit la règlementation locale 
pour ce qui concerne la surface minimum d’installation des 
locaux.

- La hauteur minimale d’installation de l’unité intérieure est de 
0,6 m pour l’unité au sol, de 1,8 m pour l’unité au mur, de 2,2 m 
pour l’unité au plafond.

8.2 SÉLECTION DU TUYAU DU RÉFRIGÉRANT.

Capacité de l'unité extérieure 
(kW)

Côté liquide 
(mm)

Côté gaz 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Installer le tuyau réfrigérant en fonction de la capacité de l’unité 
extérieure.

- S’assurer d’utiliser des tuyaux C1220T-1/2H (semi rigides) 
pour plus de Ø19,05 mm. Si l’on utilise des tuyaux C1220T-O 
(souples) pour Ø19,05, le tuyau pourrait se casser et provoquer 
des blessures.

Degré de trempe et épaisseur minimum du tuyau du réfrigérant

Diamètre externe 
(mm)

Épaisseur minimum 
(mm) Degré de trempe

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 LE TUYAU DU RÉFRIGÉRANT DOIT TOUJOURS 
ÊTRE PROPRE ET SEC.

- Afin d’éviter que des corps étrangers ou de l’eau pénètrent dans le 
tuyau, les tuyaux sont fermés hermétiquement par des bouchons.
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- Since the condensing unit contains refrigerant R-32, make sure 
that it is installed, used and preserved in a room with a surface 
larger than the minimum specified in the following table:

Minimum area required for the room (A, m2)

m (kg) Ceiling-mounted Wall-mounted On the ground

≤ 1.842 No requirement

1.843 3.64 4.45 28.9

1.9 3.75 4.58 30.7

2.0 3.95 4.83 34.0

2.2 4.34 5.31 41.2

2.4 4.74 5.79 49.0

2.6 5.13 6.39 57.5

2.8 5.53 7.41 66.7

3.0 5.92 8.51 76.6

3.2 6.48 9.68 87.2

3.4 7.32 10.9 98.4

3.6 8.20 12.3 110

3.8 9.14 13.7 123

4.0 10.1 15.1 136

4.2 11.2 16.7 150

4.4 12.3 18.3 165

4.6 13.4 20.0 180

4.8 14.6 21.8 196

5.0 15.8 23.6 213

 - m: Total refrigerant load in system
 - A: Minimum required surface of the floor
- IMPORTANT: it is mandatory to take the above table into 

consideration or the requirements of local laws regarding the 
minimum installation surface of the rooms.

- The minimum installation height of the indoor unit is 0.6 m 
when installed on the ground, 1,8 m when wall-mounted and 
2.2 m when ceiling-mounted.

8.2 SELECTION OF REFRIGERANT PIPE.

Capacity of outdoor unit (kW) Liquid side 
(mm)

Gas side 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6.35 ø 15.88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Install the refrigerant pipe depending on the capacity of the 
outdoor unit.

- Make sure to use C1220T-1/2H (semirigid) pipes when over 
Ø19.05 mm. If you use C1220T-O (soft) pipes for Ø19.05, it 
could rupture and cause injury.

Degree of hardening and minimum thickness of refrigerant pipe

Outside diameter 
(mm)

Minimum thickness 
(mm) Degree of hardening

ø 6.35 0.7
C1220T-0

ø 15.88 1.0

ø 15.88 0.8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 KEEP THE REFRIGERANT PIPE CLEAN AND DRY.
- To prevent foreign bodies or water from entering the pipe, they 

must be sealed with plugs.
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- Protože venkovní jednotka obsahuje chladivo R-32, ujistěte se, že 
je instalována, používána a skladována v místnosti, jejíž povrch 
je větší než minimum uvedené v následující tabulce:

Minimální plocha potřebná pro okolní prostředí (A, m2)

m (kg) Stropní montáž Montáž na stěnu Na zemi

≤ 1,842 Žádný požadavek

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0 

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Celková náplň chladiva v systému
 - A: Minimální požadovaná plocha podlahy
- DŮLEŽITÉ: je nutné vzít v úvahu výše uvedenou tabulku nebo 

to, co je stanoveno místními zákony, pokud jde o minimální 
instalační plochu místností.

- Minimální instalační výška vnitřní jednotky je 0,6 m pro pod-
lahovou jednotku, 1,8 m pro nástěnnou jednotku, 2,2 m pro 
stropní jednotku.

8.2 VÝBĚR CHLADIVOVÉHO POTRUBÍ.

Kapacita venkovní jednotky 
(kW)

Strana kapaliny 
(mm)

Strana plynu  
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Namontujte chladivové potrubí podle kapacity venkovní jed-
notky.

- Nezapomeňte použít trubky C1220T-1/2H (polotuhé) pro více 
než Ø19,05 mm. Pokud se použijí trubky C1220T-O (měkké) 
pro Ø19,05 může se potrubí poškodit a způsobit zranění.

Stupeň temperování a minimální tloušťka chladivového potrubí

Vnější průměr (mm) Minimální tloušťka 
(mm) Stupeň temperování

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 UDRŽUJTE CHLADIVOVÉ POTRUBÍ ČISTÉ A 
SUCHÉ.

- Aby se zabránilo vniknutí cizích těles nebo vody do potrubí, jsou 
trubky uzavřeny uzávěry.
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- Тъй като външното тяло съдържа хладилен агент R-32, 
проверете дали е монтирано, използвано и съхранявано в 
стая, чиято площ е по-голяма от минималната, посочена в 
следната таблица:

Минимална изискуема площ за помещението (A, m2)

m (kg) Таванен монтаж Стенен монтаж От земята

≤ 1,842 Никакви изисквания

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Общо зареден хладилен агент в системата
 - A: Изискуема минимална площ на пода
- ВАЖНО: задължително трябва да се съобразите с да-

нните в дадената по-горе таблица или с предвиденото от 
местното законодателство що се отнася до минималната 
монтажна повърхност на помещенията.

- Минималната височина на монтиране на вътрешното тяло 
е 0,6 m при подов монтаж, 1,8 m при стенен монтаж, 2,2 m 
при таванен монтаж.

8.2 ИЗБОР НА ТРЪБА ЗА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ.

Капацитет на външното тяло 
(kW)

Течна фаза 
(mm)

Газова фаза 
(мм)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Монтирайте тръбата за хладилния агент в зависимост от 
капацитета на външното тяло.

- Уверете се, че използвате тръби C1220T-1/2H (полутвърди) 
с диаметър над 19,05 mm. Ако използвате тръби C1220T-O 
(меки) с диаметър Ø19,05, тръбата може да се скъса и това 
да доведе до злополука.

Степен на твърдост и минимална дебелина на тръбата за 
хладилния агент

Външен диаметър 
(mm)

Минимална дебе-
лина (mm) Степен на твърдост

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 ПОДДЪРЖАЙТЕ ТРЪБАТА ЗА ХЛАДИЛНИЯ 
АГЕНТ ЧИСТА И СУХА.

- За да избегнете опасността чужди тела или вода да навлязат 
в тръбата, тръбите трябва да са запечатани с тапи.
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- Pasi moto-kondensuesi përmban ftohës R-32, sigurohuni të jetë 
instaluar, përdorur dhe ruajtur në një dhomë sipërfaqja e të cilës 
të jetë më e madhe ndaj asaj minimale të specifikuar në tabelën 
e mëposhtme:

Hapësira minimale e kërkuar për ambientin (A, m2)

m (kg) I montuar në tavan I montuar në mur Nga toka

≤ 1,842 Asnjë kërkesë

1,843 3,64 4,45 28,9

1,9 3,75 4,58 30,7

2,0 3,95 4,83 34,0

2,2, 4,34 5,31 41,2

2,4 4,74 5,79 49,0

2,6 5,13 6,39 57,5

2,8 5,53 7,41 66,7

3,0 5,92 8,51 76,6

3,2 6,48 9,68 87,2

3,4 7,32 10,9 98,4

3,6 8,20 12,3 110

3,8 9,14 13,7 123

4,0 10,1 15,1 136

4,2 11,2 16,7 150

4,4 12,3 18,3 165

4,6 13,4 20,0 180

4,8 14,6 21,8 196

5,0 15,8 23,6 213

 - m: Ngarkesa totale e ftohësit në sistem
 - A: Sipërfaqja minimale e dyshemesë së kërkuar
- E RËNDËSISHME: është e detyrueshme të konsideroni 

tabelën më lartë ose atë që parashikon ligji vendor për sa i 
përket sipërfaqes minimale të instalimit të lokaleve.

- Lartësia minimale e instalimit të njësisë së brendshme është 0,6 
m për njësinë në dysheme, prej 1,8 m për atë në mur, prej 2,2 m 
për atë në tavan.

8.2 SELEKSIONIMI I TUBIT TË FTOHËSIT.

Aftësia e njësisë së jashtme 
(kW)

Ana e lëngshme 
(mm)

Ana e gazit 
(mm)

AUDAX PRO 4 V2
ø 6,35 ø 15,88AUDAX PRO 6 V2

AUDAX PRO 9 V2

- Instaloni tubin ftohës sipas aftësive të njësisë së jashtme.
- Sigurohuni të përdorni tuba C1220T-1/2H (gjysmë të ngurtë) 

për mbi Ø19,05 mm. Nëse përdoren tuba C1220T-O (të butë) 
për Ø19,05, tubi mund të thyet me rrjedhojë lëndime personale.

Shkalla e ngurtësimit dhe trashësia minimale e tubit të ftohësit

Diametri i jashtëm 
(mm)

Trashësia minimale 
(mm) Shkalla e ngurtësimit

ø 6,35 0,7
C1220T-0

ø 15,88 1,0

ø 15,88 0,8 C1220T-1/2H O
C1220T-H

8.3 MBANI TUBIN E FTOHËSIT TË PASTËR DHE TË 
THATË.

- Për të shmangur që trupa të jashtëm ose uji të hyjë në tub, tubat 
janë të mbyllur me tapa.
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8.4 РІЗАННЯ ТА ФЛАНЦЮВАННЯ ТРУБ.
1. Підготуйте необхідні інструменти.
- Труборіз, пристрій для зняття фаски, інструмент для роз-

вальцьовування, хомут тощо.
2. Якщо труби потрібно обрізати, скористайтеся труборізом, 
розмістивши різак перпендикулярно довжині труби.
- Рисунок 37 демонструє деякі приклади правильно і непра-

вильно обрізаних країв.
3. Щоб уникнути витоку газу, видаліть усі задирки на обрі-
заному краю труби за допомогою розвертки.

УВАГА:
- при усуненні задирок тримайте 

трубку отвором донизу, аби вони 
не потрапили всередину.

4. Вставте накидну гайку в трубу і змініть вальцювання.
5. Перевірте правильність вальцювання труби.
- На рисунку 40 показано кілька прикладів неправильно 

розвальцьованих труб.
6. Вирівняйте труби для полегшення з'єднання. Затягніть 
накидні гайки спочатку вручну, потім гайковим ключем, доки 
не досягнете моменту затягування, зазначеного в таблиці на 
рисунку 41.

Надмірне затягування може спричинити витік 
газу.

Труба Зачищена
Зачищена

Різак

Під кутом Жорсткий

Зовнішній 
діаметр
[D (мм)]

Глибина
[A (мм)]

Розміри
вальцювання  

[B (мм)]
ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Труба Вальцювання

Правильно Під нахилом ТріснутийПошкоджена поверхня Нерівна товщина

Зовнішній діаметр
[мм (дюймів)] Момент сили (Н·м)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Нанесіть антифриз Накидна гайка

З'єднувальна трубаВнутрішня вихідна труба
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8.4 РІЗАННЯ ТА ФЛАНЦЮВАННЯ ТРУБ.
1. Підготуйте необхідні інструменти.
- Труборіз, пристрій для зняття фаски, інструмент для роз-

вальцьовування, хомут тощо.
2. Якщо труби потрібно обрізати, скористайтеся труборізом, 
розмістивши різак перпендикулярно довжині труби.
- Рисунок 37 демонструє деякі приклади правильно і непра-

вильно обрізаних країв.
3. Щоб уникнути витоку газу, видаліть усі задирки на обрі-
заному краю труби за допомогою розвертки.

УВАГА:
- при усуненні задирок тримайте 

трубку отвором донизу, аби вони 
не потрапили всередину.

4. Вставте накидну гайку в трубу і змініть вальцювання.
5. Перевірте правильність вальцювання труби.
- На рисунку 40 показано кілька прикладів неправильно 

розвальцьованих труб.
6. Вирівняйте труби для полегшення з'єднання. Затягніть 
накидні гайки спочатку вручну, потім гайковим ключем, доки 
не досягнете моменту затягування, зазначеного в таблиці на 
рисунку 41.

Надмірне затягування може спричинити витік 
газу.

Труба Зачищена
Зачищена

Різак

Під кутом Жорсткий

Зовнішній 
діаметр
[D (мм)]

Глибина
[A (мм)]

Розміри
вальцювання  

[B (мм)]
ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Труба Вальцювання

Правильно Під нахилом ТріснутийПошкоджена поверхня Нерівна товщина

Зовнішній діаметр
[мм (дюймів)] Момент сили (Н·м)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Нанесіть антифриз Накидна гайка

З'єднувальна трубаВнутрішня вихідна труба
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8.4 BORU KESME VE FLANŞLAMA.
1. İstenen aletleri hazırladığınızdan emin olun.
- Boru keskisi, pürüz giderici, havşa aleti ve kelepçe, vs.
2. Boruların kısaltılması gerekiyorsa, kesim kenarının borunun 
uzunluğuna dik olduğundan emin olarak bir boru keskisi ile kesin.
- Şekil 37’de doğru ve doğru olmayan bazı kesim kenarı örnekler 

belirtilmiştir.
3. Gaz sızıntısını önlemek için bir rayba kullanarak boru kesim 
kenarındaki tüm çapakları temizleyin.

DİKKAT:
- çapakların temizlenmesi sırasında 

onları içine düşürmemek için boruyu 
aşağı doğru çevrilmiş tutun.

4. Boruya bir konik somun takın ve havşayı değiştirin.
5. Boruya doğru şekilde havşa açıldığını kontrol edin.
- Şekil 40 doğru olarak havşa açılmayan bazı boru örnekleri gös-

terir.
6. Kolayca bağlamak için boruları hizalayın. Konik somunları önce 
elle sıkın, sonra bir tork anahtarıyla şekil 41 tablosunda belirtilen 
sıkıştırma değerleri ile sıkın.

Aşırı sıkıştırma gaz sızıntılarına neden olabilir.

Boru Çapaklı
Çapaklı

Boru keskisi

Eğri Engebeli

Dış çap
[D (mm)]

Derinlik
[A (mm)]

Havşanın
boyutları  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Boru Havşa açma

Doğru Eğimli ÇatlakHasarlı yüzey Eşit olmayan kalınlık

Dış çap
[mm (inç)] Tork (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Antifriz yağ uygulayın Konik somun

Bağlantı borusuİç çıkış borusu
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8.4 CORTE Y EMBRIDADO DE LOS TUBOS.
1. Asegúrese de que ha preparado las herramientas exigidas.
- Cortatubos, desbarbador, abocinador y mordaza, etc.
2. Si los tubos se deben recortar o cortar con un corta-tubos, ase-
gúrese de que el borde de corte esté perpendicular a la longitud 
del tubo.
- En la figura 37 se muestran algunos ejemplos de bordes de corte 

correctos e incorrectos.
3. Para evitar fugas de gas, quite todas las rebabas del borde de 
corte del tubo, con un escariador.

ATENCIÓN:
- mientras elimina las rebabas sujete el 

tubo girado hacia abajo, para que no 
caigan dentro de este.

4. Introduzca una tuerca abocinada en el tubo y modifique la 
parte abocinada.
5. Controle que ha abocinado bien el tubo.
- La figura 40 muestra algunos ejemplos de tubos que no están 

bien abocinados.
6. Alinear los tubos para que se conecten con mayor facilidad. 
Apriete las tuercas abocinadas, primero con las manos y después 
con una llave dinamométrica, con los valores de apriete indicados 
en la tabla de la figura 41.

Si se aprietan demasiado, pueden provocarse fugas 
de gas.

Tubo Desbarbado
Desbarbado

Cortatubos

Oblicuo
Sin acabado- 
basto

Diámetro exterior
[D (mm)]

Profundidad
[A (mm)]

Dimensiones del
abocinado  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Tubo Abocinado

Correcto Inclinado ResquebrajadaSuperficie dañada Espesor no uniforme

Diámetro exterior
[mm (pulgadas)] Par (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Ponga aceite anticongelante Tuerca abocinada

Tubo de uniónTubo de salida interno
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8.4 CEV IN PRIROBNICE CEVI.
1. Prepričajte se, da ste pripravili zahtevano opremo.
- Rezalnik za cevi, orodje za odstranjevanje ostankov, robilni stroj, 

stičnik, itd.
2. Če je treba cevi odrezati, jih odrežite z orodjem za rezanje cevi, 
prepričajte se, da je rob reza pravokoten na dolžino cevi.
- Na sliki 37 so prikazani primeri pravilnega in napačnega reza 

robov.
3. V izogib uhajanju plina odstranite vse ostanke na rezanem robu, 
uporabite povrtala.

POZOR:
- med odstranjevanjem ostankov držite 

cev obrnjeno navzdol, tako da ostanki 
ne padejo v notranjost cevi.

4. Vstavite vgrezno matico in spremenite obliko.
5. Preverite, da ste pravilno razširili cev.
- Slika 40 prikazuje določene primere, kjer razširjanje ni bilo 

pravilno.
6. Cevi poravnajte in jih tako lažje povežite. Zategnite vgrezne 
matice najprej z rokami, nato z dinamometričnim ključem, upo-
števajte vrednosti, navedeni v tabeli na sliki 41.

Presežna zategnjenost lahko povzroči uhajanje plina.

Cev
Ostanek pri 
rezanjuOstanek pri 

rezanju

Rezalnik za cevi

Postrani Hrapavo

Zunanji premer
[D (mm)]

Globina
[A (mm)]

Dimenzije
razširitve  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Cev Razširitev

Pravilno Nagnjeno OpraskanoPovršina poškodovana Debelina ni enakomerna

Zunanji premer
[mm (palci)] Navor (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Nanesite olje proti zmrzovanju Vgrezna matica

Spojna cevIzhodna cev znotraj
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8.4 REZANIE A SEDLOVANIE RÚROK.
1. Overte si, či máte k dispozícii potrebnú výbavu:
- Rezač, odhrotovač, sedlovačku, svorku atď.
2. Keď potrebujete rúrku skrátiť, musíte ju odrezať pomocou reza-
ča, pričom dávajte pozor, aby rezná hrana bola kolmá k dĺžke rúrky.
- Na obrázku 37 je uvedených niekoľko príkladov správnych a 

nesprávnych rezných hrán.
3. Aby nedochádzalo k vytekaniu chladiva, je nutné pomocou od-
hrotovača odstrániť všetky ihly (ostré hroty alebo hrany) po rezaní.

UPOZORNENIE:
- pri odhrotovaní musí byť rúrka oto-

čená smerom dole, aby sa dovnútra 
nedostali triesky.

4. Vložte sedlovú maticu do rúrky a upravte rozšírenie.
5. Skontrolujte, či ste rúrku správne rozšírili.
- Obrázok 40 ukazuje niektoré príklady nesprávne rozšírených 

rúrok.
6. Zarovnajte rúrky tak, aby ste ich ľahko spojili. Sedlové matice 
najprv utiahnite rukami, potom momentovým kľúčom s uťaho-
vacími hodnotami uvedenými v tabuľke na obrázku 41.

Nadmerné utiahnutie môže spôsobiť únik plynu.

Rúrka Ihla
Ihla

Rezač rúrok

Zakrivenie Drsnosť

Vonkajší priemer
[D (mm)]

Hĺbka
[A (mm)]

Veľkosť 
presahu  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Rúrka Presah

Správne Zakrivenie TrhlinyPoškodenie povrchu Nerovnaká hrúbka

Vonkajší priemer
[mm (palce)] Krútiaci moment (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Naneste nemrznúci olej Sedlová matica

Spojovacia rúrkaVnútorné výstupná rúrka
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8.4 РЕЗКА И ФАЛЬЦЕВАНИЕ ТРУБ.
1. Проверить, что подготовлены требуемые инструменты.
- Труборез, гратосниматель, развальцовочный инструмент, 

зажим и т.д.
2. Если необходимо укоротить трубы, разрезать их с помощью 
трубореза, проверить, что режущий кран перпендикулярен 
длине трубы.
- На рисунке 37 приводятся некоторые примеры правильной 

и неправильной кромки резки.
3. Чтобы предупредить утечку газа, удалить весь грат с кром-
ки резки трубы с помощью развёртки.

ВНИМАНИЕ!
- во время удаления грата труба 

должна быть повёрнута вниз, что-
бы грат не упал вовнутрь.

4. Установить расширенную гайку в трубу и изменить рас-
труб.
5. Проверить. что правильно выполнен раструб трубы.
- На рисунке 40 приводятся некоторые примеры неправильно 

расширенной трубы.
6. Выровнять трубы для более удобного подключения. Затя-
нуть расширенные гайки сначала вручную, а затем с помощью 
динамометрического ключа на значения затяжки, указанные 
в таблице на рисунке 41.

Повышенная затяжка может привести к утечке 
газа.

Труба С гратом
С гратом

Трубороез

Под углом Шершавая

Внешний диа-
метр

[D (мм)]

Глубина
[A (мм)]

Размеры
 раструба  
[B (мм)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Труба Раструб

Правильная Наклонная С трещинойПовреждённая поверхность Толщина не равномерная

Внешний диаметр
[мм (дюймы)] Момент затяжки (Н·м)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Нанести масло-антифриз Расширенная гайка

Соединительная трубаВнутренняя выходная труба
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8.4 TĂIEREA ȘI BORDURAREA CONDUCTELOR.
1. Asigurați-vă că ați pregătit uneltele necesare.
- Tăietor de țeavă, debavurator, dispozitiv de lărgire țevi și clemă, 

etc.
2. În cazul în care conductele trebuie scurtate, tăiați-le utilizând 
un tăietor de țeavă, asigurându-vă că marginea de tăiere este 
perpendiculară pe lungimea tubului.
- În figura 37 sunt prezentate câteva exemple de margini de tăiere 

corecte și incorecte.
3. Pentru a evita pierderi de gaz, înlăturați toate bavurile de pe 
marginea de tăiere a tubului, utilizând un alezor.

ATENȚIE:
- în timpul înlăturării bavurilor, țineți 

conducta orientată în jos pentru a 
evita ca acestea să cadă în interiorul 
său.

4. Introduceți o piuliță evazată în conductă și modificați evazarea.
5. Controlați dacă ați evazat corect țeava.
- Figura 40 prezintă câteva exemple de conducte neevazate corect.
6. Aliniați conductele pentru a le conecta mai ușor. Strângeți piuli-
țele evazate mai întâi cu mâinile și apoi cu o cheie dinamometrică, 
la valorile de strângere indicate în tabelul din figura 41.

Strângerea excesivă poate provoca pierderi de gaz.

Conductă Debavurată
Debavurată

Tăietor de țeavă

Oblic Rugos

Diametru extern
[D (mm)]

Adâncime
[A (mm)]

Dimensiunile
evazării  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Conductă Evazare

Corect Înclinat FisuratSuprafață deteriorată Grosime neuniformă

Diametru extern
[mm (inch)] Cuplu (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Aplicați ulei de protecție împotriva 
înghețului

Piuliță evazată

Conductă de îmbinareConductă ieșire internă
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8.4 CORTE E FLANGEAMENTO DOS TUBOS.
1. Certifique-se de que preparou as ferramentas necessárias.
- Cortador de tubos, rebarbador, adaptadora, grampo, etc.
2. Se os tubos tiverem de ser encurtados, corte-os com um cortador 
de tubos, fazendo com que a borda de corte seja perpendicular ao 
comprimento do tubo.
- Na figura 37 estão apresentados alguns exemplos de cortes efe-

tuados de modo correto e incorreto.
3. Para evitar fugas de gás, remova todas as rebarbas na borda de 
corte do tubo utilizando um alargador.

ATENÇÃO:
- durante a remoção das rebarbas, 

mantenha o tubo girado para baixo 
para que não caiam dentro dele.

4. Insira uma porca no tubo e mude o escareamento.
5. Verifique se o tubo foi escareado corretamente.
- A figura 40 mostra alguns exemplos de tubos escareados incor-

retamente.
6. Alinhe os tubos para conectá-los facilmente. Aperte as porcas 
escareadas primeiro com as mãos, depois use uma chave dinamo-
métrica, com os valores de aperto indicados na tabela da figura 41.

Um aperto excessivo pode provocar fugas de gás.

Tubo Rebarbado
Rebarbado

Corta-tubos

Oblíquo Rugoso

Diâmetro externo
[D (mm)]

Profundidade
[A (mm)]

Dimensões do
escareamento  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Tubo Escareamento

Correto Inclinado RachadoSuperfície danificada Espessura não uniforme

Diâmetro externo
[mm (polegadas)] Binário (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Aplique óleo anticongelamento Porca escareada

Tubo de junçãoTubo saída interno
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8.4 CIĘCIE I KIELICHOWANIE RUR.
1. Upewnić się, że niezbędne narzędzia zostały przygotowane.
- Obcinaki do rur, nóż do usuwania zadziorów, kielichownica, 

imadełko itp.
2. Jeśli rury mają zostać skrócone, skrócić je za pomocą obci-
naka do rur i upewnić się, że krawędź tnąca jest prostopadła do 
długości rury.
- Na rysunku 37 przedstawiono niektóre przykłady krawędzi 

tnących prawidłowych i nieprawidłowych.
3. Aby zapobiec wyciekom gazu, użyć rozwiertaka, aby usunąć 
zadziory na krawędzi tnącej rury.

UWAGA:
- podczas usuwania zadziorów rurę 

należy trzymać w dół, aby nie wpadły 
do środka.

4. Włożyć nakrętkę stożkową do rury i wykonać kielich.
5. Sprawdzić, czy rura została prawidłowo zakielichowana.
- Rysunek 40 pokazuje przykłady nieprawidłowo zakielichowa-

nych rur.
6. Wyrównać rury, aby ułatwić ich połączenie. Dokręcić ręcznie 
nakrętki stożkowe, a następnie przy użyciu klucza dynamo-
metrycznego o wartościach dokręcania podanych w tabeli na 
rysunku 41.

Nadmierne dokręcenie może spowodować wyciek 
gazu.

Rura
Z 
zadzioramiZ zadziorami

Obcinak do rur

Ukośna Szorstka

Średnica ze-
wnętrzna
[D (mm)]

Głębokość
[A (mm)]

Wymiary
rozszerzania  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Rura Rozszerzenie

Prawidłowo Skośny PękniętyUszkodzona powierzchnia Nierówna grubość

Średnica zewnętrzna
[mm (cale)] Moment obrotowy (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Zastosować olej chroniący przed 
zamarzaniem

Nakrętka stożkowa

Rura łączącaWewnętrzna rura wylotowa
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8.4 SNEDE EN FLENZEN VAN DE BUIZEN.
1. Zorg ervoor dat u alle vereiste gereedschappen hebt voorbereid.
- Buizensnijder, afbraamtoestel, wartelsysteem en klem, enz.
2. Als er buizen zijn die verkort moeten worden, snijd deze dan 
met een buizensnijder, zorg ervoor dat de snijrand loodrecht staat 
op de lengte van de buis.
- In figuur 37 ziet u enkele voorbeelden van snijranden die correct 

en niet correct zijn uitgevoerd.
3. Om gaslekkages te voorkomen, moeten alle bramen op de 
snijrand van de buis worden verwijderd met gebruik van een 
ontbramer.

AANDACHT:
- houd bij het verwijderen van de bra-

men de buis naar onderen gedraaid om 
de bramen er niet in te laten vallen.

4. Plaats een verzinkmoer in de buis en wijzig de verzinking.
5. Controleer of u de buis correct hebt verzonken.
- Figuur 40 toont enkele voorbeelden van buizen die niet correct 

verzonken zijn.
6. Lijn de buizen uit om ze gemakkelijk te kunnen verbinden. 
Draai de verzinkmoeren eerst handvast aan, haal ze daarna aan 
met een momentsleutel, met de in de tabel van figuur 41 aange-
geven aanhaalwaarden.

Te veel aanhalen kan gaslekkages veroorzaken.

Buis Gebraamd
Gebraamd

Buizensnijder

Schuin Ruw

Buitendiameter
[D (mm)]

Diepte
[A (mm)]

Afmetingen van de
verzinking  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Buis Verzinking

Correct Geheld GebarstenBeschadigd oppervlak Geen uniforme dikte

Buitendiameter
[mm (duim)] Koppel (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Antivries-olie aanbrengen Verzinkmoer

VerbindingsbuisInterne buis uitgang
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8.4 VAMZDŽIŲ DYDIS IR FLANŠAI.
1. Įsitikinkite, kad paruošėte reikalingus įrankius.
- Vamzdžių pjautuvas, briaunų formuotuvas, jungės formuotuvas, 

gnybtas ir t. t.
2. Jei vamzdį reikia sutrumpinti, nupjaukite jį vamzdžio pjovikliu 
įsitikindami, kad pjovimo kraštas yra statmenas vamzdžio ilgiui.
- 37 paveiksle yra pateikti kai kurie tinkami ir netinkami pjovimo 

kraštai.
3. Kad išvengtumėte dujų nuotėkių, pašalinkite visas atplaišas nuo 
vamzdžio pjovimo krašto naudodami plėstuvą.

DĖMESIO:
- šalindami atplaišas laikykite vamzdį 

pasuktą į apačią, kad jos neįkristų į jo 
vidų.

4. Įstatykite veržlę įleidžiama galvute į vamzdį ir pakeiskite įlei-
dimą.
5. Patikrinkite, ar tinkamai įleidote vamzdį.
- 40 paveiksle iliustruojami kai kurie netinkamai įleistų vamzdžių 

pavyzdžiai.
6. Suderinkite vamzdžius, kad juos lengvai sujungtumėte. Priverž-
kite įleistus vamzdžius pirmiausia rankomis, naudodami dinamo-
metrinį raktą iki 41 paveikslo lentelėje nurodytų veržimo dydžių.

Per daug priveržus, gali atsirasti dujų nuotėkių.

Vamzdis
Nuožulniomis 
briaunomisNuožulniomis 

briaunomis

Vamzdžių pjoviklis

Įstrižas Šiurkštus

Išorinis skersmuo
[D (mm)]

Gylis
[A (mm)]

Įleidimo
matmenys  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Vamzdis Įleidimas

Tinkamas Nuožulnus PažeistasPažeistas paviršius Nevienodas storis

Išorinis skersmuo
[mm (coliai)] Apsukos (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Užtepkite nuo užšalimo 
saugančios alyvos

Veržlė įleistine galvute

Sujungimo vamzdisVidinio išvado vamzdis
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8.4 A CSÖVEK ELVÁGÁSA ÉS A KARIMÁK 
KIALAKÍTÁSA.

1. Ellenőrizze, hogy előkészítette-e a szükséges eszközöket.
- Csővágó, sorjázó, csővégtágító, szorító stb.
2. Ha a csövet rövidebbre kell vágni, vágja el a csővágóval, és 
ellenőrizze, hogy a vágási felület a cső hosszanti tengelyére 
merőleges-e.
- A 37. ábrán példák láthatók a vágás helyes és helytelen 

kivitelezésére.
3. A gázszivárgás elkerülése érdekében egy dörzsárral távolítsa el 
a sorjákat a cső széléről.

FIGYELEM:
- a sorja eltávolításakor tartsa a csövet 

a végével lefelé fordítva, hogy a sorja 
ne hulljon bele a csőbe.

4. Helyezzen egy süllyesztett anyát a csőbe, és módosítsa a tágítást.
5. Ellenőrizze, hogy a cső jól lett-e megtágítva.
- A 40. ábrán látható néhány helytelenül tágított cső.
6. Állítsa a csöveket egy vonalba, hogy könnyen csatlakoztatni 
tudja őket egymáshoz. Húzza meg a süllyesztett anyákat először 
kézzel, majd egy nyomatékkulccsal, amíg el nem éri a 41. 
táblázatban megadott meghúzási nyomatékokat.

Ha túl nagy nyomatékkal húzza meg, gázszivárgás 
következhet be.

Cső Sorjázott
Sorjázott

Csővágó

Ferde Érdes

Külső átmérő
[D (mm)]

Mélység
[A (mm)]

A tágítás
mértéke  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Cső Tágítás

Helyes Ferde RepedtSérült felület Nem egyenletes vastagságú

Külső átmérő
[mm (col)] Nyomaték (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Használjon fagyálló olajat Süllyesztett anya

CsőtoldalékBelülről kimenő cső
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8.4 ΚΟΠΗ ΚΑΙ ΦΛΑΝΤΖΑΡΙΣΜΑ ΤΩΝ 
ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ.

1. Βεβαιωθείτε ότι έχετε προετοιμάσει τα απαραίτητα εργαλεία.
- Κοπτήρες σωλήνων, μηχάνημα καθαρισμού γρεζιών, διάταξη 

σύνδεσης και σφιγκτήρας κλπ.
2. Αν οι σωλήνες πρέπει να κοπούν, κόψτε τους με σωλήνα και 
βεβαιωθείτε ότι η άκρη κοπής είναι κάθετη στο μήκος του σωλήνα.
- Στην εικόνα 37 αναφέρονται ορισμένα παραδείγματα άκρων 

κοπής που έχουν εκτελεστεί με σωστό και εσφαλμένο τρόπο.
3. Για να αποφύγετε διαρροές αερίου, αφαιρέστε όλες τις προεξο-
χές στο άκρο κοπής του σωλήνα χρησιμοποιώντας έναν ανιχνευτή.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- κατά τη διάρκεια της αφαίρεσης των 

γρεζιών, κρατήστε τον περιστρεφόμε-
νο σωλήνα προς τα κάτω για να μην 
πέσουν μέσα.

4. Τοποθετήστε ένα ανοιχτό παξιμάδι μέσα στο σωλήνα και αλ-
λάξτε τον καθαρισμό.
5. Βεβαιωθείτε ότι έχετε ανοίξει σωστά το σωλήνα.
- Η εικόνα 40 δείχνει παραδείγματα σωλήνων που δεν έχουν τύχει 

σωστής επεξεργασίας.
6. Ευθυγραμμίστε τους σωλήνες για να τους συνδέσετε εύκολα. 
Σφίξτε τα παξιμάδια που έχετε ανοίξει προηγουμένως με τα χέρια 
σας και συνεπώς με ένα δυναμομετρικό κλειδί, με τις τιμές ασφά-
λισης που υποδεικνύονται στον πίνακα της εικόνας 41.

Η υπερβολική ασφάλιση μπορεί να προκαλέσει διαρ-
ροές αερίων.

Σωλήνας
Καθαρισμένο

Καθαρισμένο

Κοπτήρες σωλήνων

Διαγώνιο Τραχύ

Εξωτερική διάμε-
τρος

[D (mm)]

Βάθος
[A (mm)]

Διαστάσεις του
ανοίγματος  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Σωλήνας Άνοιγμα

Σωστό Κεκλιμένο ΡαγισμένοΈκταση που έχει υποστεί βλάβη Πάχος όχι ομοιόμορφο

Εξωτερική διάμετρος
[mm (ίντσες)] Ροπή (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Απλώστε αντιψυκτικό λάδι Ανοιχτό παξιμάδι

Σωλήνας σύνδεσηςΣωλήνας εξόδου εσωτερικός
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8.4 SCHNEIDEN UND FLANSCHEN DER ROHRE.
1. Sicherstellen, dass die nötigen Werkzeuge vorbereitet wurden.
- Rohrschneider, Abgratwerkzeug, Rohrbördelgerät, Klemme usw.
2. Zum Kürzen der Rohre einen Rohrschneider verwenden und 
sicherstellen, dass die Schneidkante quer zur Rohrlänge liegt.
- Die Abbildung 37 zeigt einige Beispiele für ordnungsgemäß bzw. 

fehlerhaft ausgeführte Schneidkanten.
3. Um Gasleckagen zu vermeiden, müssen alle Grate an der 
Schneidkante des Rohrs mit einer Reibahle entfernt werden.

ACHTUNG:
- Während des Entfernens der Grate 

muss das Rohr nach unten gedreht 
sein, damit die Grate nicht hinein 
fallen können.

4. Eine Überwurfmutter in das Rohr einsetzen und den gekelchten 
Abschnitt ändern.
5. Kontrollieren, dass das Rohr richtig gekelcht wurde.
- Auf Abbildung 40 sind einige Beispiele von nicht ordnungsgemäß 

gekelchten Rohren dargestellt.
6. Um den Anschluss zu erleichtern, die Rohre miteinander aus-
richten. Die Überwurfmuttern erst mit den Händen, dann mit 
einem Drehmomentschlüssel anziehen. Die Anzugswerte sind 
in der Tabelle auf Abbildung 41 angegeben.

Ein übermäßiger Anzug kann zu Gasleckagen führen.

Rohr Gekelcht
Gekelcht

Rohrschneider

Schräg Rau

Außendurch-
messer

[D (mm)]

Tiefe
[A (mm)]

Abmessungen des
gekelchten Ab-

schnitts  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7
Rohr Gekelchter Abschnitt

Ordnungsgemäß Geneigt GesprungenBeschädigte Oberfläche Ungleichmäßige Stärke

Außendurchmesser
[mm (Zoll)] Anzugsmoment (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Frostschutzöl anwenden Überwurfmutter

VerbindungsrohrInternes Auslassrohr
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8.4 SCHNEIDEN UND FLANSCHEN DER ROHRE.
1. Sicherstellen, dass die nötigen Werkzeuge vorbereitet wurden.
- Rohrschneider, Abgratwerkzeug, Rohrbördelgerät, Klemme usw.
2. Zum Kürzen der Rohre einen Rohrschneider verwenden und 
sicherstellen, dass die Schneidkante quer zur Rohrlänge liegt.
- Die Abbildung 37 zeigt einige Beispiele für ordnungsgemäß bzw. 

fehlerhaft ausgeführte Schneidkanten.
3. Um Gasleckagen zu vermeiden, müssen alle Grate an der 
Schneidkante des Rohrs mit einer Reibahle entfernt werden.

ACHTUNG:
- Während des Entfernens der Grate 

muss das Rohr nach unten gedreht 
sein, damit die Grate nicht hinein 
fallen können.

4. Eine Überwurfmutter in das Rohr einsetzen und den gekelchten 
Abschnitt ändern.
5. Kontrollieren, dass das Rohr richtig gekelcht wurde.
- Auf Abbildung 40 sind einige Beispiele von nicht ordnungsgemäß 

gekelchten Rohren dargestellt.
6. Um den Anschluss zu erleichtern, die Rohre miteinander aus-
richten. Die Überwurfmuttern erst mit den Händen, dann mit 
einem Drehmomentschlüssel anziehen. Die Anzugswerte sind 
in der Tabelle auf Abbildung 41 angegeben.

Ein übermäßiger Anzug kann zu Gasleckagen führen.

Rohr Gekelcht
Gekelcht

Rohrschneider

Schräg Rau

Außendurch-
messer

[D (mm)]

Tiefe
[A (mm)]

Abmessungen des
gekelchten Ab-

schnitts  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7
Rohr Gekelchter Abschnitt

Ordnungsgemäß Geneigt GesprungenBeschädigte Oberfläche Ungleichmäßige Stärke

Außendurchmesser
[mm (Zoll)] Anzugsmoment (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Frostschutzöl anwenden Überwurfmutter

VerbindungsrohrInternes Auslassrohr
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8.4 SNEDE EN FLENZEN VAN DE BUIZEN.
1. Zorg ervoor dat u alle vereiste gereedschappen hebt voorbereid.
- Buizensnijder, afbraamtoestel, wartelsysteem en klem, enz.
2. Als er buizen zijn die verkort moeten worden, snijd deze dan 
met een buizensnijder, zorg ervoor dat de snijrand loodrecht staat 
op de lengte van de buis.
- In figuur 37 ziet u enkele voorbeelden van snijranden die correct 

en niet correct zijn uitgevoerd.
3. Om gaslekkages te voorkomen, moeten alle bramen op de 
snijrand van de buis worden verwijderd met gebruik van een 
ontbramer.

AANDACHT:
- houd bij het verwijderen van de bra-

men de buis naar onderen gedraaid om 
de bramen er niet in te laten vallen.

4. Plaats een verzinkmoer in de buis en wijzig de verzinking.
5. Controleer of u de buis correct hebt verzonken.
- Figuur 40 toont enkele voorbeelden van buizen die niet correct 

verzonken zijn.
6. Lijn de buizen uit om ze gemakkelijk te kunnen verbinden. 
Draai de verzinkmoeren eerst handvast aan, haal ze daarna aan 
met een momentsleutel, met de in de tabel van figuur 41 aange-
geven aanhaalwaarden.

Te veel aanhalen kan gaslekkages veroorzaken.

Buis Gebraamd
Gebraamd

Buizensnijder

Schuin Ruw

Buitendiameter
[D (mm)]

Diepte
[A (mm)]

Afmetingen van de
verzinking  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Buis Verzinking

Correct Geheld GebarstenBeschadigd oppervlak Geen uniforme dikte

Buitendiameter
[mm (duim)] Koppel (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Antivries-olie aanbrengen Verzinkmoer

VerbindingsbuisInterne buis uitgang
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8.4 DÉCOUPE ET BRIDAGE DES TUYAUX.
1. S’assurer d’avoir préparé les outils nécessaires.
- Coupe-tube, outil d’ébavurage, outil d’évasement pour tuyau et 

étau, etc.
2. S’il faut raccourcir les tuyaux, les couper avec un coupe-tube en 
veillant à ce que le bord coupé soit perpendiculaire à la longueur 
du tuyau.
- La figure 37 représente quelques exemples de bords coupés 

effectués de manière correcte et incorrecte.
3. Pour éviter les fuites de gaz, ébavurer le bord coupé du tuyau 
en utilisant un alésoir.

ATTENTION :
- pendant l’élimination des bavures, 

maintenir le tuyau tourné vers le bas 
pour ne pas faire tomber les bavures 
dans le tuyau.

4. Insérer un écrou évasé dans le tuyau et modifier l’évasement.
5. Contrôler d’avoir évasé correctement le tuyau.
- La figure 40 montre quelques exemples de tuyaux dont l’évase-

ment est incorrect.
6. Aligner les tuyaux pour les raccorder facilement. Serrer les 
écrous évasés avec les mains et ensuite avec une clé dynamomé-
trique, avec les valeurs de serrage indiquées dans le tableau à la 
figure 41.

Un serrage trop fort peut provoquer des fuites de gaz.

Tuyau Ébavuré
Ébavuré

Coupe-tube

Oblique Rugueux

Diamètre externe
[D (mm)]

Profondeur
[A (mm)]

Dimensions de l’
évasement  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Tuyau Évasement

Correct Incliné FissuréSurface endommagée Épaisseur non uniforme

Diamètre externe
[mm (pouces)] Couple (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Appliquer de l’huile antigel Écrou évasé

Tuyau de jonctionTuyau de sortie interne

30

8.4 CUTTING AND FLANGING OF PIPES.
1. Make sure to have prepared the required tools.
- pipe cutter, deburring tool, flaring tool, clamp, etc.
2. If the pipes need to be shortened, cut them with a pipe cutter, 
making sure that the cutting-edge is perpendicular to the length 
of the pipe.
- Figure 37 shows some examples of correct and incorrect cutting 

edges.
3. To avoid gas leaks, remove all of the burrs on the pipe cutting 
edge using a reamer.

ATTENTION:
- while removing the burrs, keep the 

pipe turned downwards so that they 
do not drop inside.

4. Insert a countersunk nut into the pipe and modify flaring.
5. Check that the pipe is correctly countersunk.
- Figure 40 shows some examples of incorrectly countersunk pipes.
6. Align the pipes connect them easily. First tighten the counter-
sunk nuts with your hands and then with a torque wrench, at the 
tightening torque values indicated in the table in figure 41.

Overtightening can cause gas leaks.

Pipe DeburredDeburred

Pipe cutter

Oblique Rough

Outside diameter
[D (mm)]

Depth
[A (mm)]

Flaring  
dimensions
[B (mm)]

ø 6.35 1.3 8.7 ~ 9.1

ø 15.88 2.2 19.3 ~ 19.7

Pipe Flaring

Correct Sloped CrackedDamaged surface Uneven thickness

Outside diameter
[mm (inches)] Torque (N·m)

ø 6.35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15.88 (5/8”) 68 ~ 82

Apply antifreeze oil Countersunk nut

Joint pipeInternal outlet pipe
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8.4 ŘEZÁNÍ A LEMOVÁNÍ TRUBEK.
1. Ujistěte se, že jste připravili potřebné nástroje.
- Řezačka trubek, odhrotovač, pájecí nástroj a svorka atd.
2. Pokud mají být trubky zkráceny, ořízněte je pomocí řezačky 
trubek a ujistěte se, že řezná hrana je kolmá k délce trubky.
- Na obrázku 37 je uvedeno několik příkladů správných a nespráv-

ných řezných hran.
3. Abyste zabránili úniku plynu, pomocí výstružníku odstraňte 
všechny otřepy na řezné hraně trubky.

UPOZORNĚNÍ:
- při odstraňování otřepů držte trubku 

otočenou dolů, aby nedošlo k jejich 
pádu dovnitř.

4. Vložte zápustnou matici do trubky a upravte rozšíření.
5. Zkontrolujte, zda jste trubku správně rozšířili.
- Obrázek 40 ukazuje některé příklady nesprávně rozšířených 

trubek.
6. Zarovnejte trubky tak, abyste je snadno spojili. Zápustné matice 
nejprve utáhněte rukama, poté momentovým klíčem s utahova-
cími hodnotami uvedenými v tabulce na obrázku 41.

Nadměrné utažení může způsobit únik plynu.

Trubka S otřepy
S otřepy

Řezačka potrubí

Šikmá Drsná

Vnější průměr
[D (mm)]

Hloubka
[A (mm)]

Velikost 
zapuštění  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Trubka Zapuštění

Správná Nakloněná PopraskanáPoškozený povrch Nerovnoměrná tloušťka

Vnější průměr
[mm (palce)] Kroutící moment (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Naneste nemrznoucí olej Zápustná matice

Spojovací trubkaVnitřní výstupní trubka
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8.4 РЯЗАНЕ И КОНУСНО КАЛИБРИРАНЕ НА 
ТРЪБИТЕ.

1. Проверете дали сте подготвили необходимите инстру-
менти.
- Тръборез, райбер, конусна дъска, стяга и др.
2. Ако тръбите трябва да се скъсят, ги режете с тръборез, 
като проверите дали рязаният край е перпендикулярен на 
дължината на тръбата.
- На фигура 37 са дадени няколко примера за правилно и 

грешно изпълнено рязане на краищата.
3. За да избегнете изтичане на газ, отстранете всички мустаци 
от рязания край на тръбата с помощта на райбер.

ВНИМАНИЕ:
- по време на отстраняване на мус-

таците дръжте тръбата завъртяна 
надолу, за да не паднат стружки 
вътре в нея.

4. Поставете конусовидната гайка в тръбата и калибрирайте 
конусно тръбата.
5. Проверете дали конусното калибриране е изпълнено 
правилно.
- На фигура 40 са показани няколко примера на тръби, които 

не са конусно калибрирани правилно.
6. Подравняване на тръбите в една линия с цел лесното им 
свързване. Затегнете конусовидните гайки първо на ръка, 
след това с динамометричен ключ, със стойностите на затя-
гане, посочени в таблицата на фигура 41.

Прекомерното затягане може да предизвика течове 
на газ.

Тръба С мустаци
С мустаци

Тръборез

Наклонено Грапаво

Външен диаметър
[D (mm)]

Дълбочина
[A (mm)]

Размери на
конусовидното 

калибриране  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7
Тръба Конусовидно калибриране

Правилно Наклонена НапуканаПовредена повърхност Неравномерна дебелина

Външен диаметър
[mm (цолове)] Момент (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Нанесете масло против 
замръзване

Конусна гайка

Свързваща тръбаВътрешна изходна тръба
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8.4 PRERJA DHE FLLANXHAT LIDHËSE TË TUBAVE.
1. Sigurohuni të keni përgatitur të gjitha mjetet e kërkuara.
- Prerës të tubave, shtrydhës, ndarëse të kartelave dhe kapëse, etj.
2. Nëse tubat janë për tu shkurtuar, i prisni me një prerës për 
tuba, duke u siguruar që bordi i prerjes të rezultojë e pingul ndaj 
gjatësisë së tubit.
- Në figurën 37 janë sjellë disa shembuj të bordeve me prerje 

korrekte dhe jo korrekte.
3. Për të shmangur humbje gazi, hiqni të gjitha mbetjet mbi bordin 
e prerjes së tubit duke përdorur një pajisje për hapjen e vrimave.

KUJDES:
- Gjatë heqjes së mbetjeve mbani tubin 

e kthyer poshtë që ato mos të bien 
brenda tij.

4. Fusni një rondelë me formë konike në tub dhe ndryshoni 
formën konike të saj.
5. Kontrolloni të keni hapur korrektësisht tubin.
- Figura 40 tregon disa shembuj të tubave të hapur në mënyrë jo 

korrekte.
6. Radhisni tubat për ti lidhur sa më thjeshtë. Shtrëngoni rondelat 
me formë konike përpara me duar, pastaj me një çelës çift 
rrotullues, me vlera shtrëngimi të treguara në tabelën e figurës 41. 

Një shtrëngim i tepërt mund të shkaktojë humbje gazi.

Tub Mbetje
Mbetje

Prerës për tuba

I pjerrët I vrazhdë

Diametri i 
jashtëm
[D (mm)]

Thellësia
[A (mm)]

Përmasat e 
formës konike  
[B (mm)]

ø 6,35 1,3 8,7 ~ 9,1

ø 15,88 2,2 19,3 ~ 19,7

Tub Formë konike

Korrekt I pjerrtë I PlasariturSipërfaqja e dëmtuar Trashësi jo e njëtrajtshme

Diametri i jashtëm
[mm (gjatësi)] Çift (N·m)

ø 6,35 (1/4”) 14 ~ 18
ø 15,88 (5/8”) 68 ~ 82

Aplikoni vaj kundër ngrirjes Bulona me formë konike

Tubi i lidhjesTubi dalja e brendshme
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УВАГА:
- під час паяння необхідно вико-

ристовувати безкисневий азот для 
чищення.

- Затягніть гайки до заданих моментів. 
У разі надмірного затягування гайки 
можуть зламатися, спричинивши витік 
холодоагенту

- Захистіть або закрийте труби холодоа-
генту, щоб уникнути механічних пошко-
джень.

- Максимально скоротіть довжину труб, 
щоб зменшити заряд холодоагенту, який 
напряму залежить від довжини труб. 

- З'єднуйте труби таким чином, аби вони не 
заважали й не контактували з навколиш-
німи предметами, щоб уникнути витоку 
холодоагенту, спричиненого фізичними 
пошкодженнями.

- Місця встановлення труб мають відпові-
дати національним нормам щодо газу.

- Здійснюйте операції з поповнення холо-
доагентом і паяння труб в умовах належ-
ної вентиляції.

УВАГА:
- виконуйте паяння труб для меха-

нічних з'єднань лише за відсутно-
сті холодоагенту.

- Під час з'єднання труб не забудьте знову 
затягнути вальцювання, щоб уникнути 
витоку холодоагенту.

- Під час роботи зі шлангами холодоагенту 
та гнучкими з'єднаннями переконайтесь, 
що вони не пошкоджені навколишніми 
предметами.

- Для операцій з холодоагентом R-32 під 
час встановлення використовуйте спеці-
альні інструменти для холодоагенту R-32 
(манометр, вакуумний насос, гнучкий 
зарядний шланг тощо).

- Під час випробувань не перевищуйте 
максимально допустимий тиск на при-
строї (зазначений на заводській табличці 
блока).

- Уникайте безпосереднього контакту з 
можливими витоками холодоагенту. Це 
може викликати ризик серйозного обмо-
роження.

- Ніколи не встановлюйте сушарку на цей 
пристрій, щоб забезпечити його довго-
вічність.

- Якщо потрібні труби більшої довжини, 
ніж ті, що зазначені в кодах і стандартах 
щодо трубопроводів, необхідно додати 
холодоагент у труби. Інакше внутрішній 
блок може замерзнути.

- При усуненні задирок тримайте трубку 
отвором донизу, аби вони не потрапили 
всередину.
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УВАГА:
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УВАГА:
- виконуйте паяння труб для меха-
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предметами.

- Для операцій з холодоагентом R-32 під 
час встановлення використовуйте спеці-
альні інструменти для холодоагенту R-32 
(манометр, вакуумний насос, гнучкий 
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може викликати ризик серйозного обмо-
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- Ніколи не встановлюйте сушарку на цей 
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DİKKAT:
- lehimleme sırasında oksijensiz azot 

ile arındırmak gerekir.
- Somunları belirtilen torklarda sıkıştırın. 

Aşırı sıkılması durumunda, somunlar kırıla-
bilir ve soğutma sıvısı kaybına neden olabilir

- Mekanik hasarları önlemek için soğutucu 
borularını koruyun veya kapatın.

- Boruların uzatmasından kaynaklanan so-
ğutucu maksimum yüklemeyi minimuma 
indirmek için boruların uzunluğunu mini-
mumda tutun. 

- Boruların bağlantısı sırasında fiziksel ha-
sarlardan kaynaklanan soğutucu sızıntıla-
rını önlemek amacıyla çevredeki cisimler 
ile temas etmediklerinden veya müdahale 
etmediklerinden emin olun.

- Boruların monte edildiği alanların ulusal 
gaz düzenlemelerine uygun olduğundan 
emin olun.

- Soğutucu yükleme ve boruların lehimlen-
mesini her zaman iyi havalandırma koşul-
larında gerçekleştirin.

DİKKAT:
- sadece soğutucu dolaşımda olma-

dığında mekanik bağlantılar için 
boruların kaynak işlemlerini gerçekleştirin.

- Boruların yeniden bağlantısı durumunda 
soğutucunun sızıntısını önlemek amacıyla 
havşaların sıkılığını yeniden gerçekleştirdi-
ğinizden emin olun.

- Borularda ve soğutucunun esnek bağlantı-
larında işlem sırasında çevredeki cisimler 
tarafından hasar görmediklerinden emin 
olun.

- R-32 soğutucuyu tutarken kurulum için R-32 
soğutucu için özel aletleri kullanın (basınç 
ölçer, vakum pompası, yük esnek boru, vs.).

- Testler sırasında, cihazlara izin verilen 
maksimum basınçtan daha yüksek basınç 
uygulamayın (ünitenin isim plakasında be-
lirtildiği gibi).

- Asla doğrudan soğutucunun kaza eseri sı-
zıntısına dokunmayın. Bu donmadan ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.

- Dayanıklılığını sağlamak için bu üniteye asla 
bir kurutucu kurmayın.

- Boruyla ilgili standart ve kodlarda belir-
tilenden büyük uzunlukta borular talep 
edilmiş ise eğer borulara soğutucu eklemek 
gereklidir. Aksi halde iç ünite donabilir.

- Çapakların temizlenmesi sırasında onları 
içine düşürmemek için boruyu aşağı doğru 
çevrilmiş tutun.
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ATENCIÓN:
- es necesario purgar con nitrógeno sin 

oxígeno mientras se hace la soldadura 
fuerte.

- Apriete las tuercas con los pares de apriete 
especificados. Si se aprietan demasiado, las 
tuercas pueden romperse y puede haber 
pérdidas de refrigerante

- Proteja las tuberías del refrigerante y ciérre-
las para evitar daños mecánicos.

- Mantenga las tuberías lo más cortas posible, 
para reducir al mínimo la carga máxima 
de refrigerante debido a la extensión de las 
mismas. 

- Mientras se conectan los tubos, asegúrese de 
que no interfieren ni entren a contacto con 
los objetos que hay alrededor, para evitar 
pérdidas de refrigerante debidas a daños 
físicos.

- Asegúrese de que los espacios en los que se 
instalan los tubos cumplan con las norma-
tivas nacionales relativas al uso de gas.

- Recargue siempre el refrigerante y haga la 
soldadura de los tubos teniendo una buena 
ventilación.

ATENCIÓN:
- haga los trabajos de soldadura de las 

tuberías para las conexiones mecá-
nicas, solo cuando el refrigerante no esté en 
circulación.

- Mientras vuelve a conectar las tuberías, ase-
gúrese de apretar de nuevo las partes aboci-
nadas, para evitar fugas de refrigerante.

- Durante la elaboración en los tubos y en las 
conexiones flexibles del refrigerante, asegú-
rese de que no se causan daños a los objetos 
que están cerca.

- Para la instalación, cuando está manipu-
lando el refrigerante R-32 utilice los instru-
mentos especiales para el refrigerante R-32 
(manómetro, bomba de vacío, tubo flexible 
de carga, etc.).

- Durante las pruebas no presurice los apa-
ratos con una presión superior a la máxima 
admisible (como se indica en la placa de 
fábrica de la unidad).

- No toque nunca directamente ninguna fuga 
de refrigerante de manera accidental. Esto 
puede causar lesiones graves debidas a con-
gelación.

- No instale nunca un secador en esta unidad, 
para que tenga una mayor duración.

- Si se necesitan tubos de mayor longitud de 
la especificada en los códigos y en los están-
dares relativos a la tubería, en los tubos se 
debe añadir refrigerante. De lo contrario la 
unidad interna puede congelarse.

- Mientras elimina las rebabas sujete el tubo 
girado hacia abajo, para que no caigan den-
tro de este.

31

POZOR:
- med spajkanjem je treba očistiti z 

dušikom brez kisika.
- Zategnite matice na specificiran navor. V 

primeru prevelike zategnjenosti se lahko 
matice zlomijo in pride do uhajanja hladil-
nega plina

- Zaščitite ali zaprite cevi hladilnega plina 
tako, da preprečite mehanske poškodbe.

- Ohranite dolžino cevi na minimalni, tako 
kar najbolj zmanjšate maksimalno obreme-
nitev hladilnega plina zaradi raztezanja cevi. 

- Med povezovanjem cevi se prepričajte, da 
ne pride do motenj in ne do kontaktov s 
predmeti v bližini, tako preprečite uhajanje 
hladilnega plina zaradi fizičnih poškodb.

- Prepričajte se, da je prostor, kjer so name-
ščene cevi, skladen z nacionalnimi predpisi 
za plin.

- Dodajanje hladilnega plina in varjenje cevi 
je treba vedno izvajati ob dobrem zračenju.

POZOR:
- Varjenje cevi za mehanske povezave 

izvršite le, ko hladilni plin ne kroži.
- Med ponovnim povezovanjem cevi se prepri-

čajte, da še enkrat zategnete matice in tako 
preprečite uhajanje hladilnega plina.

- Med delom na ceveh in na gibkih povezavah 
hladilnega plina se prepričajte, da cevi ne 
poškodujejo predmeti v bližini.

- Za namestitev skupaj z rokovanjem hladilne-
ga plina R-32 uporabljajte posebna orodja za 
hladilni plin R-32 (manometer, vakuumska 
črpalka, gibka cev za dolivanje, itd.).

- Med testiranjem, na aparatih ne vzpostav-
ljajte pritiska, ki je večji od maksimalnega 
dovoljenega (kot je navedeno na tovarniški 
tablici enote).

- Nikoli se neposredno ne dotikajte hladilnega 
sredstva, če bi slučajno prišlo do puščanja. 
To lahko povzroči hude poškodbe zaradi 
zmrzovanja.

- Na to enoto nikoli ne nameščajte sušilnega 
aparata, tako zagotovite njeno dolgo ži-
vljenjsko dobo.

- Če se zahtevajo cevi, daljše od specificiran 
s kodami in standardi, nanašajočimi se na 
cevi, je v cevi treba dodati hladilni plin. V 
nasprotnem primeru lahko notranja enota 
zmrzne.

- Med odstranjevanjem ostankov držite cev 
obrnjeno navzdol, tako da ostanki ne padejo 
v notranjost cevi.
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UPOZORNENIE:
- počas spájkovania je nutné odvzduš-

niť dusíkom neobsahujúcim kyslík.
- Utiahnite matice na predpísané uťahovacie 

momenty. Pri nadmernom utiahnutí sa ma-
tice môžu zlomiť, čo má za následok stratu 
chladiva

- Chráňte alebo uzavrite chladivové potrubie, 
aby nedošlo k mechanickému poškodeniu.

- Udržujte dĺžku potrubia na minime, aby ste 
minimalizovali maximálnu náplň chladiva 
v dôsledku predĺženia potrubí. 

- Pri pripájaní rúrok sa uistite, že neprekážajú 
alebo neprichádzajú do styku s okolitými 
predmetmi, aby nedošlo k úniku chladiva 
spôsobenému fyzickým poškodením.

- Uistite sa, že priestory, v ktorých sú rúrky 
inštalované, zodpovedajú národným pred-
pisom o plyne.

- Vždy vykonávajte doplnenie chladiva a 
zváranie rúrok v podmienkach dobrého 
vetrania.

UPOZORNENIE:
- zváracie práce na potrubí pre me-

chanické pripojenie vykonávajte len 
vtedy, keď chladivo nie je v obehu.

- Pri opätovnom pripájaní potrubia neza-
budnite znovu utiahnuť sedlové matice, aby 
nedošlo k úniku chladiva.

- Pri práci na rúrkach a flexibilných pripoje-
niach chladiva sa uistite, že nie sú poškodené 
okolitými predmetmi.

- Pri inštalácii zahŕňajúcej manipuláciu s 
chladivom R-32 používajte špeciálne nára-
die pre chladivo R-32 (manometer, vákuové 
čerpadlo, flexibilné plniace hadice atď.).

- Počas testov netlakujte zariadenie tlakom 
nad maximálny povolený tlak (ako je uve-
dené na výrobnom štítku jednotky).

- Nikdy sa nedotýkajte žiadneho náhodne 
unikajúceho chladiva. Mohlo by dôjsť k 
vážnemu zraneniu zmrazením.

- S cieľom zabezpečiť životnosť tejto jednotky 
nikdy na nej neinštalujte sušičku.

- Ak je požadované potrubie dlhšie, než je 
uvedené v predpisoch a normách týkajúcich 
sa potrubia, musí byť do potrubia pridané 
chladivo. V opačnom prípade môže vnútor-
ná jednotka zamrznúť.

- Pri odstraňovaní otrepov držte rúrku otoče-
nú dole, aby nedošlo k ich pádu dovnútra.
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ВНИМАНИЕ!
- необходимо стравить с помощью 

азота, не содержащего кислород, 
во время операций пайки.

- Затянуть гайки с указанными моментами 
затяжки. Повышенная затяжка может 
привести к поломке гаек, что приводит 
к утечке хладагента

- Защитить или закрыть трубопровод хла-
дагента, чтобы избежать механических 
повреждений.

- Длина трубопровода должна быть мини-
мальной, чтобы сократить максималь-
ную нагрузку хладагента, вызванную 
длиной трубопровода. 

- При подключении труб проверить, что 
нет помех и контакт с другими объекта-
ми, чтобы предупредить утечку хладаген-
та, вызванную физическими поврежде-
ниями.

- Проверить, что места прокладки труб со-
ответствуют федеральным нормативным 
требованиям по газу.

- Заправку хладагентом и сварку труб 
проводить всегда только в достаточно 
проветриваемом помещении.

ВНИМАНИЕ!
- проводить сварочные работы 

трубопроводов для механических 
подключений только когда в нём не цир-
кулирует хладагент.

- При подключении трубопровода, повтор-
но проверить затяжку раструбов, чтобы 
не допустить утечку хладагента.

- При проведении операций на трубах и 
на гибких соединениях линии хладаген-
та, проверить, что не были повреждены 
окружающие предметы.

- Во время установки, при обращении с 
хладагентом R-32, использовать специ-
альные инструменты для хладагента R-32 
(манометр, вакуумный насос, заправоч-
ный шланг и т.д.).

- Во время проверочных испытаний не 
нагнетать давление в приборах на зна-
чение, выше максимально допустимого 
(как показано на заводских табличках 
прибора).

- Никогда не касаться никакой случайной 
утечки хладагента. Это может привести 
к обморожению тяжёлой степени.

- Никогда не устанавливать сушилку на 
этом агрегате, чтобы обеспечить его ре-
сурс.

- Если требуются трубы большей длины, 
чем те, которые указаны в правилах и 
стандартах по трубам, необходимо до-
бавить в трубы хладагент. В противном 
случае внутренний блок может заморо-
зиться.

- Во время удаления грата труба должна 
быть повёрнута вниз, чтобы грат не упал 
вовнутрь.
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ATENȚIE:
- este necesară purjarea cu azot fără 

oxigen în timpul brazării.
- Strângeți piulițele la cuplurile specificate. 
În caz de strângere excesivă, piulițele se pot 
rupe, cu consecința pierderii de agent de 
răcire

- Protejați sau închideți conductele cu agent 
de răcire pentru a evita daune de natură 
mecanică.

- Mențineți lungimea conductelor la minim, 
pentru a reduce la minim încărcarea ma-
ximă cu agent de răcire din cauza lungimii 
conductelor. 

- În timpul conectării conductelor, asigu-
rați-vă că acestea nu interferează sau nu intră 
în contact cu obiectele din jur, pentru a evita 
pierderi de agent de răcire cauzate de daune 
fizice.

- Asigurați-vă că spațiile în care sunt instalate 
conductele sunt în conformitate cu normele 
naționale referitoare la gaz.

- Efectuați întotdeauna încărcarea cu agent 
de răcire și sudarea conductelor în condiții 
bune de ventilare.

ATENȚIE:
- efectuați lucrările de sudură a con-

ductelor pentru conexiunile mecani-
ce numai când agentul de răcire nu se află în 
circulație.

- În timpul reconectării conductelor, asi-
gurați-vă că efectuați din nou strângerea 
evazărilor pentru a evita pierderi de agent 
de răcire.

- În timpul prelucrării la conductele și ra-
cordurile flexibile pentru agentul de răcire, 
asigurați-vă că acestea nu sunt deteriorate 
de obiectele din jur.

- Pentru instalarea cu manipularea agentului 
de răcire R-32, utilizați instrumentele spe-
ciale pentru agentul de răcire R-32 (mano-
metru, pompă de vid, conductă flexibilă de 
încărcare, etc.).

- În timpul probelor nu presurizați aparatele 
cu o presiune mai mare decât presiunea 
maximă admisă (conform indicațiilor de pe 
plăcuța de identificare a unității).

- Nu atingeți niciodată direct nicio scurgere 
accidentală de agent de răcire. Acest lucru 
ar putea cauza vătămări grave provocate de 
îngheț.

- Nu instalați niciodată un uscător pe această 
unitate, pentru a asigura durata de viață a 
acesteia în timp.

- În cazul în care sunt necesare conducte cu 
o lungime mai mare decât cea specificată în 
codurile și în standardele referitoare la con-
ducte, este necesară adăugarea în conducte 
de agent de răcire. În caz contrar unitatea 
internă poate îngheța.

- În timpul înlăturării bavurilor, țineți con-
ducta orientată în jos pentru a evita ca aces-
tea să cadă în interiorul său.
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ATENÇÃO:
- é necessário purgar com azoto sem 

oxigénio durante a brasagem.
- Aperte as porcas com os binários especifica-

dos. Em caso de aperto excessivo, as porcas 
podem quebrar-se, resultando em perda de 
refrigerante

- Proteja ou feche as tubagens do refrigerante 
para evitar danos mecânicos.

- Mantenha o comprimento das tubagens ao 
mínimo, para minimizar a carga máxima do 
refrigerante devida à extensão das tubagens. 

- Ao conectar os tubos, certifique-se de que 
não interfiram ou não entrem em contacto 
com os objetos circunstantes, a fim de evitar 
fugas de refrigerante causadas por danos 
físicos.

- Assegure que os espaços onde os tubos estão 
instalados cumprem com as normas nacio-
nais relativas aos gases.

- Realize sempre recargas de refrigerante e 
a soldadura de tubos em condições de boa 
ventilação.

ATENÇÃO:
- realize o trabalho de soldadura das 

tubagens para as conexões mecânicas 
exclusivamente quando o refrigerante não 
estiver em circulação.

- Ao reconectar os tubos, verifique se apertou 
os flanges novamente para evitar fugas de 
refrigerante.

- Ao trabalhar em tubos e conexões flexíveis 
do refrigerante, certifique-se de que eles não 
sejam danificados por objetos circundantes.

- Para a instalação com manuseamento do 
refrigerante R-32, utilize os instrumentos 
especiais para o refrigerante R-32 (manóme-
tro, bomba de vácuo, mangueira de carga, 
etc.).

- Durante os testes, os aparelhos não devem 
ser pressurizados com uma pressão superior 
à pressão máxima admissível (conforme 
indicado na placa de fábrica da unidade).

- Nunca toque diretamente nenhuma fuga 
acidental de refrigerante. Isso pode causar 
graves lesões de congelamento.

- Nunca instale um secador nesta unidade a 
fim de garantir a sua durabilidade.

- Se forem exigidos tubos de comprimento su-
perior ao especificado nos códigos e normas 
relativas às canalizações, é necessário adicio-
nar refrigerante aos tubos. Caso contrário, 
a unidade interior pode congelar.

- Durante a remoção das rebarbas, mantenha 
o tubo girado para baixo para que não caiam 
dentro dele.
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UWAGA:
- podczas lutowania konieczne jest od-

powietrzanie azotem beztlenowym.
- Dokręcić nakrętki z podanymi momentami 

dokręcenia. Nadmierne dokręcenie może 
uszkodzić nakrętki, powodując wyciek czyn-
nika chłodniczego.

- Chronić lub zakrywać rury czynnika chłod-
niczego, aby uniknąć uszkodzeń mechanicz-
nych.

- Utrzymywać długość rur na minimalnym 
poziomie, aby zminimalizować maksymal-
ną ilość czynnika chłodniczego z powodu 
przedłużeń rur. 

- Podczas łączenia rur należy uważać, aby nie 
zderzyły się ani nie zetknęły z otaczający-
mi przedmiotami, aby zapobiec wyciekom 
płynu chłodniczego z powodu uszkodzeń 
fizycznych.

- Upewnić się, że pomieszczenia, w których 
instalowane są rury, są zgodne z krajowymi 
przepisami dotyczącymi gazu.

- Zawsze uzupełniać czynnik chłodniczy i 
spawać rury w warunkach dobrej wentylacji.

UWAGA:
- prace spawalnicze na rurach do po-

łączeń mechanicznych wykonywać 
tylko wtedy, gdy czynnik chłodniczy nie 
znajduje się w obiegu.

- Podczas ponownego łączenia rur należy 
ponownie dokręcić nakrętki stożkowe, aby 
zapobiec wyciekom czynnika chłodniczego.

- Podczas obróbki rur i prac przeprowadza-
nych na połączeniach elastycznych czynnika 
chłodniczego upewnić się, że nie zostaną one 
uszkodzone przez otaczające przedmioty.

- W przypadku instalacji z czynnikiem chłod-
niczym R-32 należy używać specjalnych 
przyrządów do czynnika chłodniczego R-32 
(manometr, pompa próżniowa, elastyczne 
węże do napełniania itp.).

- Podczas testów nie należy zwiększać ci-
śnienia w urządzeniu za pomocą ciśnienia 
wyższego niż maksymalne dopuszczalne 
(jak wskazano na tabliczce znamionowej 
jednostki).

- Nigdy nie dotykać przypadkowo wycie-
kającego czynnika chłodniczego. Może to 
spowodować poważne obrażenia przez za-
marznięcie.

- Aby zapewnić żywotność tej jednostki, nigdy 
nie instalować na niej osuszacza.

- Jeżeli wymagane jest wykonanie rur dłuż-
szych niż określone w przepisach i normach 
dotyczących rur, należy dodać do nich 
czynnik chłodniczy. W przeciwnym razie 
jednostka wewnętrzna może zamarznąć.

- Podczas usuwania zadziorów rurę należy 
trzymać w dół, aby nie wpadły do środka.
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AANDACHT:
- het is noodzakelijk om bij het sol-

deren met zuurstofvrije stikstof te 
spoelen.

- Haal de moeren aan volgens de gespecifi-
ceerde aanhaalkoppels. Bij te veel aanhalen 
kunnen de moeren breken, met lekkage van 
koelmiddel tot gevolg

- Bescherm of omsluit de leidingen van het 
koelmiddel om mechanische schade te voor-
komen.

- Houd de lengte van de leidingen zo kort 
mogelijk, om de maximale lading van koel-
middel door de verlenging van de leidingen 
tot een minimum te beperken. 

- Zorg er bij de aansluiting van de buizen voor 
dat zij de omringende voorwerpen niet in de 
weg zitten of ermee in contact komen, ten-
einde lekkages van koelmiddel veroorzaakt 
door fysieke schade te voorkomen.

- Zorg ervoor dat de ruimtes waar de buizen 
worden aangelegd conform zijn aan de na-
tionale gasvoorschriften.

- Het navullen van koelmiddel en het lassen 
van buizen moeten altijd bij een goede ven-
tilatie worden uitgevoerd.

AANDACHT:
- voer de laswerkzaamheden van 

de leidingen voor de mechanische 
verbindingen uitsluitend uit wanneer het 
koelmiddel niet in circulatie is.

- Zorg er bij het opnieuw aansluiten van de 
leidingen voor dat de verzinkboren opnieuw 
worden aangehaald om lekkages van koel-
middel te voorkomen.

- Zorg er bij het werken aan de leidingen en de 
flexibele aansluitingen van het koelmiddel 
voor, dat de omringende voorwerpen niet 
worden beschadigd.

- Voor de installatie waarbij met het koelmid-
del R-32 wordt omgegaan, moeten speciale 
instrumenten voor het koelmiddel R-32 wor-
den gebruikt (manometer, vacuümpomp, 
flexibele vulbuis, enz.).

- Breng tijdens het testen de toestellen niet 
onder een hogere druk dan de maximaal 
toegestane druk (zoals aangegeven op het 
fabrieksplaatje van de groep).

- Raak nooit per ongeluk gemorste koelvloei-
stof direct aan. Dit zou ernstige letsels door 
bevriezing kunnen veroorzaken.

- Installeer nooit een droger op deze groep 
teneinde zijn levensduur te garanderen.

- Indien er langere leidingen zijn vereist dan 
gespecificeerd in de codes en standaards met 
betrekking tot leidingen, is het noodzakelijk 
om koelmiddel in de leidingen toe te voegen. 
Anders kan de interne groep bevriezen.

- Houd bij het verwijderen van de bramen de 
buis naar onderen gedraaid om de bramen 
er niet in te laten vallen.
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DĖMESIO:
- lituojant reikia prapurkšti azotu be 

deguonies.
- Priveržkite veržles iki nurodytų veržimo 

momentų. Jei bus priveržta per daug, veržlės 
gali sulūžti ir gali atsirasti aušinimo skysčio 
nuotėkis

- Apsaugokite arba uždarykite aušinimo skys-
čio vamzdžius, kad išvengtumėte mechani-
nės žalos.

- Išlaikykite kuo trumpesnį vamzdžių ilgi, kad 
kuo labiau sumažintumėte maksimalų auši-
nimo skysčio kiekį dėl vamzdžių pratęsimo. 

- Prijungdami vamzdžius įsitikinkite, kad 
jie netrukdo arba nesiliečia su supančiais 
objektais, kad išvengtumėte dėl fizinės žalos 
atsiradusių aušinimo skysčio nuotėkių.

- Įsitikinkite, kad erdvės, kur vamzdžiai 
montuojami, atitinka nacionalinius dujoms 
taikomus reglamentus.

- Visada įpilkite aušinimo skysčio ir užsandar-
inkite vamzdžius esant gerai ventiliacijai.

DĖMESIO:
- atlikite vamzdžių sandarinimo dar-

bus su mechaninėmis jungtimis tik 
tada, kai necirkuliuoja aušinimo skystis.

- Iš naujo prijungdami vamzdžius būtinai 
iš naujo priveržkite įleidimo galvutes, kad 
neatsirastų aušinimo skysčio nuotėkių.

- Dirbdami su aušinimo skysčio vamzdžiais ir 
lanksčiomis jungtimis įsitikinkite, kad nėra 
pažeisti supantys objektai.

- Montavimo metu tvarkydami aušinimo 
skystį R-32, naudokite specialius aušinimo 
skysčiui R-32 skirtus prietaisus (slėgmatį, 
vakuuminį siurblį, tiekimo žarną ir t. t.).

- Bandymų metu nesudarykite įrenginiuose 
didesnio slėgio nei maksimalus leistinas 
slėgis (kaip nurodyta įrenginio gamyklinėje 
plokštelėje).

- Niekada tiesiogiai nelieskite jokio atsitik-
tinai išsipylusio aušinimo skysčio. Tai gali 
sukelti didelių sužalojimų dėl užšalimo.

- Niekada nemontuokite džiovintuvo šiame 
įrenginyje, kad užtikrintumėte jo veikimo 
trukmę.

- Jei reikalingi didesnio ilgio vamzdžiai, nei 
nurodyta su vamzdžiais susijusiuose kodek-
suose ir standartuose, į vamzdžius reikia 
įpilti aušinimo skysčio. Priešingu atveju, 
vidinis įrenginys gali užšalti.

- Šalindami atplaišas laikykite vamzdį pasuktą 
į apačią, kad jos neįkristų į jo vidų.
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FIGYELEM:
- a  f o r r a s z t á s h o z  a  c s ö v e k b e 

oxigénmentes nitrogént kell fújni.
- Húzza meg az anyákat  a  megadott 

nyomatékokkal. Ha az anyákat túl nagy 
nyomatékkal húzza meg, eltörhetnek, és 
hűtőközeg szivárgás következhet be

- A mechanikus károk elkerülése érdekében 
védje, vagy fedje le a hűtőközeg-vezetékeket.

- Válassza a lehető legrövidebb csőhosszakat, 
ezzel is csökkentve a csőhosszak által 
szükségessé tett maximális hűtőközeg 
mennyiséget. 

- A csövek bekötése közben ellenőrizze, hogy 
ezek nem zavarják-e a környező tárgyakat, és 
nem érnek-e hozzájuk, mert a fizikai károk 
hatására hűtőközeg-szivárgás léphet fel.

- Ellenőrizze, hogy a csövek beszerelésére 
használt tér megfelel-e a gázokra vonatkozó 
helyi előírásoknak.

- A hűtőközeg betöltésekor és a csövek 
hegesztésekor mindig biztosítani kell a 
megfelelő szellőzést.

FIGYELEM:
- a  c s ő v e z e t é k e k  m e c h a n i k u s 

csat lakoztatásához szü kséges 
hegesztési munkálatok csak akkor végezhetők 
el, ha nincs hűtőközeg a rendszerben.

- A csővezetékek bekötése során húzza 
meg ismét a csöveket a tágításoknál, hogy 
elkerülhetőek legyenek a hűtőközeg-
szivárgások.

- A csöveken és a hűtőközeg rugalmas 
csatlakozóin végzett munkálatok közben 
ügyeljen arra, hogy a környező tárgyak ne 
sérüljenek.

- Az olyan beszerelési munkálatok közben, 
amelyhez szükség van az R-32 hűtőközeg 
kezelésére, speciálisan az R-32 hűtőközeghez 
gyártott eszközökre (nyomásmérőre, 
vákuumszivattyúra, rugalmas töltőcsőre 
stb.) van szükség.

- A próbák alatt  sem megengedett  a 
berendezéseket a megengedett maximum 
nyomást meghaladó nyomásnak kitenni 
(a megengedett maximális nyomásérték a 
berendezés gyári adattábláján látható).

- Az esetlegesen kiömlő hűtőközeget 
megérinteni tilos. Ez súlyos fagyási 
sérüléseket okozhat.

- A szárító felszerelése nem megengedett, mert 
csökkentheti a berendezés élettartamát.

- Ha szükség van a kódokban vagy a csövekre 
vonatkozó szabványokban megadottnál 
hosszabb csövek beszerelésére, nagyobb 
mennyiségű hűtőközegre lesz szükség. Ha 
a mennyiség nem megfelelő, a berendezés 
befagyhat.

- A sorja eltávolításakor tartsa a csövet a 
végével lefelé fordítva, hogy a sorja ne 
hulljon bele a csőbe.
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ΠΡΟΣΟΧΗ:
- χρειάζεται να καθαρίσετε με άζωτο 

απαλλαγμένο από οξυγόνο κατά τη 
διαδικασία.

- Ασφαλίστε τα παξιμάδια με τις ειδικές ροπές. 
Σε περίπτωση υπερβολικής σύσφιξης, τα πα-
ξιμάδια μπορεί να σπάσουν με αποτέλεσμα 
την απώλεια του ψυκτικού υγρού

- Προστατεύστε ή περικλείστε τις σωληνώσεις 
του ψυκτικού για να αποφύγετε μηχανικές 
βλάβες.

- Διατηρήστε το μήκος των σωληνώσεων 
στο ελάχιστο, ώστε να ελαχιστοποιηθεί η 
μέγιστη φόρτωση του ψυκτικού υγρού που 
οφείλεται στην επέκταση των σωληνώσεων. 

- Κατά τη διάρκεια της σύνδεσης των σωλή-
νων, βεβαιωθείτε ότι δεν παρεμβαίνουν ή δεν 
έρχονται σε επαφή με τα γύρω αντικείμενα 
ώστε να αποφευχθούν διαρροές ψυκτικού 
υγρού λόγω φυσικών βλαβών.

- Βεβαιωθείτε ότι οι χώροι όπου εγκαθίστα-
νται οι σωλήνες συμμορφώνονται με τους 
εθνικούς κανονισμούς για το αέριο.

- Πάντα να γεμίζετε ψυκτικό και να σφραγί-
ζετε τους σωλήνες σε συνθήκες καλού αερι-
σμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- προχωρήστε σε εργασίες συγκόλ-

λησης των σωλήνων για μηχανικές 
συνδέσεις αποκλειστικά και μόνο όταν το 
ψυκτικό δεν κυκλοφορεί.

- Κατά τη διάρκεια της επανασύνδεσης των 
σωληνώσεων, βεβαιωθείτε ότι επαναφέρετε 
την ασφάλιση των ανοιγμάτων ώστε να απο-
φύγετε διαρροές ψυκτικού υγρού.

- Κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας με τους 
σωλήνες και τις εύκαμπτες συνδέσεις του 
ψυκτικού, βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν υποστεί 
βλάβη από τα γύρω αντικείμενα.

- Για την εγκατάσταση με χειρισμό του ψυκτι-
κού R-32, χρησιμοποιήστε ειδικά εργαλεία 
για το ψυκτικό R-32 (μανόμετρο, αντλία 
κενού, εύκαμπτος σωλήνας φόρτωσης, κλπ).

- Κατά τη διάρκεια των δοκιμών, μην συ-
μπιέζετε τις συσκευές με πίεση πάνω από 
τη μέγιστη αποδεκτή (όπως φαίνεται στην 
πινακίδα του εργοστασίου της μονάδας).

- Μην ακουμπάτε ποτέ οποιαδήποτε τυχαία 
διαρροή ψυκτικού υγρού. Αυτό θα μπορούσε 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς 
λόγω ψύξης.

- Μην τοποθετείτε ποτέ αποξηραντή σε αυτή 
τη μονάδα ώστε να εξασφαλίσετε τη διάρ-
κειά της.

- Αν απαιτούνται σωλήνες μήκους μεγαλύτε-
ρου από εκείνο που ορίζεται στους κωδικούς 
και τα πρότυπα των σωληνώσεων, θα πρέπει 
να προσθέσετε ψυκτικό στους σωλήνες. Δι-
αφορετικά, η εσωτερική μονάδα μπορεί να 
παγώσει.

- Κατά τη διάρκεια της αφαίρεσης των γρε-
ζιών, κρατήστε τον περιστρεφόμενο σωλήνα 
προς τα κάτω για να μην πέσουν μέσα.
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ACHTUNG:
- Während des Lötverfahrens mit sau-

erstofffreiem Stickstoff entlüften.
- Die Muttern mit den angegebenen Anzugs-

momenten anziehen. Bei übermäßigem 
Anzug könnten die Muttern kaputt gehen 
und zu Kühlmittelleckagen führen.

- Die Kühlmittelleitungen schützen oder 
abdecken, um mechanische Schäden zu 
vermeiden.

- Die Leitungen so kurz wie möglich halten, 
damit die maximale Kühlmittelfüllung ent-
sprechend der Leitungslänge auf ein Mini-
mum reduziert werden kann. 

- Während der Verbindung der Rohre sicher-
stellen, dass sie nicht mit den umliegenden 
Gegenständen kollidieren oder in Berüh-
rung kommen, damit Kühlmittelleckagen 
durch physische Schäden vermieden werden 
können.

- Sicherstellen, dass die Räume in denen die 
Rohre installiert werden, den nationalen 
Gasvorschriften entsprechen.

- Das Kühlmittel nur nachfüllen und die Roh-
re nur verschweißen, wenn eine optimale 
Belüftung gewährleistet ist.

ACHTUNG:
- Schweißarbeiten der Leitungen für 

die mechanischen Verbindungen 
dürfen nur ausgeführt werden, wenn kein 
Kühlmittel zirkuliert.

- Während des Wiederanschlusses der Lei-
tungen sicherstellen, dass die gekelchten 
Abschnitte erneut angezogen werden, um 
Kühlmittelleckagen zu vermeiden.

- Während der Arbeiten an Rohren und 
Schlauchverbindungen des Kühlmittels 
sicherstellen, dass keine umliegenden Ge-
genstände beschädigt werden.

- Für die Installation mit Handhabung von 
Kühlmittel R-32, müssen spezielle Werk-
zeuge für das Kühlmittel R-32 verwendet 
werden (Manometer, Vakuumpumpe, Ein-
füllschlauch, usw.).

- Während der Prüfungen die Geräte nicht mit 
einem Druck beaufschlagen, der höher als 
der zulässige Höchstdruck ist (siehe Angabe 
am Typenschild der Einheit).

- Versehentlich ausgelaufenes Kühlmittel auf 
keinen Fall berühren. Dies könnte zu schwe-
ren Erfrierungsverletzungen führen.

- Um die Lebensdauer der Einheit zu gewähr-
leisten, darf auf keinen Fall ein Trockner 
installiert werden.

- Falls längere Rohre als in den Codes und 
Standards angegeben benötigt werden, muss 
Kühlmittel nachgefüllt werden. Andernfalls 
kann die Inneneinheit gefrieren.

- Während des Entfernens der Grate muss 
das Rohr nach unten gedreht sein, damit die 
Grate nicht hinein fallen können.
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AANDACHT:
- het is noodzakelijk om bij het sol-

deren met zuurstofvrije stikstof te 
spoelen.

- Haal de moeren aan volgens de gespecifi-
ceerde aanhaalkoppels. Bij te veel aanhalen 
kunnen de moeren breken, met lekkage van 
koelmiddel tot gevolg

- Bescherm of omsluit de leidingen van het 
koelmiddel om mechanische schade te voor-
komen.

- Houd de lengte van de leidingen zo kort 
mogelijk, om de maximale lading van koel-
middel door de verlenging van de leidingen 
tot een minimum te beperken. 

- Zorg er bij de aansluiting van de buizen voor 
dat zij de omringende voorwerpen niet in de 
weg zitten of ermee in contact komen, ten-
einde lekkages van koelmiddel veroorzaakt 
door fysieke schade te voorkomen.

- Zorg ervoor dat de ruimtes waar de buizen 
worden aangelegd conform zijn aan de na-
tionale gasvoorschriften.

- Het navullen van koelmiddel en het lassen 
van buizen moeten altijd bij een goede ven-
tilatie worden uitgevoerd.

AANDACHT:
- voer de laswerkzaamheden van 

de leidingen voor de mechanische 
verbindingen uitsluitend uit wanneer het 
koelmiddel niet in circulatie is.

- Zorg er bij het opnieuw aansluiten van de 
leidingen voor dat de verzinkboren opnieuw 
worden aangehaald om lekkages van koel-
middel te voorkomen.

- Zorg er bij het werken aan de leidingen en de 
flexibele aansluitingen van het koelmiddel 
voor, dat de omringende voorwerpen niet 
worden beschadigd.

- Voor de installatie waarbij met het koelmid-
del R-32 wordt omgegaan, moeten speciale 
instrumenten voor het koelmiddel R-32 wor-
den gebruikt (manometer, vacuümpomp, 
flexibele vulbuis, enz.).

- Breng tijdens het testen de toestellen niet 
onder een hogere druk dan de maximaal 
toegestane druk (zoals aangegeven op het 
fabrieksplaatje van de groep).

- Raak nooit per ongeluk gemorste koelvloei-
stof direct aan. Dit zou ernstige letsels door 
bevriezing kunnen veroorzaken.

- Installeer nooit een droger op deze groep 
teneinde zijn levensduur te garanderen.

- Indien er langere leidingen zijn vereist dan 
gespecificeerd in de codes en standaards met 
betrekking tot leidingen, is het noodzakelijk 
om koelmiddel in de leidingen toe te voegen. 
Anders kan de interne groep bevriezen.

- Houd bij het verwijderen van de bramen de 
buis naar onderen gedraaid om de bramen 
er niet in te laten vallen.
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ATTENTION :
- au cours du brasage, il faut purger 

avec de l’azote sans oxygène.
- Serrer les écroues des couples indiqués. Si le 

serrage est trop fort, les écrous pourraient se 
casser ce qui provoquerait une fuite de gaz

- Protéger ou enfermer les tuyaux du réfrigé-
rant pour éviter tout dommage mécanique.

- Maintenir la longueur des tuyaux au mini-
mum pour réduire au minimum la charge 
maximale de réfrigérant due à l’extension 
des tuyaux. 

- Lors du raccordement des tuyaux, s’assurer 
qu’ils n’interfèrent pas ou qu’ils n’entrent pas 
en contact avec les objets environnants afin 
d’éviter des fuites de réfrigérant dues à des 
dommages physiques.

- S’assurer que les espaces dans lesquels sont 
installés les tuyaux soient conformes aux 
règlementations nationales sur le gaz.

- Effectuer toujours la recharge de réfrigérant 
et le soudage des tuyaux dans des conditions 
de bonne ventilation.

ATTENTION :
- effectuer les travaux de soudage des 

tuyaux pour les raccordements mé-
caniques uniquement quand le réfrigérant 
ne circule pas.

- Lors du raccordement des tuyaux, s’assurer 
d’effectuer à nouveau le serrage des évase-
ments afin d’éviter toute fuite de réfrigérant.

- Au cours des travaux sur les tuyaux et sur les 
raccordements des flexibles du réfrigérant, 
s’assurer qu’ils ne soient pas endommagés 
par les objets environnants.

- Pour l’installation, lors de la manipulation 
du réfrigérant R-32, utiliser les outils spé-
ciaux pour le réfrigérant R-32 (manomètre, 
pompe à vide, tuyau flexible de remplissage, 
etc.).

- Pendant les tests, ne pas pressuriser les 
appareils avec une pression supérieure à la 
pression maximale admissible (comme in-
diqué sur la plaque signalétique de l’unité).

- Ne jamais toucher directement toute fuite 
accidentelle de fuite de réfrigérant. Cela peut 
provoquer des engelures.

- Ne jamais installer un séchoir sur cette unité 
afin de garantir sa durée de vie.

- S’il faut des tuyaux d’une longueur supé-
rieure à la longueur indiquée dans les codes 
et les normes relatives aux tuyaux, il faut 
ajouter du réfrigérant dans les tuyaux. Dans 
le cas contraire, l’unité intérieure peut geler.

- Pendant l’élimination des bavures, maintenir 
le tuyau tourné vers le bas pour ne pas faire 
tomber les bavures dans le tuyau.
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ATTENTION:
- it is necessary to purge with oxy-

gen-free nitrogen during braze weld-
ing.

- Tighten the nuts at the specified torques. In 
case of overtightening, the nuts could break 
resulting in refrigerant leakage

- Protect or enclose the refrigerant pipes to 
avoid mechanical damage.

- Keep the length of the pipes at a minimum, 
to minimise the maximum refrigerant load 
owing to extension of the pipes. 

- During the connection of the pipes, make 
sure that they do not interfere or come into 
contact with surrounding objects, to avoid 
refrigerant leaks caused by physical damage.

- Make sure that the areas where the pipes are 
installed comply with national regulations 
on gas.

- Always charge the refrigerant and weld the 
pipes in good ventilation conditions.

ATTENTION:
- weld the pipes for the mechanical 

connections only when the refriger-
ant is not in circulation.

- When reconnecting the piping, make sure 
that the flares are retightened to avoid re-
frigerant leaks.

- When working on the pipes and on the flexi-
ble connections of the refrigerant, make sure 
that they are not damaged by surrounding 
objects.

- For installation while handling the refriger-
ant R-32, use special instruments for refrig-
erant R-32 (pressure gauge, vacuum pump, 
flexible load hose, etc.).

- During tests, do not pressurise the applianc-
es with a pressure higher than the maximum 
admissible pressure (indicated on the rating 
data of the unit).

- Never touch any accidental refrigerant leak 
directly. This could cause serious injury from 
freezing.

- Never install a dryer on this unit to guaran-
tee its duration.

- If pipes longer than those specified in the 
codes and standards relative to piping are 
required, refrigerant must be added in the 
pipes. Otherwise the indoor unit could 
freeze.

- While removing the burrs, keep the pipe 
turned downwards so that they do not drop 
inside.
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UPOZORNĚNÍ:
- během pájení je nutné odvzdušnit 

dusíkem neobsahujícím kyslík.
- Utáhněte matice na předepsané utahovací 

momenty. Při nadměrném utažení se matice 
mohou zlomit, což má za následek ztrátu 
chladiva

- Chraňte nebo uzavřete chladivové potrubí, 
aby nedošlo k mechanickému poškození.

- Udržujte délku potrubí na minimu, abyste 
minimalizovali maximální náplň chladiva v 
důsledku prodloužení potrubí. 

- Při připojování potrubí se ujistěte, že nepře-
káží nebo nepřicházejí do styku s okolními 
předměty, aby nedošlo k úniku chladiva 
způsobenému fyzickým poškozením.

- Ujistěte se, že prostory, ve kterých jsou 
trubky instalovány, odpovídají národním 
předpisům o plynu.

- Vždy provádějte doplnění chladiva a svařo-
vání trubek v podmínkách dobrého větrání.

UPOZORNĚNÍ:
- svařovací práce na potrubí pro me-

chanické připojení provádějte pouze 
tehdy, když chladivo není v oběhu.

- Při opětovném připojování potrubí nezapo-
meňte znovu utáhnout zápustné matice, aby 
nedošlo k úniku chladiva.

- Při práci na trubkách a flexibilních připoje-
ních chladiva se ujistěte, že nejsou poškoze-
ny okolními předměty.

- Při instalaci zahrnující manipulaci s chla-
divem R-32 používejte speciální nářadí pro 
chladivo R-32 (manometr, vakuové čerpadlo, 
flexibilní plnící hadice atd.).

- Během zkoušek netlakujte zařízení tlakem 
vyšším než maximální povolený tlak (jak je 
uvedeno na typovém štítku jednotky).

- Nikdy se nedotýkejte žádného náhodně uni-
kajícího chladiva. Mohlo by dojít k vážnému 
zranění zmrazením.

- S cílem zajistit životnost této jednotky nikdy 
na ní neinstalujte sušičku.

- Pokud jsou požadována potrubí delší, než je 
uvedeno v předpisech a normách o potrubí, 
musí být do potrubí přidáno chladivo. V 
opačném případě může vnitřní jednotka 
zamrznout.

- Při odstraňování otřepů držte trubku otoče-
nou dolů, aby nedošlo k jejich pádu dovnitř.
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ВНИМАНИЕ:
- трябва да прочистите с безкисло-

роден азот по време на спояване с 
твърд припой.

- Затегнете гайките с посочените моменти. 
В случай на пренатягане, гайките може да 
се скъсат и това да доведе до изтичане на 
хладилен агент

- Защитете или затворете тръбите за хла-
дилния агент в защитен канал, за да пре-
дотвратите механични повреди.

- Тръбите трябва да са с минимална дъл-
жина, за да се намали до минимум макси-
малното количество хладилен газ, което 
зависи от дължината на тръбите. 

- По време на свързване на тръбите про-
верете дали те не се засичат със и дали 
не се допират до предмети наоколо, за 
да избегнете течове на хладилен агент, 
причинени от физически повреди.

- Проверете дали пространствата, в които 
се монтират тръбите, отговарят на посо-
чените в националните стандарти за газ.

- Винаги пълнете хладилния агент и за-
варявайте тръбите при налична добра 
вентилация.

ВНИМАНИЕ:
- извършвайте заваръчните работи 

по тръбите за механичното им 
свързване само когато хладилният агент 
не е в циркулация.

- По време на свързването на тръбите про-
верете отново дали сте затегнали конусо-
видните гайки, за да избегнете течове на 
хладилен агент.

- По време на работа по тръбите и по гъв-
ките връзки за хладилния агент, прове-
рете дали не са повредени от намиращите 
се наоколо предмети.

- При монтирането чрез боравене с хладил-
ния агент R-32 използвайте специалните 
инструменти за хладилен агент R-32 (ма-
нометър, вакуум помпа, гъвкава тръба за 
зареждане и т.н.).

- По време на изпитванията не поставяйте 
уредите под налягане, по-високо от мак-
симално допустимото (както е показано 
върху фабричната табелка на тялото).

- Никога не докосвайте директно който и 
да е случаен теч на хладилен агент. Това 
може да причини сериозни наранявания 
вследствие на измръзване.

- Никога не монтирайте изсушител върху 
това тяло, за да гарантирате дългия му 
експлоатационен живот.

- Ако са необходими тръби с по-голяма 
дължина от посочената в съответните 
кодове и стандарти за тръбата, трябва 
да добавите хладилен агент в тръбите. В 
противен случай вътрешното тяло може 
да замръзне.

- По време на отстраняване на мустаците 
дръжте тръбата завъртяна надолу, за да 
не паднат стружки вътре в нея.
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KUJDES:
- është e nevojshme të lironi me azot pa 

oksigjen gjatë saldimit.
- Shtrëngoni rondelat ndaj çifteve të 

specifikuara. Në rast të një shtrëngimi të 
tepërt, rondelat mund të thyen, me rrjedhojë 
humbje të ftohësit

- Mbroni ose mblidhni tubat e ftohësit për të 
shmangur dëme mekanike.

- Mbani gjatësinë e tubave në minimum, për të 
reduktuar në minimum ngarkesën minimale 
të ftohësit si rrjedhojë e shtrirjes së tubave. 

- Gjatë lidhjes së tubave, sigurohuni që të 
mos ndërhyjnë ose të mos hyjnë në kontakt 
me objektet që i rrethojnë, për të shmangur 
humbje të ftohësit të shkaktuar nga dëme 
fizike.

- Sigurohuni që hapësirat në të cilat janë 
instaluar tubat janë në përputhje me 
normativat kombëtare mbi gazin.

- Kryeni gjithmonë ngarkimin e ftohësit dhe 
saldimin e tubave në kushte me ventilim të 
mirë.

KUJDES:
- Kryeni punimet e saldimit të tubave 

për lidhje mekanike kur ftohësi nuk 
është në qarkullim.

- Gjatë lidhjes së tubave, sigurohuni që të 
kryeni përsëri shtrëngimin e tyre për të 
shmangur humbje të ftohësit.

- Gjatë punimeve mbi tuba dhe mbi lidhje 
elastike të ftohësit, sigurohuni që të mos 
dëmtohen nga objektet rrethuese.

- Për instalimin duke përdorur ftohësin R-32, 
përdorni pajisje të veçanta për ftohësin R-32 
(matës presioni, pompa për boshatisje, tuba 
elastik të ngarkimit, etj.).

- Gjatë provave të shtypjes së presionit 
aparatet me presion më të lartë se presioni 
maksimal të pranuar (si tregohet në targën 
e fabrikës së njësisë).

- Mos prekni kurrë në mënyrë direkte asnjë 
rrjedhje aksidentale të ftohësit. Kjo mund 
të shkaktojë dëme të mëdha nga ngrirja.

- Mos instaloni kurrë një tharëse në këtë njësi 
për të garantuar jetëgjatësinë e saj.

- Nëse janë kërkuar tuba me gjatësi më të 
madhe se ajo e specifikuar në kode dhe 
standardet që u përkasin tubacioneve, është 
e nevojshme të shtoni ftohës nëpër tuba. Në 
rast të kundërt njësia e brendshme mund të 
ngrijë.

- Gjatë heqjes së mbetjeve mbani tubin e 
kthyer poshtë që ato mos të bien brenda tij.
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8.5 ВИБЕРІТЬ ІЗОЛЯЦІЮ ТРУБИ ХОЛОДОАГЕНТУ.
- Виберіть способи ізоляції відповідно до розмірів труб для 

газу та рідини.
- Стандартними умовами вважаються температура 30° С і 

вологість 85%. Якщо блоки встановлені в екстремальних 
кліматичних умовах, виберіть ізоляцію з таблиці на рисунку 
42.

УВАГА:
- встановіть ізоляцію так, щоб вона не 

розширювалася, і використовуйте 
наклейки на відповідній частині з'єднання, 
щоб запобігти проникненню вологи.

- Покрийте трубу холодоагенту ізоляційною 
стрічкою, якщо вона зазнає впливу соняч-
них променів.

- Встановіть трубу холодоагенту й переко-
найтеся, що товщина ізоляції не зменшуєть-
ся в кривих відрізках або кабель-каналах.

Тип труби Діаметр труби (мм)

Товщина ізоляції

ПриміткиЗвичайний
(Нижче 30° C, 85 %)

Висока вологість
(Понад 30° C, відносна вологість 85 %)

Етилен-пропіленовий каучук (EPDM), нітрильний каучук (NBR)

Рідина ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Термостійкість матері-
алу має перевищувати 

120° CГаз ø15,88 19 25

Артикул Блок Стандарт Примітки

Щільність г/см² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Розміри шляху, змінені під впливом тепла % не більше -5

Швидкість поглинання води г/см² не більше 0,005
Теплопровідність ккал/м·год·°С не більше 0,032 KSL 9016-95
Коефіцієнт випаровування вологи нг/(м²·с·Па) не більше 15 KSM 3808-03
Ступінь випаровування вологи {г/(м²·24 год)} не більше 15 KSA 1013-01
Дисперсія формальдегіду мг/л - KSF 3200-02
Рівень кисню % не більше 25 ISO 4589-2-96

8.6 ІЗОЛЮЙТЕ ТРУБУ ХОЛОДОАГЕНТУ.
- Перед завершенням процесу встановлення необхідно пере-

вірити, чи є витік газу.
- Використовуйте ізолятор EPDM, який відповідає умовам, 

описаним у таблиці на рисунку 43.

- Обов’язково ізолюйте труби холодоагенту, контакти та 
з'єднання матеріалами класу 'о'.

- Якщо труби ізольовані, конденсована вода не стікає з труб 
і покращується продуктивність конденсаційного блока.

- Перевірте, щоб не було тріщин ізоляції на зігнутій трубі.

8.7 ПАЯННЯ ТРУБИ.
- Переконайтесь, що труба не містить вологи всередині.
- Переконайтесь, що в трубі немає сторонніх тіл і домішок.
Заміна азоту.
1. Використовуйте азот без кисню при паюванні труб, як 
показано на рисунку 44.
2. Якщо не використовувати азот при паюванні труб, в трубі 
може утворюватися окислення. Це може пошкодити компре-
сор і клапани.
3. Відрегулюйте потік замінника за допомогою регулятора 
тиску, щоб інтенсивність становила не менше 0,05 м3/год.
4. Здійснюйте паяння робочого клапана, попередньо захи-
стивши клапан.

Ізоляція Хомут

Внутрішній блок
Труба зі 
сторони 
газу Труба зі сторони 

рідини

Блок  
внутрішній

Ізоляція

Встановіть ізоляцію 
для перекриття

Накладений Частина для 
паяння Мідна трубка 1/4"

Регулятор тиску Клапан штоковий

Торкнутися

Газ азот
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8.5 SOĞUTUCUNUN BORU YALITIMINI SEÇİN.
- Sıvı ve gaz borularının boyutuna göre uygun yalıtımları seçin.
- Standart koşullar %85 bir nem ve 30° C bir sıcaklık ile bulunur. 

Eğer üniteler olağanüstü iklim koşullarında kurulursa eğer şekil 
42 tablosundan yalıtıcıyı seçin.

DİKKAT:
- yalıtıcıyı genişlemeyecek şekilde ku-

run ve nemin geçişini önlemek için 
ilgili bağlantı parçasında yapışkanlar kul-
lanın.

- Dış güneş ışınlarına maruz kalması duru-
munda soğutucu borusunu yalıtım bandına 
sarın.

- Soğutucu akışkan borusunu, yalıtımın eğri-
lerdeki veya kablo rakorlarındaki kalınlığın 
azalmadığından emin olarak takın.

Boru tipi Boru çapı (mm)

İzolasyon kalınlığı

NotNormal
(30°C, 85 % altında)

Yüksek nem
(30°C, 85 % üstünde)

EPDM, NBR

Likit ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Malzeme 120°C üzerinde 
ısıya bir direnci olmalıdırGaz ø15,88 19 25

Madde Birim Standart Not

Yoğunluk g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Isıdan değişen yol boyutları % -5 veya daha az

Su emme oranı g/cm² 0,005 veya daha az
Termik iletkenlik kcal/m·h·˚C 0,032 veya daha az KSL 9016-95
Nem terleme faktörü ng/(m²·s·Pa) 15 veya daha az KSM 3808-03
Nem terleme derecesi {g/(m²·24h)} 15 veya daha az KSA 1013-01
Formaldehid dağılım mg/l - KSF 3200-02
Oksijen oranı % 25 veya daha az ISO 4589-2-96

8.6 SOĞUTUCU BORUYU YALITIN.
- Tüm kurulum prosesini tamamlamadan önce bir gaz sızıntısı 

olup olmadığını doğrulamak gereklidir.
- Şekil 43’te tabloda açıklanan koşulları karşılayan EPDM yalıtıcıyı 

kullanın.

- Soğutucu borularını, ekleri ve ‘o’ sınıf malzeme ile bağlantıları 
yalıttığınızdan emin olun.

- Eğer borular yalıtılırsa yoğuşma suyu borulardan düşmez ve 
yoğuşma ünitesinin kapasitesi iyileştirilmiştir.

- Katlanan boruda yalıtımda çatlak olup olmadığını doğrulayın.

8.7 BORUNUN LEHİMİ.
- Borunun içinde nem olmadığından emin olun.
- Boruda yabancı cisimler ve kir olmadığından emin olun.
Azot gazının değişimi.
1. Şekil 44'te gösterildiği gibi boruları lehimlerken oksijensiz azot 
kullanın.
2. Boruları lehimlerken azot gazı kullanılmazsa, boruda oksidasyon 
oluşabilir. Kompresör ve valflerde hasara neden olabilir.
3. Saatte 0,05 m3 altında olmayan bir akış oranını muhafaza ede-
cek şekilde bir basınç regülatörü ile ikamenin akışını ayarlayın.
4. Valfi koruduktan sonra servis valfinin lehimleyin.

Yalıtım Terminal

İç ünite
Gaz tarafı 
borusu Sıvı tarafı 

borusu

İç ünite
Yalıtım

Üst üste koyulacak 
yalıtımı kurun

Üst üste 
koyulmuş

Yakılacak 
bölüm Bakır 1/4" boru

Basınç regülatörü Valf  
mili

Dokunun

Azot gaz
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8.5 ESCOJA EL AISLANTE DEL TUBO DEL 
REFRIGERANTE.

- Seleccione los aislamientos apropiados según las dimensiones 
de los tubos de gas y de líquido.

- Las condiciones estándar son las que tienen una temperatura de 
30° C y una humedad del 85%. Si las unidades están instaladas 
en condiciones climáticas extremas, seleccione el aislante de los 
indicados en la figura 42.

ATENCIÓN:
- instale el aislante de forma que no 

se propague y use los adhesivos en la 
parte de conexión, para que no penetre la 
humedad.

- Enrolle el tubo de refrigerante en cinta ais-
lante en caso de que esté expuesto a los rayos 
del sol.

- Instale el tubo refrigerante asegurándose 
de que el aislante no pierda espesor en las 
curvas o en los prensaestopas.

Tipo de tubo Diámetro del tubo 
(mm)

Espesor del aislante

NotasNormal
(Por debajo de los30 °C, 85 %)

Nivel elevado de humedad
(Más de 30 °C, 85%)

EPDM, NBR

Líquido ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 El material debe tener 
una resistencia al calor 

superior a los 120°CGas ø15,88 19 25

Artículo Unidad Estándar Notas

Densidad g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensiones del recorrido que han cambiado debido al calor % -5 o inferior

Nivel de absorción del agua g/cm² 0,005 o inferior
Conductividad térmica kcal/m·h·˚C 0,032 o inferior KSL 9016-95
Factor de transpiración de la humedad ng/(m²·s·Pa) -15 o inferior KSM 3808-03
Grado de transpiración de la humedad {g/(m²·24h)} -15 o inferior KSA 1013-01
Dispersión del formaldehído mg/l - KSF 3200-02
Índice de oxígeno % 25 o inferior ISO 4589-2-96

8.6 AÍSLE EL TUBO DEL REFRIGERANTE.
- Debe comprobarse si hay una pérdida de gas, antes de completar 

todo el proceso de instalación.
- Utilice el aislante EPDM que cumple con las condiciones des-

critas en la tabla de la figura 43.

- Asegúrese de que los tubos del refrigerante, las juntas y las co-
nexiones se aíslan bien, con material de clase ‘o’.

- Si se aíslan las tuberías, el agua de condensación no cae de los 
tubos y se mejora la capacidad de la unidad motocondensadora.

- Compruebe si hay grietas del aislamiento en el tubo doblado.

8.7 SOLDADURA FUERTE DEL TUBO.
- Asegúrese de que no haya humedad dentro del tubo.
- Asegúrese de que no haya cuerpos extraños, ni impurezas, en el 

tubo.
Sustitución del gas de nitrógeno.
1. Utilice nitrógeno sin oxígeno mientras se realiza la soldadura 
fuerte de los tubos, como se muestra en la figura 44.
2. Si no se usa gas de nitrógeno mientras se realiza la soldadura 
fuerte de los tubos, el tubo puede oxidarse. Puede provocar daños 
al compresor y a las válvulas.
3. Regule el flujo del gas sustitutivo, con un regulador de presión, 
para mantener un caudal inferior a los 0,05 m3/hora.
4. Realice una soldadura fuerte de la válvula de servicio, después 
de haber protegido la válvula.

Aislamiento Borne

Unidad interior
Tubo del lado 
gas Tubo del lado 

líquido

Unidad  
interna

Aislamiento

Instalar el aislamiento que 
se debe superponer

Superpuesto
Parte donde 
debe hacerse la 
soldadura fuerte Tubo de cobre de 1/4"

Regulador de presión Válvula de 
vástago

Tocar

Gas nitrógeno
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8.5 IZBERITE IZOLACIJSKO SREDSTVO ZA CEV 
HLADILNEGA PLINA.

- Izberite ustrezno izolacijo glede na dimenzijo cevi za plin in 
tekočino.

- Standardni pogoji so pri temperaturi 30° C in vlagi 85 %. Če 
so enote nameščene v ekstremnih vremenskih pogojih, izberite 
izolacijsko sredstvo iz tabele na sliki 42.

POZOR:
- namestite izolacijsko sredstvo tako, 

da se ne razširi in uporabite nalepke 
na povezovalnem delu, tako da preprečite 
prodor vlage.

- Hladilno cev ovijte v izolacijski trak v pri-
meru, da je izpostavljena zunanjim sončnim 
žarkom.

- Namestite hladilno cev tako, da se prepri-
čajte, da izolacijsko sredstvo ne izgubi na 
debelini na krivuljah ali na utorih za kable.

Vrsta cevi Premer cevi (mm)

Debelina izolacije

Opombanormalno
(Manj kot 30° C, 85 %)

Velika vlažnost
(Več kot 30° C, RH 85 %)

EPDM, NBR

Tekočina ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Material mora biti odpo-
ren na toploto, višjo od 

120 °Cplinsko ø15,88 19 25

Del Enota Standard Opomba

Gostota g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimenzije poti, spremenjene zaradi toplote % -5 ali manj

Stopnja porabe vode g/cm² 0,005 ali manj
Termična prevodnost kcal/m·h·˚C 0,032 ali manj KSL 9016-95
Faktor prehajanja vlažnosti ng/(m²·s·Pa) 15 ali manj KSM 3808-03
Stopnja prehajanja vlažnosti {g/(m²·24h)} 15 ali manj KSA 1013-01
Disperzija formaldehida mg/l - KSF 3200-02
Stopnja kisika % -25 ali manj ISO 4589-2-96

8.6 IZOLIRAJTE CEV HLADILNEGA PLINA.
- Treba je preveriti, če je prišlo do uhajanja plina, preden zaključite 

s postopkom za namestitev.
- Uporabite izolacijsko sredstvo EPDM, ki izpolnjuje pogoje, 

opisane v tabeli na sliki 43.

- Prepričajte se, da izolirate cevi hladilnega plina, spoje in povezave 
z materialom razreda „o“.

- Če so cevi izolirane, voda kondenzata ne more ven iz cevi, zato 
je zmogljivost motokondenzacijske enote izboljšana.

- Preverite, če so na izolaciji upognjene cevi razpoke.

8.7 SPAJKANJE CEVI.
- Prepričajte se, da v notranjosti cevi ni vlage.
- Prepričajte se, da v cevi ni tujkov in nečistoč.
Menjava plina dušika.
1. Med spajkanjem uporabite dušik brez kisika, kot je prikazano 
na sliki 44.
2. Če ne uporabljate plina dušika med spajkanjem cevi, lahko pride 
do oksidacije cevi. Lahko povzroči škodo na kompresorju in ventilih.
3. Nastavite tok nadomestnega dela s tlačnim regulatorjem tako, 
da ohranite zmogljivost, ki ni manjša od 0,05 m3/uro.
4. Izvršite spajkanje delovnega ventila po tem, ko ste ventil zaščitili.

Izolacija Stičnik

Notranja enota
Cev na strani 
za plin Cev na strani 

za tekočino

Notranja  
enota

Izolacija

Namestite izolacijo za 
prekrivanje

Prekrivanje Del za 
spajkanje Bakrena cev 1/4"

Regulator pritiska Ventil  
Steblo

Dotaknite se

Plin dušik
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8.5 VYBERTE IZOLÁCIU CHLADIVOVÉHO 
POTRUBIA.

- Vyberte vhodné izolácie podľa veľkosti potrubia na plyn a kva-
palinu.

- Štandardné podmienky sú s teplotou 30°C a vlhkosťou 85%. Ak 
sú jednotky inštalované v extrémnych klimatických podmien-
kach, vyberte izoláciu z tabuľky na obrázku 42.

UPOZORNENIE:
- inštalujte izoláciu tak, aby sa neroz-

ťahovala a na zabránenie prenikaniu 
vlhkosti použite nálepky na relatívnej spo-
jovacej časti.

- Chladivové potrubie zabaľte do izolačnej 
pásky, ak je vystavené vonkajšiemu slnečné-
mu žiareniu.

- Namontujte chladivové potrubie a uistite 
sa, že izolácia neznižuje hrúbku v krivkách 
alebo káblových priechodkách.

Typ potrubia Priemer potrubia (mm)

Hrúbka izolácie

PoznámkyNormálne
(Pod 30°C, 85 %)

Vysoká vlhkosť
(Nad 30°C, 85 %)

EPDM, NBR

Kvapalina ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiál musí mať tepel-
nú odolnosť nad 120°CPlyn ø15,88 19 25

Položka Jednotka Štandardná hodnota Poznámky

Hustota g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Rozmerové zmeny v dôsledku teplotných zmien % -5 alebo menej

Miera absorpcie vody g/cm² 0,005 alebo menej
Tepelná vodivosť kcal/m·h·˚C 0,032 alebo menej KSL 9016-95
Faktor priepustnosti vlhkosti ng/(m²·s·Pa) 15 alebo menej KSM 3808-03
Miera priepustnosti vlhkosti {g/(m²·24h)} 15 alebo menej KSA 1013-01
Rozptyl formaldehydu mg/l - KSF 3200-02
Koncentrácia kyslíka % 25 alebo menej ISO 4589-2-96

8.6 IZOLUJTE CHLADIVOVÉ POTRUBIE.
- Pred dokončením celého procesu inštalácie musíte skontrolovať, 

či nedošlo k úniku plynu.
- Použite izoláciu EPDM, ktorá spĺňa podmienky opísané v tabuľke 

na obrázku 43.

- Nezabudnite izolovať chladivové potrubie, armatúry a spoje 
materiálom v triede „o“.

- Ak potrubie izolujete, kondenzovaná voda nekvapká z potrubia 
a kapacita vonkajšej jednotky sa zlepší.

- Skontrolujte, či na izolácii ohnutej rúrky nie sú praskliny.

8.7 SPÁJKOVANIE RÚRKY.
- Uistite sa, že vo vnútri rúrky nie je vlhkosť.
- Uistite sa, že v rúrke nie sú žiadne cudzie telesá a nečistoty.
Výmena plynného dusíka.
1. Pri spájkovaní rúrok použite dusík bez kyslíka, ako je znázor-
nené na obrázku 44.
2. Ak sa pri spájkovaní rúrok nepoužíva plynný dusík, môžu sa v potru-
bí vytvoriť oxidácie. Môže spôsobiť poškodenie kompresora a ventilov.
3. Upravte prietok pomocou regulátora tlaku tak, aby bol udržia-
vaný prietok najmenej 0,05 m3/h.
4. Vykonajte spájkovanie servisného ventilu po tom, čo ste ventil ochránili.

Izolácia Svorka

Vnútorná jednotka
Plynová rúrka

Kvapalinová 
rúrka

Vnútorná   
jednotka

Izolácia

Nainštalujte izoláciu 
tak, aby sa prekrývala

Prekrytie Časť k 
spájkovaniu Medená rúrka 1/4"

Regulátor tlaku Ventil s   
driekom

Dotýkať sa

Plynný dusík
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8.5 ВЫБРАТЬ ИЗОЛЯЦИЮ ДЛЯ ТРУБЫ 
ХЛАДАГЕНТА.

- Выбрать подходящую изоляцию, в зависимости от размеров 
труб для газа и жидкости.

- При стандартных условиях с температурой 30° C и влажностью 
85%. Если изделие установлено в критических климатических 
условиях, выбрать изоляцию по таблице на рисунке 42.

ВНИМАНИЕ!
- Установить изоляцию таким об-

разом, чтобы не расширялась и 
использовать клейкий материал в месте 
соединения, чтобы предупредить про-
никновение влажности.

- Обмотать трубу хладагента изоляцион-
ной ленты, если подвергается прямым 
солнечным лучам.

- Установить трубу хладагента и обеспе-
чить чтобы изоляция не сокращалась на 
изгибах и на кабельных зажимах.

Тип трубы Диаметр трубы (мм)

Толщина изоляции

Примечания:Нормальное
(Ниже 30°C, 85 %)

Высокая влажность
(Выше 30°C, 85 %)

EPDM, NBR

Жидкость ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Материал должен 
иметь тепловое сопро-
тивление выше 120°CГаз ø15,88 19 25

Артикул Единица измерения Стандарт Примечания

Плотность гр/см² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Размеры пути теплообменника % -5 или меньше

Уровень поглощения воды гр/см² 0,005 или меньше
Теплопроводность Ккал/м·ч·˚C 0,032 или меньше KSL 9016-95
Коэффициент влагопроницаемости ng/(м²·с·Пa) 15 или меньше KSM 3808-03
Степень влагопроницаемости {гр/(м²·24ч)} 15 или меньше KSA 1013-01
Рассеивание формальдегида мг/л - KSF 3200-02
Уровень кислорода % 25 или меньше ISO 4589-2-96

8.6 ИЗОЛИРОВАТЬ ТРУБУ С ХЛАДАГЕНТОМ.
- Необходимо проверить, есть ли утечка газа перед тем, как 

завершить весь процесс установки.
- Использовать изоляцию EPDM, которая удовлетворяет 

условия, описанные в таблице на рисунке 43.

- Проверить, что изолированы трубы хладагента, муфты и 
соединения, материалом класса ‘o’.

- При изоляции трубопровода конденсат не попадает на тру-
бы и улучшается производительность компрессорно-кон-
денсаторного блока.

- Проверить, есть ли трещины на изоляции на сгибах трубы.

8.7 ПАЙКА ТРУБЫ.
- Проверить, что нет следов влажности в трубе.
- Проверить, что нет посторонних предметов и загрязнений в трубе.
Замена азота.
1. Использовать азот без кислорода во время пайки труб, как 
показано на рисунке 44.
2. Если не используется азот во время пайки труб, может 
образоваться окисление трубы. Может нанести ущерб ком-
прессору и клапанами.
3. Настроить поток с помощью регулятора давления, чтобы 
расход был не ниже 0,05 м3/час.
4. Проводить операции пайки на клапане только после за-
щиты клапана.

Изоляция Клемма

Внутренний блок
Труба 
газовой 
части

Труба 
жидкостной 
части

Внутренний   
блок

Изоляция

Установить дополнительную 
изоляцию

Наложение Часть для 
спайки Медная труба 1/4"

Регулятор давления Штоковый 
клапан

Коснуться

Азот
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8.5 ALEGEREA IZOLAȚIEI CONDUCTEI CU AGENT 
DE RĂCIRE

- Selectați izolațiile adecvate în funcție de dimensiunea conduc-
telor de gaz și de lichid.

- Situațiile standard prevăd o temperatură de 30° C și o umiditate 
de 85%. Dacă unitățile sunt instalate în condiții climatice extre-
me, selectați izolația din tabelul din figura 42.

ATENȚIE:
- instalați izolația astfel încât să nu se 

extindă și utilizați adezivii pe partea 
corespunzătoare de racordare pentru a îm-
piedica pătrunderea umidității.

- Înfășurați conducta cu agent de răcire în 
bandă izolantă în cazul în care este expusă 
la razele solare externe.

- Instalați conducta cu agent de răcire asigu-
rându-vă că izolația nu și-a redus grosimea 
la curbe sau în presetupă.

Tip de conductă Diametrul conductei 
(mm)

Grosimea izolației

NoteNormal
(Sub 30°C, 85 %)

Umiditate ridicată
(Peste 30°C, 85 %)

EPDM, NBR

Lichid ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materialul trebuie să aibă 
o rezistență la căldură 

mai mare de 120°CGaz ø15,88 19 25

Articol Unitate Standard Note

Densitate g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensiunile traseului modificate de căldură % -5 sau mai puțin

Rata de absorbție a apei g/cm² 0,005 sau mai puțin
Conductibilitate termică kcal/m·h·˚C 0,032 sau mai puțin KSL 9016-95
Factorul de transpirație al umidității ng/(m²·s·Pa) 15 sau mai puțin KSM 3808-03
Gradul de transpirație al umidității {g/(m²·24h)} 15 sau mai puțin KSA 1013-01
Dispersia formaldehidei mg/l - KSF 3200-02
Rata de oxigen % 25 sau mai puțin ISO 4589-2-96

8.6 IZOLAȚI CONDUCTA CU AGENT DE RĂCIRE.
- Înainte de a încheia întregul proces de instalare, trebuie să veri-

ficați să nu existe vreo pierdere de gaz.
- Utilizați izolantul EPDM care îndeplinește condițiile descrise în 

tabelul din figura 43.

- Asigurați-vă că izolați conductele cu agent de răcire, joncțiunile 
și conexiunile cu material de clasă ‘o’.

- În cazul izolării conductelor, apa condensată nu cade din con-
ducte și capacitatea unității motocondensante este îmbunătățită.

- Verificați să nu existe fisuri la nivelul izolației pe conducta îndoită.

8.7 BRAZAREA CONDUCTEI.
- Asigurați-vă că nu este prezentă umiditate în interiorul conductei.
- Asigurați-vă că nu există corpuri străine și impurități în conductă.
Înlocuirea gazului azot.
1. Utilizați azot fără oxigen în timpul brazării conductelor, după 
cum este ilustrat în figura 44.
2. În cazul în care nu se utilizează gaz azot în timpul brazării con-
ductelor, se poate produce oxidare în interiorul conductei. Se pot 
produce daune la nivelul compresorului și al vanelor.
3. Reglați fluxul înlocuitorului cu un regulator de presiune astfel 
încât să mențineți un debit de cel puțin 0,05 m3/oră.
4. Efectuați brazarea supapei de serviciu după ce ați protejat în 
prealabil supapa.

Izolație Bornă

Unitate internăConductă 
partea de gaz

Conductă partea 
de lichid

Unitate  
internă

Izolație

Instalați izolarea care 
trebuie suprapusă

Suprapus Parte de 
brazat Țeavă din cupru de 1/4"

Regulator de presiune Vană cu  
tijă

Atingeți

Gaz azot
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8.5 ESCOLHA O ISOLANTE DO TUBO DO 
REFRIGERANTE.

- Selecione os isolamentos apropriados de acordo com o tamanho 
dos tubos de gás e líquido.

- As condições normalizadas são: temperatura de 30° C e humi-
dade de 85%. Se as unidades estiverem instaladas em condições 
climáticas extremas, selecione o isolante da tabela figura 42.

ATENÇÃO:
- instale o isolante para que não se 

expanda e utilize os adesivos na sua 
parte de conexão para impedir a penetração 
da humidade.

- Enrole o tubo refrigerante com fita isolante 
se estiver exposto aos raios solares externos.

- Instale o tubo refrigerante garantindo que o 
isolante não diminua a espessura nas curvas 
ou nos passa-cabos.

Tipo de tubo Diâmetro do tubo (mm)

Espessura do isolante

NotasNormal
(Abaixo de 30°C, 85 %)

Elevada humidade
(Mais do que 30°C, 85%)

EPDM, NBR

Líquido ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 O material deve ter uma 
resistência ao calor supe-

rior a 120°CGás ø15,88 19 25

Artigo Unidade Padrão Notas

Densidade g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensões do percurso modificadas pelo calor % -5 ou inferior

Taxa de absorção da água g/cm² 0,005 ou inferior
Condutibilidade térmica kcal/m·h·˚C 0,032 ou inferior KSL 9016-95
Fator de transpiração da humidade ng/(m²·s·Pa) 15 ou inferior KSM 3808-03
Grau de transpiração da humidade {g/(m²·24h)} 15 ou inferior KSA 1013-01
Dispersão do formaldeído mg/l - KSF 3200-02
Taxa de oxigénio % 25 ou inferior ISO 4589-2-96

8.6 ISOLE O TUBO DO REFRIGERANTE.
- É preciso verificar se há uma fuga de gás antes de completar todo 

o processo de instalação.
- Utilize o isolante EPDM que cumpra com as condições descritas 

na tabela da figura 43.

- Certifique-se de isolar os tubos de refrigerante, as juntas e as 
conexões com material de classe ‘o’.

- Quando as tubagens estão isoladas, a água de condensação não cai 
dos tubos e a capacidade da unidade motocondensadora melhora.

- Verifique se há trincas no isolamento do tubo dobrado.

8.7 BRASAGEM DO TUBO.
- Verifique se não há humidade dentro do tubo.
- Verifique se não há corpos estranhos e impurezas no tubo.
Substituição do gás azoto.
1. Utilize azoto sem oxigénio durante a brasagem dos tubos, con-
forme mostrado na figura 44.
2. Se não for utilizado gás azoto durante a brasagem dos tubos, 
pode formar-se oxidação no tubo. Pode danificar o compressor e 
as válvulas.
3. Regule o fluxo do substituto com um regulador de pressão de 
modo a manter uma vazão não inferior a 0,05 m3/hora.
4. Realize a brasagem da válvula de serviço após ter protegido a válvula.

Isolamento Grampo

Unidade interna
Tubo lado gás

Tubo lado 
líquido

Unidade  
interna

Isolamento

Instale o isolamento a 
ser sobreposto

Sobreposto Parte a ser 
abrasada Tubo de cobre de 1/4"

Regulador de pressão Válvula de  
haste

Toque

Gás azoto
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8.5 WYBÓR IZOLACJI RURY CZYNNIKA 
CHŁODNICZEGO.

- Wybrać odpowiednią izolację zgodnie z wymiarem rur gazowych 
i płynu.

- Standardowe warunki to temperatura 30°C i wilgotność 85%. 
Jeśli jednostki są zainstalowane w ekstremalnych warunkach 
klimatycznych, wybrać izolację z tabeli na rysunku 42.

UWAGA:
- zainstalować materiał izolacyjny, aby się 

nie rozszerzał oraz zastosować naklejki 
na odpowiedniej części łączącej, aby wilgoć nie 
mogła wniknąć.

- Owinąć rurę czynnika chłodniczego taśmą izo-
lacyjną, jeśli jest narażona na działanie promieni 
słonecznych z zewnątrz.

- Zainstalować rurę czynnika chłodniczego po 
upewnieniu się, że materiał izolacyjny nie zmniej-
sza grubości łuków ani dławików kablowych.

Rodzaj rury Średnica rury (mm)

Grubość izolacji

AdnotacjeNormalny
(Poniżej 30°C, 85 %)

Wysoka wilgotność
(Powyżej 30°C, 85 %)

EPDM, NBR

Płyn ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiał musi mieć 
wytrzymałość cieplną 

powyżej 120°CGaz ø15,88 19 25

Wyrób Jednostka Standard Adnotacje

Gęstość g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Zmiany wymiarowe spowodowane zmianami temperatury % -5 lub mniej

Szybkość wchłaniania wody g/cm² 0,005 lub mniej
Przewodność cieplna kcal/m·h·˚C 0,032 lub mniej KSL 9016-95
Współczynnik transpiracji wilgoci ng/(m²·s·Pa) 15 lub mniej KSM 3808-03
Stopień transpiracji wilgoci {g/(m²·24h)} 15 lub mniej KSA 1013-01
Dyspersja formaldehydu mg/l - KSF 3200-02
Stężenie tlenu % 25 lub mniej ISO 4589-2-96

8.6 IZOLACJA RURY CZYNNIKA CHŁODNICZEGO.
- Przed zakończeniem całego procesu instalacji należy sprawdzić, 

czy nie ma wycieków gazu.
- Zastosować izolację EPDM, która spełnia wymagania podane w 

tabeli na rysunku 43.

- Upewnić się, że rury czynnika chłodniczego, złącza i połączenia 
są izolowane materiałem klasy „o”.

- Jeśli rury są izolowane, skondensowana woda nie kapie z rur, a 
wydajność jednostki zewnętrznej jest lepsza.

- Sprawdzić pod kątem pęknięć izolacji na wygiętej rurze.

8.7 LUTOWANIE RUR.
- Upewnić się, że w rurze nie ma wilgoci.
- Upewnić się, że w rurze nie ma ciał obcych ani zanieczyszczenia.
Użycie azotu
1. Do lutowania rur używać beztlenowego azotu, jak pokazano 
na rysunku 44.
2. Jeśli podczas lutowania rur nie zostanie użyty azot, w rurze może 
powstać utlenianie. Może uszkodzić sprężarkę i zawory.
3. Wyregulować przepływ za pomocą regulatora ciśnienia, aby 
utrzymać natężenie przepływu co najmniej 0,05 m3/h.
4. Przeprowadzić lutowanie zaworu obsługowego po zabezpie-
czeniu zaworu.

Izolacja Zacisk

Jednostka wewnętrzna
Rura po 
stronie gazu

Rura po 
stronie płynu

Jednostka  
wewnętrzna

Izolacja

Zainstalować izolację tak, 
aby zachodziła na siebie

Nakładający się Część do 
lutowania Miedziana rura 1/4"

Regulator ciśnienia Zawór trzpieniowy

Dotknąć

Azot
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8.5 KIES DE ISOLATIE VAN DE LEIDING VAN HET 
KOELMIDDEL.

- Selecteer de passende isolatie volgens de afmeting van de gas- en 
vloeistofbuizen.

- De standaard omstandigheden zijn met een temperatuur van 30° 
C en een vochtigheid van 85%. Als de groepen in extreme kli-
matologische omstandigheden worden geïnstalleerd, selecteert 
u de isolatie uit de tabel van figuur 42.

AANDACHT:
- installeer de isolatie zodanig dat deze 

niet uitzet en gebruik de stickers op 
het betreffende verbindingsdeel om het bin-
nendringen van vocht te voorkomen.

- Wikkel de koelmiddelleiding om met isola-
tieband in het geval deze buiten aan zonne-
stralen wordt blootgesteld.

- Installeer de koelmiddelleiding en zorg 
ervoor dat de isolatie in de bochten of in de 
kabelwartels niet dunner wordt.

Type buis Diameter van de buis 
(mm)

Dikte van de isolatie

OpmerkingenNormaal
(Onder 30 °C, 85%)

Hoge vochtigheid
(Meer dan 30 °C, 85%)

EPDM, NBR

Vloeistof ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Het materiaal moet een 
hittebestendigheid heb-

ben van meer dan 120 °CGas ø15,88 19 25

Artikel Groep Standaard Opmerkingen

Densiteit g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Door de warmte veranderde afmetingen van de route % -5 of minder

Opnamecapaciteit van het water g/cm² 0,005 of minder
Warmtegeleiding kcal/m·h·˚C 0,032 of minder KSL 9016-95
Transpiratiefactor van de vochtigheid ng/(m²·s·Pa) 15 of minder KSM 3808-03
Transpiratiegraad van de vochtigheid {g/(m²·24h)} 15 of minder KSA 1013-01
Verspreiding van de formaldehyde mg/l - KSF 3200-02
Zuurstofgraad % 25 of minder ISO 4589-2-96

8.6 ISOLEER DE LEIDING VAN HET KOELMIDDEL.
- Het is noodzakelijk om te controleren of er sprake is van een 

gaslekkage alvorens het hele installatieproces te voltooien.
- Gebruik de isolatie EPDM die voldoet aan de voorwaarden 

beschreven in de tabel van figuur 43.

- Zorg ervoor de leidingen van het koelmiddel, de verbindingen 
en de aansluitingen met materiaal in klasse ‘o’ te isoleren.

- Als de leidingen worden geïsoleerd, valt het condenswater niet 
uit de leidingen en verbetert de capaciteit van de condensgroep.

- Controleer of er scheuren in de isolatie op de gebogen buis zitten.

8.7 SOLDEREN VAN DE BUIS.
- Zorg ervoor dat er geen vocht in de buis zit.
- Zorg dat er geen vreemde bestanddelen en onzuiverheden in de buis zitten.
Vervanging van het stikstofgas.
1. Gebruik stikstof zonder zuurstof bij het solderen van de buizen, 
zoals getoond in figuur 44.
2. Als u geen stikstofgas gebruikt bij het solderen van de buizen, dan 
kan zich roest in de buis vormen. Dit kan schade aan compressor en 
kleppen veroorzaken.
3. Regel met een drukregelaar de stroom van het substituut om 
een debiet van niet lager dan 0,05 m3/uur te handhaven.
4. Voer het solderen van de serviceklep uit na de klep te hebben beschermd.

Isolatie Klem

Interne groep
Buis gaszijde

Buis 
vloeistofzijde

Interne 
groep  

Isolatie

Installeer de te 
overlappen isolatie

Overlapt Te solderen 
gedeelte Koperen leiding 1/4"

Drukregelaar Klep met 
steel

Aanraken

Stikstofgas
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8.5 PASIRINKITE AUŠINIMO SKYSČIO VAMZDŽIO 
IZOLIACIJĄ.

- Pasirinkite tinkamas izoliacijas atsižvelgdami į dujų ir skysčio 
vamzdžių dydį.

- Standartinė būklė užtikrinama esant 30° C temperatūrai ir 85 % 
drėgnumui. Jei įrenginiai montuojami ekstremaliomis klimato 
sąlygomis, pasirinkite 42 paveikslo lentelėje nurodytą izoliaciją.

DĖMESIO:
- sumontuokite izoliaciją taip, kad ne-

išsiplėstų ir naudokite klijus atitinka-
moje sujungimo dalyje, kad neprasiskverbtų 
drėgmė.

- Apvyniokite aušinimo skysčio vamzdį izo-
liuojančia juosta tuomet, jei yra veikiamas 
išorinių saulės spindulių.

- Sumontuokite aušinimo skysčio vamzdį pasi-
rūpindami, kad izoliavimo medžiaga nesuma-
žintų storio ties alkūnėmis arba laidų kanalu.

Vamzdžio tipas Vamzdžio skersmuo 
(mm)

Izoliacijos storis

PastabosNormalus
(Žemiau 30 °C, 85 %)

Didelis drėgnumas
(Virš 30 °C, 85 %)

EPDM, NBR

Skystis ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Medžiagos atsparumas 
karščiui turi būti dides-

nis nei 120 °CDujos ø 15,88 19 25

Artikulas M. vnt. Standartinis Pastabos

Tankis g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dėl karščio pasikeitę maršruto matmenys % -5 arba mažiau

Vandens suvartojimo dydis g/cm² 0,005 arba mažiau
Šiluminis laidumas kcal/m·h·˚C 0,032 arba mažiau KSL 9016-95
Drėgmės perdavimo koeficientas ng/(m²·s·Pa) 15 arba mažiau KSM 3808-03
Drėgmės perdavimo laipsnis {g/(m²·24h)} 15 arba mažiau KSA 1013-01
Formaldehido dispersija mg/l - KSF 3200-02
Deguonies kiekis % 25 arba mažiau ISO 4589-2-96

8.6 IZOLIUOKITE AUŠINIMO SKYSČIO VAMZDĮ.
- Prieš užbaigiant visą montavimo procesą, reikia patikrinti, ar 

nėra dujų nuotėkio.
- Naudokite EPDM izoliaciją, atitinkančią 43 paveikslo lentelėje 

aprašytas sąlygas.

- Būtinai izoliuokite aušinimo skysčio vamzdžius, jungtis ir su-
jungimus „o“ klasės medžiaga.

- Jei vamzdžiai izoliuojami, kondensacijos vanduo nekrenta nuo 
vamzdžių ir variklinio kondensacinio įrenginio našumas pagerėja.

- Patikrinkite, ar sulenktame vamzdyje nėra izoliacijos įtrūkimų.

8.7 VAMZDŽIO LITAVIMAS.
- Įsitikinkite, kad vamzdžio viduje nėra drėgmės.
- Įsitikinkite, kad vamzdyje nėra pašalinių objektų ir nešvarumų.
Azoto dujų pakeitimas.
1. Lituodami vamzdžius naudokite azotą be deguonies, kaip pa-
rodyta 44 paveiksle.
2. Jei vamzdžių litavimo metu nebus naudojamos azoto dujos, vamz-
dyje gali susiformuoti oksidacija. Gali būti padaryta žalos kompre-
soriui ir vožtuvams.
3. Sureguliuokite pakaitalo srautą slėgio reguliatoriumi taip, kad 
išlaikytumėte ne mažesnį nei 0,05 m3/val. srautą.
4. Apsaugoję vožtuvą, sulituokite aptarnavimo vožtuvą.

Izoliavimas Gnybtas

Vidinis įrenginys
Vamzdis 
dujų pusėje

Vamzdis 
skysčio pusėje

Vidinis  
įrenginys

Izoliavimas

Sumontuokite ant viršaus 
dedamą izoliaciją

Uždėta ant viršaus Dalis, kurią 
reikia lituoti 1/4" varinis vamzdis

Slėgio reguliatorius Vožtuvas 
su kotu

Palieskite

Azoto dujos
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8.5 A HŰTŐKÖZEG CSŐ SZIGETELÉSÉNEK 
MEGVÁLASZTÁSA.

- Válasszon a gáz és folyadék halmazállapotú hűtőközegeket vezető 
cső méretének megfelelő szigetelést.

- Alapállapotnak a 30° C-os hőmérsékletet és 85%-os páratartalmat 
tekintjük. Ha a berendezések felszerelésére szélsőséges időjárási 
feltételek mellett kerül sor, válasszon a 42. ábrán bemutatott 
táblázatban szereplő szigetelőanyagok közül.

FIGYELEM:
- a szigetelőanyagot úgy helyezze 

el, hogy az ne táguljon, és rögzítse 
ragasztóval az illesztési pontoknál, hogy ne 
juthasson bele nedvesség.

- Ha a hűtőközeg cső közvetlen napfénynek 
van kitéve, tekerje körül szigetelőszalaggal.

- Tekerje be a csövet, és ellenőrizze, hogy 
a szigetelés vastagsága nem csökken-e a 
kanyarulatoknál vagy a kábelvezetőknél.

Csőtípus Csőátmérő (mm)

Szigetelés vastagsága

MegjegyzésNormális
(30°C, 85 % alatt)

Magas páratartalom
(30°C, 85 % felett)

EPDM, NBR

Folyadék ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Az anyagnak 120°C-nál 
magasabb hőmérsékletnek 

is ellen kell állniaGáz ø15,88 19 25

Jellemző Mértékegység Sztenderd Megjegyzés

Sűrűség g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01A nyomvonal méretváltozása a hőmérséklet hatására % -5 vagy kevesebb

Vízfelvétel mértéke g/cm² 0,005 vagy kisebb
Hővezető képesség kcal/m·h·˚C 0,032 vagy kisebb KSL 9016-95
Nedvesség-áteresztési tényező ng/(m²·s·Pa) -15 vagy kevesebb KSM 3808-03
Nedvesség-áteresztési fok {g/(m²·24h)} -15 vagy kevesebb KSA 1013-01
Formaldehid diszperzió mg/l - KSF 3200-02
Oxigén mértéke % 25 vagy kisebb ISO 4589-2-96

8.6 A HŰTŐKÖZEG VEZETŐ CSŐ SZIGETELÉSE.
- A beszerelés befejezése előtt ellenőrizni kell, hogy nincs-e 

hűtőgáz-szivárgás.
- Olyan EPDM szigetelő anyagot kell használni, amelynek jellemzői 

megfelelnek a 43. ábra táblázatában megadott feltételeknek.
- A hűtőközeg csővezetékeinek, illesztéseinek és csatlakozási pontjainak 

szigeteléséhez „o” osztályú szigetelőanyagot kell használni.
- A hűtőközeg vezető csövek szigetelése megakadályozza, hogy 

a kondenzvíz lecsöpögjön a csövekről, és ennek hatására a 
kondenzátor teljesítménye javul.

- Ellenőrizze, hogy a szigetelő anyag nincs-e megrepedve a cső 
hajlított szakaszán.

8.7 A CSŐ FORRASZTÁSA.
- Ellenőrizze, hogy nincs-e nedvesség a csövek belsejében.
- Ellenőrizze, hogy nincsenek-e idegen anyagok vagy 

szennyeződések a csőben.
A nitrogén gáz helyettesítése.
1. A hegesztéshez a csöveket oxigénmentes nitrogénnel kell 
feltölteni, ahogyan az a 44. ábrán látható.
2. Ha a csövek nem lesznek nitrogénnel feltöltve a hegesztéshez, oxidáció 
képződhet a csőben. Ez károsíthatja a kompresszort és a szelepeket.
3. A helyettesítő gáz térfogatáramát úgy kell beállítani a 
nyomásszabályozó segítségével, hogy 0,05 m3/óra alatt maradjon.
4. A munkaszelep forrasztását csak a szelep megfelelő védelmének 
biztosítása után kezdje meg.

Szigetelés Sorkapocs

Beltéri egység
Gáz oldali cső

Folyadék 
oldali cső

Beltéri  
egység

Szigetelés

Helyezze el a szigetelő 
bevonatot

Átfedéssel Forrasztandó 
rész

Rézcső, 1/4”

Nyomásszabályozó Száras  
szelep

Megérinthető

Nitrogén gáz
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8.5 ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΟ ΜΟΝΩΤΙΚΟ ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ ΤΟΥ 
ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΥΓΡΟΥ.

- Επιλέξτε τις κατάλληλες μονώσεις ανάλογα με τις διαστάσεις 
των σωλήνων αερίου και υγρού.

- Οι στάνταρ συνθήκες έχουν θερμοκρασία 30° C και υγρασία 
85%. Εάν οι μονάδες έχουν εγκατασταθεί σε ακραίες κλιματικές 
συνθήκες, επιλέξτε το μονωτικό από τον πίνακα της εικόνας 42.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- τοποθετήστε τη μονωτική ουσία με 

τρόπο ώστε να μην εξαπλώνεται και 
χρησιμοποιήστε τα αυτοκόλλητα στο αντί-
στοιχο τμήμα σύνδεσης ώστε να αποφύγετε 
τη διείσδυση της υγρασίας.

- Τυλίξτε το ψυκτικό υγρό σε μονωτική ταινία 
σε περίπτωση που εκτεθεί σε εξωτερικές 
ηλιακές ακτίνες.

- Εγκαταστήστε τον ψυκτικό σωλήνα και βε-
βαιωθείτε ότι το μονωτικό δεν έχει μειωθεί 
σε πάχος στις γωνίες ή στους οδηγούς.

Τύπος σωλήνα Διάμετρος σωλήνα (mm)

Πάχος μονωτικού

ΣημειώσειςΚανονικό
(Κάτω 30°C, 85 %)

Υψηλό ποσοστό υγρασίας
(Πάνω από 30°C, 85%)

EPDM, NBR

Υγρό ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Το υλικό πρέπει να έχει 
αντίσταση στη ζέστη 

άνω των 120°CΑέριο ø15,88 19 25

Είδος Μονάδα Στάνταρτ Σημειώσεις

Πυκνότητα g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Το μέγεθος της διαδρομής έχει αλλάξει από τη ζέστη % 5 ή λιγότερο

Ρυθμός απορρόφησης νερού g/cm² 0,005 ή λιγότερο
Θερμική αγωγιμότητα kcal/m·h·˚C 0,032 ή λιγότερο KSL 9016-95
Παράγοντας διαπνοής της υγρασίας ng/(m²·s·Pa) 15 ή λιγότερο KSM 3808-03
Βαθμός διαπνοής της υγρασίας {g/(m²·24h)} 15 ή λιγότερο KSA 1013-01
Διασπορά φορμαλδεΰδης mg/l - KSF 3200-02
Ποσοστό οξυγόνου % 25 ή λιγότερο ISO 4589-2-96

8.6 ΜΟΝΩΣΤΕ ΤΟ ΣΩΛΗΝΑ ΤΟΥ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΥΓΡΟΥ.
- Θα πρέπει να ελέγξετε αν υπάρχει διαρροή αερίου πριν ολοκληρώ-

σετε τη διαδικασία εγκατάστασης.
- Χρησιμοποιήστε το μονωτικό EPDM που πληροί τις προϋποθέσεις 

που περιγράφει ο πίνακας στην εικόνα 43.

- Βεβαιωθείτε ότι έχετε απομονώσει τους σωλήνες του ψυκτικού υγρού, 
τους συνδέσμους και τις συνδέσεις με υλικό στην κατηγορία «o».

- Αν απομονωθούν οι σωληνώσεις, το συμπυκνωμένο νερό δεν πέφτει 
από τους σωλήνες και η ικανότητα της μονάδας συμπύκνωσης έχει 
βελτιωθεί.

- Ελέγξτε αν υπάρχουν ρωγμές της μόνωσης στον διπλωμένο σωλήνα.

8.7 ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ.
- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει υγρασία στο εσωτερικό του σωλήνα.
- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα σώματα και ακαθαρσίες στο σωλήνα.
Αντικατάσταση του αερίου αζώτου.
1. Χρησιμοποιήστε άζωτο χωρίς οξυγόνο κατά τη διάρκεια της συ-
γκόλλησης των σωλήνων, όπως φαίνεται στην εικόνα 44.
2. Αν δεν χρησιμοποιείτε αέριο αζώτου κατά τη διάρκεια της συγκόλ-
λησης των σωλήνων, μπορεί να σχηματιστεί οξείδωση στο σωλήνα. 
Μπορεί να προκαλέσει βλάβες σε συμπιεστή και βαλβίδες.
3. Ρυθμίστε τη ροή του υποκατάστατου με έναν ρυθμιστή πίεσης ώστε 
η ροή να μην είναι μικρότερη από 0,05 m3/ώρα.
4. Προχωρήστε σε συγκόλληση της βαλβίδας λειτουργίας αφού προ-
στατέψετε τη βαλβίδα.

Μόνωση Ακροδέκτης

Εσωτερική μονάδα
Σωλήνας 
πλευράς 
αερίου Σωλήνας 

πλευράς υγρού

Εσωτερική  
μονάδα

Μόνωση

Εγκατάσταση της μόνωσης 
προς επικάλυψη

Υπερκάλυψη Μέρος προς 
συγκόλληση Σωλήνας χαλκού 1/4"

Ρυθμιστής πίεσης Βαλβίδα με 
στέλεχος

Αγγίξτε

Άζωτο
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8.5 DEN ISOLIERSTOFF DES KÜHLMITTELROHRS 
AUSWÄHLEN.

- Entsprechend der Größe der Gas- und Flüssigkeitsrohre geeig-
nete Isoliermittel auswählen.

- Standardbedingungen sind eine Temperatur von 30° C und eine 
Feuchtigkeit von 85 %. Falls die Einheiten extremen Witterungs-
bedingungen ausgesetzt sind, muss der Isolierstoff aus der Tabelle 
in Abbildung 42 gewählt werden.

ACHTUNG:
- Den Isolierstoff so installieren, dass es 

sich nicht ausdehnt und die Aufkleber 
am entsprechenden Verbindungsteil anwenden, 
damit keine Feuchtigkeit eindringen kann.

- Falls das Kühlmittelrohr dem Sonnenlicht aus-
gesetzt ist, muss es mit Isolierband umwickelt 
werden.

- Das Kühlmittelrohr installieren und sicherstel-
len, dass die Stärke des Isolierstoffs in den Bögen 
oder in den Führungsbügeln nicht abnimmt.

Rohrtyp Rohrdurchmesser (mm)

Stärke des Isolierstoffs

AnmerkungenNormal
(Unter 30 °C, 85 %)

Hohe Feuchtigkeit
(Über 30 °C, 85 %)

EPDM, NBR

Flüssigkeit ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Das Material muss eine 
Wärmebeständigkeit 

über 120 °C aufweisenGas ø15,88 19 25

Artikel Einheit Standard Anmerkungen

Dichte g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Durch Wärme variierte Abmessungen des Pfads % -5 oder kleiner

Wasserabsorptionsrate g/cm² 0,005 oder kleiner
Wärmeleitfähigkeit kcal/m·h·˚C 0,032 oder kleiner KSL 9016-95
Faktor der Feuchtigkeitstranspiration ng/(m²·s·Pa) 15 oder kleiner KSM 3808-03
Transpirationsgrad der Feuchtigkeit {g/(m²·24h)} 15 oder kleiner KSA 1013-01
Formaldehyddispersion mg/l - KSF 3200-02
Sauerstoffanteil % 25 oder kleiner ISO 4589-2-96

8.6 DAS KÜHLMITTELROHRS ISOLIEREN.
- Vor Ende der Installation muss kontrolliert werden, ob Gasleck-

agen vorhanden sind.
- Isolierstoff EPDM verwenden, der die in der Tabelle auf Abbil-

dung 43 angegebenen Anforderungen erfüllt.

- Sicherstellen, dass Kühlmittelrohre, Anschlussstücke und Ver-
bindungen mit Material der Klasse „o“ isoliert sind.

- Werden die Leitungen isoliert, tropft das Kondenswasser nicht 
von den Rohren und die Leistungsfähigkeit des Verflüssigersatzes 
wird verbessert.

- Überprüfen, ob die Isolierung an den gebogenen Rohrabschnit-
ten Risse aufweist.

8.7 LÖTEN DES ROHRS.
- Sicherstellen, dass im Rohr keine Feuchtigkeit vorhanden ist.
- Sicherstellen, dass im Rohr keine Fremdkörper oder Unreinhei-

ten vorhanden sind.
Austausch des Stickstoffgases.
1. Während des Lötverfahrens der Rohre sauerstofffreien Stickstoff 
verwenden, siehe Abbildung 44.
2. Wird während des Lötverfahrens der Rohre kein Stickstoffgas 
verwendet, kann das Rohrinnere oxidieren. Kann zu Schäden am 
Verdichter und an den Ventilen führen.
3. Den Durchfluss mit einem Druckregler so regeln, dass der 
Durchsatz nicht unter 0,05 m3/Stunde abfällt.
4. Das Serviceventil löten, hierzu das Ventil schützen.

Isolierung Klemme

Inneneinheit
Rohr Gasseite

Rohr 
Flüssigkeitsseite

 Inneneinheit
Isolierung

Die zu überlagernde 
Isolierung installieren

Überlagert Zu lötender 
Teil Kupferrohr 1/4"

Druckregler Tellerventil

Berühren

Stickstoffgas
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8.5 DEN ISOLIERSTOFF DES KÜHLMITTELROHRS 
AUSWÄHLEN.

- Entsprechend der Größe der Gas- und Flüssigkeitsrohre geeig-
nete Isoliermittel auswählen.

- Standardbedingungen sind eine Temperatur von 30° C und eine 
Feuchtigkeit von 85 %. Falls die Einheiten extremen Witterungs-
bedingungen ausgesetzt sind, muss der Isolierstoff aus der Tabelle 
in Abbildung 42 gewählt werden.

ACHTUNG:
- Den Isolierstoff so installieren, dass es 

sich nicht ausdehnt und die Aufkleber 
am entsprechenden Verbindungsteil anwenden, 
damit keine Feuchtigkeit eindringen kann.

- Falls das Kühlmittelrohr dem Sonnenlicht aus-
gesetzt ist, muss es mit Isolierband umwickelt 
werden.

- Das Kühlmittelrohr installieren und sicherstel-
len, dass die Stärke des Isolierstoffs in den Bögen 
oder in den Führungsbügeln nicht abnimmt.

Rohrtyp Rohrdurchmesser (mm)

Stärke des Isolierstoffs

AnmerkungenNormal
(Unter 30 °C, 85 %)

Hohe Feuchtigkeit
(Über 30 °C, 85 %)

EPDM, NBR

Flüssigkeit ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Das Material muss eine 
Wärmebeständigkeit 

über 120 °C aufweisenGas ø15,88 19 25

Artikel Einheit Standard Anmerkungen

Dichte g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Durch Wärme variierte Abmessungen des Pfads % -5 oder kleiner

Wasserabsorptionsrate g/cm² 0,005 oder kleiner
Wärmeleitfähigkeit kcal/m·h·˚C 0,032 oder kleiner KSL 9016-95
Faktor der Feuchtigkeitstranspiration ng/(m²·s·Pa) 15 oder kleiner KSM 3808-03
Transpirationsgrad der Feuchtigkeit {g/(m²·24h)} 15 oder kleiner KSA 1013-01
Formaldehyddispersion mg/l - KSF 3200-02
Sauerstoffanteil % 25 oder kleiner ISO 4589-2-96

8.6 DAS KÜHLMITTELROHRS ISOLIEREN.
- Vor Ende der Installation muss kontrolliert werden, ob Gasleck-

agen vorhanden sind.
- Isolierstoff EPDM verwenden, der die in der Tabelle auf Abbil-

dung 43 angegebenen Anforderungen erfüllt.

- Sicherstellen, dass Kühlmittelrohre, Anschlussstücke und Ver-
bindungen mit Material der Klasse „o“ isoliert sind.

- Werden die Leitungen isoliert, tropft das Kondenswasser nicht 
von den Rohren und die Leistungsfähigkeit des Verflüssigersatzes 
wird verbessert.

- Überprüfen, ob die Isolierung an den gebogenen Rohrabschnit-
ten Risse aufweist.

8.7 LÖTEN DES ROHRS.
- Sicherstellen, dass im Rohr keine Feuchtigkeit vorhanden ist.
- Sicherstellen, dass im Rohr keine Fremdkörper oder Unreinhei-

ten vorhanden sind.
Austausch des Stickstoffgases.
1. Während des Lötverfahrens der Rohre sauerstofffreien Stickstoff 
verwenden, siehe Abbildung 44.
2. Wird während des Lötverfahrens der Rohre kein Stickstoffgas 
verwendet, kann das Rohrinnere oxidieren. Kann zu Schäden am 
Verdichter und an den Ventilen führen.
3. Den Durchfluss mit einem Druckregler so regeln, dass der 
Durchsatz nicht unter 0,05 m3/Stunde abfällt.
4. Das Serviceventil löten, hierzu das Ventil schützen.

Isolierung Klemme

Inneneinheit
Rohr Gasseite

Rohr 
Flüssigkeitsseite

 Inneneinheit
Isolierung

Die zu überlagernde 
Isolierung installieren

Überlagert Zu lötender 
Teil Kupferrohr 1/4"

Druckregler Tellerventil

Berühren

Stickstoffgas
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8.5 KIES DE ISOLATIE VAN DE LEIDING VAN HET 
KOELMIDDEL.

- Selecteer de passende isolatie volgens de afmeting van de gas- en 
vloeistofbuizen.

- De standaard omstandigheden zijn met een temperatuur van 30° 
C en een vochtigheid van 85%. Als de groepen in extreme kli-
matologische omstandigheden worden geïnstalleerd, selecteert 
u de isolatie uit de tabel van figuur 42.

AANDACHT:
- installeer de isolatie zodanig dat deze 

niet uitzet en gebruik de stickers op 
het betreffende verbindingsdeel om het bin-
nendringen van vocht te voorkomen.

- Wikkel de koelmiddelleiding om met isola-
tieband in het geval deze buiten aan zonne-
stralen wordt blootgesteld.

- Installeer de koelmiddelleiding en zorg 
ervoor dat de isolatie in de bochten of in de 
kabelwartels niet dunner wordt.

Type buis Diameter van de buis 
(mm)

Dikte van de isolatie

OpmerkingenNormaal
(Onder 30 °C, 85%)

Hoge vochtigheid
(Meer dan 30 °C, 85%)

EPDM, NBR

Vloeistof ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Het materiaal moet een 
hittebestendigheid heb-

ben van meer dan 120 °CGas ø15,88 19 25

Artikel Groep Standaard Opmerkingen

Densiteit g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Door de warmte veranderde afmetingen van de route % -5 of minder

Opnamecapaciteit van het water g/cm² 0,005 of minder
Warmtegeleiding kcal/m·h·˚C 0,032 of minder KSL 9016-95
Transpiratiefactor van de vochtigheid ng/(m²·s·Pa) 15 of minder KSM 3808-03
Transpiratiegraad van de vochtigheid {g/(m²·24h)} 15 of minder KSA 1013-01
Verspreiding van de formaldehyde mg/l - KSF 3200-02
Zuurstofgraad % 25 of minder ISO 4589-2-96

8.6 ISOLEER DE LEIDING VAN HET KOELMIDDEL.
- Het is noodzakelijk om te controleren of er sprake is van een 

gaslekkage alvorens het hele installatieproces te voltooien.
- Gebruik de isolatie EPDM die voldoet aan de voorwaarden 

beschreven in de tabel van figuur 43.

- Zorg ervoor de leidingen van het koelmiddel, de verbindingen 
en de aansluitingen met materiaal in klasse ‘o’ te isoleren.

- Als de leidingen worden geïsoleerd, valt het condenswater niet 
uit de leidingen en verbetert de capaciteit van de condensgroep.

- Controleer of er scheuren in de isolatie op de gebogen buis zitten.

8.7 SOLDEREN VAN DE BUIS.
- Zorg ervoor dat er geen vocht in de buis zit.
- Zorg dat er geen vreemde bestanddelen en onzuiverheden in de buis zitten.
Vervanging van het stikstofgas.
1. Gebruik stikstof zonder zuurstof bij het solderen van de buizen, 
zoals getoond in figuur 44.
2. Als u geen stikstofgas gebruikt bij het solderen van de buizen, dan 
kan zich roest in de buis vormen. Dit kan schade aan compressor en 
kleppen veroorzaken.
3. Regel met een drukregelaar de stroom van het substituut om 
een debiet van niet lager dan 0,05 m3/uur te handhaven.
4. Voer het solderen van de serviceklep uit na de klep te hebben beschermd.

Isolatie Klem

Interne groep
Buis gaszijde

Buis 
vloeistofzijde

Interne 
groep  

Isolatie

Installeer de te 
overlappen isolatie

Overlapt Te solderen 
gedeelte Koperen leiding 1/4"

Drukregelaar Klep met 
steel

Aanraken

Stikstofgas
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8.5 CHOISIR L’ISOLANT DU TUYAU DU 
RÉFRIGÉRANT.

- Sélectionner l’isolation appropriée selon la dimension des tuyaux 
de gaz et du liquide.

- Les conditions standard sont à la température de 30 °C et une 
humidité de 85 %. Si les unités sont installées dans des conditions 
climatiques extrêmes, sélectionner l’isolant dans le tableau de la 
figure 42.

ATTENTION :
- Appliquer l’isolant de façon à ce qu’il 

ne s’étale pas et utiliser les adhésifs 
sur la pièce de raccordement correspondante 
pour empêcher l’humidité de pénétrer.

- Enrouler le tuyau dans du ruban isolant si 
le tuyau est exposé à la lumière du soleil.

- Installer le tuyau du réfrigérant en s’assurant 
que l’épaisseur de l’isolant ne diminue pas 
dans les courbes ou dans les presse-étoupes.

Type de tuyau Diamètre du tuyau (mm)

Épaisseur de l'isolant

RemarquesNormale
(Au-dessous de 30 °C, 85 %)

Humidité élevée
(Au-delà de 30 °C, 85 %)

EPDM, NBR

Liquide ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Le matériau doit avoir 
une résistance à la chaleur 

supérieure à 120 °CGaz ø15,88 19 25

Article Unité Standard Remarques

Densité g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Dimensions du parcours changée par la chaleur % -5 ou moins

Taux d’absorption de l’eau g/cm² 0,005 ou moins
Conductivité thermique kcal/m·h·˚C 0,032 ou moins KSL 9016-95
Coefficient de transpiration de l'humidité ng/(m²·s·Pa) 15 ou moins KSM 3808-03
Degré de transpiration de l'humidité {g/(m²·24h)} 15 ou moins KSA 1013-01
Dispersion de formaldéhyde mg/l - KSF 3200-02
Taux d'oxygène % 25 ou moins ISO 4589-2-96

8.6 ISOLER LE TUYAU DU RÉFRIGÉRANT.
- Vérifier s’il y a une fuite de gaz avant de terminer toute la pro-

cédure d’installation.
- Utiliser l’isolant EPDM qui remplit les conditions décrites dans 

le tableau de la figure 43.

- S’assurer d’isoler les tuyaux du réfrigérant, les joints et les 
connexions avec un matériau de classe « o ».

- Si les tuyaux sont isolés, l’eau de condensation ne coule pas des 
tuyaux et la capacité de l’unité de moto-condensation s’améliore.

- Vérifier s’il y a des fissures dans l’isolation sur le tuyau coudé.

8.7 BRASAGE DU TUYAU.
- S’assurer qu’il n’y ait pas d’humidité dans le tuyau.
- S’assurer qu’il n’y ait pas de corps étrangers et d’impuretés dans 

le tuyau.
Remplacement de l’azote.
1. Utiliser l’azote sans oxygène pendant le brasage des tuyaux, 
comme illustré dans la figure 44.
2. Si l’azote n’est pas utilisé pendant le brasage des tuyaux, une 
oxydation peut se former dans le tuyau. Cela peut provoquer des 
dommages au compresseur et aux soupapes.
3. Régler le flux du produit de substitution avec un régulateur de pres-
sion de manière à maintenir un débit non inférieur à 0,05 m3/heure.
4. Effectuer le brasage de la soupape de remplissage après avoir 
protégé la soupape.

Isolation Borne

Unité intérieure
Tuyau côté 
gaz Tuyau côté 

liquide

Unité  
intérieure

Isolation

Installer l’isolation à 
superposer

Superposée Pièce à 
braser Tuyau en cuivre de 1/4"

Régulateur de pression Vanne à  
tige

Toucher

Azote
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8.5 CHOOSE THE INSULATION OF THE 
REFRIGERANT PIPE.

- Select the appropriate insulations according to the size of the gas 
and liquid pipes.

- The standard conditions are with a temperature of 30° C and a 
humidity of 85%. If the units are installed in extreme climatic 
conditions, select the insulation from the table in figure 42.

ATTENTION:
- apply the insulation in such a way 

that it does not expand and use the 
adhesives on the relative connection part to 
keep out moisture.

- Wrap the refrigerant pipe in insulating tape 
if it is exposed to external sunlight.

- Install the refrigerant pipe making sure that 
the insulation is not thinner on bends or in 
the fairlead.

Type of pipe Pipe diameter (mm)

Insulation thickness

NotesNormal
(Below 30°C, 85 %)

High humidity
(Over 30°C, 85 %)

EPDM, NBR

Liquid ø 6.35 ~ ø19.05 9 9 The material must be 
able to withstand heat 

beyond 120°CGas ø15.88 19 25

Item Unit Standard Notes

Density g/cm² 0.048 ~ 0.096
KSM 3014-01Path dimensions changed by heat % -5 or less

Water absorption rate g/cm² 0.005 or less
Thermal conductivity kcal/m·h·˚C 0.032 or less KSL 9016-95
Moisture transpiration factor ng/(m²·s·Pa) 15 or less KSM 3808-03
Moisture transpiration degree {g/(m²·24h)} 15 or less KSA 1013-01
Dispersion of formaldehyde mg/l - KSF 3200-02
Oxygen rate % 25 or less ISO 4589-2-96

8.6 INSULATING THE REFRIGERANT PIPE.
- You must check that there are no gas leaks before completing 

the entire installation process.
- Use EPDM insulation which meets the conditions described in 

the table in figure 43.

- Make sure to insulate the refrigerant pipes, the joints and the 
connections with class ‘o’ material.

- By insulating the piping, condensate water does not drip from 
the pipes, improving the condensing unit’s capacity.

- Check that there are no cracks in the insulation where the pipe bends.

8.7 BRAZE WELDING THE PIPE.
- Make sure there is no moisture inside the pipe.
- Make sure there are no foreign bodies or impurities in the pipe.
Replacing nitrogen gas.
1. Use oxygen-free nitrogen during braze welding of the pipes, as 
shown in figure 44.
2. Oxidation can form in the pipe if nitrogen gas is not used dur-
ing braze welding. This can damage the compressor and valves.
3. Adjust the flow of the replacement gas with a pressure regulator 
to maintain the flow rate no lower than 0.05 m3/hour.
4. Execute braze welding of the service valve after having protected 
the valve.

Insulation Clamp

Indoor unit
Gas side pipe

Liquid side 
pipe

Indoor 
unit  

Insulation

Install insulation to 
overlap

Overlap Part to 
braze weld

1/4" copper pipe

Pressure regulator Stem  
valve

Touch

Nitrogen gas
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8.5 VYBERTE IZOLACI CHLADIVOVÉHO POTRUBÍ.
- Vyberte vhodné izolace podle velikosti potrubí na plyn a kapa-

linu.
- Standardní podmínky jsou s teplotou 30°C a vlhkostí 85%. 

Pokud jsou jednotky instalovány v extrémních klimatických 
podmínkách, vyberte izolaci z tabulky na obrázku 42.

UPOZORNĚNÍ:
- instalujte izolaci tak, aby se neroz-

tahovala a nepoužívejte lepidla na 
relativní spojovací část, aby se zabránilo 
pronikání vlhkosti.

- Chladivové potrubí zabalte do izolační pás-
ky, pokud je vystaveno vnějšímu slunečnímu 
záření.

- Namontujte chladivové potrubí a ujistěte se, 
že izolace nesnižuje tloušťku v křivkách nebo 
kabelových průchodkách.

Typ trubky Průměr trubky (mm)

Tloušťka izolace

PoznámkyNormální
(Pod 30°C, 85 %)

Vysoká vlhkost
(Nad 30°C, 85 %)

EPDM, NBR

Kapalina ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiál musí mít tepel-
nou odolnost nad 120°CPlyn ø15,88 19 25

Položka Jednotka Standard Poznámky

Hustota g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Velikosti cesty změněny teplem % -5 nebo méně

Míra absorpce vody g/cm² 0,005 nebo méně
Tepelná vodivost kcal/m·h·˚C 0,032 nebo méně KSL 9016-95
Vypařovací faktor vlhkosti ng/(m²·s·Pa) 15 nebo méně KSM 3808-03
Vypařovací stupeň vlhkosti {g/(m²·24h)} 15 nebo méně KSA 1013-01
Rozptyl formaldehydu mg/l - KSF 3200-02
Míra kyslíku % 25 nebo méně ISO 4589-2-96

8.6 IZOLUJTE CHLADIVOVÉ POTRUBÍ.
- Před dokončením celého procesu instalace musíte zkontrolovat, 

zda nedošlo k úniku plynu.
- Použijte izolaci EPDM, která splňuje podmínky popsané v ta-

bulce na obrázku 43.

- Nezapomeňte izolovat chladivové potrubí, armatury a spoje 
chladiva materiálem ve třídě „o“.

- Pokud potrubí izolujte, kondenzovaná voda nespadá z potrubí 
a kapacita venkovní jednotky se zlepší.

- Zkontrolujte, zda na ohnuté trubce nejsou praskliny v izolaci.

8.7 PÁJENÍ TRUBKY.
- Ujistěte se, že uvnitř trubky není vlhkost.
- Ujistěte se, že v trubce nejsou žádná cizí tělesa a nečistoty.
Výměna plynného dusíku.
1. Při pájení trubek použijte dusík bez kyslíku, jak je znázorněno 
na obrázku 44.
2. Pokud se při pájení trubek nepoužívá plynný dusík, může se v 
potrubí vytvořit oxidace. Může způsobit poškození kompresoru a 
ventilů.
3. Upravte průtok pomocí regulátoru tlaku tak, aby byl udržován 
průtok nejméně 0,05 m3/h.
4. Proveďte pájení servisního ventilu po ochraně ventilu.

Izolace Svorka

Vnitřní jednotka
Trubka na 
straně plynu

Trubka na straně 
kapaliny

Vnitřní   
jednotka

Izolace

Nainstalujte izolaci 
tak, aby se překrývala

Překrytí Část k 
pájení Měděná trubka 1/4"

Regulátor tlaku Ventil s 
dříkem

Dotýkat se

Plynný dusík
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8.5 ИЗБОР НА ИЗОЛАЦИЯ ЗА ТРЪБАТА ЗА 
ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ.

- Изберете подходящите изолации според размера на тръбите 
за газ и течност.

- Стандартните условия са температура 30° C и влажност 
85%. Ако телата са монтирани при екстремни климатични 
условия, изберете изолацията от таблицата на фигура 42.

ВНИМАНИЕ:
- монтирайте изолацията, така че да не 

се разширява, и използвайте лепилата 
от съответната страна на свързване, за да 
възпрепятствате проникването на влага.

- Увийте тръбата за хладилния агент с изо-
лационна лента, в случай че е изложена на 
външни слънчеви лъчи.

- Монтирайте тръбата за хладилния агент, като 
проверите дали изолацията не става по-тънка 
при сгъвките или в кабелните щуцери.

Вид тръба Диаметър на тръбата 
(mm)

Дебелина на изолацията

ЗабележкиНормално
(Под 30°C, 85 %)

Завишена влажност
(Над 30°C, 85%)

EPDM, NBR

Течна фаза ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Материалът трябва 
да е с устойчивост на 

топлина над 120°CГазова фаза ø15,88 19 25

Показател Мерна ед. Стандартно Забележки

Плътност g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Изменение на размерите вследствие на температурните промени % -5 или по-малко

Коефициент на водопопиваемост g/cm² 0,005 или по-малко
Топлопроводимост kcal/m·h·˚C 0,032 или по-малко KSL 9016-95
Коефициент на изпаряване на влагата ng/(m²·s·Pa) 15 или по-малко KSM 3808-03
Степен на изпаряване на влагата {g/(m²·24h)} 15 или по-малко KSA 1013-01
Диспергиране на формалдехида mg/l - KSF 3200-02
Концентрация на кислород % 25 или по-малко ISO 4589-2-96

8.6 ИЗОЛИРАНЕ НА ТРЪБАТА ЗА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ.
- Преди да приключите целия процес на монтиране, трябва да 

проверите дали има теч на газ.
- Използвайте изолация EPDM, която да отговаря на условията, 

описани в таблицата на фигура 43.

- Проверете дали тръбите на хладилния агент, връзките и свърз-
ванията са изолирани добре с материал клас ‘o’.

- Ако изолирате тръбите, кондензната вода не пада от тръбите и 
външното тяло е с по-добър капацитет.

- Проверете дали има пукнатини в изолацията при огънатата тръба.

8.7 СПОЯВАНЕ НА ТРЪБАТА С ТВЪРД ПРИПОЙ.
- Проверете дали в тръбата няма влага.
- Проверете дали в тръбата няма чужди тела и замърсявания.
Продухване с азот.
1. По време на спояване на тръбите използвайте безкислороден 
азот, както е показано на фигура 44.
2. Ако по време на спояването с твърд припой не се използва аз-
отен газ, в тръбата може да се образува окисляване. Това може да 
повреди компресора и вентилите.
3. Регулирайте дебита на продухващия азот с регулатор на наля-
гане, така че да поддържате дебита не по-нисък от 0,05 m3/час.
4. Направете спояване на сервизния вентил с твърд припой, след 
като предпазите вентила.

Изолация Клема

Вътрешно тяло
Тръба за 
газова фаза

Тръба за 
течна фаза

Вътрешно  
тяло

Изолация

Монтирайте изолацията, 
която да се припокрива

Припокрита Част за 
спояване Медна тръба от 1/4"

Регулатор на налягане Вентил със  
стебло

Да се допира

Азотен газ
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8.5 ZGJIDHNI IZOLUESIN E TUBIT TË FTOHËSIT.
- Seleksiononi izolimet e përshtatshme sipas përmasave të tubave 

të gazit dhe lëngjeve.
- Kushtet standarde janë me një temperaturë prej 30° C dhe një 

lagështi prej 85%. Nëse njësitë janë instaluar në kushte klimatike 
të jashtëzakonshme, seleksiononi izoluesin nga tabela e figurës 
42.

KUJDES:
- instaloni izoluesin në mënyrë që të 

mos përhapet dhe përdorni ngjitësit 
mbi pjesën lidhëse përkatëse për të shmangur 
depërtimin e lagështisë.

- Mbështillni tubin ftohës me shirit izolues 
në rast kur është i ekspozuar ndaj rrezeve të 
jashtme.

- Instaloni tubin ftohës duke u siguruar që 
izoluesi të mos ulet në trashësi në kthesa dhe 
në vendkalimet e kabllove.

Lloji i tubit Diametri i tubit

Trashësia e izoluesit

ShënimNormal
(Nën 30°C, 85 %)

Lagështi e lartë
(Mbi 30°C, 85 %)

EPDM, NBR

Lëng ø 6,35 ~ ø19,05 9 9 Materiali duhet të ketë një 
rezistencë ndaj nxehtësisë 

më të lartë se 120°CGaz ø15,88 19 25

Artikull Njësia Standard Shënim

Dendësia g/cm² 0,048 ~ 0,096
KSM 3014-01Përmasat e itinerareve të ndryshuara nga nxehtësia % -5 ose më pak

Shkalla e thithjes së ujit g/cm² 0,005 ose më pak
Përçueshmëri termike kcal/m·h·˚C 0,032 ose më pak KSL 9016-95
Faktorë të daljes së lagështisë ng/(m²·s·Pa) 15 ose më pak KSM 3808-03
Shkalla e daljes së lagështisë {g/(m²·24h)} 15 ose më pak KSA 1013-01
Humbje e aldehideve mg/l - KSF 3200-02
Shkalla e oksigjenit % 25 ose më pak ISO 4589-2-96

8.6 IZOLONI TUBIN FTOHËS.
- Është e nevojshme të kontrolloni nëse ka humbje gazi përpara 

se të përfundoni të gjithë procesin e instalimit.
- Përdorni izoluesin EPDM që plotëson kushtet e përshkruara në 

tabelën e figurës 43.

- Sigurohuni të keni izoluar tubat e ftohësit, nyjat dhe lidhjet me 
material të klasës ‘o’.

- Nëse izolohen tubat, uji i kondensës nuk bie nga tubat dhe aftësitë 
e njësisë së moto-kondensuesit janë përmirësuar.

- Kontrolloni nëse ka plasaritje të izolimit mbi tubin e përkulur.

8.7 SALDIMI I TUBIT.
- Sigurohuni të mos ketë lagështi brenda tubit.
- Sigurohuni të mos ketë trupa të huaj dhe papastërti në tub.
Zëvendësimi i gazit azot.
1. Përdorni azot pa oksigjen gjatë saldimit të tubave, si tregohet 
në figurën 44.
2. Nëse nuk përdoret gaz azot gjatë saldimit të tubave, mund të 
formohet oksidim nëpër tuba. Mund të shkaktojë dëme ndaj 
kompresorit dhe valvulave.
3. Rregulloni fluksin e ndërruesit me një rregullues presioni në 
mënyrë që të mbani një shkallë sasie jo më të ulët se 0,05 m3/orë.
4. Kryeni saldimin e valvulës së shërbimit pasi të keni mbrojtur  valvulën.

Izolim Kapëse

Njësia e brendshme
Tubi ana e 
gazit Tubi ana e 

lëngshme 

Njësia e 
brendshme

Izolim

Instaloni izoluesin për 
mbivendosje

Mbivendosur Pjesë për 
saldim Tub bakri prej 1/4"

Rregullues i presionit Valvulë si  
cilindër

Prekni

Gaz azot
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8.8 ВИКОНАННЯ ПЕРЕВІРКИ ДЛЯ ВИЯВЛЕННЯ 
ВИТОКУ ГАЗОВОГО ХОЛОДОАГЕНТУ.

- Використовуйте манометр колектора тільки для R-32 для 
запобігання надходження сторонніх речовин і для опору 
внутрішньому тиску.

- Перевірка тиску з безкисневим сухим азотом.

Надайте тиск газом азоту на трубу зі сторони рідини та сторони 
газу потужністю 4,6 МПа (46,9 кгс/см2).

Якщо тиск перевищує 4,6 МПа, можливе пошкодження труб. 
Використовуйте регулятор тиску для надання тиску.

Залиште його щонайменше на 24 години, щоб перевірити, чи 
падає тиск

Після подачі азоту перевірте коливання тиску за допомогою регу-
лятора тиску. 

Якщо тиск падає, перевірте наявність витоків газу Якщо тиск змінився, нанесіть мильний розчин, щоб виявити 
місце витоку. Перевірте тиск азоту ще раз.

Підтримуйте тиск 1,0 МПа перш ніж створити вакуум і ще раз 
перевірити можливі витоки газу

Після першої перевірки витоку газу підтримуйте тиск 1,0 МПа, 
щоб виявити подальші витоки газу.

- Виконайте перевірку рекомендованим розчином, який 
утворює бульбашки в разі витоку газу. Мильний розчин 
може спричинити тріщини накидних гайок або призвести 
до корозії розвальцьованих з'єднань.

УВАГА:
- існує ризик травмування у разі по-

рушення з'єднання з боку високого 
тиску і контакту газу з частинами тіла. 
Затягніть з'єднання, щоб цього уникнути.

Манометр колектора

Сторона високого тискуСторона низького тиску

Сервісний порт

Труба зі сторони газу

Труба зі сторони рідини

Газ азот

Клапан 
регулювання тиску 
(обов'язковий)
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8.8 ВИКОНАННЯ ПЕРЕВІРКИ ДЛЯ ВИЯВЛЕННЯ 
ВИТОКУ ГАЗОВОГО ХОЛОДОАГЕНТУ.

- Використовуйте манометр колектора тільки для R-32 для 
запобігання надходження сторонніх речовин і для опору 
внутрішньому тиску.

- Перевірка тиску з безкисневим сухим азотом.

Надайте тиск газом азоту на трубу зі сторони рідини та сторони 
газу потужністю 4,6 МПа (46,9 кгс/см2).

Якщо тиск перевищує 4,6 МПа, можливе пошкодження труб. 
Використовуйте регулятор тиску для надання тиску.

Залиште його щонайменше на 24 години, щоб перевірити, чи 
падає тиск

Після подачі азоту перевірте коливання тиску за допомогою регу-
лятора тиску. 

Якщо тиск падає, перевірте наявність витоків газу Якщо тиск змінився, нанесіть мильний розчин, щоб виявити 
місце витоку. Перевірте тиск азоту ще раз.

Підтримуйте тиск 1,0 МПа перш ніж створити вакуум і ще раз 
перевірити можливі витоки газу

Після першої перевірки витоку газу підтримуйте тиск 1,0 МПа, 
щоб виявити подальші витоки газу.

- Виконайте перевірку рекомендованим розчином, який 
утворює бульбашки в разі витоку газу. Мильний розчин 
може спричинити тріщини накидних гайок або призвести 
до корозії розвальцьованих з'єднань.

УВАГА:
- існує ризик травмування у разі по-

рушення з'єднання з боку високого 
тиску і контакту газу з частинами тіла. 
Затягніть з'єднання, щоб цього уникнути.

Манометр колектора

Сторона високого тискуСторона низького тиску

Сервісний порт

Труба зі сторони газу

Труба зі сторони рідини

Газ азот

Клапан 
регулювання тиску 
(обов'язковий)
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8.8 SOĞUTUCU GAZ SIZINTILARI İÇİN TEST 
UYGULAMASI.

- Yabancı maddelerin akışını önlemek için R-32 için kollektörün 
basınç ölçerini kullanın ve iç basınca direnin.

- Oksijensiz kuru azot ile basınç testi.

4,6 MPa azot gazı ile gaz tarafı ve sıvı tarafı borusuna basınç uygulayın 
(46,9 kgf/cm2).

Eğer 4,6MPa üzerinde bir basınç uygulanırsa borular zarar görebilir. 
Basınç regülatörü ile basınç uygulayın.

Basıncın düşüp düşmediğini doğrulamak için minimum 24 saat 
boyunca tutun

Azot gaz uygulaması sonrasında basınç regülatörü ile basınç değişimini 
kontrol edin. 

Eğer basınç inerse gaz sızıntısı olup olmadığını kontrol edin
Eğer basınç değişmiş ise sızıntının nerede bulunduğunu kontrol etmek 
için sabunlu su uygulayın. Azot gazının basıncını yeniden kontrol 
edin.

Vakuma almadan önce 1.0 MPa basınçta muhafaza edin ve gaz sızın-
tılarını kontrol edin

İlk gaz sızıntısını kontrol ettikten sonra gaz sızıntıları varlığını kont-
rol etmek için 1,0 MPa muhafaza edin.

- Gaz sızıntı testi için önerilen kabarcık deneyi için bir solüsyon 
kullandığınızdan emin olun. Sabunlu su konik somunlarda 
çatlamaya veya konik ağızlı bağlantılarda korozyona neden 
olabilir.

DİKKAT:
- yüksek basınçta bağlantı ayrıldığında 

ve gaz vücudunuz ile temas ettiğinde 
yaralanmaya neden olabilir. Kazaları önle-
mek için bağlantıyı sıktığınızdan emin olun.

Kollektör basınç ölçeri

Yüksek basınç tarafıDüşük basınç tarafı

Servis bağlantısı

Gaz tarafı borusu

Sıvı tarafı borusu

Azot gaz

Basınç ayar 
valfi (zorunlu)
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8.8 EJECUCIÓN DE LA PRUEBA PARA LAS FUGAS DE 
GAS REFRIGERANTE.

- Utilice el manómetro del colector solo para R-32 para impedir la 
llegada de sustancia extrañas y para resistir a la presión interna.

- Prueba de la presión con nitrógeno seco sin oxígeno.

Envíe presión al tubo del lado del líquido y del lado del gas con gas 
nitrógeno a 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Si se envía una presión superior a 4,6MPa, los tubos pueden resultar 
dañados. Envíe presión usando el regulador de presión.

Mantenga esta presión como mínimo 24 horas para comprobar si 
baja

Después de enviar gas nitrógeno, controle la variación de presión con el 
regulador de presión. 

Si la presión baja, controle si hay fugas de gas Si la presión ha variado, coloque agua con jabón para controlar donde 
se encuentra la fuga. Controle de nuevo la presión del gas nitrógeno.

Mantenga 1.0 MPa de presión antes de realizar la puesta en vacío y 
controle otra vez si hay fugas de gas

Después de controlar la primera fuga de gas, mantenga los 1,0 MPa 
para controlar si hay otras pérdidas más.

- Asegúrese de que usa una solución para pruebas con bur-
bujas, recomendada para la prueba de fugas de gas. El agua 
con jabón puede provocar grietas en las tuercas abocinadas o 
corrosión de las juntas abocinadas.

ATENCIÓN:
- se pueden producir lesiones cuando 

la junta en el lado de alta presión, se 
desconecta y usted entra a contacto con el 
gas. Asegúrese de que aprieta la junta, para 
prevenir este tipo de accidentes.

Manómetro del colector

Lado de alta presiónLado de baja presión

Acoplamiento de servicio

Tubo del lado gas

Tubo del lado líquido

Gas nitrógeno

Válvula de 
regulación 
de la presión 
(obligatoria)
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8.8 IZVAJANJE TESTIRANJA ZA UHAJANJE 
HLADILNEGA PLINA.

- Uporabite manometer kolektorja za R-32 za preprečevanje do-
toka tujih snovi in za odpornost na notranji pritisk.

- Testiranje pritiska s suhim dušikom, brez kisika.

Na cevi je treba vzpostaviti pritisk s plinom dušikom, tako na stran 
tekočine, kot na stran plina, v vrednosti 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Če je pritisk večji kot 4,6M Pa, se lahko cev poškoduje. Pri vzpostavlja-
nju tlaka uporabite regulator.

Ohranite ga najmanj 24 ur in preverite, če pritisk pada Po uporabi plina dušika, preverite spremembo pritiska z regulatorjem. 

Če pritisk pade, preverite, če je prišlo do uhajanja plina Če se pritisk spremeni, uporabite milnico za ugotavljanje, kje prihaja do 
uhajanja. Še enkrat preverite pritisk plina dušika.

Ohranite 1.0 MPa pritiska preden izvršite vakuum in ponovno preve-
rite morebitno uhajanje plina

Po tem, ko ste preverili prvo uhajanje plina, ohranite 1,0 MPa in preve-
rite morebitno ponovno uhajanje plina.

- Prepričajte se, da za testiranje uhajanja z milnico uporabite 
priporočeno raztopino. Milnica lahko povzroči razpoke na 
vgreznih maticah ali korozijo na spojih.

POZOR:
- ko se spoj na strani visokega pritiska 

odstrani in pride plin v stik z vašim 
telesom, lahko pride do poškodb. Prepričajte 
se, da je spoj dobro zategnjen in takšne nes-
reče preprečite.

Manometer kolektorja

Stran visokega pritiskaStran nizkega pritiska

Delovni priključek

Cev na strani za plin

Cev na strani za tekočino

Plin dušik

Regulacijski 
ventil pritiska 
(obvezen)
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8.8 VYKONÁVANIE SKÚŠKY ÚNIKU CHLADIVA.
- Používajte manometer kolektora pre R-32, aby ste zabránili toku 

cudzích látok a odolávali vnútornému tlaku.
- Tlaková skúška suchým dusíkom bez kyslíka.

Na rúrku na strane kvapaliny a na strane plynu vyvíjajte tlak pomocou 
plynného dusíka pri 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Pri použití tlaku vyššieho než 4,6 MPa sa môžu rúrky poškodiť. Apli-
kujte tlak pomocou regulátora tlaku.

Nechajte ho aspoň 24 hodín, aby ste skontrolovali, či tlak poklesne Po aplikácii plynného dusíka skontrolujte zmenu tlaku pomocou regu-
látora tlaku. 

Ak tlak klesne, skontrolujte, či nedochádza k úniku plynu Ak sa tlak zmenil, použite mydlovú vodu a skontrolujte, kde je netes-
nosť. Znova skontrolujte tlak dusíka.

Udržujte tlak 1.0 MPa pred prevedením vákua a následne skontroluj-
te , či nedochádza k úniku plynu

Po kontrole prvého úniku plynu udržujte 1,0 MPa a skontrolujte 
ďalšie úniky plynu.

- Nezabudnite použiť bublinový testovací roztok doporučený 
pre skúšku úniku plynu. Mydlová voda by mohla spôsobiť po-
praskanie sedlových matíc alebo spôsobiť koróziu rozšírených 
spojov.

UPOZORNENIE:
- zranenie môže byť spôsobené uvoľne-

ním spoja na vysokotlakovej strane a 
pri kontakte plynu s vaším telom. Nezabud-
nite spoj utiahnuť, aby ste zabránili takýmto 
nehodám.

Manometer kolektora

Vysokotlaká stranaNízkotlaká strana

Servisné pripojenie

Plynová rúrka

Kvapalinová rúrka

Plynný dusík

Regulačný 
ventil tlaku 
(povinný)
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8.8 ПРОВЕДЕНИЕ ТЕСТА НА УТЕЧКУ ХЛАДАГЕНТА.
- Использовать манометр коллектора для R-32, чтобы преду-

предить поток посторонних веществ и для сопротивления 
внутреннему давлению.

- Проверка под давлением с использованием сухого азота, не 
содержащего кислород.

Применить давление к трубе жидкостной системы и газовой 
системы с помощью азота при давлении 4,6 MПa (46,9 kgf/cm2).

Если применяется давление выше 4,6MPa, трубы могут быть по-
вреждены. Применить давление с помощью регулятора давления.

Поддерживать не менее 24 часов чтобы проверить, опуститься 
ли давление

После использования азота проверить изменение давления с 
помощью регулятора давления. 

Если давление опускается, проверить, есть ли утечки газа
Если давление изменилось, нанести мыльный раствор, чтобы 
проверить, где находится утечка. Повторно проверить давление 
азота.

Поддерживать давление 1.0 MПa перед нагнетанием вакуума и 
проверить утечку газа

После проверки первой утечки газа, поддерживать 1,0 MПа, что-
бы проверить. есть ли другие утечки газа.

- Убедиться, что для проверки утечки газа используется 
рекомендованный раствор. Мыльный раствор может 
привести к трещинам на гайках или коррозии на раструб-
ных фитингах.

ВНИМАНИЕ!
- отсоединение фитинга со стороны 

высокого давления и попадание газа 
на человека, может привести к тяжким 
травмам. Проверить, что затянут фитинг, 
чтобы предупредить настоящие аварии.

Манометр коллектора

Система высокого давленияНизкое давление Газа

Служебное крепление

Труба газовой 
части

Труба жидкостной 
части

Азот

Регулировочный 
клапан давления 
(обязательный)

33

8.8 EFECTUAREA TESTULUI DE PIERDERI DE GAZ 
REFRIGERANT.

- Utilizați manometrul captatorului pentru R-32 pentru a împie-
dica afluxul de substanțe străine și pentru a rezista la presiunea 
internă.

- Proba de presiune cu azot uscat liber de oxigen.

Aplicați presiune pe conductă pe partea de lichid și pe partea de gaz cu 
gaz azot la 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

În cazul în care se aplică o presiune mai mare de 4,6MPa, conductele 
ar putea fi deteriorate. Aplicați presiune cu ajutorul regulatorului de 
presiune.

Mențineți cel puțin 24 de ore pentru a verifica dacă presiunea scade După aplicarea gazului azot, controlați variația de presiune cu ajutorul 
regulatorului de presiune. 

Dacă presiunea scade, controlați să nu existe pierderi de gaz Dacă presiunea s-a modificat, aplicați apă cu săpun pentru a localiza 
pierderea. Controlați din nou presiunea gazului azot.

Mențineți o presiune de 1.0 MPa înainte de a efectua punerea sub vid 
și controlați ulterior eventualele pierderi de gaz

După ce ați controlat prima pierdere de gaz, mențineți 1,0 MPa pentru 
a verifica prezența altor pierderi de gaz.

- Asigurați-vă că utilizați o soluție de test cu bule recomanda-
tă pentru testarea pierderilor de gaz. Apa cu săpun ar putea 
provoca crăpături la nivelul piulițelor evazate sau ar putea 
provoca coroziunea joncțiunilor evazate.

ATENȚIE:
- se pot produce vătămări când joncțiu-

nea de pe partea de înaltă presiune se 
desprinde și gazul intră în contact cu corpul 
Dvs.. Asigurați-vă că strângeți joncțiunea 
pentru a preveni astfel de accidente.

Manometrul captatorului

Partea de înaltă presiunePartea de joasă presiune

Racord de serviciu

Conductă partea de gaz

Conductă partea de lichid

Gaz azot

Vană de reglare 
a presiunii 
(obligatorie)
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8.8 REALIZAÇÃO DO TESTE DE FUGAS DE GÁS 
REFRIGERANTE.

- Utilize um manómetro do coletor para R-32 para evitar o afluxo 
de substâncias estranhas e resistir à pressão interna.

- Teste da pressão com azoto seco sem oxigénio.

Aplique pressão do tubo lado líquido e lado gás com gás azoto a 4,6 
MPa (46,9 kgf/cm2).

Se for aplicada uma pressão superior a 4,6MPa, os tubos podem ser 
danificados. Aplique pressão com o regulador de pressão.

Mantenha-o por no mínimo 24 horas para verificar se a pressão cai Após a aplicação do gás azoto, controle a variação de pressão com o 
regulador de pressão. 

Se a pressão cair, controle se há fugas de gás Se a pressão tiver mudado, coloque água com sabão para verificar onde 
está a fuga. Controle novamente a pressão do gás azoto.

Mantenha 1.0 MPa de pressão antes de fazer a colocação em estado 
de vácuo e controle em seguida eventuais fugas de gás

Depois de ter controlado a primeira fuga de gás, mantenha 1,0 MPa 
para controlar a presença de outras fugas de gás.

- Não se esqueça de utilizar uma solução de bolhas para teste 
recomendada para o teste de fugas de gás. A água com sabão 
pode causar fissuras nas porcas escareadas ou corrosão de 
juntas escareadas.

ATENÇÃO:
- podem ser causadas lesões quando a 

junta no lado de alta pressão se dis-
tancia e o gás entra em contacto com o seu 
corpo. Certifique-se de apertar a junta para 
evitar tais acidentes.

Manómetro do coletor

Lado alta pressãoLado baixa pressão

Encaixe de serviço

Tubo lado gás

Tubo lado líquido

Gás azoto

Válvula de 
regulação 
da pressão 
(obrigatória)
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8.8 PRZEPROWADZENIE TESTU SZCZELNOŚCI 
CZYNNIKA CHŁODNICZEGO.

- Używać zespołu manometrów do R-32, aby zapobiec przepływo-
wi obcych substancji i przeciwdziałać ciśnieniu wewnętrznemu.

- Próba ciśnieniowa z suchym azotem bez tlenu.

Zastosować ciśnienie na rurze po stronie płynu i po stronie gazu za 
pomocą azotu na 4,6 MPa (46,9 kgf/cm 2).

Użycie ciśnienia wyższego niż 4,6 MPa może uszkodzić rury. Ustawić 
ciśnienie za pomocą regulatora ciśnienia.

Pozostawić go na co najmniej 24 godziny, aby sprawdzić, czy ciśnie-
nie obniża się.

Po zastosowaniu gazu sprawdzić zmianę ciśnienia za pomocą regulato-
ra ciśnienia. 

Jeśli ciśnienie obniża się, sprawdzić, czy nie ma wycieków gazu. Jeśli ciśnienie się zmieniło, użyć preparatu do wycieków i sprawdzić, 
gdzie występuje wyciek. Ponownie sprawdzić ciśnienie azotu

Utrzymać ciśnienie na poziomie 1,0 MPa  przed wytworzeniem próż-
ni, a następnie sprawdzić, czy nie ma ewentualnych wycieków gazu.

Po sprawdzeniu pierwszego wycieku gazu  utrzymać ciśnienie na 
poziomie 1,0 MPa, aby kontrolować dalsze wycieki gazu.

- Upewnić się, że do określenia wycieków gazu użyto zalecane-
go roztworu testowego. Preparat do wycieków może powodo-
wać pękanie nakrętek stożkowych lub korozję złączek stożko-
wych.

UWAGA:
- odłączenie złącza po stronie wysokie-

go ciśnienia i kontakt gazu z ciałem 
może spowodować obrażenia. Aby uniknąć 
danych wypadków, upewnić się, że złącze jest 
dokręcone.

Zespół manometrów

Strona wysokiego ciśnieniaStrona niskiego ciśnienia

Przyłącze obsługowe

Rura po stronie gazu

Rura po stronie płynu

Azot

Zawór 
regulujący 
ciśnienia 
(obowiązkowy)
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8.8 UITVOERING VAN DE TEST VOOR DE LEKKAGE 
VAN KOELGAS.

- Gebruik een manometer van de collector voor R-32 om de toe-
stroom van vreemde stoffen te voorkomen en de interne druk 
te weerstaan.

- Beproeving van de druk met droge stikstof zonder zuurstof.

Pas druk toe op de buis aan vloeistofzijde en de gaszijde met stikstof-
gas op 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Als een druk wordt toegepast die hoger is dan 4,6MPa, dan kan dit 
schade aan de buizen toebrengen. Pas druk toe met de drukregelaar.

Houd de drukregelaar voor minstens 24 uur om te kijken of de 
druk daalt

Controleer na de toepassing van het stikstofgas de drukvariatie met de 
drukregelaar. 

Als de druk daalt, controleer of er gaslekkages zijn Als de druk is veranderd, pas zeepwater toe om te controleren waar het 
lek zich bevindt. Controleer nogmaals de druk van het stikstofgas.

Handhaaf 1.0 MPa druk alvorens het vacuüm uit te voeren en contro-
leer verder op eventuele gaslekkages

Na de eerste gaslekkage te hebben gecontroleerd, handhaaft u 1,0 MPa 
om de aanwezigheid van meer gaslekkages te controleren.

- Zorg ervoor een oplossing te gebruiken voor de bellentest 
aanbevolen voor de beproeving van gaslekkages. Zeepwater 
kan tot scheuren aan de verzinkmoeren leiden of corrosie 
veroorzaken van de verzonken verbindingen.

AANDACHT:
- er kunnen letsels worden veroorzaakt 

wanneer de verbinding op de hoge-
drukzijde losgaat en het gas in contact met uw 
lichaam komt. Zorg ervoor de verbinding vast te 
zetten om dergelijke ongelukken te voorkomen.

Manometer van de collector

HogedrukzijdeLagedrukzijde

Servicekoppeling

Buis gaszijde

Buis vloeistofzijde

Stikstofgas

Drukregelklep 
(verplicht)
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8.8 AUŠINIMO DUJŲ NUOTĖKIŲ BANDYMO 
ATLIKIMAS.

- Naudokite R-32 skirtą kolektoriaus slėgmatį, kad išvengtumėte 
pašalinių medžiagų srauto ir būtų atlaikytas vidinis slėgis.

- Slėgio bandymas su sausu azotu be deguonies.

Taikykite spaudimą vamzdžiui skysčio pusėje ir dujų pusėje su 4,6 
MPa azoto dujomis (46,9 kgf/cm2).

Jei taikomas didesnis nei 4,6 MPa slėgis, vamzdžiai gali būti pažeisti. 
Slėgį taikykite su slėgio reguliatoriumi.

Išlaikykite jį mažiausiai 24 valandas, kad patikrintumėte, ar slėgis 
krenta

Panaudoję azoto dujas patikrinkite slėgio pokytį slėgio reguliatoriumi. 

Jei slėgis nukrenta, patikrinkite, ar yra dujų nuotėkis Jei slėgis pasikeitė, naudokite muiluotą vandenį, kad patikrintumėte, 
kur yra nuotėkis. Iš naujo patikrinkite azoto dujų slėgį.

Išlaikykite 1,0 MPa slėgį prieš sudarydami vakuumą ir dar kartą 
patikrinkite bet kokius dujų nuotėkius

Patikrinę pirmą dujų nuotėkį, išlaikykite 1,0 MPa, kad patikrintumėte, 
ar nėra kitų dujų nuotėkių.

- Būtinai naudokite bandomąjį tirpalą su burbuliukais, reko-
menduojamą dujų nuotėkių bandymui. Muiluotas vanduo 
gali paskatinti veržlių įleidžiama galvute įskilimus arba sukelti 
įleidžiamų jungčių koroziją.

DĖMESIO:
- galima sukelti sužalojimų tuomet, kai 

jungtis aukšto slėgio pusėje atsijungia 
ir dujos prisiliečia prie jūsų kūno. Būtinai 
priveržkite jungtį, kad išvengtumėte šių 
incidentų.

Kolektoriaus slėgmatis

Aukšto slėgio pusėŽemo slėgio pusė

Aptarnavimo jungtis

Vamzdis dujų pusėje

Vamzdis skysčio pusėje

Azoto dujos

Slėgio 
reguliavimo 
vožtuvas 
(privaloma)
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8.8 A HŰTŐKÖZEG-SZIVÁRGÁS ELLENŐRZÉSE.
- A gyűjtőcsövön kizárólag az R-32 hűtőközeghez tervezett nyo-

másmérő használható, amellyel megakadályozható, hogy idegen 
anyag kerüljön a rendszerbe, és biztosított, hogy a szelep ellenáll 
a belső nyomásnak.

- Nyomáspróba oxigénmentes száraz nitrogénnel.

Engedjen a csőbe a folyadék oldalról és a gáz oldalról 4,6 MPa (46,9 
kgf/cm2) nyomású nitrogén gázt.

Ha a nyomás meghaladja a 4,6MPa-t, a csövek sérülhetnek. A nyomás 
beállításához használjon nyomásszabályozót.

Hagyja így legalább 24 óráig, és ellenőrizze, hogy a nyomás nem 
csökken-e

A nitrogénnel történő feltöltés után a nyomásszabályozóval ellenőrizze 
a nyomásváltozást. 

Ha a nyomás csökken, ellenőrizze, hogy nincs-e szivárgás Ha a nyomás változik, szappanos vízzel keresse meg a szivárgás helyét. 
Ellenőrizze ismét a nitrogén nyomását.

A vákuum létrehozása előtt tartsa a nyomást 1,0 MPa-on, és elle-
nőrizze ismét, hogy nincs-e szivárgás

Az első szivárgásvizsgálatot követően tartsa a nyomást 1,0 MPa-on, és 
ellenőrizze ismét, hogy nincs-e gázszivárgás.

- A szivárgások ellenőrzéséhez használjon kifejezetten erre a 
célra ajánlott buborékképző oldatot. A szappanos víz hatására 
a süllyesztett anyák vagy a tágítással végzett csőtoldatok 
megrepedezhetnek.

FIGYELEM:
- ha a nagy nyomású oldal csatlakozása 

elenged, a közvetlenül a testre 
irányuló gáz sérüléseket okozhat. A balesetek 
megelőzése érdekében ellenőrizze, hogy a 
csatlakozások jól meg vannak-e húzva.

A gyűjtőcső nyomásmérője

Nagynyomású oldalAlacsony nyomású oldal

Üzemi csatlakozó

Gáz oldali cső

Folyadék oldali cső

Nitrogén gáz

Nyomásszabályozó szelep 
(kötelező)
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8.8 ΔΙΕΞΑΓΩΓΗ ΔΟΚΙΜΗΣ ΓΙΑ ΔΙΑΡΡΟΕΣ 
ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΑΕΡΙΟΥ.

- Χρησιμοποιήστε ένα μανόμετρο του συλλέκτη για το R-32 για 
να αποφύγετε την εισροή ξένων ουσιών και για αντίσταση στην 
εσωτερική πίεση.

- Δοκιμή πίεσης με ξηρό άζωτο χωρίς οξυγόνο.

Ασκήστε πίεση στο σωλήνα από την πλευρά του υγρού και της πλευ-
ράς αερίου με άζωτο σε 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Αν εφαρμοστεί πίεση μεγαλύτερη από 4,6MPa, οι σωλήνες μπορεί να 
υποστούν βλάβη. Εφαρμόστε πίεση με τον ρυθμιστή πίεσης.

Κρατήστε το για τουλάχιστον 24 ώρες για να ελέγξετε αν η πίεση 
μειώνεται

Μετά την εφαρμογή του αερίου του αζώτου, ελέγξτε τη διαφοροποίη-
ση της πίεσης με τον ρυθμιστή πίεσης. 

Εάν η πίεση μειωθεί, ελέγξτε αν υπάρχουν διαρροές αερίου Αν η πίεση έχει αλλάξει, εφαρμόστε σαπουνόνερο για να ελέγξετε πού 
υπάρχει η διαρροή.  Ελέγξτε και πάλι την πίεση του αζώτου.

Κρατήστε 1.0 MPa πίεσης πριν  εφαρμόσετε κενό και ελέγξτε καλά 
για τυχόν διαρροές αερίου

Αφού ελέγξετε την πρώτη διαρροή αερίου, διατηρήστε το 1,0 MPa για 
να ελέγξετε τυχόν περαιτέρω διαρροές αερίου.

- Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε διάλυμα για δοκιμή με φυσα-
λίδες που συνιστάται για δοκιμές διαρροής αερίου. Το σαπου-
νόνερο μπορεί να ξεφλούδισμα των παξιμαδιών ή διάβρωση 
των ανοιχτών αρμών.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- μπορούν να προκληθούν βλάβες όταν 

ο σύνδεσμος στην πλευρά υψηλής πί-
εσης βγει και το αέριο έρθει σε επαφή με το 
σώμα σας. Βεβαιωθείτε ότι έχετε σφίξει τον 
σύνδεσμο ώστε να αποτρέψετε ατυχήματα.

Μανόμετρο του συλλέκτη

Πλευρά υψηλής πίεσηςΠλευρά χαμηλής πίεσης

Σύνδεση υπηρεσίας

Σωλήνας πλευράς αερίου

Σωλήνας πλευράς υγρού

Άζωτο

Βαλβίδα 
ρύθμισης 
της πίεσης 
(υποχρεωτική)
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8.8 AUSFÜHREN DES LECKTESTS DES KÜHLGASES.
- Den Manometer des Verteilerrohrs für R-32 verwenden, um 

die Zufuhr von Fremdstoffen zu verhindern und dem internen 
Druck entgegenzuwirken.

- Druckprüfung mit sauerstofffreiem, trockenen Stickstoff.

Das Rohr auf Flüssigkeitsseite und Gasseite mit Stickstoffgas bei 4,6 
MPa (46,9 kgf/cm2) mit Druck beaufschlagen.

Bei einer Druckbeaufschlagung von mehr als 4,6MPa können die Roh-
re beschädigt werden. Mit dem Druckregler mit Druck beaufschlagen.

Mindestens 24 Stunden lang mit Druck beaufschlagen, um zu kont-
rollieren, ob der Druck abfällt.

Nach der Beaufschlagung mit Stickstoffgas die Druckvariation mit dem 
Druckregler kontrollieren. 

Fällt der Druck ab kontrollieren, ob Gasleckagen vorhanden sind. Hat der Druck variiert, Seifenwasser auftragen, um die Leckage zu 
ermitteln. Erneut den Druck des Stickstoffgases kontrollieren.

Einen Druck von 1.0 MPa aufrechterhalten, bevor das Vakuum ausge-
führt wird und weitere, ggf. vorhandene Gasleckagen überprüfen.

Nachdem das erste Gasleck kontrolliert worden ist, einen Druck von 
1.0 MPa aufrechterhalten, um weitere Gasleckagen zu kontrollieren.

- Sicherstellen, dass eine empfohlene Lösung für den Blasentest 
zum Ermitteln der Gasleckagen verwendet wird. Das Seifen-
wasser könnte Risse an den Überwurfmuttern oder Korrosion 
der gekelchten Anschlussstücke verursachen.

ACHTUNG:
- Wenn sich das Anschlussstück auf der Hoch-

druckseite ablöst und Gas in Berührung mit 
dem Körper kommt, besteht die Gefahr von Verlet-
zungen. Zur Vermeidung solcher Unfälle sicherstel-
len, dass das Anschlussstück fest angezogen ist.

Manometer des Verteilerrohrs

HochdruckseiteNiederdruckseite

Serviceanschluss

Rohr Gasseite

Rohr Flüssigkeitsseite

Stickstoffgas

Druckregelventil 
(obligatorisch)
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8.8 AUSFÜHREN DES LECKTESTS DES KÜHLGASES.
- Den Manometer des Verteilerrohrs für R-32 verwenden, um 

die Zufuhr von Fremdstoffen zu verhindern und dem internen 
Druck entgegenzuwirken.

- Druckprüfung mit sauerstofffreiem, trockenen Stickstoff.

Das Rohr auf Flüssigkeitsseite und Gasseite mit Stickstoffgas bei 4,6 
MPa (46,9 kgf/cm2) mit Druck beaufschlagen.

Bei einer Druckbeaufschlagung von mehr als 4,6MPa können die Roh-
re beschädigt werden. Mit dem Druckregler mit Druck beaufschlagen.

Mindestens 24 Stunden lang mit Druck beaufschlagen, um zu kont-
rollieren, ob der Druck abfällt.

Nach der Beaufschlagung mit Stickstoffgas die Druckvariation mit dem 
Druckregler kontrollieren. 

Fällt der Druck ab kontrollieren, ob Gasleckagen vorhanden sind. Hat der Druck variiert, Seifenwasser auftragen, um die Leckage zu 
ermitteln. Erneut den Druck des Stickstoffgases kontrollieren.

Einen Druck von 1.0 MPa aufrechterhalten, bevor das Vakuum ausge-
führt wird und weitere, ggf. vorhandene Gasleckagen überprüfen.

Nachdem das erste Gasleck kontrolliert worden ist, einen Druck von 
1.0 MPa aufrechterhalten, um weitere Gasleckagen zu kontrollieren.

- Sicherstellen, dass eine empfohlene Lösung für den Blasentest 
zum Ermitteln der Gasleckagen verwendet wird. Das Seifen-
wasser könnte Risse an den Überwurfmuttern oder Korrosion 
der gekelchten Anschlussstücke verursachen.

ACHTUNG:
- Wenn sich das Anschlussstück auf der Hoch-

druckseite ablöst und Gas in Berührung mit 
dem Körper kommt, besteht die Gefahr von Verlet-
zungen. Zur Vermeidung solcher Unfälle sicherstel-
len, dass das Anschlussstück fest angezogen ist.

Manometer des Verteilerrohrs

HochdruckseiteNiederdruckseite

Serviceanschluss

Rohr Gasseite

Rohr Flüssigkeitsseite

Stickstoffgas

Druckregelventil 
(obligatorisch)
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8.8 UITVOERING VAN DE TEST VOOR DE LEKKAGE 
VAN KOELGAS.

- Gebruik een manometer van de collector voor R-32 om de toe-
stroom van vreemde stoffen te voorkomen en de interne druk 
te weerstaan.

- Beproeving van de druk met droge stikstof zonder zuurstof.

Pas druk toe op de buis aan vloeistofzijde en de gaszijde met stikstof-
gas op 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Als een druk wordt toegepast die hoger is dan 4,6MPa, dan kan dit 
schade aan de buizen toebrengen. Pas druk toe met de drukregelaar.

Houd de drukregelaar voor minstens 24 uur om te kijken of de 
druk daalt

Controleer na de toepassing van het stikstofgas de drukvariatie met de 
drukregelaar. 

Als de druk daalt, controleer of er gaslekkages zijn Als de druk is veranderd, pas zeepwater toe om te controleren waar het 
lek zich bevindt. Controleer nogmaals de druk van het stikstofgas.

Handhaaf 1.0 MPa druk alvorens het vacuüm uit te voeren en contro-
leer verder op eventuele gaslekkages

Na de eerste gaslekkage te hebben gecontroleerd, handhaaft u 1,0 MPa 
om de aanwezigheid van meer gaslekkages te controleren.

- Zorg ervoor een oplossing te gebruiken voor de bellentest 
aanbevolen voor de beproeving van gaslekkages. Zeepwater 
kan tot scheuren aan de verzinkmoeren leiden of corrosie 
veroorzaken van de verzonken verbindingen.

AANDACHT:
- er kunnen letsels worden veroorzaakt 

wanneer de verbinding op de hoge-
drukzijde losgaat en het gas in contact met uw 
lichaam komt. Zorg ervoor de verbinding vast te 
zetten om dergelijke ongelukken te voorkomen.

Manometer van de collector

HogedrukzijdeLagedrukzijde

Servicekoppeling

Buis gaszijde

Buis vloeistofzijde

Stikstofgas

Drukregelklep 
(verplicht)
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8.8 EXÉCUTION DU TEST POUR LES FUITES DE GAZ 
RÉFRIGÉRANT.

- Utiliser le manomètre du collecteur pour R-32 afin d’empêcher 
l’afflux de substances étrangères et de résister à la pression interne.

- Test de la pression avec de l’azote sec sans oxygène.

Appliquer une pression au tuyau côté liquide et côté gaz avec le gaz 
azote à 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Si l’on applique une pression supérieure à 4,6 MPa, les tuyaux peuvent 
être endommagés. Appliquer une pression avec le régulateur de pres-
sion.

Le garder pendant 24 heures minimum pour vérifier si la pression 
baisse.

Après l’application de l’azote, contrôler la variation de pression avec le 
régulateur de pression. 

Si la pression baisse, contrôler s’il y a des fuites de gaz Si la pression a changé, appliquer de l’eau savonneuse pour contrôler où 
se trouve la fuite. Contrôler à nouveau la pressione de l’azote.

Maintenir 1.0 MPa de pression avant d’effectuer la mise à vide et 
contrôler à nouveau d’éventuelles fuites de gaz

Après avoir contrôlé la première fuite de gaz, maintenir 1,0 MPa pour 
contrôler la présence d’autres fuites de gaz.

- S’assurer d’utiliser une solution d’essai à bulles conseillée pour 
le test de fuites de gaz. L’eau savonneuse peut provoquer des 
craquelures aux écrous évasés la corrosion des joints évasés.

ATTENTION :
- Il est possible de se blesser si le joint 

sur le côté haute pression se détache 
et le gaz entre en contact avec le corps. S’as-
surer de serrer le joint pour empêcher tout 
accident.

Manomètre du collecteur

Côté haute pressionCôté basse pression

Raccord de remplissage

Tuyau côté gaz

Tuyau côté liquide

Azote

Soupape de 
régulation de 
la pression 
(obligatoire)
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8.8 TESTING FOR REFRIGERANT GAS LEAKS.
- Use the manifold pressure gauge for R-32 to prevent the inflow 

of foreign substances and to withstand the internal pressure.
- Pressure test with dry oxygen-free nitrogen.

Apply pressure on the liquid side and gas side of the pipe with nitro-
gen gas at 4.6 MPa (46.9 kgf/cm2).

Applying a pressure higher than 4.6MPa could damage the pipes. Apply 
pressure using the pressure regulator.

Keep it for at least 24 hours to see whether the pressure drops After applying the nitrogen gas, check the pressure variation with the 
pressure regulator. 

If the pressure drops, check whether there are gas leaks If the pressure has changed, use soapy water to find out where the leak 
is. Recheck the pressure of the nitrogen gas.

Maintain a pressure of 1.0 MPa before putting under vacuum and 
again check for any gas leaks

After having checked the first gas leak, keep pressure at 1.0 MPa to 
check for further gas leaks.

- Make sure to use a solution for the recommended bubble test 
to look for gas leaks. Soapy water could cause cracks in the 
countersunk nuts or corrode the countersunk joints.

ATTENTION:
- injuries could occur when the joint 

detaches on a high pressure side and 
the gas comes into contact with your body. 
Make sure to tighten the joint to prevent 
these accidents.

Manifold pressure gauge

High pressure sideLow pressure side

Service coupling

Gas side pipe

Liquid side pipe

Nitrogen gas

Pressure 
regulating valve 
(mandatory)
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8.8 PROVÁDĚNÍ ZKOUŠKY ÚNIKU CHLADIVA.
- Používejte manometr kolektoru pro R-32 , abyste zabránili toku 

cizích látek a odolávali vnitřnímu tlaku.
- Tlaková zkouška suchým dusíkem bez kyslíku.

Na trubku na straně kapaliny a na straně plynu vyvíjejte tlak pomocí 
plynného dusíku při 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Při použití tlaku vyššího než 4,6 MPa se mohou trubky poškodit. Apli-
kujte tlak pomocí regulátoru tlaku.

Nechte jej alespoň 24 hodin, abyste zkontrolovali, zda tlak poklesne Po aplikaci plynného dusíku zkontrolujte změnu tlaku pomocí regulá-
toru tlaku. 

Pokud tlak poklesne, zkontrolujte, zda nedochází k úniku plynu Pokud se tlak změnil, použijte mýdlovou vodu a zkontrolujte, kde je 
netěsnost. Znovu zkontrolujte tlak dusíku.

Udržujte tlak 1.0 MPa před provedením vakua a následně zkontro-
lujte, zda nedochází k úniku plynu

Po kontrole prvního úniku plynu udržujte 1,0 MPa a zkontrolujte 
další úniky plynu.

- Nezapomeňte použít bublinový testovací roztok doporučený 
pro zkoušku úniku plynu. Mýdlová voda by mohla způsobit 
popraskání zápustných matic nebo způsobit korozi rozšíře-
ných spojů.

UPOZORNĚNÍ:
- zranění může být způsobeno uvolně-

ním spoje na vysokotlaké straně a při 
kontaktu plynu s vaším tělem. Nezapomeňte 
spoj utáhnout, abyste zabránili takovým 
nehodám.

Manometr kolektoru

Strana vysokého tlakuStrana nízkého tlaku

Servisní porty

Trubka na straně plynu

Trubka na straně kapaliny

Plynný dusík

Regulační 
ventil tlaku 
(povinný)
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8.8 ТЕСТВАНЕ ЗА ТЕЧОВЕ НА ХЛАДИЛНИЯ ГАЗ.
- Използвайте манометричен блок за R-32, за да не се допусне 

навлизане на чужди вещества и да се издържи на вътреш-
ното налягане.

- Тестване на налягането със сух безкислороден азот.

Приложете към тръбата за течна фаза и за газова фаза налягане 
от 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2) с азотния газ.

Ако приложите налягане над 4,6MPa, тръбите може да се повре-
дят. Приложете налягане с регулатора на налягане.

Поддържайте го минимум 24 часа, за да проверите дали наля-
гането спада

След прилагане на азотния газ, чрез регулатора на налягане про-
верете доколко варира налягането. 

Ако налягането спада, проверете дали има течове на газ
Ако налягането се е променило, използвайте специален разтвор, 
за да установите къде се намира течът. Проверете налягането на 
азотния газ отново.

Поддържайте налягане от 1.0 MPa, преди да извършите вакууми-
рането, и проверете отново за евентуални течове на газ

След като сте установили първия теч на газ, поддържайте 1,0 
MPa, за да проверите дали няма и други течове на газ.

- Уверете се, че за теста с мехурчета използвате разпенващ 
разтвор, препоръчван за изпитването за откриване на 
евентуални течове на газ. Водата със сапун може да при-
чини напукване на конусовидните гайки или корозия на 
конусовидните връзки.

ВНИМАНИЕ:
- може да бъдат нанесени наранявания, 

когато връзката от страната на високото 
налягане се откачи и газът влезе в контакт с 
тялото Ви. Проверете дали връзката е затегната 
добре, за да предотвратите подобни инциденти.

Манометричен блок

Страна на високо наляганеСтрана на ниско налягане

Връзка за сервизиране

Тръба за газова фаза

Тръба за течна фаза

Азотен газ

Вентил за регулиране 
на налягането 
(задължителен)
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8.8 EKZEKUTIMI I TESTIMIT PËR HUMBJE TË GAZIT 
FTOHËS.

-  Përdorni matësin e presionit të kolektorit për  R-32 për të 
penguar dyndjen e substancave të huaja dhe për të rezistuar ndaj 
presionit të brendshëm.

- Prova e presionit me azot të thatë pa oksigjen.

Aplikoni presionin ndaj tubit nga ana e lëngshme dhe nga ana e gazit 
me gaz azot në 4,6 MPa (46,9 kgf/cm2).

Nëse aplikohet një presion më të lartë se 4,6MPa, tubat mund të 
dëmtohen. Aplikoni presionin me një rregullues presioni.

Mbajeni për të paktën 24 orë për të  kontrolluar nëse presioni zbret Pas aplikimit të gazit azot, kontrolloni ndryshimin e presionit me 
rregullues të presionit.  

Nëse presioni zbret, kontrolloni nëse ka humbje gazi Nëse presioni ndryshon, aplikoni uje me sapun për të kontrolluar ku 
gjendet humbja. Kontrolloni përsëri presionin e gaz azotit.

Mbani 1.0 MPa të presionit përpara se të kryeni boshatisjen dhe 
kontrolloni përsëri nëse ka humbje të mundshme gazi

Pasi të keni kontrolluar humbjen e parë të gazit, mbani 1,0 MPa për të 
kontrolluar praninë e humbjeve të tjera të gazit.

- Sigurohuni që të përdorni një përbërje për testim me flluska 
e këshilluar për provën e humbjes së gazit. Uji me sapun 
mund të shkaktojë plasaritje te bulonat me formë koni ose të 
shkaktojë gërryerje të nyjeve lidhëse konike.

KUJDES:
- mund të shkaktojë lëndime personale 

kur nyja lidhëse në anën e presionit të 
lartë shkëputet dhe gazi hyn në kontakt me 
trupin tuaj. Sigurohuni që të shtrëngoni nyjën 
lidhëse për të parandaluar këto aksidente.

Matës presioni i kolektorit

Ana e presionit të lartëAna e presionit të ulët

Pika e lidhjes së shërbimit

Tubi ana e gazit

Tubi ana e lëngshme 

Gaz azot

Valvulë e 
rregullimit të 
presionit (e 
detyrueshme)
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Підвищення 
тиску.

Ні

Підключіть манометр до труби для рідини та труби для газу

Виконайте вакуум, використовуючи як отвір для 
РІДИНИ, так і отвір для ГАЗУ.

Обов’язково встановіть запірний клапан, щоб запобігти 
попаданню масла з насоса до труби.

Відсмоктуйте ці труби протягом щонайменше 2 годин 
30 хвилин.

Час виконання вакууму може різнитися залежно від довжини 
труби або зовнішньої температури.
Вакуумну сушку проводять щонайменше 2 години.

Закрийте клапан, переконавшись, що тиск вакуумметру 
мав показник менше 750 мТорр принаймні протягом 
години.

Перевірте ступінь вакууму за допомогою ва-
куумметру

Переконайтесь, що ступінь вакууму не перевищував 70 
мТорр принаймні протягом години.

Додатковий заряд холодоагенту в залежності 
від довжини труб.

Так

Перевірте наявність витоків газу.

Руйнування вакууму через вологість всере-
дині труби.

• Надайте тиск азотом 0,05 МПа (віднос-
ний тиск)

Виконайте вакуум таким чином, щоб ступінь 
вакууму досягала значення не більше 750 
мТорр принаймні протягом двох годин, і 
повторно оцініть ступінь вакууму.

Підвищення 
тиску.

Так

Ні

8.9 ВИКОНАННЯ ВАКУУМУ.
Наступна процедура стосується моделі Audax Pro 9 V2.
В інших випадках процедура відрізняється лише наявністю 
одного сервісного порту замість двох.
- Використовуйте виключно інструменти для R-32 для за-

побігання надходження сторонніх речовин і для опору 
внутрішньому тиску.

- Використовуйте всмоктувальний насос із запірним клапа-
ном, щоб запобігти поверненню відкачаного масла назад у 
разі раптової зупинки насоса.

- Використовуйте всмоктувальний насос потужністю до 
666,6 Па (5 мм рт. ст.).

- Під час випробування на герметичність тиску або вакуумно-
го випробування повністю закрийте робочий клапан труби 
на сторонах рідини й газу.

УВАГА:
- якщо через годину тиск збільшить-

ся, то всередині труби залишилася 
волога або наявний виток.

Манометр колектора

Сторона високого тиску

Всмоктувальний 
насос

Сторона низького тиску

Сервісний порт

Труба зі 
сторони  
газу
Труба зі 
сторони  
рідини
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Підвищення 
тиску.

Ні

Підключіть манометр до труби для рідини та труби для газу

Виконайте вакуум, використовуючи як отвір для 
РІДИНИ, так і отвір для ГАЗУ.

Обов’язково встановіть запірний клапан, щоб запобігти 
попаданню масла з насоса до труби.

Відсмоктуйте ці труби протягом щонайменше 2 годин 
30 хвилин.

Час виконання вакууму може різнитися залежно від довжини 
труби або зовнішньої температури.
Вакуумну сушку проводять щонайменше 2 години.

Закрийте клапан, переконавшись, що тиск вакуумметру 
мав показник менше 750 мТорр принаймні протягом 
години.

Перевірте ступінь вакууму за допомогою ва-
куумметру

Переконайтесь, що ступінь вакууму не перевищував 70 
мТорр принаймні протягом години.

Додатковий заряд холодоагенту в залежності 
від довжини труб.

Так

Перевірте наявність витоків газу.

Руйнування вакууму через вологість всере-
дині труби.

• Надайте тиск азотом 0,05 МПа (віднос-
ний тиск)

Виконайте вакуум таким чином, щоб ступінь 
вакууму досягала значення не більше 750 
мТорр принаймні протягом двох годин, і 
повторно оцініть ступінь вакууму.

Підвищення 
тиску.

Так

Ні

8.9 ВИКОНАННЯ ВАКУУМУ.
Наступна процедура стосується моделі Audax Pro 9 V2.
В інших випадках процедура відрізняється лише наявністю 
одного сервісного порту замість двох.
- Використовуйте виключно інструменти для R-32 для за-

побігання надходження сторонніх речовин і для опору 
внутрішньому тиску.

- Використовуйте всмоктувальний насос із запірним клапа-
ном, щоб запобігти поверненню відкачаного масла назад у 
разі раптової зупинки насоса.

- Використовуйте всмоктувальний насос потужністю до 
666,6 Па (5 мм рт. ст.).

- Під час випробування на герметичність тиску або вакуумно-
го випробування повністю закрийте робочий клапан труби 
на сторонах рідини й газу.

УВАГА:
- якщо через годину тиск збільшить-

ся, то всередині труби залишилася 
волога або наявний виток.

Манометр колектора

Сторона високого тиску

Всмоктувальний 
насос

Сторона низького тиску

Сервісний порт

Труба зі 
сторони  
газу
Труба зі 
сторони  
рідини
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Basıncın 
artışı.

Hayır

Basınç ölçeri sıvı borusuna ve gaz borusuna bağlayın

Hem SIVI kapısını hem de GAZ kapısını kullanarak vakum 
gerçekleştirin.

Pompa yağının boruya akmasını önlemek iç in çek va l f i 
taktığınızdan emin olun.

2 saat 30 dakikadan uzun süre borulara emme işlemi yapın.
Vakum uygulama süresi dış sıcaklığa veya borunun uzunluğuna 
göre değişebilir.
Vakum kurutma işlemini en azından 2 saat gerçekleştirin.

Vakum ölçerin basıncının en azından bir saat boyunca 750 
mTorr altında vakum derecesine ulaştığını kontrol ettikten 
sonra valfi kapatın.

Vakum ölçer ile vakum derecesini kontrol edin

Vakum derecesinin en azından bir saat boyunca 70 mTorr 
altında veya ona eşit bir değere gönderdiğini kontrol edin.

Boruların uzunluğuna göre ek soğutucu yükleme.

Evet

Olası gaz sızıntılarını kontrol edin.

Borunun içinde nem nedeniyle vakumun yok 
edilmesi.

• 0,05 MPa azot ile basınç uygulayın (bağıl 
basınç)

Vakum derecesi en azından iki saat boyunca 750 
mTorr altında veya ona eşit bir değere ulaşacak 
şekilde vakum uygulayın ve vakum derecesini 
yeniden değerlendirin.

Basıncın artışı. Evet

Hayır

8.9 VAKUM UYGULAMASI.
Prosedür Audax Pro 9 V2 içindir.
Diğer durumunda prosedür aynıdır, fakat iki yerine sadece bir 
servis bağlantısı yapılır.
- Yabancı maddelerin akışını önlemek için R-32 için sadece aletleri 

kullanın ve iç basınca direnin.
- Pompalanan yağın emme pompası aniden durdurulurken geri 

akmasını önlemek için çek valfli bir emme pompası kullanın.
- 666,6 Pa’ya (5 mm Hg) kadar emebilen emme pompası kullanın.

- Basınç sızdırmazlık testi veya vakum testi uygulaması sırasında 
gaz tarafındaki ve sıvı tarafındaki borunun servis valfini tama-
men kapatın.

DİKKAT:
- eğer basınç bir saat içinde artarsa, 

nem borunun içinde kalır, veya bir 
sızıntı vardır.

Kollektör basınç ölçeri

Yüksek basınç tarafı

Emme 
pompası

Düşük basınç tarafı

Servis bağlantısı

Gaz tarafı  
borusu

Sıvı tarafı  
borusu
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Aumento de 
la presión.

No

Conecte el manómetro al tubo del líquido y al tubo del gas

Realice el vacío usando tanto la puerta del LÍQUIDO como 
la del GAS.

Asegúrese de que instala la válvula de retención, para evitar que el 
aceite de la bomba entre en el tubo.

Aspire esos tubos durante más de 2 horas y media.
El tiempo de ejecución del vacío puede variar en base a la longitud 
del tubo, o a la temperatura externa.
Haga el secado en vacío durante 2 horas por lo menos.

Cierre la válvula después de controlar que la presión del 
vacuómetro haya alcanzado un nivel de vacío inferior a los 
750 mTorr, durante al menos una hora.

Controle el nivel del vacío con el vacuómetro

Compruebe que el nivel del vacío indique un valor inferior 
o igual a 70 mTorr, durante al menos una hora.

Carga de refrigerante adicional en base a la longi-
tud de las tuberías.

Sí

Controle eventuales pérdidas de gas.

Pérdida del vacío debido a la humedad dentro 
del tubo.

• Aplique presión con el nitrógeno a 0,05 
MPa (presión relativa)

Realice el vacío para que el nivel del mismo alca-
nce un valor inferior o igual a 750 mTorr, durante 
dos horas por lo menos y vuelva a calcular el 
nivel del vacío.

Aumento de la 
presión.

Sí

No

8.9 EJECUCIÓN DEL VACÍO.
El procedimiento siguiente se refiere al modelo Audax Pro 9 V2.
En los demás casos, el procedimiento es el mismo excepto porque 
solo hay una conexión de servicio, en lugar de dos.
- Utilice solo los instrumentos para R-32 para impedir la llegada 

de sustancia extrañas y para resistir a la presión interna.
- Utilice una bomba de aspiración con válvula de retención, para 

impedir que el aceite que se bombea retorne, mientras la bomba 
de aspiración se para improvisamente.

- Utilice la bomba de aspiración que puede aspirar hasta 666,6 Pa 
(5 mm Hg).

- Cierre completamente la válvula de servicio del tubo, en el lado 
del líquido y en el lado del gas, mientras realiza el test de resis-
tencia a la presión o la puesta en vacío.

ATENCIÓN:
- si la presión aumenta al cabo de una 

hora, queda humedad dentro del 
tubo, o hay una fuga.

Manómetro del colector

Lado de alta presión

Bomba de 
aspiración

Lado de baja presión

Acoplamiento de servicio

Tubo del 
lado  
gas

Tubo del 
lado  
líquido
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Povečanje 
pritiska.

Ne

Povežite manometer na cev tekočine in na cev za plin

Izvršite vakuum s pomočjo vhoda za TEKOČINO in vhoda 
za PLIN.

Prepričajte se, da ste namestili zadrževalni ventil in s tem preprečili, 
da bi olje steklo v cev.

Sevi sesajte več kot 2 uri in 30 minut.
Čas vzpostavljanja vakuuma se lahko razlikuje glede na dolžino 
cevi ali zunanjo temperaturo.
Sušenje v vakuumu izvajajte najmanj 2 uri.

Zaprite ventil po tem, ko ste preverili, da je pritisk na merilni-
ku vakuuma dosegel stopnjo vakuuma, manjšo od 750 mTorr 
za najmanj eno uro.

Preverite stopnjo vakuuma z merilnikom vakuuma

Prepričajte se, da stopnja vakuuma ostane na vrednosti, 
manjši ali enaki 70 mTorr najmanj eno uro.

Polnjenje dodatnega hladilnega plina glede na 
dolžino cevi.

Da

Preverite morebitno uhajanja plina.

Uničenje vakuuma zaradi vlage v cevi.
• Vzpostavite pritisk z dušikom na 

0,05 MPa (relativni pritisk)

Vzpostavljajte vakuum tako dolgo, dokler stopnja 
vakuuma ostane na vrednosti, manjši ali enaki 
750  mTorr najmanj dve uri in nato ponovno 
izmerite stopnjo vakuuma.

Povečanje 
pritiska.

Da

Ne

8.9 VZPOSTAVLJANJE VAKUUMA.
Naslednji postopek se nanaša na model Audax Pro 9 V2.
V drugih primerih je postopek enak, razen tega, da je na voljo le 
en delovni priključek, ne pa dva.
- Uporabite le inštrumente za R-32 za preprečevanje dotoka tujih 

snovi in za odpornost na notranji pritisk.
- Uporabite črpalko za sesanje z zadrževalnim ventilom, tako 

preprečite, da steče olje ven, medtem ko se sesalna črpalka ne-
nadoma ustavi.

- Uporabite sesalno črpalko, ki lahko posesa do 666,6 Pa (5 mm 
Hg).

- Do konca zaprite delovni ventil cevi na strani tekočine in na 
strani plina med izvajanjem testa tesnjenja na pritisk ali vakuum.

POZOR:
- če se pritisk v eni uri poveča, če ostane 

vlažnost v notranjosti cevi ali uhaja-
nje.

Manometer kolektorja

Stran visokega pritiska

Sesalna 
črpalka

Stran nizkega pritiska

Delovni priključek

Cev na 
strani  
plin

Cev na 
strani  
tekočina

34

Zvýšenie 
tlaku.

Nie

Pripojte manometer k potrubiu kvapaliny a potrubiu plynu

Odsajte vzduch pomocou portov KVAPALINY a PLYNU. Nezabudnite nainštalovať spätný ventil, aby sa zabránilo úniku 
oleja z čerpadla do rúrky.

Tieto rúrky odsávajte dlhšie ako 2 hodiny a 30 minút.
Doba realizácie vákua sa môže líšiť v závislosti na dĺžke rúrky alebo 
vonkajšej teplote.
Vykonajte sušenie vákua po dobu najmenej 2 hodín.

Uzavrite ventil potom, čo ste skontrolovali, že tlak vákuomet-
ra dosiahol po dobu najmenej jednej hodiny stupeň vákua 
nižší ako 750 mTorr.

Skontrolujte pomocou vákuometra stupeň vákua

Overte, že stupeň vákua zodpovedá hodnote menšej alebo 
rovnej 70 mTorr počas najmenej jednej hodiny.

Náplň dodatočného chladiva v závislosti na dĺžke 
potrubia.

Áno

Skontrolujte úniky plynu.

Zničenie vákua vplyvom vlhkosti vnútri rúrky.
• Aplikujte tlak dusíkom na 0,05 MPa 

(relatívny tlak)

Vytlačte vzduch, aby stupeň vákua dosiahol 
hodnotu menšiu alebo rovnú 750 mTorr mini-
málne počas dvoch hodín a znovu vyhodnoťte 
stupeň vákua.

Zvýšenie tlaku. Áno

Nie

8.9 PREVEDENIE VÁKUA.
Nasledujúci postup sa týka modelu Audax Pro 9 V2.
V ostatných prípadoch je postup rovnaký, okrem toho, že existuje 
iba jeden servisný port namiesto dvoch.
- Používajte len nástroje pre R-32, aby ste zabránili toku cudzích 

látok a odolávali vnútornému tlaku.
- Použite sacie čerpadlo so spätným ventilom, aby ste zabránili 

spätnému prúdeniu čerpaného oleja pri náhlom zastavení sa-
cieho čerpadla.

- Použite sacie čerpadlo, ktoré môže sať až 666,6 Pa (5 mm Hg).
- Počas skúšky odolnosti voči tlaku alebo vákuové skúšky úplne 

uzavrite servisný ventil rúrky na strane kvapaliny a na strane 
plynu.

UPOZORNENIE:
- ak sa tlak zvýši za hodinu, zostane 

vnútri rúrky vlhkosť alebo dôjde k 
úniku.

Manometer kolektora

Vysokotlaká strana

Sacie 
čerpadlo

Nízkotlaká strana

Servisné pripojenie

Plynová   
rúrka

Kvapalinová   
rúrka
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Увеличение 
давления.

Нет

Подключить манометр к жидкостной или газовой трубе

Выполнить нагнетание вакуума, как с использованием 
ЖИДКОСТНОЙ дверцы, так и ГАЗОВОЙ.

Проверить, что установлен запорный клапан. чтобы масло 
насоса не попадало в трубу.

Выполнить всасывание труб более 2 часов и 30 минут.
Время нагнетания вакуума может зависеть от длины трубы и 
от внешней температуры.
Выполнить сушку под вакуумом в течении не менее 2 часов.

Закрыть клапан, убедившись, что давление вакуумметра 
достигло уровня вакуума менее 750 мТорр как минимум 
в течение часа.

Проверить уровень вакуума с помощью вакуум-
метра

Проверить, что уровень вакуума ниже или равен 70 
mTorr в течении не менее одного часа.

Добавка хладагента в зависимости от длины 
трубопроводов.

Да

Проверить утечки газа.

Нарушение вакуума в связи со влажностью 
внутри трубы.

• Применить давление с помощью азота 
0,05 MПa (относительное давление)

Нагнетать вакуум, чтобы степень вакуума 
достигала значения, меньшего или равного 
750 мТорр, в течение не менее двух часов и 
заново оцените степень вакуума.

Ув е л и ч е н и е 
давления.

Да

Нет

8.9 НАГНЕТАНИЕ ВАКУУМА.
Настоящая процедура относится к модели Audax Pro 9 V2.
В других случаях процедура остаётся такой же, но в наличии 
имеется только одно служебное крепление, а не два.
- Использовать только инструменты для R-32, чтобы преду-

предить поток посторонних веществ и для сопротивления 
внутреннему давлению.

- Использовать всасывающий насос с обратным клапаном, 
чтобы предотвратить возврат откачиваемого масла во время 
внезапной остановки всасывающего насоса.

- Использовать всасывающий насос, который может всасы-
вать до 666,6 Пa (5 мм рт.ст.).

- Во время испытания на герметичность или вакуум пол-
ностью закрыть служебный клапан трубки жидкостной и 
газовой системы.

ВНИМАНИЕ!
- если давление увеличивается за 

один час, влажность остаётся вну-
три трубы или есть утечка.

Манометр коллектора

Система высокого давления

Всасывающий 
насос

Система низкого давления

Служебное крепление

Труба  
газовой  
части  

Труба 
жидкостной 
части  
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Creșterea 
presiunii.

Nu

Conectați manometrul la conducta de lichid și la conducta de gaz

Realizați vidul utilizând atât ușa LICHIDULUI cât și cea a 
GAZULUI.

Asigurați-vă că instalați supapa de sens pentru a evita ca uleiul din 
pompă să se scurgă în conductă.

Aspirați acele tuburi pentru cel puțin 2 ore și 30 de minute.
Timpul de realizare a vidului poate varia în funcție de lungimea 
conductei sau de temperatura exterioară.
Efectuați uscarea sub vid timp de cel puțin 2 ore.

Închideți supapa după ce ați controlat ca presiunea vacuume-
trului să fi atins un grad de vid mai mic de 750 mTorr timp 
de cel puțin o oră.

Controlați gradul de vid cu ajutorul vacuumetrului

Verificați ce grad de vid trimite la o valoare mai mică sau 
egală cu 70 mTorr timp de cel puțin o oră.

Încărcarea de agent de răcire suplimentar în func-
ție de lungimea conductelor.

Da

Controlați eventualele pierderi de gaz.

Distrugerea vidului din cauza umidității pre-
zente în interiorul conductei.

• Aplicați presiune cu azot la 0,05 MPa 
(presiune relativă)

Realizați vidul pentru ca gradul de vid să atingă 
o valoare mai mică sau egală cu 750 mTorr timp 
de cel puțin două ore și reevaluați gradul de vid.

Creșterea 
presiunii.

Da

Nu

8.9 REALIZAREA VIDULUI.
Procedura următoare se referă la modelul Audax Pro 9 V2.
În celelalte cazuri, procedura este aceeași cu excepția faptului că 
există un singur racord de serviciu, în loc de două.
- Utilizați numai instrumentele pentru R-32 pentru a împiedica 

afluxul de substanțe străine și pentru a rezista la presiunea in-
ternă.

- Utilizați o pompă de aspirație cu supapă de sens pentru a îm-
piedica curgerea înapoi a uleiului pompat în timp ce pompa de 
aspirație este oprită brusc.

- Utilizați o pompă de aspirație care poate aspira până la 666,6 Pa 
(5 mm Hg).

- Închideți complet supapa de serviciu a conductei pe partea de 
lichid și pe partea de gaz în timpul efectuării testului de etanșare 
la presiune sau a punerii sub vid.

ATENȚIE:
- dacă presiunea crește în interval de o 

oră, înseamnă că a rămas umiditate în 
interiorul conductei sau că există o pierdere.

Manometrul captatorului

Partea de înaltă presiune

Pompă de 
aspirație

Partea de joasă presiune

Racord de serviciu

Conductă 
partea de  
gaz
Conductă 
partea de  
lichid
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Aumento da 
pressão.

Não

Conecte o manómetro ao tubo do líquido e ao tubo de gás

Faça o vácuo utilizando a porta do LÍQUIDO e também a 
do GÁS.

Certifique-se de instalar a válvula de verificação para evitar que o 
óleo da bomba flua no tubo.

Aspire os tubos por mais de 2 horas e 30 minutos.
O tempo de execução do vácuo pode se distinguir conforme o 
comprimento do tubo ou a temperatura externa.
Efetue a secagem de a vácuo durante pelo menos 2 horas.

Feche a válvula após ter controlado se a pressão do vacuó-
metro alcançou um grau de vácuo inferior a 750 mTorr por 
pelo menos uma hora.

Controle o grau de vácuo com o vacuómetro

Verifique se o grau de vácuo se refere a um valor inferior 
ou igual a 70 mTorr por pelo menos uma hora.

Carga de refrigerante adicional conforme o com-
primento das tubagens.

Sim

Controle eventuais fugas de gás.

Destruição do vácuo por causa da humidade 
dentro do tubo.

• Aplique a pressão com azoto a 0,05 MPa 
(pressão relativa)

Realize o vácuo para que o grau do vácuo alcance 
um valor inferior ou igual a 750 mTorr por pelo 
menos duas horas e reavalie o grau de vácuo.

A u m e n t o  d a 
pressão.

Sim

Não

8.9 EXECUÇÃO DO VÁCUO.
O procedimento a seguir refere-se ao modelo Audax Pro 9 V2.
Em outros casos, o procedimento é o mesmo, exceto a presença 
de apenas uma conexão de serviço, em vez de dois.
- Utilize só os instrumentos para R-32 para evitar o afluxo de 

substâncias estranhas e resistir à pressão interna.
- Utilize uma bomba de aspiração com válvula de retenção para 

impedir que o óleo bombeado retorne enquanto a bomba de 
aspiração é parada bruscamente.

- Utilize a bomba de aspiração que pode aspirar até 666,6 Pa (5 
mm Hg).

- Feche a válvula de serviço do tubo no lado líquido e no lado gás 
completamente durante a execução do teste de vedação à pressão 
ou da colocação em estado de vácuo.

ATENÇÃO:
- se a pressão aumentar numa hora, 

indica que há humidade no interior 
do tubo, ou há uma fuga.

Manómetro do coletor

Lado alta pressão

Bomba de 
aspiração

Lado baixa pressão

Encaixe de serviço

Tubo lado  
gás

Tubo lado  
líquido
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Wzrost 
ciśnienia.

Nie

Przyłączyć manometr do rury płynu i gazu.

Wytworzyć próżnię, używając zarówno otworów PŁYNU, 
jak i GAZU.

Należy zainstalować zawór zwrotny, aby zapobiec wypływaniu 
oleju z pompy do rury.

Zasysać te rury przez ponad 2 godziny i 30 minut.
Czas wytwarzania próżni może się różnić w zależności od długości 
rury lub temperatury zewnętrznej.
Przeprowadzać suszenie próżniowe przez co najmniej 2 godziny.

Zamknąć zawór po sprawdzeniu, czy ciśnienie próżniomierza 
osiągnęło poziom próżni mniejszy niż 750 mTorr przez co 
najmniej godzinę.

Sprawdzić stopień próżni za pomocą próżniomierza.

Sprawdzić, czy stopień próżni jest mniejszy lub równy 70 
mTorr przez co najmniej jedną godzinę.

Dodatkowe napełnianie czynnikiem chłodniczym 
w zależności od długości przewodów rurowych.

Tak

Sprawdź, czy nie ma ewentualnych wycieków gazu.

Wyeliminowanie próżni z powodu wilgoci 
wewnątrz rury.

• Zastosować ciśnienie azotu przy 0,05 MPa 
(ciśnienie względne).

Wytworzyć próżnię, aby stopień próżni osiągnął 
wartość mniejszą lub równą 750 mTorr przez 
co najmniej dwie godziny i ponownie ocenić 
stopień próżni.

Wzrost 
ciśnienia.

Tak

Nie

8.9 WYTWARZANIE PRÓŻNI.
Poniższa procedura dotyczy modelu Audax Pro 9 V2.
W pozostałych przypadkach procedura jest taka sama, z tym 
wyjątkiem, że istnieje tylko jedno przyłącze obsługowe zamiast 
dwóch.
- Używać tylko przyrządów do R-32, aby zapobiec przepływowi 

obcych substancji i przeciwdziałać ciśnieniu wewnętrznemu.
- Użyć pompy próżniowej z zaworem zwrotnym, aby zapobiec 

cofaniu się tłoczonego oleju po nagłym zatrzymaniu pompy 
próżniowej.

- Użyć pompy próżniowej, która może zasysać do 666,6 Pa (5 mm 
Hg).

- Podczas próby szczelności lub próby próżniowej całkowicie 
zamknąć zawór obsługowy rury po stronie płynu i po stronie 
gazu.

UWAGA:
- jeśli ciśnienie wzrośnie w ciągu go-

dziny, w rurze pozostanie wilgoć lub 
nastąpi wyciek.

Zespół manometrów

Strona wysokiego ciśnienia

Pompa 
próżniowa

Strona niskiego ciśnienia

Przyłącze obsługowe

Rura po 
stronie  
gazu

Rura po 
stronie  
płynu
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Ve r h o g i n g 
van de druk.

Nee

Sluit de manometer aan op de buis van de vloeistof en op de buis van het gas

Voer het vacuüm uit met gebruik van zowel de deur van 
VLOEISTOF als die van het GAS.

Zorg ervoor dat u de terugslagklep installeert om te voorkomen 
dat de olie in de buis vloeit.

Zuig deze buizen voor meer dan 2 uur en 30 minuten.
De tijd voor het uitvoeren van het vacuüm kan variëren al naar 
gelang de lengte van de buis of de buitentemperatuur.
Voer gedurende minstens 2 uur de vacuüm droging uit.

Sluit de klep na gecontroleerd te hebben of de druk van de 
vacuümmeter voor minstens een uur een vacuümgraad van 
minder dan 750 mTorr heeft bereikt.

Controleer de vacuümgraad met de vacuümmeter

Controleer of de vacuümgraad voor minstens een uur 
teruggaat naar een waarde minder dan of gelijk aan 70 mTorr.

Lading extra koelmiddel al naar gelang de lengte 
van de leidingen.

Ja

Controleer op eventuele gaslekkages.

Vernietiging van het vacuüm als gevolg van de 
vochtigheid in de buis.

• Pas druk toe met stikstof op 0,05 MPa 
(relatieve druk)

Voer het vacuüm uit totdat de vacuümgraad 
voor minstens twee uur een waarde bereikt van 
minder dan of gelijk aan 750 mTorr en evalueer 
de vacuümgraad opnieuw.

Verhoging van 
de druk.

Ja

Nee

8.9 UITVOEREN VAN HET VACUÜM.
De volgende procedure heeft betrekking op het model Audax 
Pro 9 V2.
De procedure voor de andere modellen is dezelfde behalve het feit 
dat er slechts één servicekoppeling is, in plaats van twee.
- Gebruik alleen de instrumenten voor R-32 om de toestroom van 

vreemde stoffen te voorkomen en de interne druk te weerstaan.
- Gebruik een zuigpomp met terugslagklep om te voorkomen dat 

de gepompte olie terugstroomt terwijl de zuigpomp onverwacht 
tot stilstand komt.

- Gebruik de zuigpomp die tot 666,6 Pa (5 mm Hg) kan aanzuigen.
- Sluit de serviceklep van de buis aan de vloeistofzijde en aan de 

gaszijde volledig tijdens de uitvoering van de drukdichtheidstest 
of de vacuümtest.

AANDACHT:
- als de druk binnen een uur toeneemt, 

blijft er vocht in de leiding zitten of is 
er sprake van een lek.

Manometer van de collector

Hogedrukzijde

Aanzuigpomp

Lagedrukzijde

Servicekoppeling

Buis gas  
zijde

Buis 
vloeistofzijde  
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Slėgio 
padidėjimas.

Ne

Prijunkite slėgmatį prie skysčio vamzdžio ir dujų vamzdžio

Ištuštinkite naudodami SKYSČIO prievadą, ar DUJŲ 
prievadą.

Būtinai sumontuokite blokavimo vožtuvą, kad siurblio alyva 
neištekėtų iš vamzdžio.

Siurbkite iš šių vamzdžių daugiau nei 2 valandas ir 30 
minučių.

Vakuumo vykdymo laikas gali skirtis atsižvelgiant į vamzdžio ilgį ir 
į lauko temperatūrą.
Džiovinkite vakuume bent 2 valandas.

Uždarykite vožtuvą patikrindami, ar vakuummetro slėgis 
mažiausiai valandą siekė žemesnį nei 750 mTorr vakuumo 
laipsnį.

Vakuummetru patikrinkite vakuumo laipsnį

Patikrinkite, ar vakuumo laipsnis mažiausiai valandą siekia 
mažesnę nei 70 mTorr arba jam lygią reikšmę.

Papildomo aušinimo skysčio įpylimas atsižvelgiant 
į vamzdžių ilgį.

Taip

Patikrinkite, ar nėra jokių dujų nuotėkių.

Vakuumo panaikinimas dėl drėgmės vamzdžio 
viduje.

• Azotu užtikrinkite 0,05 MPa slėgį (santy-
kinis slėgis)

Suformuokite vakuumą, kad vakuumo laipsnis 
pasiektų žemesnį nei 750 mTorr arba jam lygų 
dydį bent dvi valandas ir iš naujo įvertinkite 
vakuumo laipsnį.

Slėgio 
padidėjimas.

Taip

Ne

8.9 VAKUUMO SUFORMAVIMAS.
Toliau nurodyta procedūra taikoma modeliui „Audax Pro 9 V2“.
Kitais atvejais, procedūra tokia pati, išskyrus tai, kad naudojama 
viena aptarnavimo jungtis vietoj dviejų.
- Naudokite tik R-32 skirtus prietaisus, kad išvengtumėte pašalinių 

medžiagų srauto ir būtų atlaikytas vidinis slėgis.
- Naudokite ištraukimo siurblį su blokavimo vožtuvu, kad 

pumpuojama alyva ištekėtų, kai ištraukimo siurblys netikėtai 
sustabdomas.

- Naudokite ištraukimo siurblį, kuris gali ištraukti iki 666,6 Pa (5 
mm Hg).

- Visiškai uždarykite vamzdžio aptarnavimo vožtuvą skysčio pu-
sėje ir dujų pusėje atlikdami sandarumo bandymą esant slėgiui 
arba vakuumo susiformavimo bandymą.

DĖMESIO:
- jei per valandą slėgis padidėja, vamz-

dyje išlieka drėgmės arba yra nuotė-
kis.

Kolektoriaus slėgmatis

Aukšto slėgio pusė

Ištraukimo 
siurblys

Žemo slėgio pusė

Aptarnavimo jungtis

Vamzdis 
dujų  
pusėje

Vamzdis 
skysčio  
pusėje
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A nyomás 
növekszik.

Nem

Csatlakoztassa a nyomásmérőt a gáz és folyadék oldali csövekhez

Hozzon létre vákuumot a FOLYADÉK és GÁZ oldali 
csatlakozók használatával.

Ellenőrizze, hogy a visszacsapó szelep fel lett-e szerelve, és az olaj 
nem folyhat-e ki a csőből.

Szivattyúzza ki a csöveket 2 óra 30 percig.
A kért mértékű vákuum létrehozásához szükséges idő a cső 
hosszának és a külső hőmérsékletnek a függvényében változhat.
Végezzen vákuumos szárítást legalább 2 óráig.

Miután ellenőrizte a vákuummérőn, hogy a vákuum szintje 
legalább egy óráig 750 mTorr alatt marad, zárja el a szelepet. Ellenőrizze a vákuum szintjét a vákuummérővel

Ellenőrizze, hogy a vákuum legalább egy óráig 70 mTorr 
vagy az alatti értéken marad-e.

Töltse fel a rendszert a csőhosszaknak megfelelő 
kiegészítő töltettel.

Igen

Ellenőrizze az esetleges gázszivárgásokat.

A csőben lévő nedvesség hatására a vákuum 
megszűnik.

• Fújjon nitrogént a csőbe 0,05 MPa (rela-
tív) nyomás eléréséig

Hagyja vákuum alatt a rendszert, amíg a vákuum 
értéke legalább két óráig 750 mTorr vagy az alatti 
értéken marad, és ellenőrizze ismét a vákuum 
mértékét.

A nyomás 
növekszik.

Igen

Nem

8.9 VÁKUUM ALÁ HELYEZÉS.
A következő műveletsor az Audax Pro 9 V2 kültéri kondenzátor 
egységre vonatkozik.
A többi berendezés esetében a művelet azonos annyi különbséggel, 
hogy csak egy üzemi csatlakozó van, és nem kettő.
- Kizárólag az R-32 hűtőközeghez tervezett műszerek használhatók, 

amelyekkel megakadályozható, hogy idegen anyag kerüljön a 
rendszerbe, és biztos, hogy ellenállnak a belső nyomásnak.

- A szivattyúhoz szereljen be egy visszacsapó szelepet, amely 
megakadályozza, hogy a szivattyúzott olaj visszafolyjon, ha a 
szivattyú hirtelen leáll.

- Olyan szivattyút kell használni, amely 666,6 Pa (5 mm Hg) 
szívóteljesítményt biztosít.

- Zárja el teljesen a folyadék és gáz állapot oldali csövek 
munkaszelepét a szivárgásvizsgálat vagy a vákuum létrehozásának 
idejére.

FIGYELEM:
- ha a nyomás egy óra alatt nő, nedves-

ség maradt a csőben, vagy szivárgás 
lépett fel.

A gyűjtőcső nyomásmérője

Nagynyomású oldal

Vákuumszivattyú

Alacsony nyomású oldal

Üzemi csatlakozó

Gáz oldali  
cső

Folyadék 
oldali  
cső
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Αύξηση της 
πίεσης.

Όχι

Συνδέστε το μανόμετρο στο σωλήνα του υγρού και στο σωλήνα αερίου

Προχωρήστε σε κενό χρησιμοποιώντας την πόρτα του 
ΥΓΡΟΥ και του ΑΕΡΙΟΥ.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε εγκαταστήσει τη βαλβίδα συγκράτησης 
ώστε να αποφύγετε την διαρροή λαδιού στο σωλήνα.

Αναρροφήστε τους σωλήνες για περισσότερο από 2 ώρες 
και 30 λεπτά.

Ο χρόνος εκτέλεσης του κενού μπορεί να διαφέρει αναλόγως του 
μήκους του σωλήνα ή της εξωτερικής θερμοκρασίας.
Προχωρήστε σε ξήρανση κενού για τουλάχιστον 2 ώρες.

Κλείστε τη βαλβίδα αφού βεβαιωθείτε ότι η πίεση του κενό-
μετρου έχει φτάσει σε βαθμό κενού μικρότερο των 750 mTorr 
για τουλάχιστον μία ώρα.

Ελέγξτε το βαθμό κενού με το κενόμετρο

Βεβαιωθείτε ότι ο βαθμός κενού παραμένει σε τιμή 
χαμηλότερη ή ίση των 70 mTorr για τουλάχιστον μία ώρα.

Πρόσθετη φόρτωση ψυκτικού αναλόγως του 
μήκους των σωληνώσεων.

Ναι

Ελέγξτε για τυχόν διαρροές αερίου.

Διανομή του κενού λόγω της υγρασίας στο 
εσωτερικό του σωλήνα.

• Εφαρμόστε πίεση με άζωτο σε 0,05 MPa 
(σχετική πίεση)

Εκτελέστε το κενό ώστε ο βαθμός κενού να 
φτάσει σε τιμή χαμηλότερη ή ίση με 750 mTorr 
για τουλάχιστον δύο ώρες και αξιολογήστε ξανά 
το βαθμό κενού.

Αύξηση της  
πίεσης.

Ναι

Όχι

8.9 ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΚΕΝΟΥ.
Η ακόλουθη διαδικασία αναφέρεται στο μοντέλο Audax Pro 9 V2.
Στις υπόλοιπες περιπτώσεις, η διαδικασία είναι η ίδια εκτός από 
το γεγονός ότι υπάρχει μόνο μία σύνδεση χρήσης αντί για δύο.
- Χρησιμοποιήστε μόνο όργανα για το R-32 αποφύγετε την εισροή 

ξένων ουσιών και για αντίσταση στην εσωτερική πίεση.
- - Χρησιμοποιήστε αντλία αναρρόφησης με βαλβίδα συγκράτη-

σης για να αποφύγετε την αναρρόφηση του λαδιού άντλησης 
κατά το απότομο σταμάτημα της αντλίας αναρρόφησης.

- Χρησιμοποιήστε την αντλία αναρρόφησης που μπορεί να αναρ-
ροφήσει μέχρι 666,6 Pa (5 mm Hg).

- Κλείστε εντελώς τη βαλβίδα χρήσης του σωλήνα στην υγρή 
πλευρά και στην πλευρά αερίου κατά τη διάρκεια της δοκιμής 
στεγάνωσης στην πίεση ή της θέσης σε κενό.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- αν η πίεση αυξηθεί σε μία ώρα, η 

υγρασία παραμένει μέσα στο σωλήνα 
ή υπάρχει διαρροή.

Μανόμετρο του συλλέκτη

Πλευρά υψηλής πίεσης

Αντλία 
αναρρόφησης

Πλευρά χαμηλής πίεσης

Σύνδεση υπηρεσίας

Σωλήνας 
πλευράς  
αερίου
Σωλήνας 
πλευράς  
υγρού
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D r u c k a n -
stieg.

Nein

Den Manometer mit dem Flüssigkeitsrohr und dem Gasrohr verbinden.

Das Vakuum herstellen, indem sowohl die FLÜSSIGKEITS- 
als die GASÖFFNUNG verwendet werden.

Sicherstellen, dass ein Rückschlagventil installiert wird, damit das 
Öl der Pumpe nicht in das Rohr gelangt.

Die Rohre länger als 2 Stunden und 30 Minuten absaugen.
Der Vakuumtest kann je nach Rohrlänge oder Außentemperatur 
variieren.
Für mindestens 2 Stunden eine Vakuumtrocknung vornehmen.

Kontrollieren, ob der Druck des Vakuummeters für mindes-
tens eine Stunde einen Vakuumgrad unter 750 mTorr erreicht 
hat, dann das Ventil schließen.

Den Vakuumgrad mit einem Vakuummeter kont-
rollieren.

Kontrollieren, dass der Vakuumgrad für mindestens eine 
Stunde kleiner oder gleich 70 mTorr ist.

Zusätzliche Kühlmittelfüllung entsprechend der 
Länge der Leitungen.

Ja

Etwaige Gasleckagen kontrollieren.

Vakuumzerstörung aufgrund der Feuchtigkeit 
im Rohrinneren.

• Druck mit Stickstoff bei 0,05 MPa (relati-
ver Druck) beaufschlagen

Das Vakuum so herstellen, dass der Vakuumgrad 
für mindestens zwei Stunden einen Wert von ma-
ximal 750 mTorr erreicht und den Vakuumgrad 
neu bewerten.

Druckanstieg. Ja

Nein

8.9 AUSFÜHREN DES VAKUUMS.
Das folgende Verfahren bezieht sich auf das Modell Audax Pro 
9 V2.
Bei anderen Modellen ist das Verfahren identisch, jedoch sind 
nicht zwei, sondern nur ein Serviceanschluss vorhanden.
- Ausschließlich Instrumente für R-32 verwenden, um die Zufuhr 

von Fremdstoffen zu verhindern und dem internen Druck ent-
gegenzuwirken.

- Eine Saugpumpe mit Rückschlagventil verwenden, damit das 
gepumpte Öl beim plötzlichen Stopp der Saugpumpe nicht 
zurückläuft.

- Eine Saugpumpe verwenden, die bis zu 666,6 Pa (5 mm Hg) 
absaugen kann.

- Das Serviceventil des Rohrs auf der Flüssigkeitsseite und auf der 
Gasseite während der Ausführung der Dichtheitsprüfung oder 
der Vakuumprüfung komplett schließen.

ACHTUNG:
- Steigt der Druck in einer Stunde an, 

ist entweder Feuchtigkeit im Rohr 
oder ein Leck vorhanden.

Manometer des Verteilerrohrs

Hochdruckseite

Saugpumpe

Niederdruckseite

Serviceanschluss

Rohr  
Gasseite

Rohr  
Flüssigkeitsseite
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D r u c k a n -
stieg.

Nein

Den Manometer mit dem Flüssigkeitsrohr und dem Gasrohr verbinden.

Das Vakuum herstellen, indem sowohl die FLÜSSIGKEITS- 
als die GASÖFFNUNG verwendet werden.

Sicherstellen, dass ein Rückschlagventil installiert wird, damit das 
Öl der Pumpe nicht in das Rohr gelangt.

Die Rohre länger als 2 Stunden und 30 Minuten absaugen.
Der Vakuumtest kann je nach Rohrlänge oder Außentemperatur 
variieren.
Für mindestens 2 Stunden eine Vakuumtrocknung vornehmen.

Kontrollieren, ob der Druck des Vakuummeters für mindes-
tens eine Stunde einen Vakuumgrad unter 750 mTorr erreicht 
hat, dann das Ventil schließen.

Den Vakuumgrad mit einem Vakuummeter kont-
rollieren.

Kontrollieren, dass der Vakuumgrad für mindestens eine 
Stunde kleiner oder gleich 70 mTorr ist.

Zusätzliche Kühlmittelfüllung entsprechend der 
Länge der Leitungen.

Ja

Etwaige Gasleckagen kontrollieren.

Vakuumzerstörung aufgrund der Feuchtigkeit 
im Rohrinneren.

• Druck mit Stickstoff bei 0,05 MPa (relati-
ver Druck) beaufschlagen

Das Vakuum so herstellen, dass der Vakuumgrad 
für mindestens zwei Stunden einen Wert von ma-
ximal 750 mTorr erreicht und den Vakuumgrad 
neu bewerten.

Druckanstieg. Ja

Nein

8.9 AUSFÜHREN DES VAKUUMS.
Das folgende Verfahren bezieht sich auf das Modell Audax Pro 
9 V2.
Bei anderen Modellen ist das Verfahren identisch, jedoch sind 
nicht zwei, sondern nur ein Serviceanschluss vorhanden.
- Ausschließlich Instrumente für R-32 verwenden, um die Zufuhr 

von Fremdstoffen zu verhindern und dem internen Druck ent-
gegenzuwirken.

- Eine Saugpumpe mit Rückschlagventil verwenden, damit das 
gepumpte Öl beim plötzlichen Stopp der Saugpumpe nicht 
zurückläuft.

- Eine Saugpumpe verwenden, die bis zu 666,6 Pa (5 mm Hg) 
absaugen kann.

- Das Serviceventil des Rohrs auf der Flüssigkeitsseite und auf der 
Gasseite während der Ausführung der Dichtheitsprüfung oder 
der Vakuumprüfung komplett schließen.

ACHTUNG:
- Steigt der Druck in einer Stunde an, 

ist entweder Feuchtigkeit im Rohr 
oder ein Leck vorhanden.

Manometer des Verteilerrohrs

Hochdruckseite

Saugpumpe

Niederdruckseite

Serviceanschluss

Rohr  
Gasseite

Rohr  
Flüssigkeitsseite
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Ve r h o g i n g 
van de druk.

Nee

Sluit de manometer aan op de buis van de vloeistof en op de buis van het gas

Voer het vacuüm uit met gebruik van zowel de deur van 
VLOEISTOF als die van het GAS.

Zorg ervoor dat u de terugslagklep installeert om te voorkomen 
dat de olie in de buis vloeit.

Zuig deze buizen voor meer dan 2 uur en 30 minuten.
De tijd voor het uitvoeren van het vacuüm kan variëren al naar 
gelang de lengte van de buis of de buitentemperatuur.
Voer gedurende minstens 2 uur de vacuüm droging uit.

Sluit de klep na gecontroleerd te hebben of de druk van de 
vacuümmeter voor minstens een uur een vacuümgraad van 
minder dan 750 mTorr heeft bereikt.

Controleer de vacuümgraad met de vacuümmeter

Controleer of de vacuümgraad voor minstens een uur 
teruggaat naar een waarde minder dan of gelijk aan 70 mTorr.

Lading extra koelmiddel al naar gelang de lengte 
van de leidingen.

Ja

Controleer op eventuele gaslekkages.

Vernietiging van het vacuüm als gevolg van de 
vochtigheid in de buis.

• Pas druk toe met stikstof op 0,05 MPa 
(relatieve druk)

Voer het vacuüm uit totdat de vacuümgraad 
voor minstens twee uur een waarde bereikt van 
minder dan of gelijk aan 750 mTorr en evalueer 
de vacuümgraad opnieuw.

Verhoging van 
de druk.

Ja

Nee

8.9 UITVOEREN VAN HET VACUÜM.
De volgende procedure heeft betrekking op het model Audax 
Pro 9 V2.
De procedure voor de andere modellen is dezelfde behalve het feit 
dat er slechts één servicekoppeling is, in plaats van twee.
- Gebruik alleen de instrumenten voor R-32 om de toestroom van 

vreemde stoffen te voorkomen en de interne druk te weerstaan.
- Gebruik een zuigpomp met terugslagklep om te voorkomen dat 

de gepompte olie terugstroomt terwijl de zuigpomp onverwacht 
tot stilstand komt.

- Gebruik de zuigpomp die tot 666,6 Pa (5 mm Hg) kan aanzuigen.
- Sluit de serviceklep van de buis aan de vloeistofzijde en aan de 

gaszijde volledig tijdens de uitvoering van de drukdichtheidstest 
of de vacuümtest.

AANDACHT:
- als de druk binnen een uur toeneemt, 

blijft er vocht in de leiding zitten of is 
er sprake van een lek.

Manometer van de collector

Hogedrukzijde

Aanzuigpomp

Lagedrukzijde

Servicekoppeling

Buis gas  
zijde

Buis 
vloeistofzijde  
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Augmentation 
de la pression.

Non

Raccorder le manomètre au tuyau du liquide et au tuyau du gaz

Effectuer le vide en utilisant aussi bien la porte du 
LIQUIDE que la porte du GAZ.

S’assurer d’installer le clapet anti-retour pour empêcher l’huile de 
la pompe de pénétrer dans le tuyau.

Aspirer ces tuyaux pendant plus de 2 heures et 30 minutes.
Le temps d’exécution peut être différent en fonction de la longueur 
du tuyau ou de la température extérieure.
Effectuer le séchage sous vide pendant au moins 2 heures.

Fermer la vanne après avoir contrôlé que la pression du 
vacuomètre a atteint un degré de vide inférieur à 750 mTorr 
pendant au moins une heure.

Contrôler le degré de vide avec le vacuomètre

Vérifier que le degré de vide reste à une valeur inférieure 
ou égale à 70 mTorr pendant au moins une heure.

Charge de réfrigérant supplémentaire en fonction 
de la longueur des tuyaux.

Oui

Contrôler toute éventuelle fuite de gaz.

Destruction du vide due à l’humidité présente 
à l’intérieur du tuyau.

• Appliquer une pression avec de l’azote à 
0.05 MPa (pression relative)

Effectuer le vide pour que le degré de vide at-
teigne une valeur inférieure ou égale à 750 mTorr 
pendant au moins deux heures et réévaluer le 
degré de vide.

Augmentation 
de la pression.

Oui

Non

8.9 EXÉCUTION DU VIDE.
La procédure suivante se réfère au modèle Audax Pro 9 V2.
Dans les autres cas, la procédure est la même sauf qu’il n’y a qu’un 
seul raccord de remplissage au lieu de deux.
- Utiliser uniquement les outils pour R-32 afin d’empêcher l’afflux 

de substances étrangères et de résister à la pression interne.
- Utiliser une pompe d’aspiration avec un clapet anti-retour pour 

empêcher l’huile pompée de refluer alors que la pompe d’aspi-
ration s’arrête soudainement.

- Utiliser la pompe d’aspiration pouvant aspirer jusqu’à 666,6 Pa 
(5 mm Hg).

- Fermer complètement la vanne de remplissage du tuyau sur le 
côté liquide et sur le côté gaz pendant l’exécution du test d’étan-
chéité à la pression ou da la mise à vide.

ATTENTION :
- si la pression augmente en une heure, 

il y a de l’humidité à l’intérieur du 
tuyau ou bien il y a une fuite.

Manomètre du collecteur

Côté haute pression

Pompe 
d’aspiration

Côté basse pression

Raccord de remplissage

Tuyau côté  
gaz

Tuyau côté  
liquide
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Pressure  
increase.

No

Connect the pressure gauge to the liquid pipe and to the gas pipe

Create vacuum using both the LIQUID door and GAS 
door.

Make sure to install the non-return valve to prevent oil from 
flowing from the pump back into the pipe.

Suction these pipes for over 2 hours and 30 minutes.
The time for creating vacuum can differ depending on the length 
of the pipe and the outside temperature.
Perform vacuum drying for at least 2 hours.

Close the valve after having controlled that the pressure of 
the vacuum gauge has reached a vacuum degree lower than 
750 mTorr for at least one hour.

Check the degree of vacuum with the vacuum gauge

Check that the vacuum degree refers to a value less than or 
equal to 70 mTorr for at least one hour.

Additional refrigerant charge depending on length 
of the pipes.

Yes

Check for any gas leaks.

Destruction of vacuum due to humidity inside 
the pipe.

• Apply pressure with nitrogen at 0.05 MPa 
(relative pressure)

Create vacuum until the vacuum degree reaches 
a value less than or equal to 750 mTorr for at least 
two hours and reevaluate the degree of vacuum.

Pressure  
increase.

Yes

No

8.9 CREATING VACUUM.
The following procedure refers to Audax Pro 9 V2.
In the other cases, the procedure is the same except for the fact 
that there is only one service connection, instead of two.
- Use only the instruments for R-32 to prevent the inflow of foreign 

substances and to withstand the internal pressure.
- Use an intake pump with non return valve to prevent the pump 

oil from flowing back when the pump suddenly stops.
- Use the intake pump that can suction up to 666.6 Pa (5 mm Hg).

- Close the service valve of the pipe on the liquid side and on the 
gas side completely while performing the pressure leak test or 
creating vacuum.

ATTENTION:
- if pressure increases in one hour, 

humidity remains inside the pipe or 
there is a leak.

Manifold pressure gauge

High pressure side

Intake 
pump

Low pressure side

Service coupling

Gas side 
pipe  

Liquid 
side pipe  
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Zvýšení  
tlaku.

Ne

Připojte manometr k potrubí kapaliny a potrubí plynu

Proveďte vakuum pomocí portů KAPALINY a PLYNU. Nezapomeňte nainstalovat zpětný ventil, aby se zabránilo úniku 
oleje z čerpadla do trubky.

Tyto trubky odsávejte déle než 2 hodiny a 30 minut.
Doba provádění vakua se může lišit v závislosti na délce trubky 
nebo venkovní teplotě.
Proveďte sušení vakua po dobu nejméně 2 hodin.

Uzavřete ventil poté, co jste zkontrolovali, že tlak vakuoměru 
dosáhl po dobu nejméně jedné hodiny stupeň vakua nižší 
než 750 mTorr.

Zkontrolujte pomocí vakuometru stupeň vakua

Ověřte, že stupeň vakua odpovídá hodnotě menší nebo 
rovné 70 mTorr po dobu nejméně jedné hodiny.

Náplň dodatečného chladiva v závislosti na délce 
potrubí.

Ano

Zkontrolujte úniky plynu.

Zničení vakua vlivem vlhkosti uvnitř trubky.
• Aplikujte tlak dusíkem na 0,05 MPa 

(relativní tlak)

Proveďte vakuum, aby stupeň vakua dosáhl 
hodnoty menší nebo rovné 750 mTorr po dobu 
alespoň dvou hodin a znovu vyhodnoťte stupeň 
vakua.

Zvýšení tlaku.
Ano

Ne

8.9 PROVEDENÍ VAKUA.
Následující postup se týká modelu Audax Pro 9 V2.
V ostatních případech je postup stejný, kromě toho, že existuje 
pouze jeden servisní port namísto dvou.
- Používejte pouze nástroje pro R-32 , abyste zabránili toku cizích 

látek a odolávali vnitřnímu tlaku.
- Použijte sací čerpadlo se zpětným ventilem, abyste zabránili 

zpětnému proudění čerpaného oleje při náhlém zastavení sacího 
čerpadla.

- Použijte sací čerpadlo, které může sát až 666,6 Pa (5 mm Hg).
- Během zkoušky tlakové těsnosti nebo vakuové zkoušky úplně 

uzavřete servisní ventil trubky na straně kapaliny a na straně 
plynu.

UPOZORNĚNÍ:
- pokud se tlak zvýší za hodinu, zůstane 

uvnitř trubky vlhkost nebo dojde k 
úniku.

Manometr kolektoru

Strana vysokého tlaku

Sací 
čerpadlo

Strana nízkého tlaku

Servisní porty

Trubka na 
straně   
plynu
Trubka na 
straně   
kapaliny
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Увеличаване 
на налягането.

Не

Свържете манометричния блок към тръбата за течност и към тръбата за газ

Вакуумирайте, като използвате както капака за 
ТЕЧНОСТ, така и този за ГАЗ.

Проверете дали сте монтирали възвратния клапан, за да 
предотвратите опасността маслото на помпата да потече в тръбата.

Осигурете засмукване от тези тръби за повече от 2 
часа и 30 минути.

Времето за вакуумиране може да варира в зависимост от дължината 
на тръбата и от външната температура.
Изсушавайте в състояние на вакуум в продължение на поне 2 часа.

Затворете вентила, след като проверите дали налягането 
на вакуумметъра е достигнало степен на вакуум под 750 
mTorr за поне един час.

Проверете степента на вакуума с вакуумметъра

Проверете дали степента на вакуум е по-ниска или 
равна на 70 mTorr за поне един час.

Допълване с хладилен агент в зависимост от 
дължината на тръбите.

Да

Проверете за евентуални течове на газ.

Нарушаване на вакуума поради влага вътре 
в тръбата.

• Приложете налягане с азот на 0,05 MPa 
(относително налягане)

Вакуумирайте, докато степента на вакуум 
достигне стойност, по-ниска или равна на 
750 mTorr в продължение на поне два часа и 
отново проверете степента на вакуум.

Увеличаване на 
налягането.

Да

Не

8.9 ВАКУУМИРАНЕ.
Описаната по-долу процедура се отнася за модел Audax Pro 
9 V2.
В другите случаи процедурата е същата, с изключение на 
обстоятелството, че има само една сервизна връзка, вместо две.
- Използвайте само инструментите за R-32, за да не се допусне 

навлизане на чужди вещества и да се издържи на вътреш-
ното налягане.

- Използвайте вакуум-помпа с възвратен клапан, за да не 
позволите изпомпаното масло да потече обратно, докато 
вакуум-помпата спира внезапно.

- Използвайте вакуум-помпа, която може да засмуква до 666,6 
Pa (5 mm Hg).

- Затворете докрай сервизния вентил на тръбата за течна 
фаза и за газова фаза по време на извършване на теста за 
плътност при съответното налягане и за вакуумиране.

ВНИМАНИЕ:
- ако налягането се увеличи в рам-

ките на един час, това означава, че 
в тръбата остава влажност или има теч.

Манометричен блок

Страна на високо налягане

Вакуум-
помпа

Страна на ниско налягане

Връзка за сервизиране

Тръба за 
газова 
фаза  

Тръба от 
страната на  
течността
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R r i t j a  e 
presionit.

Jo

Lidhni matësin e presionit me tubin e lëngut dhe me tubin e gazit

Kryeni boshatisjen duke përdorur edhe portën e LËNGUT 
dhe atë të GAZIT.

Sigurohuni të instaloni valvulën e mbledhjes për të shmangur që 
vaji i pompës të rrjedhë në tuba.

Thithni tubat për më shumë se 2 orë dhe 30 minuta.
Koha e ekzekutimit të boshatisjes mund të ndryshojë sipas gjatësisë 
së tubit dhe të temperaturës së jashtme.
Kryeni tharjen e vakuumit për të paktën 2 orë.

Mbyllni valvulën pasi të keni kontrolluar që presioni në 
matësin e vakuumit të ketë arritur një gradë të boshatisjes 
më të ulët se 750 mTorr për të paktën një orë.

Kontrolloni gradën e vakuumit me matësin e 
vakuumit

Kontrolloni që grada e vakuumit të çojë në një vlerë më të 
ulët ose të barabartë me 70 mTorr për të paktën një orë.

Ngarkesë e ftohësit shtesë sipas gjatësive të tubave.

Po

Kontrolloni humbje të mundshme gazi.

Shpërndarja e vakuumit për shkak të lagështisë 
brenda tubit. 

• Aplikoni presionin me azot në 0,05MPa 
(presion relativ)

Kryeni boshatisjen derisa grada e vakuumit të jetë 
më e ulët ose e barabartë me 750 mTorr për të paktën 
dy orë dhe vlerësoni përsëri gjendjen e vakuumit.

Rritja e presionit. Po

Jo

8.9 EKZEKUTIMI I BOSHATISJES.
Procedura që vijon i referohet modelit Audax Pro 9 V2.
Në raste të tjera, procedura është e njëjta përveç faktit që ka vetëm 
një lidhje shërbimi, në vend të dy lidhjeve.
- Përdorni vetëm pajisjet për  R-32 për të penguar dyndjen e 

substancave të huaja dhe për të rezistuar ndaj presionit të 
brendshëm.

- Përdorni vetëm një pompë thithje me valvul përmbajtje për 
të shmangur që vaji i pompuar të rrjedhë përsëri ndërkohë që 
pompa e thithjes do të ndalohet papritur.

- Përdorni pompën e thithjes që mund të thithë deri në 666,6 Pa 
(5 mm Hg).

- Mbyllni plotësisht valvulën e shërbimit të tubit mbi gjendjen e 
lëngshme dhe mbi anën e gazit gjatë ekzekutimit të provës së 
mbajtjes ndaj presionit ose të boshatisjes së saj.

KUJDES:
- nëse presioni rritet në një orë, lagështi 

ngelet brenda në tub, ose ka një 
humbje.

Matës presioni i kolektorit

Ana e presionit të lartë

Pompa e 
thithjes

Ana e presionit të ulët

Pika e lidhjes së shërbimit

Tubi ana   
e gazit

Tubi ana   
e lëngut
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8.10 ВИБЕРІТЬ ДОДАТКОВИЙ ЗАРЯД 
ХОЛОДОАГЕНТУ.

Основна зарядка
Кількість холодоагенту, зарядженого на заводі, становить:

Зовнішній блок (серія) Заводський заряд (кг)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Додайте холодоагент з розрахунку загальної довжини 
труби.
Заводські значення зарядки визначаються для базової дов-
жини труби 15 м.
Для більш довгих труб треба виконати додаткові операції для 
зарядки відповідно до наведених нижче інструкцій.

Введіть холодоагент.
Обсяг додаткової зарядки визначається технічними харак-
теристиками труби для рідини.

Зовнішній блок рідини ø 6,35
додаткова зарядка (г) 20 г/м

додаткова зарядка (г) = (L1-15)*20

L1: Загальна довжина труби для рідини Ø 6,35 (м).

Напр.: Загальна довжина труби для рідини = 20 м.
Φ = 6,35 (20 м-15 м) x 20 г/м = 100 г.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ЩОДО ДО-
ДАВАННЯ ХОЛОДОАГЕНТУ R-32
Окрім звичайної процедури зарядки, 
слід дотримуватися наступних вимог.
- Переконайтесь у відсутності забруднення 

іншими холодоагентами для зарядки.
- Для зменшення кількості холодоагенту 

труби і гнучкі шланги мають бути мак-
симально короткими.

- Балони повинні знаходитися у верти-
кальному положенні.

- Перед зарядкою переконайтесь, що си-
стема охолодження заземлена.

- У разі потреби нанесіть маркування після 
зарядки.

- Слід проявляти надзвичайну обереж-
ність, щоб уникнути перевантаження 
системи.

- Перед зарядкою тиск необхідно переві-
рити азотним продуванням.

- Після зарядки перевірте можливі витоки 
перед використанням обладнання.

- Переконайтеся у відсутності витоків 
перш ніж покинути робочу зону.

8.11 ЗАРЯДКА ХОЛОДОАГЕНТУ.
- Розрахуйте кількість холодоагенту згідно довжини труби зі 

сторони рідини. Додайте потрібну кількість холодоагенту, 
використовуючи ваги.

Важлива інформація щодо норм з використання холодо-
агенту.
Цей виріб містить фторовані парникові гази. Уникайте по-
трапляння газу в атмосферу.
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8.10 ВИБЕРІТЬ ДОДАТКОВИЙ ЗАРЯД 
ХОЛОДОАГЕНТУ.

Основна зарядка
Кількість холодоагенту, зарядженого на заводі, становить:

Зовнішній блок (серія) Заводський заряд (кг)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Додайте холодоагент з розрахунку загальної довжини 
труби.
Заводські значення зарядки визначаються для базової дов-
жини труби 15 м.
Для більш довгих труб треба виконати додаткові операції для 
зарядки відповідно до наведених нижче інструкцій.

Введіть холодоагент.
Обсяг додаткової зарядки визначається технічними харак-
теристиками труби для рідини.

Зовнішній блок рідини ø 6,35
додаткова зарядка (г) 20 г/м

додаткова зарядка (г) = (L1-15)*20

L1: Загальна довжина труби для рідини Ø 6,35 (м).

Напр.: Загальна довжина труби для рідини = 20 м.
Φ = 6,35 (20 м-15 м) x 20 г/м = 100 г.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ЩОДО ДО-
ДАВАННЯ ХОЛОДОАГЕНТУ R-32
Окрім звичайної процедури зарядки, 
слід дотримуватися наступних вимог.
- Переконайтесь у відсутності забруднення 

іншими холодоагентами для зарядки.
- Для зменшення кількості холодоагенту 

труби і гнучкі шланги мають бути мак-
симально короткими.

- Балони повинні знаходитися у верти-
кальному положенні.

- Перед зарядкою переконайтесь, що си-
стема охолодження заземлена.

- У разі потреби нанесіть маркування після 
зарядки.

- Слід проявляти надзвичайну обереж-
ність, щоб уникнути перевантаження 
системи.

- Перед зарядкою тиск необхідно переві-
рити азотним продуванням.

- Після зарядки перевірте можливі витоки 
перед використанням обладнання.

- Переконайтеся у відсутності витоків 
перш ніж покинути робочу зону.

8.11 ЗАРЯДКА ХОЛОДОАГЕНТУ.
- Розрахуйте кількість холодоагенту згідно довжини труби зі 

сторони рідини. Додайте потрібну кількість холодоагенту, 
використовуючи ваги.

Важлива інформація щодо норм з використання холодо-
агенту.
Цей виріб містить фторовані парникові гази. Уникайте по-
трапляння газу в атмосферу.
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8.10 EK SOĞUTUCU YÜKLEMEYİ SEÇİN.
Temel yükleme
Fabrikada yüklenen soğutucu miktarı:

Dış ünite (seri) Fabrikada yük (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Diğer soğutucuyu borunun toplam uzunluğuna göre yükleyin.
Her yüklemenin fabrika değerleri 15 m borunun taban uzunlu-
ğuna göre belirlenir.
Ek bir boru uzunluğu gerekli olduğunda diğer yükleme işlemleri 
aşağıda açıklandığı gibi yapılmalıdır.

Soğutucuyu yükleyin.
Ek yükleme değeri sıvının borusunun özelliklerine göre belirlenir.

Sıvının dış ünitesi ø 6,35
ek yükleme (g) 20 g/m

ek yükleme (g) = (L1-15)*20

L1: Sıvının borusunun toplam uzunluğu Ø 6,35 (m).

Örn: Sıvının borusunun toplam uzunluğu = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

R-32 SOĞUTUCU EKLEME KONU-
SUNDA ÖNLEMLER
Geleneksel yükleme prosedürüne ek 
olarak, aşağıdaki şartlara uyulmalıdır.
- Yükleme için diğer soğutucu akışkanlar ta-

rafından kirlenmediğinden emin olun.
- Soğutucu miktarını minimuma indirmek 

için esnek boruları ve hatları olabildiğince 
kısa tutun.

- Tüpler dikey pozisyonda tutulmalıdır.
- Soğutma sisteminin yüklemeden önce top-

raklandığından emin olun.
- Eğer gerekiyorsa yüklemeden sonra sistemi 

etiketleyin.
- Sistemi aşırı yüklemeyi önlemek için çok 

dikkat etmek gereklidir.
- Yüklemeden önce basınç azot üfleme ile 

kontrol edilmelidir.
- Yükleme sonrasında işletime almadan önce 

sızıntı bulunma durumunu kontrol edin.
- Çalışma alanından çıkmadan önce sızıntı 

bulunma durumunu kontrol ettiğinizden 
emin olun.

8.11 SOĞUTUCU YÜKLEME.
- Sıvı tarafı borunun uzunluğuna göre soğutucunun miktarını 

ölçün. Bir terazi kullanarak soğutucu miktarını ekleyin.
Kullanılan soğutucuyla ilgili standartlar hakkında önemli 
bilgiler.
Bu ürün florlu sera gazı içerir. Gazı atmosfere salmayın.
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8.10 SELECCIONE LA CARGA DE REFRIGERANTE 
SUPLEMENTARIA.

Carga base
La cantidad de refrigerante cargado de fábrica es de:

Unidad exterior (serie) Carga de fábrica (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Cargue más refrigerante, según la longitud total del tubo.
los valores de fábrica de cada carga se calculan en base a una 
longitud base del tubo de 15 m.
Cuando se necesita un tubo más largo, deben realizarse más tra-
bajos para cargar, como se describe a continuación.

Cargue el refrigerante.
El valor de carga suplementaria se calcula en base a las especifi-
caciones del tubo del líquido.

Unidad exterior del líquido ø 6,35
carga suplementaria (g) 20 g/m

Carga suplementaria (g) = (L1-15)*20

L1: Longitud total del tubo del líquido Ø 6,35 (m).

Ej.: Longitud total del tubo del líquido = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

PRECAUCIONES AL AÑADIR REFRI-
GERANTE R-32
Además del procedimiento convencio-
nal para cargar, deben cumplirse algu-
nos requisitos como los siguientes:
- Asegúrese de que no se contamina debido a 

otros refrigerantes usados para cargar.
- Para reducir al mínimo la cantidad de refri-

gerante, use tubos flexibles y líneas lo más 
cortas posible.

- Las bombonas deben mantenerse en vertical.
- Asegúrese de que el sistema de refrigeración 

esté conectado a tierra, antes de cargarlo.
- Ponga etiquetas al sistema después de car-

garlo, si es necesario.
- Debe tener especial precaución para evitar 

sobrecargar el sistema.
- Antes de cargar, se debe controlar la presión 

insuflando nitrógeno.
- Después de cargar compruebe si hay fugas, 

antes de la puesta en funcionamiento.
- Asegúrese de que se comprueba si hay fugas, 

antes de salir del área de trabajo.

8.11 RECARGA DEL REFRIGERANTE.
- Mida la cantidad de refrigerante en base a la longitud del tubo, 

del lado con líquido. Añada la cantidad de refrigerante utilizando 
una balanza.

Información importante sobre las normas relativas al refrige-
rante utilizado.
Este producto contiene gases fluorurados de efecto invernadero. 
No disperse gas en la atmósfera.
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8.10 IZBERITE DODATNO KOLIČINO HLADILNEGA 
PLINA.

Osnovna količina
Količina hladilnega plina, ki jo napolnijo v tovarni, je:

Zunanja enota (serija) Napolnjeno v tovarni (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Dodajte dodatno hladilno sredstvo glede na skupno dolžino 
cevi.
Tovarniška vrednost vsakega polnjenja se določi glede na osnovno 
dolžino cevi 15 m.
Ko je potrebna dodatna dolžina cevi, je treba izvesti dodatno 
polnjenje, kot je opisano v nadaljevanju.

Dodajte hladilno sredstvo.
Vrednost dodatnega polnjenja se določi glede na specifike cevi 
tekočine.

Zunanja enota za tekočino ø 6,35
Dopolnilno polnjenje (g) 20 g/m

Dopolnilno polnjenje (g) = (L1-15)*20

L1: Skupna dolžine cevi za tekočino Ø 6,35 (m).

Npr.: Skupna dolžina cevi za tekočino = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

PREVIDNOSTNI UKREPI GLEDE 
DODAJANJA HLADILNEGA PLINA 
R-32
Poleg postopka za običajno polnjenje, 
je treba upoštevati še druge zahteve.
- Prepričajte se, da ne pride do kontaminacije 

z drugimi hladilnimi plini za polnjenje.
- Da bi kar najbolj zmanjšali količino hladil-

nega plina, poskusite ohraniti gibke cevi in 
linije kar najkrajše.

- Jeklenke je treba ohraniti v vertikalnem 
položaju.

- Prepričajte se, da je sistem hlajenja ozemljen, 
preden ga napolnite.

- Po polnjenju sistem označite, če je to potreb-
no.

- Bodite izjemno previdni, da sistema ne na-
polnite preveč.

- Pred polnjenjem je treba pritisk preveriti z 
vpihavanjem dušika.

- Po polnjenju preverite prisotnost uhajanja, 
preden se lotite uporabe.

- Bodite prepričani, da ste preverili prisotnost 
uhajanja, preden zapustite mesto delovanja.

8.11 PONOVNO POLNJENJE HLADILNEGA SREDSTVA.
- Določite količino hladilnega sredstva glede na dolžino cevi na 

strani tekočine Pri dodajanju količina hladilnega sredstva si 
pomagajte s tehtnico.

Pomembne informacije o predpisih, nanašajočih se na upora-
bljeno hladilno sredstvo.
Ta izdelek vsebuje fluorirane pline, ki povzročajo učinek tople 
grede. Plina ne izpuščajte v atmosfero.
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8.10 VÝBER DODATOČNEJ NÁPLNE CHLADIVA.
Základná náplň
Množstvo chladiva naplneného v továrni je:

Vonkajšia jednotka (rad) Továrenská náplň (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Doplňte ďalšie chladivo podľa celkovej dĺžky potrubia.
Továrenské hodnoty každej náplne sú stanovené na základe zák-
ladnej dĺžky potrubia 15 m.
Pokiaľ je požadovaná dodatočná dĺžka potrubia, musia byť vyko-
nané ďalšie náplne, ako je popísané nižšie.

Plnenie chladivom.
Hodnota prídavnej náplne je stanovená na základe špecifikácie 
potrubia pre kvapalinu.

Vonkajšia jednotka pre 
kvapalinu ø 6,35

dodatočná náplň (g) 20 g/m

dodatočná náplň (g) = (L1-15)*20

L1: Celková dĺžka potrubia pre kvapalinu Ø 6,35 (m).

Napr.: Celková dĺžka potrubia pre kvapalinu = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

OPATRENIA PRI PRIDÁVANÍ CHLA-
DIVA R-32
Okrem konvenčného postupu plnenia 
musia byť dodržané nasledujúce po-
žiadavky.
- Uistite sa, že pri plnení nedochádza ku kon-

taminácii inými chladivami.
- Aby sa minimalizovalo množstvo chladiva, 

udržujte flexibilné hadice a potrubie čo naj-
kratšie.

- Fľaše musia byť udržiavané vo zvislej polohe.
- Pred plnením sa uistite, že je chladiaci sys-

tém uzemnený.
- Ak je to potrebné, označte systém štítkami 

po naplnení.
- Je potrebné postupovať mimoriadne opatr-

ne, aby nedošlo k preťaženiu systému.
- Pred naplnením musí byť tlak skontrolovaný 

vyfukovaním dusíkom.
- Po naplnení skontrolujte prítomnosť únikov 

pred uvedením do prevádzky.
- Pred opustením pracovného priestoru skon-

trolujte, či nedochádza k únikom.

8.11 DOPLNENIE CHLADIVA.
- Zmerajte množstvo chladiva na základe dĺžky rúrky na strane 

kvapaliny. Pridajte množstvo chladiva za použitia váhy.
Dôležité informácie o predpisoch týkajúcich sa použitého 
chladiva.
Tento výrobok obsahuje fluórované skleníkové plyny. Nevypúšťajte 
plyny do atmosféry.
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8.10 ВЫБРАТЬ ДОПОЛНИТЕЛЬНУЮ ЗАПРАВКУ 
ХЛАДАГЕНТОМ.

Базовая заправка
Количество хладагента, заправленное на заводе-изготови-
теле:

Наружный агрегат (серия) Заводская заправка (кг)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Заправить другой хладагент, в зависимости от общей 
длины трубы.
Заводские значения каждой заправки определяются в зави-
симости от базовой длины трубы 15 м.
Когда необходима дополнительная длина трубы, допол-
нительные работы по заправке должны быть выполнены 
следующим образом.

Заправить хладагент.
Значение дополнительной заправки зависит от характери-
стик жидкостной трубы.

Наружный агрегат жидкости ø 6,35
Дополнительная заправка (гр) 20 гр/м

Дополнительная заправка (гр) = (L1-15)*20

L1: Общая длина жидкостной трубы Ø 6,35 (м).

Например, Общая длина жидкостной трубы = 20 м.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 гр/м = 100 гр.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
ПРИ ДОБАВЛЕНИИ ХЛАДАГЕНТА 
R-32
Кроме конвенциональной процеду-
ры заправки необходимо соблюдать следу-
ющие требования.
- Проверить, что нет следов других хлада-

гентов при заправке.
- Чтобы максимально сократить количеств 

хладагента, гибкие трубы и линии долж-
ны быть как можно короче.

- Баллоны должны находиться в верти-
кальной позиции.

- Проверить, что система охлаждения под-
ключена к заземлению для загрузки.

- Установить этикетку на систему после 
заправки, при необходимости.

- Необходимо уделить максимальное вни-
мание, чтобы предупредить повышен-
ную нагрузку системы.

- Перед заправкой давленое давление не-
обходимо контролировать с помощью 
ввода азота.

- После заправки следует проверить на-
личие утечек перед тем, как запустить в 
эксплуатацию.

- Проверить, есть ли утечки перед тем, как 
выйти из рабочей зоны.

8.11 ЗАПРАВКА ХЛАДАГЕНТА.
- Измерить количество хладагента в зависимости от длины 

жидкостной трубы. Добавить необходимое количество 
хладагента с помощью весов.

Важная информация по стандартам используемого хла-
дагента.
Данный продукт содержит фторированные газы с парнико-
вым эффектом. Газ не должен попасть в атмосферу.
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8.10 SELECTAȚI ÎNCĂRCĂTURA SUPLIMENTARĂ DE 
AGENT DE RĂCIRE.

Încărcătură de bază
Cantitatea de agent de răcire încărcată din fabrică este următoarea:

Unitate externă (seria) Încărcătură din fabrică (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Încărcați agent de răcire suplimentar în funcție de lungimea 
totală a conductei.
Valorile din fabrică aferente fiecărei încărcături sunt stabilite în 
funcție de lungimea de bază a conductei de 15 m.
Când este necesară o lungime suplimentară a conductei, trebuie 
implementate lucrări ulterioare de încărcare, procedând după 
cum urmează.

Încărcați agentul de răcire.
Valoarea încărcăturii suplimentare este determinată pe baza spe-
cificațiilor conductei de lichid.

Unitatea externă de lichid ø 6,35
Încărcătură suplimentară (g) 20 g/m

Încărcătură suplimentară (g) = (L1-15)*20

L1: Lungimea totală a conductei de lichid Ø 6,35 (m).

Ex: Lungimea totală a conductei de lichid = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

MĂSURI DE PRECAUȚIE PRIVIND 
ADĂUGAREA DE AGENT DE RĂCIRE 
R-32
Pe lângă procedura de încărcare con-
vențională, trebuie respectate în plus și urmă-
toarele cerințe.
- Asigurați-vă că nu se produce contaminarea 

de către alți agenți de răcire pentru încărca-
re.

- Pentru a reduce la minim cantitatea de agent 
de răcire, mențineți conductele flexibile și 
liniile cât mai scurte posibil.

- Buteliile trebuie ținute în poziție verticală.
- Asigurați-vă că sistemul de răcire este legat 

la pământ înainte de încărcare.
- Etichetați sistemul după încărcare, dacă este 

necesar.
- Trebuie să acordați atenție maximă pentru 

a evita să supraîncărcați sistemul.
- Înainte de încărcare, presiunea trebuie con-

trolată printr-o suflare cu azot.
- După încărcare, verificați să nu existe pier-

deri, înainte de punerea în funcțiune.
- Asigurați-vă că verificați să nu existe pierderi 

înainte de a ieși din zona de lucru.

8.11 ÎNCĂRCAREA AGENTULUI DE RĂCIRE.
- Măsurați cantitatea de agent de răcire în funcție de lungimea 

conductei pe partea de lichid. Adăugați cantitatea de agent de 
răcire folosind un cântar.

Informații importante referitoare la normele privind agentul 
de răcire utilizat.
Acest produs conține gaze fluorurate cu efect de seră. Nu dispersați 
gazele în atmosferă.
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8.10 SELECIONE A CARGA DE REFRIGERANTE 
ADICIONAL.

Carga de base
A quantidade de refrigerante carregada na fábrica é:

Unidade externa (série) Carga na fábrica (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Carregue outro refrigerante conforme o comprimento total 
do tubo.
Os valores de fábrica de cada carga são determinados com base 
no comprimento básico do tubo de 15 m.
Quando for necessário obter um comprimento adicional do tubo, 
devem ser implementados outros trabalhos de carga, tal como se 
descreve a seguir.

Carregue o refrigerante.
O valor de carga adicional é determinado com base nas especifi-
cações do tubo do líquido.

Unidade externa do líquido ø 6,35
carga suplementar (g) 20 g/m

carga suplementar (g) = (L1-15)*20

L1: Comprimento total do tubo do líquido Ø 6,35 (m).

Es: Comprimento total do tubo do líquido = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

PRECAUÇÕES SOBRE A ADIÇÃO DE 
REFRIGERANTE R-32
Além do procedimento de carga con-
vencional, devem ser observados os 
seguintes requisitos.
- Verifique se não há contaminação por outros 

refrigerantes para a carga.
- Para minimizar a quantidade de refrigeran-

te, faça com que as mangueiras e as linhas 
sejam curtas o mais possível.

- As garrafas devem ser mantidas em posição 
vertical.

- Verifique se o sistema de refrigeração está 
conectado no chão antes de carregar.

- Rotule o sistema depois da carga, se neces-
sário.

- É necessário prestar extrema atenção para 
não sobrecarregar o sistema.

- Antes de carregar, a pressão deve ser verifi-
cada com a insuflação de azoto.

- Depois de carregar, verifique se há fugas 
antes de ativar.

- Verifique se há fugas antes de sair da área de 
trabalho.

8.11 RECARGA DO REFRIGERANTE.
- Faça a medição da quantidade de refrigerante de acordo com o 

comprimento do tubo do lado do líquido. Adicione a quantidade 
de refrigerante utilizando uma balança.

Informações importantes sobre o refrigerante utilizado.
Este produto contém gases fluorados com efeito estufa. Não eli-
mine gases na atmosfera.
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8.10 DOBÓR ILOŚCI CZYNNIKA CHŁODNICZEGO.
Napełnienie podstawowe
Ilość czynnika chłodniczego napełnionego w fabryce wynosi:

Jednostka zewnętrzna (seria) Napełnienie w fabryce (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Napełnić czynnikiem chłodniczym zgodnie z całkowitą dłu-
gością rury.
Wartości fabryczne każdego napełnienia są określane na podstawie 
długości podstawowej rury 15 m.
Jeśli wymagana jest dłuższa rura, należy wykonać kolejne napeł-
nienia w następujący sposób.

Napełnić czynnikiem chłodniczym
Dodatkowa wartość napełniania jest ustalana na podstawie spe-
cyfikacji rury płynu.

Jednostka zewnętrzna płynu ø 6,35
DODATKOWEnapełnianie (g) 20 g/m

Dodatkowe napełnianie (g) = (L1-15)*20

L1: Całkowita długość rury płynu Ø 6,35 (m).

Np.: całkowita długość rury płynu = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄ-
CE DODATKOWEJ ILOŚCI CZYNNI-
KA CHŁODNICZEGO R-32
Oprócz tradycyjnej procedury napeł-
niania należy również przestrzegać następu-
jących wymogów.
- Upewnić się, że podczas napełniania nie ma 

zanieczyszczenia innymi czynnikami chłod-
niczymi.

- Aby zminimalizować ilość czynnika chłod-
niczego, węże i przewody rurowe powinny 
być jak najkrótsze.

- Butle powinny stać pionowo.
- Przed napełnieniem upewnić się, że system 

chłodzenia jest uziemiony.
- W razie potrzeby oznakować system po na-

pełnieniu.
- Należy zachować szczególną ostrożność, aby 

uniknąć przeciążenia systemu.
- Przed napełnieniem należy sprawdzić ciśnie-

nie przez wpuszczenie azotu.
- Po napełnieniu i przed uruchomieniem 

sprawdzić, czy nie ma wycieków.
- Przed opuszczeniem obszaru roboczego 

upewnić się, czy nie ma wycieków.

8.11 UZUPEŁNIENIE CZYNNIKA CHŁODNICZEGO.
- Zmierzyć ilość czynnika chłodniczego na podstawie długości 

rury po stronie płynu. Dodać ilość czynnika chłodniczego za 
pomocą wagi.

Ważne informacje na temat przepisów dotyczących zastosowa-
nego czynnika chłodniczego
Ten produkt zawiera fluorowane gazy cieplarniane. Nie należy 
uwalniać gazu do środowiska.
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8.10 SELECTEER HET LADEN VAN EXTRA 
KOELMIDDEL.

Basislading
De hoeveelheid koelmiddel geladen in fabriek bedraagt:

Externe groep (reeks) Lading in fabriek (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Laad extra koelmiddel overeenkomstig de totale lengte van 
de buis.
De fabriekswaarden van elke lading worden bepaald op basis van 
de lengte van de buis van 15 m.
Wanneer een extra buislengte noodzakelijk is, moeten extra laad-
werkzaamheden worden uitgevoerd zoals hieronder beschreven.

Het koelmiddel laden.
De waarde van de extra lading wordt bepaald op basis van de 
specificaties van de vloeistofbuis.

Externe groep van de vloeistof ø 6,35
Extra lading (g) 20 g/m

Extra lading (g) = (L1-15)*20

L1: Totale lengte van de vloeistofbuis Ø 6,35 (m).

Es: Totale lengte van de vloeistofbuis = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

VOORZORGSMAATREGELEN TEN 
AANZIEN VAN DE TOEVOEGING 
VAN KOELMIDDEL R-32
Behalve de conventionele laadproce-
dure, moeten de volgende vereisten in acht 
worden genomen.
- Zorg dat er geen besmetting plaatsvindt door 

andere koelmiddelen voor het laden.
- Om de hoeveelheid koelmiddel tot een mini-

mum te beperken, moeten de flexibele bui-
zen en de lijnen zo kort mogelijk gehouden 
worden.

- De flessen moeten in een verticale stand 
gehouden worden.

- Zorg ervoor dat het koelsysteem geaard is, 
voordat het wordt geladen.

- Etiketteer het systeem na het laden, indien 
nodig.

- Uiterste voorzichtigheid is geboden om over-
belasting van het systeem te voorkomen.

- Voor het laden moet de druk worden gecon-
troleerd met het inblazen van stikstof.

- Controleer na het laden en voor de inwer-
kingstelling of er sprake is van lekkages.

- Zorg ervoor dat gecontroleerd wordt op 
de aanwezigheid van lekkages alvorens de 
werkzone te verlaten.

8.11 NAVULLEN VAN HET KOELMIDDEL.
- Weeg de hoeveelheid koelmiddel af op basis van de lengte van 

de buis aan de vloeistofzijde. Vul de hoeveelheid koelmiddel bij 
met gebruik van een weegsysteem.

Belangrijke informatie ten aanzien van de voorschriften met 
betrekking tot het gebruikte koelmiddel.
Dit product bevat fluorgassen met broeikaseffect. Verspreid de 
gassen niet in de atmosfeer.
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8.10 PASIRINKITE PAPILDOMĄ AUŠINIMO SKYSČIO 
ĮPYLIMĄ.

Bazinis įpylimas
Gamykloje įpilto aušinimo skysčio kiekis yra:

Išorinis įrenginys (serijinis) Įpylimas gamykloje (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Įpilkite kito aušinimo skysčio atsižvelgdami į bendrą vamzdžio 
ilgį.
Kiekvieno įpylimo gamykliniai dydžiai nustatomi atsižvelgiant į 
15 m vamzdžio bazinį ilgį.
Kai reikalingas papildomas vamzdžio ilgis, papildomi įpylimo 
darbai turi būti atlikti, kaip aprašyta toliau.

Įpilkite aušinimo skysčio.
Papildomo įpylimo kiekis nustatomas atsižvelgiant į skysčio 
vamzdžio specifikacijas.

Išorinis skysčio įrenginys ø 6,35
Papildomas įpylimas (g) 20 g/m

Papildomas įpylimas (g) = (L1-15)*20

L1: bendras skysčio vamzdžio ilgis Ø 6,35 (m).

Pvz.: bendras skysčio vamzdžio ilgis = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

ATSARGUMO PRIEMONĖS ĮPILANT 
AUŠINIMO SKYSČIOO R-32
Be įprastos įpylimo procedūros, reikia 
laikytis toliau pateiktų reikalavimų.
- Įsitikinkite, kad įpilant nebus užteršta kitais 

aušinimo skysčiais.
- Kad kuo labiau sumažintumėte aušinimo 

skysčio kiekį, pasirūpinkite, kad žarnos ir 
linijos būtų kuo trumpesnės.

- Balionai turi būti laikomi vertikalioje padė-
tyje.

- Prieš tiekdami įsitikinkite, kad aušinimo 
sistema yra prijungta prie įžeminimo.

- Jei reikia, po pripildymo paženklinkite sis-
temą.

- Reikia būti ypač atidiems, kad neperkrautu-
mėte sistemos.

- Prieš pilant, pripučiant azoto reikia pati-
krinti spaudimą.

- Baigus pilti, prieš paleidžiant veikti, reikia 
patikrinti, ar nėra nuotėkių.

- Prieš išeidami iš darbo vietos būtinai pati-
krinkite, ar nėra nuotėkių.

8.11 AUŠINIMO SKYSČIO PAKARTOTINIS ĮPYLIMAS.
- Pamatuokite aušinimo skysčio kiekį atsižvelgdami į vamzdžio 

skysčio pusėje ilgį. Naudodami svarstykles, įpilkite reikiamą 
kiekį aušinimo skysčio.

Svarbi informacija apie taisykles, taikomas naudojamam au-
šinimo skysčiui.
Šiame produkte yra šiltnamio efektą keliančių fluorintų dujų. 
Neišleiskite dujų į atmosferą.
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8.10 A KIEGÉSZÍTŐ HŰTŐKÖZEG KIVÁLASZTÁSA.
Alap töltet
A gyári hűtőközeg töltet mennyisége:

Kültéri egység (gyári) Gyári töltet (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

További hűtőközeg hozzáadása a csőhossztól függően.
A gyári töltet értékének meghatározására a 15 m-es alap 
csőhosszak alapján kerül sor.
Ha szükség van további kiegészítő töltetre, akkor további töltési 
műveletekre is szükség van, amelyek menete a következő.

A rendszer feltöltése hűtőközeggel.
A kiegészítő hűtőközeg töltet mennyisége a folyadék cső jellemzői 
alapján kerül megállapításra.

Folyadék kültéri egység ø 6,35
Kiegészítő töltet (g) 20 g/m

Kiegészítő töltet (g) = (L1-15)*20

L1: A folyadékcső teljes hossza Ø 6,35 (m).

Pl.: A folyadékcső teljes hossza = 20 m
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

Ó V I N T É Z K E D É S E K  A Z  R-32 
HŰTŐKÖZEG HOZZÁADÁSÁHOZ
A hagyományos töltési mód mellett 
a következő követelményeket kell 
teljesíteni.
- Ellenőrizze, hogy a töltéskor a hűtőközeg 

nem szennyeződik-e más hűtőközeggel.
- Ahhoz, hogy csak minimális mennyiségű 

hűtőközeg hozzáadására legyen szükség, 
válassza a lehető legrövidebb csőhosszakat 
és vezetékhosszakat igénylő megoldásokat.

- A palackokat függőleges helyzetben kell 
tartani.

- A töltés előtt azt is ellenőrizni kell, hogy 
a hűtő rendszer csatlakoztatva van-e a 
földelésre.

- A töltés után címkézze fel a rendszert, ha 
lehetséges.

- Legyen nagyon körültekintő, hogy ne 
terhelje túl a rendszert.

- A töltés előtt nitrogén befújásával ellenőrizni 
kell a nyomást.

- A töltést követően még az üzembehelyezés 
előtt ellenőrizni kell, hogy nincsenek-e a 
rendszeren szivárgások.

- Mielőtt a munkaterületet elhagyná, 
ellenőrizze, hogy nincsenek-e szivárgások.

8.11 HŰTŐKÖZEGGEL VALÓ FELTÖLTÉS.
- Mérje meg a hűtőközeg mennyiségét a folyadék oldali cső 

hosszának alapján. Egy mérleggel ellenőrizve adja hozzá a 
rendszerhez a szükséges hűtőközeg mennyiséget.

Fontos tudnivalók a használt hűtőközegre vonatkozó 
előírásokkal kapcsolatosan.
A termék fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmaz. A gázt 
a levegőbe engedni tilos.

35

8.10 ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΟΥ 
ΨΥΚΤΙΚΟΥ.

Βασική φόρτωση
Η ποσότητα του ψυκτικού που έχει φορτωθεί στο εργοστάσιο 
είναι:

Εξωτερική μονάδα (σειρά) Θέση στο εργοστάσιο (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Φορτώστε άλλο ψυκτικό ανάλογα με το συνολικό μήκος του 
σωλήνα.
Οι εργοστασιακές τιμές κάθε φορτίου προσδιορίζονται από το 
βασικό μήκος του σωλήνα των 15 μέτρων.
Όταν χρειάζεται συμπληρωματικό μήκος σωλήνα, πρέπει να 
εφαρμόζονται περισσότερες εργασίες φόρτισης όπως περιγρά-
φεται παρακάτω.

Φόρτωση του ψυκτικού υγρού.
Η τιμή της πρόσθετης φόρτωσης προσδιορίζεται βάσει των προ-
διαγραφών του σωλήνα του υγρού.

Εξωτερική μονάδα υγρού ø 6,35
 Συμπληρωματική φόρτωση (g) 20 g/m

συμπληρωματική φόρτωση (g) = (L1-15)*20

L1: Συνολικό μήκος του σωλήνα υγρού Ø 6,35 (m).

Πχ. Συνολικό μήκος του σωλήνα του υγρού = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΨΥΚΤΙΚΟΥ R-32
Εκτός από τη συμβατική διαδικασία 
φόρτωσης, πρέπει να τηρηθούν οι ακό-
λουθες προϋποθέσεις.
- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ακαθαρσίες 

από άλλα ψυκτικά μέσα για τη φόρτωση.
- Για να ελαχιστοποιηθεί η ποσότητα του ψυ-

κτικού υγρού, κρατήστε τους εύκαμπτους 
σωλήνες και τις γραμμές όσο το δυνατόν πιο 
κοντά.

- Οι φιάλες θα πρέπει να βρίσκονται σε κατα-
κόρυφη θέση.

- Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα ψύξης έχει γει-
ωθεί πριν από τη φόρτωση.

- Βάλτε ετικέτα στο σύστημα μετά τη φόρτω-
ση αν χρειάζεται.

- Θα πρέπει να δοθεί μεγάλη προσοχή ώστε 
να μην υπερφορτωθεί το σύστημα.

- Πριν από τη φόρτωση, η πίεση πρέπει να 
ελέγχεται με διασπορά αζώτου.

- Μετά τη φόρτωση, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρ-
χουν διαρροές πριν τη θέση σε λειτουργία.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν διαρροές πριν 
φύγετε από την περιοχή εργασίας.

8.11 ΦΟΡΤΩΣΗ ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ.
- Μετρήστε την ποσότητα του ψυκτικού με βάση το μήκος του 

σωλήνα από την πλευρά του υγρού. Προσθέστε την ποσότητα 
του ψυκτικού χρησιμοποιώντας μια ζυγαριά.

Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τους κανονισμούς που 
αφορούν το ψυκτικό που χρησιμοποιείται.
Αυτό το προϊόν περιέχει φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. Μην 
απορρίπτετε αέριο στην ατμόσφαιρα.
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8.10 DIE ZUSÄTZLICHE FÜLLMENGE DES 
KÜHLMITTELS AUSWÄHLEN.

Basisfüllmenge
Die Menge des im Werk eingefüllten Kühlmittels beträgt:

Außeneinheit (Serie) Füllung im Werk (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Das Kühlmittel entsprechend der Gesamtlänge des Rohres 
einfüllen.
Die Werkeinstellungen jeder Füllung werden entsprechend einer 
Rohrlänge von 15 m bestimmt.
Wird ein längeres Rohr benötigt, sind Nachfüllungen wie folgt 
zu implementieren.

Das Kühlmittel einfüllen.
Die zusätzliche Füllmenge wird aufgrund der Spezifikationen des 
Flüssigkeitsrohrs bestimmt.

Außeneinheit der Flüssigkeit ø 6,35
Zusätzliche Füllung (g) 20 g/m

Zusätzliche Füllung (g) = (L1-15)*20

L1: Gesamtlänge des Flüssigkeitsrohrs Ø 6,35 (m).

Bsp: Gesamtlänge des Flüssigkeitsrohrs = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER 
ZUGABE VON KÜHLMITTEL R-32
Neben dem traditionellen Füllverfahren 
sind auch folgende Bedingungen zu 
beachten.
- Sicherstellen, dass keine Kontamination mit 

anderen Kühlmitteln stattfindet.
- Um die Kühlmittelmenge auf ein Minimum 

zu reduzieren, müssen Schläuche und Lei-
tungen so kurz wie möglich gehalten werden.

- Die Flaschen müssen in senkrechter Stellung 
gehalten werden.

- Sicherstellen, dass das Kühlsystem vor dem 
Einfüllen mit der Erde verbunden ist.

- Das System nach dem Einfüllen etikettieren, 
wenn nötig.

- Höchste Sorgfalt ist geboten: Das System 
darf nicht überfüllt werden.

- Vor dem Einfüllen muss der Druck durch 
Einspritzen von Stickstoff kontrolliert wer-
den.

- Nach dem Einfüllen und vor der Inbetrieb-
nahme kontrollieren, ob Leckagen vorhan-
den sind.

- Sicherstellen, dass etwaige Leckagen über-
prüft werden, bevor der Arbeitsbereich 
verlassen wird.

8.11 NACHFÜLLEN DES KÜHLMITTELS.
- Die Kühlmittelmenge aufgrund der Rohrlänge auf Flüssig-

keitsseite berechnen. Die Kühlmittelmenge mithilfe einer Waage 
hinzugeben.

Wichtige Informationen zu den Vorschriften bezüglich des 
verwendeten Kühlmittels.
Dieses Produkt enthält fluorierte Gase mit Treibhauseffekt. Kein 
Gas in die Luft freisetzen.
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8.10 SELECTEER HET LADEN VAN EXTRA 
KOELMIDDEL.

Basislading
De hoeveelheid koelmiddel geladen in fabriek bedraagt:

Externe groep (reeks) Lading in fabriek (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Laad extra koelmiddel overeenkomstig de totale lengte van 
de buis.
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- Controleer na het laden en voor de inwer-
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- Zorg ervoor dat gecontroleerd wordt op 
de aanwezigheid van lekkages alvorens de 
werkzone te verlaten.

8.11 NAVULLEN VAN HET KOELMIDDEL.
- Weeg de hoeveelheid koelmiddel af op basis van de lengte van 

de buis aan de vloeistofzijde. Vul de hoeveelheid koelmiddel bij 
met gebruik van een weegsysteem.

Belangrijke informatie ten aanzien van de voorschriften met 
betrekking tot het gebruikte koelmiddel.
Dit product bevat fluorgassen met broeikaseffect. Verspreid de 
gassen niet in de atmosfeer.
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8.10 SÉLECTIONNER LA CHARGE DE RÉFRIGÉRANT 
SUPPLÉMENTAIRE.

Charge de base
La quantité de réfrigérant chargé à l’usine est :

Unité extérieure (série) Charge à l’usine (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Charger plus de réfrigérant en fonction de la longueur totale 
du tuyau.
Les valeurs d’usine de chaque charge sont déterminées selon la 
longueur de base du tuyau de 15 m.
Lorsqu’une longueur supplémentaire du tuyau est nécessaire, il faut 
mettre en œuvre d’autres travaux de charge, comme décrit ci-après.

Charger le réfrigérant.
La valeur de charge additionnée est déterminée sur la base des 
spécifications du tuyau du liquide.

Unité extérieure du liquide ø 6,35
Charge supplémentaire (g) 20 g/m

Charge supplémentaire (g) = (L1-15)*20

L1 : Longueur totale du tuyau du liquide Ø 6,35, (m).

Ex : Longueur totale du tuyau du liquide = 20 (m).
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

PRÉCAUTIONS SUR L’AJOUT DE RÉ-
FRIGÉRANT R-32
Outre la procédure de charge conven-
tionnelle, il faut respecter les exigences 
suivantes.
- S’assurer qu’il ne se produise aucune conta-

mination avec d’autres réfrigérants pour la 
charge.

- Pour réduire au minimum la quantité de 
réfrigérant, garder les tuyaux flexibles et les 
lignes aussi courts que possible.

- Les bouteilles doivent être en position ver-
ticale.

- S’assurer que le système de réfrigération soit 
connecté à la terre avant la charge.

- Si nécessaire, apposer une étiquette sur le 
système après la charge.

- Il faut prêter une très grande attention pour 
éviter de surcharger le système.

- Avant la charge, la pression doit être contrô-
lée avec insufflation d’azote.

- Après la charge, vérifier la présence de fuites 
avant la mise en marche.

- Vérifier la présence de fuites avant de quitter 
la zone de travail.

8.11 RECHARGE DE RÉFRIGÉRANT.
- Mesurer la quantité de réfrigérant selon la longueur du tuyau 

côté liquide. Ajouter la quantité de réfrigérant en utilisant une 
balance.

Informations importantes sur les normes relatives au réfrigé-
rant utilisé.
Ce produit contient des gaz fluorés à effet de serre. Ne pas disperser 
de gaz dans l’atmosphère.
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8.10 SELECT THE ADDITIONAL REFRIGERANT 
CHARGE.

Basic charge
The amount of refrigerant charged in the factory is:

Outdoor unit (series) Charge in factory (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1.2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1.4

Charge another refrigerant depending on the total length of 
the pipe.
The factory values of each charge are determined by the basic 
length of the pipe of 15 m.
When an additional pipe length is necessary, further charging jobs 
must be implemented as described below.

Charge the refrigerant.
The additional charge value is determined based on a specifications 
of the liquid pipe.

Outdoor unit of the liquid ø 6.35
additional charge (g) 20 g/m

additional charge (g) = (L1-15)*20

L1: Total length of the liquid pipe Ø 6.35 (m).

E.g.: Total length of the liquid pipe = 20 m.
Φ = 6.35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

PRECAUTIONS ON ADDING RE-
FRIGERANT R-32
In addition to the standard charging 
procedure, the following requirements 
must be met.
- Make sure there is no contamination by 

other refrigerants for charging.
- To minimise the amount of refrigerant, 

keep the flexible hoses and lines as short as 
possible.

- The cylinders must be upright.
- Make sure that the chilling system is earthed 

before charging.
- Label the system after charging, if necessary.
- Pay the utmost attention not to overcharge 

the system.
- Before charging, the pressure must be 

checked by blowing nitrogen.
- After the charge, check for any leaks before 

activation.
- Make sure that you check for leaks before 

leaving the work area.

8.11 RECHARGING THE REFRIGERANT.
- Measure the amount of refrigerant based on the length of liquid 

side pipe. Use a scale to add the proper amount of refrigerant.
Important information on standards relative to the refrigerant 
used.
This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not release 
the gas into the atmosphere.
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8.10 VÝBĚR DODATEČNÉ NÁPLNĚ CHLADIVA.
Základní náplň
Množství chladiva naplněného v továrně je:

Venkovní jednotka (řada) Tovární náplň (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Doplňte další chladivo podle celkové délky trubky.
Tovární hodnoty každé náplně jsou stanoveny na základě základní 
délky trubky 15 m.
Pokud je požadována dodatečná délka trubky, musí být provedeny 
další náplně, jak je popsáno níže.

Naplňte chladivo.
Hodnota přídavné náplně je stanovena na základě specifikace 
trubky na kapalinu.

Venkovní jednotka pro  
kapalinu ø 6,35

Dodatečná náplň (g) 20 g/m

Dodatečná náplň (g) = (L1-15)*20

L1: Celková délka potrubí na kapalinu Ø 6,35 (m).

Např.: Celková délka potrubí na kapalinu = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

OPATŘENÍ PRO PŘIDÁNÍ CHLADI-
VA R-32
Kromě konvenčního postupu plnění 
musí být dodrženy následující poža-
davky.
- Ujistěte se, že při plnění nedochází ke kon-

taminaci jinými chladivy.
- Aby se minimalizovalo množství chladiva, 

udržujte flexibilní hadice a potrubí co nej-
kratší.

- Lahve musí být udržovány ve svislé poloze.
- Před plněním se ujistěte, že je chladicí sys-

tém uzemněn.
- Pokud je to nutné, označte systém štítky po 

naplnění.
- Je třeba postupovat mimořádně opatrně, aby 

nedošlo k přetížení systému.
- Před naplněním musí být tlak zkontrolován 

vyfukováním dusíkem.
- Po naplnění zkontrolujte přítomnost úniků 

před uvedením do provozu.
- Před opuštěním pracovního prostoru zkon-

trolujte, zda nedochází k únikům.

8.11 DOPLNĚNÍ CHLADIVA.
- Změřte množství chladiva na základě délky trubky na straně 

kapaliny. Přidejte množství chladiva za použití váhy.
Důležité informace o předpisech týkajících se použitého chla-
diva.
Tento výrobek obsahuje fluorované skleníkové plyny. Nevypouš-
tějte plyny do atmosféry.
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8.10 ИЗБОР НА ДОПЪЛНИТЕЛНО КОЛИЧЕСТВО 
ХЛАДИЛЕН АГЕНТ ЗА ЗАРЕЖДАНЕ.

Първоначално заредено количество
Количеството хладилен агент, заредено във фабриката, е:

Външно тяло (стандартно) Заредено количество във 
фабриката (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Допълнете още хладилен агент в зависимост от общата 
дължина на тръбата.
Стойностите на всяко фабрично зареждане се определят въз 
основа на базовата дължина на тръбата от 15 m.
Когато е необходима по-голяма дължина на тръбата, допъл-
нителните работи за зареждане трябва да се извършват, както 
е описано по-долу.

Заредете хладилния агент.
Допълнително зареденото количество се определя въз основа 
на спецификациите на тръбата за течност.

Външно тяло - тръба за 
течна фаза ø 6,35

Допълнително зареждане (g) 20 g/m

Допълнително зареждане (g) = (L1-15)*20

L1: Обща дължина на тръбата за течност Ø 6,35 
(m).

Напр.: Обща дължина на тръбата за течност = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ ДОБА-
ВЯНЕ НА ХЛАДИЛЕН АГЕНТ R-32
Освен стандартната процедура по 
зареждане, трябва да се спазват и 
посочените по-долу изисквания.
- Проверете да не настъпи замърсяване с 

други хладилни агенти за зареждане.
- За да ограничите до минимум количе-

ството хладилен агент, поставяйте въз-
можно най-къси гъвкави тръби и линии.

- Бутилките трябва да се държат във вер-
тикално положение.

- Проверете дали хладилната система е 
свързана към заземителна инсталация 
преди зареждането.

- При необходимост, след зареждането 
поставете етикет върху системата.

- Трябва да бъдете изключително предпаз-
ливи, за да предотвратите презареждане 
на системата с повече хладилен агент.

- Преди зареждането трябва да проверите 
налягането чрез вдухване на азот.

- След зареждането, преди да пуснете уреда 
да работи, проверете дали няма течове.

- Уверете се, че преди да излезете от ра-
ботната зона сте проверили дали няма 
течове.

8.11 ДОПЪЛВАНЕ НА ХЛАДИЛЕН АГЕНТ.
- Установете количеството хладилен агент въз основа на дъл-

жината на тръбата за течна фаза. Добавете необходимото 
количество хладилен агент, като използвате везна.

Важна информация относно стандартите, касаещи използ-
вания хладилен агент.
Този продукт съдържа флуорсъдържащи парникови газове. 
Не изхвърляйте газа в атмосферата.
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8.10 SELEKSIONONI NGARKESËN SHTESË TË 
FTOHËSIT.

Ngarkesa bazë
Sasia e ftohësit e ngarkuar në fabrikë është:

Njësia e jashtme (seri) Ngarkesa në fabrikë (kg)

AUDAX PRO 4 V2
1,2

AUDAX PRO 6 V2
AUDAX PRO 9 V2 1,4

Ngarkoni ftohës tjetër sipas gjatësisë totale të tubit.
Vlerat e fabrikës të çdo ngarkese do të përcaktohen në bazë të 
gjatësisë bazë të tubit prej 15 m.
Kur është e nevojshme një gjatësi e tubit plotësues, punime të tjera 
ngarkimi duhet të zbatohen siç përshkruhet më poshtë.

Ngarkoni ftohësin.
Vlera e ngarkimit shtesë është e përcaktuar në bazë të specifikave 
të tubit të lëngut.

Njësia e jashtme e lëngut ø 6,35
ngarkesa shtesë (g) 20 g/m

ngarkesa shtesë (g) = (L1-15)*20

L1: Gjatësia totale e tubit të lëngut Ø 6,35 (m).

Sh: Gjatësia totale e tubit të lëngut = 20 m.
Φ = 6,35 (20 m-15 m) x 20 g/m = 100 g.

MASA PARAPRAKE MBI SHTESËN E 
FTOHËSIT R-32
Për veç procedurës së ngarkesës 
konvencionale, duhet të respektohen 
kushtet e mëposhtme.
- Sigurohuni që të mos ndodhin ndotje nga 

ana e ftohëseve të tjerë për ngarkimin.
- Për të reduktuar në minimum sasinë e 

ftohësit, mbani tubat elastik dhe linjat 
mundësisht më të shkurtra.

- Bombolat duhet të mbahen në pozicion 
vertikal.

- Sigurohuni që sistemi i ftohësit të jetë i 
lidhur në tokë përpara ngarkesës.

- Etiketoni sistemin pas ngarkimit, nëse e 
nevojshme.

- Është e nevojshme të keni shumë kujdes për 
të shmangur mbingarkimin e sistemit.

- Përpara ngarkimit, presioni duhet të 
kontrollohet me teknikën e mbushjes me 
azot.

- Mbas ngarkimit, kontrolloni prani të 
humbjeve përpara vendosjes në funksion.

- Sigurohuni të kontrolloni praninë e 
humbjeve përpara se të dilni nga zona e 
punës.

8.11 RI-NGARKIMI I FTOHËSIT.
- Matni sasinë e ftohësit në bazë të gjatësisë së tubit nga ana e 

lëngshme. Shtoni sasinë e ftohësit duke përdorur një peshore.
Informacione të rëndësishme mbi normat që i përkasin ftohësit 
të përdorur.
Ky produkt përmban gaz fluorit me efektin serrë. Mos përhapni 
gaz në atmosferë.
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- a. Заводський заряд виробу холодоагентом: Див. 
табличку.

- b. Додаткова кількість холодоагенту, зарядженого 
на місці. (Інформація щодо кількості холодоаген-
ту для зарядки надана нижче).

- c. Повна зарядка холодоагенту.
- d. Балон з холодоагентом і колектор зарядки.

УВАГА:
- повідомте користувача, якщо си-

стема містить 5 tCO2 або інші фто-
ровані парникові гази. У цьому випадку 
необхідно перевіряти можливі витоки 
кожні 12 місяців, відповідно до регла-
менту № 517/2014. Ця діяльність повинна 
здійснюватися виключно технічним пер-
соналом з відповідною кваліфікацією. У 
розглянутому вище випадку монтажник 
(або уповноважена особа, відповідальна 
за остаточну перевірку) повинен надати 
документ з технічного обслуговування, 
який містить всю інформацію, передба-
чену РЕГЛАМЕНТОМ (ЄС) № 517/2014 
ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА 
РАДИ від 16 квітня 2014 року щодо фто-
рованих парникових газів.

- Перед зарядкою перевірте, чи оснащений сифоном балон 
із холодоагентом і розташуйте його відповідним чином 
(див. рис. 48-49).

Заповніть дані незмивним чорнилом на етикетці заряду холодоа-
генту, що постачається з цим виробом і надається в цій інструкції.
- 1 = заводський заряд виробу холодоагентом.
- 2 = додаткова кількість холодоагенту, зарядженого на місці.
- 1+2 = загальна кількість холодоагенту

Тип холодоагенту Значення ПГП
R-32 675

ПГП: Потенціал глобального потепління 
(Global Warning Potential)

Розрахунок tCO2e: кг x ПГП / 1000

Блок Кг tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

УВАГА:
- треба наклеїти відповідну етикетку 

поряд із отвором для зарядки ви-
робу (наприклад, на внутрішній стороні 
кожуха запірного клапана).

- Переконайтесь, що загальний заряд 
холодоагенту не перевищує (А), мак-
симальний заряд холодоагенту, який 
розраховується за такою формулою: 
Максимальний заряд холодоагенту (A) = 
заряд холодоагенту (B) + максимальний 
додатковий заряд холодоагенту відповід-
но до подовження труби (C).

- Нижче наведена підсумкова таблиця з 
обмеженнями заряду холодоагенту для 
кожного виробу.

Модель Блок A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Внутрішній блок

Зовнішній блок

Зарядка від балону, оснащеного сифоном
Тримайте балон у прямому положенні для 
зарядки холодоагентом

Зарядка від балону, не оснащеного сифо-
ном
Переверніть балон догори дном для зарядки 
рідким холодоагентом
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поряд із отвором для зарядки ви-
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обмеженнями заряду холодоагенту для 
кожного виробу.

Модель Блок A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Внутрішній блок

Зовнішній блок

Зарядка від балону, оснащеного сифоном
Тримайте балон у прямому положенні для 
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рідким холодоагентом

36

- a. Ürün soğutucu fabrikada yükleme: Plakaya bakın.
- b. Yerinde yüklenen ek soğutucu miktarı. (Tedarik 

soğutucu miktarı için aşağıda belirtilen bilgileri 
referans alın).

- c. Toplam soğutucu yükleme.
- d. Yükleme kollektörü ve soğutucu tüpü.

DİKKAT:
- kullanıcıyısistemin 5 tCO2e veya flor-

lu sera gazı içerip içermediğini bildi-
rin. Bu durumda N. 517/2014 düzenlemesi-
ne uygun olarak her 12 ayda bir kez sızıntı 
bulunup bulunmadığı kontrol edilmelidir. 
Bu işlem profesyonel olarak sadece kalifiye 
teknik personel tarafından gerçekleştirilme-
lidir. Yukarıda bahsedilen durumda, montaj 
personeli (veya son kontrolden sorumlu yet-
kili kişi) florlu sera gazı hakkında 16 Nisan 
2014 tarihli AVRUPA PARLAMENTOSU 
VE KONSEYİ'nin 517/2014 No.lu DÜZEN-
LEMESİ (AB) tarafından öngörülen tüm 
bilgileri içeren bir bakım kılavuzu hazırla-
malıdır.

- Yüklemeden önce soğutucunun tüpünün bağlı bir sifona sahip 
olup olmadığını kontrol edin ve tüpü uygun şekilde yerleştirin 
(bkz. şekil 48-49).

Bu kılavuzda ve bu ürün ile tedarik edilen soğutucunun yükleme etiketinde 
silinmez mürekkep ile aşağıdaki modülü doldurun.
- 1 = fabrikada ürünün soğutucu yükleme.
- 2 = yerinde yüklenen ek soğutucu miktarı.
- 1+2 = toplam soğutucu yükleme

Soğutucu tipi GWP değeri
R-32 675

GWP: Global ısınma potansiyeli (Global Warning Potential)
Hesap tCO2e: kg x GWP / 1000

Birim Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

DİKKAT:
- doldurulmuş etiket ürünün yükleme 

kapısı yakınlarına yapıştırılmalıdır 
(örneğin kesme valfi karterinin iç tarafına).

- Toplam soğutucu yükünün aşağıdaki formül 
ile hesaplanan soğutucu maksimum yükünü 
(A) geçmediğinden emin olun: Maksimum 
soğutucu yükleme (A) = soğutucu yükleme 
(B) + borunun uzatmasından kaynaklanan 
ek soğutucu maksimum yükleme (C).

- Aşağıda her ürün için soğutucu yükleme 
limitleri ile açıklayıcı tablo.

Model Birim A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

İç ünite

Dış ünite

Bağlı bir sifonlu bir tüpü kullanarak yükleme
Tüpü düz tutarak soğutucuyu yükleyin

Bağlı bir sifonsuz tüp ile yükleme
Ters çevrilmiş tüp ile sıvı soğutucu yükleyin
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- a. Carga de fábrica de refrigerante, del producto: Véase 
la placa.

- b. Cantidad de refrigerante adicional cargada en el lugar. 
(Consulte las informaciones incluidas a continuación 
para saber la cantidad de refrigerante que se debe repostar).

- c. Recarga total de refrigerante.
- d. Bombona del refrigerante y colector de carga.

ATENCIÓN:
- informe al usuario si el sistema 

contiene 5 tCO2e o más, de gases 
fluorurados con efecto invernadero. En ese 
caso debe controlarse si hay fugas una vez 
cada 12 meses, como exige el reglamento N. 
517/2014. Esta operación debe ser efectuada 
solo por personal técnico cualificado. En el 
caso citado anteriormente, el instalador (o la 
persona autorizada responsable del control 
final) debe llevar un registro de manteni-
miento que incluya todas las informaciones 
exigidas por el REGLAMENTO (UE) N.  
517/2014 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y 
DEL CONSEJO del 16 de Abril de 2014 sobre 
gases fluorurados con efecto invernadero.

- Antes de cargar, compruebe si la bombona del refrigerante 
lleva un sifón conectado o no lo lleva, y coloque la bombona 
según el caso (véanse las figuras 48-49).

Rellene el impreso siguiente con tinta indeleble en la etiqueta de carga del 
refrigerante, suministrado con este producto y en este manual.
- 1 = carga de refrigerante del producto de fábrica.
- 2 = cantidad de refrigerante adicional cargada en el lugar.
- 1+2 = carga total de refrigerante

Tipo de refrigerante Valor GWP
R-32 675

GWP: Potencial de calentamiento global (Glob-
al Warning Potential)

Cálculo tCO2e: kg x GWP / 1000

Unidad Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ATENCIÓN:
- la etiqueta rellenada se debe pegar 

cerca de la puerta de carga del produc-
to (por ejemplo en el lado interno del cárter 
de la válvula de corte).

- Asegúrese de que la carga total de refrige-
rante no sobrepase (A), la carga máxima de 
refrigerante, que se calcula con la fórmula 
siguiente: Carga máxima de refrigerante (A) 
= carga de refrigerante (B) + carga máxima 
de refrigerante adicional debido a que se ha 
prolongado la tubería (C).

- A continuación sigue la tabla de resumen 
con los límites de carga del refrigerante, para 
cada producto.

Modelo Unidad A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Unidad interior

Unidad exterior

Cargue usando una bombona con un sifón 
conectado
Cargue el refrigerante manteniendo la bom-
bona de pie

Carga mediante bombona sin un sifón 
conectado
Cargue el refrigerante líquido con la bombona 
volcada

36

- a.Tovarniška količina hladilnega sredstva v izdelku: 
Glejte tablico.

- b. Dodatna količina hladilnega sredstva, izvedena na 
mestu samem. (Glejte informacije, navedene spodaj, 
za količino hladilnega sredstva za dodatno hlajenje).

- c. Skupna količina hladilnega sredstva.
- d. Jeklenka hladilnega sredstva in kolektor za polnjenje.

POZOR:
- Obvestite uporabnika, če sistem vse-

buje 5tCO2 ali več fluoriranih plinov z 
učinkom tople grede. V tem primeru je treba 
preveriti, ali do uhajanj pride, enkrat na 
12 mesecev, skladno z uredbo št. 517/2014. 
Test mora izvesti tehnično osebje, strokov-
no usposobljeno za to področje. V zgoraj 
omenjenem primeru mora inštalater (ali 
oseba, odgovorna za končno kontrolo), ure-
diti navodila za vzdrževanje, ki vsebuje vse 
informacije, predpisane v UREDBI (EU) št. 
517/2014 EVROPSKEGA SVETA IN PAR-
LAMENTA s 16. aprila 2014 o fluoriranih 
plinih z učinkom tople grede.

- Pred polnjenjem preverite, ali je jeklenka hladilnega plina pri-
ključena na sifon ali ne ter temu primerno postavite jeklenko 
(glejte slike 48-49).

Naslednji modul na etiketi hladilnega sredstva, dobavljenega s tem izdelkom 
in s temi navodili, izpolnite z neizbrisljivim črnilom.
- 1 = tovarniška količina hladilnega sredstva v izdelku.
- 2 = dodatna količina hladilnega sredstva, izvedena na mestu samem.
- 1+2 = Skupno polnjenje hladilnega sredstva

Vrsta hladilnega 
sredstva

Vrednost GWP

R-32 675
GWP: Potencial globalnega segrevanja (Global Warning Potential)
Izračun tCO2e: kg x GWP / 1000

Enota kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

POZOR:
- izpolnjena etiketa mora biti naleplje-

na v bližini vhoda za polnjenje izdelka 
(na primer, na notranjem delu ohišja zapor-
nega ventila).

- Prepričajte se, da skupna količina hladil-
nega plina ne presega (A), maksimalnega 
polnjenja hladilnega plina, ki je izračunana 
z naslednjo formulo: Maksimalno polnjenje 
hladilnega plina (A) = polnjenje hladilnega 
plina (B) + maksimalno dodatno polnjenje 
zaradi podaljška cevi (C).

- Spodaj je tabela, ki povzema omejitve pol-
njenja hladilnega plina za vsak izdelek.

Model Enota A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Notranja enota

Zunanja enota

Polnjenje z jeklenko s priključenim sifonom
Napolnite hladilno sredstvo z jeklenko, obr-
njeno pokonci

Polnjenje z jeklenko brez priključenega 
sifona
Napolnite hladilno tekočino z jeklenko, obr-
njeno na glavo
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- a. Továrenská náplň chladiva: Viď štítok.
- b.  Množstvo dodatočného chladiva naplneného 

na mieste. (Pre množstvo doplňovaného chladiva 
odkazujeme na nižšie uvedené informácie).

- c.  Celková náplň chladiva.
- d.  Fľaša chladiva a kolektor plnenia.

UPOZORNENIE:
- informujte používateľa, ak systém 

obsahuje 5 tCO 2 a viac fluórovaných 
skleníkových plynov. V tomto prípade je 
potrebné skontrolovať tesnosť raz za 12 
mesiacov v súlade s vyhláškou č. 517/2014. 
Túto činnosť musí vykonávať výhradne 
odborne kvalifikovaný technický personál. 
Vo vyššie uvedenom prípade musí osoba 
vykonávajúca inštaláciu (alebo poverená 
osoba zodpovedná za výstupnú kontrolu) 
vypracovať brožúru o údržbe obsahujúcu 
všetky informácie požadované NARIADE-
NÍM  EURÓPSKEHO PARLAMENTU A 
RADY (EÚ) č. 517/2014 zo 16. apríla 2014 
o fluórovaných skleníkových plynoch.

- Pred plnením skontrolujte, či je na fľaši s chladivom nasadený 
sifón alebo nie, a podľa toho umiestnite fľašu (viď obrázky 48-
49).

Vyplňte nasledujúci formulár nezmazateľným atramentom na štítku náplne 
chladiva dodávaného s týmto výrobkom a v tejto príručke.
- 1 = továrenská náplň chladiva.
- 2 = množstvo dodatočného chladiva naplneného na mieste.
- 1+2 = Celková náplň chladiva.

Typ chladiva Hodnota GWP
R-32 675

GWP: Potenciál globálneho otepľovania (Global 
Warning Potential (GWP)):

Výpočet tCO2e: kg x GWP / 1 000

Jednotka kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

UPOZORNENIE:
- vyplnený štítok musí byť vložený v 

blízkosti dvierok pre plnenie výrobku 
(napríklad na vnútornej strane krytu uzatvá-
racieho ventilu).

- Uistite sa, že celková náplň chladiva nepre-
sahuje maximálnu náplň chladiva (A), ktorá 
sa vypočíta podľa tohto vzorca: Maximálna 
náplň chladiva (A) = náplň chladiva (B) + 
maximálna náplň dodatočného chladiva 
kvôli predĺženiu potrubia (C).

- Nižšie je súhrnná tabuľka s limitmi náplne 
chladiva pre každý výrobok.

Model Jednotka A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Vnútorná jednotka

Vonkajšia jednotka

Plnenie pomocou fľaše s pripojeným sifónom
Naplňte tekuté chladivo so vzpriamenou fliaš

Plnenie pomocou fľaše bez pripojeného 
sifónu
Naplňte tekuté chladivo s fľašou hore nohami
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- a. Заправка изделия хладагентом на заводе: См. 
табличку.

- b. Количество дополнительного хладагента, за-
правленного на месте. (см. информацию, которая 
приводится ниже по количеству хладагента для заправки).

- c. Общая заправка хладагента.
- d. Баллон хладагента и коллектора заправки.

ВНИМАНИЕ!
- Сообщить пользователю, что система 

содержит 5 tCO2e или другие фториро-
ванные газы с парниковым эффектом. В этом 
случае необходимо проверить на наличие уте-
чек каждые 12 месяцев, в соответствии с регла-
ментом 517/2014. Эта операция должна быть 
выполнена эксклюзивно техническим персо-
налом с профессиональной квалификацией. 
В случае, рассмотренном выше, установщик 
(или уполномоченное лицо, ответственное за 
окончательную проверку) должен составить 
инструкции по техническому обслужива-
нию, которые содержат всю информацию, 
требуемую РЕГЛАМЕНТОМ (ЕС) №. 517/2014 
ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА 
ОТ 16 апреля 2014 про фторированному газу 
и парниковому эффекту.

- Перед заправкой проверьте, установлен ли сифон на 
баллоне с хладагентом или нет, и расположите баллон 
соответствующим образом (см. рисунки 48-49).

Заполните следующую форму несмываемыми чернилами на этикетке за-
правки хладагента, поставляемой с этим изделием и в данном руководстве.
- 1 = заправка хладагентом изделия на заводе.
- 2 = Количество дополнительного хладагента, заправленного на месте.
- 1+2 = общая заправка хладагента

Тип хладагента Значение GWP
R-32 675

GWP: Потенциал глобального потепления 
(Global Warning Potential)

Расчёт tCO2e: kg x GWP / 1000

Единица измерения кг tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ВНИМАНИЕ!
- завершенные этикетки должны быть 

наклеены рядом с отверстием для за-
правки продукта (например, на внутренней 
стороне корпуса клапана остановки).

- Проверить, что общая заправка хладагента 
не превышает (A), максимальную заправку 
хладагента, которая рассчитывается по сле-
дующей формуле: Максимальная заправка 
хладагента (A) = заправка хладагента (B) + 
максимальная заправка хладагента с добав-
кой, вызванной удлинением трубопровода (C).

- Далее приводится сводная таблица с ограни-
чениями нагрузки хладагента для каждого 
изделия.

Модель Единица 
измерения

A B C

AUDAX PRO 4-6 V2
G

1500 1200 300
AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Внутренний блок

Наружный агрегат

Заправка с использованием баллона с 
закреплённым сифоном
Заправить хладагент, удерживая баллон в 
прямом положении

Заправка с помощью баллона без подклю-
ченного сифона
Заправить жидкий хладагент с помощью 
перевёрнутого баллона
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- a. Încărcare din fabrică cu agent de răcire a produ-
sului: Vezi plăcuța.

- b. Cantitatea de agent de răcire suplimentară încăr-
cată la fața locului. (Consultați informațiile de mai 
jos pentru cantitatea de agent de răcire de aprovizionat).

- c. Încărcarea totală de agent de răcire.
- d. Butelia cu agent de răcire și colector de încărcare.

ATENȚIE:
- informați utilizatorul dacă sistemul 

conține 5 tCO2și sau mai mult de gaze 
fluorurate cu efect de seră. În acest caz trebuie 
controlat pentru a verifica dacă prezintă pier-
deri, o dată la fiecare 12 luni, în conformitate 
cu regulamentul Nr. 517/2014. Această activi-
tate trebuie efectuată exclusiv de personal teh-
nic calificat din punct de vedere profesional. 
În cazul de mai sus, instalatorul (sau persoana 
autorizată responsabilă cu controlul final) 
trebuie să elaboreze un manual de întreținere 
care să cuprindă toate informațiile prevăzute 
de REGULAMENTUL (UE) Nr. 517/2014 
AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL 
CONSILIULUI din 16 aprilie 2014 privind 
gazele fluorurate cu efect de seră.

- Înainte de încărcare, verificați dacă butelia cu agent de răcire 
are sau nu un sifon cuplat și poziționați butelia în consecință 
(vezi figurile 48-49).

Completați formularul de mai jos cu cerneală permanentă pe eticheta de 
încărcare a agentului de răcire livrat cu acest produs și în acest manual.
- 1 = încărcare cu agent de răcire a produsului în fabrică.
- 2 = cantitatea de agent de răcire suplimentară încărcată la fața locului.
- 1+2 = încărcare totală de agent de răcire

Tip de agent de răcire Valoare GWP
R-32 675

GWP: Potențial de încălzire globală (Global Warning Potential)
Calcul tCO2e: kg x GWP / 1000

Unitate Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ATENȚIE:
- eticheta completată trebuie lipită în 

aproprierea ușii de încărcare a pro-
dusului (de exemplu pe partea internă a 
carterului vanei de oprire).

- Asigurați-vă că încărcătura totală de agent 
de răcire nu depășește (A), încărcătura ma-
ximă de agent de răcire, care este calculată 
pe baza următoarei formule: Încărcătură 
maximă de agent de răcire (A) = încărcătură 
de agent de răcire (B) + încărcătură maximă 
de agent de răcire suplimentar din cauza 
extinderii conductei (C).

- În continuare este prezentat tabelul recapi-
tulativ cu limitele de încărcare a agentului 
de răcire pentru fiecare produs.

Model Unitate A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Unitate internă

Unitate externă

Încărcare utilizând o butelie cu sifon cuplat
Încărcați agentul de răcire ținând butelia 
dreaptă

Încărcare prin intermediul buteliei fără 
sifon cuplat
Încărcați agentul de răcire lichid cu butelia 
răsturnată
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- a. Carga na fábrica de refrigerante do produto: Veja 
a placa.

- b. Quantidade de refrigerante adicional carregada no 
local. (Consulte as informações apresentadas abaixo 
para a quantidade de refrigerante de abastecimento).

- c. Recarga total de refrigerante.
- d. Garrafa de refrigerante e coletor de carga.

ATENÇÃO:
- informe o utilizador se o sistema 

contém 5 tCO2e ou mais de gases 
fluorados com efeito estufa. Neste caso deve 
ser controlado se há fugas uma vez a cada 
12 meses, em conformidade com o regula-
mento N. 517/2014. Esta atividade deve ser 
efetuada exclusivamente por pessoal técnico 
profissionalmente qualificado. No caso con-
siderado acima, o instalador (ou a pessoa 
autorizada responsável pelo controlo final) 
deve elaborar um manual de manutenção 
contendo todas as informações indicadas no 
REGULAMENTO (UE) No. 517/2014 DO 
PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSE-
LHO de 16 de abril de 2014 relativo aos gases 
fluorados com efeito estufa.

- Antes de carregar, verifique se a garrafa do refrigerante tem ou 
não um sifão e coloque a garrafa de acordo com isso (veja as 
figuras 48-49).

Preencha o módulo seguinte com tinta indelével no rótulo de carga do 
refrigerante fornecido com este produto e neste manual.
- 1 = carregamento de refrigerante do produto na fábrica.
- 2 = quantidade de refrigerante adicional carregada no local.
- 1+2 = carga total de refrigerante

Tipo de refrigerante Valor GWP
R-32 675

GWP: Potencial de aquecimento global (GWP) 
(Global Warning Potential)

Cálculo tCO2e: kg x GWP / 1000

Unidade Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ATENÇÃO:
- o rótulo completo deve ser colado 

perto da porta de carga do produto 
(por exemplo, no lado interno do cárter da 
válvula de paragem).

- Verifique se a carga total de refrigerante não 
excede (A), carga máxima de refrigerante, 
que é calculada com a seguinte fórmula: 
Carga máxima de refrigerante (A) = carga 
de refrigerante (B) + carga máxima de re-
frigerante adicional devido à extensão da 
tubagem (C).

- A seguir, apresenta-se a tabela recapitulativa 
de carga do refrigerante para cada produto.

Modelo Unidade A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Unidade interna

Unidade externa

Carga usando uma garrafa com um sifão 
conectado
Carregue o refrigerante mantendo a garrafa reta

Carga através de garrafa sem um sifão co-
nectado
Carregue o refrigerante líquido com a garrafa 
na posição invertida
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- a. Napełnianie czynnika chłodniczego produktu w 
fabryce: patrz tabliczka.

- b. Dodatkowa ilość czynnika chłodniczego uzupeł-
niana na miejscu. (Patrz następujące informacje 
dotyczące ilości czynnika chłodniczego).

- c. Całkowite uzupełnienie czynnika chłodniczego.
- d. Butla z czynnikiem chłodniczym i kolektor napełniający.

UWAGA:
- należy poinformować użytkownika, 

jeśli system zawiera 5 tCO2i/lub więcej 
fluorowanych gazów z efektem cieplarnianym. 
W danym przypadku i zgodnie z rozporządze-
niem nr 517/2014 co 12 miesięcy należy spraw-
dzać, czy w systemie nie ma wycieków. Prace te 
mogą wykonywać wyłącznie wykwalifikowani 
i wyspecjalizowani pracownicy. W powyższym 
przypadku instalator (lub osoba odpowiedzial-
na za kontrolę końcową) powinien sporządzić 
dziennik konserwacji zawierający wszystkie 
informacje wymagane w ROZPORZĄDZENIU 
(UE) nr  517/2014 PARLAMENTU EUROPEJ-
SKIEGO I RADY z dnia 16 kwietnia 2014 r. w 
sprawie fluorowanych gazów cieplarnianych.

- Przed napełnieniem sprawdzić, czy syfon jest przymocowany 
do butli z czynnikiem chłodniczym i odpowiednio ustawić 
butlę (patrz rysunki 48-49).

Wypełnić poniższy formularz nieusuwalnym tuszem na etykiecie wsadu 
czynnika chłodniczego dostarczony z tym produktem oraz w tej instrukcji.
- 1 = napełnianie czynnika chłodniczego produktu w fabryce.
- 2 = dodatkowa ilość czynnika chłodniczego uzupełniana na miejscu.
- 1+2 = całkowite napełnienie czynnika chłodniczego

Rodzaj czynnika 
chłodniczego

Wartość GWP

R-32 675
GWP: Potencjał tworzenia efektu cieplarnianego (Global Warning Potential)
Obliczenie tCO2e: kg x GWP/1000

Jednostka kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

UWAGA:
- wypełnioną etykietę należy przykleić w 

pobliżu otworu do napełniania produktu 
(np. po wewnętrznej stronie osłony zaworu za-
trzymującego).

- Upewnić się, że całkowite napełnienie czynnika 
chłodniczego nie przekracza maksymalnego na-
pełniania czynnika chłodniczego (A), które obli-
cza się według następującego wzoru: Maksymalne 
napełnienie czynnika chłodniczego (A) = napeł-
nienie czynnika chłodniczego (B) + maksymalne 
napełnienie dodatkowego czynnika chłodniczego 
z powodu wydłużenia przewodu rurowego (C).

- Poniżej znajduje się tabela podsumowująca z 
ograniczeniami wsadu czynnika chłodniczego dla 
każdego produktu.

Model Jednostka A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Jednostka 
wewnętrzna

Jednostka zewnętrzna

Napełnianie przy użyciu butli z dołączonym 
syfonem
Napełnić czynnik chłodniczy z butlą w pozycji 
pionowej

Napełnianie butlą bez dołączonego syfonu
Napełnić czynnik chłodniczy z odwróconą 
butlą
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- a. Product laden met koelmiddel in fabriek: Zie het 
typeplaatje.

- b. Hoeveelheid extra koelmiddel geladen in loco. 
(Raadpleeg de onderstaande informatie voor de 
hoeveelheid na te vullen koelmiddel).

- c. Totale navulling koelmiddel.
- d. Fles van het koelmiddel en laadcollector.

AANDACHT:
- informeer de gebruiker of het sys-

teem 5 tCO2e of meer fluorgassen met 
broeikaseffect bevat. In dat geval moet elke 12 
maanden op lekkages worden gecontroleerd, 
in overeenstemming met het reglement N. 
517/2014. Deze activiteit mag uitsluitend uit-
gevoerd worden door technisch personeel dat 
beroepsmatig gekwalificeerd is. In het boven-
staande geval moet de installateur (of de be-
voegde persoon die verantwoordelijk is voor de 
eindcontrole) een onderhoudsboekje opstellen 
dat alle informatie bevat zoals voorgeschreven 
door het REGELEMENT (EU) No. 517/2014 
VAN HET EUROPEES PARLEMENT EN VAN 
DE RAAD van 16 april 2014 ten aanzien van 
fluorgassen met broeikaseffect.

- Controleer voordat u gaat laden of aan de fles van het koel-
middel een sifon is bevestigd en plaats de fles dienovereen-
komstig (zie figuren 48-49).

Vul het volgende formulier in met onuitwisbare inkt op het laadetiket van 
het koelmiddel geleverd met dit product en in deze handleiding.
- 1 = product laden met koelmiddel in fabriek.
- 2 = hoeveelheid extra koelmiddel geladen in loco.
- 1+2 = totale lading koelmiddel

Type koelmiddel GWP-waarde
R-32 675

GWP: Aardopwarmingsvermogen (Global 
Warning Potential)

Berekening tCO2e: kg x GWP / 1000

Groep kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

AANDACHT:
- het ingevulde etiket moet in de nabij-

heid van de laaddeur van het product 
worden geplakt (bijvoorbeeld aan de buiten-
kant van de beschermkap van de afsluiter).

- Zorg ervoor dat de totale lading koelmiddel 
niet de maximum lading koelmiddel (A) over-
schrijdt. Deze waarde wordt berekend met de 
volgende formule: Maximum lading koelmid-
del (A) = lading koelmiddel (B) + maximum 
lading extra koelmiddel door de verlenging 
van de leiding (C).

- Hierna volgt de samenvattende tabel met de li-
mietwaarden van de lading van het koelmiddel 
voor elk product.

Model Groep A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Interne groep

Externe groep

Laden met een fles waaraan een sifon is 
bevestigd
Laad het koelmiddel door de fles recht te 
houden

Laden met een fles waaraan geen sifon is 
bevestigd
Laad het vloeibare koelmiddel door de fles 
ondersteboven te houden
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- a. Produkto aušinimo skysčio įpylimas gamykloje: 
Žiūrėkite plokštelę.

- b. Vietoje įpilto papildomo aušinimo skysčio kiekis. 
(Norėdami sužinoti papildomo aušinimo skysčio 
kiekį, vadovaukitės apačioje pateikta informacija).

- c. Bendras aušinimo skysčio įpylimas.
- d. Aušinimo skysčio balionas ir įpylimo kolektorius.

DĖMESIO:
- Informuokite naudotoją, jei siste-

moje yra 5 tCO2ir (arba) daugiau 
šiltnamio efektą keliančių fluorintų dujų. 
Šiuo atveju, kartą per 12 mėnesių, laikantis 
reglamento Nr. 517/2014 reikia patikrinti, ar 
nėra nuotėkių. Ši veikla turi būti atliekama 
išskirtinai tik profesionalios kvalifikacijos 
techninio personalo. Pirmiau aptartu atve-
ju, montuotojas (arba už galutinę patikrą 
atsakingas įgaliotas asmuo) turi užpildyti 
priežiūros knygutę, kurioje būtų pateikta 
visa informacija, numatyta 2014 balandžio 
16 d. EUROPOS PARLAMENTO IR TARY-
BOS REGLAMENTE (ES) Nr. 517/2014 dėl 
šiltnamio efektą keliančių fluorintų dujų.

- Prieš įpildami patikrinkite, ar prie aušinimo skysčio baliono 
yra prijungtas sifonas ir atitinkamai sureguliuokite baliono 
padėtį (žr. 48–49 pav.).

Užpildykite toliau pateiktą formą neištrinamu rašalu aušinimo skysčio 
įpylimo etiketėje, tiekiamoje su šiuo produktu ir šiame vadove.
- 1 = produkto aušinimo skysčio įpylimas gamykloje.
- 2 = vietoje įpilto papildomo aušinimo skysčio kiekis.
- 1+2 = bendras aušinimo skysčio įpylimas

Aušinimo skysčio tipas GWP dydis
R-32 675

GWP: visuotinis šildymo potencialas (Global Warning Potential)
Apskaičiuotas tCO2e: kg x GWP / 1000

M. vnt. Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

DĖMESIO:
- užpildyta etiketė turi būti priklijuota 

šalia produkto tiekimo angos (pavyz-
džiui, stabdymo vožtuvo gaubto vidinėje 
pusėje).

- Įsitikinkite, kad bendras įpilto aušinimo 
skysčio kiekis neviršija (A) maksimalaus au-
šinimo skysčio kiekio, kuris apskaičiuojamas 
pagal toliau nurodytą formulę: Maksimalus 
įpilamo aušinimo skysčio kiekis (A) = auši-
nimo skysčio kiekis (B) + maksimalus papil-
domas aušinimo skysčio kiekis dėl vamzdžio 
pailginimo (C).

- Toliau pateikiama bendra lentelė su kie-
kvieno produkto aušinimo skysčio tiekimo 
apribojimais.

Modelis M. vnt. A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Vidinis įrenginys

Išorinis įrenginys

Įpylimas naudojant balioną su prijungtu 
sifonu
Įpilkite aušinimo skysčio laikydami balioną 
tiesų

Įpylimas su balionu be prijungto sifono
Įpilkite aušinimo skysčio su apverstu balionu
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- a. a berendezésben lévő gyári hűtőközeg töltet: Lásd 
az adattáblát.

- b. A beszerelés helyén hozzáadott hűtőközeg meny-
nyiség. (Lásd a következő adatokat a hozzáadott 
hűtőközeg mennyiségére vonatkozóan).

- c. A teljes betöltött hűtőközeg mennyisége.
- d. Hűtőközeg-palack és töltő gyűjtőcső.

FIGYELEM:
- a használót tájékoztatni kell arról, ha a 

rendszer 5 tCO2e vagy ennél nagyobb 
mennyiségű fluortartalmú üvegházhatású 
gázt tartalmaz. Ebben az esetben a 517/2014 
sz. rendelet előírásai értelmében 12 havonta 
azt is ellenőrizni kell, hogy nincs-e szivárgás 
a rendszerben. Az ellenőrzést a megfelelően 
képzett szakemberekkel kell elvégeztetni. A 
fentiek alapján a kivitelezőnek (vagy a végső 
ellenőrzéssel megbízott személynek) ki kell 
állítania egy karbantartási naplót, amely 
AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 
FLUORTARTALMÚ ÜVEGHÁZHATÁSÚ 
G Á Z OK RÓL  S Z ÓL Ó  5 17/2 0 1 4 /E U 
RENDELETE (2014. április 16.) által 
kötelezően előírt minden adatot tartalmaz.

- A feltöltés előtt ellenőrizni kell, hogy a hűtőközeget tartalmazó 
palackhoz van-e szifon csatlakoztatva, és ennek megfelelően 
kell elhelyezni (lásd a 48-49. ábrát).

Töltse ki az adattáblát kitörölhetetlen tintával mind a berendezésen mind 
a kézikönyvön megtalálható hűtőközeg címkén.
- 1 = a berendezésben lévő gyári hűtőközeg töltet.
- 2 = a beszerelés helyén hozzáadott hűtőközeg mennyiség.
- 1+2 = a teljes betöltött hűtőközeg mennyisége

A hűtőközeg típusa GWP érték
R-32 675

GWP: Globális felmelegedési potenciál (Global 
Warning Potential)

tCO2e számítás: kg x GWP / 1000

Mértékegység kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

FIGYELEM:
- a kitöltött címkét a hűtőközeg 

feltöltésre kialakított nyílás fedele 
közelében kell elhelyezni (ez lehet például 
az elzáró szelep védőburkolatának belső 
oldalán).

- Ellenőrizze, hogy a teljes hűtőközeg mennyiség 
(A) nem haladja-e meg a megengedett 
maximális mennyiséget. Ez az érték a 
következők szerint számítható ki: Maximális 
hűtőközeg mennyiség (A) = hűtőközeg töltet 
(B) + a csőhossz miatt hozzáadott maximális 
kiegészítő hűtőközeg mennyiség (C).

- A következőkben látható az egyes termékekre 
érvényes hűtőközeg töltet határértékeit 
összefoglaló táblázat.

Modell Mértékegység A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Beltéri egység

Kültéri egység

Töltés szifonnal ellátott palackkal
Tartsa a palackot fejjel felfelé (egyenesen) a 
hűtőközeg betöltéséhez a rendszerbe

Töltés csatlakoztatott szifon nélküli palackkal
Tartsa a palackot fejjel lefelé fordítva a folyékony 
halmazállapotú hűtőközeg betöltéséhez a 
rendszerbe
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- a. Φόρτωση του ψυκτικού του προϊόντος: Δείτε την 
πινακίδα.

- b. Ποσότητα πρόσθετου ψυκτικού που έχει φορτωθεί 
επιτόπου. (Ανατρέξτε στις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται παρακάτω για την ποσότητα ψυκτικού υγρού).

- c. Ολικό φορτίο ψυκτικού μέσου.
- d. Φιάλη του ψυκτικού και συλλέκτης φόρτωσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- ενημερώστε το χρήστη αν το σύστημα 

περιέχει 5 tCO2 και περισσότερα φθορι-
ούχα αέρια που προκαλούν το φαινόμενο του 
θερμοκηπίου. Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει 
να ελέγχεται αν παρουσιάζει διαρροές μία φορά 
κάθε 12 μήνες, σύμφωνα με τον κανονισμό αριθ. 
517/2014. Η εργασία αυτή θα πρέπει να γίνεται 
αποκλειστικά από ειδικευμένο και καταρτισμένο 
τεχνικό προσωπικό. Στην περίπτωση που αναφέ-
ρεται παραπάνω, ο τεχνικός εγκατάστασης (ή το 
εξουσιοδοτημένο πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για 
τον τελικό έλεγχο) θα πρέπει να δημιουργήσει ένα 
εγχειρίδιο συντήρησης που θα περιέχει όλες τις 
πληροφορίες που ορίζει ο ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕE) 
Αρ. 517/2014 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥ-
ΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ της 16ης Απρι-
λίου 2014 για τα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου.

- Πριν τη φόρτωση, βεβαιωθείτε ότι η φιάλη του ψυκτικού 
υγρού έχει ένα σιφόνι συνδεδεμένο, αν όχι τοποθετήστε τη 
φιάλη αναλόγως (δείτε εικόνες 48-49).

Συμπληρώστε το ακόλουθο έντυπο με ανεξίτηλη μελάνη στην ετικέτα φόρτω-
σης του ψυκτικού που παρέχεται με αυτό το προϊόν και σε αυτό το εγχειρίδιο.
- 1 = φόρτωση του ψυκτικού του προϊόντος στο εργοστάσιο.
- 2 = ποσότητα πρόσθετου ψυκτικού που έχει φορτωθεί επιτόπου.
- 1+2 = συνολικό φορτίο ψυκτικού μέσου

Τύπος ψυκτικού μέσου Τιμή GWP
R-32 675

GWP: Δυναμικό παγκόσμιας θέρμανσης 
(Global Warning Potential)

Υπολογισμός tCO2e: kg x GWP / 1000

Μονάδα Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- Η ετικέτα που έχει συμπληρωθεί θα 

πρέπει να επικολληθεί κοντά στο στόμιο 
φόρτωσης του προϊόντος (για παράδειγμα στην 
εσωτερική πλευρά του κάρτερ της βαλβίδας 
στάσης).

- Βεβαιωθείτε ότι η συνολική φόρτωση του ψυκτι-
κού υγρού δεν ξεπερνά (A), τη μέγιστη φόρτωση 
του ψυκτικού που υπολογίζεται με τον ακόλουθο 
τύπο: Μέγιστη φόρτωση ψυκτικού (A) = φόρτω-
ση ψυκτικού (B) + μέγιστη φόρτωση πρόσθετου 
ψυκτικού που οφείλεται στην έκταση της σωλή-
νωσης (C).

- Ακολούθως, ο συνοπτικός πίνακας με τα όρια 
φόρτωσης του ψυκτικού για κάθε προϊόν.

Μοντέλο Μονάδα A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Εσωτερική μονάδα

Εξωτερική μονάδα

Φόρτιση με φιάλη με ένα σιφόνι συνδεδεμένο
Φορτώστε το ψυκτικό μέσο κρατώντας τη 
φιάλη ίσια

Φόρτωση μέσω φιάλης χωρίς συνδεδεμένο 
σιφόνι
Φόρτιση του ψυκτικού υγρού με τη φιάλη 
αναποδογυρισμένη
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- a. Kühlmittelfüllung des Produkts im Werk: Siehe 
Typenschild.

- b. Vor Ort eingefüllte zusätzliche Kühlmittelmenge. 
(Auf die folgenden Informationen hinsichtlich der Kühlmit-
telmenge Bezug nehmen).

- c. Insgesamte Nachfüllung des Kühlmittels.
- d. Kühlmittelflasche und Füllrohr.

ACHTUNG:
- Den Benutzer informieren, falls das 

System 5 tCO2und/oder mehrere 
fluorierte Gase mit Treibhauseffekt ent-
hält. In diesem Fall muss laut Verordnung 
Nr. 517/2014 alle 12 Monate kontrolliert 
werden, ob das System Leckagen aufweist. 
Diese Arbeit darf ausschließlich von quali-
fiziertem Fachpersonal ausgeführt werden. 
Im o. g. Fall muss der Installateur (oder die 
autorisierte Person, die für die Endkont-
rolle verantwortlich ist) ein Wartungsbuch 
zusammenstellen, in dem alle durch die 
VERORDNUNG (EU) Nr. 517/2014 DES 
EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND 
DES RATES vom 16. April 2014 über flu-
orierte Treibhausgase vorgeschriebenen 
Informationen angegeben werden.

- Vor dem Einfüllen überprüfen, ob an der Kühlmittelflasche 
ein Siphon angeschlossen ist und die Flasche dementspre-
chend positionieren (siehe Abbildungen 48-49).

Das folgende Formular muss mit unzerstörbarer Farbe auf der Etikette für 
die Kühlmittelfüllung und auf dem vorliegenden Handbuch des zusammen 
mit diesem Produkt gelieferten Kühlmittels ausgefüllt werden.
- 1 = Kühlmittelfüllung des Produkts im Werk.
- 2 = Vor Ort eingefüllte zusätzliche Kühlmittelmenge.
- 1+2 = Insgesamte Kühlmittelfüllung

Kühlmitteltyp Wert GWP
R-32 675

GWP: Treibhauspotenzial (Global Warning 
Potential)

Berechnung tCO2e: kg x GWP / 1000

Einheit kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ACHTUNG:
- Die ausgefüllte Etikette muss in der 

Nähe der Füllöffnung aufgeklebt 
werden (z. B. auf der Gehäuseinnenseite des 
Sperrventils).

- Sicherstellen, dass die insgesamte Füllmenge 
des Kühlmittels nicht die maximale Kühl-
mittelfüllung (A) überschreitet, die mit 
folgender Formel berechnet wird: Maximale 
Kühlmittelfüllung (A) = Kühlmittelfüllung 
(B) + maximale zusätzliche Kühlmittelfül-
lung wegen Verlängerung der Leitung (C).

- Nachstehend ist eine Übersichtstabelle mit 
den Grenzwerten der Kühlmittelfüllung für 
jedes Produkt angeführt.

Modell Einheit A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Inneneinheit

Außeneinheit

Mit einer Flasche mit angeschlossenem Si-
phon auffüllen
Das Kühlmittel mit gerade gehaltener Flasche 
auffüllen

Füllung mit Flasche ohne angeschlossenem 
Siphon
Das flüssige Kühlmittel mit umgekehrter Fla-
sche einfüllen
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- a. Kühlmittelfüllung des Produkts im Werk: Siehe 
Typenschild.

- b. Vor Ort eingefüllte zusätzliche Kühlmittelmenge. 
(Auf die folgenden Informationen hinsichtlich der Kühlmit-
telmenge Bezug nehmen).

- c. Insgesamte Nachfüllung des Kühlmittels.
- d. Kühlmittelflasche und Füllrohr.

ACHTUNG:
- Den Benutzer informieren, falls das 

System 5 tCO2und/oder mehrere 
fluorierte Gase mit Treibhauseffekt ent-
hält. In diesem Fall muss laut Verordnung 
Nr. 517/2014 alle 12 Monate kontrolliert 
werden, ob das System Leckagen aufweist. 
Diese Arbeit darf ausschließlich von quali-
fiziertem Fachpersonal ausgeführt werden. 
Im o. g. Fall muss der Installateur (oder die 
autorisierte Person, die für die Endkont-
rolle verantwortlich ist) ein Wartungsbuch 
zusammenstellen, in dem alle durch die 
VERORDNUNG (EU) Nr. 517/2014 DES 
EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND 
DES RATES vom 16. April 2014 über flu-
orierte Treibhausgase vorgeschriebenen 
Informationen angegeben werden.

- Vor dem Einfüllen überprüfen, ob an der Kühlmittelflasche 
ein Siphon angeschlossen ist und die Flasche dementspre-
chend positionieren (siehe Abbildungen 48-49).

Das folgende Formular muss mit unzerstörbarer Farbe auf der Etikette für 
die Kühlmittelfüllung und auf dem vorliegenden Handbuch des zusammen 
mit diesem Produkt gelieferten Kühlmittels ausgefüllt werden.
- 1 = Kühlmittelfüllung des Produkts im Werk.
- 2 = Vor Ort eingefüllte zusätzliche Kühlmittelmenge.
- 1+2 = Insgesamte Kühlmittelfüllung

Kühlmitteltyp Wert GWP
R-32 675

GWP: Treibhauspotenzial (Global Warning 
Potential)

Berechnung tCO2e: kg x GWP / 1000

Einheit kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ACHTUNG:
- Die ausgefüllte Etikette muss in der 

Nähe der Füllöffnung aufgeklebt 
werden (z. B. auf der Gehäuseinnenseite des 
Sperrventils).

- Sicherstellen, dass die insgesamte Füllmenge 
des Kühlmittels nicht die maximale Kühl-
mittelfüllung (A) überschreitet, die mit 
folgender Formel berechnet wird: Maximale 
Kühlmittelfüllung (A) = Kühlmittelfüllung 
(B) + maximale zusätzliche Kühlmittelfül-
lung wegen Verlängerung der Leitung (C).

- Nachstehend ist eine Übersichtstabelle mit 
den Grenzwerten der Kühlmittelfüllung für 
jedes Produkt angeführt.

Modell Einheit A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Inneneinheit

Außeneinheit

Mit einer Flasche mit angeschlossenem Si-
phon auffüllen
Das Kühlmittel mit gerade gehaltener Flasche 
auffüllen

Füllung mit Flasche ohne angeschlossenem 
Siphon
Das flüssige Kühlmittel mit umgekehrter Fla-
sche einfüllen
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- a. Product laden met koelmiddel in fabriek: Zie het 
typeplaatje.

- b. Hoeveelheid extra koelmiddel geladen in loco. 
(Raadpleeg de onderstaande informatie voor de 
hoeveelheid na te vullen koelmiddel).

- c. Totale navulling koelmiddel.
- d. Fles van het koelmiddel en laadcollector.

AANDACHT:
- informeer de gebruiker of het sys-

teem 5 tCO2e of meer fluorgassen met 
broeikaseffect bevat. In dat geval moet elke 12 
maanden op lekkages worden gecontroleerd, 
in overeenstemming met het reglement N. 
517/2014. Deze activiteit mag uitsluitend uit-
gevoerd worden door technisch personeel dat 
beroepsmatig gekwalificeerd is. In het boven-
staande geval moet de installateur (of de be-
voegde persoon die verantwoordelijk is voor de 
eindcontrole) een onderhoudsboekje opstellen 
dat alle informatie bevat zoals voorgeschreven 
door het REGELEMENT (EU) No. 517/2014 
VAN HET EUROPEES PARLEMENT EN VAN 
DE RAAD van 16 april 2014 ten aanzien van 
fluorgassen met broeikaseffect.

- Controleer voordat u gaat laden of aan de fles van het koel-
middel een sifon is bevestigd en plaats de fles dienovereen-
komstig (zie figuren 48-49).

Vul het volgende formulier in met onuitwisbare inkt op het laadetiket van 
het koelmiddel geleverd met dit product en in deze handleiding.
- 1 = product laden met koelmiddel in fabriek.
- 2 = hoeveelheid extra koelmiddel geladen in loco.
- 1+2 = totale lading koelmiddel

Type koelmiddel GWP-waarde
R-32 675

GWP: Aardopwarmingsvermogen (Global 
Warning Potential)

Berekening tCO2e: kg x GWP / 1000

Groep kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

AANDACHT:
- het ingevulde etiket moet in de nabij-

heid van de laaddeur van het product 
worden geplakt (bijvoorbeeld aan de buiten-
kant van de beschermkap van de afsluiter).

- Zorg ervoor dat de totale lading koelmiddel 
niet de maximum lading koelmiddel (A) over-
schrijdt. Deze waarde wordt berekend met de 
volgende formule: Maximum lading koelmid-
del (A) = lading koelmiddel (B) + maximum 
lading extra koelmiddel door de verlenging 
van de leiding (C).

- Hierna volgt de samenvattende tabel met de li-
mietwaarden van de lading van het koelmiddel 
voor elk product.

Model Groep A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Interne groep

Externe groep

Laden met een fles waaraan een sifon is 
bevestigd
Laad het koelmiddel door de fles recht te 
houden

Laden met een fles waaraan geen sifon is 
bevestigd
Laad het vloeibare koelmiddel door de fles 
ondersteboven te houden
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- a. Charge de réfrigérant du produit à l’usine : Voir la 
plaque.

- b. Quantité supplémentaire de réfrigérant chargée sur 
place. (Se référer aux informations ci-dessous pour 
la quantité de réfrigérant rechargée).

- c. Recharge totale de réfrigérant.
- d. Bouteille de réfrigérant et collecteur de charge.

ATTENTION :
- informer l’utilisateur si le système 

contient 5 tCO2e ou plus de gaz fluo-
rés à effet de serre. Dans ce cas, tous les 12 
mois, contrôler toute éventuelle présence 
de fuites, conformément à la règlementa-
tion N. 517/2014. Cette opération doit être 
effectuée uniquement par un technicien 
qualifié. Dans le cas considéré ci-dessus, 
l’installateur (ou la personne autorisée, res-
ponsable du contrôle final) doit rédiger une 
livret d’entretien contenant toutes les infor-
mations requises par le RÈGLEMENT (UE) 
N° 517/2014 DU PARLEMENT EUROPÉEN 
ET DU CONSEIL du 16 avril 2014 sur les gaz 
fluorés à effet de serre.

- Avant d’effectuer la charge, vérifier si la bouteille du réfrigérant 
a un siphon ou pas et placer la bouteille en conséquence (voir 
les figures 48-49).

Remplir le formulaire ci-dessous avec de l’encre indélébile sur l’étiquette de 
charge du réfrigérant fourni avec ce produit et sur ce manuel.
- 1 = charge de réfrigérant du produit à l’usine.
- 2 = quantité supplémentaire de réfrigérant chargée sur place.
- 1+2 = charge totale de réfrigérant

Type de réfrigérant Valeur GWP
R-32 675

GWP : Potentiel de chauffage global (Global 
Warning Potential)

Calcul tCO2e : kg x GWP / 1000

Unité kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ATTENTION :
- l’étiquette dûment remplie doit être 

collée près de la porte de charge du 
produit (par exemple, sur un côté à l’inté-
rieur du carter de la vanne d’arrêt).

- S’assurer que la charge totale de réfrigérant 
ne dépasse pas (A) la charge maximale de 
réfrigérant qui est calculée avec la formule 
suivante : Charge maximale de réfrigérant 
(A) = charge de réfrigérant (B) + charge 
maximale de réfrigérant supplémentaire dû 
à l’extension du tuyau (C).

- Ci-dessous, le tableau récapitulatif avec les 
limites de charge du réfrigérant pour chaque 
produit.

Modèle Unité A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Unité intérieure

Unité extérieure

Charge en utilisant une bouteille avec un 
siphon attaché
Charger le réfrigérant en maintenant la bou-
teille bien droite

Charge avec une bouteille sans siphon attaché
Charger le réfrigérant liquide avec la bouteille 
à l’envers
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- a. Charge product refrigerant in factory: See rating 
plate.

- b. Amount of additional refrigerant charged on-site. 
(Refer to the information below for the amount of 
refrigerant charge).

- c. Total refrigerant recharge.
- d. Refrigerant cylinder and charge manifold.

ATTENTION:
- inform the user if the system contains 

5 tCO2e or more of fluorinated green-
house gases. In this case, a leak test must be 
carried out once every 12 months, in com-
pliance with regulation No. 517/2014. This 
job must be carried out by professionally 
qualified technical personnel only. In the 
situation considered above, the installer 
(or authorised person in charge of the final 
control) must draft a maintenance booklet 
containing all of the information prescribed 
in REGULATION (EU) No. 517/2014 OF 
THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF 
THE COUNCIL of 16 April 2014 on fluori-
nated greenhouse gases.

- Before charging, check whether or not there is a siphon is 
attached on refrigerant cylinder and position the cylinder 
accordingly (see figures 48-49).

Fill in the following form with indelible ink on the refrigerant charge label 
supplied with this product and on this manual.
- 1 = refrigerant charge of product in factory.
- 2 = amount of additional refrigerant charged on-site.
- 1+2 = total refrigerant charge

Type of refrigerant GWP value
R-32 675

GWP: Global Warning Potential
Calculation tCO2e: kg x GWP / 1000

Unit Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ATTENTION:
- the compiled label must be applied 

near the product load door (for ex-
ample on the inner side of the casing of the 
stop valve).

- Make sure that the total refrigerant charge 
does not exceed (A), the maximum refrig-
erant charge, which is calculated with the 
following formula: Maximum refrigerant 
charge (A) = refrigerant charge (B) + max-
imum additional refrigerant charge due to 
extension of the piping (C).

- The following table summarises the refrig-
erant charge limits for each product.

Model Unit A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Indoor unit

Outdoor unit

Charging using a cylinder with attached 
siphon
Charge the refrigerant keeping the cylinder 
upright

Charging with cylinder without attached 
siphon
Charge the liquid refrigerant with the cylinder 
upside down
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- a. Tovární náplň chladiva: Viz štítek.
- b.  Množství dodatečného chladiva naplněného na 

místě. (Pro množství doplňovaného chladiva odka-
zujeme na níže uvedené informace).

- c. Celková náplň chladiva.
- d.  Lahev chladiva a kolektor plnění.

UPOZORNĚNÍ:
- informujte uživatele, pokud systém 

obsahuje 5 tCO 2 a více fluorovaných 
skleníkových plynů. V tomto případě je 
třeba zkontrolovat těsnost jednou za 12 mě-
síců v souladu s vyhláškou č. 517/2014. Tuto 
činnost musí provádět výhradně odborně 
kvalifikovaný technický personál. Ve výše 
uvedeném případě musí osoba provádějící 
instalaci (nebo pověřená osoba odpovědná 
za výstupní kontrolu) vypracovat brožuru 
o údržbě obsahující všechny informace 
požadované NAŘÍZENÍM  EVROPSKÉHO 
PARLAMENTU A RADY (EU) č. 517/2014 
ze dne 16. dubna 2014 o fluorovaných skle-
níkových plynech.

- Před plněním zkontrolujte, zda je na lahvi s chladivem 
nasazen sifon nebo nikoliv, a podle toho umístěte lahev (viz 
obrázky 48-49).

Vyplňte následující formulář nesmazatelným inkoustem na štítku náplně 
chladiva dodávaného s tímto výrobkem a v této příručce.
- 1 = tovární náplň chladiva.
- 2 = množství dodatečného chladiva naplněného na místě.
- 1+2 = celková náplň chladiva

Typ chladiva Hodnota GWP
R-32 675

GWP: Potenciál globálního oteplování (Global 
Warning Potential (GWP)):

Výpočet tCO2e: kg x GWP / 1 000

Jednotka Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

UPOZORNĚNÍ:
- vyplněný štítek musí být vložen poblíž 

dvířek pro plnění výrobku (například 
na vnitřní straně krytu uzavíracího ventilu).

- Ujistěte se, že celková náplň chladiva ne-
přesahuje maximální náplň chladiva (A), 
která se vypočítá podle následujícího vzorce: 
Maximální náplň chladiva (A) = náplň chla-
diva (B) + maximální náplň dodatečného 
chladiva kvůli prodloužení potrubí (C).

- Níže je souhrnná tabulka s limity náplně 
chladiva pro každý výrobek.

Model Jednotka A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1 500 1 200 300

AUDAX PRO 9 V2 1 800 1 400 400

Vnitřní jednotka

Venkovní jednotka

Plnění pomocí lahve s připojeným sifonem
Naplňte tekuté chladivo se vzpřímenou lahví

Plnění pomocí lahve bez připojeného sifonu
Naplňte tekuté chladivo s lahví vzhůru nohama
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- а. Фабрично заредено количество хладилен агент 
в уреда: Виж табелката.

- b. Допълнително количество хладилен агент, 
заредено на място. (За справка прегледайте ин-
формацията, дадена по-долу за допълненото количество 
хладилен агент).

- c. Общо допълнен хладилен агент.
- d. Бутилка хладилен агент и колектор за зареждане.

ВНИМАНИЕ:
- информирайте потребителя, ако систе-

мата съдържа 5 tCO2e или повече флу-
орсъдържащи парникови газове. В този случай 
веднъж на всеки 12 месеца трябва да проверява-
те дали има течове, съгласно Регламент 517/2014. 
Тази дейност трябва да се извършва единствено 
и само от технически персонал, притежаващ 
необходимата професионална квалификация. 
В разгледания по-горе случай монтажникът 
(или оторизираното лице, отговорно за фи-
налната проверка) трябва да изготви дневник 
за поддръжката, в който да са вписани всички 
сведения, препоръчани от РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 
517/2014 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И 
НА СЪВЕТА от 16 април 2014 г. относно флуор-
съдържащите парникови газове.

- Преди зареждането проверете дали бутилката с хладил-
ния агент е със свързан сифон или не, и позиционирайте 
бутилката в зависимост от това (виж фигури 48-49).

Попълнете формуляра по-долу с незаличимо мастило върху етикета за 
зареждане на хладилен агент, доставен с този уред и в това ръководство.
- 1 = заредено количество хладилен агент във фабриката.
- 2 = допълнително количество хладилен агент, заредено на място.
- 1+2 = общо зареден хладилен агент

Тип хладилен агент Стойност GWP
R-32 675

GWP: Потенциал на глобално затопляне (Global Warning Potential)
Изчисление tCO2e: kg x GWP / 1000

Мерна ед. Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

ВНИМАНИЕ:
- попълненият етикет трябва да бъде 

залепен близо до капака за зареждане 
на уреда (например от вътрешната страна на 
кутията на спирателния вентил).

- Проверете дали общото количество зареден 
хладилен агент не надхвърля (А) - максималното 
количество зареден хладилен агент, което се 
изчислява по следната формула: Максимално 
количество зареден хладилен агент (А) = зареде-
но количество хладилен агент (В) + максимално 
количество допълнително зареден хладилен 
агент поради по-голяма дължина на тръбите (С).

- По-долу е дадена обобщителна таблица с гра-
ниците на зареждане на хладилния агент за 
всеки уред.

Модел Мерна ед. A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Вътрешно тяло

Външно тяло

Зареждане чрез бутилка със свързан 
сифон
Зареждайте хладилния агент, като държите 
бутилката изправена

Зареждане от бутилка без свързан сифон
Зареждане на хладилната течност с обър-
ната надолу бутилка
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- a. Ngarkesa në fabrikë e ftohësit të produktit: Shikoni 
targën.

- b. Sasia e ftohësit shtesë i ngarkuar vend. (Referohuni 
informacioneve të sjella më poshtë për sasinë e 
ftohësit të furnizuar).

- c. Ngarkesa totale e ftohësit.
- d. Bombol e ftohësit dhe kolektori i ngarkesës.

KUJDES:
- informoni përdoruesin që sistemi 

përmban 5 tCO2e ose më shumë gaz 
fluorit me efektin serrë.. Në këtë rast duhet 
të kontrollohet nëse paraqet humbje një herë 
çdo 12 muaj, në përputhje me rregulloren 
N. 517/2014. Ky aktivitet duhet të kryhet 
vetëm nga personel teknik profesionalisht 
i kualifikuar. Në rastin e konsideruar më 
sipër, instaluesi (ose personi i autorizuar 
përgjegjës për kontrollin e fundit) duhet 
të hartojë një librezë për mirëmbajtjen 
që përmban të gjitha informacionet e 
përshkruara nga RREGULLORJA (UE) Nr. 
517/2014 E PARLAMENTIT EVROPIAN 
DHE E KËSHILLIT të 16 Prill 2014 mbi 
gazin fluorit me efektin serrë.

- Përpara se ta ngarkoni, kontrolloni që bombola e ftohësit ka 
një sifon ngjitur apo jo dhe vendosni më pas bombolën (shiko 
figurat 48-49).

Plotësoni modulin që vijon me bojë që nuk hiqet mbi etiketën e ngarkesës 
së ftohësit të furnizuar me këtë produkt dhe mbi këtë broshurë.
- 1 = ngarkesa e ftohësit të produktit në fabrikë.
- 2 = sasia e ftohësit shtesë i ngarkuar vend.
- 1+2 = ngarkesa totale e ftohësit 

Lloji i ftohësit Vlera GWP
R-32 675

GWP: Ngrohje e mundshme globale (Global Warning Potential)
Llogaria tCO2e: kg x GWP / 1000

Njësia Kg tCO2e
(1), a
(2), b

(1) + (2), c

KUJDES:
- etiketa e plotësuar duhet të ngjitet 

në afërsi të portës së ngarkesës 
së produktit (për shembull mbi anën e 
brendshme të carter të valvulës së ndalimit).

- Sigurohuni që ngarkesa totale e ftohësit të 
mos tejkalojë (A), ngarkesën maksimale të 
ftohësit, që do të llogaritet me formulën e 
mëposhtme: Ngarkesa maksimale e ftohësit 
(A) = ngarkesa e ftohësit (B) + ngarkesa 
maksimale e ftohësit shtesë si rrjedhojë e 
zgjatjes së tubave (C).

- Më poshtë, tabela përmbledhëse e kufijve të 
ngarkimit të ftohësit për çdo produkt.

Modeli Njësia A B C
AUDAX PRO 4-6 V2

g
1500 1200 300

AUDAX PRO 9 V2 1800 1400 400

Njësia e brendshme

Njësia e jashtme

Ngarkoni duke përdorur një bombol me një 
sifon ngjitur
Ngarkoni ftohësin duke mbajtur bombolën 
drejtë

Ngarkesa nëpërmjet bombolave pa sifon 
ngjitur
Ngarkoni ftohësin e lëngshëm me bombol 
përmbys
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8.12 ДОДАВАННЯ ХОЛОДОАГЕНТУ.
- Розрахуйте кількість холодоагенту згідно довжини труби 

зі сторони рідини. Додайте встановлену кількість холодоа-
генту, використовуючи ваги.

- Підключіть манометр до колектора і продуйте колектор.
- Відкрийте вентиль манометра колектора робочого клапана 

з боку рідини та додайте охолоджувальну рідину.
- Якщо неможливо повністю зарядити додатковий холо-

доагент, скористайтеся кнопкою на панелі програмного 
управління зовнішнього блоку, коли він вимкнений, щоб 
зарядити залишок холодоагенту.

- Додавання холодоагенту в режимі охолодження
 - 1) Натисніть функціональну клавішу, щоб додати холодо-

агент у режимі охолодження.
 - 2) Через 20 хвилин роботи відкрийте клапан на газовій 

стороні.
 - 3) Відкрийте клапан на стороні низького тиску манометра 

колектора, щоб додати залишки холодоагенту.

- Додавання холодоагенту в режимі опалення
 - 1) Під час зарядки холодоагенту в режимі опалення під-

ключіть шланг низького тиску від манометра колектора 
до всмоктувального отвору для зарядки.

 - 2) Натисніть функціональну клавішу, щоб додати холодо-
агент у режимі опалення.

 - 3) Через 20 хвилин роботи відкрийте клапан на всмокту-
вальному отворі для зарядки.

 - 4) Відкрийте клапан на стороні низького тиску манометра 
колектора, щоб додати залишки холодоагенту.

УВАГА:
- після завантаження холодоаген-

ту повністю відкрийте робочий 
клапан зі сторони газу та рідини. (У разі 
використання конденсаційного блока 
із закритим робочим клапаном можуть 
пошкодитися важливі деталі).

Додавання холодоагенту в умовах охолодження

Додавання холодоагенту в умовах опалення

Манометр колектора
Зарядка всмоктування

Зарядка всмоктуванняМанометр колектора

Сторона 
високого  
тиску

Сторона 
високого  
тиску

Сторона 
низького  
тиску

Сторона 
низького  
тиску

Сторона 
газу

Сторона газу

Вага

Вага

Сторона рідини

Сторона рідини

Сервісний клапан

Сервісний клапан

Блок  
зовнішній

Блок  
зовнішній
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8.12 ДОДАВАННЯ ХОЛОДОАГЕНТУ.
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зі сторони рідини. Додайте встановлену кількість холодоа-
генту, використовуючи ваги.

- Підключіть манометр до колектора і продуйте колектор.
- Відкрийте вентиль манометра колектора робочого клапана 

з боку рідини та додайте охолоджувальну рідину.
- Якщо неможливо повністю зарядити додатковий холо-

доагент, скористайтеся кнопкою на панелі програмного 
управління зовнішнього блоку, коли він вимкнений, щоб 
зарядити залишок холодоагенту.

- Додавання холодоагенту в режимі охолодження
 - 1) Натисніть функціональну клавішу, щоб додати холодо-

агент у режимі охолодження.
 - 2) Через 20 хвилин роботи відкрийте клапан на газовій 

стороні.
 - 3) Відкрийте клапан на стороні низького тиску манометра 

колектора, щоб додати залишки холодоагенту.

- Додавання холодоагенту в режимі опалення
 - 1) Під час зарядки холодоагенту в режимі опалення під-

ключіть шланг низького тиску від манометра колектора 
до всмоктувального отвору для зарядки.

 - 2) Натисніть функціональну клавішу, щоб додати холодо-
агент у режимі опалення.

 - 3) Через 20 хвилин роботи відкрийте клапан на всмокту-
вальному отворі для зарядки.

 - 4) Відкрийте клапан на стороні низького тиску манометра 
колектора, щоб додати залишки холодоагенту.

УВАГА:
- після завантаження холодоаген-

ту повністю відкрийте робочий 
клапан зі сторони газу та рідини. (У разі 
використання конденсаційного блока 
із закритим робочим клапаном можуть 
пошкодитися важливі деталі).

Додавання холодоагенту в умовах охолодження

Додавання холодоагенту в умовах опалення

Манометр колектора
Зарядка всмоктування

Зарядка всмоктуванняМанометр колектора
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8.12 SOĞUTUCU EKLEME.
- Sıvı tarafı borunun uzunluğuna göre soğutucunun miktarını 

ölçün. Bir terazi kullanarak soğutucu sabit miktarını ekleyin
- Basınç ölçeri kollektöre bağlayın ve kollektörü boşaltın.
- Sıvı tarafında servis valfinin kollektörünün basınç ölçerini açın 

ve soğutucu sıvısını ekleyin.
- Ek soğutucuyu tamamen yüklemek mümkün değilse dış ünite 

sabit duruyorken kalan soğutucunun yüklemesini gerçekleştir-
mek için dış ünitenin PCB'de bulunan tuşu kullanın.

- Soğutmada soğutucu ekleme
 - 1) Soğutma modunda soğutucunun eklemesi için fonksiyon 

tuşuna basın.
 - 2) 20 dakika işleyişten sonra gaz tarafındaki valfi açın.
 - 3) Kalan soğutucuyu yüklemek için kollektörün basınç ölçeri-

nin alçak basınç tarafındaki valfi açın.

- Isıtmada soğutucu ekleme
 - 1) Isıtmada soğutucu yükleme sırasında kollektörün basınç öl-

çerinin alçak basınç borusunu yükleme emme ağzına bağlayın.
 - 2) Isıtma modunda soğutucunun eklemesi için fonksiyon 

tuşuna basın.
 - 3) 20 dakika işleyişten sonra yükleme emme ağzındaki valfi 

açın.
 - 4) Kalan soğutucuyu yüklemek için kollektörün basınç ölçeri-

nin alçak basınç tarafındaki valfi açın.

DİKKAT:
- soğutucuyu yükledikten sonra gaz 

ve sıvı tarafı servis valfini tamamen 
açın. (Eğer yoğuşma ünitesi servis valfi ka-
palıyken kullanılırsa önemler parçalar hasar 
görebilir).

Soğutma koşullarında soğutucu ekleme

Isıtma koşullarında soğutucu ekleme

Kollektör basınç ölçeri
Emme yükleme

Emme yüklemeKollektör basınç ölçeri
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8.12 ADICIÓN DE REFRIGERANTE.
- Mida la cantidad de refrigerante en base a la longitud del tubo, 

del lado con líquido. Añada la cantidad fija de refrigerante uti-
lizando una balanza

- Conecte el manómetro al colector y purgue.
- Abra la válvula del manómetro del colector de la válvula de 

servicio, del lado líquido y añada el líquido refrigerante.
- Si no se puede recargar completamente el refrigerante adicional 

mientras la unidad exterior está parada, use la tecla en la PCB 
de la unidad exterior, para recargar el refrigerante restante.

- Adición del refrigerante en enfriamiento
 - 1) Pulse la tecla de función para la adición del refrigerante en 

modalidad enfriamiento.
 - 2) Al cabo de 20 minutos de funcionamiento abra la válvula 

del lado del gas.
 - 3) Abra la válvula en el lado de baja presión del manómetro 

del colector, para recargar el refrigerante restante.

- Adición del refrigerante en calefacción
 - 1) Mientras recarga el refrigerante en modo calefacción, conecte 

el tubo de baja presión desde el manómetro del colector, a la 
puerta de aspiración de recarga.

 - 2) Pulse la tecla de función para la adición del refrigerante en 
modalidad calefacción.

 - 3) Al cabo de 20 minutos de funcionamiento, abra la válvula 
en la puerta de aspiración de la recarga.

 - 4) Abra la válvula en el lado de baja presión del manómetro 
del colector, para recargar el refrigerante restante.

ATENCIÓN:
- abra completamente la válvula de ser-

vicio del lado gas y del lado líquido, 
después de cargar el refrigerante. (Si se usa 
la unidad motocondensadora con la válvula 
de servicio cerrada, las partes importantes 
pueden dañarse).

Adición de refrigerante en condiciones de enfriamiento

Adición de refrigerante en condiciones de calefacción

Manómetro del colector
Carga con aspiración

Carga con aspiraciónManómetro del colector

Lado alta  
presión

Lado alta  
presión

Lado baja  
presión

Lado baja  
presión

Lado gas

Lado gas

Balanza

Balanza

Lado líquido

Lado líquido

Válvula de servicio

Válvula de servicio

Unidad  
exterior

Unidad  
exterior

37

8.12 DODAJANJE HLADILNEGA SREDSTVA.
- Določite količino hladilnega sredstva glede na dolžino cevi na 

strani tekočine Pri dodajanju fiksne količine hladilnega sredstva 
si pomagajte s tehtnico

- Povežite manometer s kolektorjem in očistite kolektor.
- Odprite ventil manometra kolektorja delovnega ventila na strani 

s tekočino in dodajte hladilno tekočino.
- Če ni mogoče v celoti dodati dodatnega hladilnega sredstva, 

medtem ko je zunanja enota ustavljena, uporabite tipko na PCB 
zunanje enote in nato izvršite polnjenje preostale količine.

- Dodajanje hladilnega sredstva pri ohlajanju
 - 1) Pritisnite funkcijsko tipko za dodajanje hladilnega sredstva 

v načinu ohlajanja.
 - 2) Odprite ventil na strani plina po 20 minutah delovanja.
 - 3) Odprite ventil na strani nizkega pritiska manometra kolek-

torja, da bi dodali preostalo hladilno sredstvo.

- Dodajanje hladilnega sredstva pri ogrevanju
 - 1) Med polnjenjem hladilnega sredstva pri ogrevanju povežite 

cev na nizkem pritisku manometra kolektorja na vhod za se-
sanje za polnjenje.

 - 2) Pritisnite funkcijsko tipko za dodajanje hladilnega sredstva 
v načinu ogrevanja.

 - 3) Po 20 minutah delovanja odprite ventil na vhodu za sesanje 
za polnjenje.

 - 4) Odprite ventil na strani nizkega pritiska manometra kolek-
torja, da bi dodali preostalo hladilno sredstvo.

POZOR:
- do konca odprite delovni ventil na 

strani za plin in strani za tekočino le 
po tem, ko ste napolnili hladilno sredstvo. 
(Če uporabljate motokondenzacijsko eno-
to, katere servisni ventil je zaprt, se lahko 
pomembni deli poškodujejo).

Dodajanje hladilnega sredstva v načinu ohlajanja

Dodajanje hladilnega sredstva v načinu ogrevanja

Manometer kolektorja
Moč sesanja

Moč sesanjaManometer kolektorja
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pritiska

Stran visokega  
pritiska

Stran nizkega  
pritiska

Stran nizkega  
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Stran za plin
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8.12 PRIDANIE CHLADIVA.
- Zmerajte množstvo chladiva na základe dĺžky rúrky na strane 

kvapaliny. Pridajte pevné množstvo chladiva za použitia váhy
- Pripojte manometer ku kolektoru a odvzdušnite kolektor.
- Otvorte ventil manometra v kolektore servisného ventilu na 

strane kvapaliny a pridajte chladivo.
- Ak nie je možné úplne doplniť dodatočné chladivo, zatiaľ čo je 

vonkajšia jednotka zastavená, použite tlačidlo na PCB vonkajšej 
jednotky a doplňte zostávajúce chladivo.

- Pridanie chladiva pri chladení
 - 1) Stlačte funkčné tlačidlo pre pridanie chladiva v režime 

chladenia.
 - 2) Po 20 minútach prevádzky otvorte ventil na strane plynu.
 - 3) Otvorte ventil na nízkotlakej strane manometra, aby sa 

naplnilo zostávajúce chladivo.

- Pridanie chladiva pri vykurovaní
 - 1) Počas doplnenia chladiva v režime vykurovania pripojte 

nízkotlakú hadicu z manometra kolektora k plniacemu otvoru.
 - 2) Stlačte funkčné tlačidlo pre pridanie chladiva v režime vy-

kurovania.
 - 3) Po 20 minútach prevádzky otvorte ventil na sacích dvierkach 

pre doplnenie.
 - 4) Otvorte ventil na nízkotlakej strane manometra, aby sa 

naplnilo zostávajúce chladivo.

UPOZORNENIE:
- po naplnení chladiva úplne otvorte 

servisný ventil na strane plynu a kva-
paliny. (Ak používate vonkajšiu jednotku so 
zavretým servisným ventilom, mohli by sa 
poškodiť dôležité súčasti).

Pridanie chladiva v podmienkach chladenia

Pridanie chladiva v podmienkach vykurovania

Manometer kolektora
Sacia náplň
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8.12 ДОБАВКА ХЛАДАГЕНТА.
- Измерить количество хладагента в зависимости от длины 

жидкостной трубы. Добавить определенное количество 
хладагента с помощью весов

- Подключить манометр к коллектору и стравить коллектор.
- Открыть клапан манометра коллектора на служебном 

клапана со стороны жидкостной системы и добавить ох-
лаждающую жидкость.

- Если невозможно полностью перезарядить дополнительный 
хладагент, когда наружный блок остановлен, используйте 
кнопку на печатной плате наружного блока, чтобы запра-
вить оставшийся хладагент.

- Добавление хладагента при охлаждении
 - 1) Нажать функциональную кнопку для добавки хлада-

гента в режим охлаждения.
 - 2) Через 20 минут работы открыть клапан на газовой си-

стеме.
 - 3) Открыть клапан со стороны низкого давления маноме-

тра на коллекторе для заправки оставшегося хладагента.

- Добавление хладагента при отоплении
 - 1) При заправке хладагента в режиме обогрева подсоеди-

нить шланг низкого давления от манометра коллектора к 
всасывающему отверстию для заправки.

 - 2) Нажать функциональную кнопку для добавки хлада-
гента в режим отопления.

 - 3) Через 20 минут работы открыть клапан на дверце вса-
сывания и заправки.

 - 4) Открыть клапан со стороны низкого давления маноме-
тра на коллекторе для заправки оставшегося хладагента.

ВНИМАНИЕ!
- полностью открыть служебный 

клапан на газовой и жидкостной 
системе после заправки хладагента. (Если 
используется компрессорно-конденса-
торный блок с закрытым служебным кла-
паном, могут быть повреждены важные 
компоненты).

Добавка хладагента в условиях охлаждения

Добавка хладагента в условиях отопления
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8.12 ADĂUGAREA DE AGENT DE RĂCIRE.
- Măsurați cantitatea de agent de răcire în funcție de lungimea 

conductei pe partea de lichid. Adăugați cantitatea fixă de agent 
de răcire folosind un cântar

- Conectați manometrul la colector și purjați colectorul.
- Deschideți supapa manometrului colectorului supapei de ser-

viciu de pe partea de lichid și adăugați lichidul de răcire.
- În cazul în care nu este posibilă încărcarea completă a agentului 

de răcire suplimentar, în timp ce unitatea externă este oprită, 
utilizați tasta de pe PCB-ul unității externe pentru a efectua 
încărcarea agentului de răcire rămas.

- Adăugarea de agent de răcire în condiții de răcire
 - 1) Apăsați tasta funcție pentru adăugarea agentului de răcire 

în regim de răcire.
 - 2) După 20 de minute de funcționare, deschideți supapa pe 

partea de gaz.
 - 3) Deschideți vana din partea de joasă presiune a manometrului 

colectorului pentru a încărca agentul de răcire rămas.

- Adăugarea de agent de răcire în condiții de încălzire
 - 1) În timpul încărcării agentului de răcire în condiții de încăl-

zire, conectați conducta la joasă presiune de la manometrul 
colectorului la ușa de admisie de încărcare.

 - 2) Apăsați tasta funcție pentru adăugarea agentului de răcire 
în regim de încălzire.

 - 3) După 20 de minute de funcționare, deschideți vana de pe 
ușa de admisie de încărcare.

 - 4) Deschideți vana din partea de joasă presiune a manometrului 
colectorului pentru a încărca agentul de răcire rămas.

ATENȚIE:
- deschideți complet supapa de servi-

ciu din partea de gaz și din partea de 
lichid după încărcarea agentului de răcire. 
(Dacă se utilizează unitatea motoconden-
santă cu supapa de serviciu închisă, compo-
nentele importante s-ar putea deteriora).

Adăugarea de agent de răcire în condiții de răcire

Adăugarea de agent de răcire în condiții de încălzire
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8.12 ADIÇÃO DE REFRIGERANTE.
- Faça a medição da quantidade de refrigerante de acordo com o 

comprimento do tubo do lado do líquido. Adicione a quantidade 
fixa de refrigerante utilizando uma balança

- Conecte o manómetro ao coletor e purgue o coletor.
- Abra a válvula do manómetro do coletor de válvula de serviço 

no lado do líquido e adicione o líquido de refrigerante.
- Se não for possível recarregar totalmente o refrigerante adicional, 

enquanto a unidade externa estiver parada, utilize a tecla na 
PCB da unidade externa para realizar a recarga do refrigerante 
restante.

- Adição do refrigerante em refrigeração
 - 1) Pressione a tecla função para a adição do refrigerante na 

modalidade refrigeração.
 - 2) Após 20 minutos de funcionamento, abra a válvula no lado 

do gás.
 - 3) Abra a válvula do lado de baixa pressão do manómetro do 

coletor para recarregar o refrigerante restante.

- Adição do refrigerante em aquecimento
 - 1) Durante a recarga do refrigerante em aquecimento, conecte 

o tubo de baixa pressão do manómetro do coletor à porta de 
aspiração de recarga.

 - 2) Pressione a tecla função para a adição do refrigerante na 
modalidade aquecimento.

 - 3) Após 20 minutos de funcionamento, abra a válvula na porta 
de aspiração de recarga.

 - 4) Abra a válvula do lado de baixa pressão do manómetro do 
coletor para recarregar o refrigerante restante.

ATENÇÃO:
- abra completamente a válvula de ser-

viço do lado do gás e do líquido após 
carregar o refrigerante. (Se for utilizada a 
unidade motocondensadora com a válvula 
de serviço fechada, as peças importantes 
podem ser danificadas).

Adição de refrigerante em condições de refrigeração

Adição de refrigerante em condições de aquecimento

Manómetro do coletor
Carga de aspiração
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8.12 UZUPEŁNIENIE CZYNNIKA CHŁODNICZEGO.
- Zmierzyć ilość czynnika chłodniczego na podstawie długości 

rury po stronie płynu. Dodać stałą ilość czynnika chłodniczego 
za pomocą wagi.

- Połączyć grupę zaworową i odpowietrzyć.
- Otworzyć zawór zespołu manometrów zaworu obsługowego po 

stronie płynu i dolać czynnik chłodniczy.
- Jeśli nie można całkowicie uzupełnić dodatkowego czynnika 

chłodniczego, gdy jednostka zewnętrzna jest zatrzymana, użyć 
przycisku na płycie głównej jednostki zewnętrznej, aby uzupełnić 
pozostały czynnik chłodniczy.

- Uzupełnianie czynnika chłodniczego podczas chłodzenia
 - 1) Wcisnąć przycisk funkcji, aby dolać czynnik chłodniczy w 

trybie chłodzenia.
 - 2) Po 20 minutach działania otworzyć zawór po stronie gazu.
 - 3) Otworzyć zawór po stronie niskiego ciśnienia zespołu ma-

nometrów, aby uzupełnić pozostały czynnik chłodniczy.

- Uzupełnianie czynnika chłodniczego podczas ogrzewania
 - 1) Podczas uzupełniania czynnika chłodniczego w trybie 

ogrzewania należy przyłączyć rurę niskociśnieniową z zespołu 
manometrów do otworu ssącego w celu uzupełnienia.

 - 2) Wcisnąć przycisk funkcji, aby dolać czynnik chłodniczy w 
trybie ogrzewania.

 - 3) Po 20 minutach działania otworzyć zawór na otworze ssącym 
w celu uzupełnienia.

 - 4) Otworzyć zawór po stronie niskiego ciśnienia zespołu ma-
nometrów, aby uzupełnić pozostały czynnik chłodniczy.

UWAGA:
- po napełnieniu czynnika chłodnicze-

go otworzyć obsługowy po stronie 
płynu i po stronie gazu. (Jeśli korzysta się 
z jednostki zewnętrznej z zamkniętym za-
worem obsługowym, ważne elementy mogą 
ulec uszkodzeniu).

Uzupełnianie czynnika chłodniczego podczas trybu chłodzenia

Uzupełnianie czynnika chłodniczego podczas trybu ogrzewania

Zespół manometrów
Napełnianie podczas ssania

Napełnianie podczas ssaniaZespół manometrów

Strona  
wysokiego 
ciśnienia

Strona  
wysokiego 
ciśnienia

Strona  
niskiego 
ciśnienia

Strona  
niskiego 
ciśnienia

Po stronie 
gazu

Po stronie gazu

Waga

Waga

Po stronie płynu

Po stronie płynu

Zawór obsługowy

Zawór obsługowy

Jednostka  
zewnętrzna

Jednostka  
zewnętrzna
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8.12 TOEVOEGING KOELMIDDEL.
- Weeg de hoeveelheid koelmiddel af op basis van de lengte van 

de buis aan de vloeistofzijde. Voeg de hoeveelheid koelmiddel 
toe met gebruik van een weegsysteem

- Sluit de manometer aan op de collector en ontlucht de collector.
- Open de klep van de manometer van de collector van de ser-

viceklep aan de vloeistofzijde en voeg het koelmiddel toe.
- Als het niet mogelijk is om volledig het extra koelmiddel na te 

vullen, terwijl de externe groep stilstaat, gebruik dan de toets op 
de PCB van de externe groep om het navullen van het resterende 
koelmiddel uit te voeren.

- Toevoeging van het koelmiddel in koelmodus
 - 1) Druk op de functietoets voor de toevoeging van het koel-

middel in koelmodus.
 - 2) Open na 20 minuten werking de klep aan de gaszijde.
 - 3) Open de klep op de lagedrukzijde van de manometer van 

de collector om het resterende koelmiddel na te vullen.

- Toevoeging van het koelmiddel in verwarmingsmodus
 - 1) Gedurende het navullen van het koelmiddel in verwarming, 

sluit u de lagedrukbuis van de manometer van de collector aan 
op de aanzuiglaaddeur.

 - 2) Druk op de functietoets voor de toevoeging van het koel-
middel in verwarmingsmodus.

 - 3) Open na 20 minuten werking de klep op de aanzuiglaaddeur.
 - 4) Open de klep op de lagedrukzijde van de manometer van 

de collector om het resterende koelmiddel na te vullen.

AANDACHT:
- open na het laden van het koelmiddel 

volledig de serviceklep gaszijde en 
vloeistofzijde. (Als u de condensgroep ge-
bruikt met de serviceklep gesloten, kunnen 
de belangrijke onderdelen schade beschadi-
gen).

Toevoeging van koelmiddel in koeling

Toevoeging van koelmiddel in verwarming

Manometer van de collector
Laden met aanzuiging

Laden met aanzuigingManometer van de collector

Hogedruk  
zijde

Hogedruk  
zijde

Lagedruk  
zijde

Lagedruk  
zijde

Gaszijde

Gaszijde

Weegsysteem

Weegsysteem

Vloeistofzijde

Vloeistofzijde

Serviceklep

Serviceklep

Externe  
groep

Externe  
groep
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8.12 AUŠINIMO SKYSČIO ĮPYLIMAS.
- Pamatuokite aušinimo skysčio kiekį atsižvelgdami į vamzdžio 

skysčio pusėje ilgį. Naudodami svarstykles, įpilkite nustatytą 
kiekį aušinimo skysčio

- Prijunkite slėgmatį prie kolektoriaus ir prapurkškite kolektorių.
- Atidarykite aptarnavimo vožtuvo kolektoriaus slėgmačio vožtuvą 

skysčio pusėje ir įpilkite aušinimo skysčio.
- Jei neįmanoma visiškai įpilti papildomo aušinimo skysčio, tuo-

met, kai išorinis įrenginys sustabdytas, naudokite klavišą išorinio 
įrenginio PCB, kad įpiltumėte likusio aušinimo skysčio.

- Aušinimo skysčio įpylimas aušinant
 - 1) Paspauskite aušinimo skysčio įpylimo funkcinį klavišą vė-

sinimo režime.
 - 2) Po 20 minučių veikimo atidarykite vožtuvą dujų pusėje.
 - 3) Atidarykite vožtuvą kolektoriaus slėgmačio žemo slėgio 

pusėje, kad įpiltumėte likusio aušinimo skysčio.

- Aušinimo skysčio įpylimas šildant
 - 1) Įpilant aušinimo skysčio šildymo metu, reikia prijungti 

kolektoriaus slėgmačio žemo slėgio vamzdį prie papildomo 
skysčio ištraukimo angos.

 - 2) Paspauskite aušinimo skysčio įpylimo funkcinį klavišą šil-
dymo režime.

 - 3) Po 20 minučių veikimo atidarykite vožtuvą ties įpilamo 
skysčio siurbimo anga.

 - 4) Atidarykite vožtuvą kolektoriaus slėgmačio žemo slėgio 
pusėje, kad įpiltumėte likusio aušinimo skysčio.

DĖMESIO:
- įpylę aušinimo skysčio, visiškai ati-

darykite aptarnavimo vožtuvą dujų 
pusėje arba skysčio pusėje. (Jei variklinis 
kondensacinis įrenginys bus naudojamas 
su uždarytu aptarnavimo vožtuvu, svarbios 
dalys gali būti sugadintos).

Aušinimo skysčio įpylimas aušinimo sąlygomis

Aušinimo skysčio įpylimas šildymo sąlygomis

Kolektoriaus slėgmatis
Siurbiamas kiekis

Siurbiamas kiekisKolektoriaus slėgmatis

Aukšto slėgio  
pusė

Aukšto slėgio  
pusė

Žemo slėgio  
pusė

Žemo slėgio  
pusė

Dujų pusė

Dujų pusė

Svarstyklės

Svarstyklės

Skysčio pusė

Skysčio pusė

Aptarnavimo vožtuvas

Aptarnavimo vožtuvas

Išorinis  
įrenginys

Išorinis  
įrenginys
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8.12 A HŰTŐKÖZEG HOZZÁADÁSA.
- Mérje meg a hűtőközeg mennyiségét a folyadék oldali cső 

hosszának alapján. Egy mérleg segítségével adjon fix mennyiségű 
hűtőközeget a rendszerhez

- Csatlakoztassa a nyomásmérőt a gyűjtőcsőhöz, és fúvassa át a 
gyűjtőcsövet.

- Nyissa ki a munkaszelep gyűjtőcsövén lévő nyomásmérő 
szelepét a folyadék oldalon, és töltse a rendszerbe a folyékony 
hűtőközeget.

- Ha nem lehet a teljes kiegészítő hűtőközeg töltetet a rendszerbe 
tölteni, a kültéri egység álló helyzetében nyomja meg a kültéri 
egység áramköri kártyáján lévő gombot a fennmaradó hűtőközeg 
betöltéséhez.

- Hűtőközeg hozzáadása hűtési módban
 - 1) Nyomja meg a funkció gombot a hűtőközeg hűtés módban 

történő betöltéséhez.
 - 2) Nyissa ki a szelepet a gáz oldalon 20 perc működés után.
 - 3) Nyissa ki a szelepet a gyűjtőcső nyomásmérőjének alacsony 

nyomású oldalán a maradék hűtőközeg betöltéséhez.

- Hűtőközeg hozzáadása fűtés módban
 - 1) Ha a hűtőközeg hozzáadására fűtés módban kerül sor, 

csatlakoztassa az alacsony nyomású csövet a gyűjtőcső 
nyomásmérője és a töltési szívó nyílás közé.

 - 2) Nyomja meg a funkció gombot a hűtőközeg fűtés módban 
történő betöltéséhez.

 - 3) 20 perc működés után nyissa ki a töltési szívó nyíláson lévő 
szelepet.

 - 4) Nyissa ki a szelepet a gyűjtőcső nyomásmérőjének alacsony 
nyomású oldalán a maradék hűtőközeg betöltéséhez.

FIGYELEM:
- a hűtőközeg hozzáadása után nyissa 

ki teljesen a gáz és folyadék halmaz-
állapotú oldal munkaszelepét. (Ha a kültéri 
kondenzátor egységet úgy használja, hogy a 
munkaszelep zárva van, fontos alkatrészek 
sérülhetnek.)

Hűtőközeg hozzáadása hűtési üzemmódban

Hűtőközeg hozzáadása fűtési üzemmódban

A gyűjtőcső nyomásmérője
Szívási töltet

Szívási töltetA gyűjtőcső nyomásmérője

Nagynyomású  
oldal

Nagynyomású  
oldal

Alacsony 
nyomású  
oldal

Alacsony 
nyomású  
oldal

Gáz oldal

Gáz oldal

Mérleg

Mérleg

Folyadék oldal

Folyadék oldal

Munkaszelep

Munkaszelep

Kültéri  
egység

Kültéri  
egység
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8.12 ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΨΥΚΤΙΚΟΥ.
- Μετρήστε την ποσότητα του ψυκτικού με βάση το μήκος του 

σωλήνα από την πλευρά του υγρού. Προσθέστε τη σταθερή 
ποσότητα του ψυκτικού χρησιμοποιώντας μια ζυγαριά

- Συνδέστε το μανόμετρο στο συλλέκτη και εξαερώστε τον συλ-
λέκτη.

- Ανοίξτε τη βαλβίδα του μανόμετρου του συλλέκτη της βαλβίδας 
λειτουργίας στην πλευρά του υγρού και προσθέστε το ψυκτικό 
υγρό.

- Αν δεν μπορείτε να φορτώσετε όλο το πρόσθετο ψυκτικό ενώ η 
εξωτερική μονάδα είναι σταθερή, χρησιμοποιήστε το PCB της 
εξωτερικής μονάδας για την επαναφόρτιση του ψυκτικού που 
απομένει.

- Προσθήκη του ψυκτικού σε ψύξη
 - 1) Πατήστε το πλήκτρο λειτουργίας για την προσθήκη του 

ψυκτικού σε λειτουργία ψύξης.
 - 2) Μετά από 20 λεπτά λειτουργίας, ανοίξτε τη βαλβίδα στην 

πλευρά του αερίου.
 - 3) Ανοίξτε τη βαλβίδα στην πλευρά της χαμηλής πίεσης του 

μανόμετρου του συλλέκτη για να φορτώσετε το ψυκτικό που 
απομένει.

- Προσθήκη του ψυκτικού σε θέρμανση
 - 1) Κατά τη διάρκεια της φόρτισης του ψυκτικού σε θέρμανση, 

συνδέστε το σωλήνα χαμηλής πίεσης από το μανόμετρο του 
συλλέκτη στη θύρα αναρρόφησης της φόρτωσης.

 - 2) Πατήστε το πλήκτρο λειτουργίας για την προσθήκη του 
ψυκτικού σε λειτουργία θέρμανσης.

 - 3) Μετά από 20 λεπτά λειτουργίας, ανοίξτε τη βαλβίδα στη 
θύρα αναρρόφησης φόρτωσης.

 - 4) Ανοίξτε τη βαλβίδα στην πλευρά της χαμηλής πίεσης του 
μανόμετρου του συλλέκτη για να φορτώσετε το ψυκτικό που 
απομένει.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- ανοίξτε τη βαλβίδα χρήσης από την 

πλευρά του αερίου και την πλευρά 
του υγρού εντελώς μετά τη φόρτωση του 
ψυκτικού. (Αν χρησιμοποιείτε τη μονάδα 
συμπύκνωσης με την βαλβίδα λειτουργίας 
κλειστή, τα σημαντικά μέρη μπορεί να υπο-
στούν βλάβη).

Προσθήκη ψυκτικού σε συνθήκες ψύξης

Προσθήκη ψυκτικού σε συνθήκες θέρμανσης

Μανόμετρο του συλλέκτη
Φόρτωση αναρρόφησης

Φόρτωση αναρρόφησηςΜανόμετρο του συλλέκτη

Πλευρά 
υψηλής  
πίεσης

Πλευρά 
υψηλής  
πίεσης

Πλευρά 
χαμηλής  
πίεσης

Πλευρά 
χαμηλής  
πίεσης

Πλευρά 
αερίου

Πλευρά 
αερίου

Κλίμακα

Κλίμακα

Πλευρά υγρού

Πλευρά υγρού

Βαλβίδα χρήσης

Βαλβίδα χρήσης

Μονάδα  
εξωτερική

Μονάδα  
εξωτερική
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8.12 ZUGABE VON KÜHLMITTEL.
- Die Kühlmittelmenge aufgrund der Rohrlänge auf Flüssig-

keitsseite berechnen. Die feste Kühlmittelmenge mithilfe der 
Waage hinzugeben.

- Den Manometer mit dem Verteilerrohr verbinden und das 
Verteilerrohr entlüften.

- Das Ventil des Manometers des Verteilerrohrs des Serviceventils 
auf Flüssigkeitsseite öffnen und Kühlmittel einfüllen.

- Falls es während des Stillstands der Außeneinheit nicht möglich 
ist, die gesamte zusätzliche Kühlmittelmenge nachzufüllen, die 
Taste an der Leiterplatte der Außeneinheit verwenden, um das 
restliche Kühlmittel einzufüllen.

- Zugabe von Kühlmittel im Kühlbetrieb
 - 1) Die Funktionstaste für die Zugabe von Kühlmittel im Kühl-

betrieb drücken.
 - 2) Nach 20 Minuten Betrieb das Ventil auf der Gasseite öffnen.
 - 3) Das Ventil auf Niederdruckseite des Manometers des Ver-

teilerrohrs öffnen, um das restliche Kühlmittel nachzufüllen.

- Zugabe von Kühlmittel im Heizbetrieb
 - 1) Während der Nachfüllung mit Kühlmittel im Heizbetrieb 

muss das Niederdruckrohr vom Manometer des Verteilerrohrs 
zur Saugöffnung zum Nachfüllen angeschlossen werden.

 - 2) Die Funktionstaste für die Zugabe von Kühlmittel im Heiz-
betrieb drücken.

 - 3) Nach 20 Minuten Betrieb das Ventil an der Saugöffnung zum 
Nachfüllen öffnen.

 - 4) Das Ventil auf Niederdruckseite des Manometers des Ver-
teilerrohrs öffnen, um das restliche Kühlmittel nachzufüllen.

ACHTUNG:
- Das Serviceventil auf der Flüssig-

keitsseite und auf der Gasseite nach 
der Kühlmittelfüllung komplett öffnen. 
(Wird der Verflüssigersatz mit geschlos-
senem Serviceventil verwendet, könnten 
wichtige Bauteile beschädigt werden).

Zugabe von Kühlmittel im Kühlbetrieb

Zugabe von Kühlmittel im Heizbetrieb

Manometer des Verteilerrohrs
Füllung bei Saugen

Füllung bei SaugenManometer des Verteilerrohrs

Hochdruckseite

Hochdruckseite

Niederdruckseite

 Niederdruckseite

Gasseite

Gasseite

Waage

Waage

Flüssigkeitsseite

Flüssigkeitsseite

Serviceventil

Serviceventil

Außeneinheit

Außeneinheit
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8.12 ZUGABE VON KÜHLMITTEL.
- Die Kühlmittelmenge aufgrund der Rohrlänge auf Flüssig-
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8.12 TOEVOEGING KOELMIDDEL.
- Weeg de hoeveelheid koelmiddel af op basis van de lengte van 

de buis aan de vloeistofzijde. Voeg de hoeveelheid koelmiddel 
toe met gebruik van een weegsysteem

- Sluit de manometer aan op de collector en ontlucht de collector.
- Open de klep van de manometer van de collector van de ser-

viceklep aan de vloeistofzijde en voeg het koelmiddel toe.
- Als het niet mogelijk is om volledig het extra koelmiddel na te 

vullen, terwijl de externe groep stilstaat, gebruik dan de toets op 
de PCB van de externe groep om het navullen van het resterende 
koelmiddel uit te voeren.

- Toevoeging van het koelmiddel in koelmodus
 - 1) Druk op de functietoets voor de toevoeging van het koel-

middel in koelmodus.
 - 2) Open na 20 minuten werking de klep aan de gaszijde.
 - 3) Open de klep op de lagedrukzijde van de manometer van 

de collector om het resterende koelmiddel na te vullen.

- Toevoeging van het koelmiddel in verwarmingsmodus
 - 1) Gedurende het navullen van het koelmiddel in verwarming, 

sluit u de lagedrukbuis van de manometer van de collector aan 
op de aanzuiglaaddeur.

 - 2) Druk op de functietoets voor de toevoeging van het koel-
middel in verwarmingsmodus.

 - 3) Open na 20 minuten werking de klep op de aanzuiglaaddeur.
 - 4) Open de klep op de lagedrukzijde van de manometer van 

de collector om het resterende koelmiddel na te vullen.

AANDACHT:
- open na het laden van het koelmiddel 

volledig de serviceklep gaszijde en 
vloeistofzijde. (Als u de condensgroep ge-
bruikt met de serviceklep gesloten, kunnen 
de belangrijke onderdelen schade beschadi-
gen).

Toevoeging van koelmiddel in koeling

Toevoeging van koelmiddel in verwarming

Manometer van de collector
Laden met aanzuiging

Laden met aanzuigingManometer van de collector

Hogedruk  
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zijde

Lagedruk  
zijde
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Gaszijde
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Weegsysteem

Weegsysteem
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Vloeistofzijde
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Serviceklep

Externe  
groep

Externe  
groep
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8.12 AJOUT DE RÉFRIGÉRANT.
- Mesurer la quantité de réfrigérant selon la longueur du tuyau 

côté liquide. Ajouter la quantité fixe de réfrigérant en utilisant 
une balance.

- Raccorder le manomètre au collecteur et purger le collecteur.
- Ouvrir la vanne du manomètre du collecteur de la vanne de 

remplissage côté liquide et ajouter le liquide réfrigérant.
- S’il est impossible de recharger complètement le réfrigérant 

supplémentaire, lorsque l’unité extérieure est arrêtée, utiliser la 
touche sur la PCB de l’unité extérieure pour effectuer la recharge 
du réfrigérant restant.

- Ajout du réfrigérant en mode refroidissement
 - 1) Appuyer sur la touche de fonction pour l’ajout du réfrigérant 

en mode refroidissement.
 - 2) Après 20 minutes de fonctionnement, ouvrir la vanne du 

côté gaz.
 - 3) Ouvrir la vanne du côté basse pression du manomètre du 

collecteur pour recharger le réfrigérant restant.

- Ajout du réfrigérant en mode chauffage
 - 1) Pendant la recharge du réfrigérant en mode chauffage, rac-

corder le tuyau à basse pression du manomètre du collecteur 
à la porte d’aspiration de recharge.

 - 2) Appuyer sur la touche de fonction pour l’ajout du réfrigérant 
en mode chauffage.

 - 3) Après 20 minutes de fonctionnement, ouvrir la vanne sur la 
porte d’aspiration de recharge.

 - 4) Ouvrir la vanne du côté basse pression du manomètre du 
collecteur pour recharger le réfrigérant restant.

ATTENTION :
- ouvrir complètement la vanne de 

remplissage côté gaz et côté liquide 
après la recharge du réfrigérant. (Si l’on 
utilise l’unité de moto-condensation avec la 
vanne de remplissage fermée, les pièces im-
portantes pourraient subir des dommages).

Ajout de réfrigérant dans des conditions de refroidissement

Ajout de réfrigérant dans des conditions de chauffage

Manomètre du collecteur
Charge d’aspiration

Charge d’aspirationManomètre du collecteur

Côté haute  
pression

Côté haute  
pression

Côté basse  
pression

Côté basse  
pression

Côté gaz

Côté gaz

Balance

Balance

Côté liquide

Côté liquide

Vanne de remplissage

Vanne de remplissage

Unité  
extérieure

Unité  
extérieure
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8.12 ADDING REFRIGERANT.
- Measure the amount of refrigerant based on the length of liquid 

side pipe. Use a scale to add the fixed amount of refrigerant
- Connect the pressure gauge to the manifold and bleed the man-

ifold.
- Open the manifold pressure gauge valve of the liquid side service 

valve and add refrigerant liquid.
- If it is not possible to completely recharge the additional refrig-

erant, while the outdoor unit is stopped, use the key on the PCB 
of the outdoor unit to recharge the remaining refrigerant.

- Adding refrigerant in cooling
 - 1) Press the function key to add refrigerant in cooling mode.
 - 2) Open the valve on the gas side after 20 minutes of operation.
 - 3) Open the valve on the low-pressure side of the manifold 

pressure gauge to recharge the remaining refrigerant.

- Adding refrigerant in heating
 - 1) When recharging the refrigerant in heating, connect the 

low-pressure pipe from the manifold pressure gauge to the 
recharge intake door.

 - 2) Press the function key to add refrigerant in heating mode.
 - 3) Open the valve on the recharge intake door after 20 minutes 

of operation.
 - 4) Open the valve on the low-pressure side of the manifold 

pressure gauge to recharge the remaining refrigerant.

ATTENTION:
- open the gas side and liquid side ser-

vice valve completely after charging 
the refrigerant. (If the condensing unit is 
used with the service valve closed, important 
parts could be damaged).

Adding refrigerant in cooling conditions

Adding refrigerant in heating conditions

Manifold pressure gauge
Intake charge

Intake charge
Manifold pressure gauge

High pressure 
side  

High pressure 
side  

Low pressure 
side  

Low pressure 
side  

Gas side

Gas side

Scale

Scale

Liquid side

Liquid side

Service valve

Service valve

Outdoor 
unit  

Outdoor 
unit  
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8.12 PŘIDÁNÍ CHLADIVA.
- Změřte množství chladiva na základě délky trubky na straně 

kapaliny. Přidejte pevné množství chladiva za použití váhy
- Připojte manometr ke kolektoru a odvzdušněte kolektor.
- Otevřete ventil manometru v kolektoru servisního ventilu na 

straně kapaliny a přidejte chladivo.
- Pokud není možné zcela doplnit dodatečné chladivo, zatímco je 

venkovní jednotka zastavena, použijte tlačítko na PCB venkovní 
jednotky a doplňte zbývající chladivo.

- Přidání chladiva při chlazení
 - 1) Stiskněte funkční tlačítko pro přidání chladiva v režimu 

chlazení.
 - 2) Po 20 minutách provozu otevřete ventil na straně plynu.
 - 3) Otevřete ventil na nízkotlaké straně manometru, aby se 

naplnilo zbývající chladivo.

- Přidání chladiva při vytápění
 - 1) Během doplnění chladiva v režimu vytápění připojte níz-

kotlakou hadici z manometru kolektoru k   plnicímu otvoru.
 - 2) Stiskněte funkční tlačítko pro přidání chladiva v režimu 

vytápění.
 - 3) Po 20 minutách provozu otevřete ventil na sacích dvířkách 

pro doplnění.
 - 4) Otevřete ventil na nízkotlaké straně manometru, aby se 

naplnilo zbývající chladivo.

UPOZORNĚNÍ:
- po naplnění chladiva úplně otevřete 

servisní ventil na straně plynu a ka-
paliny. (Pokud používáte venkovní jednotku 
se zavřeným servisním ventilem, mohly by 
se poškodit důležité součásti).

Přidání chladiva v podmínkách chlazení

Přidání chladiva v podmínkách vytápění

Manometr kolektoru
Sací náplň

Sací náplňManometr kolektoru

Strana 
vysokého   
tlaku

Strana 
vysokého   
tlaku

Stran 
nízkého   
tlaku

Stran 
nízkého   
tlaku

Strana 
plynu

Strana 
plynu

Váha

Váha

Strana kapaliny

Strana kapaliny

Servisní ventil

Servisní ventil

Venkovní   
jednotka

Venkovní   
jednotka
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8.12 ДОБАВЯНЕ НА ХЛАДИЛЕН АГЕНТ.
- Установете количеството хладилен агент въз основа на 

дължината на тръбата за течна фаза. Добавете определеното 
количество хладилен агент, като използвате везна

- Свържете манометричния блок към колектора и обезвъз-
душете колектора.

- Отворете вентила на манометричния блок на сервизния 
вентил за течна фаза и добавете хладилна течност.

- Ако не може да допълните докрай с допълнителния хлади-
лен агент, докато външното тяло не работи, използвайте 
бутона върху PCB на външното тяло, за да допълните ос-
таналия хладилен агент.

- Добавяне на хладилен агент при охлаждане
 - 1) Натиснете функционалния бутон за добавяне на хлади-

лен агент в режим на охлаждане.
 - 2) След 20 минути работа отворете вентила за газова фаза.
 - 3) Отворете вентила от страната на ниското налягане на 

манометричния блок, за да заредите останалия хладилен 
агент.

- Добавяне на хладилен агент при отопление
 - 1) По време на допълване на хладилния агент в режим 

на отопление, свържете тръбата за ниско налягане от 
манометричния блок към връзката за зареждане чрез 
засмукване.

 - 2) Натиснете функционалния бутон за добавяне на хлади-
лен агент в режим на отопление.

 - 3) След 20 минути работа отворете вентила на връзката за 
зареждане чрез засмукване.

 - 4) Отворете вентила от страната на ниското налягане на 
манометричния блок, за да заредите останалия хладилен 
агент.

ВНИМАНИЕ:
- отворете сервизния вентил за га-

зова фаза и за течна фаза докрай, 
след като заредите хладилния агент. (Ако 
използвате външното тяло със затворен 
сервизен вентил, може да се повредят 
важни компоненти).

Добавяне на хладилен агент в режим на охлаждане

Добавяне на хладилен агент в режим на отопление

Манометричен блок
Зареждане чрез засмукване

Зареждане чрез засмукванеМанометричен блок

Страна на 
високо  
налягане

Страна на 
високо  
налягане

Страна на 
ниско  
налягане

Страна на 
ниско  
налягане

Газова фаза

Газова фаза

Везна

Везна

Течна фаза

Течна фаза

Сервизен вентил

Сервизен вентил

Външно  
тяло

Външно  
тяло
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8.12 SHTESË E FTOHËSIT.
- Matni sasinë e ftohësit në bazë të gjatësisë së tubit nga ana e 

lëngshme. Shtoni sasinë fikse të ftohësit duke përdorur një 
peshore.

- Lidhni matësin e presionit me kolektorin dhe pastroni kolektorin.
- Hapni valvulën e matësit të presionit të kolektorit të valvulës së 

shërbimit nga ana e lëngut dhe shtoni lëngun ftohës.
- Nuk është e mundur të ri-ngarkoni plotësisht ftohësin shtesë, 

ndërkohë që njësia e jashtme është e ndaluar, përdorni butonin 
mbi PCB të njësisë së jashtme për të kryer ri-ngarkimin e ftohësit 
të mbetur.

- Shtimi i ftohësit në ftohje
 - 1) Shtypni butonin e funksionit për shtimin e ftohësit në 

modalitetin ftohje.
 - 2) Pas 20 minutash funksionimi, hapni valvulën nga ana e gazit.
 - 3) Hapni valvulën nga ana e presionit të ulët të matësit të 

presionit të kolektorit për të ri-ngarkuar ftohësin e mbetur.

- Shtimi i ftohësit në ngrohje
 - 1) Gjatë ri-ngarkimit të ftohësit në ngrohje, lidhni tubin me 

presion të ulët nga matësi i presionit të kolektorit me portën e 
thithjes së ri-ngarkesës.

 - 2) Shtypni butonin e funksionit për shtimin e ftohësit në 
modalitetin ngrohje.

 - 3)Pas 20 minutash funksionimi, hapni valvulën mbi portën e 
thithjes së ri-ngarkesës.

 - 4) Hapni valvulën nga ana e presionit të ulët të matësit të 
presionit të kolektorit për të ri-ngarkuar ftohësin e mbetur.

KUJDES:
- hapni valvulën e shërbimit nga ana e 

gazit dhe nga ana e lëngut plotësisht 
mbas ngarkimit të ftohësit. (Nëse përdoret 
njësia e moto-kondensuesit me valvulën e 
shërbimit të mbyllur, pjesët e rëndësishme 
mund të dëmtohen).

Shtimi i ftohësit në kushte ftohje.

Shtimi i ftohësit në kushte ngrohje

Matës presioni i kolektorit
Ngarkesa e thithjes

Ngarkesa e thithjesMatës presioni i kolektorit

Ana e  
presionit të 
lartë

Ana e  
presionit të 
lartë

Ana e   
presionit të 
ulët

Ana e   
presionit të 
lartë

Ana e gazit

Ana e gazit

Peshore

Peshore

Ana e lëngut

Ana e lëngut

Valvulë e shërbimit

Valvulë e shërbimit

Njësia  
e jashtme

Njësia  
e jashtme
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Зовнішній 
діаметр (мм)

Момент затягування 
(Н·м)

Робочий момент 
(Н·м)

Кришка 
корпуса

Кришка 
отвору 

зарядки
Шток

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Макс. 5

ø 15,88

* 1 Н·м = 10 кгс·см

Момент затягування 
кришки  
корпусу  
(див. таблицю)

Момент 
затягування для 
кришки зарядного 
з'єднання 
(див. таблицю)

Край  
ущільнення

Шток

Центр зарядки

8.13 ЗАКРИТТЯ ШТОКА КЛАПАНА.
1. Відкрийте кришку і поверніть шток клапана за годинни-
ковою стрілкою за допомогою шестигранного ключа (див. 
рис. 52).
2. Затягніть шток клапана до досягнення ущільнювального 
краю.

- Не застосовуйте надмірне зусилля до штока 
клапана і завжди використовуйте спеціальні 
інструменти. В іншому випадку можна пошко-
дити контактну поверхню між штоком клапана 
та ущільнювачем із можливим витоком холодоагенту 
через пошкоджену поверхню.

- У разі витоку холодоагенту поверніть шток клапана назад 
на півоберта і вкрутіть шток клапана, потім перевірте 
на герметичність. Якщо витоку більше нема, повністю 
закрутіть шток клапана.

3. Міцно закрутіть кришку.

8.14 ВІДКРИТТЯ ШТОКА КЛАПАНА.
1. Зніміть ковпачок.
2. Поверніть шток клапана проти годинникової стрілки за 
допомогою шестигранного ключа.
3. Повертайте шток клапана до упору.
4. Міцно закрутіть кришку.

УВАГА:
- під час використання сервісного 

порту завжди застосовуйте трубу 
для зарядки.

- Перевірте витік охолоджувального газу 
після затягування кришки.

- Використовуйте гайковий ключ і регу-
льований гайковий ключ для відкриття/
затягування штока клапана.
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Зовнішній 
діаметр (мм)

Момент затягування 
(Н·м)

Робочий момент 
(Н·м)

Кришка 
корпуса

Кришка 
отвору 

зарядки
Шток

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Макс. 5

ø 15,88

* 1 Н·м = 10 кгс·см

Момент затягування 
кришки  
корпусу  
(див. таблицю)

Момент 
затягування для 
кришки зарядного 
з'єднання 
(див. таблицю)

Край  
ущільнення

Шток

Центр зарядки

8.13 ЗАКРИТТЯ ШТОКА КЛАПАНА.
1. Відкрийте кришку і поверніть шток клапана за годинни-
ковою стрілкою за допомогою шестигранного ключа (див. 
рис. 52).
2. Затягніть шток клапана до досягнення ущільнювального 
краю.

- Не застосовуйте надмірне зусилля до штока 
клапана і завжди використовуйте спеціальні 
інструменти. В іншому випадку можна пошко-
дити контактну поверхню між штоком клапана 
та ущільнювачем із можливим витоком холодоагенту 
через пошкоджену поверхню.

- У разі витоку холодоагенту поверніть шток клапана назад 
на півоберта і вкрутіть шток клапана, потім перевірте 
на герметичність. Якщо витоку більше нема, повністю 
закрутіть шток клапана.

3. Міцно закрутіть кришку.

8.14 ВІДКРИТТЯ ШТОКА КЛАПАНА.
1. Зніміть ковпачок.
2. Поверніть шток клапана проти годинникової стрілки за 
допомогою шестигранного ключа.
3. Повертайте шток клапана до упору.
4. Міцно закрутіть кришку.

УВАГА:
- під час використання сервісного 

порту завжди застосовуйте трубу 
для зарядки.

- Перевірте витік охолоджувального газу 
після затягування кришки.

- Використовуйте гайковий ключ і регу-
льований гайковий ключ для відкриття/
затягування штока клапана.
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Dış çap (mm)

Sıkma torku (N·m) Çalışma torku 
(N·m)

Gövde 
kapağı

Yükleme 
kapısının 

kapağı
Mil

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Gövde kapağı için 
sıkıştırma torku 
(tabloya bakın)

Yükleme bağlantı 
kapağı için 
sıkıştırma torku 
 (tabloya bakın) Sızdırmazlık  

kenarı

Mil

Yükleme merkezi

8.13 VALF MİLİNİN KAPANMASI.
1. Kapağı açın ve bir altıgen anahtar kullanarak valf milini saat 
yönünde çevirin (bkz. şekil 52).
2. Sızdırmazlık kenarına ulaşana kadar valf milini sıkıştırın.

- Valf miline fazla bir güç uygulamayın ve her zaman 
özel aletler kullanın. Aksi halde valf mili ve sızdır-
mazlık kenarı arasındaki yüzey hasar görebilir ve 
soğutucu bu hasar gören yüzeyden dışarı çıkabilir.

- Eğer soğutucu dışarı çıkarsa valfin milini yarıya kadar geri 
çevirin ve valf sapını yeniden vidalayın, sızıntıyı kontrol edin. 
Eğer hiç bir sızıntı yoksa valf milini tümden vidalayın.

3. Kapağı sıkıca sıkıştırın.

8.14 VALF MİLİNİN AÇILMASI.
1. Kapağı çıkartın.
2. Mili bir altıgen anahtar ile saatin aksi yönünde çevirin.
3. Durana kadar valf milini çevirin.
4. Kapağı sıkıca sıkıştırın.

DİKKAT:
- servis bağlantısı kullanıldığında, he 

zaman bir yükleme borusu kullanın.
- Kapağın sıkıştırılmasından sonra soğutucu 

gaz sızıntısını kontrol edin.
- Valf mili açıldığında/sıkıldığında sabit bir 

anahtar ve ayarlanabilir bir anahtar kullanın.
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Diámetro ex-
terno (mm)

Par de apriete (N m) Par de ejercicio 
(N·m)

Caperuza 
del cuerpo

Caperuza de 
la puerta de 

recarga
Vástago

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Máx. 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Par de fijación para 
tapón del cuerpo 
(véase tabla)

Par de fijación 
para caperuza de la 
conexión de recarga 
 (véase tabla) Borde de  

estanqueidad

Vástago

Centro de recarga

8.13 CIERRE DEL VÁSTAGO DE LA VÁLVULA.
1. Abra el tapón y gire el vástago de la válvula en el sentido de 
las agujas del reloj, usando una llave hexagonal (véase figura 52).
2. Apriete el vástago de la válvula hasta que se llegue al borde 
estanqueidad.

- No ejerza demasiada fuerza en el vástago de la vál-
vula y use siempre herramientas especiales. De lo 
contrario, la superficie de contacto entre el vástago de 
la válvula, y el borde de estanqueidad puede dañarse 
y puede que salga el refrigerante por dicha superficie.

- Si el refrigerante sale, gire la mitad del vástago de la válvula 
hacia atrás y enrosque este, luego controle la pérdida. Si no 
haya ninguna pérdida, enrosque el vástago de la válvula del 
todo.

3. Apriete bien la caperuza.

8.14 APERTURA DEL VÁSTAGO DE LA VÁLVULA.
1. Quite la caperuza.
2. Gire el vástago de la válvula en el sentido contrario a las agujas 
del reloj con una llave hexagonal.
3. Gire el vástago de la válvula hasta que se pare.
4. Apriete bien la caperuza.

ATENCIÓN:
- cuando se usa el acoplamiento de ser-

vicio, use siempre un tubo de recarga.
- Controle la pérdida de gas refrigerante des-

pués de apretar la caperuza.
- Use una llave fija y una llave regulable, 

cuando se abre o se aprieta el vástago de la 
válvula.
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Zunanji 
diameter (mm)

Navor (N.m) Delovni navor 
(N·m)

Pokrovček 
telesa

Pokrovček 
vhoda za 
polnjenje

Steblo

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Maks. 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Navor za pokrovček 
ogrodja (glejte 
tabelo)

Navor za pokrovček 
priključka za 
ponovno polnjenje 
 (glejte tabelo) Rob  

tesnila

Steblo

Center ponovnega 
polnjenja

8.13 ZAPIRANJE STEBLA VENTILA.
1. Odprite pokrovček in obrnite steblo ventila v smer urnega 
kazalca, uporabite šestkotni ključ (glejte sliko 52).
2. Zategnite steblo ventila tako, da dosežete rob tesnjenja.

- Pri rokovanju s steblom ventila bodite nežni in vedno 
uporabljajte posebne inštrumente. V nasprotnem 
primeru lahko pride do poškodb na stični površini 
med steblom ventila in robom tesnila, kar pomeni, da 
lahko hladilno sredstvo izteče zaradi poškodovane površine.

- Če hladilno sredstvo izteče, obrnite steblo ventila nazaj za 
polovico in ponovno privijte steblo, nato pa ponovno preverite 
uhajanje. Če uhajanja ni več, do konca privijte steblo ventila.

3. Trdno zategnite pokrovček.

8.14 ODPIRANJE STEBLA VENTILA.
1. Odstranite pokrovček.
2. Obrnite steblo ventila v nasprotni smeri urnega kazalca, poma-
gajte si s šestkotnim ključem.
3. Obračajte steblo ventila tako dolgo, dokler se ne ustavi.
4. Trdno zategnite pokrovček.

POZOR:
- ko uporabljate delovni priključek, 

vedno uporabite cev za ponovno pol-
njenje.

- Preverite puščanje hladilnega plina po tem, 
ko ste pokrovček zategnili.

- Uporabite fiksni in nastavljivi ključ, ko 
odprete/zaprete steblo ventila.
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Vonkajší 
priemer (mm)

Uťahovací moment (N.m) Prevádzkový 
moment (N·m)

Viečko tela
Viečko 

dvierok pre 
doplnenie

Driek

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Uťahovací moment 
pre viečko tela  
(viď tabuľka)

Uťahovací moment 
pre viečko plniacej 
prípojky 
(viď tabuľka) Okraj   

tesnenia

Driek

Stred plnenia

8.13 ZATVORENIE DRIEKU VENTILU.
1. Otvorte viečko a otáčajte driekom ventilu v smere hodinových 
ručičiek pomocou šesťhranného kľúča (viď obrázok 52).
2. Utiahnite driek ventilu, kým nedosiahne tesniace hrany.

- Na driek ventilu nevyvíjajte nadmernú silu a vždy 
používajte špeciálne nástroje. V opačnom prípade 
môže dôjsť k poškodeniu kontaktnej plochy medzi 
driekom ventilu a tesniacou hranou a chladivo môže 
touto poškodenou plochou uniknúť.

- Ak chladivo uniká, otočte driek ventilu späť do polovice a 
naskrutkujte driek ventilu späť, potom skontrolujte netesnosť. 
Ak už nedochádza k žiadnemu úniku, zaskrutkujte driek 
ventilu úplne.

3. Pevne dotiahnite viečko.

8.14 OTVORENIE DRIEKU VENTILU.
1. Odstráňte viečko.
2. Otočte driek ventilu šesťhranným kľúčom proti smeru hodi-
nových ručičiek.
3. Otáčajte driekom ventilu, kým sa nezastaví.
4. Pevne dotiahnite viečko.

UPOZORNENIE:
- pri použití servisného pripojenia vždy 

používajte plniaci trubicu.
- Po utiahnutí viečka skontrolujte únik chla-

diva.
- Pre otváranie/uťahovaní drieku ventilu po-

užite pevný kľúč a nastaviteľný kľúč.

38

Внешний  
диаметр (мм)

Момент затяжки (Н·м) Рабочий момент 
(Н·м)

Колпачок 
корпуса

Колпачок 
заправоч-

ной дверцы
Шток

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Макс 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Момент затяжки 
для заглушки 
корпуса  
(см. таблицу)

Момент затяжки 
для колпачка на 
креплении для 
заправки 
(см. таблицу)

Край  
уплотнителя

Шток

Центр заправки

8.13 ОТКРЫТИЕ ШТОКА КЛАПАНА.
1. Открыть крышку и повернуть шток клапана в направлении 
по часовой стрелке с помощью шестигранного ключа (см. 
рисунок 52).
2. Затянут шток клапана до достижения края герметика.

- Не применять избыточного усилия на шток 
клапана и всегда использовать специальные 
инструменты. В противном случае контактная 
поверхность между штоком клапана и уплотни-
тельной кромкой может быть повреждена, и охлаждаю-
щая жидкость может вытечь через эту поврежденную 
поверхность.

- Если хладагент вытекает, повернуть шток клапана назад 
с центра и вновь завинтить шток клапана, затем прове-
рить утечку. Если нет утечек, полностью завинтить шток 
клапана.

3. Прочно затянуть колпачок.

8.14 ОТКРЫТИЕ ШТОКА КЛАПАНА.
1. Снять колпачок.
2. Повернуть шток клапана против часовой стрелки с помо-
щью шестигранного ключа.
3. Поворачивать шток клапана до его остановки.
4. Прочно затянуть колпачок.

ВНИМАНИЕ!
- при использовании служебного 

крепления всегда использовать 
заправочную трубу.

- Проверить утечку хладагента после за-
тяжки колпачка.

- Использовать жёсткий и регулируемый 
ключ при открытии/затягивании штока 
клапана.

38

Diametru 
extern (mm)

Cuplu de strângere (N·m) Cuplu de 
funcționare (N·m)

Capacul 
corpului

Capacul ușii 
de încărcare Tijă

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Cuplu de strângere 
pentru dop corp 
(vezi tabelul)

Cuplu de strângere 
pentru capac racord 
de încărcare 
 (vezi tabelul) Margine de  

etanșare

Tijă

Centru de încărcare

8.13 ÎNCHIDEREA TIJEI VANEI.
1. Deschideți capacul și rotiți tija vanei în sensul acelor de ceasor-
nic utilizând o cheie hexagonală (vezi figura 52).
2. Strângeți tija vanei până la atingerea marginii de etanșare.

- Nu aplicați forță excesivă asupra tijei vanei și utilizați 
întotdeauna instrumente speciale. În caz contrar, 
suprafața de contact dintre tija vanei și marginea de 
etanșare ar putea fi deteriorată și agentul de răcire ar 
putea ieși prin această suprafață deteriorată.

- Dacă există scurgeri de agent de răcire, rotiți tija vanei înapoi 
cu jumătate și strângeți la loc tija vanei, apoi controlați pier-
derea. În cazul în care nu mai există nicio pierdere, strângeți 
complet tija vanei.

3. Strângeți bine capacul.

8.14 DESCHIDEREA TIJEI VANEI.
1. Scoateți capacul.
2. Rotiți tija vanei în sens invers acelor de ceasornic, cu o cheie 
hexagonală.
3. Rotiți tija vanei până când se oprește.
4. Strângeți bine capacul.

ATENȚIE:
- când utilizați racordul de serviciu, 

utilizați întotdeauna o conductă de 
încărcare.

- Controlați pierderea de gaz refrigerant după 
strângerea capacului.

- Utilizați o cheie fixă și o cheie reglabilă când 
deschideți/strângeți tija vanei.
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Diâmetro ex-
terno (mm)

Binário de aperto (N m)
Binário de 

funcionamento 
(N·m)

Tampa do 
corpo

Tampa da 
porta de 
recarga

Haste

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Máx. 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Binário de aperto 
para o tampão  
do corpo  
(veja a tabela)

Binário de aperto 
para tampa de 
conexão de recarga 
(veja tabela) Borda de  

vedação

Haste

Centro de recarga

8.13 FECHAMENTO DA HASTE DA VÁLVULA.
1. Abra a tampa e rode a haste da válvula no sentido horário usando 
uma chave hexagonal (veja a figura 52).
2. Aperte a haste da válvula até alcançar a borda de vedação.

- Não aplique uma força excessiva na haste da válvula 
e utilize sempre instrumentos especiais. Caso contrá-
rio, a superfície de contacto entre haste da válvula e 
borda de vedação pode ser danificada e o refrigerante 
pode vazar através desta superfície danificada.

- Se o refrigerante sair, rode a haste da válvula para trás na 
metade e reaparafuse a haste da válvula e verifique se há 
fugas. Se não houver fuga, aparafuse completamente a haste 
da válvula.

3. Aperte com firmeza a tampa.

8.14 ABERTURA DA HASTE DA VÁLVULA.
1. Remova a tampa.
2. Gire a haste da válvula em sentido anti-horário com uma chave 
hexagonal.
3. Rode a haste da válvula até parar.
4. Aperte com firmeza a tampa.

ATENÇÃO:
- ao usar a conexão de serviço, use sem-

pre um tubo de carga.
- Verifique se há fugas de gás refrigerante após 

apertar a tampa.
- Use uma chave fixa e uma chave ajustável 

para abrir/apertar a haste da válvula.
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Średnica 
zewnętrzna 

(mm)

Moment dokręcania (N·m) Moment roboczy 
(N·m)

Nasadka 
korpusu

Nasadka 
otworu uzu-

pełniania
Trzpień

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Maks. 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Moment dokręcania 
zatyczki korpusu 
(patrz tabela)

Moment dokręcania 
nasadki przyłącza 
uzupełniania 
(patrz tabela) Krawędź  

uszczelniająca

Trzpień

Środkowy punkt 
uzupełniania

8.13 ZAMYKANIE TRZPIENIA ZAWORU.
1. Otworzyć zatyczkę i przekręcić trzpień zaworu zgodnie z ru-
chem wskazówek zegara za pomocą klucza sześciokątnego (patrz 
rysunek 52).
2. Dokręcić trzpień zaworu, aż do osiągnięcia krawędzi uszczel-
niającej.

- Nie wywierać nadmiernej siły na trzpień zaworu i 
zawsze używać specjalnych narzędzi. W przeciwnym 
razie powierzchnia styku między trzpieniem zaworu 
a krawędzią uszczelniającą może zostać uszkodzona, 
a czynnik chłodniczy może wypłynąć przez uszkodzoną po-
wierzchnię.

- Jeśli czynnik chłodniczy wypłynie, przekręcić trzpień zaworu 
do połowy i ponownie przykręcić trzpień zaworu, a następnie 
sprawdzić szczelność. Jeśli nie ma żadnych wycieków, należy 
całkowicie ponownie dokręcić trzpień zaworu.

3. Mocno dokręcić nasadkę.

8.14 OTWIERANIE TRZPIENIA ZAWORU.
1. Zdjąć nasadkę.
2. Przekręcić trzpień zaworu w lewo za pomocą klucza sześcio-
kątnego.
3. Przekręcić trzpień zaworu do momentu jego zatrzymania.
4. Mocno dokręcić nasadkę.

UWAGA:
- zawsze używać rury do uzupełniania 

podczas korzystania z przyłącza ob-
sługowego.

- Po dokręceniu nasadki należy sprawdzić, czy 
nie ma wycieków czynnika chłodniczego.

- Użyć klucza płaskiego stałego i klucza pła-
skiego regulowanego, aby otworzyć/dokręcić 
trzpień zaworu.
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Buitendiameter 
(mm)

Aanhaalkoppel (N·m) Bedrijfskoppel 
(N·m)

Kapje van 
het lichaam

Kapje van de 
laaddeur Steel

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Aanhaalkoppel voor 
dop lichaam  
(zie tabel)

Aanhaalkoppel 
voor kapje 
oplaadaansluiting 
(zie tabel)

Afdichtings  
rand

Steel

Laadcentrum

8.13 DE KLEPSTEEL SLUITEN.
1. Open de dop en draai de klepsteel rechtsom met behulp van 
een zeskantsleutel (zie figuur 52).
2. Haal de klepsteel aan tot u de afdichtingsrand bereikt.

- Oefen niet teveel kracht op de klepsteel uit en ge-
bruik altijd speciale instrumenten. Anders kan het 
contactoppervlak tussen klepsteel en afdichtingsrand 
beschadigen en kan het koelmiddel via dit bescha-
digde oppervlak naar buiten komen.

- Draai als het koelmiddel naar buiten komt, de klepsteel voor 
de helft terug en schroef hem weer vast, controleer vervolgens 
op lekkage. Als er geen lekkage meer is, schroeft u de klepsteel 
helemaal vast.

3. Haal het kapje stevig aan.

8.14 DE KLEPSTEEL OPENEN.
1. Verwijder het kapje.
2. Draai de klepsteel linksom met behulp van een zeskantsleutel.
3. Draai de klepsteel totdat hij niet meer verder gaat.
4. Haal het kapje stevig aan.

AANDACHT:
- wanneer u de servicekoppeling ge-

bruikt, moet u altijd een navulbuis 
gebruiken.

- Controleer na het aanhalen van het kapje op 
lekkage van het koelgas.

- Gebruik een vaste en een stelsleutel wanneer 
u de klepsteel opent/vastzet.
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Išorinis skers-
muo (mm)

Veržimo momentas (N·m) Darbinis momentas 
(N·m)

Korpuso 
dangtelis

Įpylimo an-
gos dangtelis Kotas

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Maks. 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Korpuso kamštelio 
veržimo momentas 
(žr. lentelę)

Įpylimo jungties 
dangtelio veržimo 
momentas 
 (žr. lentelę) Sandariklio  

kraštas

Kotas

Įpylimo centras

8.13 VOŽTUVO KOTO UŽDARYMAS.
1. Atidarykite kamštelį ir pasukite vožtuvo kotą pagal laikrodžio 
rodyklę naudodami raktą šešiakampe galvute (žr. 52 pav.).
2. Priveržkite vožtuvo kotą, kol bus pasiektas sandarinimo kraštas.

- Vožtuvui netaikykite per didelės jėgos ir visada 
naudokite specialius prietaisus. Priešingu atveju, 
sąlyčio paviršius tarp vožtuvo ir sandariklio krašto 
gali būti pažeistas ir aušinimo skystis gali ištekėti pro 
šį pažeistą paviršių.

- Jei aušinimo skystis išteka, pasukite vožtuvo kotą atgal pusę 
rato ir vėl prisukite vožtuvo kotą bei patikrinkite nuotėkį. Jei 
nėra jokio nuotėkio, prisukite visą vožtuvo kotą.

3. Tvirtai priveržkite dangtelį.

8.14 VOŽTUVO KOTO ATIDARYMAS.
1. Nuimkite dangtelį.
2. Raktu šešiakampe galvute pasukite vožtuvo kotą prieš laikro-
džio rodyklę.
3. Sukite vožtuvo kotą tol, kol sustos.
4. Tvirtai priveržkite dangtelį.

DĖMESIO:
- kai naudojama aptarnavimo jungtis, 

visada naudokite įpylimo vamzdį.
- Prisukę dangtelį patikrinkite aušinimo dujų 

nuotėkį.
- Atidarydami / prisukdami vožtuvo kotą 

naudokite fiksuotą raktą arba reguliuojamą 
raktą.
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Külső átmérő 
(mm)

Meghúzási nyomaték (N·m) Üzemi nyomaték 
(N·m)

Szeleptest 
sapka

Töltő nyílás 
sapkája Szár

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Szeleptest sapka 
meghúzási 
nyomatéka  
(lásd a táblázatot)

A töltő nyílás 
sapkájának 
meghúzási 
nyomatéka 
(lásd a táblázatot)

Tömítés  

Szár

Töltési pont

8.13 A SZELEPSZÁR ELZÁRÁSA.
1. Nyissa ki a fedelet, és egy imbuszkulcs segítségével fordítsa el 
a szelepszárat az óramutató járásával megegyező irányban (lásd 
az 52. ábrát).
2. Húzza meg a szelepszárat egészen a tömítés eléréséig.

- Ne használjon túl  nag y erőt  a  szelepszár 
meghúzásához, és mindig használjon speciális 
eszközöket. Ha nem így tesz, a tömítés és a szelepszár 
érintkező felületei sérülhetnek, és a hűtőközeg a 
sérült felületen keresztül távozhat.

- Ha a hűtőközeg távozik, fordítsa el a szelepszárat fél fordulattal 
az ellenkező irányba, majd csavarja be ismét a szelepszárat, és 
ellenőrizze a szivárgást. Ha nincsenek szivárgások, csavarja 
be teljesen a szelepszárat.

3. Húzza meg erősen a sapkát.

8.14 A SZELEPSZÁR NYITÁSA.
1. Vegye le a sapkát.
2. Imbuszkulccsal forgassa el a szelepszárat az óramutató járásával 
ellentétes irányban.
3. Fordítsa el a szelepszárat addig, amíg lehetséges.
4. Húzza meg erősen a sapkát.

FIGYELEM:
- az üzemi csatlakozó használatakor 

mindig töltőcső használatára van 
szükség.

- A sapka meghúzása után ellenőrizze, hogy 
a hűtőközeg nem szivárog-e.

- A szelepszár nyitásához/meghúzásához 
használjon egy állítható vagy nem állítható 
kulcsot.
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Εξωτερική  
διάμετρος 

(mm)

Ροπή σύσφιξης (N.m) Ροπή λειτουργίας 
(N·m)

Καπάκι 
σώματος

Καπάκι 
της πόρτας 
φόρτισης

Στέλεχος

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Μέγιστο 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Ροπή ζεύξης για 
καπάκι σώματος 
(δείτε πίνακα)

Ροπή ασφάλισης για 
το καπάκι σύνδεσης 
επαναφόρτισης 
 (δείτε πίνακα) Άκρο  

φλάντζας

Στέλεχος

Κέντρο 
επαναφόρτισης

8.13 ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΣΤΕΛΕΧΟΥΣ ΤΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ.
1. Ανοίξτε το καπάκι και στρέψτε το στέλεχος της βαλβίδας δεξιό-
στροφα χρησιμοποιώντας ένα εξαγωνικό κλειδί (δείτε εικόνα 52).
2. Ασφαλίστε το στέλεχος της βαλβίδας μέχρι να φτάσει στο 
άκρο της φλάντζας.

- Μην εφαρμόζετε υπερβολική δύναμη στο στέλεχος 
της βαλβίδας και χρησιμοποιείτε πάντα ειδικά ερ-
γαλεία. Σε αντίθετη περίπτωση, η επιφάνεια επαφής 
μεταξύ στελέχους της βαλβίδας και άκρης μπορεί να 
έχει υποστεί βλάβη και το ψυκτικό μπορεί να διαρρεύσει μέσω 
αυτής της επιφάνειας που έχει υποστεί βλάβη.

- Αν το ψυκτικό υγρό βγει, στρέψτε το στέλεχος της βαλβίδας 
πίσω στο μισό και επανεκκινήστε το στέλεχος της βαλβίδας, 
στη συνέχεια ελέγξτε τη διαρροή. Αν δεν υπάρχει πλέον καμία 
διαρροή, βιδώστε εντελώς το στέλεχος της βαλβίδας.

3. Ασφαλίστε καλά το καπάκι.

8.14 ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΣΤΕΛΕΧΟΥΣ ΤΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ.
1. Αφαιρέστε το καπάκι.
2. Στρέψτε το στέλεχος της βαλβίδας αριστερόστροφα με ένα 
εξαγωνικό κλειδί.
3. Στρέψτε το στέλεχος της βαλβίδας μέχρι να σταματήσει.
4. Ασφαλίστε καλά το καπάκι.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- όταν χρησιμοποιείτε τη σύνδεση 

χρήσης, χρησιμοποιήστε πάντα έναν 
σωλήνα επαναφόρτισης.

- Ελέγξτε τη διαρροή ψυκτικού αερίου μετά 
την ασφάλιση του καπακιού.

- Χρησιμοποιήστε ένα σταθερό κλειδί και ένα 
κλειδί ρυθμιζόμενο κατά το άνοιγμα/κλείσι-
μο του στελέχους της βαλβίδας.
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Außendurch-
messer (mm)

Anzugsmoment (N.m) Servicemoment 
(N·m)

Verschluss-
kappe des 
Körpers

Verschluss-
kappe der 

Nachfüllöff-
nung

Schaft

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Anzugsmoment für 
Körperverschluss 
(siehe Tabelle)

Anzugsmoment für 
Verschlusskappe 
Nachfüllanschluss 
 (siehe Tabelle)

  
Dichtkante

Schaft

Nachfüllpunkt

8.13 SCHLIESSEN DES VENTILSCHAFTS.
1. Den Verschluss öffnen und den Ventilschaft mit einem Sechs-
kantschlüssel im Uhrzeigersinn drehen (siehe Abbildung 52).
2. Den Ventilschaft anziehen, bis die Dichtkante erreicht wird.

- Keine übermäßige Kraft auf den Ventilschaft an-
wenden, sondern nur Spezialwerkzeuge benutzen. 
Andernfalls kann die Kontaktfläche zwischen dem 
Ventilschaft und der Dichtkante beschädigt werden 
und das Kühlmittel durch die beschädigte Oberfläche austre-
ten.

- Im Fall eines Kühlmittelaustritts den Ventilschaft um eine 
halbe Drehung zurückdrehen und wieder anschrauben, 
anschließend das Leck kontrollieren. Tritt kein Kühlmittel 
mehr aus, den Ventilschaft komplett anschrauben.

3. Die Verschlusskappe gut befestigen.

8.14 ÖFFNEN DES VENTILSCHAFTS.
1. Die Verschlusskappe abnehmen.
2. Den Ventilschaft mithilfe eines Sechskantschlüssels entgegen 
dem Uhrzeigersinn drehen.
3. Den Ventilschaft bis zum Anschlag drehen.
4. Die Verschlusskappe gut befestigen.

ACHTUNG:
- Wird der Serviceanschluss benutzt, 

muss immer ein Füllrohr verwendet 
werden.

- Nach Anzug der Verschlusskappe kontrollie-
ren, ob Kühlmittelleckagen vorhanden sind.

- Zum Öffnen/Anziehen des Ventilschafts 
einen Gabelschlüssel und einen Rollgabel-
schlüssel verwenden.
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Außendurch-
messer (mm)

Anzugsmoment (N.m) Servicemoment 
(N·m)

Verschluss-
kappe des 
Körpers

Verschluss-
kappe der 

Nachfüllöff-
nung

Schaft

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Anzugsmoment für 
Körperverschluss 
(siehe Tabelle)

Anzugsmoment für 
Verschlusskappe 
Nachfüllanschluss 
 (siehe Tabelle)

  
Dichtkante

Schaft

Nachfüllpunkt

8.13 SCHLIESSEN DES VENTILSCHAFTS.
1. Den Verschluss öffnen und den Ventilschaft mit einem Sechs-
kantschlüssel im Uhrzeigersinn drehen (siehe Abbildung 52).
2. Den Ventilschaft anziehen, bis die Dichtkante erreicht wird.

- Keine übermäßige Kraft auf den Ventilschaft an-
wenden, sondern nur Spezialwerkzeuge benutzen. 
Andernfalls kann die Kontaktfläche zwischen dem 
Ventilschaft und der Dichtkante beschädigt werden 
und das Kühlmittel durch die beschädigte Oberfläche austre-
ten.

- Im Fall eines Kühlmittelaustritts den Ventilschaft um eine 
halbe Drehung zurückdrehen und wieder anschrauben, 
anschließend das Leck kontrollieren. Tritt kein Kühlmittel 
mehr aus, den Ventilschaft komplett anschrauben.

3. Die Verschlusskappe gut befestigen.

8.14 ÖFFNEN DES VENTILSCHAFTS.
1. Die Verschlusskappe abnehmen.
2. Den Ventilschaft mithilfe eines Sechskantschlüssels entgegen 
dem Uhrzeigersinn drehen.
3. Den Ventilschaft bis zum Anschlag drehen.
4. Die Verschlusskappe gut befestigen.

ACHTUNG:
- Wird der Serviceanschluss benutzt, 

muss immer ein Füllrohr verwendet 
werden.

- Nach Anzug der Verschlusskappe kontrollie-
ren, ob Kühlmittelleckagen vorhanden sind.

- Zum Öffnen/Anziehen des Ventilschafts 
einen Gabelschlüssel und einen Rollgabel-
schlüssel verwenden.
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Buitendiameter 
(mm)

Aanhaalkoppel (N·m) Bedrijfskoppel 
(N·m)

Kapje van 
het lichaam

Kapje van de 
laaddeur Steel

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Aanhaalkoppel voor 
dop lichaam  
(zie tabel)

Aanhaalkoppel 
voor kapje 
oplaadaansluiting 
(zie tabel)

Afdichtings  
rand

Steel

Laadcentrum

8.13 DE KLEPSTEEL SLUITEN.
1. Open de dop en draai de klepsteel rechtsom met behulp van 
een zeskantsleutel (zie figuur 52).
2. Haal de klepsteel aan tot u de afdichtingsrand bereikt.

- Oefen niet teveel kracht op de klepsteel uit en ge-
bruik altijd speciale instrumenten. Anders kan het 
contactoppervlak tussen klepsteel en afdichtingsrand 
beschadigen en kan het koelmiddel via dit bescha-
digde oppervlak naar buiten komen.

- Draai als het koelmiddel naar buiten komt, de klepsteel voor 
de helft terug en schroef hem weer vast, controleer vervolgens 
op lekkage. Als er geen lekkage meer is, schroeft u de klepsteel 
helemaal vast.

3. Haal het kapje stevig aan.

8.14 DE KLEPSTEEL OPENEN.
1. Verwijder het kapje.
2. Draai de klepsteel linksom met behulp van een zeskantsleutel.
3. Draai de klepsteel totdat hij niet meer verder gaat.
4. Haal het kapje stevig aan.

AANDACHT:
- wanneer u de servicekoppeling ge-

bruikt, moet u altijd een navulbuis 
gebruiken.

- Controleer na het aanhalen van het kapje op 
lekkage van het koelgas.

- Gebruik een vaste en een stelsleutel wanneer 
u de klepsteel opent/vastzet.
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Diamètre  
externe (mm)

Couple de serrage (N·m)
Couple de  

fonctionnement 
(N·m)

Capuchon 
du corps

Capuchon 
de la porte 
de recharge

Tige

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Couple de serrage 
pour bouchon  
du corps  
(voir le tableau)

Couple de serrage 
pour capuchon du 
raccord de recharge 
(voir le tableau) Bord d’  

étanchéité

Tige

Centre de recharge

8.13 FERMETURE DE LA TIGE DE LA VANNE.
1. Ouvrir le bouchon et tourner la tige de la vanne dans le sens 
des aiguilles d’une montre en utilisant une clé hexagonale (voir 
la figure 52).
2. Serrer la tige de la vanne jusqu’à atteindre le bord d’étanchéité.

- Ne pas appliquer une force excessive sur la tige de 
la vanne et utiliser toujours des outils prévus à cet 
effet. Dans le cas contraire, la surface de contact entre 
la tige de la vanne et le bord d’étanchéité peut s’en-
dommager et le réfrigérant peut sortir à travers cette surface 
endommagée.

- Si le réfrigérant sort, retourner la tige de la vanne à mi-course 
et visser à nouveau la tige de la vanne, ensuite contrôler la 
fuite. S’il n’y a aucune fuite, visser complètement la tige de la 
vanne.

3. Serrer fermement le capuchon.

8.14 OUVERTURE DE LA TIGE DE LA VANNE.
1. Enlever le capuchon.
2. Tourner la tige dans le sens contraire des aiguilles d’une montre 
à l’aide d'une clé hexagonale.
3. Tourner la tige de la vanne jusqu’à ce qu’elle s’arrête.
4. Serrer fermement le capuchon.

ATTENTION :
- lorsque l’on utilise le raccord de rem-

plissage, utiliser toujours un tuyau de 
recharge.

- Contrôler la fuite de gaz réfrigérant après le 
serrage du capuchon.

- Utiliser une clé fixe et une clé réglable pour 
ouvrir/fermer la tige de la vanne.
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Outside  
diameter (mm)

Tightening torque (N·m) Operating torque 
(N·m)

Body cap Recharge 
door cap Stem

ø 6.35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15.88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Tightening torque 
for body cap  
(see table)

Tightening torque 
for recharge 
coupling cap 
(see table) Sealing 

edge  

Stem

Recharge centre

8.13 CLOSING THE VALVE STEM.
1. Open the cap and turn the valve stem clockwise using a hex 
key (see figure 52).
2. Tighten the valve stem until the sealing edge is reached.

- Do not overtighten the valve stem and always use 
special tools. Otherwise the contact surface between 
the valve stem and sealing edge could be damaged 
and refrigerant could leak through this damaged 
surface.

- If refrigerant leaks, turn the valve stem halfway back and 
re-tighten, then check the leak. If there is no more leak, tighten 
the entire valve stem.

3. Firmly tighten the cap.

8.14 OPENING THE VALVE STEM.
1. Remove the cap.
2. Turn the valve stem anticlockwise using a hex key.
3. Turn the valve stem until it stops.
4. Firmly tighten the cap.

ATTENTION:
- when using the service coupling, al-

ways use a recharge pipe.
- Check for refrigerant gas leakage after tight-

ening the cap.
- Use an open end spanner and an adjustable 

spanner when opening/tightening the valve 
stem.
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Vnější průměr 
(mm)

Utahovací moment (N·m) Provozní moment 
(N·m)

Víčko těla Víčko dvířek 
pro doplnění Dřík

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Utahovací moment 
pro víčko těla  
(viz tabulka)

Utahovací moment 
pro víčko plnící 
přípojky 
(viz tabulka) Okraj   

těsnění

Dřík

Střed plnění

8.13 ZAVŘENÍ DŘÍKU VENTILU.
1. Otevřete víčko a otáčejte dříkem ventilu ve směru hodinových 
ručiček pomocí šestihranného klíče (viz obrázek 52).
2. Utáhněte dřík ventilu, dokud nedosáhne těsnicí hrany.

- Na dřík ventilu nevyvíjejte nadměrnou sílu a vždy 
používejte speciální nástroje. V opačném případě 
může dojít k poškození kontaktní plochy mezi dří-
kem ventilu a těsnicí hranou a chladivo může touto 
poškozenou plochou uniknout.

- Pokud chladivo uniká, otočte dřík ventilu do poloviny a dřík 
ventilu zašroubujte zpět a zkontrolujte těsnost. Pokud již 
nedochází k žádnému úniku, zašroubujte dřík ventilu úplně.

3. Pevně   dotáhněte víčko.

8.14 OTEVŘENÍ DŘÍKU VENTILU.
1. Sejměte víčko.
2. Otočte dřík ventilu šestihranným klíčem proti směru hodino-
vých ručiček.
3. Otáčejte dříkem ventilu, dokud se nezastaví.
4. Pevně   dotáhněte víčko.

UPOZORNĚNÍ:
- při použití servisního připojení vždy 

používejte plnící trubici.
- Po utažení víčka zkontrolujte únik chladiva.
- Pro otevírání/utahování dříku ventilu pou-

žijte pevný klíč a nastavitelný klíč.
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Външен 
диаметър 

(mm)

Момент на затягане (N·m) Работен момент 
(N·m)

Капаче на 
корпуса

Капаче на 
вратата за 
допълване

Стебло

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Макс. 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Момент на затягане 
за капачката на 
корпуса (виж 
таблицата)

Момент на 
затягане на капаче 
за свързване за 
допълване 
(виж таблицата)

Уплътнителен  
борд

Стебло

Център за допълване

8.13 ЗАТВАРЯНЕ НА СТЕБЛОТО НА СЕРВИЗНИЯ 
ВЕНТИЛ.

1. Отворете капачката и завъртете стеблото на вентила по 
посока на часовниковата стрелка с помощта на ключ шесто-
грам (виж фигура 52).
2. Затегнете стеблото на вентила, докато достигнете уплът-
нителния борд.

- Не прилагайте прекалено много сила върху 
стеблото на вентила и винаги използвайте спе-
циални инструменти. В противен случай кон-
тактната повърхност между стеблото на вентила 
и уплътнителния борд може да се повреди и хладилният 
агент може да изтече през тази повредена повърхност.

- Ако хладилният агент изтича, завъртете стеблото на вен-
тила назад наполовина и отново завийте стеблото, след 
което проверете дали все още има теч. Ако вече няма теч, 
завийте стеблото на вентила докрай.

3. Затегнете здраво капачето.

8.14 ОТВАРЯНЕ НА СТЕБЛОТО НА СЕРВИЗНИЯ 
ВЕНТИЛ.

1. Отстранете капачето.
2. Завъртете стеблото на вентила по посока, обратно на ча-
совниковата стрелка, с ключ шестограм.
3. Въртете стеблото на вентила, докато не спре.
4. Затегнете здраво капачето.

ВНИМАНИЕ:
- когато използвате връзката за 

сервизиране, винаги използвайте 
тръба за допълване.

- Проверете за теч на хладилен газ след 
затягане на капачето.

- Използвайте гаечен ключ и раздвижен 
гаечен ключ при отваряне/затягане на 
стеблото на вентила.
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Diametri i 
jashtëm (mm)

Çifti rrotullues i shtrëngimit 
(N·m)

Çifti i ushtrimit 
(N·m)

Kapaku i 
trupit të 
njësisë

Kapaku i 
portës së 
ngarkimit

Cilindër

ø 6,35
20 ~ 25 10 ~ 12 Max 5

ø 15,88

* 1 N·m = 10 kgf·cm

Çifti i shtrëngimit 
për tapën  
(shikoni tabelën)

Çifti i shtrëngimit 
për kapakun e 
pikës së lidhjes së 
ngarkimit 
(Shikoni tabelën)

Bordi i  
mbajtjes

Cilindër

Qendra e ngarkimit

8.13 MBYLLJA E CILINDRIT TË VALVULËS.
1. Hapni tapën dhe e rrotulloni cilindrin e valvulës në drejtim të 
akrepave të orës me një çelës gjashtëkëndor (shikoni figurën 52).
2. Shtrëngoni cilindrin e valvulës derisa të arrini te bordi i mbajtjes.

- Mos aplikoni forcë të tepërt mbi cilindrin e valvulës 
dhe përdorni gjithmonë pajisje të veçanta. Në rast 
të kundërt, sipërfaqja e kontaktit midis cilindrit të 
valvulës dhe bordit të mbajtjes mund të dëmtohet 
dhe ftohësi mund të dalë jashtë nëpërmjet kësaj sipërfaqe të 
dëmtuar.

- Nëse ftohësi del jashtë, rrotulloni cilindrin e valvulës mbas 
deri në gjysmë dhe e vidhosni përsëri cilindrin e valvulës, 
pastaj kontrolloni humbjet.  Nëse nuk ka asnjë humbje, 
vidhosni të gjithë cilindrin e valvulës.

3. Shtrëngoni fort kapakun.

8.14 HAPJA E CILINDRIT TË VALVULËS.
1. Hiqni kapakun.
2. rrotulloni cilindrin e valvulës në anën e kundërt të akrepave të 
orës me një çelës gjashtëkëndor.
3. Rrotulloni cilindrin e valvulës derisa të ndalojë.
4. Shtrëngoni fort kapakun.

KUJDES:
- Kur përdoret pika e lidhjes së 

shërbimit, përdorni gjithmonë një 
tub ngarkimi.

- Kontrolloni humbjen e gazit ftohës pas 
shtrëngimit të kapakut.

- Përdorni një çelës fiks dhe një çelës të 
rregullueshëm kur hapet/shtrëngohet 
cilindri i valvulës. 
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9.1 ДІАГРАМА AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 ДІАГРАМА AUDAX PRO 9 V2.

9 ДІАГРАМИ 
ЦИКЛУ ОХОЛОДЖЕННЯ.

Датчик  
температури  
акумулятор

Точка зарядки

Фільтр

Фільтр

Фільтр

Фільтр

EEV

EEV

Компресор

Компресор

Акумулятор

Акумулятор

Глушитель

Датчик темп.  
компрес.

Датчик темп.  
компрес.

Датчик темп.  
відведення

Датчик темп.  
відведення

Реле  
високого 
тиску

Реле  
високого 
тиску

4-ходовий 
клапан

4-ходовий 
клапан

Датчик  
температури  
зовнішнього 
повітря

Датчик  
температури  
зовнішнього 
повітря

Датчик  
температури  
акумулятор

Глушитель
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9.1 ДІАГРАМА AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 ДІАГРАМА AUDAX PRO 9 V2.

9 ДІАГРАМИ 
ЦИКЛУ ОХОЛОДЖЕННЯ.

Датчик  
температури  
акумулятор

Точка зарядки

Фільтр

Фільтр

Фільтр

Фільтр

EEV

EEV

Компресор

Компресор

Акумулятор

Акумулятор

Глушитель

Датчик темп.  
компрес.

Датчик темп.  
компрес.

Датчик темп.  
відведення

Датчик темп.  
відведення

Реле  
високого 
тиску

Реле  
високого 
тиску

4-ходовий 
клапан

4-ходовий 
клапан

Датчик  
температури  
зовнішнього 
повітря

Датчик  
температури  
зовнішнього 
повітря

Датчик  
температури  
акумулятор

Глушитель
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9.1 AUDAX PRO 4-6 V2 ŞEMASI.

9.2 AUDAX PRO 9 V2 ŞEMASI.

9 SOĞUTUCU DEVRE 
ŞEMALARI.

Batarya  
sıcaklık  
sensörü

Yükleme noktası

Filtre

Filtre

Filtre

Filtre

EEV

EEV

Kompresör

Kompresör

Akümülatör

Akümülatör

Susturucu

Kompr.  
sıc. sensörü

Kompr.  
sıc. sensörü

Boşaltma  
sıc. sensörü

Boşaltma  
sıc. sensörü

Yüksek basınç 
basınç  
anahtarı

Yüksek basınç 
basınç  
anahtarı

4 yollu valf

4 yollu valf

Dış hava  
sıcaklık  
sensörü

Dış hava  
sıcaklık  
sensörü

Batarya  
sıcaklık  
sensörü

Susturucu
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9.1 DIAGRAMA DEL AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMA DEL AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMAS DEL 
CICLO FRIGORÍFICO.

Sensor  
temperatura  
batería

Punto de carga

Filtro

Filtro

Filtro

Filtro

EEV

EEV

Compresor

Compresor

Acumulador

Acumulador

Silenciador

Sensor de 
temp.  
compres.

Sensor de 
temp.  
compres.

Sensor de temp.  
de descarga

Sensor de temp.  
de descarga

Presostato  
alta presión

Presostato  
alta presión

Válvula de 4 
vías

Válvula de 4 
vías

Sensor  
temperatura  
aire externo

Sensor  
temperatura  
aire externo

Sensor  
temperatura  
batería

Silenciador
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9.1 DIAGRAM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAM AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMI 
CIKLA ZA HLAJENJE.

Senzor za 
temperaturo  
baterije

Točka polnjenja

Filter

Filter

Filter

Filter

EEV

EEV

Kompresor

Kompresor

Akumulator

Akumulator

Dušilnik

Senzor temp.  
stisk.

Senzor temp.  
stisk.

Senzor temp.  
izpusta

Senzor temp.  
izpusta

Tlačno stikalo  
visok pritisk

Tlačno stikalo  
visok pritisk

4-potni ventil

4-potni ventil

Senzor za 
temperaturo  
zunanjega 
zraka

Senzor za 
temperaturo  
zunanjega 
zraka

Senzor za 
temperaturo  
baterije

Dušilnik
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9.1 DIAGRAM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAM AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMY  
CHLADIACEHO CYKLU.

Snímač   
teploty   
batérie

Bod plnenia

Filter

Filter

Filter

Filter

EEV

EEV

Kompresor

Kompresor

Akumulátor

Akumulátor

Tlmič

Snímač   
teploty 
kompresora

Snímač   
teploty 
kompresora

Snímač   
teploty na výfuku

Snímač   
teploty na výfuku

Spínač   
vysokého 
tlaku

Spínač   
vysokého 
tlaku

4-cestný 
ventil

4-cestný 
ventil

Snímač   
teploty   
vonkajšieho 
vzduchu

Snímač   
teploty   
vonkajšieho 
vzduchu

Snímač   
teploty   
batérie

Tlmič
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9.1 ДИАГРАММА AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 ДИАГРАММА AUDAX PRO 9 V2.

9 ДИАГРАММЫ 
ЦИКЛА ОХЛАЖДЕНИЯ.

Датчик   
температуры   
батареи

Точка заправки

Фильтр

Фильтр

Фильтр

Фильтр

EEV

EEV

Компрессор

Компрессор

Аккумулятор

Аккумулятор

Глушитель

Датчик темп.   
комп.

Датчик темп.   
комп.

Датчик темп.   
слива

SE = Датчик темп.  
Разгрузить

Реле   
высокого 
давления

Реле   
высокого 
давления

4 - Трехходовой 
клапан

4 - Трехходовой 
клапан

Датчик   
температуры   
уличного 
воздуха

Датчик  
Температура 
OLP  
Темп. Уличного 
Воздуха

Датчик  
Температура   
батареи

Глушитель
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9.1 DIAGRAMĂ AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMĂ AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAME 
CICLU DE RĂCIRE.

Senzor  
temperatură  
baterie

Punct de încărcare

Filtru

Filtru

Filtru

Filtru

EEV

EEV

Compresor

Compresor

Acumulator

Acumulator

Amortizor

Senzor temp.  
compres.

Senzor temp.  
compres.

Senzor temp.  
evacuare

Senzor temp.  
evacuare

Presostat  
înaltă presiune

Presostat  
înaltă presiune

Vană cu patru 
căi

Vană cu patru 
căi

Senzor  
temperatură  
aer exterioară

Senzor  
temperatură  
aer exterioară

Senzor  
temperatură  
baterie

Amortizor

39

9.1 DIAGRAMA AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMA AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMAS 
CICLO FRIGORÍFICO.

Sensor  
temperatura  
bateria

Ponto de carga

Filtro

Filtro

Filtro

Filtro

EEV

EEV
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9.1 SCHEMAT AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 SCHEMAT AUDAX PRO 9 V2.

9 SCHEMATY 
UKŁADU CHŁODNICZEGO.
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9.1 DIAGRAM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMMA AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMMEN 
KOELCYCLUS.
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9.1 „AUDAX PRO 4-6 V2“ DIAGRAMA.

9.2 „AUDAX PRO 9 V2“ DIAGRAMA.

9 AUŠINIMO CIKLO 
SCHEMOS.
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9.1 AUDAX PRO 4-6 V2 DIAGRAM.

9.2 AUDAX PRO 9 V2 DIAGRAM.

9 HŰTŐKÖR 
DIAGRAMOK.
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9.1 ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ AUDAX PRO 9 V2.

9 ΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ 
ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΥ.
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9.1 DIAGRAMM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMM AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMME 
KÜHLZYKLUS.
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9.1 DIAGRAMM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMM AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMME 
KÜHLZYKLUS.

Sensor  
Temperatur  
Rohrbündel

Einfüllpunkt

Filter

Filter

Filter

Filter

EEV

EEV

Verdichter

Verdichter

Speicher

Speicher

Schalldämpfer

Sensor Temp.  
Kompress.

Sensor Temp.  
Kompress.

Sensor Temp.  
Entladen

Sensor Temp.  
Entladen

Druckwächter  
Hochdruck

Druckwächter  
Hochdruck

4-Wege-
Ventil

4-Wege-
Ventil

Sensor  
Temperatur  
Außenluft

Sensor  
Temperatur  
Außenluft

Sensor  
Temperatur  
Rohrbündel

Schalldämpfer

39

9.1 DIAGRAM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMMA AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMMEN 
KOELCYCLUS.
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9.1 DIAGRAMME AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAMME AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMME 
CYCLE DE RÉFRIGÉRATION.
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9.1 AUDAX PRO 4-6 V2 DIAGRAM.

9.2 AUDAX PRO 9 V2 DIAGRAM.

9 COOLING CYCLE  
DIAGRAMS.
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9.1 DIAGRAM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAM AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMY  
CHLADICÍHO CYKLU.
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9.1 ДИАГРАМА AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 ДИАГРАМА AUDAX PRO 9 V2.

9 ДИАГРАМИ НА 
ХЛАДИЛНИЯ ЦИКЪЛ.
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9.1 DIAGRAM AUDAX PRO 4-6 V2.

9.2 DIAGRAM AUDAX PRO 9 V2.

9 DIAGRAMET 
E CIKLIT FRIGORIFERIK.
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10.1 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА AUDAX PRO 4-6 V2.

10  СХЕМИ  
З'ЄДНАННЯ.

Умовні позначення кольорів:
 BLK - Чорний
 RED - Червоний
 BLU - Синій
 WHT - Білий
 YEL - Жовтий
 BRN - Коричневий
 SKY - Блакитний
 GRN - Зелений

Умовні позначення:
 А - Опція
 B - Значення термістора:
 25° С (77 °F) при 10k Ω
 25° C (77° F) при 200k Ω)
 C - Реактор
 D - Завантаження
 Е - Схема інвертора
 F - Завантаження Eco
 G - Eco comm
 H - Гарячий газ
 I - Фільтр EMI
 L - Comm внутрішній
 M - Основне джерело 

живлення змінного 
струму

 N - Заземлення
 O - Перемикач тиску H
 P - Dred PCB
 Q - 4-ходовий
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА AUDAX PRO 4-6 V2.

10  СХЕМИ  
З'ЄДНАННЯ.

Умовні позначення кольорів:
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 А - Опція
 B - Значення термістора:
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 C - Реактор
 D - Завантаження
 Е - Схема інвертора
 F - Завантаження Eco
 G - Eco comm
 H - Гарячий газ
 I - Фільтр EMI
 L - Comm внутрішній
 M - Основне джерело 

живлення змінного 
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 O - Перемикач тиску H
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10.1 ELEKTRİK ŞEMASI AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ELEKTRİK  
ŞEMALARI.

Gösterge renk kodları:
 BLK - Siyah
 RED - Kırmızı
 BLU - Mavi
 WHT - Beyaz
 YEL - Sarı
 BRN - Kahverengi
 SKY - Açık mavi
 GRN - Yeşil

Açıklama:
 A - İsteğe bağlı
 B - Termistör değeri:
 10k Ω’de 25°C (77°F)
 200k Ω’de 25°C (77°F)
 C - Reaktör
 D - Download
 E - İnvertör kartı
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Sıcak gaz
 I - EMI filtresi
 L - Comm interno
 M - AC ana  

güç besleme
 N - Toprak
 O - H basınç anahtarı
 P - Dred PCB
 Q - 4 yollu
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ESQUEMAS  
ELÉCTRICOS.

Leyenda de los códigos de colores:
 BLK - Negro
 RED - Rojo
 BLU - Azul
 WHT - Blanco
 YEL - Amarillo
 BRN - Marrón
 SKY - Azul celeste
 GRN - Verde

Leyenda:
 A - Accesorio
 B - Valor del termistor:
 25 °C (77 °F) a 10k Ω
 25 °C (77 °F) a 200k Ω)
 C - Reactor
 D - Descargar
 E - Tarjeta del inversor
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Gas caliente
 I - Filtro EMI
 L - Comm interno
 M - Alimentación  

principal de CA
 N - Tierra
 O - Interruptor de Alta 

presión
 P - Dred PCB
 Q - 4 vías
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 ELEKTRIČNA SHEMA AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ELEKTRIČNE  
SHEME.

Legenda barvnih kod:
 BLK - Črna
 RED - Rdeča
 BLU - Modra
 WHT - Bela
 YEL - Rumena
 BRN - Rjava
 SKY - Svetlo modra
 GRN - Zelena

Legenda:
 A - Dodatna oprema
 B - Vrednost termistorja:
 25°C (77°F) pri 10k Ω
 25°C (77°F) pri 200k Ω)
 C - Reaktor
 D - Prenesi
 E - Kartica inverterja
 F - Eco prenos
 G - Eco comm
 H - Topel plin
 I - Filter EMI
 L - Comm notr.
 M - Napajanje  

glavno AC
 N - Ozemljitev
 O - Stikalo za visok pritisk H
 P - Dred PCB
 Q - 4-potni
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 ELEKTRICKÁ SCHÉMA AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ELEKTRICKÉ   
SCHÉMY.

Vysvetlivky kódov farieb:
 BLK - Čierna
 RED - Červená
 BLU - Modrá
 WHT - Biela
 YEL - Žltá
 BRN - Hnedá
 SKY - Bledomodrá
 GRN - Zelená

Vysvetlivky:
 A - Voliteľne
 B - Hodnota termistora:
 25°C (77°F) pri 10k Ω
 25°C (77°F) pri 200k Ω)
 C - Reaktor
 D - Download
 E - Karta meniča
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Teplý plyn
 I - Filter EMI
 L - Interné comm
 M - Hlavné  

napájanie AC
 N - Zem
 O - Tlakový spínač H
 P - Dred PCB
 Q - 4-cestný
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 ЭЛЕКТРОСХЕМА AUDAX PRO 4-6 V2.

10 ЭЛЕКТРОСХЕМЫ.  

Условное обозначение цветов проводов:
 BLK - Чёрный
 RED - Красный
 BLUE - Синий
 WHT - Белый
 YEL - Желтый
 BRN - Коричневый
 SKY - Голубой
 GRN - Зелёный

Условные обозначения:
 A - Факультативно
 B - Значение термистора:
 25°C (77°F) при 10k Ω
 25°C (77°F) при 200k Ω)
 C - Реактор
 D - Загрузить
 E - Плату инвертор
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Горячий газ
 I - Фильтр EMI
 L - Внутренний Comm
 M - Основное  

питание пер.т.
 N - Заземление
 O - Выключатель выс. давления
 P - Dred ПП
 Q - 4 выхода
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 SCHEMĂ ELECTRICĂ AUDAX PRO 4-6 V2.

10  SCHEME  
ELECTRICE.

Legendă coduri culori:
 BLK - Negru
 RED - Roșu
 BLU - Albastru
 WHT - Alb
 YEL - Galben
 BRN - Maro
 SKY - Albastru deschis
 GRN - Verde

Legendă:
 A - Opţional
 B - Valoare termistor:
 25°C (77°F) la 10k Ω
 25°C (77°F) la 200k Ω)
 C - Reactor
 D - Descărcare
 E - Placă inverter
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Gaz cald
 I - Filtru EMI
 L - Comm interno
 M - Alimentare  

principală AC
 N - Împământare
 O - Întreruptor presiune H
 P - Dred PCB
 Q - 4 căi
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 ESQUEMA ELÉTRICO AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ESQUEMAS  
ELÉTRICOS.

Legenda dos códigos de cores:
 BLK - Preto
 RED - Vermelho
 BLU - Azul
 WHT - Branco
 YEL - Amarelo
 BRN - Castanho
 SKY - Azul claro
 GRN - Verde

Legenda:
 A - Opcional
 B - Valor do termístor:
 25°C (77°F) a 10k Ω
 25°C (77°F) a 200k Ω)
 C - Reator
 D - Download
 E - Placa inversor
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Gás quente
 I - Filtro EMI
 L - Comm interno
 M - Alimentação  

principal AC
 N - Terra
 O - Interruptor pressão H
 P - Dred PCB
 Q - 4 vias
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 SCHEMAT ELEKTRYCZNY AUDAX PRO 4-6 V2.

10  SCHEMATY  
ELEKTRYCZNE.

Opis kodów kolorów:
 BLK - Czarny
 RED - Czerwony
 BLU - Niebieski
 WHT - Biały
 YEL - Żółty
 BRN - Brązowy
 SKY - Błękitny
 GRN - Zielony

Opis:
 A - Opcja
 B - Wartość termistora:
 25°C (77°F) przy 10k Ω
 25°C (77°F) przy 200k Ω)
 C - Reaktor
 D - Download
 E - Płyta falownika
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Gorący gaz
 I - Filtr EMI
 L - Comm wewnętrzny
 M - Zasilanie  

główne AC
 N - Uziemienie
 O - Wyłącznik ciśnienia H
 P - Dred PCB
 Q - 4-drożny
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 ELEKTRISCH SCHEMA AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ELEKTRISCHE  
SCHEMA’S.

Legende kleurencodes:
 BLK - Zwart
 RED - Rood
 BLU - Blauw
 WHT - Wit
 YEL - Geel
 BRN - Bruin
 SKY - Lichtblauw
 GRN - Groen

Legenda:
 A - Optie
 B - Waarde thermistor:
 25 °C (77 °F) op 10k Ω
 25 °C (77 °F) op 200k Ω)
 C - Reactor
 D - Download
 E - Inverterkaart
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Warm gas
 I - EMI-filter
 L - Comm interno
 M - Hoofdvoeding   

AC
 n - Aarde
 O - Hogedrukschakelaar
  - Dred PCB
 Q - 4-wegs
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 „AUDAX PRO 4-6 V2“ ELEKTROS SCHEMA.

10  ELEKTROS  
SCHEMOS.

Spalvų kodų legenda:
 BLK - Juoda
 RED - Raudona
 BLU - Mėlyna
 WHT - Balta
 YEL - Geltona
 BRN - Ruda
 SKY - Žydra
 GRN - Žalia

Legenda:
 A - Pasirenkama
 B - Termistoriaus dydis:
 25 °C (77 °F) esant 10k Ω
 25 °C (77 °F) esant 200k Ω)
 C - Reaktorius
 D - Download
 E - Inverterio plokštė
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Karštos dujos
 I - EMI filtras
 L - Comm interno
 M - Pagrindinis  

AC maitinimas
 N - Žemė
 O - Slėgio jungiklis H
 P - Dred PCB
 Q - 4 krypčių
 R - Dred 1, 2, 3
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10.1 AUDAX PRO 4-6 V2 KAPCSOLÁSI RAJZA.

10  ELEKTROMOS  
KAPCSOLÁSI RAJZOK:

Színkódok jelmagyarázata:
 BLK - Fekete
 RED - Piros
 BLU - Kék
 WHT - Fehér
 YEL - Sárga
 BRN - Barna
 SKY - Világoskék
 GRN - Zöld

Jelmagyarázat:
 A - Választható
 B - Termisztor értéke:
 25°C (77°F) 10k Ω-on
 25°C (77°F) 200k Ω-on
 C - Reaktor
 D - Letöltés
 E - Inverter kártya
 F - Eco letöltés
 G - Eco comm
 H - Meleg gáz
 I - EMI szűrő
 L - Belső comm
 M - Elsődleges AC  

tápvezeték
 N - Föld
 O - H nyomáskapcsoló
 P - Dred PCB
 Q - 4 utas
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ  
ΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ.

Λεζάντα κωδικών χρωμάτων:
 BLK - Μαύρο
 RED - Κόκκινο
 BLU - Μπλε
 WHT - Λευκό
 YEL - Κίτρινο
 BRN - Καφέ
 SKY - Γαλάζιο
 GRN - Πράσινο

Λεζάντα:
 A - Προαιρετικό
 B - Τιμή θερμίστορα:
 25°C (77°F) σε 10k Ω
 25°C (77°F) σε 200k Ω)
 C - Αντιδραστήρας
 D - Download
 E - Κάρτα μετατροπέα
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Θερμό αέριο
 I - Φίλτρο EMI
 L - Comm εσωτερικό
 M - Βασική  

τροφοδοσία AC
 N - Γείωση
 O - Διακόπτης πίεσης H
 P - Dred PCB
 Q - 4 οδών
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 SCHALTPLAN AUDAX PRO 4-6 V2.

10  SCHALTPLÄNE.

Legende Farbcode:
 BLK - Schwarz
 RED - Rot
 BLU - Blau
 WHT - Weiß
 YEL - Gelb
 BRN - Braun
 SKY - Hellblau
 GRN - Grün

Legende:
 A - Optional
 B - Wert Thermistor:
 25 °C (77 °F) bei 10k Ω
 25 °C (77 °F) bei 200k Ω)
 C - Reaktor
 D - Download
 E - Inverter-Karte
 F - Eco Download
 G - Eco comm
 H - Heißgas
 I - Filter EMI
 L - Comm intern
 M - Hauptversorgung  

AC
 N - Erde
 O - Schalter Druck H
 P - Dred PCB
 Q - 4 Wege
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 SCHALTPLAN AUDAX PRO 4-6 V2.

10  SCHALTPLÄNE.

Legende Farbcode:
 BLK - Schwarz
 RED - Rot
 BLU - Blau
 WHT - Weiß
 YEL - Gelb
 BRN - Braun
 SKY - Hellblau
 GRN - Grün

Legende:
 A - Optional
 B - Wert Thermistor:
 25 °C (77 °F) bei 10k Ω
 25 °C (77 °F) bei 200k Ω)
 C - Reaktor
 D - Download
 E - Inverter-Karte
 F - Eco Download
 G - Eco comm
 H - Heißgas
 I - Filter EMI
 L - Comm intern
 M - Hauptversorgung  

AC
 N - Erde
 O - Schalter Druck H
 P - Dred PCB
 Q - 4 Wege
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 ELEKTRISCH SCHEMA AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ELEKTRISCHE  
SCHEMA’S.

Legende kleurencodes:
 BLK - Zwart
 RED - Rood
 BLU - Blauw
 WHT - Wit
 YEL - Geel
 BRN - Bruin
 SKY - Lichtblauw
 GRN - Groen

Legenda:
 A - Optie
 B - Waarde thermistor:
 25 °C (77 °F) op 10k Ω
 25 °C (77 °F) op 200k Ω)
 C - Reactor
 D - Download
 E - Inverterkaart
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Warm gas
 I - EMI-filter
 L - Comm interno
 M - Hoofdvoeding   

AC
 n - Aarde
 O - Hogedrukschakelaar
  - Dred PCB
 Q - 4-wegs
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 SCHÉMA ÉLECTRIQUE AUDAX PRO 4-6 V2.

10  SCHÉMAS  
ÉLECTRIQUES.

Légende des codes couleurs :
 BLK - Noir
 RED - Rouge
 BLU - Bleu
 WHT - Blanc
 YEL - Jaune
 BRN - Marron
 SKY - Bleu clair
 GRN - Vert

Légende :
 A - En option
 B - Valeur de thermistance :
 25 °C (77 °F) à 10k Ω
 25 °C (77 °F) à 200k Ω)
 C - Réacteur
 D - Download
 E - Carte de l’inverseur
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Gaz chaud
 I - Filtre EMI
 L - Comm interne
 M - Alimentation  

principale AC
 N - Terre
 O - Interrupteur de pression H
 P - Dred PCB
 Q - 4 voies
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 AUDAX PRO 4-6 V2 WIRING DIAGRAM.

10  WIRING  
DIAGRAMS.

Colour code key:
 BLK - Black
 RED - Red
 BLUE - Blue
 WHT - White
 YELLOW - Yellow
 BRN - Brown
 SKY - Sky blue
 GRN - Green

Key:
 A - Optional
 B - Thermistor value:
 25°C (77°F) at 10k Ω
 25°C (77°F) at 200k Ω)
 C - Reactor
 D - Download
 E - Inverter board
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Hot gas
 I - EMI filter
 L - Internal comm
 M - Main AC power supply 
 N - Earth
 O - H pressure switch
 P - Dred PCB
 Q - 4 way
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 ELEKTRICKÉ SCHÉMA AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ELEKTRICKÁ   
SCHÉMATA.

Vysvětlivky kódů barev:
 BLK - Černá
 RED - Červená
 BLU - Modrá
 WHT - Bílá
 YEL - Žlutá
 BRN - Hnědá
 SKY - Bleděmodrá
 GRN - Zelená

Vysvětlivky:
 A - Volitelné příslušenství
 B - Hodnota termistoru:
 25°C (77°F) při 10k Ω
 25°C (77°F) při 200k Ω
 C - Reaktor
 D - Download
 E - Karta měniče
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Teplý plyn
 I - Filtr EMI
 L - Interní comm
 M - Hlavní  

napájení AC
 N - Zem
 O - Tlakový spínač H
 P - Dred PCB
 Q - 4 cestný
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА AUDAX PRO 4-6 V2.

10  ЕЛЕКТРИЧЕСКИ  
СХЕМИ.

Легенда на кодовете на цветовете:
 BLK - Черно
 RED - Червено
 BLU - Синьо
 WHT - Бяло
 YEL - Жълто
 BRN - Кафяво
 SKY - Светло синьо
 GRN - Зелено

Легенда:
 A - Опционално
 B - Стойност на 

термосъпротивлението:
 25°C (77°F) при 10k Ω
 25°C (77°F) при 200k Ω)
 C - Индуктивност
 D - Сваляне (Download)
 E - Инверторна платка
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Горещ газ
 I - Филтър EMI
 L - Comm вътрешен
 M - Главно захранване АС
 N - Земя
 O - Прекъсвач високо 

налягане
 P - Dred PCB
 Q - 4-пътен
 R - Dred 1, 2, 3

40

10.1 SKEMA ELEKTRIKE AUDAX PRO 4-6 V2.

10  SKEMAT  
ELEKTRIKE.

Legjenda e kodit të ngjyrave:
 BLK - E Zezë
 RED - E kuqe
 BLU - Blu
 WHT - E Bardhë
 YEL - E Verdhë
 BRN - Marrone
 SKY - Azzurro
 GRN - Jeshile

Legjenda:
 A - Optional
 B - Vlera e termometrit 

rezistues:
 25°C (77°F) a 10k Ω
 25°C (77°F) a 200k Ω)
 C - Reaktor
 D - Download
 E - Skeda inverter
 F - Eco download
 G - Eco comm
 H - Gaz i ngrohtë   
 I - Filtër EMI
 L - Comm i brendshëm
 M - Ushqyesi  

kryesor AC
 N - Tokë
 O - Çelësi i presionit H
 P - Dred PCB
 Q - 4 rrugë
 R - Dred 1, 2, 3
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10.2 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА AUDAX PRO 9 V2.
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10.2 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА AUDAX PRO 9 V2.
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10.2 ELEKTRİK ŞEMASI AUDAX PRO 9 V2.
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10.2 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA AUDAX PRO 9 V2.
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10.2 ELEKTRIČNA SHEMA AUDAX PRO 9 V2.
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10.2 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА AUDAX PRO 9 V2.
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10.2 SKEMA ELEKTRIKE AUDAX PRO 9 V2.
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11  НАЛАШТУВАННЯ  
МІКРОПЕРЕМИКАЧІВ І  
ФУНКЦІЙ КЛАВІШ.

11.1 ОПЕРАЦІЇ З ВИПРОБУВАННЯ AUDAX PRO 4-6 
V2.

1. Перевірте напругу живлення між зовнішнім блоком і до-
поміжним перемикачем.
- Однофазне живлення: L, N

2. Перевірте правильність підключення кабелів живлення і 
зв'язку. (Якщо кабелі живлення та зв'язку змішані або під-
ключені неправильно, панель управління буде пошкоджено).
3. Натисніть K1 або K2 на панелі зовнішнього блоку, щоб за-
пустити тестовий режим і зупинити (щодо умов експлуатації 
внутрішнього блоку див. відповідний посібник).

КЛАВІША Операції КЛАВІШИ 7-сегментний дисплей

K1

Натисніть 1 раз: 
Виконання тесту опалення

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Виконання тесту розморожування

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K2

Натисніть 1 раз: Виконання тесту 
на охолодження (лише опалення: 
пропустити)

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Тестування вихідного сигналу

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K3 Reset -

K4 Режим відображення Посилання на дисплей в режимі 
перегляду

4. Режим відображення: натиснувши клавішу K4 можна  
переглянути інформацію про стан системи наступним чином  
(у фазі тестування неможливо використовувати клавішу K4).

7-сегментний дисплей

КЛАВІША (K1 ~ K4) 
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11  НАЛАШТУВАННЯ  
МІКРОПЕРЕМИКАЧІВ І  
ФУНКЦІЙ КЛАВІШ.

11.1 ОПЕРАЦІЇ З ВИПРОБУВАННЯ AUDAX PRO 4-6 
V2.

1. Перевірте напругу живлення між зовнішнім блоком і до-
поміжним перемикачем.
- Однофазне живлення: L, N

2. Перевірте правильність підключення кабелів живлення і 
зв'язку. (Якщо кабелі живлення та зв'язку змішані або під-
ключені неправильно, панель управління буде пошкоджено).
3. Натисніть K1 або K2 на панелі зовнішнього блоку, щоб за-
пустити тестовий режим і зупинити (щодо умов експлуатації 
внутрішнього блоку див. відповідний посібник).

КЛАВІША Операції КЛАВІШИ 7-сегментний дисплей

K1

Натисніть 1 раз: 
Виконання тесту опалення

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Виконання тесту розморожування

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K2

Натисніть 1 раз: Виконання тесту 
на охолодження (лише опалення: 
пропустити)

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 2 рази: 
Тестування вихідного сигналу

" " " " «ПУСТО»
«ПУСТО»

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K3 Reset -

K4 Режим відображення Посилання на дисплей в режимі 
перегляду

4. Режим відображення: натиснувши клавішу K4 можна  
переглянути інформацію про стан системи наступним чином  
(у фазі тестування неможливо використовувати клавішу K4).

7-сегментний дисплей

КЛАВІША (K1 ~ K4) 
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11  TUŞLARIN FONKSİYONLARI 
VE MİKRO ANAHTARLARIN 
AYARLARI.

11.1 AUDAX PRO 4-6 V2 TEST İŞLEMLERİ.

1. Yardımcı anahtar ve dış ünite arasında besleme gerilimini 
kontrol edin.
- Monofaze güç Kaynağı: L, N

2. Besleme ve iletişim kablolarını doğru şekilde bağladığınızı 
kontrol edin. (Eğer besleme ve iletişim kabloları karışmış veya 
hatalı şekilde bağlanmış ise, PCB hasar görecektir).
3. Test modunu gerçekleştirmek ve durdurmak için dış ünitenin 
kartındaki K1 veya K2 üzerine basın (iç ünitenin işleyiş koşulları 
için ilgili kitapçığa bakın).

TUŞ TUŞTA işlemler 7 bölümlü ekran

K1

1 kez basın: 
Isıtma testinin uygulaması

" " " " “BOŞ”
“BOŞ”

2 kez basın: 
Buz çözme testinin uygulaması

" " " " “BOŞ”
“BOŞ”

3 kez basın: 
Test modunun sonu -

K2

1 kez basın: Soğutma testi uygulaması 
(sadece ısıtma: atlayın)

" " " " “BOŞ”
“BOŞ”

2 kez basın: 
Çıkış sinyali testi uygulaması

" " " " “BOŞ”
“BOŞ”

3 kez basın: 
Test modunun sonu -

K3 Reset -

K4 Görüntüleme modu Görüntüleme modunda ekranı referans 
alın

4. Görüntüleme modu: K4 tuşuna basınca, aşağıdaki gibi sis-
tem durumu hakkında bilgileri görüntülemek mümkündür  
(Test aşamasında K4 tuşunu kullanmak mümkün değildir).

7 bölümlü ekran

TUŞ (K1 ~ K4) 

42

11  CONFIGURACIONES DE LOS  
MICROINTERRUPTORES Y  
FUNCIÓN DE LAS TECLAS.

11.1 OPERACIONES DE ENSAYO DE LA AUDAX PRO 
4-6 V2.

1. Controle la tensión de alimentación entre la unidad exterior y 
el interruptor auxiliar.
- Alimentación monofásica: L, N

2. Compruebe que ha conectado correctamente los cables de 
alimentación y de comunicación. (Si los cables de alimentación 
y de comunicación están mezclados o mal conectados, la PCB 
se dañará).
3. Pulse K1 o K2 en la tarjeta de la unidad exterior para ejecutar la 
modalidad de test e interrumpir (para las condiciones de funcio-
namiento de la unidad interna, véase el manual correspondiente).

TECLA Operaciones en la TECLA Visualizador de 7 segmentos

K1

Pulse 1 vez: 
Ejecución de la prueba de calefacción

" " " " “VACÍO”
“VACÍO”

Pulsar 2 veces: 
Ejecución de la prueba de 
descongelación

" " " " “VACÍO”
“VACÍO”

Pulsar 3 veces: 
Fin de la modalidad de prueba -

K2

Pulse 1 vez: Ejecución de la prueba de 
enfriamiento (solo calefacción: saltar)

" " " " “VACÍO”
“VACÍO”

Pulsar 2 veces: 
Ejecución de la prueba de la señal de 
salida

" " " " “VACÍO”
“VACÍO”

Pulsar 3 veces: 
Fin de la modalidad de prueba -

K3 Reset -

K4 Modalidad de visualización Consulte el display en modalidad 
visualización

4. Modalidad visualización: pulsando la tecla K4, se pueden vi-
sualizar las informaciones sobre el estado del sistema, como sigue  
(en la fase Test no se puede utilizar la tecla K4).

Visualizador de 7 segmentos

TECLA (K1 ~ K4) 
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11  NASTAVITVE  
MIKRO STIKAL IN  
FUNKCIJ TIPK.

11.1 OPERACIJE TESTIRANJA AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Preverite napajalno napetost med zunanjo enoto in pomožnim 
stikalom.
- Enofazno napajanje: L, N

2. Prepričajte se, da ste pravilno povezali napajalne in komunika-
cijske kable. (Če so kabli za komunikacijo in napajanje med samo 
pomešani ali napačno povezani, bo PBC poškodovana).
3. Pritisnite K1 ali K2 na kartici zunanje enote in izvršite testni 
način ter prekinitev (za pogoje delovanja notranje enote glejte 
ustrezno knjižico).

TIPKA Postopki na TIPKI Zaslon s sedmimi segmenti

K1

Pritisnite 1-krat: 
Izvajanje testiranja v ogrevanju

" " " " „VAKUUM“
„VAKUUM“

Pritisnite 2-krat: 
Izvajanje testiranja odtaljevanja

" " " " „VAKUUM“
„VAKUUM“

Pritisnite 3-krat: 
Konec testnega načina -

K2

Pritisnite 1-krat: Izvajanje testiranja 
ohlajanja (le ogrevanje: preskočite)

" " " " „VAKUUM“
„VAKUUM“

Pritisnite 2-krat: 
Izvajanje testiranja izhodnega signala

" " " " „VAKUUM“
„VAKUUM“

Pritisnite 3-krat: 
Konec testnega načina -

K3 Ponastavitev -
K4 Način prikaza Glejte zaslon v načinu prikaza

4. Način prikaza: s pritiskom na tipko K4 je mogoče pogledati in-
formacije o stanju sistema, kot sledi (v testnem načinu ni mogoče 
uporabiti tipke K4).

Zaslon s sedmimi segmenti

TIPKA (K1 ~ K4) 
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11  NASTAVENIE   
MIKROSPÍNAČOV A   
FUNKCIE TLAČIDIEL.

11.1 KOLAUDAČNÉ OPERÁCIE PRE AUDAX PRO 4-6 
V2.

1. Skontrolujte napájacie napätie medzi vonkajšou jednotkou a 
pomocným spínačom.
- Jednofázové napájanie: L, N

2. Skontrolujte, či ste správne pripojili napájacie a komunikačné 
káble. (Ak sú napájacie a komunikačné káble zmiešané alebo 
nesprávne pripojené, dôjde k poškodeniu dosky plošných spojov).
3. Stlačením K1 alebo K2 na karte vonkajšej jednotky vykonajte 
testovací režim a prerušte (prevádzkové podmienky vnútornej 
jednotky nájdete v príslušnej príručke).

TLAČIDLO Operácie na TLAČIDLE Displej so 7 segmentami

K1

Stlačenie 1x: 
Skúška funkčnosti pri vykurovaní

" " " " “BIELY”
“BIELY”

Stlačenie 2x: 
Skúška funkčnosti pri rozmrazovaní

" " " " “BIELY”
“BIELY”

Stlačenie 3x: 
Ukončenie skúšky funkčnosti -

K2

Stlačenie 1x: Skúška funkčnosti pri 
chladení (iba vykurovanie: preskočiť)

" " " " “BIELY”
“BIELY”

Stlačenie 2x: 
Testovanie výstupného signálu

" " " " “BIELY”
“BIELY”

Stlačenie 3x: 
Ukončenie skúšky funkčnosti -

K3 Resetovanie -
K4 Režim zobrazenia Pozrite sa na displej v režime zobrazenia

4. Režim zobrazenia: stlačením tlačidla K4 je to možné zobraziť 
informácie o stave systému nasledujúcim spôsobom (V skúšobnej 
fáze nemožno použiť tlačidlo K4).

Displej so 7 segmentami

TLAČIDLO (K1 ~ K4) 
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11  УСТАНОВКИ  
МИКРОВЫКЛЮЧАТЕЛЕЙ И  
ФУНКЦИИ КНОПОК.

11.1 ПРОВЕРОЧНЫЕ ИСПЫТАНИЯ AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Проверить напряжение электропитания между наружным 
блоком и вспомогательным выключателем.
- Однофазное питание: L, N

2. Проверить, что правильно подключены кабели электропи-
тания и связи. (Если кабели электропитания и связи переме-
щены или подключены неправильно, PCB будет повреждён).
3. Нажать K1 или K2 на плате наружного агрегата, чтобы 
подключить тестовый режим и для прерывания (рабочие 
условия внутреннего агрегата приводятся в соответствую-
щей брошюре).

КНОПКА Операции на КНОПКЕ 7-знаковый дисплей

K1

Нажать 1 раз: 
Проведение испытания отопления

" " " " “ПУСТОЙ”
“ПУСТОЙ”

Нажать 2 раза: 
Проведение проверки 
размораживания

" " " " “ПУСТОЙ”
“ПУСТОЙ”

Нажать 3 раза: 
Конец режима испытания -

K2

Нажать 1 раз: Проведение проверки 
охлаждения (только отопление: 
пропустить)

" " " " “ПУСТОЙ”
“ПУСТОЙ”

Нажать 2 раза: 
Проведение испытания выходного 
сигнала

" " " " “ПУСТОЙ”
“ПУСТОЙ”

Нажать 3 раза: 
Конец режима испытания -

K3 Сброс -
K4 Режим отображения См. дисплей в режиме отображения

4. Режим отображения: нажимая кнопку K4, можно отобра-
зить информацию о состоянии системы, показанную ниже (на 
этапе проверки можно использовать кнопку K4).

7-знаковый дисплей

КНОПКА (K1 ~ K4) 
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11  SETĂRI ALE  
MICROÎNTRERUPĂTOARELOR ȘI  
FUNCȚIILE TASTELOR.

11.1 OPERAȚIUNI DE TESTARE AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Controlați tensiunea de alimentare dintre unitatea externă și 
întreruptorul auxiliar.
- Alimentare monofazică: L, N

2. Verificați dacă ați conectat corect cablurile de alimentare și 
de comunicare. (În cazul în care cablurile de alimentare și de 
comunicare sunt amestecate sau conectate în mod greșit, PCB 
va fi deteriorată).
3. Apăsați K1 sau K2 pe placa unității externe pentru executarea 
modalității de test și pentru a o întrerupe (pentru condițiile de 
funcționare a unității interne, consultați manualul corespunzător).

TASTA Operațiuni pe TASTĂ Display cu 7 segmente

K1

Apăsați 1 dată: 
Efectuarea probei de încălzire

" " " " „GOL”
„GOL”

Apăsați de 2 ori: 
Efectuarea probei de dezghețare

" " " " „GOL”
„GOL”

Apăsați de 3 ori: 
Sfârșitul modalității de probă -

K2

Apăsați 1 dată: Efectuarea probei de 
răcire (numai încălzire: omiteți)

" " " " „GOL”
„GOL”

Apăsați de 2 ori: 
Efectuarea probei semnalului de ieșire

" " " " „GOL”
„GOL”

Apăsați de 3 ori: 
Sfârșitul modalității de probă -

K3 Reset -

K4 Modalitate de afișare Consultați display-ul în modalitatea de 
afișare

4. Modalitate de afișare: apăsând tasta K4, este posibilă  
vizualizarea informațiilor privind starea sistemului, după cum urmează  
(în faza de Test nu este posibilă utilizarea tastei K4).

Display cu 7 segmente

TASTĂ (K1 ~ K4) 
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11  CONFIGURAÇÕES DOS  
MICROINTERRUPTORES E  
FUNÇÕES DAS TECLAS.

11.1 OPERAÇÕES DE TESTE AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Controle a tensão de alimentação entre a unidade externa e o 
interruptor auxiliar.
- Alimentação monofásica: L, N

2. Verifique se foram conectados corretamente os cabos de 
alimentação e de comunicação. (Se os cabos de alimentação e 
de comunicação estiverem misturados ou conectados de modo 
errado, a PCB será danificada).
3. Pressione K1 ou K2 na placa da unidade externa para executar 
a modalidade de teste e interrompa (para as condições de funcio-
namento da unidade interna, veja o manual respetivo).

TECLA Operações na TECLA Ecrã com 7 segmentos

K1

Pressione 1 vez: 
Execução do teste de aquecimento

" " " " “VÁCUO”
“VÁCUO”

Pressione 2 vezes: 
Execução do teste de descongelação

" " " " “VÁCUO”
“VÁCUO”

Pressione 3 vezes: 
Fim da modalidade de teste -

K2

Pressione 1 vez: Execução do teste de 
refrigeração (só aquecimento: ignorar)

" " " " “VÁCUO”
“VÁCUO”

Pressione 2 vezes: 
Execução do teste do sinal de saída

" " " " “VÁCUO”
“VÁCUO”

Pressione 3 vezes: 
Fim da modalidade de teste -

K3 Reset -

K4 Modalidade de visualização Consulte o ecrã na modalidade de 
visualização

4. Modalidade de visualização: pressionando a tecla K4, é possível  
visualize informações no estado do sistema conforme mostrado a seguir  
(em fase de Teste não é possível utilizar a tecla K4).

Ecrã com 7 segmentos

TECLA (K1 ~ K4) 
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11  USTAWIENIE  
MIKROWYŁĄCZNIKÓW I  
FUNKCJE PRZYCISKÓW.

11.1 CZYNNOŚCI ZWIĄZANE Z ODBIOREM 
TECHNICZNYM AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Sprawdzić napięcie zasilające między jednostką zewnętrzną a 
wyłącznikiem pomocniczym.
- Zasilanie jednofazowe: L, N

2. Sprawdzić, czy kable zasilające i komunikacyjne są prawidłowo 
połączone. (Jeśli kable zasilające i komunikacyjne są mieszane lub 
nieprawidłowo połączone, płyta główna zostanie uszkodzona).
3. Nacisnąć na K1 lub K2 na płycie jednostki zewnętrznej, aby 
wykonać tryb testowy i przerwać (patrz odpowiednia instrukcja 
dotycząca warunków działania jednostki wewnętrznej).

PRZYCISK Czynności na PRZYCISKU Wyświetlacz 7-segmentowy

K1

Wcisnąć 1 raz: 
Przeprowadzanie testu ogrzewania

" " " " “PUSTY”
“PUSTY”

Wcisnąć 2 razy: 
Przeprowadzanie testu rozmrażania

" " " " “PUSTY”
“PUSTY”

Wcisnąć 3 razy: 
Koniec trybu testowego -

K2

Wcisnąć 1 raz: Przeprowadzanie testu 
chłodzenia (tylko ogrzewanie: pominąć)

" " " " “PUSTY”
“PUSTY”

Wcisnąć 2 razy: 
Przeprowadzanie testu sygnału 
wyjściowego

" " " " “PUSTY”
“PUSTY”

Wcisnąć 3 razy: 
Koniec trybu testowego -

K3 Reset -
K4 Tryb wyświetlania Patrz wyświetlacz w trybie wyświetlania

4. Tryb wyświetlania: wciśnięcie przycisku K4 powoduje wyświe-
tlenie informacji na temat stanu systemu w następujący sposób  
(w fazie testowej nie można użyć przycisku K4).

Wyświetlacz 7-segmentowy

PRZYCISK (K1 ~ K4) 
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11  INSTELLINGEN VAN DE  
MICROSCHAKELAARS EN  
FUNCTIES VAN DE TOETSEN.

11.1 TESTACTIVITEITEN AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
de hulpschakelaar.
- Enkelfasige voeding: L, N

2. Controleer of de voedingskabels en de communicatiekabels 
goed zijn aangesloten. (Als de voedingskabels en de communica-
tiekabels zijn verwisseld of verkeerd aangesloten, dan brengt dit 
schade toe aan de PCB).
3. Druk op K1 of K2 op de kaart van de externe groep om de 
testmodus uit te voeren en stop (voor de werkvoorwaarden van 
de interne groep, zie de desbetreffende handleiding).

TOETS Handelingen op de TOETS Display met 7 segmenten

K1

1 Keer drukken: 
Uitvoering van de verwarmingstest

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de ontdooiingstest

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K2

1 Keer drukken: Uitvoering van de 
koelingstest (alleen verwarming: 
overslaan)

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de test van het 
uitgangssignaal

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K3 Reset -

K4 Weergavemodus Raadpleeg het display in 
weergavemodus

4. Weergavemodus: door op de toets K4 te drukken, is het mogelijk  
om als volgt informatie weer te geven over de status van het systeem  
(in testfase is het niet mogelijk om de toets K4 te gebruiken).

Display met 7 segmenten

TOETS (K1 ~ K4) 
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11  MIKROJUNGIKLIŲ IR  
KLAVIŠŲ FUNKCIJŲ  
NUSTATYMAI.

11.1 „AUDAX PRO 4-6 V2“ TECHNINĖS PATIKROS 
OPERACIJOS.

1. Patikrinkite maitinimo įtampą tarp išorinio įrenginio ir pagal-
binio jungiklio.
- Vienfazis maitinimas: L, N

2. Patikrinkite, ar tinkamai prijungėte maitinimo ir ryšio laidus. 
(Jei maitinimo ir ryšio laidai yra sumaišyti arba klaidingai pri-
jungti, PCB bus sugadintas).
3. Paspauskite K1 arba K2 išorinio įrenginio plokštėje, kad at-
liktumėte bandymo režimą ir nutrauktumėte (vidinio įrenginio 
veikimo sąlygos pateikiamos atitinkamoje brošiūroje).

KLAVIŠAS Operacijos su KLAVIŠU 7 segmentų ekranas

K1

Paspauskite 1 kartą: 
Šildymo bandymo atlikimas

" " " " „TUŠČIAS“
„TUŠČIAS“

Paspauskite 2 kartus: 
Atitirpinimo bandymo atlikimas

" " " " „TUŠČIAS“
„TUŠČIAS“

Paspauskite 3 kartus: 
Bandymo režimo pabaiga -

K2

Paspauskite 1 kartą: Vėsinimo bandymo 
atlikimas (tik šildymas: praleiskite)

" " " " „TUŠČIAS“
„TUŠČIAS“

Paspauskite 2 kartus: 
Išėjimo signalo bandymo atlikimas

" " " " „TUŠČIAS“
„TUŠČIAS“

Paspauskite 3 kartus: 
Bandymo režimo pabaiga -

K3 Atstatymas -
K4 Peržiūros režimas Vadovaukitės ekranu peržiūros režime

4. Peržiūros režimas: paspaudus klavišą K4, galima peržiū-
rėti informaciją apie sistemos būseną, kaip parodyta toliau  
(bandymo etape negalima naudoti klavišo K4).

7 segmentų ekranas

KLAVIŠAS (K1 ~ K4) 
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11  A MIKROKAPCSOLÓK  
BEÁLLÍTÁSA ÉS  
A GOMBOK FUNKCIÓI.

11.1 AZ AUDAX PRO 4-6 V2 ÜZEMBE HELYEZÉSI 
MŰVELETEI.

1. Ellenőrizze a tápfeszültséget a kültéri egység és a segédkapcsoló 
között.
- Egyfázisú tápfeszültség: L, N

2. Ellenőrizze, hogy a tápvezeték és a kommunikációs vezetékek jól 
lettek-e bekötve. (Ha a tápvezetéket és a kommunikációs vezetéket 
felcseréli vagy hibásan köti be, az áramköri kártya sérülhet).
3. Nyomja meg a kültéri egység vezérlőjén a K1 vagy K2 gombot 
tesztmód elindításához illetve leállításához (a beltéri egység üzemi 
feltételeit a vonatkozó kézikönyv ismerteti).

GOMB GOMB megnyomások száma 7-szegmenses kijelző

K1

Nyomja meg 1-szer: 
Fűtési teszt végrehajtása

" " " " „ÜRES”
„ÜRES”

Nyomja meg 2-szer: 
Jégmentesítési teszt végrehajtása

" " " " „ÜRES”
„ÜRES”

Nyomja meg 3-szor: 
A teszt mód vége -

K2

Nyomja meg 1-szer: A hűtési teszt 
végrehajtása (csak fűtés: átugrás)

" " " " „ÜRES”
„ÜRES”

Nyomja meg 2-szer: 
A kimeneti jel ellenőrzésének elvégzése

" " " " „ÜRES”
„ÜRES”

Nyomja meg 3-szor: 
A teszt mód vége -

K3 Reset -
K4 Megjelenítési mód Lásd a kijelző megjelenítési módját

4. Megjelenítési mód: a K4 gomb megnyomásával csak a rendszer 
állapotára vonatkozó információk jeleníthetők meg a következők 
szerint (teszt módban a K4 gomb inaktív).

7-szegmenses kijelző

GOMB (K1 ~ K4) 
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11  ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ  
ΜΙΚΡΟΔΙΑΚΟΠΤΩΝ ΚΑΙ  
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΠΛΗΚΤΡΩΝ.

11.1 ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΔΟΚΙΜΗΣ AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας μεταξύ της εξωτερικής μονάδας 
και του βοηθητικού διακόπτη.
- Μονοφασική τροφοδοσία: L, N

2. Βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέσει σωστά τα καλώδια τροφοδοσίας 
και επικοινωνίας. (Αν τα καλώδια τροφοδοσίας και επικοινωνίας 
έχουν αναμιχθεί ή συνδεθεί με λάθος τρόπο, το PCB θα υποστεί 
βλάβη).
3. Πατήστε K1 ή K2 στην κάρτα της εξωτερικής μονάδας για να 
εκτελέσετε τον τρόπο δοκιμής και να διακόψετε (για τις συνθή-
κες λειτουργίας της εσωτερικής μονάδας, δείτε το αντίστοιχο 
εγχειρίδιο).

ΠΛΗΚΤΡΟ Εργασίες στο ΠΛΗΚΤΡΟ Οθόνη 7 τμημάτων

K1

Πατήστε 1 φορά: 
Εκτέλεση της δοκιμής θέρμανσης

" " " " “ΚΕΝΟ”
“ΚΕΝΟ”

Πατήστε 2 φορές: 
Εκτέλεση της δοκιμής αποπάγωσης

" " " " “ΚΕΝΟ”
“ΚΕΝΟ”

Πατήστε 3 φορές: 
Τέλος του τρόπου δοκιμής -

K2

Πατήστε 1 φορά: Εκτέλεση της δοκιμής 
ψύξης (μόνο θέρμανση: περάστε)

" " " " “ΚΕΝΟ”
“ΚΕΝΟ”

Πατήστε 2 φορές: 
Εκτέλεση της δοκιμής του σήματος 
εξόδου

" " " " “ΚΕΝΟ”
“ΚΕΝΟ”

Πατήστε 3 φορές: 
Τέλος του τρόπου δοκιμής -

K3 Reset -

K4 Λειτουργία εμφάνισης Ανατρέξτε στην οθόνη στον τρόπο 
λειτουργίας προβολής

4. Τρόπος προβολής: πατώντας το πλήκτρο K4, είναι δυνατή η 
εμφάνιση πληροφοριών σχετικά με την κατάσταση του συστήματος 
με τον ακόλουθο τρόπο (στη φάση της δοκιμής δεν είναι δυνατή η 
χρήση του πλήκτρου K4).

Οθόνη 7 τμημάτων

ΠΛΗΚΤΡΟ (K1 ~ K4) 

42

11  EINSTELLUNGEN DER  
MIKROSCHALTER UND  
TASTENFUNKTIONEN.

11.1 ABNAHMEVERFAHREN AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Die Versorgungsspannung zwischen der Außeneinheit und dem 
Hilfsschalter kontrollieren.
- Einphasen-Netz: L, N

2. Sicherstellen, dass die Netz- und Verbindungskabel ordnungs-
gemäß angeschlossen sind. (Wenn die Netz- und Verbindungs-
kabel vertauscht oder falsch verbunden sind, wird die Leiterplatte 
beschädigt).
3. Auf der Karte der Außeneinheit K1 oder K2 drücken, um die 
Prüfmodalität auszuführen und unterbrechen (für die Betriebs-
bedingungen der Inneneinheit auf die entsprechende Anleitung 
Bezug nehmen).

TASTE Vorgänge an der TASTE Display mit 7 Segmenten

K1

1mal drücken: 
Ausführen der Heizprüfung

" " " " „LEER“
„LEER“

2mal drücken: 
Ausführen des Abtautests

" " " " „LEER“
„LEER“

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K2

1mal drücken: Ausführen der 
Kühlprüfung (nur Heizen: 
überspringen)

" " " " „LEER“
„LEER“

2mal drücken: 
Ausführen der Prüfung des 
Ausgangssignals

" " " " „LEER“
„LEER“

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K3 Reset -

K4 Anzeigemodus Auf Display in Anzeigemodus Bezug 
nehmen

4. Anzeigemodus: Durch Drücken der Taste K4, können Infor-
mationen über den Systemzustand wie folgt angezeigt werden  
(während der Testphase kann die Taste K4 nicht verwendet werden).

Display mit 7 Segmenten

TASTE (K1 ~ K4) 
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11  EINSTELLUNGEN DER  
MIKROSCHALTER UND  
TASTENFUNKTIONEN.

11.1 ABNAHMEVERFAHREN AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Die Versorgungsspannung zwischen der Außeneinheit und dem 
Hilfsschalter kontrollieren.
- Einphasen-Netz: L, N

2. Sicherstellen, dass die Netz- und Verbindungskabel ordnungs-
gemäß angeschlossen sind. (Wenn die Netz- und Verbindungs-
kabel vertauscht oder falsch verbunden sind, wird die Leiterplatte 
beschädigt).
3. Auf der Karte der Außeneinheit K1 oder K2 drücken, um die 
Prüfmodalität auszuführen und unterbrechen (für die Betriebs-
bedingungen der Inneneinheit auf die entsprechende Anleitung 
Bezug nehmen).

TASTE Vorgänge an der TASTE Display mit 7 Segmenten

K1

1mal drücken: 
Ausführen der Heizprüfung

" " " " „LEER“
„LEER“

2mal drücken: 
Ausführen des Abtautests

" " " " „LEER“
„LEER“

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K2

1mal drücken: Ausführen der 
Kühlprüfung (nur Heizen: 
überspringen)

" " " " „LEER“
„LEER“

2mal drücken: 
Ausführen der Prüfung des 
Ausgangssignals

" " " " „LEER“
„LEER“

3mal drücken: 
Ende der Prüfmodalität -

K3 Reset -

K4 Anzeigemodus Auf Display in Anzeigemodus Bezug 
nehmen

4. Anzeigemodus: Durch Drücken der Taste K4, können Infor-
mationen über den Systemzustand wie folgt angezeigt werden  
(während der Testphase kann die Taste K4 nicht verwendet werden).

Display mit 7 Segmenten

TASTE (K1 ~ K4) 
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11  INSTELLINGEN VAN DE  
MICROSCHAKELAARS EN  
FUNCTIES VAN DE TOETSEN.

11.1 TESTACTIVITEITEN AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
de hulpschakelaar.
- Enkelfasige voeding: L, N

2. Controleer of de voedingskabels en de communicatiekabels 
goed zijn aangesloten. (Als de voedingskabels en de communica-
tiekabels zijn verwisseld of verkeerd aangesloten, dan brengt dit 
schade toe aan de PCB).
3. Druk op K1 of K2 op de kaart van de externe groep om de 
testmodus uit te voeren en stop (voor de werkvoorwaarden van 
de interne groep, zie de desbetreffende handleiding).

TOETS Handelingen op de TOETS Display met 7 segmenten

K1

1 Keer drukken: 
Uitvoering van de verwarmingstest

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de ontdooiingstest

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K2

1 Keer drukken: Uitvoering van de 
koelingstest (alleen verwarming: 
overslaan)

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

2 Keer drukken: 
Uitvoering van de test van het 
uitgangssignaal

" " " " “VACUÜM”
“VACUÜM”

3 Keer drukken: 
Einde van de testmodus -

K3 Reset -

K4 Weergavemodus Raadpleeg het display in 
weergavemodus

4. Weergavemodus: door op de toets K4 te drukken, is het mogelijk  
om als volgt informatie weer te geven over de status van het systeem  
(in testfase is het niet mogelijk om de toets K4 te gebruiken).

Display met 7 segmenten

TOETS (K1 ~ K4) 
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11  CONFIGURATIONS DES  
MICRO-INTERRUPTEURS ET  
FONCTIONS DES TOUCHES.

11.1 OPÉRATIONS D’ESSAI AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Contrôler la tension d’alimentation entre l’unité extérieure et 
l’interrupteur auxiliaire.
- Alimentation monophasée : L, N

2. Vérifier d’avoir connecté correctement les câbles d’alimen-
tation et de communication. (Si les câbles d’alimentation et de 
communication sont mélangés ou mal connectés, la PCB subira 
des dommages).
3. Appuyer sur K1 ou K2 sur la carte de l’unité extérieure pour 
effectuer la modalité de test et interrompre (pour les conditions 
de fonctionnement de l’unité intérieure, voir la notice corres-
pondante).

TOUCHE Opérations sur TOUCHE Écran à 7 segments

K1

Appuyer 1 fois : 
Exécution du test de chauffage

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 2 fois : 
Exécution du test de dégivrage

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 3 fois : 
Fin de la modalité d’essai -

K2

Appuyer 1 fois : Exécution du test de 
refroidissement (uniquement chauffage : 
sauter)

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 2 fois : 
Exécution du test du signal de sortie

" " " " « VIDE »
« VIDE »

Appuyer 3 fois : 
Fin de la modalité d’essai -

K3 Reset -

K4 Mode de visualisation Se référer à l’affichage en mode de 
visualisation

4. Mode de visualisation : en appuyant sur la touche K4, il est possible de  
visualiser des informations sur l’état du système de la manière suivante  
(en phase Test, il est impossible d’utiliser la touche K4).

Écran à 7 segments

TOUCHE (K1 ~ K4) 
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11  MICROSWITCH AND KEY  
FUNCTION SETTINGS. 

11.1 AUDAX PRO 4-6 V2 TESTING OPERATIONS.
1. Check the supply voltage between the outdoor unit and the 
auxiliary switch.
- Single phase power supply: L, N

2. Check that the power and communication cables have been 
connected properly. (If the power and communication cables 
are mixed or connected improperly, the PCB will be damaged).
3. Press K1 or K2 on the outdoor unit board to execute the test 
mode and to interrupt (for the operating conditions of the indoor 
unit, see the relative booklet).

KEY Operations on KEY 7-segment display

K1

Press once: 
Execution of heating test

" " " " “EMPTY”
“EMPTY”

Press twice: 
Execution of the defrost test

" " " " “EMPTY”
“EMPTY”

Press 3 times: 
End of test mode -

K2

Press once: Execution of cooling test 
(heating only: skip)

" " " " “EMPTY”
“EMPTY”

Press twice: 
Execution of outlet signal test

" " " " “EMPTY”
“EMPTY”

Press 3 times: 
End of test mode -

K3 Reset -
K4 View mode Refer to display in view mode

4. View mode: pressing K4, allows you to view information on the 
status of the system, as follows (in Test stage it is not possible to use 
the key K4).

7-segment display

KEY (K1~K4) 
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11  NASTAVENÍ   
MIKROSPÍNAČŮ A   
FUNKCE TLAČÍTEK.

11.1 KOLAUDAČNÍ OPERACE AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Zkontrolujte napájecí napětí mezi venkovní jednotkou a po-
mocným spínačem.
- Jednofázové napájení: L, N

2. Zkontrolujte, zda jste správně připojili napájecí a komunikační 
kabely. (Pokud jsou napájecí a komunikační kabely smíchány nebo 
nesprávně připojeny, dojde k poškození desky plošných spojů).
3. Stisknutím K1 nebo K2 na kartě venkovní jednotky proveďte 
testovací režim a přerušte (provozní podmínky vnitřní jednotky 
najdete v příslušné příručce).

TLAČÍTKO Operace s TLAČÍTKEM Displej se 7 segmenty

K1

Stiskněte jednou: 
Provádění zkoušky vytápění

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte dvakrát: 
Provádění zkoušky rozmrazování

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte třikrát: 
Konec zkušebního režimu -

K2

Stiskněte jednou: Provádění zkoušky 
chlazení (pouze vytápění: přeskočit)

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte dvakrát: 
Testování výstupního signálu

" " " " „PRÁZDNÝ“
„PRÁZDNÝ“

Stiskněte třikrát: 
Konec zkušebního režimu -

K3 Reset -

K4 Režim zobrazení Podívejte se na displej v režimu 
zobrazení

4. Režim zobrazení: stisknutím tlačítka K4 je to možné   
zobrazit informace o stavu systému následujícím způsobem   
(Ve zkušební fázi nelze použít tlačítko K4).

Displej se 7 segmenty

TLAČÍTKO (K1 ~ K4) 
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11  НАСТРОЙКИ НА  
МИКРОПРЕКЪСВАЧИТЕ И  
ФУНКЦИИ НА БУТОНИТЕ.

11.1 ОПЕРАЦИИ ПО КОНТРОЛНО ИЗПИТВАНЕ НА 
AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Проверете захранващото напрежение между външното 
тяло и спомагателния защитен прекъсвач.
- Монофазно захранване: L, N (фаза, нула)

2. Проверете дали захранващите и комуникационните кабели 
са свързани правилно. (Ако захранващите и комуникацион-
ните кабели са смесени или свързани грешно, PCB ще бъде 
повредена).
3. Натиснете K1 или K2 върху платката на външното тяло, 
за да активирате тестовия режим и прекъснете (относно 
работните условия на вътрешното тяло разгледайте съот-
ветната книжка).

БУТОН Операции върху БУТОНА 7-сегментен дисплей

K1

Натиснете 1 път: 
Изпълнение на изпитване за 
отопление

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 2 пъти: 
Изпълнение на изпитване за 
размразяване

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 3 пъти: 
Край на тестовия режим -

K2

Натиснете 1 път: Изпълнение на 
изпитване за охлаждане (само 
отопление: пропусни)

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 2 пъти: 
Тестване на изходния сигнал

" " " " „ПРАЗЕН“
„ПРАЗЕН“

Натиснете 3 пъти: 
Край на тестовия режим -

K3 Reset -

K4 Режим на показване на данните Направете справка на дисплея в 
режим на визуализация

4. Режим на визуализация: чрез натискане на бутон К4 може да 
видите информацията за състоянието на системата, както 
следва (на етап на тестване не може да използвате бутон К4).

7-сегментен дисплей

БУТОН (K1 ~ K4) 
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11  PËRCAKTIME TË  
ÇELËSAVE TË VEGJËL DHE  
FUNKSIONI I BUTONAVE.

11.1 OPERACIONI I TESTIMIT AUDAX PRO 4-6 V2.

1. Kontrolloni tensionin e ushqyesit midis njësisë së jashtme dhe 
çelësit ndihmës.
- Ushqyesi njëfazor: L, N

2. Kontrolloni që të keni lidhur saktësisht kabllot e ushqyesit dhe 
të komunikimit. (Nëse kabllot e ushqyesit dhe të komunikimit 
janë përzier apo lidhur në mënyrë të gabuar, PCB do të dëmtohet).
3. Shtypni K1 ose K2 mbi skedën e njësisë së jashtme për të kryer 
modalitetin e testimit dhe ndërprisni (për kushtet e funksionimit 
të njësisë së brendshme, shikoni broshurën e posaçme).

BUTON Operacioni mbi BUTON Display me 7 segmente

K1

Shtypni 1 herë: 
Ekzekutimi i provës së ngrohjes

" " " " “BOSH”
“BOSH”

Shtypni 2 herë: 
Ekzekutimi i provës së shkrirjes

" " " " “BOSH”
“BOSH”

Shtypni 3 herë: 
Fundi i modalitetit provë -

K2

Shtypni 1 herë: Ekzekutimi i provës së 
ftohjes (vetë ngrohje: kaloni)

" " " " “BOSH”
“BOSH”

Shtypni 2 herë: 
Ekzekutimi i provës së sinjalit të daljes

" " " " “BOSH”
“BOSH”

Shtypni 3 herë: 
Fundi i modalitetit provë -

K3 Reset -
K4 Modaliteti i shfaqjes Referohuni display në modalitet shfaqje

4. Modaliteti i shfaqjes: duke shtypur butonin K4, është e mundur  
të shfaqen informacione mbi gjendjen e sistemit si vijon  
(në fazën Testim nuk është e mundur të përdorni butonin K4).

Display me 7 segmente

BUTONI (K1 ~ K4) 
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Кількість 
натискань Відображений вміст

Дисплей
Блок

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4
0 Стан зв'язку 10-a цифра Tx 1-a цифра Tx 10-a цифра Rx 1-a цифра Rx -
1 Задана частота 1 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра Гц
2 Поточна частота 2 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра Гц
3 - 3 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра %
4 Темп. зовнішнього повітря 4 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C
5 Темп. відведення компрес. 5 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра °C
6 Датчик рідкої фази 6 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

7 Темп. повернення, Вну-
трішній блок 7 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

8 Темп. подачі, Внутрішній 
блок 8 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

9 Темп. акумулятора 9 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

10 Напруга інвертора A 10-а цифра 1-а цифра Перший десятко-
вий знак A

11 Швидкість обертання 
вентилятора B 1000-а цифра 100-а цифра 10-а цифра Об. /хв

12 Намічена температура 
виходу C 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра °C

13 EEV D 1000-а цифра 100-а цифра 10-а цифра прохід

14 Перевірка безпеки Е 0: Охолодження
1: Опалення

Перевірка 
безпеки

0: Жодної 
перевірки 
безпеки

1: Заморожування
2: 

Розморожування
3: 

Перевантаження
4: Розподіл

5: Загальний 
струм

Статус частоти
0: Звичайний
1: Помірний

2: Внизу
3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Темп. інвертора F +/- 10-а цифра °C

довгий-1 Версія основної схеми Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна цифра) -

довгий-1 
і 1 Версія схеми інвертора Рік (десятковий) Місяць 

(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна цифра) -

довгий-1 
і 2 Версія EPROM Рік (десятковий) Місяць 

(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна цифра) -

5. Налаштування функції клавіші.
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Кількість 
натискань Відображений вміст

Дисплей
Блок

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4
0 Стан зв'язку 10-a цифра Tx 1-a цифра Tx 10-a цифра Rx 1-a цифра Rx -
1 Задана частота 1 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра Гц
2 Поточна частота 2 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра Гц
3 - 3 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра %
4 Темп. зовнішнього повітря 4 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C
5 Темп. відведення компрес. 5 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра °C
6 Датчик рідкої фази 6 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

7 Темп. повернення, Вну-
трішній блок 7 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

8 Темп. подачі, Внутрішній 
блок 8 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

9 Темп. акумулятора 9 +/- 10-а цифра 1-а цифра °C

10 Напруга інвертора A 10-а цифра 1-а цифра Перший десятко-
вий знак A

11 Швидкість обертання 
вентилятора B 1000-а цифра 100-а цифра 10-а цифра Об. /хв

12 Намічена температура 
виходу C 100-а цифра 10-а цифра 1-а цифра °C

13 EEV D 1000-а цифра 100-а цифра 10-а цифра прохід

14 Перевірка безпеки Е 0: Охолодження
1: Опалення

Перевірка 
безпеки

0: Жодної 
перевірки 
безпеки

1: Заморожування
2: 

Розморожування
3: 

Перевантаження
4: Розподіл

5: Загальний 
струм

Статус частоти
0: Звичайний
1: Помірний

2: Внизу
3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Темп. інвертора F +/- 10-а цифра °C

довгий-1 Версія основної схеми Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна цифра) -

довгий-1 
і 1 Версія схеми інвертора Рік (десятковий) Місяць 

(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна цифра) -

довгий-1 
і 2 Версія EPROM Рік (десятковий) Місяць 

(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна цифра) -

5. Налаштування функції клавіші.
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Basma 
sayısı Görüntülenen içerikler

Ekran
Birim

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 İletişim durumu Tx 10. sayı Tx 1. sayı Rx 10. sayı Rx 1. sayı -
1 İstenilen frekans 1 100. sayı 10. sayı 1. sayı Hz
2 Akım frekansı 2 100. sayı 10. sayı 1. sayı Hz
3 - 3 100. sayı 10. sayı 1. sayı %
4 Dış hava sıcak. 4 +/- 10. sayı 1. sayı °C
5 Kompr. tahliye sıc. 5 100. sayı 10. sayı 1. sayı °C
6 Sıvı faz sensörü 6 +/- 10. sayı 1. sayı °C
7 İç ünite dönüş sıc. 7 +/- 10. sayı 1. sayı °C
8 İç ünite akış sıc. 8 +/- 10. sayı 1. sayı °C
9 Battery temp. 9 +/- 10. sayı 1. sayı °C

10 İnvertör akım A 10. sayı 1. sayı İlk ondalık A
11 RPM fan B 1000. sayı 100. sayı 10. sayı devir/dk
12 Tahliye sıcaklık hedefi C 100. sayı 10. sayı 1. sayı °C
13 EEV D 1000. sayı 100. sayı 10. sayı geçiş

14 Koruma kontrolü E 0: Serinletme
1: Isıtma

Koruma kontrolü
0: Koruma 

kontrolü yok
1: Donma

2: Buz çözme
3: Aşırı yükleme

4: Tedarik
5: Toplam akım

Frekans durumu
0: Normal

1: Tutuluyor
2: Aşağı

3: Üst_limit
4: Alt_limit

-

15 İnvertör sıc. F +/- 10. sayı °C
uzun-1 Ana kart versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (İki rakam) Gün (Bir rakam) -
uzun-1 

ve 1 İnvertör kartı versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (İki rakam) Gün (Bir rakam) -

uzun 1 
ve 2 EPROM Versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (İki rakam) Gün (Bir rakam) -

5. Tuşun fonksiyonunu ayarlama.
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Número 
de veces 
que debe 
presionar

Contenidos visualizados

Pantalla

Unidad
Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado de la comunicación 10a cifra de Tx 1a cifra de Tx 10a cifra de Rx 1a cifra de Rx -
1 Frecuencia requerida 1 100a cifra 10a cifra 1a cifra Hz
2 Frecuencia actual 2 100a cifra 10a cifra 1a cifra Hz
3 - 3 100a cifra 10a cifra 1a cifra %
4 Temp. del aire exterior 4 +/- 10a cifra 1a cifra °C

5 Temp. de descarga del 
compres. 5 100a cifra 10a cifra 1a cifra °C

6 Sensor de la fase líquida 6 +/- 10a cifra 1a cifra °C

7 Temp. de retorno de la Uni-
dad interna 7 +/- 10a cifra 1a cifra °C

8 Temp. de impulsión de la 
Unidad interna 8 +/- 10a cifra 1a cifra °C

9 Temp. de la batería 9 +/- 10a cifra 1a cifra °C
10 Corriente del inversor A 10a cifra 1a cifra Primer decimal A

11 RPM del ventilador B 1000a cifra 100a cifra 10a cifra Revolu-
ciones/min

12 Target de temperatura de 
descarga C 100a cifra 10a cifra 1a cifra °C

13 EEV D 1000a cifra 100a cifra 10a cifra paso

14 Control de protección E 0: Enfriamiento
1: Calefacción

Control de 
protección

0: Ningún control 
de protección

1: Congelación
2: Descongelación

3: Sobrecarga
4: Distribución

5: Corriente total

Estado de la 
frecuencia
0: Normal

1: Mantenido
2: Bajo

3: Límite_sup
4: Límite_inf

-

15 Temp. del inversor F +/- 10a cifra °C

largo-1 Versión de la tarjeta prin-
cipal Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (Dos cifras) Día (Una cifra) -

largo-1 y 1 Versión de tarjeta del 
inversor Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (Dos cifras) Día (Una cifra) -

largo-1 y 2 Versión de EPROM Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (Dos cifras) Día (Una cifra) -

5. Configuración de la función de la tecla.
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Število 
pritiskov Prikazana vsebina

Zaslon
Enota

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Stanje komunikacije 10. številka Tx 1. številka Tx 10. številka Rx 1. številka Rx -
1 Zahtevana frekvenca 1 100. številka 10. številka 1. številka Hz
2 Trenutna frekvenca 2 100. številka 10. številka 1. številka Hz
3 - 3 100. številka 10. številka 1. številka %
4 Temp. zunanjega zraka 4 +/- 10. številka 1. številka °C
5 Temp. izpusta stisnj. 5 100. številka 10. številka 1. številka °C
6 Senzor tekoče faze 6 +/- 10. številka 1. številka °C

7 Temp. povratka notranje 
enote 7 +/- 10. številka 1. številka °C

8 Temp. dovoda notranje enote 8 +/- 10. številka 1. številka °C
9 Temp. baterije 9 +/- 10. številka 1. številka °C

10 Tok inverterja A 10. številka 1. številka Prva decimalka A
11 RPM ventilatorja B 1000. številka 100. številka 10. številka obrati/min
12 Želena temperatura izpusta C 100. številka 10. številka 1. številka °C
13 EEV D 1000. številka 100. številka 10. številka prehod

14 Zaščitna kontrola E 0: Hlajenje
1: Ogrevanje

Zaščitna kontrola
0: Ni zaščitne 

kontrole
1: Zmrzovanje

2: Taljenje
3: Preobremenitev

4: Izhajanje
5: Skupni tok

Stanje frekvence
0: normalno
1: Ohranjen

2: Dol
3: Zg_meja
4: Sp_meja

-

15 Temp. inverterja F +/- 10. številka °C

dolgo-1 Verzija glavne kartice Leto (decimalno) Mesec 
(šestnajstiško) Dan (dve številki) Dan (ena številka) -

dolgo-1 
in 1 Verzija kartice inverterja Leto (decimalno) Mesec 

(šestnajstiško) Dan (dve številki) Dan (ena številka) -

dolgo-1 
in 2 Verzija EPROM Leto (decimalno) Mesec 

(šestnajstiško) Dan (dve številki) Dan (ena številka) -

5. Nastavitve funkcije tipke.
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Počet 
stlačení Zobrazený obsah

Displej
Jednotka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Stav komunikácie desiatky Tx jednotky Tx desiatky Rx jednotky Rx -
1 Požadovaná frekvencia 1 stovky desiatky jednotky Hz
2 Skutočná frekvencia 2 stovky desiatky jednotky Hz
3 - 3 stovky desiatky jednotky %
4 Teplota vonkajšieho vzduchu 4 +/- desiatky jednotky °C
5 Teplota výfuku kompresora 5 stovky desiatky jednotky °C
6 Snímač kvapalnej fázy 6 +/- desiatky jednotky °C

7 Teplota spiatočky vnútornej 
jednotky 7 +/- desiatky jednotky °C

8 Výstupná teplota vnútornej 
jednotky 8 +/- desiatky jednotky °C

9 Teplota batérie 9 +/- desiatky jednotky °C

10 Prúd meniča A desiatky jednotky Prvé desatinné 
miesto A

11 OT / MIN ventilátora B tisícky stovky desiatky otáčky/min
12 Cieľová teplota na výfuku C stovky desiatky jednotky °C
13 EEV D tisícky stovky desiatky priechod

14 Ochranné funkcie E 0: Chladenie
1: Vykurovanie

Ochranné funkcie
0: Žiadna ochranná 

funkcia
1: Protimrazová

2: Rozmrazovanie
3: Preťaženie
4: Prívod do 

systému
5: Celkový prúd

Stav frekvencie
0: Normálny
1: Udržiavací

2: Pokles
3: Horný limit
4: Spodný limit

-

15 Teplota meniča F +/- desiatky °C
dlho-1 Verzia hlavnej karty Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (dve číslice) Deň (jedna číslica) -

dlho-1 a 1 Verzia karty meniča Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (dve číslice) Deň (jedna číslica) -
dlho-1 a 2 Verzia EPROM Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (dve číslice) Deň (jedna číslica) -

5. Nastavenie funkcie tlačidla.
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Количество 
нажатий

Отображаемая 
информация

Дисплея Единица 
измеренияСегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Состояние связи 10a цифра Tx 1a цифра Tx 10a цифра Rx 1a цифра Rx -
1 Требуемая частота 1 100ая цифра 10ая цифра 1ая цифра Гц
2 Частота тока 2 100ая цифра 10ая цифра 1ая цифра Гц
3 - 3 100ая цифра 10ая цифра 1ая цифра %
4 Темп. ул. воздуха 4 +/- 10ая цифра 1ая цифра °C

5 Темп. на выходе компрес-
сора 5 100ая цифра 10ая цифра 1ая цифра °C

6 Датчик жидкой фазы 6 +/- 10ая цифра 1ая цифра °C

7 Темп. возврата на Вну-
тренний блок 7 +/- 10ая цифра 1ая цифра °C

8 Темп. подачи на Внутрен-
ний блок 8 +/- 10ая цифра 1ая цифра °C

9 Темп. аккумулятора 9 +/- 10ая цифра 1ая цифра °C
10 Сила тока инвертора A 10ая цифра 1ая цифра Первая десятичная A
11 Скорость вентилятора B 1000ая цифра 100ая цифра 10ая цифра об/мин

12 Контрольная температу-
ра на выходе C 100ая цифра 10ая цифра 1ая цифра °C

13 EEV D 1000ая цифра 100ая цифра 10ая цифра переход

14 Проверка защиты E 0: Охлаждение
1: Отопление

Проверка защиты
0: Без проверки 

защиты
1: Обледенение

2: 
Размораживание
3: Сверхнагрузка

4: Подача
5: Общий ток

Состояние частоты
0: Нормальное
1: Умеренное

2: Низкое
3: Верх_предел
4: Ниж_предел

-

15 Темп. инвертора F +/- 10ая цифра °C

длинное-1 Версия главной платы Год (десятичная) Месяц (шестнад-
цатеричная) День (Две цифры) День (Одна цифры) -

длинное-1 
и 1 Версия платы инвертора Год (десятичная) Месяц (шестнад-

цатеричная) День (Две цифры) День (Одна цифры) -

длинное-1 
и 2 Версия EPROM Год (десятичная) Месяц (шестнад-

цатеричная) День (Две цифры) День (Одна цифры) -

5. Установка функции кнопки.
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Număr de 
apăsări Conținut afișat

Afișaj
Unitate

Segmentul 1 Segmentul 2 Segmentul 3 Segmentul 4
0 Starea comunicării a 10-a cifră de Tx 1-a cifră de Tx a 10-a cifră de Rx 1-a cifră de Rx -
1 Frecvența solicitată 1 a 100-a cifră a 10-a cifră 1-a cifră Hz
2 Frecvență curent 2 a 100-a cifră a 10-a cifră 1-a cifră Hz
3 - 3 a 100-a cifră a 10-a cifră 1-a cifră %
4 Temp. aerului extern 4 +/- a 10-a cifră 1-a cifră °C
5 Temp. evacuare compres. 5 a 100-a cifră a 10-a cifră 1-a cifră °C
6 Senzor fază lichidă 6 +/- a 10-a cifră 1-a cifră °C

7 Temp. de retur Unitate 
internă 7 +/- a 10-a cifră 1-a cifră °C

8 Temp. pe tur Unitate internă 8 +/- a 10-a cifră 1-a cifră °C
9 Temp. baterie 9 +/- a 10-a cifră 1-a cifră °C

10 Curent inverter A a 10-a cifră 1-a cifră Prima zecimală A
11 RPM ventilator B a 1000-a cifră a 100-a cifră a 10-a cifră rotații/min

12 Țintă temperatură de eva-
cuare C a 100-a cifră a 10-a cifră 1-a cifră °C

13 EEV D a 1000-a cifră a 100-a cifră a 10-a cifră trecere

14 Control de protecție E 0: Răcire
1: Încălzire

Control de 
protecție

0: Niciun control 
de protecție
1: Înghețare

2: Dezghețare
3: Supraîncărcare

4: Distribuire
5: Curent total

Status frecvență
0: Normal

1: Menținută
2: Jos

3: Limită_sup
4: Limită_inf

-

15 Temp. inverter F +/- a 10-a cifră °C

lungă-1 Versiune placă principală Anul (Zecimal) Luna 
(Hexazecimal) Ziua (Două cifre) Ziua (O cifră) -

lungă-1 
și 1 Versiune placă inverter Anul (Zecimal) Luna 

(Hexazecimal) Ziua (Două cifre) Ziua (O cifră) -

lungă-1 
și 2 Versiune EPROM Anul (Zecimal) Luna 

(Hexazecimal) Ziua (Două cifre) Ziua (O cifră) -

5. Setarea funcției tastei.
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Número 
de 

pressões
Conteúdos visualizados

Ecrã
Unidade

Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado de comunicação 10o algarismo 
de Tx 1a algarismo de Tx 10o algarismo de Rx 1o algarismo de Rx -

1 Frequência pedida 1 100o algarismo 10o algarismo 1o algarismo Hz
2 Frequência da tensão 2 100o algarismo 10o algarismo 1o algarismo Hz
3 - 3 100o algarismo 10o algarismo 1o algarismo %
4 Temp. do ar externo 4 +/- 10o algarismo 1o algarismo °C
5 Temp. descarga compress. 5 100o algarismo 10o algarismo 1o algarismo °C
6 Sensor fase líquida 6 +/- 10o algarismo 1o algarismo °C

7 Temp. retorno Unidade 
interna 7 +/- 10o algarismo 1o algarismo °C

8 Temp. distribuição Unidade 
interna 8 +/- 10o algarismo 1o algarismo °C

9 Temp. bateria 9 +/- 10o algarismo 1o algarismo °C
10 Corrente inversor A 10o algarismo 1o algarismo Primeiro decimal A

11 RPM ventoinha B 1000o algarismo 100o algarismo 10o algarismo rotações/
min.

12 Alvo temperatura de des-
carga C 100o algarismo 10o algarismo 1o algarismo °C

13 EEV D 1000o algarismo 100o algarismo 10o algarismo passa-
gem

14 Controlo de proteção E 0: Refrigeração
1: Aquecimento

Controlo de proteção
0: Nenhum controlo 

de proteção
1: Congelamento
2: Descongelação

3: Sobrecarga
4: Distribuição

5: Corrente total

Estado frequência
0: Normal
1: Mantido

2: Para baixo
3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Temp. inversor F +/- 10o algarismo °C
longo-1 Versão placa principal Ano (Decimal) Mês (Hexadecimal) Dia (Dois algarismos) Dia (Um algarismo) -

longo-1 e 1 Versão placa inversor Ano (Decimal) Mês (Hexadecimal) Dia (Dois algarismos) Dia (Um algarismo) -
longo-1 e 2 Versão EPROM Ano (Decimal) Mês (Hexadecimal) Dia (Dois algarismos) Dia (Um algarismo) -

5. Configuração da função da tecla.
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Liczba 
wciśnięć Wyświetlana treść

Wyświetlacz
Jednostka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Stan komunikacji 10. liczba Tx 1. liczba Tx 10. liczba Rx 1.liczba Rx -
1 Wymagana częstotliwość 1 100. liczba 10. liczba 1. liczba Hz
2 Bieżąca częstotliwość 2 100. liczba 10. liczba 1. liczba Hz
3 - 3 100. liczba 10. liczba 1. liczba %

4 Temp. powietrza zewnętrz-
nego 4 +/- 10. liczba 1. liczba °C

5 Temp. tłocz. spręż. 5 100. liczba 10. liczba 1. liczba °C
6 Czujnik fazy ciekłej 6 +/- 10. liczba 1. liczba °C

7 Temp. powrotu jednostki 
wewnętrznej 7 +/- 10. liczba 1. liczba °C

8 Temp. zasilania jednostki 
wewnętrznej 8 +/- 10. liczba 1. liczba °C

9 Temp. parownika 9 +/- 10. liczba 1. liczba °C

10 Prąd falownika A 10. liczba 1. liczba Pierwsze miejsce 
po przecinku A

11 OBR./MIN wentylatora B 1000. liczba 100. liczba 10. liczba Obr./min

12 Temperatura docelowa 
tłoczenia C 100. liczba 10. liczba 1. liczba °C

13 EEV D 1000. liczba 100. liczba 10. liczba przejście

14 Ochronny element sterow-
niczy E 0: Chłodzenie

1: Ogrzewanie

Ochronny element 
sterowniczy

0: Brak kontroli 
ochrony

1: Zamarzanie
2: Rozmrażanie
3: Przeciążenie
4: Wytwarzanie

5: Całkowity prąd

Stan częstotliwości
0: Normalny
1: Utrzymany

2: W dole
3: Limit_gór.
4: Limit_dol

-

15 Temp. falownika F +/- 10. liczba °C

długi-1 Wersja płyty głównej Rok (dziesiętny) Miesiąc 
(szesnastkowy) Dzień (Dwie cyfry) Dzień (Jedna cyfra) -

długi-1 i 1 Wersja płyty falownika Rok (dziesiętny) Miesiąc 
(szesnastkowy) Dzień (Dwie cyfry) Dzień (Jedna cyfra) -

długi-1 i 2 Wersja EPROM Rok (dziesiętny) Miesiąc 
(szesnastkowy) Dzień (Dwie cyfry) Dzień (Jedna cyfra) -

5. Ustawianie funkcji przycisku.
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Aantal 
drukken Weergegeven inhoud

Display
Groep

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Communicatiestatus 10e cijfer van Tx 1e cijfer van Tx 10e cijfer van Rx 1e cijfer van Rx -
1 Vereiste frequentie 1 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer Hz
2 Huidige frequentie 2 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer Hz
3 - 3 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer %
4 Buitenluchttemperatuur 4 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
5 Temp. afvoer compress. 5 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer °C
6 Sonde vloeibare fase 6 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
7 Retourtemp. Interne groep 7 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
8 Aanvoertemp. Interne groep 8 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
9 Temp. batterij 9 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C

10 Stroom inverter A 10e cijfer 1e cijfer Eerste decimaal A
11 TPM ventilator B 1000e cijfer 100e cijfer 10e cijfer omw/min
12 Target afvoertemperatuur C 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer °C
13 EEV D 1000e cijfer 100e cijfer 10e cijfer doorgang

14 Beschermingscontrole E 0: Koeling
1: Verwarming

Beschermingscontrole
0: Geen 

beschermingscontrole
1: Bevriezing
2: Ontdooiing

3: Overbelasting
4: Afgifte

5: Totale stroom

Frequentiestatus
0: Normaal

1: Aangehouden
2: Neer

3: Limiet_bov
4: Limiet_ond

-

15 Temp. inverter F +/- 10e cijfer °C

lang-1 Versie hoofdkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

lang-1 en 1 Versie inverterkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

lang-1 en 2 EPROM-versie Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

5. Instelling van de functie van de toets.
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Spaudimų 
skaičius Rodomi kiekiai

Ekranas
M. vnt.

1 segmentas 2 segmentas 3 segmentas 4 segmentas

0 Ryšio būsena 10-as skaičius 
iš Tx 1-as skaičius iš Tx 10-as skaičius iš Rx 1-as skaičius iš Rx -

1 Pageidaujamas dažnis 1 100-asis skaičius 10-as skaičius 1-as skaičius Hz
2 Srovės dažnis 2 100-asis skaičius 10-as skaičius 1-as skaičius Hz
3 - 3 100-asis skaičius 10-as skaičius 1-as skaičius %
4 Lauk oro temp. 4 +/- 10-as skaičius 1-as skaičius °C
5 Kompres. išleidimo temp. 5 100-asis skaičius 10-as skaičius 1-as skaičius °C
6 Skysto etapo jutiklis 6 +/- 10-as skaičius 1-as skaičius °C

7 Vidinio įrenginio atgalinio 
srauto temp. 7 +/- 10-as skaičius 1-as skaičius °C

8 Vidinio įrenginio tiekiamo 
srauto temp. 8 +/- 10-as skaičius 1-as skaičius °C

9 Akumuliatoriaus temp. 9 +/- 10-as skaičius 1-as skaičius °C
10 Inverterio srovė A 10-as skaičius 1-as skaičius Pirmas dešimtainis A
11 Ventiliatoriaus APS./MIN. B 1000a skaičius 100-asis skaičius 10-as skaičius aps./min.

12 Tikslinė išleidimo tempe-
ratūra C 100-asis skaičius 10-as skaičius 1-as skaičius °C

13 EEV D 1000a skaičius 100-asis skaičius 10-as skaičius praėjimas

14 Apsaugos kontrolė E 0: Vėsinimas
1: Šildymas

Apsaugos kontrolė
0: Jokios apsaugos 

kontrolės
1: Užšalimas

2: Atitirpinimas
3: Perkrova

4: Dozavimas
5: Bendra srovė

Dažnio būsena
0: Normalus
1: Išlaikytas
2: Apačioje

3: Virš._riba
4: Ap._riba

-

15 Inverterio temp. F +/- 10-as skaičius °C

ilgas-1 Pagrindinės plokštės modelis Metai (dešimtai-
nis)

Mėnuo (šešiolik-
tainis) Diena (du skaičiai) Diena (vienas 

skaičius) -

ilgas-1 ir 1 Inverterio plokštės modelis Metai (dešimtai-
nis)

Mėnuo (šešiolik-
tainis) Diena (du skaičiai) Diena (vienas 

skaičius) -

ilgas-1 ir 2 EPROM modelis Metai (dešimtai-
nis)

Mėnuo (šešiolik-
tainis) Diena (du skaičiai) Diena (vienas 

skaičius) -

5. Klavišo funkcijos nustatymas.
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Megnyomások 
száma Megjelenített tartalom

Kijelző
Mértékegység

1. szegmens 2. szegmens 3. szegmens 4. szegmens

0 Kommunikáció állapota a Tx 10-es szám-
jegye a Tx 1-es számjegye az Rx 10-es 

számjegye
az Rx 1-es 
számjegye -

1 Kért frekvencia 1 100-as számjegy 10-es számjegy 1-es számjegy Hz
2 Aktuális frekvencia 2 100-as számjegy 10-es számjegy 1-es számjegy Hz
3 - 3 100-as számjegy 10-es számjegy 1-es számjegy %
4 Külső hőmérséklet érzékelő 4 +/- 10-es számjegy 1-es számjegy °C
5 Kompressz. kifúvási hőm. 5 100-as számjegy 10-es számjegy 1-es számjegy °C
6 Folyadék fázis szonda 6 +/- 10-es számjegy 1-es számjegy °C

7 Beltéri egység visszatérő 
hőm. 7 +/- 10-es számjegy 1-es számjegy °C

8 Beltéri egység előremenő 
hőm. 8 +/- 10-es számjegy 1-es számjegy °C

9. Hőcserélő hőmérséklet 9. +/- 10-es számjegy 1-es számjegy °C
10 Inverter áramerősség A 10-es számjegy 1-es számjegy Első tizedes A

11 Ventilátor fordulatszám B 1000-es számjegy 100-as számjegy 10-es számjegy fordulat/
perc

12 Kimeneti célhőmérséklet C 100-as számjegy 10-es számjegy 1-es számjegy °C
13 EEV D 1000-es számjegy 100-as számjegy 10-es számjegy átkapcsolás

14 A védelem szabályozása E 0: Hűtés
1: Fűtés

A védelem 
szabályozása

0: Nincs védelem 
szabályozás
1: Befagyás

2: Jégmentesítés
3: Túlterhelés
4: Kibocsátás

5: Összes 
áramerősség

Frekvencia állapot
0: Normális

1: Fenntartott
2: Lent

3: Alsó_határé.
4: Felső_határé.

-

15 Inverter hőm. F +/- 10-es számjegy °C

hosszú-1 Az alaplap verziója Év (tizedes) Hónap 
(hexadecimális) Nap (két számjegy) Nap (egy számjegy) -

hosszú-1 
és 1 Inverter kártya verziója Év (tizedes) Hónap 

(hexadecimális) Nap (két számjegy) Nap (egy számjegy) -

hosszú-1 
és 2 EPROM verzió Év (tizedes) Hónap 

(hexadecimális) Nap (két számjegy) Nap (egy számjegy) -

5. A gomb funkciójának beállítása.
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Αριθμός 
πιέσεων Εμφανιζόμενο περιεχόμενο

Οθόνη
Μονάδα

Τμήμα 1 Τμήμα 2 Τμήμα 3 Τμήμα 4
0 Κατάσταση επικοινωνίας 10a ψηφίο του Tx 1ο ψηφίο του Tx 10ο ψηφίο του Rx 1ο ψηφίο του Rx -
1 Απαιτούμενη συχνότητα 1 100ο ψηφίο 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο Hz
2 Τρέχουσα συχνότητα 2 100ο ψηφίο 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο Hz
3 - 3 100ο ψηφίο 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο %
4 Θερμ.εξωτερικού αέρα 4 +/- 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο °C
5 Θερμ.εκκένωσης συμπιεστή. 5 100ο ψηφίο 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο °C
6 Αισθητήρας υγρής φάσης 6 +/- 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο °C

7 Θερμ. επιστροφής εσωτερι-
κής μονάδας 7 +/- 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο °C

8 Θερμ. ανόδου Εσωτερική 
μονάδα 8 +/- 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο °C

9 Θερμ.μπαταρίας 9 +/- 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο °C
10 Ρεύμα μετατροπέα A 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο Πρώτο δεκαδικό A

11 RPM ανεμιστήρα B 1000ο ψηφίο 100ο ψηφίο 10ο ψηφίο Στροφές/
λεπτό

12 Θερμοκρασία στόχος εκκέ-
νωσης C 100ο ψηφίο 10ο ψηφίο 1ο ψηφίο °C

13 EEV D 1000ο ψηφίο 100ο ψηφίο 10ο ψηφίο πέρασμα

14 Έλεγχος προστασίας E 0: Ψύξη
1: Θέρμανση

Έλεγχος 
προστασίας

0: Κανένας έλεγχος 
προστασίας
1: Σύνδεση
2: Απόψυξη

3: Υπερφόρτωση
4: Παροχή

5: Συνολικό ρεύμα

Κατάσταση 
συχνότητας
0: Κανονικό

1: Διατηρημένο
2: Κάτω

3: Limite_sup
4: Limite_inf

-

15 Θερμοκρασία μετατροπέα F +/- 10ο ψηφίο °C

μακρύ-1 Έκδοση της βασικής κάρτας Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξα-
δικό)

Ημέρα (δύο 
ψηφία) Ημέρα (ένα ψηφίο) -

μακρύ-1 
και  1 Έκδοση κάρτας μετατροπέα Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξα-

δικό)
Ημέρα (δύο 

ψηφία) Ημέρα (ένα ψηφίο) -

μακρύ-1 
και  2 Έκδοση EPROM Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξα-

δικό)
Ημέρα (δύο 

ψηφία) Ημέρα (ένα ψηφίο) -

5. Ρύθμιση της λειτουργίας του πλήκτρου.
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Anzahl 
von 

Drücken
Angezeigte Inhalte

Display
Einheit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Verbindungszustand 10. Zahl von Tx 1. Zahl von Tx 10. Zahl von Rx 1. Zahl von Rx -
1 Angeforderte Frequenz 1 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl Hz
2 Aktuelle Frequenz 2 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl Hz
3 - 3 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl %
4 Temp. der Außenluft 4 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
5 Temp. Entladung Kompress. 5 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl °C
6 Sensor Flüssigphase 6 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
7 Temp. Rücklauf Inneneinheit 7 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
8 Temp. Vorlauf Inneneinheit 8 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
9 Temp. Rohrbündel 9 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C

10 Strom Inverter A 10. Zahl 1. Zahl Erste Dezimalstelle A

11 U/Min Gebläse B 1000. Zahl 100. Zahl 10. Zahl Umdrehun-
gen/Minute

12 Ziel Ablasstemperatur C 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl °C
13 EEV D 1000. Zahl 100. Zahl 10. Zahl Durchgang

14 Schutzsteuerung E 0: Kühlung
1: Heizung

Schutzsteuerung
0: Keine 

Schutzsteuerung
1: Einfrieren
2: Abtauen
3: Überlast
4: Ausgabe

5: Gesamtstrom

Zustand Frequenz
0: Normal

1: Beibehalten
2: Niedrig

3: Ob_Grenze
4: Unt_Grenze

-

15 Temp. Inverter F +/- 10. Zahl °C

Lang-1 Version Hauptkarte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-
mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 1 Version Inverter-Karte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 2 Version EPROM Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

5. Einstellung der Tastenfunktion.
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Anzahl 
von 

Drücken
Angezeigte Inhalte

Display
Einheit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Verbindungszustand 10. Zahl von Tx 1. Zahl von Tx 10. Zahl von Rx 1. Zahl von Rx -
1 Angeforderte Frequenz 1 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl Hz
2 Aktuelle Frequenz 2 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl Hz
3 - 3 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl %
4 Temp. der Außenluft 4 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
5 Temp. Entladung Kompress. 5 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl °C
6 Sensor Flüssigphase 6 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
7 Temp. Rücklauf Inneneinheit 7 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
8 Temp. Vorlauf Inneneinheit 8 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C
9 Temp. Rohrbündel 9 +/- 10. Zahl 1. Zahl °C

10 Strom Inverter A 10. Zahl 1. Zahl Erste Dezimalstelle A

11 U/Min Gebläse B 1000. Zahl 100. Zahl 10. Zahl Umdrehun-
gen/Minute

12 Ziel Ablasstemperatur C 100. Zahl 10. Zahl 1. Zahl °C
13 EEV D 1000. Zahl 100. Zahl 10. Zahl Durchgang

14 Schutzsteuerung E 0: Kühlung
1: Heizung

Schutzsteuerung
0: Keine 

Schutzsteuerung
1: Einfrieren
2: Abtauen
3: Überlast
4: Ausgabe

5: Gesamtstrom

Zustand Frequenz
0: Normal

1: Beibehalten
2: Niedrig

3: Ob_Grenze
4: Unt_Grenze

-

15 Temp. Inverter F +/- 10. Zahl °C

Lang-1 Version Hauptkarte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-
mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 1 Version Inverter-Karte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 2 Version EPROM Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

5. Einstellung der Tastenfunktion.
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Aantal 
drukken Weergegeven inhoud

Display
Groep

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Communicatiestatus 10e cijfer van Tx 1e cijfer van Tx 10e cijfer van Rx 1e cijfer van Rx -
1 Vereiste frequentie 1 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer Hz
2 Huidige frequentie 2 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer Hz
3 - 3 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer %
4 Buitenluchttemperatuur 4 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
5 Temp. afvoer compress. 5 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer °C
6 Sonde vloeibare fase 6 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
7 Retourtemp. Interne groep 7 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
8 Aanvoertemp. Interne groep 8 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C
9 Temp. batterij 9 +/- 10e cijfer 1e cijfer °C

10 Stroom inverter A 10e cijfer 1e cijfer Eerste decimaal A
11 TPM ventilator B 1000e cijfer 100e cijfer 10e cijfer omw/min
12 Target afvoertemperatuur C 100e cijfer 10e cijfer 1e cijfer °C
13 EEV D 1000e cijfer 100e cijfer 10e cijfer doorgang

14 Beschermingscontrole E 0: Koeling
1: Verwarming

Beschermingscontrole
0: Geen 

beschermingscontrole
1: Bevriezing
2: Ontdooiing

3: Overbelasting
4: Afgifte

5: Totale stroom

Frequentiestatus
0: Normaal

1: Aangehouden
2: Neer

3: Limiet_bov
4: Limiet_ond

-

15 Temp. inverter F +/- 10e cijfer °C

lang-1 Versie hoofdkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

lang-1 en 1 Versie inverterkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

lang-1 en 2 EPROM-versie Jaar (Decimaal) Maand (Hexadeci-
maal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

5. Instelling van de functie van de toets.
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Nombre de 
pressions Contenus affichés

Écran
Unité

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 État de communication 10ème chiffre 
de Tx 1ère chiffre de Tx 10ème chiffre de 

Rx 1ère chiffre de Rx -

1 Fréquence requise 1 100ème chiffre 10ème chiffre 1ère chiffre Hz
2 Fréquence du courant 2 100ème chiffre 10ème chiffre 1ère chiffre Hz
3 - 3 100ème chiffre 10ème chiffre 1ère chiffre %
4 Temp. de l'air neuf 4 +/- 10ème chiffre 1ère chiffre °C
5 Temp. décharge compress. 5 100ème chiffre 10ème chiffre 1ère chiffre °C
6 Sonde de phase liquide 6 +/- 10ème chiffre 1ère chiffre °C

7 Temp. retour Unité inté-
rieure 7 +/- 10ème chiffre 1ère chiffre °C

8 Temp. refoulement Unité 
intérieure 8 +/- 10ème chiffre 1ère chiffre °C

9 Temp. batterie 9 +/- 10ème chiffre 1ère chiffre °C
10 Courant inverseur A 10ème chiffre 1ère chiffre Première décimale A
11 Tr/min ventilateur B 1000ème chiffre 100ème chiffre 10ème chiffre tours/min

12 Valeur cible de température 
d’évacuation C 100ème chiffre 10ème chiffre 1ère chiffre °C

13 EEV D 1000ème chiffre 100ème chiffre 10ème chiffre passage

14 Contrôle de protection E
0 : Rafraîchisse-

ment
1 : Chauffage

Contrôle de 
protection

0 : Aucun contrôle 
de protection

1 : Congélation
2 : Dégivrage
3 : Surcharge

4 : Distribution
5 : Courant total

État de fréquence
0 : Normale
1 : Maintenu

2 : En bas
3 : Limite_sup
4 : Limite_inf

-

15 Temp. inverseur F +/- 10ème chiffre °C

long-1 Version carte principale Année (Décimal) Mois 
(Hexadécimal)

Jour 
(Deux chiffres) Jour (Un chiffre) -

long-1 et 1 Version carte de l’inverseur Année (Décimal) Mois 
(Hexadécimal)

Jour 
(Deux chiffres) Jour (Un chiffre) -

long-1 et 2 Version EPROM Année (Décimal) Mois 
(Hexadécimal)

Jour 
(Deux chiffres) Jour (Un chiffre) -

5. Configuration de la fonction de la touche.

43

Number 
of times 
pressed

Contents viewed
Display

Unit
Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communication status 10th digit of Tx 1st digit of Tx 10th digit of Rx 1st digit of Rx -
1 Requested frequency 1 100th digit 10th digit 1st digit Hz
2 Current frequency 2 100th digit 10th digit 1st digit Hz
3 - 3 100th digit 10th digit 1st digit %
4 Outdoor air temp. 4 +/- 10th digit 1st digit °C
5 Compress. drain temp. 5 100th digit 10th digit 1st digit °C
6 Liquid phase sensor 6 +/- 10th digit 1st digit °C
7 Indoor unit return temp. 7 +/- 10th digit 1st digit °C
8 Indoor unit flow temp. 8 +/- 10th digit 1st digit °C
9 Battery temp. 9 +/- 10th digit 1st digit °C

10 Inverter current A 10th digit 1st digit First decimal A
11 Fan RPM B 1000th digit 100th digit 10th digit rpm
12 Drain temperature target C 100th digit 10th digit 1st digit °C
13 EEV D 1000th digit 100th digit 10th digit passage

14 Protection control E 0: Cooling
1: Central heating

Protection control
0: No protection 

control
1: Freezing

2: Defrosting
3: Overload

4: Supply
5: Total current

Frequency status
0: Normal

1: Maintained
2: Down

3: Upper_limit
4: Lower_limit

-

15 Inverter temp. F +/- 10th digit °C

long -1 Main board version Year (Decimal) Month (Hexadec-
imal) Day (Two digits) Day (One digit) -

long -1 
and 1 Inverter board version Year (Decimal) Month (Hexadec-

imal) Day (Two digits) Day (One digit) -

long -1 
and 2 EPROM version Year (Decimal) Month (Hexadec-

imal) Day (Two digits) Day (One digit) -

5. Setting of the key function.
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Počet 
stisknutí Zobrazený obsah

Displej
Jednotka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Stav komunikace 10. číslice Tx 1. číslice Tx 10. číslice Rx 1. číslice Rx -
1 Požadovaná frekvence 1 100. číslice 10. číslice 1. číslice Hz
2 Frekvence proudu 2 100. číslice 10. číslice 1. číslice Hz
3 - 3 100. číslice 10. číslice 1. číslice %
4 Teplota venkovního vzduchu 4 +/- 10. číslice 1. číslice °C
5 Teplota výfuku kompresoru 5 100. číslice 10. číslice 1. číslice °C
6 Snímač kapalné fáze 6 +/- 10. číslice 1. číslice °C

7 Teplota zpátečky vnitřní 
jednotky 7 +/- 10. číslice 1. číslice °C

8 Výstupní teplota vnitřní 
jednotky 8 +/- 10. číslice 1. číslice °C

9 Teplota baterie 9 +/- 10. číslice 1. číslice °C

10 Proud měniče A 10. číslice 1. číslice První desetinné 
místo A

11 OT/MIN ventilátoru B 1 000. číslice 100. číslice 10. číslice otáčky/min
12 Cílová teplota výfuku C 100. číslice 10. číslice 1. číslice °C
13 EEV D 1 000. číslice 100. číslice 10. číslice průchod

14 Ochranná funkce E 0: Chlazení
1: Vytápění

Ochranná funkce
0: Žádná ochranná 

funkce
1: Zamrznutí

2: Rozmrazování
3: Přetížení

4: Výdej
5: Celkový proud

Stav frekvence
0: Normální

1: Udržovaný
2: Dolů

3: Limit_hor
4: Limit_spod

-

15 Teplota měniče F +/- 10. číslice °C

dlouhý-1 Verze hlavní karty Rok (decimální) Měsíc 
(hexadecimální) Den (dvě číslice) Den (jedna číslice) -

dlouhý-1 
a 1 Verze karty měniče Rok (decimální) Měsíc 

(hexadecimální) Den (dvě číslice) Den (jedna číslice) -

dlouhý-1 
a 2 Verze EPROM Rok (decimální) Měsíc 

(hexadecimální) Den (dvě číslice) Den (jedna číslice) -

5. Nastavení funkce tlačítka.
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Брой 
натискания Показвано съдържание

Дисплей
Мерна ед.

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Състояние на комуника-
цията

10-та цифра на 
Tx 1-ва цифра на Tx 10-та цифра на Rx 1-ва цифра на Rx -

1 Зададена честота 1 100-на цифра 10-та цифра 1-ва цифра Hz
2 Текуща честота 2 100-на цифра 10-та цифра 1-ва цифра Hz
3 - 3 100-на цифра 10-та цифра 1-ва цифра %
4 Темп. на външния въздух 4 +/- 10-та цифра 1-ва цифра °C
5 Темп. отвеждане компрес. 5 100-на цифра 10-та цифра 1-ва цифра °C
6 Сензор за течна фаза 6 +/- 10-та цифра 1-ва цифра °C

7 Темп. връщане Вътрешно 
тяло 7 +/- 10-та цифра 1-ва цифра °C

8 Темп. подаване Вътрешно 
тяло 8 +/- 10-та цифра 1-ва цифра °C

9 Темп. топлообменник 9 +/- 10-та цифра 1-ва цифра °C

10 Ток на инвертора A 10-та цифра 1-ва цифра
Първи знак след 

десетичната 
запетая

A

11 Скорост на вентилатора B 1000-на цифра 100-на цифра 10-та цифра обороти/
мин

12 Целева температура на 
отвеждане C 100-на цифра 10-та цифра 1-ва цифра °C

13 EEV D 1000-на цифра 100-на цифра 10-та цифра премина-
ване

14 Проверка за защита E 0: Охлаждане
1: Отопление

Проверка за 
защита

0: Няма никаква 
проверка за 

защита
1: Замръзване

2: Размразяване
3: Претоварване

4: Подаване
5: Общо ток

Състояние на 
честота

0: Нормално
1: Поддържа се

2: Надолу
3: Горна_гран.

4: Долна_граница

-

15 Темп. инвертор F +/- 10-та цифра °C

дълго-1 Версия на главната платка Година (Десе-
тично число)

Месец (Шестдесе-
тично число) Ден (Две цифри) Ден (Една цифра) -

дълго-1 
и 1

Версия на инверторната 
платка

Година (Десе-
тично число)

Месец (Шестдесе-
тично число) Ден (Две цифри) Ден (Една цифра) -

дълго-1 
и 2 Версия на EPROM Година (Десе-

тично число)
Месец (Шестдесе-

тично число) Ден (Две цифри) Ден (Една цифра) -

5. Настройване на функцията на бутона.
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Numri i 
presioneve Përmbajtjet e shfaqura

Display
Njësia

Segmenti 1 Segmenti 2 Segmenti 3 Segmenti 4
0 Gjendja e komunikimit 10a shifra e Tx 1a shifra e Tx 10a shifra e Rx 1a shifra e Rx -
1 Frekuenca e kërkuar 1 100a shifër 10a shifër 1a shifër Hz
2 Frekuenca e korrentit 2 100a shifër 10a shifër 1a shifër Hz
3 - 3 100a shifër 10a shifër 1a shifër %
4 Temp. e ajrit të jashtëm 4 +/- 10a shifër 1a shifër °C

5 Temp. e shkarkimit të 
kompres. 5 100a shifër 10a shifër 1a shifër °C

6 Sensori i fazës të lëngshme 6 +/- 10a shifër 1a shifër °C

7 Temp. ri-kthimit Njësia e 
brendshme 7 +/- 10a shifër 1a shifër °C

8 Temp. shkalla e sjelljes Njësia 
e brendshme 8 +/- 10a shifër 1a shifër °C

9 Temp. bateri 9 +/- 10a shifër 1a shifër °C
10 Korrenti inverter A 10a shifër 1a shifër Decimal i parë A
11 RPM ventilatori B 1000a shifër 100a shifër 10a shifër xhiro/min

12 Target temperatura e 
shkarkimit C 100a shifër 10a shifër 1a shifër °C

13 EEV D 1000a shifër 100a shifër 10a shifër kalimi

14 Kontrolli i mbrojtjes E 0: Ftohje
1: Ngrohje

Kontrolli i 
mbrojtjes

0: Asnjë kontrolli i 
mbrojtjes
1: Ngrirje
2: Shkrirje

3: Mbingarkesë 
4: Furnizim

5: Korrenti total

Gjendja e 
frekuencës
0: Normal
1: Mbajtur
2: Poshtë

3: Kufiri_lartë
4: Kufiri_poshtë

-

15 Temp. inverter F +/- 10a shifër °C

gjatë-1 Versioni i skedës kryesore Vit (Decimal) Muaj 
(Hexadecimal) Ditë (Dy shifra) Ditë (Një shifër) -

gjatë-1 
dhe 1 Versioni i skedës inverter Vit (Decimal) Muaj 

(Hexadecimal) Ditë (Dy shifra) Ditë (Një shifër) -

gjatë-1 
dhe 2 Versioni EPROM Vit (Decimal) Muaj 

(Hexadecimal) Ditë (Dy shifra) Ditë (Një shifër) -

5. Vendosja e funksionit të butonit.
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11.2 ОПЕРАЦІЇ З ВИПРОБУВАННЯ AUDAX PRO 9 V2.
1. Перевірте напругу живлення між зовнішнім блоком і до-
поміжним перемикачем.
- Однофазне живлення: L, N
2. Перевірте правильність підключення кабелів живлення і 
зв'язку. (Якщо кабелі живлення та зв'язку змішані або під-
ключені неправильно, панель управління буде пошкоджено).

3. Натисніть K1 або K2 на панелі зовнішнього блоку, щоб за-
пустити тестовий режим і зупинити (щодо умов експлуатації 
внутрішнього блоку див. відповідний посібник).

КЛАВІША Функція КНОПОК 7-сегментний дисплей

K1

Натисніть 1 раз: 
Тест на опалення

" " " " "ПРОГІН ВХОЛОСТУ" 
"ПРОГІН ВХОЛОСТУ"

Натисніть 2 рази: 
Тест на розморожування

" " " " "ПРОГІН ВХОЛОСТУ" 
"ПРОГІН ВХОЛОСТУ"

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K2

Натисніть 1 раз: Тест на 
охолодження (лише опалення: 
пропустити)

" " " " "ПРОГІН ВХОЛОСТУ" 
"ПРОГІН ВХОЛОСТУ"

Натисніть 2 рази: 
Тест подачі сигналу

" " " " "ПРОГІН ВХОЛОСТУ" 
"ПРОГІН ВХОЛОСТУ"

Натисніть 3 рази: 
Завершення тестового режиму -

K3 Скидання -
K4 Режим відображення Посилання на режим відображення

7-сегментний дисплей

КЛАВІША (K1 ~ K4) 

4. Режим відображення: натиснувши клавішу K4 можна  
переглянути інформацію про стан системи наступним чином  
(у фазі тестування неможливо використовувати клавішу K4).
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11.2 AUDAX PRO 9 V2 TEST İŞLEMLERİ.
1. Yardımcı anahtar ve dış ünite arasında besleme gerilimini 
kontrol edin.
- Monofaze güç Kaynağı: L, N
2. Besleme ve iletişim kablolarını doğru şekilde bağladığınızı 
kontrol edin. (Eğer besleme ve iletişim kabloları karışmış veya 
hatalı şekilde bağlanmış ise, PCB hasar görecektir).

3. Test modunu gerçekleştirmek ve durdurmak için dış ünitenin 
kartındaki K1 veya K2 üzerine basın (iç ünitenin işleyiş koşulları 
için ilgili kitapçığa bakın).

TUŞ DÜĞMELERİN fonksiyonu 7 bölümlü ekran

K1

1 kez basın: 
Isıtmanın işleyiş testi " " " " “BOŞ”“BEYAZDA”

2 kez basın: 
Buz çözme işleyiş testi " " " " “BOŞ”“BEYAZDA”

3 kez basın: 
Test modunu bitirin -

K2

1 kez basın: Soğutma işleyiş testi (sadece 
ısıtma: atlayın) " " " " “BOŞ”“BEYAZDA”

2 kez basın: 
Sinyal yayılım işleyiş testi " " " " “BOŞ”“BEYAZDA”

3 kez basın: 
Test modunu bitirin -

K3 Yeniden ayarlama -
K4 Görüntüleme modu Görüntüleme modunu referans alın

7 bölümlü ekran

TUŞ (K1 ~ K4) 

4. Görüntüleme modu: K4 tuşuna basınca, aşağıdaki gibi sis-
tem durumu hakkında bilgileri görüntülemek mümkündür  
(Test aşamasında K4 tuşunu kullanmak mümkün değildir).
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11.2 OPERACIONES DE ENSAYO DE LA AUDAX PRO 9 
V2.

1. Controle la tensión de alimentación entre la unidad exterior y 
el interruptor auxiliar.
- Alimentación monofásica: L, N
2. Compruebe que ha conectado correctamente los cables de 
alimentación y de comunicación. (Si los cables de alimentación 
y de comunicación están mezclados o mal conectados, la PCB 
se dañará).

3. Pulse K1 o K2 en la tarjeta de la unidad exterior para ejecutar la 
modalidad de test e interrumpir (para las condiciones de funcio-
namiento de la unidad interna, véase el manual correspondiente).

TECLA Función de los BOTONES Visualizador de 7 segmentos

K1

Pulse 1 vez: 
Prueba de funcionamiento de la 
calefacción

" " " " "EN BLANCO" "EN 
BLANCO"

Pulsar 2 veces: 
Prueba de funcionamiento de la 
descongelación

" " " " "EN BLANCO" "EN 
BLANCO"

Pulsar 3 veces: 
Terminar la modalidad de prueba -

K2

Pulse 1 vez: Prueba de funcionamiento 
del enfriamiento (solo calefacción: 
saltar)

" " " " "EN BLANCO" "EN 
BLANCO"

Pulsar 2 veces: 
Prueba de funcionamiento de la 
emisión de señal

" " " " "EN BLANCO" "EN 
BLANCO"

Pulsar 3 veces: 
Terminar la modalidad de prueba -

K3 Nueva configuración -
K4 Modalidad de visualización Consulte la modalidad visualización

Visualizador de 7 segmentos

TECLA (K1 ~ K4) 

4. Modalidad visualización: pulsando la tecla K4, se puede visu-
alizar las informaciones sobre el estado del sistema, como sigue  
(en la fase Test no se puede utilizar la tecla K4).
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11.2 OPERACIJE TESTIRANJA AUDAX PRO 9 V2.
1. Preverite napajalno napetost med zunanjo enoto in pomožnim 
stikalom.
- Enofazno napajanje: L, N
2. Prepričajte se, da ste pravilno povezali napajalne in komunika-
cijske kable. (Če so kabli za komunikacijo in napajanje med samo 
pomešani ali napačno povezani, bo PBC poškodovana).

3. Pritisnite K1 ali K2 na kartici zunanje enote in izvršite testni 
način ter prekinitev (za pogoje delovanja notranje enote glejte 
ustrezno knjižico).

TIPKA Funkcije GUMBOV Zaslon s sedmimi segmenti

K1

Pritisnite 1-krat: 
Preizkus delovanja ogrevanja

" " " " “V BELI BARVI”“V BELI 
BARVI”

Pritisnite 2-krat: 
Preizkus delovanja odmrzovanja

" " " " “V BELI BARVI”“V BELI 
BARVI”

Pritisnite 3-krat: 
Zaključite s testnim načinom -

K2

Pritisnite 1-krat: Test delovanja 
ohlajanja (le ogrevanje: preskočite)

" " " " “V BELI BARVI”“V BELI 
BARVI”

Pritisnite 2-krat: 
Test delovanja oddajanja signala

" " " " “V BELI BARVI”“V BELI 
BARVI”

Pritisnite 3-krat: 
Zaključite s testnim načinom -

K3 Ponovna nastavitev -
K4 Način prikaza Glejte način prikaza

Zaslon s sedmimi segmenti

TIPKA (K1 ~ K4) 

4. Način prikaza: s pritiskom na tipko K4 je mogoče pogledati in-
formacije o stanju sistema, kot sledi (v testnem načinu ni mogoče 
uporabiti tipke K4).
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11.2 KOLAUDAČNÉ OPERÁCIE PRE AUDAX PRO 9 V2.
1. Skontrolujte napájacie napätie medzi vonkajšou jednotkou a 
pomocným spínačom.
- Jednofázové napájanie: L, N
2. Skontrolujte, či ste správne pripojili napájacie a komunikačné 
káble. (Ak sú napájacie a komunikačné káble zmiešané alebo 
nesprávne pripojené, dôjde k poškodeniu dosky plošných spojov).
3. Stlačením K1 alebo K2 na karte vonkajšej jednotky vykonajte 

testovací režim a prerušte (prevádzkové podmienky vnútornej 
jednotky nájdete v príslušnej príručke).

TLA-
ČIDLO Funkcia TLAČIDIEL Displej so 7 segmentami

K1

Stlačenie 1x: 
Funkčná skúška vykurovania " " " " „BIELY“ „BIELY“

Stlačenie 2x: 
Funkčná skúška rozmrazovania " " " " „BIELY“ „BIELY“

Stlačenie 3x: 
Ukončiť skúšobný režim -

K2

Stlačenie 1x: Funkčná skúška chladenia 
(iba vykurovanie: preskočiť) " " " " „BIELY“ „BIELY“

Stlačenie 2x: 
Funkčná skúška emisie signálu " " " " „BIELY“ „BIELY“

Stlačenie 3x: 
Ukončiť skúšobný režim -

K3 Resetovanie -
K4 Režim zobrazenia Pozrite sa na režim zobrazenia

Displej so 7 segmentami

TLAČIDLO (K1 ~ K4) 

4. Režim zobrazenia: stlačením tlačidla K4 je to možné zobraziť 
informácie o stave systému nasledujúcim spôsobom (V skúšobnej 
fáze nemožno použiť tlačidlo K4).
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11.2 ПРОВЕРОЧНЫЕ ИСПЫТАНИЯ AUDAX PRO 9 
V2.

1. Проверить напряжение электропитания между наружным 
блоком и вспомогательным выключателем.
- Однофазное питание: L, N
2. Проверить, что правильно подключены кабели электропи-
тания и связи. (Если кабели электропитания и связи переме-
щены или подключены неправильно, PCB будет повреждён).

3. Нажать K1 или K2 на плате наружного агрегата, чтобы 
подключить тестовый режим и для прерывания (рабочие 
условия внутреннего агрегата приводятся в соответствую-
щей брошюре).

КНОПКА Функция КНОПОК 7-знаковый дисплей

K1

Нажать 1 раз: 
Проверка работы отопления " " " " “ПУСТОЙ”“ПУСТОЙ”

Нажать 2 раза: 
Проверка работы размораживания " " " " “ПУСТОЙ”“ПУСТОЙ”

Нажать 3 раза: 
Завершить режим проверки -

K2

Нажать 1 раз: Проведение 
охлаждения (только отопление: 
пропустить)

" " " " “ПУСТОЙ”“ПУСТОЙ”

Нажать 2 раза: 
Проверка функции вырабатывания 
сигнала

" " " " “ПУСТОЙ”“ПУСТОЙ”

Нажать 3 раза: 
Завершить режим проверки -

K3 Переустановка -
K4 Режим отображения См. режим отображения

7-знаковый дисплей

КНОПКА (K1 ~ K4) 

4. Режим отображения: нажимая кнопку K4, можно отобра-
зить информацию о состоянии системы, показанную ниже (на 
этапе проверки можно использовать кнопку K4).
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11.2 OPERAȚIUNI DE TESTARE AUDAX PRO 9 V2.
1. Controlați tensiunea de alimentare dintre unitatea externă și 
întreruptorul auxiliar.
- Alimentare monofazică: L, N
2. Verificați dacă ați conectat corect cablurile de alimentare și 
de comunicare. (În cazul în care cablurile de alimentare și de 
comunicare sunt amestecate sau conectate în mod greșit, PCB 
va fi deteriorată).

3. Apăsați K1 sau K2 pe placa unității externe pentru executarea 
modalității de test și pentru a o întrerupe (pentru condițiile de 
funcționare a unității interne, consultați manualul corespunzător).

TASTA Funcția BUTOANELOR Display cu 7 segmente

K1

Apăsați 1 dată: 
Test de funcționare a încălzirii " " " " „ÎN ALB”„ÎN ALB”

Apăsați de 2 ori: 
Test de funcţionare a dezghețării " " " " „ÎN ALB”„ÎN ALB”

Apăsați de 3 ori: 
Încheierea modalității de test -

K2

Apăsați 1 dată: Test de funcționare a 
răcirii (numai încălzire: omiteți) " " " " „ÎN ALB”„ÎN ALB”

Apăsați de 2 ori: 
Test de funcționare a emisiei de semnal " " " " „ÎN ALB”„ÎN ALB”

Apăsați de 3 ori: 
Încheierea modalității de test -

K3 Resetare -
K4 Modalitate de afișare Consultați modalitatea de afișare

Display cu 7 segmente

TASTĂ (K1 ~ K4) 

4. Modalitate de afișare: apăsând tasta K4, este posibilă vizuali-
zarea informațiilor privind starea sistemului, după cum urmează  
(în faza de Test nu este posibilă utilizarea tastei K4).
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11.2 OPERAÇÕES DE TESTE AUDAX PRO 9 V2.
1. Controle a tensão de alimentação entre a unidade externa e o 
interruptor auxiliar.
- Alimentação monofásica: L, N
2. Verifique se foram conectados corretamente os cabos de 
alimentação e de comunicação. (Se os cabos de alimentação e 
de comunicação estiverem misturados ou conectados de modo 
errado, a PCB será danificada).

3. Pressione K1 ou K2 na placa da unidade externa para executar 
a modalidade de teste e interrompa (para as condições de funcio-
namento da unidade interna, veja o manual respetivo).

TECLA Função dos BOTÕES Ecrã com 7 segmentos

K1

Pressione 1 vez: 
Teste de funcionamento do 
aquecimento

" " " " “EM BRANCO”“EM BRAN-
CO”

Pressione 2 vezes: 
Teste de funcionamento da 
descongelação

" " " " “EM BRANCO”“EM BRAN-
CO”

Pressione 3 vezes: 
Terminar a modalidade de teste -

K2

Pressione 1 vez: Teste de funcionamento 
da refrigeração (só aquecimento: 
ignorar)

" " " " “EM BRANCO”“EM BRAN-
CO”

Pressione 2 vezes: 
Teste de funcionamento da emissão de 
sinal

" " " " “EM BRANCO”“EM BRAN-
CO”

Pressione 3 vezes: 
Terminar a modalidade de teste -

K3 Redefinição -
K4 Modalidade de visualização Consulte a modalidade de visualização

Ecrã com 7 segmentos

TECLA (K1 ~ K4) 

4. Modalidade de visualização: pressionando a tecla K4, é possível  
visualize informações no estado do sistema conforme mostrado a seguir  
(em fase de Teste não é possível utilizar a tecla K4).
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11.2 CZYNNOŚCI ZWIĄZANE Z ODBIOREM 
TECHNICZNYM AUDAX PRO 9 V2.

1. Sprawdzić napięcie zasilające między jednostką zewnętrzną a 
wyłącznikiem pomocniczym.
- Zasilanie jednofazowe: L, N
2. Sprawdzić, czy kable zasilające i komunikacyjne są prawidłowo 
połączone. (Jeśli kable zasilające i komunikacyjne są mieszane lub 
nieprawidłowo połączone, płyta główna zostanie uszkodzona).

3. Nacisnąć na K1 lub K2 na płycie jednostki zewnętrznej, aby 
wykonać tryb testowy i przerwać (patrz odpowiednia instrukcja 
dotycząca warunków działania jednostki wewnętrznej).

PRZYCISK Funkcja PRZYCISKÓW Wyświetlacz 7-segmentowy

K1

Wcisnąć 1 raz: 
Test działania w trybie ogrzewania " " " " „BIAŁY”„BIAŁY”

Wcisnąć 2 razy: 
Test działania w trybie rozmnażania " " " " „BIAŁY”„BIAŁY”

Wcisnąć 3 razy: 
Zakończyć tryb testowy -

K2

Wcisnąć 1 raz: Test działania 
chłodzenia (tylko ogrzewanie: 
pominąć)

" " " " „BIAŁY”„BIAŁY”

Wcisnąć 2 razy: 
Test działania emisji sygnału " " " " „BIAŁY”„BIAŁY”

Wcisnąć 3 razy: 
Zakończyć tryb testowy -

K3 Ponownie ustawienie -
K4 Tryb wyświetlania Patrz tryb wyświetlania

Wyświetlacz 7-segmentowy

PRZYCISK (K1 ~ K4) 

4. Tryb wyświetlania: wciśnięcie przycisku K4 powoduje wyświe-
tlenie informacji na temat stanu systemu w następujący sposób  
(w fazie testowej nie można użyć przycisku K4).
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11.2 TESTACTIVITEITEN AUDAX PRO 9 V2.
1. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
de hulpschakelaar.
- Enkelfasige voeding: L, N
2. Controleer of de voedingskabels en de communicatiekabels 
goed zijn aangesloten. (Als de voedingskabels en de communica-
tiekabels zijn verwisseld of verkeerd aangesloten, dan brengt dit 
schade toe aan de PCB).

3. Druk op K1 of K2 op de kaart van de externe groep om de 
testmodus uit te voeren en stop (voor de werkvoorwaarden van 
de interne groep, zie de desbetreffende handleiding).

TOETS Functie van de DRUKKNOPPEN Display met 7 segmenten

K1

1 Keer drukken: 
Werkingstest van de verwarming " " " " “IN WIT”“IN WIT”

2 Keer drukken: 
Werkingstest van de ontdooiing " " " " “IN WIT”“IN WIT”

3 Keer drukken: 
Beëindig de testmodus -

K2

1 Keer drukken: Werkingstest van de 
koeling (alleen verwarming: overslaan) " " " " “IN WIT”“IN WIT”

2 Keer drukken: 
Werkingstest van het uitgangssignaal " " " " “IN WIT”“IN WIT”

3 Keer drukken: 
Beëindig de testmodus -

K3 Opnieuw instellen -
K4 Weergavemodus Raadpleeg de weergavemodus

Display met 7 segmenten

TOETS (K1 ~ K4) 

4. Weergavemodus: door op de toets K4 te drukken, is het mogelijk  
om als volgt informatie weer te geven over de status van het systeem  
(in testfase is het niet mogelijk om de toets K4 te gebruiken).
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11.2 „AUDAX PRO 9 V2“ TECHNINĖS PATIKROS 
OPERACIJOS.

1. Patikrinkite maitinimo įtampą tarp išorinio įrenginio ir pagal-
binio jungiklio.
- Vienfazis maitinimas: L, N
2. Patikrinkite, ar tinkamai prijungėte maitinimo ir ryšio laidus. 
(Jei maitinimo ir ryšio laidai yra sumaišyti arba klaidingai pri-
jungti, PCB bus sugadintas).

3. Paspauskite K1 arba K2 išorinio įrenginio plokštėje, kad at-
liktumėte bandymo režimą ir nutrauktumėte (vidinio įrenginio 
veikimo sąlygos pateikiamos atitinkamoje brošiūroje).

KLAVI-
ŠAS MYGTUKŲ funkcija 7 segmentų ekranas

K1

Paspauskite 1 kartą: 
Šildymo veikimo patikra " " " " „TUŠČIAS“ „TUŠČIAS“

Paspauskite 2 kartus: 
Atitirpinimo bandymas " " " " „TUŠČIAS“ „TUŠČIAS“

Paspauskite 3 kartus: 
Baikite bandymo režimą -

K2

Paspauskite 1 kartą: Vėsinimo 
bandymas (tik šildymas: praleiskite) " " " " „TUŠČIAS“ „TUŠČIAS“

Paspauskite 2 kartus: 
Signalo emisijos bandymas " " " " „TUŠČIAS“ „TUŠČIAS“

Paspauskite 3 kartus: 
Baikite bandymo režimą -

K3 Nustatymas iš naujo -
K4 Peržiūros režimas Vadovaukitės peržiūros režimais

7 segmentų ekranas

KLAVIŠAS (K1 ~ K4) 

4. Peržiūros režimas: paspaudus klavišą K4, galima peržiū-
rėti informaciją apie sistemos būseną, kaip parodyta toliau  
(bandymo etape negalima naudoti klavišo K4).
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11.2 AZ AUDAX PRO 9 V2 ÜZEMBE HELYEZÉSI 
MŰVELETEI.

1. Ellenőrizze a tápfeszültséget a kültéri egység és a segédkapcsoló 
között.
- Egyfázisú tápfeszültség: L, N
2. Ellenőrizze, hogy a tápvezeték és a kommunikációs vezetékek jól 
lettek-e bekötve. (Ha a tápvezetéket és a kommunikációs vezetéket 
felcseréli vagy hibásan köti be, az áramköri kártya sérülhet).

3. Nyomja meg a kültéri egység vezérlőjén a K1 vagy K2 gombot 
tesztmód elindításához illetve leállításához (a beltéri egység üzemi 
feltételeit a vonatkozó kézikönyv ismerteti).

GOMB GOMB funkciók 7-szegmenses kijelző

K1

Nyomja meg 1-szer: 
A fűtés tesztüzeme " " " " „FEHÉR” „FEHÉR”

Nyomja meg 2-szer: 
A jégmentesítés tesztüzeme " " " " „FEHÉR” „FEHÉR”

Nyomja meg 3-szor: 
A tesztmód befejezése -

K2

Nyomja meg 1-szer: A hűtési teszt 
elvégzése (csak fűtés: átugrás) " " " " „FEHÉR” „FEHÉR”

Nyomja meg 2-szer: 
Jel kibocsátási tesztüzem " " " " „FEHÉR” „FEHÉR”

Nyomja meg 3-szor: 
A tesztmód befejezése -

K3 Újbóli beállítás -
K4 Megjelenítési mód Lásd a megjelenítési módot

7-szegmenses kijelző

GOMB (K1 ~ K4) 

4. Megjelenítési mód: a K4 gomb megnyomásával csak a rendszer 
állapotára vonatkozó információk jeleníthetők meg a következők 
szerint (teszt módban a K4 gomb inaktív).
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11.2 ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΔΟΚΙΜΗΣ AUDAX PRO 9 V2.
1. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας μεταξύ της εξωτερικής μονάδας 
και του βοηθητικού διακόπτη.
- Μονοφασική τροφοδοσία: L, N
2. Βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέσει σωστά τα καλώδια τροφοδοσίας 
και επικοινωνίας. (Αν τα καλώδια τροφοδοσίας και επικοινωνίας 
έχουν αναμιχθεί ή συνδεθεί με λάθος τρόπο, το PCB θα υποστεί 
βλάβη).

3. Πατήστε K1 ή K2 στην κάρτα της εξωτερικής μονάδας για να 
εκτελέσετε τον τρόπο δοκιμής και να διακόψετε (για τις συνθή-
κες λειτουργίας της εσωτερικής μονάδας, δείτε το αντίστοιχο 
εγχειρίδιο).

ΠΛΗ-
ΚΤΡΟ Λειτουργία των ΚΟΥΜΠΙΏΝ Οθόνη 7 τμημάτων

K1

Πατήστε 1 φορά: 
Δοκιμή λειτουργίας θέρμανσης " " " " "ΣΕ ΛΕΥΚΟ" "ΣΕ ΛΕΥΚΟ"

Πατήστε 2 φορές: 
Δοκιμή λειτουργίας της απόψυξης " " " " "ΣΕ ΛΕΥΚΟ" "ΣΕ ΛΕΥΚΟ"

Πατήστε 3 φορές: 
Ολοκλήρωση του τρόπου δοκιμής -

K2

Πατήστε 1 φορά: Δοκιμή λειτουργίας 
ψύξης (μόνο θέρμανση: περάστε) " " " " "ΣΕ ΛΕΥΚΟ" "ΣΕ ΛΕΥΚΟ"

Πατήστε 2 φορές: 
Δοκιμή λειτουργίας της εκπομπής 
σήματος

" " " " "ΣΕ ΛΕΥΚΟ" "ΣΕ ΛΕΥΚΟ"

Πατήστε 3 φορές: 
Ολοκλήρωση του τρόπου δοκιμής -

K3 Ρύθμιση -

K4 Λειτουργία εμφάνισης Ανατρέξτε στον τρόπο λειτουργίας 
προβολής

Οθόνη 7 τμημάτων

ΠΛΗΚΤΡΟ (K1 ~ K4) 

4. Τρόπος προβολής: πατώντας το πλήκτρο K4, είναι δυνατή η 
εμφάνιση πληροφοριών σχετικά με την κατάσταση του συστήματος 
με τον ακόλουθο τρόπο (στη φάση της δοκιμής δεν είναι δυνατή η 
χρήση του πλήκτρου K4).
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11.2 ABNAHMEVERFAHREN AUDAX PRO 9 V2.
1. Die Versorgungsspannung zwischen der Außeneinheit und dem 
Hilfsschalter kontrollieren.
- Einphasen-Netz: L, N
2. Sicherstellen, dass die Netz- und Verbindungskabel ordnungs-
gemäß angeschlossen sind. (Wenn die Netz- und Verbindungs-
kabel vertauscht oder falsch verbunden sind, wird die Leiterplatte 
beschädigt).

3. Auf der Karte der Außeneinheit K1 oder K2 drücken, um die 
Prüfmodalität auszuführen und unterbrechen (für die Betriebs-
bedingungen der Inneneinheit auf die entsprechende Anleitung 
Bezug nehmen).

TASTE Funktion der TASTEN Display mit 7 Segmenten

K1

1mal drücken: 
Funktionsprüfung der Heizung " " " " „LEER“ „LEER“

2mal drücken: 
Funktionsprüfung des Abtauens " " " " „LEER“ „LEER“

3mal drücken: 
Prüfmodalität beenden -

K2

1mal drücken: Funktionsprüfung der 
Kühlung (nur Heizung: überspringen) " " " " „LEER“ „LEER“

2mal drücken: 
Funktionsprüfung der Signalausgabe " " " " „LEER“ „LEER“

3mal drücken: 
Prüfmodalität beenden -

K3 Wiedereinstellung -
K4 Anzeigemodus Auf Anzeigemodus Bezug nehmen

Display mit 7 Segmenten

TASTE (K1 ~ K4) 

4. Anzeigemodus: Durch Drücken der Taste K4, können Infor-
mationen über den Systemzustand wie folgt angezeigt werden  
(während der Testphase kann die Taste K4 nicht verwendet werden).
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11.2 ABNAHMEVERFAHREN AUDAX PRO 9 V2.
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11.2 TESTACTIVITEITEN AUDAX PRO 9 V2.
1. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
de hulpschakelaar.
- Enkelfasige voeding: L, N
2. Controleer of de voedingskabels en de communicatiekabels 
goed zijn aangesloten. (Als de voedingskabels en de communica-
tiekabels zijn verwisseld of verkeerd aangesloten, dan brengt dit 
schade toe aan de PCB).

3. Druk op K1 of K2 op de kaart van de externe groep om de 
testmodus uit te voeren en stop (voor de werkvoorwaarden van 
de interne groep, zie de desbetreffende handleiding).

TOETS Functie van de DRUKKNOPPEN Display met 7 segmenten

K1

1 Keer drukken: 
Werkingstest van de verwarming " " " " “IN WIT”“IN WIT”

2 Keer drukken: 
Werkingstest van de ontdooiing " " " " “IN WIT”“IN WIT”

3 Keer drukken: 
Beëindig de testmodus -

K2

1 Keer drukken: Werkingstest van de 
koeling (alleen verwarming: overslaan) " " " " “IN WIT”“IN WIT”

2 Keer drukken: 
Werkingstest van het uitgangssignaal " " " " “IN WIT”“IN WIT”

3 Keer drukken: 
Beëindig de testmodus -

K3 Opnieuw instellen -
K4 Weergavemodus Raadpleeg de weergavemodus

Display met 7 segmenten

TOETS (K1 ~ K4) 

4. Weergavemodus: door op de toets K4 te drukken, is het mogelijk  
om als volgt informatie weer te geven over de status van het systeem  
(in testfase is het niet mogelijk om de toets K4 te gebruiken).
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11.2 OPÉRATIONS D’ESSAI AUDAX PRO 9 V2.
1. Contrôler la tension d’alimentation entre l’unité extérieure et 
l’interrupteur auxiliaire.
- Alimentation monophasée : L, N
2. Vérifier d’avoir connecté correctement les câbles d’alimen-
tation et de communication. (Si les câbles d’alimentation et de 
communication sont mélangés ou mal connectés, la PCB subira 
des dommages).

3. Appuyer sur K1 ou K2 sur la carte de l’unité extérieure pour 
effectuer la modalité de test et interrompre (pour les conditions 
de fonctionnement de l’unité intérieure, voir la notice corres-
pondante).

TOUCHE Fonction des BOUTONS Écran à 7 segments

K1

Appuyer 1 fois : 
Test de fonctionnement du chauffage

" " " " « EN BLANC » « EN 
BLANC »

Appuyer 2 fois : 
Test de fonctionnement du dégivrage

" " " " « EN BLANC » « EN 
BLANC »

Appuyer 3 fois : 
Terminer la modalité de test -

K2

Appuyer 1 fois : Test de fonctionnement 
du refroidissement (uniquement 
chauffage : sauter)

" " " " « EN BLANC » « EN 
BLANC »

Appuyer 2 fois : 
Test de fonctionnement de l’émission 
de signal

" " " " « EN BLANC » « EN 
BLANC »

Appuyer 3 fois : 
Terminer la modalité de test -

K3 Reconfiguration -
K4 Mode de visualisation Se référer au mode de visualisation

Écran à 7 segments

TOUCHE (K1 ~ K4) 

4. Mode de visualisation : en appuyant sur la touche K4, il est possible de  
visualiser des informations sur l’état du système de la manière suivante  
(en phase Test, il est impossible d’utiliser la touche K4).
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11.2 AUDAX PRO 9 V2 TESTING OPERATIONS.
1. Check the supply voltage between the outdoor unit and the 
auxiliary switch.
- Single phase power supply: L, N
2. Check that the power and communication cables have been 
connected properly. (If the power and communication cables 
are mixed or connected improperly, the PCB will be damaged).

3. Press K1 or K2 on the outdoor unit board to execute the test 
mode and to interrupt (for the operating conditions of the indoor 
unit, see the relative booklet).

KEY Function of BUTTONS 7-segment display

K1

Press once: 
Operating test in central heating " " " " "BLANK" "BLANK"

Press twice: 
Operating test in defrosting " " " " "BLANK" "BLANK"

Press 3 times: 
End the test mode -

K2

Press once: Cooling operation test 
(heating only: skip) " " " " "BLANK" "BLANK"

Press twice: 
Signal emission operating test " " " " "BLANK" "BLANK"

Press 3 times: 
End the test mode -

K3 Resetting -
K4 View mode Refer to view mode

7-segment display

KEY (K1~K4) 

4. View mode: pressing K4, allows you to view information on the 
status of the system, as follows (in Test stage it is not possible to use 
the key K4).
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11.2 KOLAUDAČNÍ OPERACE AUDAX PRO 9 V2.
1. Zkontrolujte napájecí napětí mezi venkovní jednotkou a po-
mocným spínačem.
- Jednofázové napájení: L, N
2. Zkontrolujte, zda jste správně připojili napájecí a komunikační 
kabely. (Pokud jsou napájecí a komunikační kabely smíchány nebo 
nesprávně připojeny, dojde k poškození desky plošných spojů).

3. Stisknutím K1 nebo K2 na kartě venkovní jednotky proveďte 
testovací režim a přerušte (provozní podmínky vnitřní jednotky 
najdete v příslušné příručce).

TLAČÍTKO Funkce TLAČÍTEK Displej se 7 segmenty

K1

Stiskněte jednou: 
Funkční zkouška vytápění " " " " „PRÁZDNÝ“ „PRÁZDNÝ“

Stiskněte dvakrát: 
Funkční zkouška rozmrazování " " " " „PRÁZDNÝ“ „PRÁZDNÝ“

Stiskněte třikrát: 
Ukončete zkušební režim -

K2

Stiskněte jednou: Funkční zkouška 
chlazení (pouze vytápění: přeskočit) " " " " „PRÁZDNÝ“ „PRÁZDNÝ“

Stiskněte dvakrát: 
Funkční zkouška emise signálu " " " " „PRÁZDNÝ“ „PRÁZDNÝ“

Stiskněte třikrát: 
Ukončete zkušební režim -

K3 Resetování -
K4 Režim zobrazení Viz režim zobrazení

Displej se 7 segmenty

TLAČÍTKO (K1 ~ K4) 

4. Režim zobrazení: stisknutím tlačítka K4 je to možné   
zobrazit informace o stavu systému následujícím způsobem   
(Ve zkušební fázi nelze použít tlačítko K4).
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11.2 ОПЕРАЦИИ ПО КОНТРОЛНО ИЗПИТВАНЕ НА 
AUDAX PRO 9 V2.

1. Проверете захранващото напрежение между външното 
тяло и спомагателния защитен прекъсвач.
- Монофазно захранване: L, N (фаза, нула)
2. Проверете дали захранващите и комуникационните кабели 
са свързани правилно. (Ако захранващите и комуникацион-
ните кабели са смесени или свързани грешно, PCB ще бъде 
повредена).

3. Натиснете K1 или K2 върху платката на външното тяло, 
за да активирате тестовия режим и прекъснете (относно 
работните условия на вътрешното тяло разгледайте съот-
ветната книжка).

БУТОН Функция на БУТОНИТЕ 7-сегментен дисплей

K1

Натиснете 1 път: 
Работно изпитване в режим на 
отопление

" " " " „БЕЗ ДАННИ“ „БЕЗ 
ДАННИ“

Натиснете 2 пъти: 
Работно изпитване в режим на 
размразяване

" " " " „БЕЗ ДАННИ“ „БЕЗ 
ДАННИ“

Натиснете 3 пъти: 
Приключване на тестовия режим -

K2

Натиснете 1 път: Работно изпитване 
в режим на охлаждане (само 
отопление: пропусни)

" " " " „БЕЗ ДАННИ“ „БЕЗ 
ДАННИ“

Натиснете 2 пъти: 
Работен тест за издаването на сигнал

" " " " „БЕЗ ДАННИ“ „БЕЗ 
ДАННИ“

Натиснете 3 пъти: 
Приключване на тестовия режим -

K3 Пренастройване -
K4 Режим на показване на данните Разгледайте режима на визуализация

7-сегментен дисплей

БУТОН (K1 ~ K4) 

4. Режим на визуализация: чрез натискане на бутон К4 може да 
видите информацията за състоянието на системата, както 
следва (на етап на тестване не може да използвате бутон К4).
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11.2 OPERACIONI I TESTIMIT AUDAX PRO 9 V2.
1. Kontrolloni tensionin e ushqyesit midis njësisë së jashtme dhe 
çelësit ndihmës.
- Ushqyesi njëfazor: L, N
2. Kontrolloni që të keni lidhur saktësisht kabllot e ushqyesit dhe 
të komunikimit. (Nëse kabllot e ushqyesit dhe të komunikimit 
janë përzier apo lidhur në mënyrë të gabuar, PCB do të dëmtohet).

3. Shtypni K1 ose K2 mbi skedën e njësisë së jashtme për të kryer 
modalitetin e testimit dhe ndërprisni (për kushtet e funksionimit 
të njësisë së brendshme, shikoni broshurën e posaçme).

BUTON Funksion i BUTONAVE Display me 7 segmente

K1

Shtypni 1 herë: 
Testimi i funksionimit të ngrohjes

" " " " “NË TË BARDHË”“NË TË 
BARDHË”

Shtypni 2 herë: 
Testimi i funksionimit të shkrirjes

" " " " “NË TË BARDHË”“NË TË 
BARDHË”

Shtypni 3 herë: 
Përfundoni modalitetin testim -

K2

Shtypni 1 herë: Testimi i funksionimit të 
ftohjes (vetë ngrohje: kaloni)

" " " " “NË TË BARDHË”“NË TË 
BARDHË”

Shtypni 2 herë: 
Test i funksionimit të dhënies së sinjalit

" " " " “NË TË BARDHË”“NË TË 
BARDHË”

Shtypni 3 herë: 
Përfundoni modalitetin testim -

K3 Ri-vendosje -
K4 Modaliteti i shfaqjes Referohuni modalitetit shfaqje

Display me 7 segmente

BUTONI (K1 ~ K4) 

4. Modaliteti i shfaqjes: duke shtypur butonin K4, është e mundur  
të shfaqen informacione mbi gjendjen e sistemit si vijon  
(në fazën Testim nuk është e mundur të përdorni butonin K4).
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Кількість 
натискань Відображений вміст

Дисплей
Блок

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Стан зв'язку Розряд десятків 
Тх

Розряд одиниць 
Тх Розряд десятків Rx Розряд одиниць 

Rx -

1 Задана частота 1 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць Гц
2 Поточна частота 2 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць Гц
3 - 3 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць %

4 Темп. зовнішнього по-
вітря 4 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

5 Темп. відведення компрес. 5 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць °C
6 Датчик рідкої фази 6 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

7 Темп. повернення, Вну-
трішній блок 7 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

8 Темп. подачі, Внутрішній 
блок 8 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

9 Темп. акумулятора 9 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

10 Напруга інвертора A Розряд десятків Розряд одиниць Перший десятко-
вий знак A

11 Швидкість обертання 
вентилятора B Розряд тисяч Розряд сотень Розряд десятків об/хв

12 Намічена температура 
виходу C Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць °C

13 EEV D Розряд тисяч Розряд сотень Розряд десятків фаза

14 Перевірка безпеки Е 0: Охолодження
1: Опалення

Перевірка безпеки
0: Жодної перевірки 

безпеки
1: Заморожування

2: Розморожування
3: Перевантаження

4: Вихід
5: Загальний струм

Статус частоти
0: Звичайний
1: Очікування

2: Низький
3: Низький_ліміт
4: Високий_ліміт

-

15 Темп. інвертора F +/- Розряд десятків °C

довга-1 Версія основної схеми Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна 

цифра) -

довга-1 і 1 Версія схеми інвертора Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна 

цифра) -

довга-1 і 2 Версія EPROM Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна 

цифра) -

60

5. Налаштувати функції клавіш.

45

Кількість 
натискань Відображений вміст

Дисплей
Блок

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Стан зв'язку Розряд десятків 
Тх

Розряд одиниць 
Тх Розряд десятків Rx Розряд одиниць 

Rx -

1 Задана частота 1 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць Гц
2 Поточна частота 2 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць Гц
3 - 3 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць %

4 Темп. зовнішнього по-
вітря 4 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

5 Темп. відведення компрес. 5 Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць °C
6 Датчик рідкої фази 6 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

7 Темп. повернення, Вну-
трішній блок 7 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

8 Темп. подачі, Внутрішній 
блок 8 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

9 Темп. акумулятора 9 +/- Розряд десятків Розряд одиниць °C

10 Напруга інвертора A Розряд десятків Розряд одиниць Перший десятко-
вий знак A

11 Швидкість обертання 
вентилятора B Розряд тисяч Розряд сотень Розряд десятків об/хв

12 Намічена температура 
виходу C Розряд сотень Розряд десятків Розряд одиниць °C

13 EEV D Розряд тисяч Розряд сотень Розряд десятків фаза

14 Перевірка безпеки Е 0: Охолодження
1: Опалення

Перевірка безпеки
0: Жодної перевірки 

безпеки
1: Заморожування

2: Розморожування
3: Перевантаження

4: Вихід
5: Загальний струм

Статус частоти
0: Звичайний
1: Очікування

2: Низький
3: Низький_ліміт
4: Високий_ліміт

-

15 Темп. інвертора F +/- Розряд десятків °C

довга-1 Версія основної схеми Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна 

цифра) -

довга-1 і 1 Версія схеми інвертора Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна 

цифра) -

довга-1 і 2 Версія EPROM Рік (десятковий) Місяць 
(шістнадцятковий) День (дві цифри) День (одна 

цифра) -

60

5. Налаштувати функції клавіш.
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Basma 
sayısı Görüntülenen içerikler

Ekran
Birim

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 İletişim durumu Tx ondalık sayı Tx ünitelerinin sayısı Rx ondalık sayı Rx ünitelerinin 
sayısı -

1 İstenilen frekans 1 Yüzlük sayı Ondalık rakam Ünitelerin sayısı Hz
2 Akım frekansı 2 Yüzlük sayı Ondalık rakam Ünitelerin sayısı Hz
3 - 3 Yüzlük sayı Ondalık rakam Ünitelerin sayısı %
4 Dış hava sıcak. 4 +/- Ondalık rakam Ünitelerin sayısı °C
5 Kompr. tahliye sıc. 5 Yüzlük sayı Ondalık rakam Ünitelerin sayısı °C
6 Sıvı faz sensörü 6 +/- Ondalık rakam Ünitelerin sayısı °C
7 İç ünite dönüş sıc. 7 +/- Ondalık rakam Ünitelerin sayısı °C
8 İç ünite akış sıc. 8 +/- Ondalık rakam Ünitelerin sayısı °C
9 Battery temp. 9 +/- Ondalık rakam Ünitelerin sayısı °C

10 İnvertör akım A Ondalık sayı Ünitelerin sayısı İlk ondalık A
11 RPM fan B Binlik sayı Yüzlük sayı Ondalık rakam rpm
12 Tahliye sıcaklık hedefi C Yüzlük sayı Ondalık rakam Ünitelerin sayısı °C
13 EEV D Binlik sayı Yüzlük sayı Ondalık rakam faz

14 Koruma kontrolü E 0: Soğutma
1: Isıtma

Koruma kontrolü
0: Koruma kontrolü 

yok
1: Donma

2: Buz çözme
3: Aşırı yükleme

4: Tahliye
5: Toplam akım

Frekans durumu
0: Normal
1: Bekleyiş
2: Düşük

3: Yüksek_limit
4: Düşük_limit

-

15 İnvertör sıc. F +/- Ondalık rakam °C
uzun-1 Ana kart versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (İki rakam) Gün (Bir rakam) -
uzun-1 

ve 1 İnvertör kartı versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (İki rakam) Gün (Bir rakam) -

uzun-1 
ve 2 EPROM Versiyonu Yıl (ondalık) Ay (Onaltılık) Gün (İki rakam) Gün (Bir rakam) -

60

5. Tuşların fonksiyonlarını ayarlayın.
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Número 
de veces 
que debe 
presionar

Contenidos visualizados

Pantalla

Unidad
Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado de la comunicación Cifra de las dece-
nas de Tx

Cifra de las unidades 
de Tx

Cifra de las decenas 
de Rx

Cifra de las unidades 
de Rx -

1 Frecuencia requerida 1 Cifra de las centenas Cifra de las decenas Cifra de las unidades Hz
2 Frecuencia actual 2 Cifra de las centenas Cifra de las decenas Cifra de las unidades Hz
3 - 3 Cifra de las centenas Cifra de las decenas Cifra de las unidades %
4 Temp. del aire exterior 4 +/- Cifra de las decenas Cifra de las unidades °C

5 Temp. de descarga del com-
pres. 5 Cifra de las centenas Cifra de las decenas Cifra de las unidades °C

6 Sensor de la fase líquida 6 +/- Cifra de las decenas Cifra de las unidades °C

7 Temp. de retorno de la Uni-
dad interna 7 +/- Cifra de las decenas Cifra de las unidades °C

8 Temp. de impulsión de la 
Unidad interna 8 +/- Cifra de las decenas Cifra de las unidades °C

9 Temp. de la batería 9 +/- Cifra de las decenas Cifra de las unidades °C

10 Corriente del inversor A Cifra de las decenas Cifra de las uni-
dades Primer decimal A

11 RPM del ventilador B Cifra de los millares Cifra de las cen-
tenas Cifra de las decenas rpm

12 Target de temperatura de 
descarga C Cifra de las centenas Cifra de las decenas Cifra de las unidades °C

13 EEV D Cifra de los millares Cifra de las cen-
tenas Cifra de las decenas fase

14 Control de protección E 0: Enfriamiento
1: Calefacción

Control de 
protección

0: Ningún control 
de protección

1: Congelación
2: Descongelación

3: Sobrecarga
4: Descarga

5: Corriente global

Estado de la 
frecuencia
0: Normal
1: Espera

2: Bajo
3: Límite_alto
4: Límite_bajo

-

15 Temp. del inversor F +/- Cifra de las decenas °C
larga-1 Versión de la tarjeta principal Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (Dos cifras) Día (Una cifra) -
larga-1 

y 1 Versión de tarjeta del inversor Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (Dos cifras) Día (Una cifra) -

larga-1 
y 2 Versión de EPROM Año (Decimal) Mes (Hexadecimal) Día (Dos cifras) Día (Una cifra) -

60

5. Configurar las funciones de las teclas.
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Število 
pritiskov Prikazana vsebina

Zaslon
Enota

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Stanje komunikacije Številka desetin 
Tx Številka enot Tx Številka desetin Rx Številka enot Rx -

1 Zahtevana frekvenca 1 Številka stotin Številka desetin Številka enot Hz
2 Trenutna frekvenca 2 Številka stotin Številka desetin Številka enot Hz
3 - 3 Številka stotin Številka desetin Številka enot %
4 Temp. zunanjega zraka 4 +/- Številka desetin Številka enot °C
5 Temp. izpusta stisnj. 5 Številka stotin Številka desetin Številka enot °C
6 Senzor tekoče faze 6 +/- Številka desetin Številka enot °C

7 Temp. povratka notranje 
enote 7 +/- Številka desetin Številka enot °C

8 Temp. dovoda notranje enote 8 +/- Številka desetin Številka enot °C
9 Temp. baterije 9 +/- Številka desetin Številka enot °C

10 Tok inverterja A Številka desetin Številka enot Prva decimalka A
11 RPM ventilatorja B Številka tisočin Številka stotin Številka desetin rpm
12 Želena temperatura izpusta C Številka stotin Številka desetin Številka enot °C
13 EEV D Številka tisočin Številka stotin Številka desetin faza

14 Zaščitna kontrola E 0: Hlajenje
1: Ogrevanje

Zaščitna kontrola
0: Ni zaščitne 

kontrole
1: Zmrzovanje

2: Taljenje
3: Preobremenitev

4: Izpust
5: Skupni tok

Stanje frekvence
0: normalno
1: Čakanje
2: Nizko

3: Zg_meja
4: Sp_meja

-

15 Temp. inverterja F +/- Številka desetin °C
dolga-1 Verzija glavne kartice Leto (decimalno) Mesec (šestnajstiško) Dan (dve številki) Dan (ena številka) -
dolga-1 

in 1 Verzija kartice inverterja Leto (decimalno) Mesec (šestnajstiško) Dan (dve številki) Dan (ena številka) -

dolga-1 
in 2 Verzija EPROM Leto (decimalno) Mesec (šestnajstiško) Dan (dve številki) Dan (ena številka) -
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5. Nastavite funkcije tipk.

45

Počet 
stlačení Zobrazený obsah

Displej
Jednotka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4
0 Stav komunikácie Desiatky Tx Jednotky Tx Desiatky Rx Jednotky Rx -
1 Požadovaná frekvencia 1 Stovky Desiatky Jednotky Hz
2 Skutočná frekvencia 2 Stovky Desiatky Jednotky Hz
3 - 3 Stovky Desiatky Jednotky %
4 Teplota vonkajšieho vzduchu 4 +/- Desiatky Jednotky °C
5 Teplota výfuku kompresora 5 Stovky Desiatky Jednotky °C
6 Snímač kvapalnej fázy 6 +/- Desiatky Jednotky °C

7 Teplota spiatočky vnútornej 
jednotky 7 +/- Desiatky Jednotky °C

8 Výstupná teplota vnútornej 
jednotky 8 +/- Desiatky Jednotky °C

9 Teplota batérie 9 +/- Desiatky Jednotky °C

10 Prúd meniča A Desiatky Jednotky Prvé desatinné 
miesto A

11 OT / MIN ventilátora B Tisícky Stovky Desiatky otáčky/min
12 Cieľová teplota na výfuku C Stovky Desiatky Jednotky °C
13 EEV D Tisícky Stovky Desiatky fáza

14 Ochranné funkcie E 0: Chladenie
1: Vykurovanie

Ochranné funkcie
0: Žiadna ochranná 

funkcia
1: Protimrazová

2: Rozmrazovanie
3: Preťaženie

4: Výfuk
5: Celkový prúd

Stav frekvencie
0: Normálny
1: Čakanie
2: Pokles

3: Horný limit
4: Spodný limit

-

15 Teplota meniča F +/- Desiatky °C
dlho-1 Verzia hlavnej karty Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (dve číslice) Deň (jedna číslica) -

dlho-1 a 1 Verzia karty meniča Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (dve číslice) Deň (jedna číslica) -
dlho-1 a 2 Verzia EPROM Rok (Decimálny) Mesiac (Hex) Deň (dve číslice) Deň (jedna číslica) -
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5. Nastaviť funkcie tlačidiel.

45

Количество 
нажатий

Отображаемая 
информация

Дисплея Единица 
измеренияСегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Состояние связи Цифра десятков 
Tx Цифра единиц Tx Цифра десятков 

Rx Цифра единиц Rx -

1 Требуемая частота 1 Цифра сотен Цифра десятков Цифра единиц Гц
2 Частота тока 2 Цифра сотен Цифра десятков Цифра единиц Гц
3 - 3 Цифра сотен Цифра десятков Цифра единиц %
4 Темп. ул. воздуха 4 +/- Цифра десятков Цифра единиц °C

5 Темп. на выходе ком-
прессора 5 Цифра сотен Цифра десятков Цифра единиц °C

6 Датчик жидкой фазы 6 +/- Цифра десятков Цифра единиц °C

7 Темп. возврата на Вну-
тренний блок 7 +/- Цифра десятков Цифра единиц °C

8 Темп. подачи на Вну-
тренний блок 8 +/- Цифра десятков Цифра единиц °C

9 Темп. аккумулятора 9 +/- Цифра десятков Цифра единиц °C

10 Сила тока инвертора A Цифра десятков Цифра единиц Первая десятич-
ная A

11 Скорость вентилятора B Цифра тысяч Цифра сотен Цифра десятков об/мин

12 Контрольная температу-
ра на выходе C Цифра сотен Цифра десятков Цифра единиц °C

13 EEV D Цифра тысяч Цифра сотен Цифра десятков фаза

14 Проверка защиты E 0: Охлаждение
1: Отопление

Проверка защиты
0: Без проверки 

защиты
1: Обледенение

2: 
Размораживание
3: Сверхнагрузка

4: Разгрузить
5: Общий ток

Состояние 
частоты

0: Нормальное
1: Ожидание

2: Низкое
3: Верхний_

предел
4: Низкий_предел

-

15 Темп. инвертора F +/- Цифра десятков °C

длинное-1 Версия главной платы Год (десятичная) Месяц (шестнадца-
теричная) День (Две цифры) День (Одна 

цифры) -

длинное-1 
и 1 Версия платы инвертора Год (десятичная) Месяц (шестнадца-

теричная) День (Две цифры) День (Одна 
цифры) -

длинное-1 
и 2 Версия EPROM Год (десятичная) Месяц (шестнадца-

теричная) День (Две цифры) День (Одна 
цифры) -
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5. Установка функций кнопок.

45

Număr de 
apăsări Conținut afișat

Afișaj
Unitate

Segmentul 1 Segmentul 2 Segmentul 3 Segmentul 4

0 Starea comunicării Cifra zecilor de 
Tx Cifra unităților de Tx Cifra zecilor de Rx Cifra unităților 

de Rx -

1 Frecvența solicitată 1 Cifra sutelor Cifra zecilor Cifra unităților Hz
2 Frecvență curent 2 Cifra sutelor Cifra zecilor Cifra unităților Hz
3 - 3 Cifra sutelor Cifra zecilor Cifra unităților %
4 Temp. aerului extern 4 +/- Cifra zecilor Cifra unităților °C
5 Temp. evacuare compres. 5 Cifra sutelor Cifra zecilor Cifra unităților °C
6 Senzor fază lichidă 6 +/- Cifra zecilor Cifra unităților °C

7 Temp. de retur Unitate 
internă 7 +/- Cifra zecilor Cifra unităților °C

8 Temp. pe tur Unitate internă 8 +/- Cifra zecilor Cifra unităților °C
9 Temp. baterie 9 +/- Cifra zecilor Cifra unităților °C

10 Curent inverter A Cifra zecilor Cifra unităților Prima zecimală A
11 RPM ventilator B Cifra miilor Cifra sutelor Cifra zecilor rpm

12 Țintă temperatură de eva-
cuare C Cifra sutelor Cifra zecilor Cifra unităților °C

13 EEV D Cifra miilor Cifra sutelor Cifra zecilor fază

14 Control de protecție E 0: Răcire
1: Încălzire

Control de protecție
0: Niciun control de 

protecție
1: Înghețare

2: Dezghețare
3: Supraîncărcare

4: Evacuare
5: Curent total

Status frecvență
0: Normal

1: Așteptare
2: Joasă

3: Limită_
superioară
4: Limită_
inferioară

-

15 Temp. inverter F +/- Cifra zecilor °C
lungă-1 Versiune placă principală Anul (Zecimal) Luna (Hexazecimal) Ziua (Două cifre) Ziua (O cifră) -
lungă-1 

și 1 Versiune placă inverter Anul (Zecimal) Luna (Hexazecimal) Ziua (Două cifre) Ziua (O cifră) -

lungă-1 
și 2 Versiune EPROM Anul (Zecimal) Luna (Hexazecimal) Ziua (Două cifre) Ziua (O cifră) -
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5. Setați funcțiile tastelor.

45

Número 
de 

pressões
Conteúdos visualizados

Ecrã
Unidade

Segmento 1 Segmento 2 Segmento 3 Segmento 4

0 Estado de comunicação Algarismo das 
dezenas de Tx

Algarismo das unida-
des de Tx

Algarismo das dezenas 
de Rx

Algarismo das 
unidades de Rx -

1 Frequência pedida 1 Algarismo das centenas Algarismo das dezenas Algarismo das 
unidades Hz

2 Frequência da tensão 2 Algarismo das centenas Algarismo das dezenas Algarismo das 
unidades Hz

3 - 3 Algarismo das centenas Algarismo das dezenas Algarismo das 
unidades %

4 Temp. do ar externo 4 +/- Algarismo das dezenas Algarismo das 
unidades °C

5 Temp. descarga 
compress. 5 Algarismo das centenas Algarismo das dezenas Algarismo das 

unidades °C

6 Sensor fase líquida 6 +/- Algarismo das dezenas Algarismo das 
unidades °C

7 Temp. retorno Unidade 
interna 7 +/- Algarismo das dezenas Algarismo das 

unidades °C

8 Temp. distribuição 
Unidade interna 8 +/- Algarismo das dezenas Algarismo das 

unidades °C

9 Temp. bateria 9 +/- Algarismo das dezenas Algarismo das 
unidades °C

10 Corrente inversor A Algarismo das dezenas Algarismo das unidades Primeiro decimal A
11 RPM ventoinha B Algarismo dos milhares Algarismo das centenas Algarismo das dezenas rpm

12 Alvo temperatura de 
descarga C Algarismo das centenas Algarismo das dezenas Algarismo das 

unidades °C

13 EEV D Algarismo dos milhares Algarismo das centenas Algarismo das dezenas fase

14 Controlo de proteção E 0: Refrigeração
1: Aquecimento

Controlo de proteção
0: Nenhum controlo de 

proteção
1: Congelamento
2: Descongelação

3: Sobrecarga
4: Descarga

5: Corrente total

Estado frequência
0: Normal
1: Espera
2: Baixo

3: Limite_alto
4: Limite_baixo

-

15 Temp. inversor F +/- Algarismo das dezenas °C

longa-1 Versão placa principal Ano 
(Decimal) Mês (Hexadecimal) Dia (Dois algarismos) Dia (Um algarismo) -

longa-1 
e 1 Versão placa inversor Ano 

(Decimal) Mês (Hexadecimal) Dia (Dois algarismos) Dia (Um algarismo) -

longa-1 
e 2 Versão EPROM Ano 

(Decimal) Mês (Hexadecimal) Dia (Dois algarismos) Dia (Um algarismo) -

60

5. Defina as funções das teclas.

45

Liczba 
wciśnięć Wyświetlana treść

Wyświetlacz
Jednostka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Stan komunikacji Cyfra dziesiątek 
Tx Cyfra jednostek Tx Cyfra dziesiątek Rx Cyfra jednostek Rx -

1 Wymagana częstotliwość 1 Cyfra setek Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek Hz
2 Bieżąca częstotliwość 2 Cyfra setek Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek Hz
3 - 3 Cyfra setek Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek %

4 Temp. powietrza zewnętrz-
nego 4 +/- Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek °C

5 Temp. tłocz. spręż. 5 Cyfra setek Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek °C
6 Czujnik fazy ciekłej 6 +/- Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek °C

7 Temp. powrotu jednostki 
wewnętrznej 7 +/- Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek °C

8 Temp. zasilania jednostki 
wewnętrznej 8 +/- Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek °C

9 Temp. parownika 9 +/- Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek °C

10 Prąd falownika A Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek Pierwsze miejsce 
po przecinku A

11 OBR./MIN wentylatora B Cyfra tysięcy Cyfra setek Cyfra dziesiątek rpm

12 Temperatura docelowa 
tłoczenia C Cyfra setek Cyfra dziesiątek Cyfra jednostek °C

13 EEV D Cyfra tysięcy Cyfra setek Cyfra dziesiątek faza

14 Ochronny element sterow-
niczy E 0: Chłodzenie

1: Ogrzewanie

Ochronny element 
sterowniczy

0: Brak kontroli 
ochrony

1: Zamarzanie
2: Rozmrażanie
3: Przeciążenie

4: Spust
5: Całkowity prąd

Stan częstotliwości
0: Normalny

1: Oczekiwanie
2: Niski

3: Limit_górny
4: Limit_dolny

-

15 Temp. falownika F +/- Cyfra dziesiątek °C

Długa-1 Wersja płyty głównej Rok (dziesiętny) Miesiąc 
(szesnastkowy) Dzień (Dwie cyfry) Dzień 

(Jedna cyfra) -

Długa-1 
i 1 Wersja płyty falownika Rok (dziesiętny) Miesiąc 

(szesnastkowy) Dzień (Dwie cyfry) Dzień 
(Jedna cyfra) -

Długa-1 
i 2 Wersja EPROM Rok (dziesiętny) Miesiąc 

(szesnastkowy) Dzień (Dwie cyfry) Dzień 
(Jedna cyfra) -
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5. Ustawić funkcje przycisków.

45

Aantal 
drukken Weergegeven inhoud

Display
Groep

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communicatiestatus Cijfer van de 
tientallen van Tx

Cijfer van de eenheden 
van Tx

Cijfer van de tientallen 
van Rx

Cijfer van de eenheden 
van Rx -

1 Vereiste frequentie 1 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden Hz

2 Huidige frequentie 2 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden Hz

3 - 3 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden %

4 Buitenluchttemperatuur 4 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

5 Temp. afvoer compress. 5 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

6 Sonde vloeibare fase 6 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

7 Retourtemp. Interne 
groep 7 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

8 Aanvoertemp. Interne 
groep 8 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

9 Temp. batterij 9 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C
10 Stroom inverter A Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden Eerste decimaal A

11 TPM ventilator B Cijfer van de duizend-
tallen

Cijfer van de honderd-
tallen Cijfer van de tientallen tpm

12 Target afvoertempera-
tuur C Cijfer van de honderd-

tallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

13 EEV D Cijfer van de duizend-
tallen

Cijfer van de honderd-
tallen Cijfer van de tientallen fase

14 Beschermingscontrole E 0: Koeling
1: Verwarming

Beschermingscontrole
0: Geen 

beschermingscontrole
1: Bevriezing
2: Ontdooiing

3: Overbelasting
4: Afvoer

5: Totale stroom

Frequentiestatus
0: Normaal
1: Wachten

2: Laag
3: Limiet_hoog
4: Limiet_laag

-

15 Temp. inverter F +/- Cijfer van de tientallen °C
lang-1 Versie hoofdkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadecimaal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -
lang-1 
en 1 Versie inverterkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadecimaal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

lang-1 
en 2 EPROM-versie Jaar (Decimaal) Maand (Hexadecimaal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -
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5. Stel de functies van de toetsen in.

45

Spaudimų 
skaičius Rodomi kiekiai

Ekranas
M. vnt.

1 segmentas 2 segmentas 3 segmentas 4 segmentas

0 Ryšio būsena Tx dešimčių 
skaičius Tx vienetų skaičius Rx dešimčių 

skaičius Rx vienetų skaičius -

1 Pageidaujamas dažnis 1 Šimtų skaičius Dešimčių skaičius Vienetų skaičius Hz
2 Srovės dažnis 2 Šimtų skaičius Dešimčių skaičius Vienetų skaičius Hz
3 - 3 Šimtų skaičius Dešimčių skaičius Vienetų skaičius %
4 Lauk oro temp. 4 +/- Dešimčių skaičius Vienetų skaičius °C
5 Kompres. išleidimo temp. 5 Šimtų skaičius Dešimčių skaičius Vienetų skaičius °C
6 Skysto etapo jutiklis 6 +/- Dešimčių skaičius Vienetų skaičius °C

7 Vidinio įrenginio atgalinio 
srauto temp. 7 +/- Dešimčių skaičius Vienetų skaičius °C

8 Vidinio įrenginio tiekiamo 
srauto temp. 8 +/- Dešimčių skaičius Vienetų skaičius °C

9 Akumuliatoriaus temp. 9 +/- Dešimčių skaičius Vienetų skaičius °C
10 Inverterio srovė A Dešimčių skaičius Vienetų skaičius Pirmas dešimtainis A
11 Ventiliatoriaus APS./MIN. B Tūkstantųjų skaičius Šimtų skaičius Dešimčių skaičius aps./min.

12 Tikslinė išleidimo tempera-
tūra C Šimtų skaičius Dešimčių skaičius Vienetų skaičius °C

13 EEV D Tūkstantųjų skaičius Šimtų skaičius Dešimčių skaičius etapas

14 Apsaugos kontrolė E 0: Aušinimas
1: Šildymas

Apsaugos kontrolė
0: Jokios apsaugos 

kontrolės
1: Užšalimas

2: Atitirpinimas
3: Perkrova

4: Išleidimas
5: Bendra srovė

Dažnio būsena
0: Normalus
1: Laukimas
2: Apatinis

3: Viršutinė_riba
4: Apatinė_riba

-

15 Inverterio temp. F +/- Dešimčių skaičius °C

ilga-1 Pagrindinės plokštės modelis Metai (dešim-
tainis) Mėnuo (šešioliktainis) Diena (du skaičiai) Diena 

(vienas skaičius) -

ilga-1 ir 1 Inverterio plokštės modelis Metai (dešim-
tainis) Mėnuo (šešioliktainis) Diena (du skaičiai) Diena 

(vienas skaičius) -

ilga-1 ir 2 EPROM modelis Metai (dešim-
tainis) Mėnuo (šešioliktainis) Diena (du skaičiai) Diena 

(vienas skaičius) -
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5. Nustatykite klavišų funkcijas.

45

Megnyomások 
száma Megjelenített tartalom

Kijelző
Mértékegység

1. szegmens 2. szegmens 3. szegmens 4. szegmens

0 Kommunikáció állapota A Tx tízes szám-
jegye

A Tx egyes szám-
jegye

Az Rx tízes 
számjegye

Az Rx egyes 
számjegye -

1 Kért frekvencia 1 Százasok számjegye Tízesek számjegye Egyesek számjegye Hz
2 Aktuális frekvencia 2 Százasok számjegye Tízesek számjegye Egyesek számjegye Hz
3 - 3 Százasok számjegye Tízesek számjegye Egyesek számjegye %
4 Külső hőmérséklet érzékelő 4 +/- Tízesek számjegye Egyesek számjegye °C
5 Kompressz. kifúvási hőm. 5 Százasok számjegye Tízesek számjegye Egyesek számjegye °C
6 Folyadék fázis szonda 6 +/- Tízesek számjegye Egyesek számjegye °C

7 Beltéri egység visszatérő 
hőm. 7 +/- Tízesek számjegye Egyesek számjegye °C

8 Beltéri egység előremenő 
hőm. 8 +/- Tízesek számjegye Egyesek számjegye °C

9. Hőcserélő hőmérséklet 9. +/- Tízesek számjegye Egyesek számjegye °C
10 Inverter áramerősség A Tízes számjegy Egyesek számjegye Első tizedes A
11 Ventilátor fordulatszám B Ezresek számjegye Százasok számjegye Tízesek számjegye rpm
12 Kimeneti célhőmérséklet C Százasok számjegye Tízesek számjegye Egyesek számjegye °C
13 EEV D Ezresek számjegye Százasok számjegye Tízesek számjegye fázis

14 A védelem szabályozása E 0: Hűtés
1: Fűtés

A védelem 
szabályozása

0: Nincs védelem 
szabályozás
1: Befagyás

2: Jégmentesítés
3: Túlterhelés

4: Ürítés
5: Összes 

áramerősség

Frekvencia állapot
0: Normális
1: Várakozás
2: Alacsony

3: Felső_határé.
4: Alsó_határé.

-

15 Inverter hőm. F +/- Tízesek számjegye °C

hosszú-1 Az alaplap verziója Év (tizedes) Hónap 
(hexadecimális) Nap (két számjegy) Nap 

(egy számjegy) -

hosszú-1 
és 1 Inverter kártya verziója Év (tizedes) Hónap 

(hexadecimális) Nap (két számjegy) Nap 
(egy számjegy) -

hosszú-1 
és 2 EPROM verzió Év (tizedes) Hónap 

(hexadecimális) Nap (két számjegy) Nap 
(egy számjegy) -
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5. Állítsa be a gombok funkcióit.

45

Αριθμός 
πιέσεων Εμφανιζόμενο περιεχόμενο

Οθόνη
Μονάδα

Τμήμα 1 Τμήμα 2 Τμήμα 3 Τμήμα 4

0 Κατάσταση επικοινωνίας Ψηφίο των δεκά-
δων Tx Ψηφίο των μονάδων Tx Ψηφίο των δεκάδων Rx Ψηφίο των μονάδων 

Rx -

1 Απαιτούμενη συχνότητα 1 Ψηφίο των εκατοντάδων Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων Hz
2 Τρέχουσα συχνότητα 2 Ψηφίο των εκατοντάδων Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων Hz
3 - 3 Ψηφίο των εκατοντάδων Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων %
4 Θερμ.εξωτερικού αέρα 4 +/- Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων °C

5 Θερμ.εκκένωσης συμπιεστή. 5 Ψηφίο των εκατο-
ντάδων Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων °C

6 Αισθητήρας υγρής φάσης 6 +/- Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων °C

7 Θερμ. επιστροφής εσωτερικής 
μονάδας 7 +/- Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων °C

8 Θερμ. ανόδου Εσωτερική 
μονάδα 8 +/- Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων °C

9 Θερμ.μπαταρίας 9 +/- Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων °C
10 Ρεύμα μετατροπέα A Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων Πρώτο δεκαδικό A

11 RPM ανεμιστήρα B Ψηφίο των χιλιάδων Ψηφίο των εκατοντά-
δων Ψηφίο των δεκάδων rpm

12 Θερμοκρασία στόχος εκκέ-
νωσης C Ψηφίο των εκατοντάδων Ψηφίο των δεκάδων Ψηφίο των μονάδων °C

13 EEV D Ψηφίο των χιλιάδων Ψηφίο των εκατοντά-
δων Ψηφίο των δεκάδων φάση

14 Έλεγχος προστασίας E 0: Ψύξη
1: Θέρμανση

Έλεγχος 
προστασίας

0: Κανένας έλεγχος 
προστασίας
1: Σύνδεση
2: Απόψυξη

3: Υπερφόρτωση
4: Εκκένωση

5: Συνολικό ρεύμα

Κατάσταση 
συχνότητας
0: Κανονικό
1: Αναμονή
2: Χαμηλό

3: Limite_alto
4: Limite_basso

-

15 Θερμοκρασία μετατροπέα F +/- Ψηφίο των δεκάδων °C
μακρύ-1 Έκδοση της βασικής κάρτας Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξαδικό) Ημέρα (δύο ψηφία) Ημέρα (ένα ψηφίο) -
μακρύ-1 

και  1 Έκδοση κάρτας μετατροπέα Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξαδικό) Ημέρα (δύο ψηφία) Ημέρα (ένα ψηφίο) -

μακρύ-1 
και  2 Έκδοση EPROM Έτος (Δεκαδικό) Μήνας (Δεκαεξαδικό) Ημέρα (δύο ψηφία) Ημέρα (ένα ψηφίο) -
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5. Ρυθμίστε τις λειτουργίες των πλήκτρων.

45

Anzahl 
von 

Drücken
Angezeigte Inhalte

Display
Einheit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Verbindungszustand Zehnerstelle von 
Tx Einerstelle von Tx Zehnerstelle von Rx Einerstelle von Rx -

1 Angeforderte Frequenz 1 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle Hz
2 Aktuelle Frequenz 2 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle Hz
3 - 3 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle %
4 Temp. der Außenluft 4 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
5 Temp. Entladung Kompress. 5 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle °C
6 Sensor Flüssigphase 6 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
7 Temp. Rücklauf Inneneinheit 7 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
8 Temp. Vorlauf Inneneinheit 8 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
9 Temp. Rohrbündel 9 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C

10 Strom Inverter A Zehnerstelle Einerstelle Erste Dezimalstelle A
11 U/Min Gebläse B Tausenderstelle Hunderterstelle Zehnerstelle U/Min
12 Ziel Ablasstemperatur C Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle °C
13 EEV D Tausenderstelle Hunderterstelle Zehnerstelle Phase

14 Schutzsteuerung E 0: Kühlung
1: Heizung

Schutzsteuerung
0: Keine 

Schutzsteuerung
1: Einfrieren
2: Abtauen
3: Überlast
4: Entladen

5: Gesamtstrom

Zustand Frequenz
0: Normal
1: Warten
2: Niedrig

3: Obere_Grenze
4: Untere_Grenze

-

15 Temp. Inverter F +/- Zehnerstelle °C

Lang-1 Version Hauptkarte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-
mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 1 Version Inverter-Karte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 2 Version EPROM Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -
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5. Die Tastenfunktionen einstellen.

45

Anzahl 
von 

Drücken
Angezeigte Inhalte

Display
Einheit

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Verbindungszustand Zehnerstelle von 
Tx Einerstelle von Tx Zehnerstelle von Rx Einerstelle von Rx -

1 Angeforderte Frequenz 1 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle Hz
2 Aktuelle Frequenz 2 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle Hz
3 - 3 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle %
4 Temp. der Außenluft 4 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
5 Temp. Entladung Kompress. 5 Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle °C
6 Sensor Flüssigphase 6 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
7 Temp. Rücklauf Inneneinheit 7 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
8 Temp. Vorlauf Inneneinheit 8 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C
9 Temp. Rohrbündel 9 +/- Zehnerstelle Einerstelle °C

10 Strom Inverter A Zehnerstelle Einerstelle Erste Dezimalstelle A
11 U/Min Gebläse B Tausenderstelle Hunderterstelle Zehnerstelle U/Min
12 Ziel Ablasstemperatur C Hunderterstelle Zehnerstelle Einerstelle °C
13 EEV D Tausenderstelle Hunderterstelle Zehnerstelle Phase

14 Schutzsteuerung E 0: Kühlung
1: Heizung

Schutzsteuerung
0: Keine 

Schutzsteuerung
1: Einfrieren
2: Abtauen
3: Überlast
4: Entladen

5: Gesamtstrom

Zustand Frequenz
0: Normal
1: Warten
2: Niedrig

3: Obere_Grenze
4: Untere_Grenze

-

15 Temp. Inverter F +/- Zehnerstelle °C

Lang-1 Version Hauptkarte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-
mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 1 Version Inverter-Karte Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -

Lang-1 
und 2 Version EPROM Jahr (Dezimal) Monat (Hexadezi-

mal) Tag (zwei Zahlen) Tag (eine Zahl) -
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5. Die Tastenfunktionen einstellen.

45

Aantal 
drukken Weergegeven inhoud

Display
Groep

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communicatiestatus Cijfer van de 
tientallen van Tx

Cijfer van de eenheden 
van Tx

Cijfer van de tientallen 
van Rx

Cijfer van de eenheden 
van Rx -

1 Vereiste frequentie 1 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden Hz

2 Huidige frequentie 2 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden Hz

3 - 3 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden %

4 Buitenluchttemperatuur 4 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

5 Temp. afvoer compress. 5 Cijfer van de 
honderdtallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

6 Sonde vloeibare fase 6 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

7 Retourtemp. Interne 
groep 7 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

8 Aanvoertemp. Interne 
groep 8 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

9 Temp. batterij 9 +/- Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C
10 Stroom inverter A Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden Eerste decimaal A

11 TPM ventilator B Cijfer van de duizend-
tallen

Cijfer van de honderd-
tallen Cijfer van de tientallen tpm

12 Target afvoertempera-
tuur C Cijfer van de honderd-

tallen Cijfer van de tientallen Cijfer van de eenheden °C

13 EEV D Cijfer van de duizend-
tallen

Cijfer van de honderd-
tallen Cijfer van de tientallen fase

14 Beschermingscontrole E 0: Koeling
1: Verwarming

Beschermingscontrole
0: Geen 

beschermingscontrole
1: Bevriezing
2: Ontdooiing

3: Overbelasting
4: Afvoer

5: Totale stroom

Frequentiestatus
0: Normaal
1: Wachten

2: Laag
3: Limiet_hoog
4: Limiet_laag

-

15 Temp. inverter F +/- Cijfer van de tientallen °C
lang-1 Versie hoofdkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadecimaal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -
lang-1 
en 1 Versie inverterkaart Jaar (Decimaal) Maand (Hexadecimaal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -

lang-1 
en 2 EPROM-versie Jaar (Decimaal) Maand (Hexadecimaal) Dag (Twee cijfers) Dag (Eén cijfer) -
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5. Stel de functies van de toetsen in.

45

Nombre 
de 

pressions
Contenus affichés

Écran
Unité

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 État de communication Chiffre des di-
zaines de Tx

Chiffre des unités 
de Tx

Chiffre des dizaines 
de Rx

Chiffre des unités 
de Rx -

1 Fréquence requise 1 Chiffre des centaines Chiffre des dizaines Chiffre des unités Hz
2 Fréquence du courant 2 Chiffre des centaines Chiffre des dizaines Chiffre des unités Hz
3 - 3 Chiffre des centaines Chiffre des dizaines Chiffre des unités %
4 Temp. de l'air neuf 4 +/- Chiffre des dizaines Chiffre des unités °C
5 Temp. décharge compress. 5 Chiffre des centaines Chiffre des dizaines Chiffre des unités °C
6 Sonde de phase liquide 6 +/- Chiffre des dizaines Chiffre des unités °C
7 Temp. retour Unité intérieure 7 +/- Chiffre des dizaines Chiffre des unités °C

8 Temp. refoulement Unité 
intérieure 8 +/- Chiffre des dizaines Chiffre des unités °C

9 Temp. batterie 9 +/- Chiffre des dizaines Chiffre des unités °C
10 Courant inverseur A Chiffre des dizaines Chiffre des unités Première décimale A

11 Tr/min ventilateur B Chiffre des milliers Chiffre des 
centaines

Chiffre des di-
zaines t/min

12 Valeur cible de température 
d’évacuation C Chiffre des centaines Chiffre des dizaines Chiffre des unités °C

13 EEV D Chiffre des milliers Chiffre des cen-
taines

Chiffre des di-
zaines phase

14 Contrôle de protection E 0 : Refroidissement
1 : Chauffage

Contrôle de 
protection

0 : Aucun contrôle 
de protection

1 : Congélation
2 : Dégivrage
3 : Surcharge
4 : Décharge

5 : Courant total

État de fréquence
0 : Normale
1 : Attente

2 : Bas
3 : Limite_haut
4 : Limite_bas

-

15 Temp. inverseur F +/- Chiffre des dizaines °C
longue-1 Version carte principale Année (Décimal) Mois (Hexadécimal) Jour (Deux chiffres) Jour (Un chiffre) -
longue-1 

et 1 Version carte de l’inverseur Année (Décimal) Mois (Hexadécimal) Jour (Deux chiffres) Jour (Un chiffre) -

longue-1 
et 2 Version EPROM Année (Décimal) Mois (Hexadécimal) Jour (Deux chiffres) Jour (Un chiffre) -
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5. Configurer les fonctions des touches.

45

Number 
of times 
pressed

Contents viewed
Display

Unit
Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Communication status Digit of Tx tens Digit of Tx units Digit of Rx tens Digit of Rx units -
1 Requested frequency 1 Digit of hundreds Digit of tens Digit of units Hz
2 Current frequency 2 Digit of hundreds Digit of tens Digit of units Hz
3 - 3 Digit of hundreds Digit of tens Digit of units %
4 Outdoor air temp. 4 +/- Digit of tens Digit of units °C
5 Compress. drain temp. 5 Digit of hundreds Digit of tens Digit of units °C
6 Liquid phase sensor 6 +/- Digit of tens Digit of units °C
7 Indoor unit return temp. 7 +/- Digit of tens Digit of units °C
8 Indoor unit flow temp. 8 +/- Digit of tens Digit of units °C
9 Battery temp. 9 +/- Digit of tens Digit of units °C

10 Inverter current A Digit of tens Digit of units First decimal A
11 Fan RPM B Digit of thousands Digit of hundreds Digit of tens rpm
12 Drain temperature target C Digit of hundreds Digit of tens Digit of units °C
13 EEV D Digit of thousands Digit of hundreds Digit of tens phase

14 Protection control E 0: Cooling
1: Central heating

Protection control
0: No protection 

control
1: Freezing

2: Defrosting
3: Overload

4: Drain
5: Overall current

Frequency status
0: Normal
1: Pending

2: Low
3: High_limit
4: Low_limit

-

15 Inverter temp. F +/- Digit of tens °C

long-1 Main board version Year (Decimal) Month 
(Hexadecimal) Day (Two digits) Day (One digit) -

long-1 
and 1 Inverter board version Year (Decimal) Month 

(Hexadecimal) Day (Two digits) Day (One digit) -

long-1 
and 2 EPROM version Year (Decimal) Month 

(Hexadecimal) Day (Two digits) Day (One digit) -
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5. Set the key functions.

45

Počet 
stisknutí Zobrazený obsah

Displej
Jednotka

Segment 1 Segment 2 Segment 3 Segment 4

0 Stav komunikace Číslice desítek Tx Číslice jednotek Tx Číslice desítek Rx Číslice jednotek 
Rx -

1 Požadovaná frekvence 1 Číslice stovek Číslice desítek Číslice jednotek Hz
2 Frekvence proudu 2 Číslice stovek Číslice desítek Číslice jednotek Hz
3 - 3 Číslice stovek Číslice desítek Číslice jednotek %
4 Teplota venkovního vzduchu 4 +/- Číslice desítek Číslice jednotek °C
5 Teplota výfuku kompresoru 5 Číslice stovek Číslice desítek Číslice jednotek °C
6 Snímač kapalné fáze 6 +/- Číslice desítek Číslice jednotek °C

7 Teplota zpátečky vnitřní 
jednotky 7 +/- Číslice desítek Číslice jednotek °C

8 Výstupní teplota vnitřní 
jednotky 8 +/- Číslice desítek Číslice jednotek °C

9 Teplota baterie 9 +/- Číslice desítek Číslice jednotek °C

10 Proud měniče A Číslice desítek Číslice jednotek První desetinné 
místo A

11 OT/MIN ventilátoru B Číslice tisíců Číslice stovek Číslice desítek ot/min
12 Cílová teplota výfuku C Číslice stovek Číslice desítek Číslice jednotek °C
13 EEV D Číslice tisíců Číslice stovek Číslice desítek fáze

14 Ochranná funkce E 0: Chlazení
1: Vytápění

Ochranná funkce
0: Žádná ochranná 

funkce
1: Zamrznutí

2: Rozmrazování
3: Přetížení

4: Výfuk
5: Celkový proud

Stav frekvence
0: Normální

1: Čekání
2: Nízký

3: Limit_vysoký
4: Limit_nízký

-

15 Teplota měniče F +/- Číslice desítek °C

dlouhé-1 Verze hlavní karty Rok (decimální) Měsíc 
(hexadecimální) Den (dvě číslice) Den (jedna číslice) -

dlouhé-1 
a 1 Verze karty měniče Rok (decimální) Měsíc 

(hexadecimální) Den (dvě číslice) Den (jedna číslice) -

dlouhé-1 
a 2 Verze EPROM Rok (decimální) Měsíc 

(hexadecimální) Den (dvě číslice) Den (jedna číslice) -
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5. Nastavení funkcí tlačítek.

45

Брой 
натискания Показвано съдържание

Дисплей
Мерна ед.

Сегмент 1 Сегмент 2 Сегмент 3 Сегмент 4

0 Състояние на 
комуникацията

Цифра на десе-
тиците на Tx

Цифра на 
единиците на Tx

Цифра на десетиците 
на Rx

Цифра на единиците 
на Rx -

1 Зададена честота 1 Цифра на стотиците Цифра на десетиците Цифра на единиците Hz
2 Текуща честота 2 Цифра на стотиците Цифра на десетиците Цифра на единиците Hz
3 - 3 Цифра на стотиците Цифра на десетиците Цифра на единиците %

4 Темп. на външния 
въздух 4 +/- Цифра на десетиците Цифра на единиците °C

5 Темп. отвеждане 
компрес. 5 Цифра на стотиците Цифра на десетиците Цифра на единиците °C

6 Сензор за течна фаза 6 +/- Цифра на десетиците Цифра на единиците °C

7 Темп. връщане 
Вътрешно тяло 7 +/- Цифра на десетиците Цифра на единиците °C

8 Темп. подаване 
Вътрешно тяло 8 +/- Цифра на десетиците Цифра на единиците °C

9 Темп. топлообменник 9 +/- Цифра на десетиците Цифра на единиците °C

10 Ток на инвертора A Цифра на десети-
ците Цифра на единиците Първи знак след десе-

тичната запетая A

11 Скорост на вентилатора B Цифра на хиляд-
ните Цифра на стотиците Цифра на десетиците обороти/

мин

12 Целева температура на 
отвеждане C Цифра на стоти-

ците Цифра на десетиците Цифра на единиците °C

13 EEV D Цифра на хиляд-
ните Цифра на стотиците Цифра на десетиците фаза

14 Проверка за защита E 0: Охлаждане
1: Отопление

Проверка за защита
0: Няма никаква 

проверка за защита
1: Замръзване

2: Размразяване
3: Претоварване

4: Разреждане
5: Общо ток

Състояние на честота
0: Нормално
1: Изчакване

2: Ниско
3: Горна_граница
4: Долна_граница

-

15 Темп. инвертор F +/- Цифра на десетиците °C

дълго-1 Версия на главната 
платка

Година (Десе-
тично число)

Месец (Шестдесе-
тично число) Ден (Две цифри) Ден (Една цифра) -

дълго-1 
и 1

Версия на инверторната 
платка

Година (Десе-
тично число)

Месец (Шестдесе-
тично число) Ден (Две цифри) Ден (Една цифра) -

дълго-1 
и 2 Версия на EPROM Година (Десе-

тично число)
Месец (Шестдесе-

тично число) Ден (Две цифри) Ден (Една цифра) -
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5. Настройване на функциите на бутоните.

45

Numri i 
presioneve Përmbajtjet e shfaqura

Display
Njësia

Segmenti 1 Segmenti 2 Segmenti 3 Segmenti 4

0 Gjendja e komunikimit Shifra në dhjetëra 
të Tx Shifra në njësi të Tx Shifra në dhjetëra 

të Rx
Shifra në njësi 

të Rx -

1 Frekuenca e kërkuar 1 Shifra në Qindra Shifra në dhjetëra Shifra në njësi Hz
2 Frekuenca e korrentit 2 Shifra në Qindra Shifra në dhjetëra Shifra në njësi Hz
3 - 3 Shifra në Qindra Shifra në dhjetëra Shifra në njësi %
4 Temp. e ajrit të jashtëm 4 +/- Shifra në dhjetëra Shifra në njësi °C

5 Temp. e shkarkimit të 
kompres. 5 Shifra në Qindra Shifra në dhjetëra Shifra në njësi °C

6 Sensori i fazës të lëngshme 6 +/- Shifra në dhjetëra Shifra në njësi °C

7 Temp. ri-kthimit Njësia e 
brendshme 7 +/- Shifra në dhjetëra Shifra në njësi °C

8 Temp. shkalla e sjelljes Njësia 
e brendshme 8 +/- Shifra në dhjetëra Shifra në njësi °C

9 Temp. bateri 9 +/- Shifra në dhjetëra Shifra në njësi °C
10 Korrenti inverter A Shifra në dhjetëra Shifra në njësi Decimal i parë A
11 RPM ventilatori B Shifra në mijëra Shifra në qindra Shifra në dhjetëra rpm

12 Target temperatura e 
shkarkimit C Shifra në qindra Shifra në dhjetëra Shifra në njësi °C

13 EEV D Shifra në mijëra Shifra në qindra Shifra në dhjetëra fazë

14 Kontrolli i mbrojtjes E 0: Ftohje
1: Ngrohje

Kontrolli i mbrojtjes
0: Asnjë kontrolli i 

mbrojtjes
1: Ngrirje
2: Shkrirje

3: Mbingarkesë 
4: Shkarkim
5: Korrenti i 
përgjithshëm

Gjendja e 
frekuencës
0: Normal

1: Pritje
2: Poshtë

3: Kufiri_lartë
4: Kufiri_poshtë

-

15 Temp. inverter F +/- Shifra në dhjetëra °C
gjatë-1 Versioni i skedës kryesore Vit (Decimal) Muaj (Hexadecimal) Ditë (Dy shifra) Ditë (Një shifër) -
gjatë-1 
dhe 1 Versioni i skedës inverter Vit (Decimal) Muaj (Hexadecimal) Ditë (Dy shifra) Ditë (Një shifër) -

gjatë-1 
dhe 2 Versioni EPROM Vit (Decimal) Muaj (Hexadecimal) Ditë (Dy shifra) Ditë (Një shifër) -
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5. Vendosni funksionet e butonave.



46

Параметр Вхідний блок SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Функція параметра

Контроль запобігання 
накопиченню снігу Основний 0 3 0

0
0
1

Дезактивовано
(налаштування за замовчуванням)

Активовано

Безшумний режим Основний 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Ручний безшумний режим (-3 дБ)
Ручний безшумний режим *0,9 (-5 дБ)

Ручний безшумний режим *0,75 (-7 дБ)
Безшумний ручний режим (-3 дБ)

Безшумний режим з низьким рівнем шуму
(за замовчуванням)

Встановлення параметра.
1. Натисніть і утримуйте клавішу K2, щоб увійти в нала-
штування параметра. (Доступно лише після припинення 
операції)
- Під час встановлення параметрів дисплей має наступний 

вигляд.
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- Seg1 і Seg2 відображають номер обраного параметра.
- Seg3 і Seg4 відображають задане значення обраного пара-

метра.
2. Якщо введено налаштування параметра, ви можете коротко 
натиснути перемикач K1, щоб відрегулювати значення Seg1, 
Seg2 та вибрати бажаний параметр.
(Приклад):
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3. Якщо обраний бажаний параметр, ви можете коротко 
натиснути перемикач K2, щоб відрегулювати значення Seg3, 
Seg4 та змінити функцію бажаного параметра.
(Приклад)
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4. Вибравши функцію параметрів, утримуйте клавішу K2 
протягом 2 секунд. Змінене значення параметра буде збереже-
но, коли блимають цілі сегменти та починається моніторинг 
режиму.

УВАГА:
- змінення параметра не буде збере-

жено, якщо не закінчити налашту-
вання параметра відповідно до наданих 
вище інструкцій.

- Під час налаштування параметра можна натиснути й 
утримувати клавішу K1, щоб скинути раніше встановлене 
значення.

- Для відновлення заводських налаштувань за замовчуван-
ням, утримуйте клавішу K4 у режимі налаштування опцій.

 - Якщо натиснути клавішу K4, відбудеться скидання до 
заводських налаштувань, але це не означає, що відновлені 
параметри будуть збережені. Натисніть й утримуйте кла-
вішу K2. Налаштування буде збережено, коли сегменти 
вкажуть на виконання режиму моніторингу.
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Параметр Вхідний блок SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Функція параметра

Контроль запобігання 
накопиченню снігу Основний 0 3 0

0
0
1

Дезактивовано
(налаштування за замовчуванням)

Активовано

Безшумний режим Основний 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Ручний безшумний режим (-3 дБ)
Ручний безшумний режим *0,9 (-5 дБ)

Ручний безшумний режим *0,75 (-7 дБ)
Безшумний ручний режим (-3 дБ)

Безшумний режим з низьким рівнем шуму
(за замовчуванням)

Встановлення параметра.
1. Натисніть і утримуйте клавішу K2, щоб увійти в нала-
штування параметра. (Доступно лише після припинення 
операції)
- Під час встановлення параметрів дисплей має наступний 

вигляд.
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- Seg1 і Seg2 відображають номер обраного параметра.
- Seg3 і Seg4 відображають задане значення обраного пара-

метра.
2. Якщо введено налаштування параметра, ви можете коротко 
натиснути перемикач K1, щоб відрегулювати значення Seg1, 
Seg2 та вибрати бажаний параметр.
(Приклад):
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3. Якщо обраний бажаний параметр, ви можете коротко 
натиснути перемикач K2, щоб відрегулювати значення Seg3, 
Seg4 та змінити функцію бажаного параметра.
(Приклад)
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4. Вибравши функцію параметрів, утримуйте клавішу K2 
протягом 2 секунд. Змінене значення параметра буде збереже-
но, коли блимають цілі сегменти та починається моніторинг 
режиму.

УВАГА:
- змінення параметра не буде збере-

жено, якщо не закінчити налашту-
вання параметра відповідно до наданих 
вище інструкцій.

- Під час налаштування параметра можна натиснути й 
утримувати клавішу K1, щоб скинути раніше встановлене 
значення.

- Для відновлення заводських налаштувань за замовчуван-
ням, утримуйте клавішу K4 у режимі налаштування опцій.

 - Якщо натиснути клавішу K4, відбудеться скидання до 
заводських налаштувань, але це не означає, що відновлені 
параметри будуть збережені. Натисніть й утримуйте кла-
вішу K2. Налаштування буде збережено, коли сегменти 
вкажуть на виконання режиму моніторингу.
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Opsiyon Giriş ünitesi SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Opsiyonun fonksiyonu

Kar birikme önleme 
kontrolü Temel 0 3 0

0
0
1

Devre dışı
(önceden belirlenen ayar)

Aktif

Sessiz mod Temel 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Manüel sessiz mod (-3 dB)
Manüel sessiz mod *0,9 (-5 dB)

Manüel sessiz mod *0,75 (-7 dB)
Manüel sessiz mod (-3 dB)

Düşük gürültülü sessiz mod
(önceden belirlenmiş)

Opsiyonun ayarlanması.
1. Opsiyonun ayarına girmek için K2 üzerine basın ve basılı tutun. 
(Sadece işlem kesildiğinde mevcuttur)
- Opsiyonun ayarı girildiğinde ekran aşağıdakini görüntüleyecek-

tir.
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- Seg1 ve Seg2 seçilen opsiyonun numarasını görüntüleyecektir.
- Seg3 ve Seg4 seçilen opsiyonun ayarlanan değer numarasını 

görüntüleyecektir.
2. Eğer opsiyon ayarı girilmiş ise, Seg1, Seg2 değerini ayarlamak 
ve istenen opsiyonu seçmek için K1 anahtarına kısaca basmak 
mümkündür.
(Örnek):
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3. Eğer istenen opsiyon seçilmiş ise, Seg3, Seg4 değerini ayarlamak 
ve istenen opsiyon fonksiyonunu değiştirmek için K2 anahtarına 
kısa basmak mümkündür.
(Örnek)
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4. Opsiyonların fonksiyonunu seçtikten sonra 2 saniye boyunca 
K2 anahtarını basılı tutun. Opsiyonun değiştirilen değeri iç seg-
mentler yanıp söndüğünde ve görüntüleme modu başladığında 
kaydedilecektir.

DİKKAT:
- yukarıdaki talimatlarda açıklandığı 

gibi opsiyonun ayarlaması bitmezse 
eğer değiştirilen opsiyon kaydedilmeyecek-
tir.

- Opsiyon ayarlanırken önceden ayarlanan değeri yeniden ayarla-
mak için K1 tuşuna basmak ve onu basılı tutmak mümkündür.

- Eğer fabrika standart ayarlarını geri almak istiyorsanız opsiyon-
ların ayarlama modunda olduğunda K4 tuşunu basılı tutun.

 - Eğer K4 tuşu basılı tutulduğunda ayarlama fabrika ayarlarına 
geri alınacaktır, bu geri alınan ayarlamanın kaydedildiği anla-
mına gelmez. K2 tuşuna basın ve onu basılı tutun. Segmentler 
görüntüleme modunun işlemde olduğunu gösterdiğinde ayar-
lama kaydedilecektir.
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Opción Unidad de 
entrada SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Función de la opción

Control de la prevención 
de posible acumulación 

de nieve
Principal 0 3 0

0
0
1

Desactivado
(configuración predefinida)

Activado

Modalidad silenciosa Principal 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Modalidad silenciosa manual (-3 dB)
Modalidad silenciosa manual *0,9 (-5 dB)

Modalidad silenciosa manual *0,75 (-7 dB)
Modalidad manual silencioso (-3 dB)

Modalidad silenciosa con bajo nivel de ruido
(predefinida)

Configuración de las opciones.
1. Pulse y mantenga pulsado K2 para acceder a la configuración 
seleccionada. (Disponible solo cuando se interrumpe la operación)
- Si se introduce la configuración de la opción, el display visuali-

zará lo siguiente:
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- Seg1 y Seg2 visualizarán el número de la opción que desea.
- Seg3 y Seg4 visualizarán el número del valor configurado, de 

la opción que ha seleccionado.
2. Si se ha introducido la configuración de la opción, se puede 
pulsar brevemente el interruptor K1 para regular el valor del Seg1, 
Seg2 y seleccionar la opción que desea.
(Ejemplo):
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3. Si se ha seleccionado la opción deseada se puede pulsar bre-
vemente el interruptor K2 para regular el valor del Seg3, Seg4 y 
modificar la función de la opción que desea.
(Ejemplo)
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4. Después de haber seleccionado la función de las opciones, 
mantenga presionado el interruptor K2 durante 2 segundos. El 
valor modificado de la opción se guardará cuando parpadean 
segmentos enteros y empieza la monitorización de la modalidad.

ATENCIÓN:
- La opción modificada no se guardará 

si no se termina de configurar la 
opción como se ha explicado en las instruc-
ciones citadas arriba.

- Mientras se está configurando la opción, se puede presionar la 
tecla K1 y mantenerla pulsada, para volver a configurar el valor 
que se ha configurado anteriormente.

- Si se desean restablecer las configuraciones predefinidas de fábri-
ca, mantenga presionada la tecla K4 mientras está en modalidad 
configuración de las opciones.

 - Si se mantiene presionada la tecla K4, se restablece la configu-
ración de fábrica, pero esto no significa que la configuración 
que se ha restablecido se guarde. Pulsar y mantener pulsada la 
tecla K2. Cuando los segmentos muestran que está en curso la 
modalidad monitorización, se guardará la configuración.
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Možnost Enota na 
vhodu SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funkcija možnosti

Kontrola preprečevanja 
nabiranja snega Glavni 0 3 0

0
0
1

Deaktiviran
(privzeta nastavitev)

Aktiviran

Tih način Glavni 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Ročni tih način (-3 dB)
Ročni tih način*0,9 (-5 dB)

Ročni tih način*0,75 (-7 dB)
Ročni tih način (-3 dB)
Tih način z malo hrupa

(privzeta)

Nastavitev možnosti.
1. Pritisnite in držite pritisnjeno K2, da bi vnesli nastavitev mož-
nosti. (Na voljo le, ko je postopek prekinjen)
- Če vnesete nastavitev možnosti, zaslon prikaže naslednje.
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- Seg1 in Seg2 bosta prikazala število izbrane opcije.
- Seg3 in Seg4 bosta prikazala nastavljeno število izbrane opcije.
2. Če je vnesena nastavitev opcije, je mogoče na kratko pritisniti 
stikalo K1 in tako nastaviti vrednost Seg1, Seg2 in izbrati želeno 
opcijo.
(Primer):
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3. Če je bila izbrana želena opcija, je mogoče na kratko pritisniti 
stikalo K2 in tako nastaviti vrednost Seg3 in Seg4 ter spremeniti 
funkcijo želene opcije.
(Primer)
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4. Po tem, ko ste izbrali funkcijo opcije, držite pritisnjeno stikalo 
K2 2 sekundi. Spremenjena vrednost opcije bo shranjena takrat, ko 
bodo celotni segmentu utripali in se bo začelo opazovanje načina.

POZOR:
- spremenjena opcija ne bo shranjena, 

če ne boste dokončali nastavitve op-
cije, kot je pojasnjeno v zgornjih navodilih.

- Medtem ko nastavljate opcijo, je mogoče pritisnite in držati 
pritisnjeno tipko K1, da bi ponovno nastavili prej nastavljeno 
vrednost.

- Če želite ponovno nastaviti tovarniške nastavitve, držite pritis-
njeno tipko K4, medtem ko ste v načinu za nastavitev opcij.

 - Če držite pritisnjeno tipko K4, je ponastavljena tovarniška 
nastavitev, to pa ne pomeni, da bo ponastavljena nastavitev 
shranjena. Pritisnite in držite pritisnjeno tipko K2. Ko segmenti 
prikažejo, da je način opazovanja v teku, bo nastavitev shranje-
na.
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Možnosť Vstupná 
jednotka SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funkcia možnosti

Kontrola proti 
hromadeniu snehu Hlavná 0 3 0

0
0
1

Deaktivovaná
(predvolené nastavenie)

Aktivovaná

Tichý režim Hlavná 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Ručný tichý režim (-3 dB)
Ručný tichý režim *0,9 (-5 dB)

Ručný tichý režim *0,75 (-7 dB)
Ručný tichý režim (-3 dB)

Tichý režim s nízkym šumom
(predvolené)

Nastavenie možnosti.
1. Stlačte a podržte K2 pre vstup do nastavenia možnosti. (K 
dispozícii len pri prerušení operácie)
- Ak zadáte nastavenie možnosti, na displeji sa zobrazí nasledovné.
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- Seg1 a Seg2 zobrazí číslo vybranej možnosti.
- Seg3 a Seg4 zobrazí číslo nastavenej hodnoty vybranej mož-

nosti.
2. Ak ste zadali nastavenie možnosti, môžete krátko stlačiť spínač 
K1 a nastaviť hodnotu Seg1, Seg2 a vybrať požadovanú možnosť.
(Príklad):
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3. Ak ste vybrali požadovanú možnosť, môžete krátko stlačiť 
spínač K2 pre nastavenie hodnoty Seg3, Seg4 a zmeniť funkciu 
požadovanej možnosti.
(Príklad)
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4. Po výbere funkcie možnosti podržte spínač K2 po dobu 2 se-
kúnd. Upravená hodnota tejto možnosti bude uložená, akonáhle 
začnú blikať celé segmenty a začne monitorovanie režimu.

UPOZORNENIE:
- upravená možnosť nebude uložená, 

pokiaľ nedokončíte nastavenie mož-
nosti, ako je vysvetlené v pokynoch vyššie.

- Počas nastavovania tejto možnosti môžete stlačením a podrža-
ním tlačidla K1 resetovať predtým nastavenú hodnotu.

- Ak chcete obnoviť predvolené nastavenia, podržte v režime 
nastavenia možností tlačidlo K4.

 - Ak podržíte stlačené tlačidlo K4, bude nastavenie obnovené 
na továrenské nastavenia, to však neznamená, že je obnovené 
nastavenie uložené. Stlačte a podržte tlačidlo K2. Keď segmenty 
ukážu, že prebieha monitorovací režim, nastavenie sa uloží.
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Опция Входной блок SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Функция опции
Проверка для 

предупреждения 
накопления снега

Главный 0 3 0
0

0
1

Отключено
(установка по умолчанию)

Включено

Бесшумный режим Главный 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Бесшумный ручной режим (-3 дБ)
Бесшумный ручной режим *0,9 (-5 дБ)

Бесшумный ручной режим *0,75 (-7 дБ)
Бесшумный ручной режим (-3 дБ)

Режим с низким уровнем шума
(заданный)

Настройка опции.
1. Нажать и держать нажатой K2, чтобы войти в установку 
опции. (В наличии только когда прерывается операция)
- Если вводится установка опции, на дисплее отобразиться 

следующее.
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- Seg1 и Seg2 показывают номер выбранной опции.
- Seg3 и Seg4 показывают номер заданного значения для 

выбранной опции.
2. Если настройка параметра была введена, вы можете быстро 
нажать переключатель K1, чтобы отрегулировать значение 
Seg1, Seg2 и выбрать нужную опцию.
(Пример):
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3. Если вы выбрали нужную опцию, вы можете быстро нажать 
переключатель K2, чтобы отрегулировать значение Seg3, Seg4 
и изменить функцию требуемой опции.
(Пример)
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4. После того, как была выбрана функция опций, держать 
нажатым выключатель К2 в течении 2 секунд. Изменённое 
значение опции будет сохранено, когда целые сегменты будут 
мигать и начнётся режим мониторинга.

ВНИМАНИЕ!
- изменённая опция не будет со-

хранена, если не будет завершена 
установка опции. как описано выше в 
инструкциях.

- Во время установки опции можно нажать и удерживать 
клавишу K1, чтобы сбросить ранее установленное значение.

- Если необходимо восстановить заводские настройки по 
умолчанию, удерживайте нажатой клавишу K4 в режиме 
настройки параметров.

 - Если удерживать кнопку K4 нажатой, настройка будет 
восстановлена   до заводских настроек, но это не означает, 
что восстановленная настройка сохраняется. Нажать и 
держать нажатой кнопку K2. Когда сегменты показывают 
текущий режим мониторинга, установка будет сохранена.
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Opțiune Unitate intrare SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funcția opțiunii

Control de prevenire a 
acumulării de zăpadă Principală 0 3 0

0
0
1

Dezactivat
(setare predefinită)

Activat

Regim de funcționare 
silențios Principală 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Regim de funcționare silențios manual (-3 dB)
Regim de funcționare silențios manual *0,9 (-5 dB)

Regim de funcționare silențios manual *0,75 (-7 dB)
Regim de funcționare manual silențios (-3 dB)

Regim de funcționare silențios cu nivel de zgomot 
redus

(predefinită)

Setarea opțiunii.
1. Apăsați și țineți apăsat K2 pentru a intra în setarea opțiunii. 
(Disponibil numai când operațiunea este întreruptă)
- Dacă se introduce setarea opțiunii, display-ul va afișa următoa-

rele.
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- Seg1 și Seg2 vor afișa numărul opțiunii selectate.
- Seg3 și Seg4 vor afișa numărul valorii setate a opțiunii selecta-

te.
2. Dacă a fost introdusă setarea opțiunii, puteți apăsa scurt între-
ruptorul K1 pentru a regla valoarea Seg1, Seg2 și pentru a selecta 
opțiunea dorită.
(Exemplu):
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3. Dacă a fost selectată opțiunea dorită, puteți apăsa scurt întrerup-
torul K2 pentru a regla valoarea Seg3, Seg4 și pentru a modifica 
funcția opțiunii dorite.
(Exemplu)
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4. După selectarea funcției opțiunilor, țineți apăsat întreruptorul 
K2 timp de 2 secunde. Valoarea modificată a opțiunii va fi sal-
vată când se aprind intermitent segmente întregi și când începe 
monitorizarea regimului.

ATENȚIE:
- opțiunea modificată nu va fi salvată 

dacă setarea opțiunii nu se încheie 
conform explicațiilor furnizate în instruc-
țiunile de mai sus.

- În timpul setării opțiunii, puteți apăsa și ține apăsată tasta K1 
pentru a reseta valoarea setată anterior.

- Dacă doriți să restabiliți setările standard din fabrică, țineți 
apăsată tasta K4 în timp ce vă aflați în modalitatea de setare a 
opțiunilor.

 - Dacă se ține apăsată tasta K4, setarea va fi restabilită la setările 
din fabrică, dar acest lucru nu înseamnă că setarea restabilită 
este salvată. Apăsați și țineți apăsată tasta K2. Când segmentele 
arată că este în curs modalitatea de monitorizare, setarea va fi 
salvată.
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Opção Unidade 
entrada SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Definição da opção

Controlo prevenção 
acumulação de neve Principal 0 3 0

0
0
1

Desativado
(definição predefinida)

Ativado

Modalidade silenciosa Principal 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Modalidade silenciosa manual (-3 dB)
Modalidade silenciosa manual *0,9 (-5 dB)

Modalidade silenciosa manual *0,75 (-7 dB)
Modalidade manual silencioso (-3 dB)
Modalidade silenciosa com baixo ruído

(predefinida)

Definição da opção.
1. Pressione e mantenha pressionado K2 para entrar na definição 
da opção. (Disponível só quando a operação é interrompida)
- Se for inserida a definição da opção, o ecrã vai ser visualizado 

do seguinte modo.
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- Seg1 e Seg2 irão mostrar o número da opção selecionada.
- Seg3 e Seg4 irão mostrar o número do valor definido da opção 

selecionada.
2. Se tiver sido inserida a definição da opção, é possível pressionar 
brevemente o interruptor K1 para regular o valor do Seg1, Seg2 
e selecionar a opção desejada.
(Exemplo):
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3. Se tiver sido selecionada a opção desejada, é possível pressionar 
brevemente o interruptor K2 para regular o valor do Seg3, Seg4 
e modificar a função da opção desejada.
(Exemplo)
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4. Depois de selecionar a função das opções, mantenha pressio-
nado o interruptor K2 por 2 segundos. O valor modificado da 
opção será salvo quando segmentos inteiros piscarem e começar 
a monitorização da modalidade.

ATENÇÃO:
- a opção modificada não será salva se 

não terminar a definição da opção 
como explicado nas instruções acima.

- Ao definir a opção, é possível pressionar e manter pressionada 
a tecla K1 para redefinir o valor previamente definido.

- Para restabelecer as configurações predefinidas de fábrica, 
mantenha pressionada a tecla K4 enquanto estiver no modo de 
configuração das opções.

 - Quando é mantida pressionada a tecla K4, são restabelecidas as 
configurações de fábrica, mas isso não significa que a configu-
ração restabelecida é salva. Pressione a mantenha pressionada 
a tecla K2. Quando os segmentos mostram que o modo de 
monitoramento está em andamento, a configuração será salva.
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Opcja Jednostka 
wejściowa SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funkcja opcji

Kontrola zabezpieczenia 
przed gromadzeniem się 

śniegu
Główna 0 3 0

0
0
1

Wyłączona
(ustawienie domyślne)

Aktywny

Tryb cichy Główna 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Ręczny tryb cichy (-3 dB)
Ręczny tryb cichy *0,9 (-5 dB)

Ręczny tryb cichy *0,75 (-7 dB)
Ręczny tryb cichy (-3 dB)

Ręczny tryb cichy z niskim poziomem hałasu
(domyślny)

Ustawianie opcji.
1. Wcisnąć i przytrzymać wciśnięty K2, aby wejść do ustawienia 
opcji. (Dostępny tylko, gdy operacja zostanie przerwana)
- W przypadku wyboru ustawienia opcji wyświetlacz będzie wy-

glądał jak niżej.
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- W Seg1 i Seg2 wyświetlany będzie numer wybranej opcji.
- W Seg3 i Seg4 wyświetlana będzie liczba ustawionej wartości 

wybranej opcji.
2. W przypadku wyboru ustawienia opcji można nacisnąć krót-
ko wyłącznik K1, aby wyregulować wartość Seg1, Seg2 i wybrać 
żądaną opcję.
(Przykład):
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3. Jeżeli wybrano żądaną opcję, można nacisnąć krótko wyłącz-
nik K2, aby wyregulować wartość Seg3, Seg4 i zmienić funkcję 
żądanej opcji.
(Przykład)
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4. Po wybraniu funkcji opcji wcisnąć i przytrzymać przez 2 se-
kundy wyłącznik K2. Zmieniona wartość opcji zostanie zapisana 
kiedy całe segmenty migają i rozpoczyna się monitorowanie trybu.

UWAGA:
- edytowana opcja nie zostanie zapisa-

na jeżeli nie zakończy się ustawienia 
opcji w sposób opisany powyżej.

- Podczas ustawiania opcji można nacisnąć i przytrzymać przycisk 
K1, aby powrócić do poprzedniego ustawienia wartości.

- W przypadku gdy zamierza się przywrócić ustawienia fabryczne, 
należy przytrzymać przycisk K4 kiedy aktywny jest tryb usta-
wiania opcji.

 - W przypadku przytrzymania przycisku K4 przywrócone zo-
stanie ustawienie fabryczne, ale nie znaczy to, że zostanie ono 
również zapisane. Nacisnąć i przytrzymać przycisk K2. Usta-
wienie zostanie zapisane kiedy segmenty wskazują na trwający 
właśnie tryb monitorowania.
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Optie Eenheid 
ingang SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Functie van de optie

Controle preventie 
sneeuwophoping Hoofd 0 3 0

0
0
1

Gedeactiveerd
(voorkeursinstelling)

Geactiveerd

Stille modus Hoofd 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Stille modus handmatig (-3 dB)
Stille modus handmatig *0,9 (-5 dB)

Stille modus handmatig *0,75 (-7 dB)
Handmodus stil (-3 dB)

Stille modus laag geluidsniveau
(voorkeursinstelling)

Instellen van de optie.
1. Druk K2 in en houd deze ingedrukt om de optie in te stellen. 
(Alleen beschikbaar wanneer de werking wordt onderbroken)
- Als u de instelling van de optie invoert, wordt het volgende op 

het display weergegeven.
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- Seg1 en Seg2 geven het nummer van de geselecteerde optie 
weer.

- Seg3 en Seg4 geven het nummer van de ingestelde waarde van 
de geselecteerde optie weer.

2. Als de instelling van de optie is ingevoerd, is het mogelijk om 
kort op de schakelaar K1 te drukken om de waarde van Seg1 en 
Seg2 in te stellen en de gewenste optie te selecteren.
(Voorbeeld):
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3. Als de gewenste optie is geselecteerd, is het mogelijk om kort op 
de schakelaar K2 te drukken om de waarde van Seg3 en Seg4 in te 
stellen en de functie van de gewenste optie te wijzigen.
(Voorbeeld)
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4. Na de functie van de opties te hebben geselecteerd, moet u 
de schakelaar K2 2 seconden ingedrukt houden. De gewijzigde 
waarde van de optie wordt opgeslagen wanneer hele segmenten 
knipperen en de bewakingsmodus begint.

AANDACHT:
- de gewijzigde optie wordt niet opge-

slagen als u de instelling van de optie 
niet voltooit zoals uitgelegd in de boven-
staande aanwijzingen.

- Terwijl u bezig bent met het instellen van de optie, is het mogelijk 
om op de toets K1 te drukken en deze ingedrukt te houden om 
de eerder ingestelde waarde opnieuw in te stellen.

- Als u terug wilt gaan naar de standaard fabrieksinstellingen, 
houdt u de toets K4 ingedrukt terwijl u in de instelmodus van 
de opties bent.

 - Als u de toets K4 ingedrukt houdt, gaat de instelling terug naar 
de fabrieksinstellingen, maar dit betekent niet dat de herstelde 
instelling opgeslagen wordt. Druk op de toets K2 en houd deze 
ingedrukt. Wanneer de segmenten laten zien dat de bewakings-
modus bezig is, wordt de instelling opgeslagen.
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Parinktis Įvado įren-
ginys SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Parinkties funkcija

Sniego sankaupos 
prevencijos kontrolė Pagrindinis 0 3 0

0
0
1

Išjungtas
(numatytasis nustatymas)

Suaktyvinta

Tylus režimas Pagrindinis 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Rankinis tylus režimas (-3 dB)
Rankinis tylus režimas *0,9 (-5 dB)

Rankinis tylus režimas *0,75 (-7 dB)
Rankinis tylus režimas (-3 dB)
Tylus nedidelio garso režimas

(numatytasis)

Parinkties nustatymas.
1. Nuspauskite ir laikykite nuspaudę K2, kad įvestumėte parink-
ties nustatymą. (naudojama tik tada, kai parinktis nutraukiama)
- Jei įvedamas parinkties nustatymas, ekrane rodoma pateikta 

informacija.
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- Seg1 ir Seg2 rodys pasirinktos parinkties numerį.
- Seg3 ir Seg4 rodys pasirinktos parinkties nustatyto dydžio 

numerį.
2. Jei įvedamas parinkties nustatymas, galite trumpai paspauskite 
jungiklį K1, kad sureguliuotumėte dydį Seg1, Seg2 ir pasirinktu-
mėte pageidaujamą parinktį.
(Pavyzdys):
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3. Jei pasirinkta pageidaujama parinktis, galima trumpai paspausti 
jungiklį K2, kad nustatytumėte Seg3, Seg4 dydį ir pakeistumėte 
pageidaujamos parinkties funkciją.
(Pavyzdys)
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4. Pasirinkę parinkčių funkciją, 2 sekundes laikykite nuspaudę 
jungiklį K2. Parinkties pakeistas dydis bus išsaugotas tuomet, kai 
visi segmentai mirksi ir pradedamas režimo stebėjimas.

DĖMESIO:
- pakeista parinktis nebus išsaugota, 

jei nesibaigia parinkties nustatymas, 
kaip paaiškinta pirmiau pateiktose instruk-
cijose.

- Nustatant parinktį, galima nuspausti ir laikyti nuspaustą klavišą 
K1 norint iš naujo nustatyti prieš tai nustatytą reikšmę.

- Jei pageidaujate nustatyti numatytuosius gamyklinius nustaty-
mus, laikykite nuspaustą klavišą K4 tuomet, kai įjungtas parink-
čių nustatymo režimas.

 - Jei bus laikomas nuspaustas klavišas K4, nustatymas vėl bus 
grąžintas į gamyklinį dydį, bet tai nereiškia, kad atstatytas nu-
statymas bus išsaugotas. Nuspauskite ir laikykite klavišą K2. Kai 
segmentai rodo, kad vykdomas stebėjimo režimas, nustatymas 
bus išsaugotas.
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Opció Bemeneti 
egység SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Az opció funkciója

A hó felgyűlésének 
ellenőrzése és 

megakadályozása
Elsődleges 0 3 0

0
0
1

Kikapcsolva
(gyári beállítás)

Aktiválva

Csendes mód Elsődleges 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Kézi csendes mód (-3 dB)
Kézi csendes mód *0,9 (-5 dB)

Kézi csendes mód *0,75 (-7 dB)
Csendes kézi mód (-3 dB)

Alacsony zajkibocsátású kézi mód
(alapbeállítású)

Az opció beállítása.
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a K2 gombot az opciók beál-
lítására szolgáló funkció megnyitásához. (Csak akkor áll rendel-
kezésre, ha a művelet meg lett szakítva)
- Az opció beállításakor a kijelzőn a következők jelennek meg.
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- A Seg1 és Seg2 (1-es és 2-es számjegy) mutatja a kiválasztott 
opció számát.

- a Seg3 és Seg4 (3-as és 4-es számjegy) mutatja a kiválasztott 
opcióra beállított értéket.

2. Ha az opció beállítási mód aktív, a K1 kapcsoló rövid megnyo-
másával állíthatók be a Seg1 és Seg2 (1-es és 2-es számjegy) értékei 
a kívánt opció kiválasztásához.
(Példa):
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3. A kívánt opció kiválasztását követően nyomja meg röviden 
a K2 gombot a Seg3 és Seg4 (3-as és 4-es számjegy) értékének 
megadásához, amellyel módosítható az adott opció funkciója.
(Példa)

63



4. Az opció funkciójának beállítását követően tartsa lenyomva 
a K2 gombot 2 másodpercig. A módosított beállítást a rendszer 
akkor mentette el, ha az összes számjegy villog, és elkezdődik a 
mód ellenőrzése.

FIGYELEM:
- az opció nem menti el a rendszer 

módosítását, ha nem fejezi be a 
beállításokat a fenti utasításokat követve.

- Az opció beállítása közben a K1 gomb megnyomásával vissza-
állítható a korábban beállított érték.

- A gyári beállítások visszaállításához tartsa lenyomva a K4 gombot 
az opció beállítási módban.

 - Ha a K4 gombot hosszan lenyomja, a rendszer visszaállítja 
a gyári beállításokat, de ekkor még nem történik meg azok 
elmentése. A mentéshez nyomja le, és tartsa lenyomva a K2 
gombot. Amikor a számjegyek azt mutatják, hogy az ellenőrzési 
mód folyamatban van, a beállítások el lettek mentve.
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Επιλογή Μονάδα 
εισόδου SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Λειτουργία της επιλογής

Έλεγχος πρόληψης 
συσσώρευσης χιονιού Βασικό 0 3 0

0
0
1

Απενεργοποιημένο
(προκαθορισμένη ρύθμιση)

Ενεργοποιημένο

Αθόρυβος τρόπος 
λειτουργίας Βασικό 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Αθόρυβος τρόπος λειτουργίας χειροκίνητος 
(-3 dB)

Αθόρυβος τρόπος λειτουργίας χειροκίνητος 
*0,9 (-5 dB)

Αθόρυβος τρόπος λειτουργίας χειροκίνητος 
*0,75 (-7 dB)

Χειροκίνητη αθόρυβη λειτουργία (-3 dB)
Αθόρυβος τρόπος λειτουργίας με χαμηλό 

θόρυβο
(προκαθορισμένη)

Ρύθμιση της επιλογής.
1. Πατήστε και διατηρήστε πατημένο το K2 για να μπείτε στη ρύθ-
μιση της επιλογής. (Διατίθεται μόνο όταν η λειτουργία διακοπεί)
- Αν εισάγετε τη ρύθμιση της επιλογής, η οθόνη θα εμφανίσει τα 

ακόλουθα.
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- Τα σημεία Seg1 και Seg2 θα απεικονίσουν τον αριθμό της 
επιλογής που επιλέχθηκε.

- Το Seg3 και το Seg4 θα εμφανίσουν τον αριθμό της τιμής που 
έχει ρυθμιστεί για την επιλογή που έχει γίνει.

2. Αν έχει εισαχθεί η ρύθμιση της επιλογής, μπορείτε να πατήσετε 
λίγο το διακόπτη K1 για να ρυθμίσετε την τιμή του Seg1, Seg2 
και να επιλέξετε την επιθυμητή επιλογή.
(Παράδειγμα):
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3. Αν έχετε επιλέξει την επιλογή που επιθυμείτε, μπορείτε να πατή-
σετε σύντομα το διακόπτη K2 για να ρυθμίσετε την τιμή του Seg3, 
Seg4 και να αλλάξετε τη λειτουργία της επιλογής που επιθυμείτε.
(Παράδειγμα)
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4. Αφού επιλέξετε τη λειτουργία των επιλογών, κρατήστε πατη-
μένο τον διακόπτη K2 για 2 δευτερόλεπτα. Η τροποποιημένη 
τιμή της επιλογής θα αποθηκευτεί όταν ολόκληρα τμήματα 
αναβοσβήνουν και αρχίζει ο έλεγχος της λειτουργίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- η τροποποιημένη επιλογή δεν θα 

αποθηκευτεί αν δεν ολοκληρωθεί η 
ρύθμιση της επιλογής όπως επεξηγείται στις 
παραπάνω οδηγίες.

- Κατά τη ρύθμιση της επιλογής, μπορείτε να πατήσετε και να 
κρατήσετε πατημένο το πλήκτρο K1 για να επαναρυθμίσετε 
την τιμή που είχε ρυθμιστεί προηγουμένως.

- Αν επιθυμείτε να επαναφέρετε τις εργοστασιακές προεπιλογές, 
κρατήστε πατημένο το πλήκτρο K4 ενώ είστε στη ρύθμιση των 
επιλογών.

 - Κρατώντας πατημένο το πλήκτρο K4, η ρύθμιση επανέρχεται 
στις εργοστασιακές ρυθμίσεις, αλλά αυτό δεν σημαίνει ότι 
αποθηκεύεται η ρύθμιση επαναφοράς. Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το πλήκτρο K2. Όταν τα τμήματα δείχνουν ότι ο 
τρόπος παρακολούθησης βρίσκεται σε εξέλιξη, η ρύθμιση θα 
αποθηκευτεί.
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Option Einheit Einlass SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funktion der Option

Kontrolle Vorbeugung 
Schneeansammlung Haupteinheit 0 3 0

0
0
1

Deaktiviert
(Standardeinstellung)

Aktiviert

Leiser Betriebsmodus Haupteinheit 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Manueller leiser Betriebsmodus (-3 dB)
Manueller leiser Betriebsmodus *0,9 (-5 dB)

Manueller leiser Betriebsmodus *0,75 (-7 dB)
Manueller leiser Betriebsmodus (-3 dB)

Geräuscharmer Betriebsmodus
(Standard)

Einstellung der Option.
1. K2 drücken und gedrückt halten, um die Einstellung der Opti-
on aufzurufen. (Nur verfügbar, wenn der Vorgang unterbrochen 
wird)
- Nach Eingabe der Einstellung der Option, zeigt das Display 

Folgendes an.
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- Seg1 und Seg2 zeigen die Nummer der gewählten Option an.
- Seg3 und Seg4 zeigen die Zahl des eingestellten Werts der 

ausgewählten Option an.
2. Bei aktiver Einstellung der Option, kann kurz der Schalter K1 
gedrückt werden, um den Wert von Seg1, Seg2 zu regeln und die 
gewünschte Option auszuwählen.
(Beispiel):
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3. Bei ausgewählter Option, kann kurz der Schalter K2 gedrückt 
werden, um den Wert von Seg3, Seg4 zu regeln und die Funktion 
der gewünschten Option zu ändern.
(Beispiel)
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4. Nachdem die Funktion der Optionen ausgewählt wurde, den 
Schalter K2 2 Sekunden lang gedrückt halten. Der geänderte Wert 
der Option wird gespeichert, sobald ganze Segmente blinken und 
die Überwachung des Betriebsmodus beginnt.

ACHTUNG:
- Die geänderte Option wird nicht ge-

speichert, wenn die Einstellung der 
Option nicht wie in den o. g. Anweisungen 
beendet wird.

- Beim Einstellen der Option kann die Taste K1 gedrückt und 
gedrückt gehalten werden, um den zuvor eingestellten Wert 
wiederherzustellen.

- Zum Wiederherstellen der werkseigenen Standardeinstellungen 
muss die Taste K4 im Einstellmodus der Optionen gedrückt 
gehalten werden.

 - Wird die Taste K4 gedrückt gehalten, wird die Werkseinstellung 
wiederhergestellt, dies bedeutet aber nicht, dass die wiederher-
gestellte Eistellung auch gespeichert wird. Die Taste K2 drücken 
und gedrückt halten. Wenn die Segmente anzeigen, das der 
Überwachungsmodus läuft, wird die Einstellung gespeichert.
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Option Einheit Einlass SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funktion der Option

Kontrolle Vorbeugung 
Schneeansammlung Haupteinheit 0 3 0

0
0
1

Deaktiviert
(Standardeinstellung)

Aktiviert

Leiser Betriebsmodus Haupteinheit 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Manueller leiser Betriebsmodus (-3 dB)
Manueller leiser Betriebsmodus *0,9 (-5 dB)

Manueller leiser Betriebsmodus *0,75 (-7 dB)
Manueller leiser Betriebsmodus (-3 dB)

Geräuscharmer Betriebsmodus
(Standard)

Einstellung der Option.
1. K2 drücken und gedrückt halten, um die Einstellung der Opti-
on aufzurufen. (Nur verfügbar, wenn der Vorgang unterbrochen 
wird)
- Nach Eingabe der Einstellung der Option, zeigt das Display 

Folgendes an.
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- Seg1 und Seg2 zeigen die Nummer der gewählten Option an.
- Seg3 und Seg4 zeigen die Zahl des eingestellten Werts der 

ausgewählten Option an.
2. Bei aktiver Einstellung der Option, kann kurz der Schalter K1 
gedrückt werden, um den Wert von Seg1, Seg2 zu regeln und die 
gewünschte Option auszuwählen.
(Beispiel):
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3. Bei ausgewählter Option, kann kurz der Schalter K2 gedrückt 
werden, um den Wert von Seg3, Seg4 zu regeln und die Funktion 
der gewünschten Option zu ändern.
(Beispiel)
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4. Nachdem die Funktion der Optionen ausgewählt wurde, den 
Schalter K2 2 Sekunden lang gedrückt halten. Der geänderte Wert 
der Option wird gespeichert, sobald ganze Segmente blinken und 
die Überwachung des Betriebsmodus beginnt.

ACHTUNG:
- Die geänderte Option wird nicht ge-

speichert, wenn die Einstellung der 
Option nicht wie in den o. g. Anweisungen 
beendet wird.

- Beim Einstellen der Option kann die Taste K1 gedrückt und 
gedrückt gehalten werden, um den zuvor eingestellten Wert 
wiederherzustellen.

- Zum Wiederherstellen der werkseigenen Standardeinstellungen 
muss die Taste K4 im Einstellmodus der Optionen gedrückt 
gehalten werden.

 - Wird die Taste K4 gedrückt gehalten, wird die Werkseinstellung 
wiederhergestellt, dies bedeutet aber nicht, dass die wiederher-
gestellte Eistellung auch gespeichert wird. Die Taste K2 drücken 
und gedrückt halten. Wenn die Segmente anzeigen, das der 
Überwachungsmodus läuft, wird die Einstellung gespeichert.

46

Optie Eenheid 
ingang SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Functie van de optie

Controle preventie 
sneeuwophoping Hoofd 0 3 0

0
0
1

Gedeactiveerd
(voorkeursinstelling)

Geactiveerd

Stille modus Hoofd 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Stille modus handmatig (-3 dB)
Stille modus handmatig *0,9 (-5 dB)

Stille modus handmatig *0,75 (-7 dB)
Handmodus stil (-3 dB)

Stille modus laag geluidsniveau
(voorkeursinstelling)

Instellen van de optie.
1. Druk K2 in en houd deze ingedrukt om de optie in te stellen. 
(Alleen beschikbaar wanneer de werking wordt onderbroken)
- Als u de instelling van de optie invoert, wordt het volgende op 

het display weergegeven.

61

- Seg1 en Seg2 geven het nummer van de geselecteerde optie 
weer.

- Seg3 en Seg4 geven het nummer van de ingestelde waarde van 
de geselecteerde optie weer.

2. Als de instelling van de optie is ingevoerd, is het mogelijk om 
kort op de schakelaar K1 te drukken om de waarde van Seg1 en 
Seg2 in te stellen en de gewenste optie te selecteren.
(Voorbeeld):
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3. Als de gewenste optie is geselecteerd, is het mogelijk om kort op 
de schakelaar K2 te drukken om de waarde van Seg3 en Seg4 in te 
stellen en de functie van de gewenste optie te wijzigen.
(Voorbeeld)
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4. Na de functie van de opties te hebben geselecteerd, moet u 
de schakelaar K2 2 seconden ingedrukt houden. De gewijzigde 
waarde van de optie wordt opgeslagen wanneer hele segmenten 
knipperen en de bewakingsmodus begint.

AANDACHT:
- de gewijzigde optie wordt niet opge-

slagen als u de instelling van de optie 
niet voltooit zoals uitgelegd in de boven-
staande aanwijzingen.

- Terwijl u bezig bent met het instellen van de optie, is het mogelijk 
om op de toets K1 te drukken en deze ingedrukt te houden om 
de eerder ingestelde waarde opnieuw in te stellen.

- Als u terug wilt gaan naar de standaard fabrieksinstellingen, 
houdt u de toets K4 ingedrukt terwijl u in de instelmodus van 
de opties bent.

 - Als u de toets K4 ingedrukt houdt, gaat de instelling terug naar 
de fabrieksinstellingen, maar dit betekent niet dat de herstelde 
instelling opgeslagen wordt. Druk op de toets K2 en houd deze 
ingedrukt. Wanneer de segmenten laten zien dat de bewakings-
modus bezig is, wordt de instelling opgeslagen.
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Option Unité entrée SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Fonction de l’option

Contrôle de prévention 
d’accumulation de neige Principal 0 3 0

0
0
1

Désactivé
(configuration prédéfinie)

Activé

Mode silencieux Principal 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Mode silencieux manuel (-3 dB)
Mode silencieux manuel *0,9 (-5 dB)

Mode silencieux manuel *0,75 (-7 dB)
Mode silencieux manuel (-3 dB)

Mode silencieux à faible bruit
(prédéfini)

Configuration de l’option.
1. Appuyer et maintenir enfoncé K2 pour entrer la configuration 
de l’option. (Disponible uniquement quand l’opération est inter-
rompue)
- Si l’on saisi la configuration de l’option, l’écran affiche ce qui suit.
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- Les Seg1 et Seg2 affichent le numéro de l’option sélectionnée.
- Les Seg3 et Seg4 affichent le numéro de la valeur configurée de 

l’option sélectionnée.
2. Si la configuration de l’option a été saisie, il est possible d’appuyer 
brièvement sur l’interrupteur K1 pour régler la valeur du Seg1, 
Seg2 et de sélectionner l’option souhaitée.
(Exemple) :
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3. Si l’option souhaitée a été saisie, il est possible d’appuyer briè-
vement sur l’interrupteur K2 pour régler la valeur du Seg3, Seg4 
et de modifier la fonction de l’option souhaitée.
(Exemple)
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4. Après avoir sélectionné la fonction des options, maintenir en-
foncé l’interrupteur K2 pendant 2 secondes. La valeur modifiée de 
l’option sera sauvegardée lorsque des segments entiers clignotent 
et le monitorage du mode commence.

ATTENTION :
- l’option modifiée ne sera pas sauve-

gardée si la configuration de l’option 
n’est pas terminée, comme expliqué dans les 
instructions ci-dessus.

- Au cours de la configuration de l’option, il est possible d’appuyer 
et de maintenir enfoncée la touche K1 pour reconfigurer la valeur 
configurée précédemment.

- Si l’on souhaite réinitialiser les configurations d’usine par défaut, 
maintenir appuyée la touche K4 en étant en mode de configura-
tion des options.

 - Si la touche K4 est maintenue enfoncée, la configuration sera 
réinitialisée aux configurations d’usine mais cela ne veut pas 
dire que la configuration réinitialisée sera sauvegardée. Appuyer 
et maintenir enfoncée la touche K2. Lorsque les segments 
montrent que le mode monitorage est en cours, la configuration 
sera sauvegardée.
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Option Inlet unit SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Option function

Snow accumulation 
prevention check Main 0 3 0

0
0
1

Deactivated
(default setting)

Activated

Silent mode Main 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Manual silent mode (-3 dB)
Manual silent mode *0.9 (-5 dB)

Manual silent mode *0.75 (-7 dB)
Manual silent mode (-3 dB)

Low noise silent mode
(default)

Setting of the option.
1. Press and hold K2 to enter the option setting. (Only available 
when the operation is interrupted)
- If the option setting is entered, the display appears as follows.
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- Seg1 and Seg2 will show the number of the selected option.
- Seg3 and Seg4 will show the number of the set value of the 

selected option.
2. If the option setting has been entered, you may briefly press 
the switch K1 to adjust the value of Seg1, Seg2 and to select the 
desired option.
(Example):
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3. If you selected the desired option, you may briefly press the 
switch K2 to adjust the value of Seg3, Seg4 and to modify the 
function of the desired option.
(Example)
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4. After having selected the function of the options, press and hold 
the switch K2 for 2 seconds. The modified value of the option will 
be saved when whole segments flash and mode monitoring begins.

ATTENTION:
- the modified option will not be saved 

if you do not finish setting the option 
as explained above.

- While setting the option, you may press and hold the key K1 to 
reset the previously set value.

- If you want to restore the default settings, press and hold the key 
K4 while setting the options.

 - Holding down the key K4 restores the default settings, though 
it does not save them. Press and hold the key K2. When the 
segments show that monitoring mode is in progress, the setting 
will be saved.
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Možnost Vstupní  
jednotka SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funkce možnosti

Kontrola proti 
hromadění sněhu Hlavní 0 3 0

0
0
1

Deaktivováno
(výchozí nastavení)

Aktivováno

Tichý režim Hlavní 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Ruční tichý režim (-3 dB)
Ruční tichý režim *0,9 (-5 dB)

Ruční tichý režim *0,75 (-7 dB)
Ruční tichý režim (-3 dB)

Tichý režim s nízkým šumem
(výchozí)

Nastavení možnosti.
1. Stiskněte a podržte K2 pro vstup do nastavení možnosti. (K 
dispozici pouze při přerušení operace)
- Pokud zadáte nastavení možnosti, na displeji se zobrazí násle-

dující.

61

- Seg1 a Seg2 zobrazí číslo vybrané možnosti.
- Seg3 a Seg4 zobrazí číslo nastavené hodnoty vybrané možnos-

ti.
2. Pokud jste zadali nastavení možnosti, můžete krátce stisknout 
spínač K1 a nastavit hodnotu Seg1, Seg2 a vybrat požadovanou 
možnost.
(Příklad):
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3. Pokud jste vybrali požadovanou možnost, můžete krátce stisk-
nout spínač K2 pro nastavení hodnoty Seg3, Seg4 a změnit funkci 
požadované možnosti.
(Příklad)
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4. Po výběru funkce možnosti podržte spínač K2 po dobu 2 
sekund. Upravená hodnota této možnosti bude uložena, jakmile 
začnou blikat celé segmenty a začne monitorování režimu.

UPOZORNĚNÍ:
- upravená možnost nebude uložena, 

pokud nedokončíte nastavení mož-
nosti, jak je vysvětleno v pokynech výše.

- Během nastavování této možnosti můžete stisknutím a podrže-
ním tlačítka K1 resetovat dříve nastavenou hodnotu.

- Pokud chcete obnovit výchozí tovární nastavení, podržte v re-
žimu nastavení možností tlačítko K4.

 - Pokud podržíte stisknuté tlačítko K4, bude nastavení obnoveno 
na tovární nastavení, to však neznamená, že je obnovené nasta-
vení uloženo. Stiskněte a podržte tlačítko K2. Když segmenty 
ukážou, že probíhá monitorovací režim, nastavení se uloží.
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Опция Тяло вход Сегм.1 Сегм.2 Сегм.3 Сегм.4 Функция на опцията
Проверка на 

предотвратяването на 
натрупване на сняг

Главен 0 3 0
0

0
1

Деактивиран
(предварително зададена настройка)

Активиран

Безшумен режим Главен 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Ръчен безшумен режим (-3 dB)
Ръчен безшумен режим *0,9 (-5 dB)

Ръчен безшумен режим *0,75 (-7 dB)
Ръчен безшумен режим (-3 dB)

Безшумен режим с ниска степен на шумност
(предварително зададен)

Настройване на опцията.
1. Натиснете и задръжте натиснат K2, за да влезете в на-
стройването на опцията. (Налично само когато операцията 
се прекъсне)
- Ако въведете настройка за опцията, дисплеят показва след-

ното.

61

- Сегмент 1 и Сегмент 2 показват номера на избраната 
опция.

- Сегмент 3 и Сегмент 4 показват настроената стойност на 
избраната опция.

2. Ако е въведена настройката на опцията, може да натиснете 
кратко K1, за да регулирате стойността на сегмент 1, сегмент 
2 и да изберете желаната опция.
(Пример):
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3. Ако е избрана желаната опция, може да натиснете кратко 
K2, за да регулирате стойността на сегмент 3, сегмент 4 и да 
промените функцията на желаната опция.
(Пример)
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4. След като сте избрали функцията на опциите, задръжте 
натиснат К2 за 2 секунди. Променената стойност на опцията 
ще се запази, когато цели сегменти мигат и започне монито-
рирането на режима.

ВНИМАНИЕ:
- променената опция няма да се за-

пази, ако не бъде приключено на-
стройването на опцията, както е описано 
в инструкциите по-горе.

- Докато настройвате опцията, може да натиснете и да задър-
жите натиснат бутон К1, за да пренастроите настроената 
преди това стойност.

- Ако желаете да възстановите фабричните настройки по 
подразбиране, задръжте натиснат бутон К4, докато сте в 
режим на настройване на опциите.

 - Ако задържите натиснат бутон К4, настройката се връща 
към фабричните настройки, но това не означава, че вър-
натата настройка се запазва. Натиснете и задръжте нати-
снат бутон К2. Настройката се запазва, когато сегментите 
покажат, че режимът на мониториране е активен.
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Mundësi Njësia e hyrjes SEG1 SEG2 SEG3 SEG4 Funksioni i mundësive

Kontrolli paraprak i 
mbledhje së borës Kryesore 0 3 0

0
0
1

Çaktivizuar
(Vendosje e përcaktuar)

Aktivizuar

Modaliteti i heshtur Kryesore 0 4

0
0
0
0
0

0
1
2
3
4

Modaliteti i heshtur manual (-3 dB)
Modaliteti i heshtur manual *0,9 (-5 dB)

Modaliteti i heshtur manual *0,75 (-7 dB)
Modaliteti manual i heshtur (-3 dB)
Modaliteti i heshtur zhurmë e ulët

(përcaktuar)

Vendosja e mundësive.
1. Shtypni dhe mbani të shtypur K2 për të hyrë në vendosjen e 
mundësive. (Në dispozicion vetëm kur operacioni do të ndërpritet)
- Nëse vendosni përcaktimin e mundësisë, display do të shfaqë si 

vijon.
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- Seg1 e Seg2 do të shfaqet numri i mundësive të seleksionuara.
- Seg3 e Seg4 do të shfaqet numri i vlerave të vendosura të 

mundësisë së seleksionuar.
2. Nëse fusni përcaktimin e mundësisë, është e mundur të shtypni 
shkurt çelësin K1 për të rregulluar vlerën e Seg1, Seg2 dhe 
seleksiononi mundësinë e dëshiruar.
(Shembull):
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3. Nëse seleksiononi mundësinë e dëshiruar, është e mundur të 
shtypni shkurt çelësin K2 për të rregulluar vlerën e Seg3, Seg4 dhe 
ndryshoni funksionin e mundësisë së dëshiruar.
(Shembull)

63



4. Pasi të keni seleksionuar funksionin e mundësive, mbani shtypur 
çelësin K2 për 2 sekonda. Vlera e ndryshuar e mundësisë do të 
shpëtohet kur segmente të tëra do të pulsojë dhe monitorimi 
modalitet do të fillojë.

KUJDES:
- mundësia e ndryshuar nuk do të 

shpëtohet nëse nuk mbaron vendosja 
e mundësisë si shpjegohet në udhëzimet më 
lartë.

- Ndërkohë që vendoset mundësia, është e mundur të shtypni 
dhe të mbani të shtypur butonin K1 për të ri-vendosur vlerën 
paraprakisht të vendosur.

- Nëse dëshironi të ri-ktheni vendosjet e default të fabrikës, mbani 
të shtypur butonin K4 ndërkohë që jeni në modalitet vendosje 
të mundësive.

 - Nëse mbani të shtypur butonin K4, përcaktimi do të ri-kthehet 
në vendosjet e fabrikës, por kjo nuk do të thotë që vendosjet 
e ri-kthyera do të shpëtohen. Shtypni dhe mbani të shtypur 
butonin K2. Kur segmentet tregojnë që modaliteti monitorim 
është në vazhdim, vendosja do të shpëtohet.
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12  ВІДКАЧУВАННЯ  
ХОЛОДОАГЕНТУ.

12.1 МЕТА ВІДКАЧУВАННЯ ХОЛОДОАГЕНТУ.
Для ремонту виробів і переміщення внутрішнього блоку 
можна виконати відкачування холодоагенту для його рекупе-
рації у зовнішньому блоці.
Зокрема, для ремонту виробу доцільно зберігати холодоа-
гент у балоні, використовуючи рекуператор (відповідно до 
чинного законодавства країни призначення).

12.2 ВАЖЛИВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО 
ПРОВЕДЕННЯ ВІДКАЧУВАННЯ.

- Компактний дизайн виробу обмежує об'єм холодоагенту в 
зовнішньому блоці.

- Зберіть більшу частину холодоагенту системи в балон, 
призначений для рекуперації холодоагенту, й відкачайте 
залишок. Максимальна кількість холодоагенту становить 
1,8 кг.

- Якщо кількість холодоагенту перевищує гранично допу-
стиму межу, підвищення тиску може спричинити помилку 
компресора або пошкодження.

1. Закрийте манометр.
2. Запустіть блок у режимі тестування охолодження, натис-
нувши кнопку K2 один раз.
3. Через 5 хвилин після запуску компресора закрийте робочий 
клапан зі сторони рідини.
4. Спостерігайте за стороною низького тиску за допомогою 
манометра.
5. Коли манометр покаже "0", закрийте клапан сторони 
низького тиску, повертаючи його за годинниковою стрілкою.
6. Припиніть роботу блока, натиснувши кнопку K3.
7. Закрийте усі кришки клапана.

УВАГА:
- використовуйте для рекуперації 

балон, схвалений для цих цілей, 
аби мати можливість повторного вико-
ристання холодоагенту. Використання 
модифікованої ємності для холодоагенту 
може спричинити вибухи, пошкодження 
чи травмування.

Переміщення конденсаційного блока.
- Ознайомтеся з цією процедурою у разі потреби 

переміщення блока.
- Виконайте відкачування холодоагенту. (Відпо-

відно до інструкцій з відкачування.)
- Рекуперація холодоагенту може викликати труднощі, 

якщо його об'єм перевищує стандарт внаслідок вико-
ристання більш довгих труб. (Див. стор. 34).

- Вийміть кабель живлення • Від'єднайте монтажний ка-
бель від внутрішнього та зовнішнього блоків • Вийміть 
накидні гайки, що з'єднують внутрішній блок і труби.

- Після цього закрийте труби внутрішнього блоку та 
інші труби вініловими кришками або ковпачками, щоб 
запобігти потраплянню сторонніх матеріалів.

- Від'єднайте труби, підключені до зовнішнього блоку. 
Після цього закрийте труби зовнішнього блоку та інші 
труби вініловими кришками або ковпачками, щоб за-
побігти потраплянню сторонніх матеріалів.

- Не перегинайте з'єднувальні труби в центрі і зберігайте 
їх разом з кабелями.

- Перемістіть внутрішні й зовнішні блоки на нове місце.
- Усуньте можливі монтажні деталі із внутрішнього блоку 

та перемістіть його у нове положення.

УВАГА:
- перед переміщенням приладу 

обов'язково уважно ознайомтеся 
з інструкціями з рекуперації холо-
доагенту на сторінці 13.

- Заряджаючи холодоагент R-32 
після його повного видалення, 
обов'язково дотримуйтесь кількості за-
рядженого на заводі холодоагенту.

- Відкриваючи контур охолодження, перед 
здійсненням зарядки холодоагентом, 
переконайтеся, що досягнуто високого 
рівня вакууму.

- Обов’язково використовуйте електронні 
ваги при вимірюванні кількості холодо-
агенту, а також переконайтеся, що заря-
джується лише вказана кількість.

УВАГА:
- у разі перевищення кількості холо-

доагенту, зазначеного на етикетці, 
існує небезпека пожежі внаслідок витоку 
холодоагенту.
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переміщення блока.
- Виконайте відкачування холодоагенту. (Відпо-

відно до інструкцій з відкачування.)
- Рекуперація холодоагенту може викликати труднощі, 

якщо його об'єм перевищує стандарт внаслідок вико-
ристання більш довгих труб. (Див. стор. 34).

- Вийміть кабель живлення • Від'єднайте монтажний ка-
бель від внутрішнього та зовнішнього блоків • Вийміть 
накидні гайки, що з'єднують внутрішній блок і труби.

- Після цього закрийте труби внутрішнього блоку та 
інші труби вініловими кришками або ковпачками, щоб 
запобігти потраплянню сторонніх матеріалів.

- Від'єднайте труби, підключені до зовнішнього блоку. 
Після цього закрийте труби зовнішнього блоку та інші 
труби вініловими кришками або ковпачками, щоб за-
побігти потраплянню сторонніх матеріалів.

- Не перегинайте з'єднувальні труби в центрі і зберігайте 
їх разом з кабелями.

- Перемістіть внутрішні й зовнішні блоки на нове місце.
- Усуньте можливі монтажні деталі із внутрішнього блоку 

та перемістіть його у нове положення.

УВАГА:
- перед переміщенням приладу 

обов'язково уважно ознайомтеся 
з інструкціями з рекуперації холо-
доагенту на сторінці 13.

- Заряджаючи холодоагент R-32 
після його повного видалення, 
обов'язково дотримуйтесь кількості за-
рядженого на заводі холодоагенту.

- Відкриваючи контур охолодження, перед 
здійсненням зарядки холодоагентом, 
переконайтеся, що досягнуто високого 
рівня вакууму.

- Обов’язково використовуйте електронні 
ваги при вимірюванні кількості холодо-
агенту, а також переконайтеся, що заря-
джується лише вказана кількість.

УВАГА:
- у разі перевищення кількості холо-

доагенту, зазначеного на етикетці, 
існує небезпека пожежі внаслідок витоку 
холодоагенту.
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12  “PUMP DOWN”  
UYGULAMASI.

12.1 “PUMP DOWN” AMACI.
Ürünlerin onarımı ve iç ünitenin transferi için pump down işlemi 
dış ünitede soğutucuyu geri almak için yapılabilir.
Özellikle, ürün onarımları için, bir geri kazanım ünitesi kullana-
rak soğutucu akışkanın bir tüpün içinde saklanması tavsiye edilir 
(varış ülkesinin yürürlükteki mevzuatına bakın).

12.2 “PUMP DOWN” UYGULAMASI İÇİN ÖNEMLİ 
UYARILAR.

- Ürünün ince tasarımı, dış ünitedeki soğutucu miktarını sınırlar.
- Sistem soğutucusunun çoğunu onaylı bir soğutucu geri kazanım 

tüpünde toplayın ve geri kalan soğutucu akışkanı pump-down 
gerçekleştirin. Soğutucunun maksimum miktarı 1,8 kg’dır.

- Eğer soğutucunun miktarı izin verilen maksimum sınır aşarsa, 
basıncın artışı bir kompresör hatasına veya arızasına neden 
olabilir.

1. Basınç ölçeri kapatın.
2. K2 tuşuna bir kez basarak soğut testi modunda üniteyi aktif-
leştirin.
3. Kompresör başladıktan 5 dakika sonra sıvı tarafının servis 
valfini kapatın.
4. Bir basınç ölçer grubu kullanarak alçak basınçtaki tarafı izleyin.
5. Basınç ölçer “0” gösterdiğinde saat yönünde çevirerek alçak 
basınçtaki tarafın valfini kapatın.
6. K3 düğmesine basarak ünitenin işleyişini durdurun.
7. Valflerin her kapağını kapatın.

DİKKAT:
- Yeniden kullanılmak için soğutucu 

geri kazanımı anında geri kazanım 
için onaylı bir tüp kullanın. Değiştirilen bir 
soğutucu kabının kullanımı patlamalara ve 
kişisel yaralanmalara veya hasarlara neden 
olabilir.

Yoğuşma ünitesinin yeniden konumlandırılması.
- Ünite transfer edildiğinde bu prosedürü referans 

alın.
- Pump down prosedürünü gerçekleştirin. (Pump 

down detaylarını referans alın.)
- Yükleme miktarı uzun boruları desteklemek için standart 

miktarı geçtiğinde soğutucuyu geri kazanmak zor olabilir. 
(S. 34 referans alın).

- Besleme kablosunu çıkartın.• İç ve dış üniteden montaj kab-
losunun bağlantısını kesin .• İç üniteyi ve boruları bağlayan 
konik somunları çıkartın.

- Bu noktada iç ünitenin borularını ve diğer boruları yabancı 
malzeme girmesini önlemek için vinil bir tıpa veya kapak 
kullanarak örtün.

- Dış üniteye bağlı boruları çıkartın. Bu noktada dış ünitenin 
borularını ve diğer boruları yabancı malzeme girmesini 
önlemek için vinil bir tıpa veya kapak kullanarak örtün.

- Merkezde bağlantı borularını katlamadığınızdan emin olun 
ve kablolarla birlikte koyun.

- İç ve dış üniteleri yeni pozisyona taşıyın.
- İç ünitenin olası montaj aksesuarlarını çıkartın ve yeni 

pozisyona taşıyın.

DİKKAT:
- üniteyi taşımadan önce sayfa 13’te 

soğutucunun geri kazanımının nasıl 
gerçekleştirileceğini dikkatli şekilde 
okuduğunuzdan emin olun.

- Tamamen çıkartıldıktan sonra R-32 
soğutucunun yüklemesi sırasında 
fabrikada yüklenen soğutucu miktarını 
yüklediğinizden emin olun.

- Soğutucu devresi açıldığında soğutucu 
akışkanın yüklemesini gerçekleştirmeden 
önce iyi bir vakum derecesine ulaştığınızdan 
emin olun.

- Soğutucunun miktarı ölçüldüğünde elektro-
nik bir terazi kullandığınızdan emin olun, 
ayrıca sadece belirtilen miktarın yüklendi-
ğinden emin olun.

DİKKAT:
- eğer etikette belirtilen soğutucu 

miktarından daha fazlası yüklenirse, 
soğutucu sızıntısı olduğunda bir yangın riski 
vardır.
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12  EJECUCIÓN DEL  
“PUMP DOWN”.

12.1 FINALIDAD DEL “PUMP DOWN”.
Para las reparaciones de productos y para el traslado de la unidad 
interna, la operación de pump down puede hacerse para recuperar 
el refrigerante en la unidad exterior.
En concreto, para las reparaciones de producto, se recomienda 
almacenar el refrigerante en una bombona, usando un recuperador 
(consulte la legislación vigente del país de destino).

12.2 ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA EJECUTAR 
EL “PUMP DOWN”.

- El diseño estilizado del producto, limita la cantidad de refrige-
rante en la unidad exterior.

- Recoja la mayor parte del refrigerante del sistema en una bombo-
na, para recuperar el refrigerante y para ejecutar el pump-down 
con el refrigerante restante. La cantidad máxima de refrigerante 
es de 1,8 kg.

- Si la cantidad de refrigerante supera el límite máximo permitido, 
un aumento de la presión puede provocar un error del compresor 
o puede averiarlo.

1. Cierre el manómetro.
2. Active la unidad en modalidad prueba de enfriamiento, pul-
sando el botón K2 una vez.
3. Cuando ya hace 5 minutos que el compresor se ha puesto en 
marcha, cierre la válvula de servicio, del lado del líquido.
4. Compruebe el lado de baja presión usando un grupo manomé-
trico.
5. Cuando el manómetro indica “0”, cierre la válvula del lado de 
baja presión girándola en sentido horario.
6. Interrumpa el funcionamiento de la unidad pulsando el botón 
K3.
7. Cierre cada tapón de las válvulas.

ATENCIÓN:
- utilice una bombona homologada 

para recuperar el refrigerante, para 
poder reutilizarlo. Si se usa un recipiente 
para el refrigerante modificado, puede 
provocar explosiones y daños o lesiones 
personales.

Nueva colocación de la unida motocondensadora.
- Siga este procedimiento cuando se traslada la uni-

dad.
- Ejecute el procedimiento de pump down. (Siga los 

detalles de pump down.)
- Puede ser difícil recuperar el refrigerante, cuando la cantidad 

de recarga excede de la estándar, en el caso de tuberías largas. 
(Consulte la pág. 34).

- Retire el cable de alimentación.• Desconecte el cable de 
montaje desde la unidad interna y desde la exterior.• Quite 
las tuercas abocinadas que conectan la unidad interna y las 
tuberías.

- Ahora, cubra los tubos de la unidad interna y las demás 
tuberías usando un tapón o caperuza de vinilo, para evitar 
que entre material extraño.

- Desconecte los tubos que están conectados a la unidad 
exterior. Ahora, cubra los tubos de la unidad exterior y las 
demás tuberías usando un tapón o caperuza de vinilo, para 
evitar que entre material extraño.

- Asegúrese de no doblar los tubos de conexión por la parte 
central y coloque de nuevo estos junto con los cables.

- Desplace las unidades interna y exterior a la nueva posición.
- Retire los eventuales accesorios de montaje de la unidad 

interna y muévala a la nueva posición.

ATENCIÓN:
- antes de desplazar la unidad asegúrese 

de que ha leído atentamente cómo re-
cuperar el refrigerante, en la página 13.

- Mientras se recarga el refrigerante 
R-32 después de que se ha eliminado 
completamente, asegúrese de que 
carga solo la cantidad de refrigerante que 
llevaba de fábrica.

- Cuando se abre el circuito frigorífico, asegú-
rese de haber logrado un buen nivel de vacío, 
antes de cargar el refrigerante.

- Asegúrese de que ha usado una balanza 
electrónica cuando se mide la cantidad de 
refrigerante, además controle que solo se 
cargue la cantidad indicada.

ATENCIÓN:
- si se carga más cantidad de refrigeran-

te de la especificada en la etiqueta, se 
corre el riesgo de un incendio cuando hay 
pérdidas de refrigerante.

47

12  IZVAJANJE  
“PUMP DOWN”.

12.1 NAMEN POSTOPKA „PUMP DOWN“.
Za popravilo izdelkov in prenos notranje enote, se lahko operacija 
pump-down izvede za zbiranje hladilnega sredstva v zunanji enoti.
Še posebej za popravila izdelka svetujemo, da skladiščite hladilno 
sredstvo v jeklenki, in sicer s pomočjo rekuperatorja (glejte ve-
ljavno zakonodajo države uporabe).

12.2 POMEMBNA OPOZORILA ZA IZVAJANJE 
OPERACIJE „PUMP-DOWN“.

- Ozka oblika izdelka pomeni omejitev količine hladilnega sredstva 
v zunanji enoti.

- Zberite večji del hladilne tekočine sistema v jeklenki, homo-
logirani za zbiranje hladilnega plina in pump-down izvršite s 
preostalim hladilnim plinom. Maksimalna količina hladilnega 
sredstva je 1,8 kg.

- Če količina hladilnega sredstva preseže maksimalno dovoljeno 
omejitev, lahko pride do napake v kompresorju ali do njegove 
okvare.

1. Zaprite manometer.
2. Zaženite enoto v testnem načinu, enkrat pritisnite gumb K2.
3. Po tem, ko se je kompresor zagnal in teče 5 minut, zaprite de-
lovni ventil na strani tekočine.
4. Opazujte stran nizkega pritiska, uporabite manometrsko enoto.
5. Ko manometer prikaže „0“, zaprite ventil na strani nizkega 
pritiska tako, da ga obrnete v smer urnega kazalca.
6. Delovanje enote prekinite tako, da pritisnete gumb K3.
7. Zaprite vse pokrovčke ventilov.

POZOR:
- za zbiranje hladilnega plina uporabite 

homologirano jeklenko, tako da ga 
lahko ponovno uporabite. Uporaba spreme-
njenega zbirnega vsebnika za hladilni plin 
lahko povzroči eksplozije in poškodbe oseb.

Ponovno pozicioniranje motokondenzacijske enote.
- Ko enoto prenašate, glejte ta postopek.
- Izvršite postopek pump down. (Glejte podrobnosti 

postopka pump-down.)
- Zbiranje hladilnega plina je lahko zahtevno, ko količina 

ponovnega polnjenja preseže standardno količino za omo-
gočanje dolgih cevi. (Glejte stran 34).

- Odstranite napajalni kabel.• Izključite kabel za montažo z 
notranje in zunanje enote.• Odstranite vgrezne matice, ki 
povezujejo notranjo enoto in cevi.

- Sedaj prekrijte cevi notranje note in druge cevi, uporabite 
pokrovček ali zamašek iz vinila, tako preprečite, da bi noter 
prišli tujki.

- Izključite cevi, priključene na zunanjo enoto. Sedaj prekrijte 
cevi zunanje note in druge cevi, uporabite pokrovček ali 
zamašek iz vinila, tako preprečite, da bi noter prišli tujki.

- Prepričajte se, da ne upognete povezovalnih cevi v sredini 
in jih pospravite skupaj s kabli.

- Premaknite zunanjo in notranjo enoto v nova položaja.
- Odstranite morebitna orodja za montažo notranje enote in 

jo postavite v nov položaj.

POZOR:
- preden enoto prestavite, se prepri-

čajte, da ste pozorno prebrali, kako 
izvesti zbiranje hladilnega plina na 
strani 13.

- Med polnjenjem hladilnega plina 
R-32, po tem, ko ste ga v celoti odstra-
nili, se prepričajte, da napolnite le količino 
hladilnega plina, napolnjenega v tovarni.

- Ko se hladilni krogotok odpre, se prepričaj-
te, da ste dosegli dobro stopnjo vakuuma, 
preden izvršite polnjenje hladilnega plina.

- Ko merite količino hladilnega plina, obvezno 
uporabite elektronsko tehtnico, poleg tega 
se prepričajte, da ste napolnili le navedeno 
količino.

POZOR:
- če napolnite več, kot je specificirano 

na etiketi, lahko pride do požara, v 
primeru uhajanja hladilnega plina.
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12  PREVEDENIE   
ODČERPANIA.

12.1 ÚČEL ODČERPANIA.
Pri opravách výrobku a presunu vnútornej jednotky možno vy-
konať odčerpanie za účelom rekuperácie chladiva vo vonkajšej 
jednotke.
Najmä pri opravách výrobku sa odporúča uchovávať chladivo 
vo fľaši pomocou rekuperačnéej jednotky (pozri platné právne 
predpisy v krajine určenia).

12.2 DÔLEŽITÉ VAROVANIE PRE VYKONANIE 
„ODČERPANIA“.

- Tenký dizajn výrobku obmedzuje množstvo chladiva vo vonkaj-
šej jednotke.

- Zhromaždite väčšinu chladiva systému do schválenej fľaše na 
rekuperáciu chladiva a odčerpajte zostávajúce chladivo. Maxi-
málne množstvo chladiva je 1,8 kg.

- Ak množstvo chladiva prekročí maximálnu prípustnú hranicu, 
môže zvýšenie tlaku spôsobiť chybu alebo zlyhanie kompresora.

1. Zatvorte manometer.
2. Jednotku aktivujte v režime skúšky chladenia jedným stlačením 
tlačidla K2.
3. Po spustení kompresora po dobu 5 minút uzavrite servisný 
ventil na strane kvapaliny.
4. Sledujte nízkotlakú stranu pomocou manometra.
5. Keď manometer ukazuje „0“, uzavrite ventil na nízkotlakej strane 
otáčaním v smere hodinových ručičiek.
6. Zastavte prevádzku jednotky stlačením tlačidla K3.
7. Zavrite každý uzáver ventilu.

UPOZORNENIE:
- pre rekuperáciu chladiva, ktoré má 

byť znovu použité, použite schválenú 
fľašu. Použitie modifikovanej nádoby na 
chladivo môže spôsobiť výbuch a spôsobiť 
poškodenie alebo zranenie.

Premiestnenie vonkajšej jednotky.
- Pri presune jednotky postupujte podľa tohto postu-

pu.
- Vykonajte postup odčerpania. (Viď podrobnosti 

odčerpania.)
- Rekuperácia chladiva môže byť obtiažna, keď množstvo 

náplne presiahne štandardné množstvo podporované dlhým 
potrubím. (Viď str. 34).

- Odstráňte napájací kábel.• Odpojte montážny kábel od vnú-
tornej a vonkajšej jednotky.• Odskrutkujte sedlové matice 
spájajúce vnútornú jednotku a potrubia.

- Teraz zakryte rúrky vnútornej jednotky a ostatné potrubie 
pomocou viečka alebo vinylového viečka, aby ste zabránili 
vniknutiu cudzieho materiálu.

- Odpojte potrubie pripojené k vonkajšej jednotke. Teraz za-
kryte rúrky vonkajšej jednotky a ostatné potrubie pomocou 
viečka alebo vinylového viečka, aby ste zabránili vniknutiu 
cudzieho materiálu.

- Dbajte na to, aby ste spojovacie rúrky neohýbali v strede a 
ukladali ich spoločne s káblami.

- Presuňte vnútornú a vonkajšiu jednotku na nové miesto.
- Odstráňte všetko montážne príslušenstvo z vnútornej jed-

notky a presuňte ho do novej polohy.

UPOZORNENIE:
- Pred premiestnením jednotky si 

pozorne prečítajte, ako rekuperovať 
chladivo na strane 13.

- Pri doplňovaní chladiva R-32 po jeho 
úplnom odstránení nezabudnite do-
plniť iba takým množstvom chladiva, 
ktoré bolo naplnené v továrni.

- Keď sa chladiaci okruh otvorí, pred vyko-
naním plnenia chladiva sa uistite, že ste 
dosiahli dobrý stupeň vákua.

- Pri meraní množstva chladiva nezabudnite 
použiť elektronickú váhu a tiež sa uistite, že 
je plnené iba uvedené množstvo.

UPOZORNENIE:
- ak je naplnené väčšie množstvo chla-

diva, než je uvedené na štítku, hrozí 
pri úniku chladiva nebezpečenstvo požiaru.
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12  ВЫПОЛНЕНИЕ   
«ОТКАЧКИ»

12.1 ЦЕЛЬ “ОТКАЧКИ”.
Для ремонта изделий и переноса внутреннего блока можно 
выполнить операцию откачки для восстановления хладагента 
во внешнем блоке.
В частности, для ремонта продукта рекомендуется хранить 
хладагент в баллоне с использованием рекуперирующего 
устройства (см. действующее законодательство в стране 
назначения).

12.2 ВАЖНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ 
ПРОВЕДЕНИЯ “ОТКАЧКИ”.

- Компактный дизайн изделия ограничивает количество 
хладагента для наружного агрегата.

- Соберите большую часть хладагента системы в омологи-
рованный баллон для регенерации хладагента и откачайте 
оставшийся хладагент. Максимальное количество хлада-
гента 1,8 кг.

- Если количество хладагента превышает максимально 
допустимый предел, повышение давления может вызвать 
ошибку или сбой компрессора.

1. Закрыть манометр.
2. Подключить агрегат в режиме тестирования охлаждения, 
нажимая кнопку К2 один раз.
3. Когда пройдёт 5 минут после запуска компрессора, закрыть 
служебный клапан жидкостной системы.
4. Наблюдать за системой низкой температуры с помощью 
манометрического узла.
5. Когда на манометре значение “0”, следует закрыть клапан со 
стороны низкого давления, поворачивая по часовой стрелке.
6. Прервать работу агрегата, нажимая кнопку K3.
7. Закрыть каждую заглушку клапанов.

ВНИМАНИЕ!
- использовать сертифицированный 

баллон для рекуперации на момент 
рекуперации хладагента для переисполь-
зования. Использование модифициро-
ванной ёмкости для хладагента может 
привести к взрыву, повреждениям и 
травмам.

Переустановка компрессорно-конденсаторного 
блока.
- См. процедуру переустановки агрегата.
- Выполнить процедуру откачки. (См. информа-

цию по откачке)
- Рекуперировать хладагент может быть не просто, когда 

объём заправки превышает стандартный на длинном 
трубопроводе. (см. стр. 34).

- Снимите кабель электропитания. • Отсоедините мон-
тажный кабель от внутреннего и наружного блоков. • 
Снимите гайки с потайной головкой, которые соединя-
ют внутренний блок и трубы.

- Теперь закройте трубы внутреннего блока и другие 
трубы виниловым колпачком или крышкой, чтобы 
предотвратить попадание посторонних материалов.

- Отсоединить трубы от наружного агрегата. Теперь 
закройте трубы наружного блока и другие трубы вини-
ловым колпачком или крышкой, чтобы предотвратить 
попадание посторонних материалов.

- Убедиться, что соединительные трубы не согнуты в 
центре и собрать их вместе с кабелями.

- Сместить внутренний и внешний блок в новую пози-
цию.

- Снять инструменты для сборки внутреннего блока и 
сместить в новую позицию.

ВНИМАНИЕ!
- перед тем, как сместить блок, следу-

ет внимательно прочесть. как вы-
полнить рекуперацию хладагента 
на стр. 13.

- При заправке хладагента R-32 
после того, как он был полностью 
удален, количество хладагента должно 
соответствовать заводской заправке.

- Когда открывается контур охлаждения, 
проверить, что достигнут достаточный 
уровень вакуума, перед тем, как выпол-
нить заправку хладагентом.

- При измерении количества хладагента 
обязательно используйте электронные 
весы, а также убедитесь, что заправлено 
только указанное количество.

ВНИМАНИЕ!
- если загружается большее количе-

ство хладагента, чем указанное на 
этикетке, существует риск воспламене-
ния, если есть утечки хладагента.
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12  EFECTUAREA  
„PUMP DOWN”.

12.1 SCOPUL „PUMP DOWN”.
Pentru reparațiile de produse și transferul unității interne, poate fi 
efectuată operațiunea de pump down pentru recuperarea agentului 
de răcire în unitatea externă.
În special, pentru reparațiile produsului, se recomandă depozitarea 
agentului de răcire într-o butelie, utilizând un sistem de recuperare 
(consultați legislația în vigoare din țara de destinație).

12.2 RECOMANDĂRI IMPORTANTE PRIVIND 
EFECTUAREA „PUMP DOWN”.

- Design-ul subțire al produsului limitează cantitatea de agent de 
răcire din unitatea externă.

- Colectați cea mai mare parte a agentului de răcire a sistemului 
într-o butelie omologată pentru recuperarea agentului de răcire 
și efectuați procedura de pump-down cu agentul de răcire rămas. 
Cantitatea maximă de agent de răcire este de 1,8 kg.

- În cazul în care cantitatea de agent de răcire depășește limita 
maximă admisă, o creștere a presiunii ar putea cauza o eroare a 
compresorului sau o defectare a acestuia.

1. Închideți manometrul.
2. Activați unitatea în modalitate de test de răcire, apăsând o dată 
butonul K2.
3. După ce compresorul a pornit de 5 minute, închideți supapa 
de serviciu din partea de lichid.
4. Observați partea de joasă presiune utilizând un grup mano-
metric.
5. Când manometrul indică „0”, închideți supapa din partea de 
joasă presiune rotind-o în sensul acelor de ceasornic.
6. Întrerupeți funcționarea unității apăsând butonul K3.
7. Chiudere toate capacele supapelor.

ATENȚIE:
- utilizați o butelie omologată pentru 

recuperare, la momentul recuperării 
agentului de răcire în vederea reutilizării. 
Utilizarea unui recipient modificat pentru 
agentul de răcire poate cauza explozii și 
poate provoca daune sau vătămări corporale.

Repoziționarea unității motocondensante.
- Consultați această procedură când unitatea este 

transferată.
- Efectuați procedura de pump down. (Consultați 

detaliile pump down.)
- Recuperarea agentului de răcire poate fi dificilă, când can-

titatea de încărcare depășește cantitatea standard pentru a 
asigura necesarul conductelor lungi. (Consultați pag. 34).

- Scoateți cablul de alimentare.• Deconectați cablul de mon-
tare de la unitatea internă și externă.• Înlăturați piulițele 
evazate care conectează unitatea internă și conductele.

- În acest moment, acoperiți conductele unității interne și 
celelalte conducte, utilizând un dop sau un capac din vinil 
pentru a evita pătrunderea de material străin.

- Desprindeți conductele conectate la unitatea externă. În 
acest moment, acoperiți conductele unității externe și ce-
lelalte conducte, utilizând un dop sau un capac din vinil 
pentru a evita pătrunderea de material străin.

- Asigurați-vă că nu îndoiți conductele de conectare la centru 
și așezați-le împreună cu cablurile.

- Mutați unitatea pentru interior și pentru exterior în noua 
poziție.

- Înlăturați eventualele accesorii de montare a unității pentru 
interior și mutați-o în noua poziție.

ATENȚIE:
- înainte de a muta unitatea, asigu-

rați-vă că ați citit cu atenție cum se 
efectuează recuperarea agentului de 
răcire, la pagina 13.

- În timpul încărcării agentului de răci-
re R-32 după îndepărtarea completă, 
asigurați-vă că încărcați numai cantitatea de 
agent de răcire încărcată în fabrică.

- Când circuitul de răcire se deschide, asigu-
rați-vă că ați atins un grad bun de vid înainte 
de a efectua încărcarea cu agent de răcire.

- Asigurați-vă că utilizați un cântar electronic 
când măsurați cantitatea de agent de răcire, 
și asigurați-vă că este încărcată numai can-
titatea indicată.

ATENȚIE:
- dacă este încărcată o cantitate de 

agent de răcire mai mare decât cea 
specificată pe etichetă, există riscul de in-
cendiu când se produc pierderi de agent de 
răcire.
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12  EXECUÇÃO DO  
“PUMP DOWN”.

12.1 OBJETIVO DO “PUMP DOWN”.
Para as reparações de produtos e a transferência da unidade in-
terna, a operação de pump down pode ser feita para recuperar o 
refrigerante na unidade externa.
Em particular para a reparação do produto, é aconselhável ar-
mazenar o refrigerante em uma garrafa, usando um recuperador 
(consulte a legislação vigente do país de destino).

12.2 ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES PARA A 
EXECUÇÃO DO “PUMP DOWN”.

- O design essential do produto limita a quantidade de refrigerante 
na unidade externa.

- Recolha a maior parte do refrigerante do sistema numa garrafa 
homologada para a recuperação do refrigerante e faça o pum-
p-down com o refrigerante restante. A quantidade máxima de 
refrigerante é 1,8 kg.

- Se a quantidade de refrigerante exceder o limite máximo admissí-
vel, um aumento da pressão pode causar um erro do compressor 
ou uma falha.

1. Feche o manómetro.
2. Ative a unidade na modalidade teste de resfriamento pressio-
nando o botão K2 uma vez.
3. Após 5 minutos da ativação do motor, feche a válvula de serviço 
do lado do líquido.
4. Observe o lado de baixa pressão utilizando um grupo mano-
métrico.
5. Quando o manómetro indicar “0”, feche a válvula do lado de 
baixa pressão rodando-a no sentido horário.
6. Interrompa o funcionamento da unidade pressionando o botão 
K3.
7. Feche todos os tampões das válvulas.

ATENÇÃO:
- utilize uma garrafa homologada para 

a recuperação, no momento da recu-
peração do refrigerante para ser reutilizado. 
A utilização de um recipiente de refrigerante 
modificado pode causar explosão e causar 
danos ou lesões pessoais.

Reposicionamento da unidade motocondensadora.
- Consulte este procedimento quando a unidade for 

transferida.
- Execute o procedimento de pump down. (Consulte 

os detalhes de pump down.)
- Recupere o refrigerante pode ser difícil, quando a quantidade 

de carga excede a padrão para suportar longas tubagens. 
(Consulte a pág. 34).

- Remova o cabo de alimentação.• Desconecte o cabo de 
montagem da unidade interna e externa.• Remova as porcas 
escareadas que conectam a unidade interna e as tubagens.

- A esta altura, cubra os tubos da unidade interna e outros 
tubos utilizando uma tampa ou cobertura de vinil para 
impedir a entrada de material estranho.

- Desconecte os tubos conectados à unidade externa. A esta 
altura, cubra os tubos da unidade externa e outros tubos 
utilizando uma tampa ou cobertura de vinil para impedir a 
entrada de material estranho.

- Cuidado para não dobrar os tubos de conexão no centro e 
armazene-os juntamente com os cabos.

- Desloque as unidades interna e externa para a nova posição.
- Remova eventuais acessórios de montagem da unidade 

interna e mova-a para a nova posição.

ATENÇÃO:
- antes de mover a unidade, não se es-

queça de ler cuidadosamente como 
fazer a recuperação de refrigerante 
na página 13.

- Ao carregar o refrigerante R-32 depois 
de ter sido completamente removido, 
certifique-se de carregar apenas a quantida-
de de refrigerante carregada na fábrica.

- Ao abrir o circuito do frigorífico, certifique-
-se de que atingiu um bom grau de vácuo 
antes de carregar o refrigerante.

- Certifique-se de usar uma balança eletróni-
ca ao medir a quantidade de refrigerante, e 
também certifique-se de que apenas a quan-
tidade indicada seja carregada.

ATENÇÃO:
- se for carregada uma quantidade de 

refrigerante maior que a especificada 
no rótulo, existe o risco de incêndio no caso 
de vazamento de refrigerante.
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12  WYKONANIE PROCEDURY  
„PUMP DOWN”.

12.1 CEL PROCEDURY „PUMP DOWN”.
W przypadku naprawy produktów i przenoszenia jednostki 
wewnętrznej można wykonać procedurę „pump down” w celu 
odzyskania czynnika chłodniczego znajdującego się w jednostce 
zewnętrznej.
W szczególności w przypadku napraw produktu zaleca się prze-
chowywanie czynnika chłodniczego w butli za pomocą urzą-
dzenia do odzyskiwania (patrz obowiązujące przepisy w kraju 
użytkowania).

12.2 WAŻNE UWAGI W ZAKRESIE WYKONANIA 
PROCEDURY „PUMP DOWN”.

- Dzięki smukłej budowie produktu ilość czynnika chłodniczego 
w jednostce zewnętrznej nie jest duża.

- Zebrać większą część środka chłodniczego systemu do butli z 
homologacją do odzysku chłodziwa oraz przeprowadzić pro-
cedurę „pump down” na pozostałym czynniku chłodniczym. 
Maksymalna ilość chłodziwa wynosi 1,8 kg.

- W przypadku, gdy ilość czynnika chłodniczego przekracza 
maksymalnie dozwoloną, wzrost ciśnienia może spowodować 
błąd sprężarki lub jej usterkę.

1. Zamknąć manometr.
2. Włączyć jednostkę w trybie testowym chłodzenia, wciskając 
jeden raz przycisk K2.
3. Po 5 minutach od uruchomienia sprężarki zamknąć zawór 
obsługowy strony ciekłej.
4. Kontrolować stronę niskiego ciśnienia za pomocą zespołu 
manometrowego.
5. Kiedy manometr wskaże wartość „0”, zamknąć zawór strony 
niskiego ciśnienia, przekręcając go zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara.
6. Przerwać pracę jednostki, naciskając przycisk K3.
7. Zamknąć wszystkie zatyczki zaworów.

UWAGA:
- do odzysku czynnika chłodniczego w 

celu jego ponownego wykorzystania 
używać specjalnej butli z homologacją. Uży-
cie nieodpowiedniego pojemnika na czynnik 
chłodniczy może doprowadzić do wybuchów 
i spowodować szkody lub obrażenia ciała.

Zmiana miejsca ustawienia jednostki zewnętrznej.
- Stosować się do tej procedury w przypadku prze-

noszenia jednostki.
- Przeprowadzić procedurę „pump down”. (Patrz 

szczegółowy opis procedury „pump down”.)
- Jeśli ilość uzupełnienia przekroczy ilość standardową dla 

długich przewodów rurowych, odzysk chłodziwa może być 
trudny. (Patrz str. 34).

- Rozłączyć kabel zasilający.• Odłączyć kabel montażowy 
od jednostki wewnętrznej i zewnętrznej.• Usunąć nakrętki 
stożkowe łączące jednostkę wewnętrzną z przewodami.

- Teraz zamknąć przewody jednostki wewnętrznej oraz 
pozostałe, używając zatyczek lub winylowych nasadek, aby 
zabezpieczyć je przed przedostaniem się do nich ciał obcych.

- Odłączyć przewody podłączone do jednostki zewnętrznej. 
Teraz zamknąć przewody jednostki zewnętrznej oraz po-
zostałe, używając zatyczek lub winylowych nasadek, aby 
zabezpieczyć je przed przedostaniem się do nich ciał obcych.

- Upewnić się, że rurowe przewody połączeniowe nie są zło-
żone w połowie i odłożyć je razem z kablami.

- Przenieść jednostki wewnętrzną i zewnętrzną w nowe miej-
sce.

- Usunąć wszelkie akcesoria do montażu jednostki wewnętrz-
nej i przenieść ją w nowe miejsce.

UWAGA:
- Przed przeniesieniem jednostki nale-

ży przeczytać uważnie, na stronie 13, 
w jaki sposób przeprowadzić odzysk 
czynnika chłodniczego.

- Podczas napełniania czynnikiem 
chłodniczym R-32 po jego całkowi-
tym usunięciu należy upewnić się, że ilość 
wprowadzanego czynnika nie przekracza 
ilości czynnika załadowanej fabrycznie.

- Podczas otwierania obwodu chłodniczego 
przed napełnieniem czynnikiem chłodni-
czym upewnić się, że osiągnięto właściwe 
podciśnienie.

- Upewnić się, że do pomiaru ilości czynnika 
chłodniczego używana jest waga elektronicz-
na i że napełniona jest tylko określona ilość.

UWAGA:
- Jeżeli ilość wprowadzonego czynnika 

chłodniczego przekracza wskazaną na 
nalepce, istnieje ryzyko pożaru w przypadku 
wycieków czynnika.
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12  UITVOEREN VAN DE  
“PUMP-DOWN”.

12.1 DOEL VAN DE “PUMP-DOWN”.
Voor de reparatie van producten en de overdracht van de interne 
groep, kan de pump-down worden uitgevoerd om het koelmiddel 
in de externe groep terug te winnen.
Met name voor de productreparaties wordt geadviseerd om het 
koelmiddel in een fles op te slaan, met gebruik van een terug-
winningseenheid (raadpleeg de geldende wetgeving van het land 
van bestemming).

12.2 BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
UITVOERING VAN DE “PUMP-DOWN”.

- Het slanke design van het product beperkt de hoeveelheid koel-
middel in de externe groep.

- Verzamel het grootste deel van het koelmiddel van het systeem 
in een fles die gehomologeerd is voor de terugwinning van het 
koelmiddel en voer de pump-down uit met het resterende koel-
middel. De maximum hoeveelheid koelmiddel is 1,8 kg.

- Als de hoeveelheid koelmiddel de maximum toegestane waarde 
overschrijdt, kan een drukverhoging een fout van de compressor 
of een storing veroorzaken.

1. Sluit de manometer.
2. Activeer de groep in testmodus koeling door eenmaal op de 
knop K2 te drukken.
3. Als de compressor 5 minuten in werking is, sluit u de serviceklep 
van de vloeistofzijde.
4. Observeer de lagedrukzijde met gebruik van een manometer-
groep.
5. Wanneer de manometer “0” aanwijst, sluit u de klep van de 
lagedrukzijde door deze rechtsom te draaien.
6. Onderbreek de werking van de groep door op de knop K3 te 
drukken.
7. Sluit elke dop van de kleppen.

AANDACHT:
- gebruik een gehomologeerde fles voor 

de terugwinning, op het moment van 
de terugwinning van het koelmiddel om op-
nieuw te worden gebruikt. Het gebruik van 
een aangepaste recipiënt voor het koelmid-
del kan explosies veroorzaken en tot schade 
en persoonlijk letsel leiden.

Opnieuw plaatsen van de condensgroep.
- Raadpleeg deze procedure wanneer de groep wordt 

verplaatst.
- Voer de pump-downprocedure uit. (Raadpleeg de 

pump-downdetails.)
- Terugwinnen van het koelmiddel kan moeilijk zijn, wanneer 

de hoeveelheid van de navulling de standaardhoeveelheid 
overschrijdt ter ondersteuning van lange leidingen. (Raad-
pleeg pag. 34).

- Verwijder de voedingskabel.• Koppel de montagekabel los 
van de interne en de externe groep.• Verwijder de verzink-
moeren die de interne groep met de leidingen verbindt.

- Dek vervolgens de buizen van de interne groep en de andere 
leidingen af met gebruik van een dop of een kapje van vinyl 
om te voorkomen dat er vreemd materiaal in komt.

- Koppel de op de externe groep aangesloten buizen los. Dek 
vervolgens de buizen van de externe groep en de andere 
leidingen af met gebruik van een dop of een kapje van vinyl 
om te voorkomen dat er vreemd materiaal in komt.

- Zorg ervoor dat u de verbindingsbuizen niet in het midden 
buigt en berg ze samen met de kabels op.

- Verplaats de interne en externe groep naar de nieuwe positie.
- Verwijder eventuele montageaccessoires van de interne 

groep en verplaats deze naar de nieuwe positie.

AANDACHT:
- lees alvorens de groep te verplaatsen, 

aandachtig pagina 13 over de terug-
winning van het koelmiddel.

- Zorg er bij het navullen van het eerder 
volledig verwijderde koelmiddel R-32 
voor, om alleen de hoeveelheid in fa-
briek geladen koelmiddel geladen bij te laden.

- Wanneer u het koelcircuit opent, moet u er-
voor zorgen dat een goede vacuümgraad is 
bereikt alvorens het koelmiddel te gaan laden.

- Zorg ervoor dat u een elektronisch weegsys-
teem gebruikt bij het afwegen van de hoe-
veelheid koelmiddel, en zorg er ook voor 
dat alleen de aangegeven hoeveelheid wordt 
geladen.

AANDACHT:
- als er meer koelmiddel wordt gela-

den dan gespecificeerd op het etiket, 
bestaat het risico op brand wanneer er koel-
middel lekt.
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12  „PUMP DOWN“  
ATLIKIMAS.

12.1 „PUMP DOWN“ PASKIRTIS.
Atliekant produktų remonto darbus ir perkeliant vidinį įrenginį, 
„Pump down“ operacija gali būti atlikta norint surinkti aušinimo 
skystį į išorinį įrenginį.
Ypač atliekant produkto remonto darbus, rekomenduojama 
sandėliuoti aušinimo skystį balione naudojant rekuperatorių 
(vadovaukitės paskirties šalyje taikomais teisės aktais).

12.2 SVARBŪS ĮSPĖJIMAI DĖL „PUMP DOWN“ 
VYKDYMO.

- Plonas produkto dizainas apriboja aušinimo skysčio kiekį išori-
niame įrenginyje.

- Surinkite didžiąją dalį sistemos aušinimo skysčio į aušinimo 
skysčiui surinkti patvirtintą balioną ir atlikite „Pump-down“ su 
likusiu aušinimo skysčiu. Maksimalus aušinimo skysčio kiekis 
yra 1,8 kg.

- Jei aušinimo skysčio kiekis viršija maksimalią leistiną ribą, slėgio 
padidėjimas gali sukelti kompresoriaus klaidą arba jo gedimą.

1. Uždarykite slėgmatį.
2. Suaktyvinkite bandomąjį vėsinimo režimą vieną kartą paspaus-
dami mygtuką K2.
3. Po to, kai kompresorius bus paleistas veikti 5 minutes, uždary-
kite skysčio pusės aptarnavimo vožtuvą.
4. Stebėkite žemo slėgio pusę naudodami slėgmačių bloką.
5. Kai slėgmatis rodo „0“, uždarykite vožtuvą žemo slėgio pusėje, 
pasukdami jį pagal laikrodžio rodyklę.
6. Nutraukite įrenginio veikimą paspausdami mygtuką K3.
7. Uždarykite kiekvieną vožtuvų dangtelį.

DĖMESIO:
- aušinimo skysčio surinkimo metu 

naudokite surinkimui patvirtintą ba-
lioną, kad būtų galima panaudoti dar kartą. 
Naudojant modifikuotą talpyklą aušinimo 
skysčiui galima sukelti sprogimus ir sukelti 
žalos arba asmeninių sužalojimų.

Variklinio kondensacinio įrenginio padėties nusta-
tymas iš naujo.
- Vadovaukitės šia procedūra tuomet, kai įrenginys 

perkeliamas.
- Atlikite „pump down“ procedūrą. (Vadovaukitės „Pump 

down“ informacija.)
- Aušinimo skystį gali būti sunku surinkti tuomet, kai įpylimo 

kiekis viršija standartinį, kad prilaikytų ilgus vamzdžius. 
(Vadovaukitės 34 psl.).

- Nuimkite maitinimo laidą.• Atjunkite montavimo laidą nuo 
vidinio įrenginio ir išorinio įrenginio.• Nuimkite veržles 
įleistine galvute, kurie jungia vidinį įrenginį ir vamzdžius.

- Dabar uždenkite vidinio įrenginio vamzdžius ir kitus vamz-
džius naudodami kamštį arba vinilinį dangtelį, kad į vidų 
nepatektų pašalinės medžiagos.

- Atjunkite prie išorinio įrenginio prijungtus vamzdžius. 
Dabar uždenkite išorinio įrenginio vamzdžius ir kitus 
vamzdžius naudodami kamštį arba vinilinį dangtelį, kad į 
vidų nepatektų pašalinės medžiagos.

- Jokiu būdu nelenkite jungiamųjų vamzdžių viduryje ir pa-
dėkite juos kartu su laidais.

- Perkelkite vidinį įrenginį ir išorinį įrenginį į naują padėtį.
- Nuimkite bet kokius vidinio įrenginio montavimo priedus 

ir perkelkite jį į naują padėtį.

DĖMESIO:
- prieš keldami įrenginį būtinai atidžiai 

perskaitykite, kaip surinkti aušinimo 
skystį 13 psl.

- Įpildami aušinimo skystį R-32 po to, 
kai jis buvo visiškai pašalintas, būtinai 
įpilkite tik tą aušinimo skysčio kiekį, 
kuris buvo įpiltas gamykloje.

- Kai atidaromas aušinimo kontūras, prieš 
įpildami aušinimo skystį, būtinai užtikrin-
kite tinkamą vakuumo laipsnį.

- Matuodami aušinimo skysčio kiekį būtinai 
naudokite elektronines svarstykles; be to, 
įsitikinkite, kad būtų pilamas tik nurodytas 
kiekis.

DĖMESIO:
- jei įpilamas didesnis kiekis aušinimo 

skysčio, nei nurodyta etiketėje, atsira-
dus aušinimo skysčio nuotėkiui, kyla gaisro 
rizika.
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12 A LEFEJTÉS.  

12.1 A LEFEJTÉS CÉLJA.
A berendezések javításához vagy a beltéri egység áthelyezéséhez 
a lefejtéssel lehet leengedni és összegyűjteni a kültéri egységben 
lévő hűtőközeget.
A berendezés javításához célszerű a hűtőközeget egy lefejtővel 
lefejteni és egy palackban összegyűjteni (erre vonatkozóan 
tanulmányozza a beszerelési ország előírásait).

12.2 FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK A LEFEJTÉSHEZ.
- A berendezés kompakt méretei következtében a kültéri 

egységben csak korlátozott mennyiségű hűtőközeg fér el.
- Gyűjtse össze egy típusjóváhagyott palackba a rendszerben lévő 

hűtőközeg nagy részét, majd fejtse le a maradék hűtőközeget. A 
maximális hűtőközeg mennyiség 1,8 kg.

- Ha a hűtőközeg mennyisége meghaladja a megengedett 
maximum értéket, a nyomás növekedése a kompresszor hibáját 
vagy sérülését okozhatja.

1. Zárja el a nyomásmérőt.
2. A K2 gomb egyszeri megnyomásával indítsa el a hűtési teszt 
módot.
3. Azután, hogy a kompresszor már 5 perce jár, zárja el a folyadék 
oldali munkaszelepet.
4. Vizsgálja meg az alacsony nyomású oldalt egy nyomásmérő 
egység segítségével.
5. Amikor a nyomásmérő „0”-át mutat, zárja el az alacsony 
nyomású oldal szelepét (az óramutató járásával ellentétes 
irányban).
6. A K3 gomb megnyomásával szakítsa meg az egység működését.
7. Zárja az összes szelepsapkát.

FIGYELEM:
- a  hűtőközeg összeg yűjtéséhez 

használjon típusjóváhagyott palackot, 
hogy a hűtőközeget újra fel lehessen használni. 
Egy módosított gyűjtőedény használata 
robbanásokat és ennek következtében 
károkat vagy személyi sérüléseket okozhat.

A kültéri kondenzátor egység áthelyezése.
- Erre a berendezés más helyzetbe történő 

felszerelésekor van szükség.
- Fejtse le a hűtőközeget. (Lásd a hűtőközegre 

vonatkozó utasításokat).
- A hűtőközeg összegyűjtése nehézkes lehet, ha a mennyiség 

a csővezetékek hossza miatt meghaladja a sztenderd 
mennyiséget. (Lásd 34. oldalt).

- Távolítsa el a tápvezetéket. • Kösse ki a beltéri és kültéri 
egység felszereléséhez használt vezetéket. • Vegye le a 
beltéri egységet a csővezetékekhez csatlakoztató süllyesztett 
anyákat.

- Ekkor tegyen vinil kupakot a beltéri egység csővezetékeire 
és a többi csővezetékre, hogy ne kerülhessen beléjük idegen 
anyag.

- Kösse ki a kültéri egység csővezetékeit. Ekkor tegyen 
vinil kupakot a kültéri egység csővezetékeire és a többi 
csővezetékre, hogy ne kerülhessen beléjük idegen anyag.

- Ügyeljen arra, hogy ne hajlítsa meg a csöveket a 
középpontjuknál, és tegye el őket a vezetékekkel együtt.

- Helyezze át a beltéri és kültéri egységeket az új helyükre.
- Távolítsa el a beltéri egység felszereléséhez használt esetleges 

tartozékokat, és vigye az egységet az új helyére.

FIGYELEM:
- mielőtt áthelyezné az egységet, 

olvassa el figyelmesen, hogyan kell 
összegyűjteni a hűtőközeget (lásd a 
13. oldalt).

- Az R-32 hűtőközeggel történő újbóli 
feltöltéskor, miután a hűtőközeg 
korábban teljesen le lett fejtve, ellenőrizze, 
hogy csak a gyári mennyiséget töltse a 
rendszerbe.

- A hűtő kör kinyitásakor még a hűtőközeg 
betöltése előtt ellenőrizze, hogy a körben 
megfelelő erősségű vákuum van-e.

- A hűtőközeg mennyiségének méréséhez 
használjon elektromos mérleget,  és 
ellenőrizze, hogy csak a megadott mennyiséget 
töltse a rendszerbe.

FIGYELEM:
- ha az adattáblán szereplőnél nagyobb 

mennyiséget tölt a rendszerbe, az eset-
leges szivárgások tűzveszélyt okozhatnak.
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12  ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ  
“PUMP DOWN”.

12.1 ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ “PUMP DOWN”.
Για τις επιδιορθώσεις των προϊόντων και τη μεταφορά της εσω-
τερικής μονάδας, η λειτουργία του pump down μπορεί να γίνει 
για την ανάκτηση του ψυκτικού μέσου στην εξωτερική μονάδα.
Ειδικότερα για τις επιδιορθώσεις του προϊόντος συνιστάται η 
αποθήκευση του ψυκτικού σε μια φιάλη, χρησιμοποιώντας μια 
συσκευή επανάκτησης (ανατρέξτε στην ισχύουσα νομοθεσία της 
χώρας προορισμού).

12.2 ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ «PUMP DOWN».

- Ο ευέλικτος σχεδιασμός του προϊόντος περιορίζει την ποσότητα 
του ψυκτικού μέσου στην εξωτερική μονάδα.

- Συλλέξτε το μεγαλύτερο μέρος του ψυκτικού του συστήματος 
σε μια φιάλη εγκεκριμένη για την ανάκτηση του ψυκτικού και 
εκτελέστε το pump-down με το υπόλοιπο ψυκτικό μέσο. Η 
μέγιστη ποσότητα ψυκτικού είναι 1,8 kg.

- Αν η ποσότητα του ψυκτικού υγρού υπερβεί το μέγιστο επι-
τρεπόμενο όριο, μια αύξηση στην πίεση μπορεί να προκαλέσει 
σφάλμα του συμπιεστή ή βλάβη.

1. Κλείστε το μανόμετρο.
2. Ενεργοποιήστε τη μονάδα σε δοκιμαστική λειτουργία ψύξης 
πατώντας μια φορά το κουμπί Κ2.
3. Μετά από 5 λεπτά από την έναρξη του συμπιεστή, κλείστε τη 
βαλβίδα λειτουργίας στην πλευρά του υγρού.
4. Τηρήστε την πλευρά σε χαμηλή πίεση χρησιμοποιώντας ένα 
σύστημα μανόμετρου.
5. Όταν το μανόμετρο δείχνει «0», κλείστε τη βαλβίδα της πλευράς 
χαμηλής πίεσης στρέφοντάς την δεξιόστροφα.
6. Διακόψτε τη λειτουργία της μονάδας πατώντας το κουμπί K3.
7. Κλείστε κάθε καπάκι των βαλβίδων.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- χρησιμοποιήστε μια εγκεκριμένη 

φιάλη για την ανάκτηση, κατά τη 
στιγμή της ανάκτησης του ψυκτικού ώστε 
να επαναχρησιμοποιηθεί. Η χρήση ενός δο-
χείου για τροποποιημένο ψυκτικό μπορεί να 
προκαλέσει εκρήξεις και τραυματισμούς.

Επανατοποθέτηση της μονάδας συμπύκνωσης.
- Ανατρέξτε σε αυτή τη διαδικασία όταν μεταφέρεται 

η μονάδα.
- Προχωρήστε σε διαδικασία pump down. (Ανατρέξτε 

στις λεπτομέρειες του pump down.)
- Η ανάκτηση του ψυκτικού μπορεί να είναι δύσκολη, όταν η 

ποσότητα φόρτωσης υπερβαίνει την στάνταρ για την υποστή-
ριξη μακρών σωληνώσεων. (Ανατρέξτε στη σελ. 34).

- Αφαιρέστε το καλώδιο τροφοδοσίας • Αποσυνδέστε το κα-
λώδιο συναρμολόγησης από την εσωτερική και την εξωτερική 
μονάδα • Αφαιρέστε τα ανοιχτά παξιμάδια που συνδέουν την 
εσωτερική μονάδα και τις σωληνώσεις.

- Σε αυτό το σημείο, καλύψτε τους σωλήνες της εσωτερικής μο-
νάδας και τις άλλες σωληνώσεις χρησιμοποιώντας ένα καπάκι 
από βινύλιο ώστε να αποφύγετε την είσοδο ξένων σωμάτων.

- Αποσυνδέστε τους σωλήνες που συνδέονται με την εξωτερική 
μονάδα. Σε αυτό το σημείο, καλύψτε τους σωλήνες της εξω-
τερικής μονάδας και τις άλλες σωληνώσεις χρησιμοποιώντας 
ένα καπάκι από βινύλιο ώστε να αποφύγετε την είσοδο ξένων 
σωμάτων.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν διπλώνετε τους σωλήνες σύνδεσης στο 
κέντρο και μαζί με τα καλώδια.

- Μετακινήστε την εσωτερική και την εξωτερική μονάδα στη 
νέα θέση.

- Αφαιρέστε τυχόν εξαρτήματα συναρμολόγησης της εσωτερι-
κής μονάδας και μετακινήστε την στη νέα θέση.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- πριν μετακινήσετε τη μονάδα, βεβαι-

ωθείτε ότι έχετε διαβάσει προσεκτικά 
πώς γίνεται η ανάκτηση του ψυκτικού 
στη σελίδα 13.

- Κατά τη διάρκεια της φόρτισης του 
ψυκτικού R-32 μετά την πλήρη αφαί-
ρεση, βεβαιωθείτε ότι έχετε φορτώσει μόνο 
την ποσότητα ψυκτικού που έχει φορτωθεί 
στο εργοστάσιο.

- Κατά την έναρξη του κυκλώματος ψύξης, 
βεβαιωθείτε ότι έχετε φτάσει σε καλό βαθμό 
κενού πριν τη φόρτωση του ψυκτικού υγρού.

- Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε ηλεκτρονι-
κή ζυγαριά όταν μετράτε την ποσότητα του 
ψυκτικού, επίσης, βεβαιωθείτε ότι μόνο η 
ποσότητα που υποδεικνύεται φορτώνεται.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
- αν φορτωθεί μεγαλύτερη ποσότητα 
ψυκτικού που προσδιορίζεται στην 
ετικέτα, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς όταν 
υπάρχουν απώλειες ψυκτικού.
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12  AUSFÜHREN  
DES „PUMP DOWN“.

12.1 ZWECK DES „PUMP DOWN“.
Für Produktreparaturen und zur Beförderung der Inneneinheit 
kann der Pump Down-Vorgang ausgeführt werden, um das Kühl-
mittel in der Außeneinheit zurückzugewinnen.
Insbesondere für Produktreparaturen empfiehlt es sich, das Kühl-
mittel in einer Flasche aufzubewahren, hierzu eine Vorrichtung 
zur Rückgewinnung benutzen (auf die geltenden Vorschriften im 
Gebrauchsland Bezug nehmen).

12.2 WICHTIGE HINWEISE ZUR AUSFÜHRUNG DES 
„PUMP DOWN“.

- Aufgrund des kompakten Designs des Produkts ist die Kühlmit-
telmenge in der Außeneinheit beschränkt.

- Den Großteil des Kühlmittels im System in einer zugelassenen 
Flasche für die Rückgewinnung des Kühlmittels aufsammeln und 
mit dem restlichen Kühlmittel das „Pump Down“ ausführen. Die 
maximale Kühlmittelmenge beträgt 1,8 kg.

- Überschreitet die Kühlmittelmenge die zulässige Höchstgrenze, 
kann ein Druckanstieg zu Störungen oder Fehlfunktionen des 
Verdichters führen.

1. Den Manometer schließen.
2. Die Einheit im Kühltestmodus aktivieren, indem die Taste K2 
einmal gedrückt wird.
3. 5 Minuten nach dem Start des Verdichters, das Serviceventil 
auf der Flüssigkeitsseite schließen.
4. Die Niederdruckseite mit einer Manometereinheit kontrol-
lieren.
5. Zeigt der Manometer „0“ an, das Ventil der Niederdruckseite 
durch Drehen im Uhrzeigersinn schließen.
6. Den Betrieb der Einheit durch Drücken der Taste K3 unter-
brechen.
7. Alle Ventilverschlüsse schließen.

ACHTUNG:
- Für die Rückgewinnung des Kühl-

mittels zur Wiederverwendung eine 
zugelassene Flasche für die Rückgewinnung 
verwenden. Die Verwendung eines abgeän-
derten Behälters für das Kühlmittel kann 
zu Explosionen, Schäden und Verletzungen 
führen.

Wiederpositionierung des Verflüssigersatzes.
- Beim Verschieben der Einheit auf diesen Vorgang 

Bezug nehmen.
- Das Verfahren „Pump Down“ ausführen. (Auf die 

Details des Pump Down Bezug nehmen.)
- Wenn die Nachfüllmenge die Standardmenge für lange 

Leitungen überschreitet, kann die Rückgewinnung des 
Kühlmittels schwierig werden. (Auf S. 34 Bezug nehmen).

- Das Netzkabel entfernen.• Das Montagekabel von der 
Inneneinheit und von der Außeneinheit trennen.• Die 
Überwurfmuttern, die die Inneneinheit und die Leitungen 
verbinden, entfernen.

- Nun müssen die Rohre der Inneneinheit und die anderen 
Leitungen mit einem Verschluss oder einer Kappe aus Vinyl-
kunststoff bedeckt werden, damit keine Fremdmaterialien 
eindringen können.

- Die mit der Außeneinheit verbundenen Rohre trennen. 
Nun müssen die Rohre der Außeneinheit und die anderen 
Leitungen mit einem Verschluss oder einer Kappe aus Vinyl-
kunststoff bedeckt werden, damit keine Fremdmaterialien 
eindringen können.

- Sicherstellen, dass die Verbindungsrohre nicht in der Mitte 
gefaltet werden und sie zusammen mit den Kabeln einlagern.

- Die Innen- und Außeneinheiten in die entsprechenden 
neuen Positionen verstellen.

- Etwaiges Montagezubehör der Inneneinheit entfernen und 
sie in die neue Position bringen.

ACHTUNG:
- Vor dem Verschieben der Einheit 

sicherstellen, dass der Vorgang zur 
Rückgewinnung des Kühlmittels auf 
Seite 13 aufmerksam durchgelesen 
wurde.

- Beim Einfüllen des Kühlmittels R-32, 
nachdem es komplett entfernt worden ist, ist 
sicherzustellen, dass nur die im Werk einge-
füllte Kühlmittelmenge eingefüllt wird.

- Beim Öffnen des Kühlkreislaufs sicherstellen, 
dass ein guter Vakuumgrad erreicht worden 
ist, bevor das Kühlmittel eingefüllt wird.

- Sicherstellen, dass zum Messen der Kühlmit-
telmenge eine elektronische Waage benutzt 
wird, und dass nur die angegebene Menge 
eingefüllt wird.

ACHTUNG:
- Wird eine größere Menge als auf der 

Etikette angegeben eingefüllt, besteht 
bei Leckagen von Kühlmittel Brandgefahr.
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12  UITVOEREN VAN DE  
“PUMP-DOWN”.

12.1 DOEL VAN DE “PUMP-DOWN”.
Voor de reparatie van producten en de overdracht van de interne 
groep, kan de pump-down worden uitgevoerd om het koelmiddel 
in de externe groep terug te winnen.
Met name voor de productreparaties wordt geadviseerd om het 
koelmiddel in een fles op te slaan, met gebruik van een terug-
winningseenheid (raadpleeg de geldende wetgeving van het land 
van bestemming).

12.2 BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
UITVOERING VAN DE “PUMP-DOWN”.

- Het slanke design van het product beperkt de hoeveelheid koel-
middel in de externe groep.

- Verzamel het grootste deel van het koelmiddel van het systeem 
in een fles die gehomologeerd is voor de terugwinning van het 
koelmiddel en voer de pump-down uit met het resterende koel-
middel. De maximum hoeveelheid koelmiddel is 1,8 kg.

- Als de hoeveelheid koelmiddel de maximum toegestane waarde 
overschrijdt, kan een drukverhoging een fout van de compressor 
of een storing veroorzaken.

1. Sluit de manometer.
2. Activeer de groep in testmodus koeling door eenmaal op de 
knop K2 te drukken.
3. Als de compressor 5 minuten in werking is, sluit u de serviceklep 
van de vloeistofzijde.
4. Observeer de lagedrukzijde met gebruik van een manometer-
groep.
5. Wanneer de manometer “0” aanwijst, sluit u de klep van de 
lagedrukzijde door deze rechtsom te draaien.
6. Onderbreek de werking van de groep door op de knop K3 te 
drukken.
7. Sluit elke dop van de kleppen.

AANDACHT:
- gebruik een gehomologeerde fles voor 

de terugwinning, op het moment van 
de terugwinning van het koelmiddel om op-
nieuw te worden gebruikt. Het gebruik van 
een aangepaste recipiënt voor het koelmid-
del kan explosies veroorzaken en tot schade 
en persoonlijk letsel leiden.

Opnieuw plaatsen van de condensgroep.
- Raadpleeg deze procedure wanneer de groep wordt 

verplaatst.
- Voer de pump-downprocedure uit. (Raadpleeg de 

pump-downdetails.)
- Terugwinnen van het koelmiddel kan moeilijk zijn, wanneer 

de hoeveelheid van de navulling de standaardhoeveelheid 
overschrijdt ter ondersteuning van lange leidingen. (Raad-
pleeg pag. 34).

- Verwijder de voedingskabel.• Koppel de montagekabel los 
van de interne en de externe groep.• Verwijder de verzink-
moeren die de interne groep met de leidingen verbindt.

- Dek vervolgens de buizen van de interne groep en de andere 
leidingen af met gebruik van een dop of een kapje van vinyl 
om te voorkomen dat er vreemd materiaal in komt.

- Koppel de op de externe groep aangesloten buizen los. Dek 
vervolgens de buizen van de externe groep en de andere 
leidingen af met gebruik van een dop of een kapje van vinyl 
om te voorkomen dat er vreemd materiaal in komt.

- Zorg ervoor dat u de verbindingsbuizen niet in het midden 
buigt en berg ze samen met de kabels op.

- Verplaats de interne en externe groep naar de nieuwe positie.
- Verwijder eventuele montageaccessoires van de interne 

groep en verplaats deze naar de nieuwe positie.

AANDACHT:
- lees alvorens de groep te verplaatsen, 

aandachtig pagina 13 over de terug-
winning van het koelmiddel.

- Zorg er bij het navullen van het eerder 
volledig verwijderde koelmiddel R-32 
voor, om alleen de hoeveelheid in fa-
briek geladen koelmiddel geladen bij te laden.

- Wanneer u het koelcircuit opent, moet u er-
voor zorgen dat een goede vacuümgraad is 
bereikt alvorens het koelmiddel te gaan laden.

- Zorg ervoor dat u een elektronisch weegsys-
teem gebruikt bij het afwegen van de hoe-
veelheid koelmiddel, en zorg er ook voor 
dat alleen de aangegeven hoeveelheid wordt 
geladen.

AANDACHT:
- als er meer koelmiddel wordt gela-

den dan gespecificeerd op het etiket, 
bestaat het risico op brand wanneer er koel-
middel lekt.
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12  EXÉCUTION DU  
« PUMP DOWN ».

12.1 OBJECTIF DU « PUMP DOWN ».
Pour les réparations de produits et le transfert de l’unité intérieure, 
l’opération de pump down peut être effectuée pour récupérer le 
réfrigérant dans l’unité extérieure.
Notamment pour les réparations de produit, il est conseillé de 
stocker le réfrigérant dans une bouteille en utilisant un récupéra-
teur (se référer à la législation en vigueur du pays de destination).

12.2 MISES EN GARDE IMPORTANTES POUR 
L’EXÉCUTION DU « PUMP DOWN ».

- Le design élancé du produit limite la quantité de réfrigérant dans 
l’unité extérieure.

- Collecter la plus grande partie du réfrigérant dans une bouteille 
homologuée pour la récupération du réfrigérant et effectuer le 
pump-down avec le réfrigérant restant. La quantité maximale 
de réfrigérant est 1,8 kg.

- Si la quantité de réfrigérant dépasse la limite maximale admise, 
une augmentation de la pression peut provoquer une erreur du 
compresseur ou une panne.

1. Fermer le manomètre.
2. Mettre en marche l’unité en mode test de refroidissement en 
appuyant une fois sur le bouton K2.
3. 5 minutes après le démarrage du compresseur, fermer la vanne 
de remplissage côté liquide.
4. Contrôler le côté à basse pression en utilisant un groupe ma-
nométrique.
5. Lorsque le manomètre indique « 0 », fermer la vanne du côté 
à basse pression en la tournant dans le sens des aiguilles d’une 
montre.
6. Interrompre le fonctionnement de l’unité en appuyant sur le 
bouton K3.
7. Fermer tous les bouchons des vannes.

ATTENTION :
- Pour réutiliser le réfrigérant, lors de 

la récupération du réfrigérant, utiliser 
une bouteille homologuée pour la récupé-
ration. L’utilisation d’un récipient modifié 
pour le réfrigérant peut provoquer des ex-
plosions et des dommages ou des blessures.

Repositionnement de l’unité de moto-condensation.
- Se référer à cette procédure lors du transfert de 

l’unité.
- Effectuer la procédure de pump down. (Se référer 

aux détails de pump-down).
- Récupérer le réfrigérant peut être difficile quand la quantité 

dépasse la quantité standard pour supporter les tuyaux longs. 
(Consulter la page 34).

- Retirer le câble d’alimentation, Déconnecter le câble de 
montage de l’unité intérieure et de l’unité extérieure. Retirer 
les écrous évasés qui relient l’unité intérieure et les tuyaux.

- À ce stade, couvrir les tuyaux de l’unité intérieure et les autres 
tuyaux en utilisant un bouchon ou un capuchon en vinyle 
pour éviter que du matériau étranger puisse pénétrer.

- Déconnecter les tuyaux connectés à l’unité intérieure. À ce 
stade, couvrir les tuyaux de l’unité extérieure et les autres 
tuyaux en utilisant un bouchon ou un capuchon en vinyle 
pour éviter que du matériau étranger puisse pénétrer.

- S’assurer de ne pas plier les tuyaux de raccordement au centre 
et les mettre avec les mettre avec les câbles.

- Déplacer l’unité intérieure et l’unité extérieure dans la nou-
velle position.

- Retirer tout éventuel accessoire de montage de l’unité inté-
rieure et la déplacer dans la nouvelle position.

ATTENTION :
- avant de déplacer l’unité, lire attenti-

vement comment effectuer la récupé-
ration du réfrigérant à la page 13.

- Pendant la recharge du réfrigérant 
R-32 après l’avoir complètement re-
tiré, s’assurer de ne charger que la 
quantité de réfrigérant chargée à l’usine.

- Lorsque le circuit de réfrigération s’ouvre, 
s’assurer d’avoir atteint un bon degré de vide 
avant d’effectuer la charge de réfrigérant.

- Pour mesurer la quantité de réfrigérant, 
utiliser une balance électronique, de plus 
s’assurer que seule la quantité indiquée soit 
chargée.

ATTENTION :
- si la quantité de réfrigérant chargée 

est supérieure à celle indiquée sur 
l’étiquette, il existe le risque d’incendie en 
cas de fuites de réfrigérant.
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12  “PUMP DOWN”  
EXECUTION.

12.1 PURPOSE OF “PUMP DOWN”.
To repair products and transfer the indoor unit, the pump down 
operation can be made to recover the refrigerant in the outdoor 
unit.
In particular for product repairs, it is recommended to store the 
refrigerant in a cylinder, using a recovery unit (see current legis-
lation in the country of destination).

12.2 IMPORTANT WARNINGS FOR “PUMP DOWN” 
EXECUTION.

- The slim design of the product limits the amount of refrigerant 
in the outdoor unit.

- Collect the majority of the system’s refrigerant in a cylinder 
approved for refrigerant recovery and perform pump down for 
the remaining refrigerant. The maximum amount of refrigerant 
is 1.8 kg.

- If the refrigerant exceeds the maximum allowed limit, a pressure 
increase could cause a compressor error or its failure.

1. Close the pressure gauge.
2. Activate the unit in cooling test mode by pressing the button 
K2 once.
3. When the compressor has been running for 5 minutes, close 
the service valve on the liquid side.
4. Observe the low-pressure side using a pressure gauge unit.
5. When the pressure gauge reads “0”, close the valve on the 
low-pressure side by turning it clockwise.
6. Press K3 to interrupt the operation of the unit.
7. Close each cap of the valves.

ATTENTION:
- use a cylinder approved for recovery 

when recovering the refrigerant to be 
reused. Using a modified vessel for the re-
frigerant can cause explosions and personal 
harm or injury.

Repositioning the condensing unit.
- Refer to this procedure when transferring the unit.
- Perform the pump down procedure. (Refer to the 

pump down details.)
- It can be difficult to recover the refrigerant when the re-

charged amount exceeds the standard amount to support 
long pipes. (See page 34).

- Remove the power cable.• Disconnect the assembly cable 
from the indoor and outdoor unit.• Remove the countersunk 
nuts which connect the indoor unit and piping.

- Then cover the pipes of the indoor unit and the other pipes 
with a vinyl plug or cap to keep foreign material out.

- Detach the pipes connected to the outdoor unit. Then cover 
the pipes of the outdoor unit and the other pipes with a vinyl 
plug or cap to keep foreign material out.

- Make sure not to bend the connection pipes in the middle 
and to put them back with the cables.

- Move the indoor and outdoor units to the new position.
- Remove any installation accessories of the indoor unit and 

move it to the new position.

ATTENTION:
- before moving the unit, be sure to 

carefully read how to recover the re-
frigerant on page 13.

- While recharging refrigerant R-32 
when it was completely emptied, make 
sure to charge only the amount a re-
frigerant charged in the factory.

- When you open the cooling circuit, make 
sure to have reached a good degree of vacu-
um before charging the refrigerant.

- Use an electronic scale to measure the 
amount of refrigerant, and make sure that 
only the indicated amount is charged.

ATTENTION:
- if more refrigerant than that specified 

on the label is charged, there is a risk 
of fire due to refrigerant leaks.

47

12  PROVEDENÍ   
ODČERPÁNÍ.

12.1 ÚČEL ODČERPÁNÍ.
Při opravách výrobku a přesunu vnitřní jednotky lze provést 
odčerpání za účelem rekuperace chladiva ve venkovní jednotce.
Zejména při opravách výrobku se doporučuje uchovávat chladivo 
v lahvi pomocí rekuperační jednotky (viz platné právní předpisy 
v zemi určení).

12.2 DŮLEŽITÁ VAROVÁNÍ PRO PROVÁDĚNÍ 
„ODČERPÁNÍ“.

- Tenký design výrobku omezuje množství chladiva ve venkovní 
jednotce.

- Shromážděte většinu chladiva systému do schválené lahve pro 
rekuperaci chladiva a odčerpejte zbývající chladivo. Maximální 
množství chladiva je 1,8 kg.

- Pokud množství chladiva překročí maximální přípustnou mez, 
může zvýšení tlaku způsobit chybu nebo selhání kompresoru.

1. Zavřete manometr.
2. Jednotku aktivujte v režimu zkoušky chlazení jedním stisknutím 
tlačítka K2.
3. Po spuštění kompresoru po dobu 5 minut uzavřete servisní 
ventil na straně kapaliny.
4. Sledujte stranu nízkého tlaku pomocí manometru.
5. Když manometr ukazuje „0“, uzavřete ventil na straně nízkého 
tlaku otáčením ve směru hodinových ručiček.
6. Zastavte provoz jednotky stisknutím tlačítka K3.
7. Zavřete každý uzávěr ventilu.

UPOZORNĚNÍ:
- pro rekuperaci chladiva, které má být 

znovu použito, použijte schválenou 
lahev. Použití modifikované nádoby pro 
chladivo může způsobit výbuch a způsobit 
poškození nebo zranění.

Přemístění venkovní jednotky.
- Při přesunu jednotky postupujte podle tohoto po-

stupu.
- Proveďte postup odčerpání. (Viz podrobnosti o 

odčerpání.)
- Rekuperace chladiva může být obtížná, když množství ná-

plně přesáhne standardní množství podporované dlouhými 
trubkami. (Viz str. 34).

- Odstraňte napájecí kabel.• Odpojte montážní kabel od 
vnitřní a venkovní jednotky.• Odšroubujte zápustné matice 
spojující vnitřní jednotku a potrubí.

- Nyní zakryjte trubky vnitřní jednotky a ostatní potrubí po-
mocí víčka nebo vinylového víčka, abyste zabránili vniknutí 
cizího materiálu.

- Odpojte potrubí připojená k venkovní jednotce. Nyní za-
kryjte trubky venkovní jednotky a ostatní potrubí pomocí 
víčka nebo vinylového víčka, abyste zabránili vniknutí cizího 
materiálu.

- Dbejte na to, abyste spojovací trubky neohýbali ve středu a 
ukládali je společně s kabely.

- Přesuňte vnitřní a venkovní jednotku na nové místo.
- Vyjměte veškeré montážní příslušenství z vnitřní jednotky 

a přesuňte jej do nové polohy.

UPOZORNĚNÍ:
- Před přemístěním jednotky si pozor-

ně přečtěte, jak rekuperovat chladivo 
na straně 13.

- Při doplňování chladiva R-32 po jeho 
úplném odstranění nezapomeňte 
doplnit pouze takovým množstvím 
chladiva, které bylo naplněno v továrně.

- Když se chladicí okruh otevře, před pro-
vedením plnění chladiva se ujistěte, že jste 
dosáhli dobrého stupně vakua.

- Při měření množství chladiva nezapomeňte 
použít elektronickou váhu a také se ujistěte, 
že je plněno pouze uvedené množství.

UPOZORNĚNÍ:
- pokud je naplněno větší množství 

chladiva, než je uvedeno na štítku, 
hrozí při úniku chladiva nebezpečí požáru.
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12  ИЗТОЧВАНЕ НА ХЛАДИЛНИЯ 
АГЕНТ  
(„PUMP DOWN”).

12.1 ЦЕЛ НА ИЗТОЧВАНЕТО НА ХЛАДИЛНИЯ 
АГЕНТ.

При поправяне на уреди и преместване на вътрешното тяло, 
операцията по източване на хладилния агент може да се из-
върши с цел събирането му във външното тяло.
По-специално за поправяне на уреда се препоръчва да съхра-
нявате хладилния агент в бутилка, като използвате машина 
за възстановяване на хладилен агент (разгледайте законо-
дателството, действащо в страната на получаване на уреда).

12.2 ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
ИЗТОЧВАНЕТО НА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ.

- Удобният дизайн на уреда ограничава количеството хлади-
лен агент във външното тяло.

- Съберете голяма част от хладилния агент на системата в 
бутилка, отговаряща на изискванията за възстановяване 
на хладилен агент, и извършете процедурата за източване 
на оставащия хладилен агент. Максималното количество 
хладилен агент е 1,8 kg.

- Ако количеството хладилен агент надхвърли максималната 
разрешена граница, увеличението на налягането може да 
причини грешка на компресора или да го повреди.

1. Затворете манометричния блок.
2. Активирайте тялото в тестов режим на охлаждане, като 
натиснете бутон К2 еднократно.
3. 5 минути след стартиране на компресора затворете серви-
зния вентил за течна фаза.
4. Наблюдавайте страната под ниско налягане с помощта на 
манометричния блок.
5. Когато манометърът показва „0“, затворете вентила на 
страната под ниско налягане, като го завъртите по посока 
на часовниковата стрелка.
6. Спрете работата на тялото, като натиснете бутон К3.
7. Затворете всички капачки на вентилите.

ВНИМАНИЕ:
- използвайте бутилка от одобрен 

тип за възстановяване на хладил-
ния агент, за да бъде използван отново. 
Използването на модифициран съд за 
хладилния агент може да причини екс-
плозии, щети и телесни повреди.

Преместване на външното тяло.
- При преместване на тялото процедирайте съ-

гласно тази процедура.
- Източете хладилния агент. (Вижте подробната 

информация за източване на хладилния агент).
- Събирането на хладилния агент може да е трудно, ко-

гато допълваното количество надхвърля стандартното 
в случай на дълги тръби. (За справки разгледайте стр. 
34).

- Отстранете захранващия кабел.• Разкачете кабела за 
монтиране от вътрешното и външното тяло.• Отстра-
нете конусовидните гайки, които свързват вътрешното 
тяло и тръбите.

- В този момент покрийте тръбите на вътрешното тяло 
и другите тръби чрез капачка или капаче от винил, за 
да избегнете навлизане на чужди материали.

- Разкачете тръбите, свързани към външното тяло. В този 
момент покрийте тръбите на външното тяло и другите 
тръби, като използвате капачка или капаче от винил, за 
да избегнете навлизане на чужди материали.

- Уверете се, че тръбите за свързване не са огънати в 
средата, и ги оставете заедно с кабелите.

- Преместете вътрешното и външното тяло на новите им 
места.

- Отстранете евентуални аксесоари за монтиране на 
външното тяло и го преместете на новото място.

ВНИМАНИЕ:
- преди да преместите тялото, про-

четете внимателно как да възста-
новите хладилния агент на стр. 13.

- По време на повторното зареждане 
на хладилния агент R-32, след като 
е отстранен напълно, се уверете, че 
зареждате само количеството хладилен 
агент, заредено фабрично.

- Когато отворите даден хладилен кръг, 
преди да заредите хладилен агент, про-
верете дали е достигната добра степен на 
вакуум.

- Използвайте електронна везна за измер-
ване на количеството хладилен агент, и 
проверете дали е заредено само посоче-
ното количество.

ВНИМАНИЕ:
- ако бъде заредено повече от коли-

чеството хладилен агент, посочено 
на етикета, има риск от пожар, когато има 
течове на хладилен агент.
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12  EKZEKUTIMI I   
“PUMP DOWN”.

12.1 QËLLIMI I “PUMP DOWN”.
Për riparimet e produkteve dhe transferimin e njësisë së 
brendshme, operacioni i pump down mund të kryhet për të 
rimarrë ftohësin e njësisë së jashtme.
Në veçanti për riparimet e produktit, është e këshillueshme të 
magazinoni ftohësin në një bombol, duke përdorur një pajisje 
(referohuni legjislacionit në fuqi të vendit ku do shkojë).

12.2 PARALAJMËRIME TË RËNDËSISHME PËR 
EKZEKUTIMIN E “PUMP DOWN”.

- Projektimi i hollë i produktit kufizon sasinë e ftohësit në njësi të 
jashtme.

- Mblidhni pjesën më të madhe të ftohësit të sistemit në një bombol 
të homologuar për ri-marrjen e ftohësit dhe kryeni pump-down 
me ftohësin që ngelet.  Sasia maksimale e ftohësit është prej 1,8 
kg.

- Nëse sasia e ftohësit tejkalon kufirin maksimal të lejuar, një shtim 
i presionit mund të shkaktojë një gabim të kompresorit ose një 
prishje të tij.

1. Mbyllni matësin e presionit.
2. Aktivizoni njësinë në modalitetin e testimit të ftohjes duke 
shtypur butonin K2 një herë.
3. Pasi nisjes së kompresorit prej 5 minutash, mbyllni valvulën e 
shërbimit të anës së lëngshme.
4. Vëzhgoni anën e presionit të ulët duke përdorur një grup për 
matjen e presionit.
5. Kur matësi i presionit tregon “0”, mbyllni valvulën e anës së 
presionit të ulët duke e rrotulluar në drejtim të akrepave të orës.
6. Ndërprisni funksionimin e njësisë duke shtypur butonin K3.
7. Mbyllni tapën e valvulave.

KUJDES:
- përdorni bombolën e homologuar për 

ri-marrjen, në momentin e ri-marrjes 
së ftohësit për tu përdorur. Përdorimi i 
një ene për ftohësin e ndryshuar mund të 
shkaktojë shpërthime dhe të provokojë 
dëmtime apo lëndime personale.

Ri-vendosja e njësisë së moto-kondensuesit.
- Referohuni kësaj procedure kur njësia do të 

transferohet.
- Kryeni procedurën e pump down. (Referohuni 

detajeve të pump down.)
- Ri-marrja e ftohësit mund të jetë i vështirë, kur sasia e 

ngarkesës tejkalon atë standarde për te mbështetur tubat e 
gjatë.  (referohuni faqes 34).

- Hiqni kabllon e ushqyesit.• Shkëputni kabllon e montimit të 
njësisë së jashtme dhe të brendshme.• Hiqni rondelat konike 
që lidhin njësinë e jashtme me tubat.

- Më pas, mbuloni tubat e njësisë së brendshme dhe tubat 
e tjerë duke përdorur një tapë ose kapak në vinil për të 
shmangur që të hyjë material i jashtëm.

- Shkëputni tubat e lidhur me njësinë e jashtme. Më pas, 
mbuloni tubat e njësisë së jashtme dhe tubat e tjerë duke 
përdorur një tapë ose kapak në vinil për të shmangur që të 
hyjë material i jashtëm.

- Sigurohuni të mos përkulni tubat e lidhjes në qendër dhe i 
ri-vendosni bashkë me kabllot.

- Zhvendosni njësitë e brendshme dhe të jashtme në 
pozicionin e ri.

- Hiqni aksesorët e montimit të njësisë së brendshme dhe e 
zhvendosni në pozicionin e ri.

KUJDES:
- para se të zhvendosni njësinë, 

sigurohuni të lexoni me kujdes si të 
kryeni ri-marrjen e ftohësit në faqen 
13.

- Gjate ngarkesës së ftohësit R-32 pasi 
të jetë hequr plotësisht, sigurohuni të 
ngarkoni vetëm sasinë e ftohësit të ngarkuar 
në fabrikë.

- Kur hapet qarku u frigoriferit, sigurohuni 
të keni arritur një gradë boshatisje të mirë 
para së të kryeni ngarkesën e ftohësit.

- Sigurohuni të përdorni një peshore 
elektronike kur matet sasia e ftohësit, 
gjithashtu sigurohuni që sasia e treguar të 
jetë ngarkuar.

KUJDES:
- nëse ngarkohet më shume së sasia e 

treguar në etiketë e ftohësit, ka rrezik 
për zjarr kur ka humbje të ftohësit.
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12.3 ЗБЕРІТЬ ХОЛОДОАГЕНТ У СПЕЦІАЛЬНУ 
ЄМНІСТЬ ПЕРЕД ВІДКАЧУВАННЯМ.

Якщо кількість холодоагенту в системі перевищує макси-
мально дозволений рівень, зменшіть кількість холодоагенту, 
дотримуючись нижченаведених інструкцій, перед початком 
відкачування.
1. Підготуйте балон, ухвалений для рекуперації холодоагенту, 
ваги й манометр.
2. Перевірте кількість холодоагенту в усій системі.
3. Підключіть балон для рекуперації до зовнішнього блоку й 
оберіть режим охолодження на внутрішньому блоці.
4. Після 10 хвилин роботи в режимі охолодження перевірте 
манометром тиск на стороні високого тиску. Якщо тиск на 
стороні високого тиску перевищує 3,0 МПа (30,59 кгс/см2), 
наблизьте задану позицію води для зниження тиску нижче 
3,0 МПа (30,59 кгс/см2).
5. Коли тиск стане менше 3,0 МПа (30,59 кгс/см2), відкрийте 
клапан манометра (2), з'єднаний зі стороною рідини. Потім 
відкрийте клапан на ємності для холодоагенту для перемі-
щення холодоагенту з труби зі сторони рідини в ємність.
6. Перевірте різницю ваги за допомогою ваг. Коли потрібна 
кількість холодоагенту буде зібрана у балоні для рекуперації, 
закрийте клапан й уберіть манометр колектора.
7. Переконайтесь, що кількість холодоагенту у балоні для 
рекуперації становить приблизно 50% від усієї системи.
8. Правильно виміряйте кількість холодоагенту. Не переви-
щуйте кількість зібраного холодоагенту.

Манометр колектора

Сторона газу

Клапан (1)

Клапан (2)

Вага

Сторона рідини

Сервісний клапан

Зовнішній блок

Клапан ємності 
для збору 

холодоагенту
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12.3 “PUMP DOWN” ÖNCESİNDEN UYGUN BİR 
KAPTA SOĞUTUCUYU TOPLAYIN.

Eğer sistemdeki soğutucunun miktarı izin verilen maksimum 
limi aşmış ise pump down işleminden önce aşağıdaki talimatları 
izleyerek soğutucunun miktarını azaltın.
1. Soğutucu akışkan geri kazanımı için onaylı bir tüp, bir terazi 
ve bir basınç ölçer hazırlayın.
2. Tüm sistemde soğutucu akışkan miktarını doğrulayın.
3. Geri kazanım tüpünü dış üniteye bağlayın ve iç üniteyi soğutma 
modunda yönetin.
4. Soğutma modunda 10 dakika işleyişten sonra basınç ölçer ile 
yüksek basınç tarafında basıncı kontrol edin. Eğer yüksek basınç 
tarafındaki basınç 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) üzerinde ise, basıncı 
3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) altına indirmek için suyun set-point 
ayarını yaklaştırın.
5. Basınç 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) altına indiğinde sıvı tarafında 
bağlı olan basınç ölçer valfini (2) açın. Sıvı tarafı borusundan bir 
kaba soğutucu akışkanı akıtmak için soğutucu akışkanın kabının 
valfini açın.
6. Bir terazi ile ağırlık farkını kontrol edin. Soğutucu akışkanın 
istenen miktarı geri kazanım tüpünde toplanırsa eğer, valfi kapatın 
ve kollektörün basınç ölçerini çıkartın.
7. Geri kazanım tüpündeki soğutucu miktarının tüm sistemin 
yaklaşık %50'si olduğundan emin olun.
8. Soğutucu akışkan miktarını doğru şekilde ölçün toplanan so-
ğutucu akışkan miktarını aşmayın.

Kollektör basınç ölçeri

Gaz tarafı

Valf (1)

Valf (2)

Terazi

Sıvı tarafı

Servis valfi

Dış ünite

Soğutucu akışkan 
kabının valfi
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12.3 RECOJA EL REFRIGERANTE EN UN RECIPIENTE 
ESPECÍFICO ANTES DEL “PUMP DOWN”.

Si la cantidad de refrigerante en la instalación ha sobrepasado 
el límite máximo permitido, reduzca la cantidad de refrigerante 
siguiendo las instrucciones siguientes, antes de la operación de 
pump down.
1. Prepare una bombona homologada para recuperar el refrige-
rante, una balanza y un manómetro.
2. Compruebe la cantidad de refrigerante en toda la instalación.
3. Conecte la bombona de recuperación de la unidad exterior y 
gestione la unidad interior en modo enfriamiento.
4. Al cabo de 10 minutos de funcionamiento en modalidad en-
friamiento, controle la presión en el lado de alta presión, usando 
el manómetro. Si la presión en el lado de alta presión es superior 
a los 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), ajuste el set-point del agua para 
disminuir la presión, por debajo de los 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Cuando la presión es inferior a 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) abra la 
válvula del manómetro (2) que está conectada al lado del líquido. 
A continuación abra la válvula en el recipiente del refrigerante 
para que circule el refrigerante desde el tubo del lado líquido, a 
un recipiente.
6. Controle la diferencia de peso con una balanza. Cuando se ha 
recogido en la bombona de recuperación la cantidad de refrigeran-
te que desea, cierre la válvula y retire el manómetro del colector.
7. Asegúrese de que la cantidad de refrigerante en la bombona 
de recuperación sea aproximadamente el 50% del total de la 
instalación.
8. Mida la cantidad de refrigerante correctamente, no recoja más 
cantidad de refrigerante.

Manómetro del colector

Lado gas

Válvula (1)

Válvula (2)

Balanza

Lado líquido

Válvula de servicio

Unidad exterior

Válvula del 
recipiente del 
refrigerante
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12.3 ZBERITE HLADILNI PLIN V USTREZNEM 
VSEBNIKU PRED POSTOPKOM „PUMP DOWN“.

Če je količina hladilnega sredstva v sistemu presegla maksimalno 
dovoljeno omejitev, zmanjšajte količino hladilnega sredstva, upo-
števajte navodila, in sicer pred operacijo pump-down.
1. Pripravite si homologirano jeklenko za zbiranje hladilnega plina, 
tehtnico in manometer.
2. Preverite količino hladilnega sredstva v celotnem sistemu.
3. Povežite jeklenko za zbiranje na zunanjo enoto, notranja naj 
bo v načinu ohlajanja.
4. Po 10 minutah delovanja v načinu ohlajanja, preverite pritisk 
na strani visokega pritiska z manometrom. Če je pritisk na strani 
visokega pritiska večji od 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), g približajte 
setpoint vode, tako da zmanjšate pritisk pod 3,0 MPa (30,59 kgf/
cm2).
5. Ko pritisk pade pod 3,0 MPa (30,59 /cm2), odprite ventil mano-
metra (2), ki je povezan s stranjo tekočine. Odprite torej ventil na 
vsebniku hladilnega sredstva in tako izpustite hladilno sredstvo s 
cevi na strani tekočine v vsebnik.
6. Razliko v teži preverite s tehtnico. Ko želeno količino hladilne-
ga sredstva zberete v zbirni jeklenki, zaprite ventil in odstranite 
manometer kolektorja.
7. Prepričajte se, da je količina v zbirni jeklenki približno 50 % 
količine v celotnem sistemu.
8. Količino izmerite pravilno in ne presezite količine zbranega 
hladilnega plina.

Manometer kolektorja

Stran za plin

Ventil (1)

Ventil (2)

Tehtnica

Stran za tekočino

Delovni ventil

Zunanja enota

Ventil vsebnika za 
hladilno tekočino
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12.3 PRED „ODČERPANÍM“ ZHROMAŽDITE 
CHLADIVO DO ŠPECIÁLNEJ NÁDOBY.

Ak množstvo chladiva v systéme prekročilo maximálny povolený 
limit, znížte množstvo chladiva podľa nižšie uvedených pokynov 
pred odčerpaním.
1. Pripravte schválenú fľaša na rekuperáciu chladiva, váhu a 
manometer.
2. Skontrolujte množstvo chladiva v celom systéme.
3. Pripojte rekuperačnú fľašu k vonkajšej jednotke a spravujte 
vnútornú jednotku v režime chladenia.
4. Po 10 minútach prevádzky v režime chladenia skontrolujte 
pomocou manometra tlak na vysokotlakej strane. Ak je tlak na 
vysokotlakej strane väčší ako 3,0 MPa (30,59 kgf/cm 2), g posuňte 
nastavenú hodnotu vody bližšie, aby sa tlak znížil pod 3,0 MPa 
(30,59 kgf/cm 2).
5. Keď tlak klesne pod 3,0 MPa (30,59 kgf/cm 2) otvorte ventil 
manometra (2), ktorý je pripojený na strane kvapaliny. Potom 
otvorte ventil na zásobníka chladiva, aby chladivo odtekalo z rúrky 
na strane kvapaliny do nádoby.
6. Skontrolujte rozdiel hmotnosti pomocou váhy. Keď sa v reku-
peračnej fľaši zhromaždí požadované množstvo chladiva, uzavrite 
ventil a odstráňte manometer z kolektora.
7. Uistite sa, že množstvo chladiva v rekuperačnej fľaši je približne 
50% celého systému.
8. Množstvo chladiva zmerajte správne a neprekračujte množstvo 
zozbieraného chladiva.

Manometer kolektora

Plynová strana

Ventil (1)

Ventil (2)

Váha

Kvapalinová 
strana

Servisný ventil

Vonkajšia jednotka

Ventil zásobníka 
chladiva
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12.3 СОБРАТЬ ХЛАДАГЕНТ В СПЕЦИАЛЬНОЙ 
ЁМКОСТИ ПЕРЕД “ОТКАЧКОЙ”.

Если количество хладагента в системе превысило максималь-
но допустимый предел, сократить количество хладагента, 
следуя приведенным ниже инструкциям, перед откачкой.
1. Подготовьте сертифицированный баллон для восстанов-
ления хладагента, весы и манометр.
2. Проверить количество хладагента во всей установке.
3. Подключить баллон для рекуперации к внешнему блоку и 
управлять внутренним блоком в режим охлаждения.
4. Через 10 минут работы в режим охлаждения, проверить 
давление на системе высокого давления с помощью маноме-
тра. Если давление в системе высокого давления превышает 
3,0 МПа (30,59 кгс / см 2), g приблизить к заданному значению 
температуры, чтобы уменьшить давление ниже 3, 0 МПа 
(30,59 кгс / см 2).
5. Когда давление становится ниже 3,0 МПa (30,59 kgf/cm2), 
открыть клапан манометра (2), который подключен к жид-
костной системе. Затем открыть клапан на бак хладагента, 
чтобы хладагент выливался из трубы жидкостной система 
в бак.
6. Проверить разницу веса с помощью весов. Когда требуемое 
количество хладагента будет собрано в возвратном цилиндре, 
закрыть клапан и снять манометр коллектора.
7. Проверить, что количество хладагента в баллоне рекупе-
рации составляет около 50% от всей установки.
8. Измерить количество хладагента правильным образом, не 
превышать количество собранного хладагента.

Манометр коллектора

Труба газовой 
системы

Клапан (1)

Клапан (2)

Весы

Труба 
жидкостной 
системы

Служебный клапан

Наружный агрегат

Клапан приёма 
хладагента
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12.3 COLECTAȚI AGENTUL DE RĂCIRE ÎNTR-UN 
RECIPIENT CORESPUNZĂTOR ÎNAINTE DE 
„PUMP DOWN”.

În cazul în care cantitatea de agent de răcire din instalație a depă-
șit limita maximă admisă, reduceți cantitatea de agent de răcire 
urmând instrucțiunile înainte de operațiunea de pump down.
1. Pregătiți o butelie omologată pentru recuperarea agentului de 
răcire, un cântar și un manometru.
2. Verificați cantitatea de agent de răcire din întreaga instalație.
3. Conectați butelia de recuperare la unitatea externă și gestionați 
unitatea internă în regim de răcire.
4. După 10 minute de funcționare în regim de răcire, controlați 
presiunea pe partea de înaltă presiune, cu ajutorul manometrului. 
Dacă presiunea pe partea de înaltă presiune este mai mare de 
3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), g apropiați valoarea de set-point a apei 
pentru a reduce presiunea sub 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Când presiunea scade sub 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) deschideți 
supapa manometrului (2) care este conectată la partea de lichid. 
Deschideți apoi supapa de pe recipientul cu agent de răcire pentru 
a lăsa agentul de răcire să se scurgă prin tubul din partea de lichid 
într-un recipient.
6. Controlați diferența de greutate cu ajutorul unui cântar. Când 
cantitatea dorită de agent de răcire este colectată în butelia de re-
cuperare, închideți supapa și demontați manometrul captatorului.
7. Asigurați-vă că în butelia de recuperare se află o cantitate de 
agent de răcire de aproximativ 50% din întreaga instalație.
8. Măsurați cantitatea de agent de răcire în mod corect pentru a 
nu depăși cantitatea de agent de răcire colectat.

Manometrul captatorului

Partea de gaz

Vană (1)

Vană (2)

Cântar

Partea de lichid

Supapă de serviciu

Unitate externă

Supapa 
recipientului 

agentului de răcire
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12.3 RECOLHA O REFRIGERANTE NUM RECIPIENTE 
ADEQUADO ANTES DO “PUMP DOWN”.

Se a quantidade de refrigerante na instalação tiver excedido o 
limite máximo admissível, reduza a quantidade de refrigerante 
seguindo as instruções abaixo antes da operação de pump down.
1. Prepare uma garrafa homologada para a recuperação de refri-
gerante, uma balança e um manómetro.
2. Verifique a quantidade de refrigerante em todo o sistema.
3. Conecte a garrafa de recuperação à unidade externa e controle 
a unidade interna da modalidade de refrigeração.
4. Após 10 minutos de funcionamento na modalidade de refrigera-
ção, controle a pressão no lado de alta pressão com o manómetro. 
Se a pressão no lado da alta pressão for superior a 3,0 MPa (30,59 
kgf/cm2), g aproxime o set-point da água para diminuir a pressão 
abaixo de 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Quando a pressão se torna inferior a 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), 
abra a válvula do manómetro (2) que está conectada ao lado 
líquido. Em seguida, abra a válvula no recipiente do refrigerante 
para fazer fluir o refrigerante do tubo do lado líquido para um 
recipiente.
6. Controle a diferença de peso com uma balança. Quando a 
quantidade desejada de refrigerante tiver sido recolhida na gar-
rafa de recuperação, feche a válvula e remova o manómetro de 
pressão do coletor.
7. Certifique-se de que a quantidade de refrigerante na garrafa 
de recuperação seja de aproximadamente 50% de todo o sistema.
8. Meça corretamente a quantidade de refrigerante para não ex-
ceder a quantidade de refrigerante recolhida.

Manómetro do coletor

Lado gás

Válvula (1)

Válvula (2)

Balança

Lado líquido

Válvula de serviço

Unidade externa

Válvula do 
recipiente do 
refrigerante
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12.3 PRZED WYKONANIEM PROCEDURY „PUMP 
DOWN” ZEBRAĆ NADMIAR CZYNNIKA 
CHŁODNICZEGO DO SPECJALNEGO 
POJEMNIKA.

W przypadku, gdy ilość czynnika chłodniczego w systemie prze-
kroczyła maksymalnie dozwoloną, należy ją zmniejszyć przed 
wykonaniem procedury „pump down”, stosując się do poniższych 
instrukcji.
1. Przygotować zatwierdzoną butlę do odzyskiwania czynnika 
chłodniczego, wagę i manometr.
2. Sprawdzić ilość czynnika chłodniczego w całym systemie.
3. Przyłączyć butlę do odzysku do jednostki zewnętrznej i sterować 
jednostką wewnętrzną w trybie chłodzenia.
4. Po 10 minutach działania w trybie chłodzenia sprawdzić ci-
śnienie po stronie wysokiego ciśnienia za pomocą manometru. 
Jeśli ciśnienie po stronie wysokiego ciśnienia przekracza 3,0 MPa 
(30,59 kgf/cm  2 ), zbliżyć się do wartości nastawy, aby ciśnienie 
było niższe niż 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Gdy tylko ciśnienie spadnie poniżej 3,0 MPa (30,59 kgf/cm  
2 ), otworzyć zawór manometru (2), który jest przyłączony po 
stronie ciekłej. Następnie otworzyć zawór na zbiorniku czynnika 
chłodniczego, aby czynnik chłodniczy mógł spłynąć z rury po 
stronie płynu do zbiornika.
6. Sprawdzić różnicę masy za pomocą wagi. Po zebraniu wyma-
ganej ilości czynnika chłodniczego w butli do odzysku zamknąć 
zawór i wyciągnąć zespół manometrów.
7. Upewnić się, że ilość czynnika chłodniczego w butli do odzysku 
wynosi około 50% całej instalacji.
8. Zmierzyć w prawidłowy sposób ilość czynnika chłodniczego, 
nie spuszczać zbyt dużej ilości czynnika.

Zespół manometrów

Po stronie gazu

Zawór (1)

Zawór (2)

Waga

Po stronie płynu

Zawór obsługowy

Jednostka zewnętrzna

Zawór pojemnika 
czynnika 

chłodniczego
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12.3 VANG VÓÓR DE “PUMP-DOWN” HET 
KOELMIDDEL OP IN EEN DAARVOOR BESTEMDE 
RECIPIËNT.

Als de hoeveelheid koelmiddel in de installatie de maximum 
toegestane limiet heeft overschreden, vermindert u de hoe-
veelheid koelmiddel volgens de volgende aanwijzingen vóór de 
pump-downwerking.
1. Bereid een voor de terugwinning van koelmiddel gehomolo-
geerde fles, een weegschaal en een manometer voor.
2. Controleer de hoeveelheid koelmiddel in de hele installatie.
3. Sluit de terugwinningsfles aan op de externe groep en beheer 
de interne groep in koelmodus.
4. Controleer na 10 minuten werking in koelmodus de druk aan 
de hogedrukzijde met de manometer. Als de druk aan de kant van 
de hoge druk hoger is dan 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), g breng dan 
het waterinstelpunt dichterbij om de druk te verlagen tot beneden 
3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Wanneer de druk minder wordt dan 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) 
opent u de klep van de manometer (2) die aangesloten is op de 
vloeistofzijde. Open vervolgens de klep op de recipiënt van het 
koelmiddel om het koelmiddel uit de buis vloeistofzijde naar een 
recipiënt te laten stromen.
6. Controleer het verschil in gewicht met een weegsysteem. 
Wanneer de gewenste hoeveelheid koelmiddel in de terugwin-
ningsflessen wordt verzameld, sluit u de klep en verwijdert u de 
manometer van de collector.
7. Zorg ervoor dat de hoeveelheid koelmiddel in de terugwin-
ningsfles ongeveer 50% van de hele installatie bedraagt.
8. Weeg de hoeveelheid koelmiddel correct af. Overschrijd de 
opgevangen hoeveelheid koelmiddel niet.

Manometer van de collector

Gaszijde

Klep (1)

Klep (2)

Weegsysteem

Vloeistofzijde

Serviceklep

Externe groep

Klep van de 
recipiënt van het 

koelmiddel
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12.3 PRIEŠ „PUMP DOWN“ SURINKITE AUŠINIMO 
SKYSTĮ Į SPECIALŲ INDĄ.

Jei aušinimo skysčio kiekis įrangoje viršijo maksimalią leistiną 
ribą, atlikdami „Pump down“ operaciją, sumažinkite aušinimo 
skysčio kiekį vadovaudamiesi toliau pateiktomis instrukcijomis.
1. Paruoškite aušinimo skysčiui surinkti patvirtintą balioną, 
svarstykles ir slėgmatį.
2. Patikrinkite aušinimo skysčio kiekį visoje įrangoje.
3. Prijunkite surinkimo balioną į išorinį įrenginį ir valdykite vidinį 
įrenginį vėsinimo režimu.
4. Po 10 minučių veikimo vėsinimo režimu slėgmačiu patikrinkite 
slėgį aukšto slėgio pusėje. Jei slėgis aukšto slėgio pusėje didesnis 
nei 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), g priartinkite vandens nuostatį, kad 
sumažintumėte spaudimą iki mažiau nei 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Kai slėgis tampa mažesnis nei 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) atida-
rykite slėgmačio (2), kuris yra prijungtas skysčio pusėje, vožtuvą. 
Atidarykite aušinimo skysčio talpyklos vožtuvą, kad aušinimo 
skystis tekėtų iš vamzdžio skysčio pusėje į talpyklą.
6. Svarstyklėmis patikrinkite svorio skirtumą. Kai pageidaujamas 
aušinimo skysčio kiekis surenkamas į surinkimo balioną, užda-
rykite vožtuvą ir nuimkite kolektoriaus slėgmatį.
7. Įsitikinkite, kad aušinimo skysčio kiekis surinkimo balione 
lygus maždaug 50 % visos įrangos.
8. Tinkamai pamatuokite aušinimo skysčio kiekį; neviršykite 
surinkto aušinimo skysčio kiekio.

Kolektoriaus slėgmatis

Dujų pusė

Vožtuvas (1)

Vožtuvas (2)

Svarstyklės

Skysčio pusė

Aptarnavimo vožtuvas

Išorinis įrenginys

Aušinimo skysčio 
talpyklos vožtuvas
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12.3 GYŰJTSE ÖSSZE A HŰTŐKÖZEGET A 
MEGFELELŐ EDÉNYBE A LEFEJTÉS ELŐTT.

Ha a rendszerben lévő hűtőközeg mennyisége meghaladja a 
megengedett maximumot, csökkentse a hűtőközeg mennyiségét 
még a lefejtés előtt a következő utasítások alapján.
1. Készítsen elő a hűtőközeg összegyűjtéséhez egy típusjóváhagyott 
palackot, egy mérleget és egy nyomásmérőt.
2. Ellenőrizze a rendszerben lévő teljes hűtőközeg mennyiségét.
3. Csatlakoztassa a gyűjtőpalackot a kültéri egységhez, és 
működtesse a beltéri egységet hűtés módban.
4. 10 percnyi hűtési módú működést követően ellenőrizze a 
nyomást a nagy nyomású oldalon egy nyomásmérő segítségével. 
Ha a nagy nyomású oldalon a nyomás meghaladja a 3,0 MPa-t 
(30,59 kgf/cm2-t) közelítse a víz alapértéket, hogy a nyomás 3,0 
MPa (30,59 kgf/cm2) alá csökkenjen.
5. Amikor a nyomás 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) alá csökken, nyissa 
ki a folyadék oldalhoz csatlakoztatott nyomásmérő (2) szelepét. 
Nyissa ki ezután a hűtőközeg gyűjtő edény szelepét, hogy a 
folyadék oldali csőben lévő hűtőközeg az edénybe áramolhasson.
6. Ellenőrizze a súlykülönbséget a mérleg segítségével. Amikor a 
hűtőközeg mennyisége eléri a palackban a kívánt mennyiséget, 
zárja el a szelepet, és vegye le a nyomásmérőt a gyűjtőcsőről.
7. Ellenőrizze, hogy a gyűjtőpalackban lévő hűtőközeg mennyisége 
kb. a rendszerben lévő összmennyiség fele legyen.
8. Mérje meg pontosan a hűtőközeg mennyiségét, hogy ne lépje át 
az összegyűjtött hűtőközegre megadott mennyiséget.

A gyűjtőcső nyomásmérője

Gáz oldal

Szelep (1)

Szelep (2)

Mérleg

Folyadék oldal

Munkaszelep

Kültéri egység

Hűtőközeg 
gyűjtőedény 

szelepe
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12.3 ΣΥΛΛΕΞΤΕ ΤΟ ΨΥΚΤΙΚΟ ΣΕ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ 
ΔΟΧΕΙΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟ "PUMP DOWN".

Αν η ποσότητα του ψυκτικού μέσου στην εγκατάσταση έχει 
υπερβεί το μέγιστο επιτρεπόμενο όριο, μειώστε την ποσότητα 
του ψυκτικού υγρού ακολουθώντας τις παρακάτω οδηγίες πριν 
τη λειτουργία του pump down.
1. Προετοιμάστε μία φιάλη εγκεκριμένη για την ανάκτηση του 
ψυκτικού, μία ζυγαριά και ένα μανόμετρο.
2. Ελέγξτε την ποσότητα του ψυκτικού σε ολόκληρη την εγκα-
τάσταση.
3. Συνδέστε τη φιάλη ανάκτησης στην εξωτερική μονάδα και 
διαχειριστείτε την εσωτερική μονάδα σε λειτουργία ψύξης.
4. Μετά από 10 λεπτά λειτουργίας σε κατάσταση ψύξης, ελέγξτε 
την πίεση στην πλευρά υψηλής πίεσης με το μανόμετρο. Αν η πίεση 
στην 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), σταθμίζετε το σημείο ρύθμισης του 
νερού για να μειώσετε την πίεση από 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Όταν η πίεση γίνεται χαμηλότερη από 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) 
ανοίξτε τη βαλβίδα του μανόμετρου (2) που είναι στο συνδεδε-
μένη στην πλευρά του υγρού. Στη συνέχεια, ανοίξτε τη βαλβίδα 
στο δοχείο του ψυκτικού για να χύσετε το ψυκτικό υγρό από το 
σωλήνα του υγρού σε ένα δοχείο.
6. Ελέγξτε τη διαφορά βάρους με μια ζυγαριά. Όταν η επιθυμητή 
ποσότητα ψυκτικού συλλέγεται στη φιάλη ανάκτησης, κλείστε τη 
βαλβίδα και αφαιρέστε το μανόμετρο του συλλέκτη.
7. Βεβαιωθείτε ότι η ποσότητα ψυκτικού στη φιάλη ανάκτησης 
είναι περίπου 50% σε όλη την εγκατάσταση.
8. Μετρήστε την ποσότητα του ψυκτικού με το σωστό τρόπο μην 
υπερβαίνετε την ποσότητα του ψυκτικού που έχει συλλεχθεί.

Μανόμετρο του συλλέκτη

Πλευρά αερίου

Βαλβίδα (1)

Βαλβίδα (2)

Κλίμακα

Πλευρά υγρού

Βαλβίδα χρήσης

Εξωτερική μονάδα

Βαλβίδα δοχείου 
του ψυκτικού 

υγρού
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12.3 DAS KÜHLMITTEL IN EINEM HIERZU 
VORGESEHENEN BEHÄLTER AUFSAMMELN, 
BEVOR DAS „PUMP DOWN“ AUSGEFÜHRT WIRD.

Falls die Kühlmittelmenge in der Anlage die zulässige Höchstgren-
ze überschritte hat, muss die Kühlmittelmenge laut Anweisungen 
reduziert werden, bevor der Pump Down-Vorgang ausgeführt 
wird.
1. Eine zugelassene Flasche zur Rückgewinnung des Kühlmittels, 
eine Waage und einen Manometer vorbereiten.
2. Die Kühlmittelmenge in der gesamten Anlage überprüfen.
3. Die Flasche zur Rückgewinnung des Kühlmittels mit der Auße-
neinheit verbinden und die Inneneinheit im Kühlmodus steuern.
4. Nach 10 Minuten Kühlbetrieb den Druck auf der Hochdruck-
seite mit dem Manometer kontrollieren. Wenn der Druck auf 
der Hochdruckseite 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), überschreitet, den 
Sollwert des Wassers annähern, damit der Druck unter 3,0 MPa 
(30,59 kgf/cm2) reduziert werden kann.
5. Sobald der Druck unter 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) abfällt, das 
Ventil des Manometers (2), das mit der Flüssigkeitsseite verbun-
den ist, öffnen. Anschließend das Ventil am Kühlmittelbehälter 
öffnen, damit das Kühlmittel vom Rohr auf der Flüssigkeitsseite 
in einen Behälter fließen kann.
6. Den Gewichtsunterschied mit einer Waage kontrollieren. 
Nachdem die gewünschte Kühlmittelmenge in der Flasche zur 
Rückgewinnung aufgesammelt worden ist, das Ventil schließen 
und den Manometer des Verteilerrohrs entfernen.
7. Sicherstellen, dass die Kühlmittelmenge in der Flasche zur 
Rückgewinnung ca. 50 % der Gesamtmenge der Anlage entspricht.
8. Die Kühlmittelmenge ordnungsgemäß messen, es darf nicht zu 
viel Kühlmittel aufgesammelt werden.

Manometer des 
Verteilerrohrs

Gasseite

Ventil (1)

Ventil (2)

Waage

Flüssigkeitsseite

Serviceventil

Außeneinheit

Ventil des 
Kühlmittelbehälters
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12.3 VANG VÓÓR DE “PUMP-DOWN” HET 
KOELMIDDEL OP IN EEN DAARVOOR BESTEMDE 
RECIPIËNT.

Als de hoeveelheid koelmiddel in de installatie de maximum 
toegestane limiet heeft overschreden, vermindert u de hoe-
veelheid koelmiddel volgens de volgende aanwijzingen vóór de 
pump-downwerking.
1. Bereid een voor de terugwinning van koelmiddel gehomolo-
geerde fles, een weegschaal en een manometer voor.
2. Controleer de hoeveelheid koelmiddel in de hele installatie.
3. Sluit de terugwinningsfles aan op de externe groep en beheer 
de interne groep in koelmodus.
4. Controleer na 10 minuten werking in koelmodus de druk aan 
de hogedrukzijde met de manometer. Als de druk aan de kant van 
de hoge druk hoger is dan 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), g breng dan 
het waterinstelpunt dichterbij om de druk te verlagen tot beneden 
3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Wanneer de druk minder wordt dan 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) 
opent u de klep van de manometer (2) die aangesloten is op de 
vloeistofzijde. Open vervolgens de klep op de recipiënt van het 
koelmiddel om het koelmiddel uit de buis vloeistofzijde naar een 
recipiënt te laten stromen.
6. Controleer het verschil in gewicht met een weegsysteem. 
Wanneer de gewenste hoeveelheid koelmiddel in de terugwin-
ningsflessen wordt verzameld, sluit u de klep en verwijdert u de 
manometer van de collector.
7. Zorg ervoor dat de hoeveelheid koelmiddel in de terugwin-
ningsfles ongeveer 50% van de hele installatie bedraagt.
8. Weeg de hoeveelheid koelmiddel correct af. Overschrijd de 
opgevangen hoeveelheid koelmiddel niet.

Manometer van de collector

Gaszijde

Klep (1)

Klep (2)

Weegsysteem

Vloeistofzijde

Serviceklep

Externe groep

Klep van de 
recipiënt van het 

koelmiddel
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12.3 COLLECTER LE RÉFRIGÉRANT DANS UN 
RÉCIPIENT APPROPRIÉ AVANT LE « PUMP-
DOWN ».

Si la quantité de réfrigérant dans l’installation a dépassé la limite 
maximale admise, réduire la quantité de réfrigérant en suivant les 
instructions ci-dessous avant l’opération de pump-down.
1. Préparer une bouteille homologuée pour la récupération de 
réfrigérant, une balance et un manomètre.
2. Vérifier la quantité de réfrigérant dans toute l’installation.
3. Relier la bouteille de récupération à l’unité extérieure et gérer 
l’unité intérieure en mode de refroidissement.
4. Après 10 minutes de fonctionnement en mode refroidissement, 
contrôler la pression sur le côté de haute pression avec le mano-
mètre. Si la pression sur le côté de la haute pression est supérieure 
à 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), rapprocher le point de consigne de l’eau 
pour diminuer la pression au-dessous de 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Lorsque la pression est inférieure à 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), ou-
vrir la vanne du manomètre (2) qui est connectée au côté liquide. 
Ensuite, ouvrir la vanne sur le récipient du réfrigérant pour faire 
couler le réfrigérant du tuyau côté liquide à un récipient.
6. Contrôler la différence du poids avec une balance. Lorsque la 
quantité souhaitée de réfrigérant est collectée dans la bouteille 
de récupération, fermer la vanne et retirer le manomètre du 
collecteur.
7. S’assurer que la quantité de réfrigérant dans la bouteille de 
récupération soit environ 50 % de toute l’installation.
8. Mesurer correctement la quantité de réfrigérant, ne pas dépasser 
la quantité de réfrigérant collecté.

Manomètre du collecteur

Côté gaz

Vanne (1)

Vanne (2)

Balance

Côté liquide

Vanne de remplissage

Unité extérieure

Vanne du récipient 
du réfrigérant
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12.3 COLLECT THE REFRIGERANT IN A SPECIFIC 
VESSEL BEFORE “PUMP DOWN”.

If the amount of refrigerant in the system exceeds the maximum 
allowed limit, reduce the amount of refrigerant by following the 
instructions below before performing the pump down operation.
1. Prepare a cylinder approved for refrigerant recovery, a scale 
and a pressure gauge.
2. Check the amount of refrigerant in the entire system.
3. Connect the recovery cylinder to the outdoor unit and manage 
the indoor unit in cooling mode.
4. After 10 minutes of operation in cooling mode, check the 
pressure on the high-pressure side using the pressure gauge. If the 
pressure on the high-pressure side is higher than 3.0 MPa (30.59 
kgf/cm2), approach the water setpoint to drop the pressure below 
3.0 MPa (30.59 kgf/cm2).
5. When the pressure drops below 3.0 MPa (30.59 kgf/cm2) open 
the valve of the pressure gauge (2) which is connected to the liquid 
side. Then open the valve on the refrigerant vessel to transfer the 
refrigerant from the liquid side pipe to the vessel.
6. Use the scale to check the weight difference. When the desired 
amount of refrigerant is collected in the recovery cylinder, close 
the valve and remove the manifold pressure gauge.
7. Make sure that about half the refrigerant of the entire system 
is collected in the recovery cylinder.
8. Correctly measure the amount of refrigerant so as not to exceed 
the collected amount.

Manifold pressure gauge

Gas side

Valve (1)

Valve (2)

Scale

Liquid side

Service valve

Outdoor unit

Refrigerant 
recipient valve
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12.3 PŘED „ODČERPÁNÍM“ SHROMÁŽDĚTE 
CHLADIVO DO SPECIÁLNÍ NÁDOBY.

Pokud množství chladiva v systému překročilo maximální povo-
lený limit, snižte množství chladiva podle níže uvedených pokynů 
před odčerpáním.
1. Připravte schválenou lahev pro rekuperaci chladiva, váhu a 
manometr.
2. Zkontrolujte množství chladiva v celém systému.
3. Připojte rekuperační lahev k venkovní jednotce a spravujte 
vnitřní jednotku v režimu chlazení.
4. Po 10 minutách provozu v režimu chlazení zkontrolujte po-
mocí manometru tlak na straně vysokého tlaku. Pokud je tlak na 
vysokotlaké straně větší než 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), g posuňte 
nastavenou hodnotu vody blíže, aby se tlak snížil pod 3,0 MPa 
(30,59 kgf/cm2).
5. Když tlak klesne pod 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) otevřete ventil 
manometru (2), který je připojen na straně kapaliny. Poté otevřete 
ventil na zásobníku chladiva, aby chladivo odtékalo z trubky na 
straně kapaliny do nádoby.
6. Zkontrolujte rozdíl hmotnosti pomocí váhy. Když se v rekupe-
rační lahvi shromáždí požadované množství chladiva, uzavřete 
ventil a odstraňte manometr z kolektoru.
7. Ujistěte se, že množství chladiva v rekuperační lahvi je přibližně 
50% celého systému.
8. Množství chladiva změřte správně a nepřekračujte množství 
sebraného chladiva.

Manometr kolektoru

Strana plynu

Ventil (1)

Ventil (2)

Váha

Strana kapaliny

Servisní ventil

Venkovní jednotka

Ventil zásobníku 
chladiva
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12.3 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ 
В СПЕЦИАЛЕН СЪД ПРЕДИ ИЗВЪРШВАНЕ 
НА ПРОЦЕДУРАТА ПО ИЗТОЧВАНЕ „PUMP 
DOWN”.

Ако количеството хладилен агент в инсталацията е надхвър-
лило максималната допустима граница, намалете количе-
ството му, като изпълните инструкциите по-долу, преди да 
извършите операцията по източване (pump down).
1. Подгответе бутилка от одобрен тип за възстановяване на 
хладилния агент, везна и манометричен блок.
2. Проверете количеството хладилен агент в цялата инста-
лация.
3. Свържете бутилката за възстановяване към външното 
тяло и управлявайте вътрешното тяло в режим на охлаждане.
4. След 10 минути работа в режим на охлаждане, проверете 
налягането от страната на високото налягане с манометрич-
ния блок. Ако налягането от страната на високото налягане е 
над 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), доближете зададената стойност 
за водата, за да намалите налягането до под 3,0 MPa (30,59 
kgf/cm2).
5. Когато налягането спадне под 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), отво-
рете вентила на манометъра (2), който е свързан към страната 
на течността. След това отворете вентила върху съда, в който 
се намира хладилният агент, за да източите хладилния агент 
от тръбата за течна фаза в един съд.
6. Проверете с везна разликата на теглото. Когато желаното 
количество хладилен агент се събере в бутилката за събиране, 
затворете вентила и отстранете манометричния блок.
7. Проверете дали количеството хладилен агент в бутилката 
за събирането му е около 50% от цялата инсталация.
8. Измерете количеството хладилен агент по правилния начин 
и не надвишавайте количеството събран хладилен агент.

Манометричен блок

Газова фаза

Вентил (1)

Вентил (2)

Везна

Течна фаза

Сервизен вентил

Външно тяло

Вентил на съда за 
хладилен агент
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12.3 MBLIDHNI FTOHËSIN NË NJË ENË TË POSAÇME 
PARA SE TË KRYENI “PUMP DOWN”.

Nëse sasia e ftohësit në impiant ka tejkaluar kufirin maksimal 
të lejuar, reduktoni sasinë e ftohësit duke ndjekur udhëzimet që 
vijojnë përpara operacionit të pump down.
1. Përgatisni bombolën e homologuar për ri-marrjen e ftohësit, 
një peshore dhe një matës presioni.
2. Kontrolloni sasinë e ftohësit në të gjithë impiantin.
3. Lidhni bombolën e ri-marrjes së njësisë së jashtme dhe 
menaxhoni njësinë e brendshme në modalitet ftohje.
4. Pas 10 minutash në modalitet ftohje, kontrolloni presionin në 
anë e presionit të lartë me matës presioni. Nëse presioni në anën 
e presionit të lartë në 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2), g afroni set-point 
të ujit për të ulur presionin më poshtë se 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2).
5. Kur presioni bëhet më i ulët se 3,0 MPa (30,59 kgf/cm2) hapni 
valvulën e matësit të presionit (2) që është i lidhur me anës së 
lëngshme. Pra, hapni valvulën e enës së ftohësit për të lejuar 
rrjedhjen e ftohësit nga tubi i anës së lëngshme në një enë.
6. Kontrolloni ndryshimin e peshës me një peshore. Kur sasia 
e dëshiruar e ftohësit do të mblidhet në bombolën e mbledhjes, 
mbyllni valvulën dhe hiqni matësin e presionit të kolektorit.
7. Sigurohuni që sasia e ftohësit në bombolën e mbledhjes, të jetë 
rreth 50% i të gjithë impiantit.
8. Matni sasinë e ftohësit në mënyrë të saktë mos tejkaloni sasinë 
e ftohësit të mbledhur.

Matës presioni i kolektorit

Ana e gazit

Valvulë (1)

Valvulë (2)

Peshore

Ana e lëngut

Valvulë e shërbimit

Njësia e jashtme

Valvulë e enës së 
ftohësit
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13  ЗАВЕРШЕННЯ  
ВСТАНОВЛЕННЯ.

- Після завершення встановлення здійсніть наступну пере-
вірку.

Встановлення

Зовнішній блок

- Перевірте зовнішню поверхню та внутрішню частину зовнішнього блоку.
- Чи є ризик короткого замикання?
-  Місце розташування має задовільну вентиляцію і достатній простір для виконання робіт з 

обслуговування?
- Чи надійно закріплений зовнішній блок?

Внутрішній блок

- Перевірте зовнішню поверхню та внутрішню частину внутрішнього блоку.
-  Місце розташування має задовільну вентиляцію і достатній простір для виконання робіт з 

обслуговування?
- Перевірте, чи закріплений центр внутрішнього блоку та чи встановлений він горизонтально

Додавання холодоагенту

-  Довжина труб холодоагенту та різниця між ними знаходиться в межах допустимого діапазо-
ну?

- Труба ізольована належним чином?
- Чи правильно зважена кількість додаткового холодоагенту?

Встановлення зливного шланга
- Перевірте зливний шланг зовнішнього блоку та внутрішнього блоку.
- Чи була завершена перевірка зливу?
- Зливний шланг ізольований належним чином?

Прокладання електропроводки

- Чи була проведена процедура заземлення 3 для зовнішнього блоку?
- Було використано двожильний кабель?
- Довжина дроту відповідає дозволеному діапазону?
- Проводка прокладена належним чином?
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13  KURULUMUN  
TAMAMLANMASI.

- Kurulumun tamamlanmasından sonra izleyenleri kontrol edin.

Kurulum

Dış ünite

- Dış ünitenin iç bölümünü ve dış yüzeyi kontrol edin.
- Kısa devre olasılığı var mı?
- Pozisyon iyi havalandırılıyor mu ve yardım servisi için alan var mı?
- Dış ünite sıkıca sabitlenmiş mi?

İç ünite
- İç ünitenin iç bölümünü ve dış yüzeyi kontrol edin.
- Pozisyon iyi havalandırılıyor mu ve yardım servisi için alan var mı?
- İç ünitenin merkezinin sabitlenip sabitlenmediğini ve yatay olarak kurulup kurulmadığını kontrol edin

Soğutucu ekleme
- Soğutucu akışkan boruları arasındaki uzunluk ve genişlik kabul edilebilir alan içinde mi?
- Boru uygun şekilde yalıtılmış mı?
- Eklenen soğutucu akışkan miktarı doğru şekilde tartılmış mı?

Tahliye borusunun kurulumu
- İç ünitenin ve dış ünitenin tahliye borusunu kontrol edin.
- Tahliye testi tamamlandı mı?
- Tahliye borusu uygun şekilde yalıtılmış mı.?

Kablajı kurun

- Dış ünite için topraklama işlemi 3 gerçekleştirildi mi?
- 2 telli bir kablo mu kullanıldı?
- Telin uzunluğu sınırlı aralık içinde mi?
- Kablaj yolu doğru mu?
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13  CONCLUSIÓN  
DE LA INSTALACIÓN.

- Controle lo siguiente después de la conclusión de la instalación.

Instalación

Unidad exterior

- Controle la superficie externa y la parte interna de la unidad exterior.
- ¿Existe posibilidad de cortocircuito?
- ¿La posición está bien ventilada y garantiza el espacio para poder realizar la asistencia?
- ¿La unidad exterior está bien sujeta?

Unidad interior
- Controle la superficie exterior y la parte interna de la unidad interna.
- ¿La posición está bien ventilada y garantiza el espacio para poder realizar la asistencia?
- Controle si el centro de la unidad interna está fijado y si está instalada horizontalmente

Adición de refrigerante
- ¿La longitud y la diferencia entre los tubos del refrigerante están dentro del campo admisible?
- ¿El tubo está lo suficientemente aislado?
- ¿La cantidad de refrigerante auxiliar se ha pesado correctamente?

Instalación del tubo de descarga
- Controle el tubo de descarga de la unidad exterior y de la unidad interna.
- ¿Se ha completado la prueba de descarga?
- ¿El tubo de descarga está lo suficientemente aislado?

Instale el cableado

- ¿Se ha efectuado el trabajo de puesta a tierra 3 para la unidad exterior?
- ¿Se ha usado un cable de 2 hilos?
- ¿La longitud del hilo se encuentra dentro de la gama limitada?
- ¿El recorrido de cableado es correcto?
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13  ZAKLJUČEK  
NAMESTITVE.

- Po zaključku namestitve preverite spodaj navedeno.

Namestitev

Zunanja enota

- Preverite zunanjo površino in notranji del zunanje note.
- Obstaja možnost kratkega stika?
- Je mesto dovolj zračeno in zagotavlja prostor za pomoč?
- Je zunanja enota trdno pritrjena?

Notranja enota
- Preverite zunanjo površino in notranji del notranje note.
- Je mesto dovolj zračeno in zagotavlja prostor za pomoč?
- Preverite, ali je sredina notranje enote fiksirana in ali je nameščena vodoravno

Dodajanje hladilnega sredstva
- Sta dolžina in razlika med cevmi za hladilno sredstvo v okviru dovoljenih omejitev?
- Je cev ustrezno izolirana?
- Je količina dodatnega hladilnega sredstva ustrezno stehtana?

Namestitev cevi za izpust
- Preverite cev za izpust zunanje in notranje enote.
- Je bil test izpustov izveden?
- Je cev za izpust ustrezno izolirana?

Napeljite kabelsko napeljavo

- Je bila izvedena ozemljitev 3 za zunanjo enoto?
- Je bil uporabljen dvožični kabel?
- Je dolžina žice v okviru omejitev?
- Je kabel pravilno napeljan?
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13  UKONČENIE   
INŠTALÁCIE.

- Po dokončení inštalácie skontrolujte nasledovné.

Inštalácia

Vonkajšia 
jednotka

- Skontrolujte vonkajší povrch a vnútornú časť vonkajšej jednotky.
- Môže tu dochádzať ku skratom?
- Je miesto, v ktorom je zariadenie nainštalované, dobre vetrané a je k nemu voľný prístup?
- Sú jednotky riadne upevnené?

Vnútorná 
jednotka

- Skontrolujte vonkajší povrch a vnútornú časť vnútornej jednotky.
- Je miesto, v ktorom je zariadenie nainštalované, dobre vetrané a je k nemu voľný prístup?
- Skontrolujte, či je stred vnútornej jednotky upevnený a či je nainštalovaný vodorovne

Pridanie chladiva

-  Je dĺžka potrubia a výškové rozdiely medzi jednotlivými zariadeniami v zhode s predpísanými 
limitmi?

- Je potrubie riadne zaizolované?
- Bola doplnená dávka chladiva riadne odvážená?

Inštalácia odvádzacieho potrubia
- Skontrolujte prevedenie odvádzacieho potrubia vnútornej a vonkajšej jednotky.
- Bola preverená funkčnosť odvádzania kondenzátu?
- Je odvádzacie potrubie riadne zaizolované?

Inštalácia káblového zapojenia

-  Je uzemnenie vykonané podľa postupu 3 a v súlade s požiadavkami platných predpisov v mieste 
inštalácie?

- Boli použité dvojvodičové káble?
- Je dĺžka káblov v zhode s predpísanými limitmi?
- Sú káble vedené správne?
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13  ЗАВЕРШЕНИЕ  
УСТАНОВКИ.

- Проверить следующее после завершения установки.

Установка

Наружный 
агрегат

- Проверить внешнюю поверхность и внутреннюю часть наружного агрегата.
- Есть возможность короткого замыкания?
- Позиция хорошо проветривается и гарантируется пространство для техобслуживания?
- Наружный агрегат прочно закреплён?

Внутренний 
блок

- Проверить внешнюю поверхность и внутреннюю часть внутреннего агрегата.
- Позиция хорошо проветривается и гарантируется пространство для техобслуживания?
- Проверить, закреплён ли центр внутреннего блока и выполнена ли горизонтальная установка

Добавка хладагента
- Длина и разница между трубами хладагента находятся в допустимом диапазоне?
- Труба достаточно изолирована?
- Добавленное количество хладагента правильно взвешено?

Установка сливной трубы
- Проверить сливную трубу наружного и внешнего блока.
- Был выполнен тест слива?
- Сливная труба достаточно изолирована?

Выполнить кабельную проводку

- Была выполнена операция заземления 3 для наружного агрегата?
- Используется 2-проводной кабель?
- Длина провода в ограниченном диапазоне?
- Путь кабеля правильный?
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13  FINALIZAREA  
INSTALĂRII.

- După finalizarea instalării controlați următoarele.

Instalarea

Unitate externă

- Controlați suprafața externă și partea internă a unității externe.
- Există vreo posibilitate de scurtcircuit?
- Poziția este bine ventilată și asigură spațiu pentru asistență?
- Unitatea externă este bine fixată?

Unitate internă
- Controlați suprafața externă și partea internă a unității interne.
- Poziția este bine ventilată și asigură spațiu pentru asistență?
- Controlați dacă centrul unității interne este fixat și dacă aceasta este instalată în poziție orizontală

Adăugare agent de răcire
- Lungimea și diferența dintre conductele agentului de răcire se încadrează în limitele permise?
- Conducta este izolată corespunzător?
- Cantitatea de agent de răcire suplimentar este cântărită corect?

Instalarea conductei de evacuare
- Controlați conducta de evacuare unității externe și a unității interne.
- Testul de evacuare a fost finalizat?
- Conducta de evacuare este izolată corespunzător?

Instalați cablajele

- A fost efectuată lucrarea de împământare 3 pentru unitatea externă?
- S-a utilizat un cablu cu 2 fire?
- Lungimea firului se încadrează în gama limitată?
- Traseul cablajului este corect?

49

13  CONCLUSÃO  
DA INSTALAÇÃO.

- Depois de completar a instalação, controle o seguinte.

Instalação

Unidade externa

- Controle a superfície externa e a parte interna da unidade externa.
- Há alguma possibilidade de curto-circuito?
- A posição é bem ventilada e garante comodidade para a assistência?
- A unidade externa está fixada com firmeza?

Unidade interna
- Controle a superfície externa e a parte interna da unidade interna.
- A posição é bem ventilada e garante comodidade para a assistência?
- Controle se o centro da unidade interna está fixado e instalado horizontalmente

Adição de refrigerante
- O comprimento e a diferença entre os tubos do refrigerante estão dentro do campo admissível?
- O tubo está adequadamente isolado?
- Pese corretamente a quantidade de refrigerante adicional?

Instalação do tubo de descarga
- Controle o tubo de descarga da unidade externa e da unidade interna.
- Foi concluído o teste de descarga?
- O tubo de descarga está adequadamente isolado?

Instale a cablagem

- Foi realizado o trabalho de ligação à terra 3 para a unidade externa?
- Foi utilizado um cabo de 2 fios?
- O comprimento do fio está na gama limitada?
- O percurso de cablagem está correto?

49

13  ZAKOŃCZENIE  
INSTALACJI.

- Po zakończeniu instalacji sprawdzić następujące elementy.

Instalacja

Jednostka ze-
wnętrzna

- Sprawdzić powierzchnię zewnętrzną oraz wewnętrzną część jednostki zewnętrznej.
- Istnieje możliwość zwarcia?
- Miejsce jest dobrze wentylowane i zapewnia przestrzeń wystarczającą do serwisowania?
- Jednostka zewnętrzna jest solidnie umocowana?

Jednostka we-
wnętrzna

- Sprawdzić powierzchnię zewnętrzną oraz wewnętrzną część jednostki wewnętrznej.
- Miejsce jest dobrze wentylowane i zapewnia przestrzeń wystarczającą do serwisowania?
-  Sprawdzić, czy środek jednostki wewnętrznej jest zamocowany i czy jest ona zainstalowana w 

pozycji poziomej.

Uzupełnienie czynnika chłodniczego

-  Długość i różnica między przewodami czynnika chłodniczego zawierają się w zakresie dopuszczal-
nych wartości?

- Rura jest odpowiednio izolowana?
- Ilość dodatkowego czynnika chłodniczego została zważona prawidłowo?

Instalacja rury spustowej
- Sprawdzić rurę spustową jednostek zewnętrznej i wewnętrznej.
- Test spustu został zakończony?
- Rura spustowa jest odpowiednio izolowana?

Zainstalować okablowanie

- Prace związane z uziemieniem 3 jednostki zewnętrznej zostały wykonane?
- Użyto kabla 2-żyłowego?
- Długość przewodu zawiera się we wskazanym przedziale?
- Trasa okablowania jest prawidłowa?
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13  VOLTOOIING  
VAN DE INSTALLATIE

- Controleer als volgt na de voltooiing van de installatie.

Installatie

Externe groep

- Controleer het externe oppervlak en het interne gedeelte van de externe groep.
- Bestaat de mogelijkheid op kortsluiting?
- Is de positie goed geventileerd en wordt ruimte voor assistentie gewaarborgd?
- Is de externe groep stevig bevestigd?

Interne groep
- Controleer het externe oppervlak en het interne gedeelte van de interne groep.
- Is de positie goed geventileerd en wordt ruimte voor assistentie gewaarborgd?
- Controleer of het midden van de interne groep is vastgezet en of deze horizontaal is geïnstalleerd

Toevoeging koelmiddel
- Zijn de lengte en het verschil tussen de leidingen van het koelmiddel binnen het toegestane bereik?
- Is de buis afdoende geïsoleerd?
- Is de hoeveelheid extra koelmiddel correct afgewogen?

Installatie van de afvoerbuis
- Controleer de afvoerbuis van de externe en van de interne groep.
- Is de afvoertest uitgevoerd?
- Is de afvoerbuis afdoende geïsoleerd?

De bedrading aanleggen

- Is de aarding 3 voor de externe groep uitgevoerd?
- Is een kabel met 2 draden gebruikt?
- Is de lengte van de draad in het beperkte gamma?
- Is de bedradingsroute correct?
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13  MONTAVIMO  
UŽBAIGIMAS.

- Baigę montuoti patikrinkite toliau nurodytus dalykus.

Montavimas

Išorinis įrenginys

- Patikrinkite išorinio įrenginio išorinį paviršių ir vidinę dalį.
- Ar yra kokia nors trumpo jungimo tikimybė?
- Ar vieta gerai ventiliuojama ir garantuojama erdvė pagalbos tarnybai?
- Ar išorinis įrenginys tvirtai pritvirtintas?

Vidinis įrenginys
- Patikrinkite vidinio įrenginio išorinį paviršių ir vidinę dalį.
- Ar vieta gerai ventiliuojama ir garantuojama erdvė pagalbos tarnybai?
- Patikrinkite, ar vidinio įrenginio vidurys yra pritvirtintas ir ar jis yra sumontuotas horizontaliai

Aušinimo skysčio papildymas
- Ar ilgis ir skirtumas tarp aušinimo skysčio vamzdžių neviršija leistino intervalo?
- Ar vamzdis yra tinkamai izoliuotas?
- Ar papildomo aušinimo skysčio kiekis tinkamai pasvertas?

Išleidimo vamzdžio montavimas
- Patikrinkite išorinio įrenginio ir vidinio įrenginio vamzdį.
- Ar buvo atliktas išleidimo bandymas?
- Ar išleidimo vamzdis yra tinkamai izoliuotas?

Patikrinkite laidų sujungimą

- Ar buvo atlikti įžeminimo darbai 3 išoriniam įrenginiui?
- Ar buvo naudotas 2 laidų kabelis?
- Ar laido ilgis atitinka ribų intervalą?
- Ar laidai išvedžioti teisingai?
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13  A BESZERELÉS  
BEFEJEZÉSE.

- A beszerelés befejezését követően ellenőrizze a következőket.

Beszerelés

Kültéri egység

- Ellenőrizze a kültéri egység belső és külső felületeit.
- Fennáll a zárlat lehetősége?
-  A beszerelés helyén biztosított a megfelelő szellőzés és elég szabad hely van a karbantartáshoz és 

javításhoz?
- A kültéri egység megfelelően van rögzítve?

Beltéri egység

- Ellenőrizze a beltéri egység belső és külső felületeit.
-  A beszerelés helyén biztosított a megfelelő szellőzés és elég szabad hely van a karbantartáshoz és 

javításhoz?
- Ellenőrizze, hogy a beltéri egység középpontja megfelelően van-e rögzítve, és az egység vízszintes-e

Hűtőközeg hozzáadása
- A hűtőközeg csövek hossza és a csövek különbsége a megengedett tartományban marad?
- A cső megfelelően van szigetelve?
- A kiegészítő hűtőközeg mennyisége pontosan ki lett mérve?

A lefolyó cső telepítése
- Ellenőrizze a kültéri és beltéri egységek lefolyó csöveit.
- Elvégezte a lefolyó csövek ellenőrizve lettek?
- A lefolyó cső megfelelően van szigetelve?

A vezetékek beszerelése

- A kültéri egység 3-as típusú földelésre lett csatlakoztatva?
- Kéteres vezeték lett használva?
- A vezeték hossza a megengedett tartományban marad?
- A vezetékek nyomvonala megfelelő?
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13  ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ  
ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

- Ελέγξτε τα ακόλουθα μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης.

Εγκατάσταση

Εξωτερική μονάδα

- Ελέγξτε την εξωτερική επιφάνεια και το εσωτερικό μέρος της εξωτερικής μονάδας.
-Υπάρχει πιθανότητα βραχυκυκλώματος;
- Η θέση αερίζεται καλά και εξασφαλίζει χώρο για την υποστήριξη;
- Η εξωτερική μονάδα έχει στερεωθεί σταθερά;

Εσωτερική 
μονάδα

- Ελέγξτε την εξωτερική επιφάνεια και το εσωτερικό μέρος της εσωτερικής μονάδας.
- Η θέση αερίζεται καλά και εξασφαλίζει χώρο για την υποστήριξη;
- Βεβαιωθείτε αν το κέντρο της εσωτερικής μονάδας έχει στερεωθεί και αν έχει εγκατασταθεί οριζόντια

Προσθήκη ψυκτικού μέσου

- Το μήκος και η διαφορά μεταξύ των σωλήνων του ψυκτικού υγρού βρίσκονται μέσα στο αποδεκτό 
πεδίο;
-Ο σωλήνας είναι κατάλληλα μονωμένος;
- Η πρόσθετη ποσότητα ψυκτικού έχει ζυγιστεί σωστά;

Εγκατάσταση του σωλήνα εκκένωσης
- Ελέγξτε το σωλήνα εκκένωσης της εξωτερικής μονάδας και της εσωτερικής μονάδας.
- Έχει ολοκληρωθεί η δοκιμή εκκένωσης;
- Ο σωλήνας εκκένωσης έχει απομονωθεί σωστά;

Εγκαταστήστε την καλωδίωση

- Έχει εκτελεστεί η εργασία γείωσης 3 για την εξωτερική μονάδα;
- Χρησιμοποιείται καλώδιο 2 συρμάτων;
- Το μήκος του καλωδίου είναι στην περιορισμένη γκάμα;
- Η διαδρομή καλωδίωσης είναι σωστή;
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13  VERVOLLSTÄNDIGUNG  
DER INSTALLATION.

- Nach Vervollständigung der Installation Folgendes überprüfen.

Installation

Außeneinheit

- Die Außenfläche und das Innere der Außeneinheit kontrollieren.
- Ist ein Kurzschluss möglich?
- Ist die Position gut belüftet, ist genug Raum für den Service vorhanden?
- Ist die Außeneinheit gut befestigt?

Inneneinheit
- Die Außenfläche und das Innere der Inneneinheit kontrollieren.
- Ist die Position gut belüftet, ist genug Raum für den Service vorhanden?
- Kontrollieren, ob die Mitte der Inneneinheit befestigt und waagrecht installiert ist

Zugabe von Kühlmittel

- Befinden sich die Länge und der Unterschied zwischen den Kühlmittelrohren im zulässigen Be-
reich?
- Ist das Rohr ausreichend isoliert?
- Wurde die zusätzliche Kühlmittelmenge richtig gewogen?

Installation des Ablassrohrs
- Das Ablassrohr der Außeneinheit und der Inneneinheit kontrollieren.
- Wurde der Ablasstest beendet?
- Ist das Ablassrohr ausreichend isoliert?

Verkabelung installieren

- Wurde das Erdungsverfahren 3 für die Außeneinheit durchgeführt?
- Wurde ein 2-adriges Kabel verwendet?
- Ist die Drahtlänge in der limitierten Palette?
- Stimmt der Verdrahtungspfad?
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13  ACHÈVEMENT  
DE L’INSTALLATION.

- Contrôler ce qui suit après l’achèvement de l’installation.

Installation

Unité extérieure

- Contrôler la surface externe et la partie interne de l’unité extérieure.
- Y a-t-il une possibilité de court-circuit ?
- La position est bien aérée et elle garantit assez d’espace pour l’assistance ?
- L’unité est fixée solidement ?

Unité intérieure
- Contrôler la surface externe et la partie interne de l’unité intérieure.
- La position est bien aérée et elle garantit assez d’espace pour l’assistance ?
- Contrôler si le centre de l’unité intérieure est fixé et si l’installation est installé horizontalement

Ajout de réfrigérant
- La longueur et la différence entre les tuyaux du réfrigérant sont à l’intérieur de la plage admissible ?
- Le tuyau est correctement isolé ?
- La quantité de réfrigérant supplémentaire est pesée correctement ?

Installation du tuyau d’évacuation
- contrôler le tuyau d’évacuation de l’unité extérieure et de l’unité intérieure.
- Le test d’évacuation a été terminé ?
- Le tuyau d’évacuation est correctement isolé ?

Installer le câblage

- Les travaux de mise à la terre 3 pour l’unité extérieure a été effectué ?
- Est-ce qu’un câble à 2 fils a été utilisé ?
- La longueur du fil est dans la plage limitée ?
- Le parcours de câblage est correct ?
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13  COMPLETION  
OF INSTALLATION.

- Check the following after having completed the installation.

Installation

Outdoor unit

- Check the external surface and the inside of the outdoor unit.
- Is a short-circuit possible?
- Is the position well ventilated and is there clearance space for assistance?
- Is the outdoor unit firmly fixed?

Indoor unit
- Check the external surface and the inside of the indoor unit.
- Is the position well ventilated and is there clearance space for assistance?
- Check whether the centre of the indoor unit is fixed and if it is installed horizontally

Adding refrigerant
- Are the length and difference between the refrigerant pipes within the admissible range?
- Is the pipe suitably insulated?
- Has the amount of additional refrigerant been weighed correctly?

Installation of drain pipe
- Check the drain pipe of the outdoor unit and of the indoor unit.
- Was the drain test completed?
- Is the drain pipe suitably insulated?

Perform the wiring

- Was the outdoor unit earthed 3?
- Is a 2-wire cable used?
- Is the length of the wire within the limited range?
- Is the wiring path correct?
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13  UKONČENÍ   
INSTALACE.

- Po dokončení instalace zkontrolujte následující.

Instalace

Venkovní  
jednotka

- Zkontrolujte vnější povrch a vnitřní část venkovní jednotky.
- Existuje nějaká možnost zkratu?
- Je umístění dobře větrané a zaručuje prostor pro asistenci?
- Je venkovní jednotka pevně upevněna?

Vnitřní jednotka
- Zkontrolujte vnější povrch a vnitřní část vnitřní jednotky.
- Je umístění dobře větrané a zaručuje prostor pro asistenci?
- Zkontrolujte, zda je střed vnitřní jednotky upevněný a zda je nainstalován vodorovně

Přidání chladiva
- Je délka a rozdíl mezi trubkami chladiva v přípustném rozsahu?
-  Jsou trubky řádně izolované?
- Je množství dodatečného chladiva váženo správně?

Instalace vypouštěcí hadice
- Zkontrolujte vypouštěcí hadici venkovní jednotky a vnitřní jednotky.
- Byla zkouška výfuku dokončena?
- Je vypouštěcí hadice správně izolovaná?

Namontujte kabeláž

- Byly provedeny uzemňovací práce 3 pro venkovní jednotku?
- Je použit 2-vodičový kabel?
- Je délka drátu v omezeném rozsahu?
- Je kabelová cesta správná?
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13  ДОВЪРШВАНЕ  
НА МОНТАЖА.

- След приключване на монтажа проверете следното.

Монтиране

Външно тяло

- Проверете външната повърхност и вътрешната част на външното тяло.
- Има ли някаква възможност за късо съединение?
- Мястото добре проветриво ли е и гарантира ли достатъчно място за обслужване?
- Външното тяло здраво ли е закрепено?

Вътрешно тяло
- Проверете външната повърхност и вътрешната част на вътрешното тяло.
- Мястото добре проветриво ли е и гарантира ли достатъчно място за обслужване?
- Проверете дали центърът на вътрешното тяло е фиксиран и дали е монтиран хоризонтално

Добавяне на хладилен агент

-  Дължината и разликата между тръбите за хладилен агент в рамките на допустимия диапазон 
ли са?

- Добре ли е изолирана тръбата?
- Количеството допълнителен хладилен агент правилно ли е претеглено?

Монтиране на тръбата за дрениране
- Проверете тръбата за дрениране на външното и на вътрешното тяло.
- Направен ли е тестът за дрениране?
- Тръбата за дрениране добре ли е изолирана за конкретния случай?

Монтиране на кабелите

- Изпълнена ли е операцията по заземяване 3 за външното тяло?
- Използван ли е 2-проводников кабел?
- Дължината на проводника в определения ограничен диапазон ли е?
- Трасето на кабелите правилното ли е?
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13  PLOTËSIMI  
I INSTALIMIT.

- Kontrolloni sa vijon pas plotësimit të instalimit.

Instalim

Njësia e jashtme

- Kontrolloni sipërfaqen e jashtme dhe pjesën e brendshme të njësisë së jashtme.
- Ka ndonjë mundësi të ketë qark të shkurtër?
- Pozicioni është i ajrosur mirë dhe garanton një hapësirë për asistencën?
- Njësia e jashtme është fiksuar fort?

Njësia e 
brendshme

- Kontrolloni sipërfaqen e jashtme dhe pjesën e brendshme të njësisë së brendshme.
- Pozicioni është i ajrosur mirë dhe garanton një hapësirë për asistencën?
-  Kontrolloni nëse qendra e njësisë së brendshme është e fiksuar dhe nëse është e instaluar 

horizontalisht

Shtesë e ftohësit
- Gjatësia dhe ndryshimi midis tubave të ftohësit janë brenda një kampi të lejueshëm?
- Tubi është izoluar në mënyrë të përshtatshme?
- Sasia e ftohësit shtesë është peshuar korrektësisht?

Instalimi i tubit të shkarkimit
- Kontrolloni tubin e shkarkimit të njësisë së jashtme dhe të njësisë së brendshme.
- Është përfunduar testimi i shkarkimit?
- Tubi i shkarkimit është izoluar në mënyrë të përshtatshme?

Instaloni kabllot elektrike

- Është kryer puna e tokëzimit elektrik 3 për njësinë e jashtme?
- Është përdoru një kabllo me 2 fije?
- Gjatësia e fillit është në gamën e kufizuar?
- Vendkalimi i kabllove është i saktë?
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14  ОСТАТОЧНІ ПЕРЕВІРКИ  
ТА ПРОБНИЙ ЗАПУСК.

14.1 ПЕРЕВІРКА ПЕРЕД ПРОБНИМ ЗАПУСКОМ.
1. Перевірте кабель живлення й кабель зв'язку внутрішнього 
та зовнішнього блоків.
2. Перевірте напругу живлення між зовнішнім блоком й 
електричною панеллю.
- Перевірте напругу на 220-240 В змінного струму за допомо-

гою вольтметра.
3. Після увімкнення зовнішнього блока розпочинається мо-
ніторинг для перевірки підключення внутрішнього блока й 
параметрів.

14.2 ПРОБНИЙ ЗАПУСК.
1. Запустіть пристрій через внутрішній блок.
- Перевірте звук компресора на початку роботи. Якщо чути 

ревіння, припиніть роботу.
2. Перевірте робочий стан внутрішнього та зовнішнього 
блоків
- Незвичний шум роботи внутрішнього та зовнішнього бло-

ків.
- Правильний злив із внутрішнього блока в режимі охоло-

дження.
3. Завершення випробування.
4. Поясніть замовнику, як користуватися конденсаційним 
блоком, керуючись посібником користувача.
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14  TEST İŞLEYİŞİ VE SON 
KONTROLLER.

14.1 TEST İŞLEYİŞİNDEN ÖNCE DENETİM.
1. Dış ünite ve iç ünitenin işletişim kablosunu ve güç besleme 
kablosunu kontrol edin.
2. Elektrik panosu ve dış ünite arasında besleme gerilimini kontrol 
edin.
- Voltmetre ile 220-240 V ac ~’de gerilimi kontrol edin.
3. Ünite çalıştırıldığında iç ünitenin opsiyonlara bağlı olduğunu 
doğrulamak için görüntüleme gerçekleştirir.

14.2 DENEME İŞLEYİŞİ.
1. İç ünite ile üniteyi çalıştırın.
- Başlangıç işleyişi sırasında kompresör sesini kontrol edin. Gü-

rültülü bir ses duyulursa işleyişi durdurun.
2. İç ve dış ünitenin işleyiş durumunu kontrol edin
- Dış ve iç ünitenin anormal işleyiş gürültüsü.
- Soğutmada iç üniteden doğru tahliye.
3. Test sonu.
4. Kullanım kılavuzunu kullanarak yoğuşma ünitesinin nasıl 
kullanılacağını müşteriye açıklayın.
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14  COMPROBACIONES FINALES  
Y FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA.

14.1 INSPECCIÓN ANTES DEL FUNCIONAMIENTO DE 
PRUEBA.

1. Controle el cable de alimentación y el cable de comunicación, 
de la unidad interna y de la exterior.
2. Controle la tensión de alimentación entre la unidad exterior y 
el cuadro eléctrico.
- Controle la tensión de 220-240 V ca ~ con un voltímetro.
3. Cuando la unidad exterior está encendida, haga un monitoreo 
para controlar que la unidad interna esté conectada a las opciones.

14.2 FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA.
1. Ponga en funcionamiento la unidad usando la unidad in-
terna.
- Controle el sonido que hace el compresor durante el funciona-

miento inicial. Si nota que retumba, pare el funcionamiento.
2. Control del estado de funcionamiento de la unidad interna 
y exterior.
- Ruido de funcionamiento anómalo de la unidad interna y de la 

exterior.
- Descarga correcta desde la unidad interna en enfriamiento.
3. Fin de la prueba.
4. Explique al cliente cómo utilizar la unidad motocondensa-
dora. siguiendo el manual de uso.
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14  KONČNA PREVERJANJA  
IN POSKUSNO DELOVANJE.

14.1 PREGLED PRED POSKUSNIM DELOVANJEM.
1. Preverite napajalni kabel in komunikacijski kabel notranje in 
zunanje enote.
2. Preverite napajalno napetost med zunanjo enoto in priključno 
omarico.
- Preverite napetost na 220-240 V ac ~ z voltmetrom.
3. Ko je zunanja enota prižgana, izvede opazovanje da preveri, ali 
je notranja enota povezana in možnosti.

14.2 POSKUSNO DELOVANJE.
1. Enota naj deluje preko notranje enote.
- Med začetnim delovanjem preverite hrup kompresorja. Če 

zaslišite zelo močan, glasen zvok, ustavite njegovo delovanje.
2. Preverite stanje delovanja notranje in zunanje enote.
- Nenavaden hrup pri delovanju notranje in zunanje enote.
- Pravilni izpust z notranje v načinu ohlajanja.
3. Konec testiranja.
4. Pojasnite stranki, kako uporabljati motokondenzacijsko 
enoto skladno z navodili za uporabo.
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14  ZÁVEREČNÉ KONTROLY   
A SKÚŠOBNÁ PREVÁDZKA.

14.1 KONTROLA PRED SKÚŠOBNOU PREVÁDZKOU.
1. Skontrolujte napájací kábel a komunikačný kábel vnútornej a 
vonkajšej jednotky.
2. Skontrolujte napájacie napätie medzi vonkajšou jednotkou a 
elektrickým panelom.
- Skontrolujte napätie na 220-240 V ac ~ pomocou voltmetra.
3. Akonáhle je vonkajšia jednotka zapnutá, monitoruje, či je pri-
pojená vnútorná jednotka a možnosti.

14.2 SKÚŠOBNÁ PREVÁDZKA.
1. Uveďte do prevádzky jednotku pomocou vnútornej jednotky.
- Počas počiatočnej prevádzky kontrolujte zvuk kompresora. Ak 

počujete revúci zvuk, zastavte operáciu.
2. Skontrolujte prevádzkový stav vnútornej a vonkajšej jednotky
- Abnormálny prevádzkový hluk vnútornej a vonkajšej jednotky.
- Správny výfuk z vnútornej jednotky pri chladení.
3. Koniec skúšky.
4. Vysvetlite zákazníkovi, ako vonkajšiu jednotku používať 
podľa návodu na používanie.
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14  ЗАВЕРШАЮЩИЕ ПРОВЕРКИ   
И ПРОВЕРОЧНЫЕ ИСПЫТАНИЯ.

14.1 ОСМОТР ПЕРЕД ПРОВЕРОЧНЫМИ 
ИСПЫТАНИЯМИ.

1. Проверить, что питающий кабель и кабель связи внутрен-
него блока и внешнего.
2. Проверить напряжение электропитания между наружным 
блоком и электрощитом.
- Проверить напряжение при 220-240 V ac ~ с помощью 

вольтметра.
3. После включения наружного блока провести мониторинг, 
чтобы проверить, что внутренний блок и опции подключены.

14.2 ПРОВЕРОЧНЫЕ ИСПЫТАНИЯ.
1. Запустить агрегат с помощью внутреннего блока.
- Проверить звук компрессора на начальном этапе работы. 

Если слышен рычащий звук двигателя, остановить работу.
2. Проверить работу внутреннего и внешнего блока
- Аномальные шумы при работе внутреннего и внешнего 

блока.
- Правильный слив внутреннего блока на охлаждении.
3. Окончание проверки.
4. Объяснить клиенту, как использовать компрессор-
но-конденсаторный блок, следуя руководству по эксплу-
атации.
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14  VERIFICĂRI FINALE  
ȘI FUNCȚIONAREA DE PROBĂ.

14.1 INSPECȚIA ÎNAINTE DE FUNCȚIONAREA DE 
PROBĂ.

1. Controlați cablul de alimentare și cablul de comunicare al uni-
tății interne și a celei externe.
2. Controlați tensiunea de alimentare dintre unitatea externă și 
tabloul electric.
- Controlați tensiunea la 220-240 V ac ~ cu ajutorul voltmetrului.
3. După ce unitatea externă este pornită, efectuați monitorizarea 
pentru a verifica dacă unitatea internă este conectată și opțiunile.

14.2 FUNCȚIONAREA DE PROBĂ.
1. Puneți în funcțiune unitatea prin intermediul unității in-
terne.
- Controlați sunetul compresorului în timpul funcționării inițiale. 

Dacă auziți un huruit, opriți funcționarea.
2. Controlați starea de funcționare a unității interne și externe
- Zgomot de funcționare anormal al unității interne și externe.
- Evacuare corectă a unității interne cu răcire.
3. Sfârșitul testului.
4. Explicați clientului cum să utilizeze unitatea motoconden-
santă urmând manualul de utilizare.
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14  VERIFICAÇÕES FINAIS  
E FUNCIONAMENTO DE TESTE.

14.1 INSPEÇÃO ANTES DO FUNCIONAMENTO DE 
TESTE.

1. Controle o cabo de alimentação e o cabo de comunicação da 
unidade interna e da externa.
2. Controle a tensão de alimentação entre a unidade externa e o 
quadro elétrico.
- Controle a tensão a 220-240 V ac ~ com voltímetro.
3. Quando a unidade externa é ligada, ele monitora para verificar 
se a unidade interna está conectada e as opções.

14.2 FUNCIONAMENTO DE TESTE.
1. Faça a unidade funcionar através da unidade interna.
- Controle o som do compressor durante o funcionamento inicial. 

Se for sentido um som anormal, pare o funcionamento.
2. Controle o estado de funcionamento das unidades interna 
e externa
- Ruído de funcionamento anormal das unidades interna e externa.
- Descarga correta da unidade interna em refrigeração.
3. Fim do teste.
4. Explique o cliente como utilizar a unidade de condensação 
de acordo com o manual de uso.
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14  KONTROLE KOŃCOWE  
I URUCHOMIENIE PRÓBNE.

14.1 PRZEGLĄD PRZED URUCHOMIENIEM 
PRÓBNYM.

1. Sprawdzić kabel zasilający i kabel komunikacyjny jednostek 
wewnętrznej i zewnętrznej.
2. Sprawdzić napięcie zasilające między jednostką zewnętrzną a 
panelem elektrycznym.
- Używając woltomierza, sprawdzić napięcie 220-240 V ac ~.
3. Po włączeniu jednostka zewnętrzna przeprowadza monitoro-
wanie w celu sprawdzenia podłączenia jednostki wewnętrznej 
oraz opcji.

14.2 URUCHOMIENIE PRÓBNE.
1. Uruchomić jednostkę za pomocą jednostki wewnętrznej.
- Sprawdzić dźwięk wydawany przez sprężarkę na początku pracy. 

Jeżeli odgłos przypomina ryczenie, wyłączyć.
2. Sprawdzić stan działania jednostek wewnętrznych i ze-
wnętrznej.
- Nieprawidłowy hałas podczas pracy jednostki wewnętrznej i 

zewnętrznej.
- Nieprawidłowy spust z jednostki wewnętrznej podczas chłodze-

nia.
3. Koniec testu.
4. Objaśnić klientowi sposób użytkowania jednostki zewnętrz-
nej zgodnie z instrukcją obsługi.
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14  EINDCONTROLES  
EN TESTWERKING.

14.1 INSPECTIE VOORAFGAANDE AAN DE 
TESTWERKING.

1. Controleer de voedingskabel en de communicatiekabel van de 
interne en van de externe groep.
2. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
het elektrisch schakelbord.
- Controleer de spanning op 220-240 V ac ~ met een voltmeter.
3. Zodra de externe groep is ingeschakeld, voert hij een controle 
uit om te controleren of de interne groep is aangesloten en of er 
opties zijn.

14.2 TESTWERKING.
1. Laat de groep werken door middel van de interne groep.
- Controleer het geluid van de compressor tijdens de initiële 

werking. Stop de werking als u een brullend geluid hoort.
2. Controleer van de werkingsstatus van de interne en externe 
groep
- Afwijkend werkingsgeluid van de interne en externe groep.
- Correcte afvoer van de interne groep in koeling.
3. Einde van de test.
4. Leg uit aan de klant hoe de condensgroep moet worden 
gebruikt volgens de handleiding.
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14  GALUTINĖS PATIKROS  
IR BANDOMASIS VEIKIMAS.

14.1 PATIKRA PRIEŠ BANDOMĄJĮ VEIKIMĄ.
1. Patikrinkite vidinio įrenginio ir išorinio įrenginio maitinimo 
laidą ir ryšio laidą.
2. Patikrinkite maitinimo įtampą tarp išorinio įrenginio ir elektros 
skydo.
- Voltmetru patikrinkite 220–240 V AC ~ įtampą.
3. Kai išorinis įrenginys bus įjungtas, jis atliks stebėjimą, kad pa-
tikrintų, ar vidinis įrenginys yra prijungtas ir patikrins parinktis.

14.2 BANDOMASIS VEIKIMAS.
1. Paleiskite įrenginį veikti naudodami vidinį įrenginį.
- Patikrinkite kompresoriaus garsą pradinio veikimo metu. Jei 

girdisi riaumojimo garsas, sustabdykite veikimą.
2. Patikrinkite vidinio įrenginio ir išorinio įrenginio veikimo 
būseną
- Vidinio ir išorinio įrenginio neįprastas veikimo triukšmas.
- Tinkamas išleidimas iš vidinio vėsinamo įrenginio.
3. Bandymo pabaiga.
4. Klientui paaiškinkite, kaip naudoti variklį kondensacinį 
įrenginį vadovaudamiesi naudojimo vadovu.
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14  VÉGSŐ ELLENŐRZÉSEK  
ÉS PRÓBAÜZEM.

14.1 ÁTVIZSGÁLÁS A PRÓBAÜZEM ELŐTT.
1. Ellenőrizze a kültéri és beltéri egység tápvezetékét és 
kommunikációs kábelét.
2. Ellenőrizze a tápfeszültséget a kültéri egység és a kapcsolószekrény 
között.
- Ellenőrizze egy voltmérővel a 220-240 V ac ~ feszültséget.
3. A kültéri egység bekapcsolása után ellenőrizze a működést, az 
opciókat és azt, hogy a beltéri egység csatlakoztatva lett-e.

14.2 PRÓBAÜZEM.
1. Működtesse az egységet a beltéri egységen keresztül.
- Ellenőrizze a kompresszor hangját a működés kezdeti 

szakaszában. Ha morgó zaj hallható, állítsa le a működést.
2. Ellenőrizze a beltéri és a kültéri egység üzemi állapotát.
- A beltéri és kültéri egység működése közben rendellenes zajok 

hallhatók.
- A beltéri egység vízelvezetése a hűtési módban megfelelő.
3. A teszt vége.
4. A kézikönyvet követve ismertesse meg a kültéri kondenzátor 
egység használatát az ügyféllel.
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14  ΤΕΛΙΚΟ ΕΛΕΓΧΟΙ  
ΚΑΙ ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

14.1 ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
1. Ελέγξτε το καλώδιο τροφοδοσίας και το καλώδιο επικοινωνίας 
της εσωτερικής και εξωτερικής μονάδας.
2. Ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας μεταξύ της εξωτερικής μονάδας 
και του ηλεκτρικού πίνακα.
- Ελέγξτε την τάση στο 220-240 V ac ~ με βολτόμετρο.
3. Μόλις ανάψει η εξωτερική μονάδα, εκτελεί την παρακολούθηση 
για να βεβαιωθείτε ότι η εσωτερική μονάδα έχει συνδεθεί καθώς 
και οι επιλογές.

14.2 ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
1. Λειτουργείτε τη μονάδα μέσα από την εσωτερική μονάδα.
- Ελέγξτε τον ήχο του συμπιεστή κατά τη διάρκεια της αρχικής 

λειτουργίας. Αν ένας ήχος είναι έντονος, σταματήστε τη λει-
τουργία.

2. Ελέγξτε την κατάσταση λειτουργίας της εσωτερικής και 
εξωτερικής μονάδας
- Θόρυβος ανώμαλης λειτουργίας της εσωτερικής και εξωτερικής 

μονάδας.
- Σωστή εκκένωση από την εσωτερική μονάδα σε ψύξη.
3. Τέλος δοκιμής.
4. Εξηγήστε στον πελάτη τον τρόπο χρήσης της μονάδας συ-
μπύκνωσης ακολουθώντας το εγχειρίδιο χρήσης.
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14  ENDKONTROLLEN  
UND PRÜFBETRIEB.

14.1 INSPEKTION VOR DEM PRÜFBETRIEB.
1. Netzkabel und Verbindungskabel der Inneneinheit und der 
Außeneinheit kontrollieren.
2. Die Versorgungsspannung zwischen der Außeneinheit und dem 
Schaltschrank kontrollieren.
- Die Spannung von 220-240 V ac ~ mit einem Voltmeter kont-

rollieren.
3. Sobald die Außeneinheit eingeschaltet ist, führt sie das Über-
wachungsverfahren aus, um zu überprüfen, ob die Inneneinheit 
verbunden ist und um die Optionen zu kontrollieren.

14.2 PRÜFBETRIEB.
1. Die Einheit mithilfe der Inneneinheit betreiben.
- Das Geräusch des Verdichters während des anfänglichen Betriebs 

kontrollieren. Bei brummenden Geräuschen muss der Betrieb 
gestoppt werden.

2. Den Funktionszustand der Inneneinheit und der Außenein-
heit kontrollieren.
- Abnormales Betriebsgeräusch der Inneneinheit und der Auße-

neinheit.
- Ordnungsgemäßer Ablass aus der Inneneinheit für die Kühlung.
3. Ende der Prüfung.
4. Es muss dem Kunden erklärt werden, wie der Verflüssigersatz 
gemäß Anweisungen im Handbuch benutzt werden soll.
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14  ENDKONTROLLEN  
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14  EINDCONTROLES  
EN TESTWERKING.

14.1 INSPECTIE VOORAFGAANDE AAN DE 
TESTWERKING.

1. Controleer de voedingskabel en de communicatiekabel van de 
interne en van de externe groep.
2. Controleer de voedingsspanning tussen de externe groep en 
het elektrisch schakelbord.
- Controleer de spanning op 220-240 V ac ~ met een voltmeter.
3. Zodra de externe groep is ingeschakeld, voert hij een controle 
uit om te controleren of de interne groep is aangesloten en of er 
opties zijn.

14.2 TESTWERKING.
1. Laat de groep werken door middel van de interne groep.
- Controleer het geluid van de compressor tijdens de initiële 

werking. Stop de werking als u een brullend geluid hoort.
2. Controleer van de werkingsstatus van de interne en externe 
groep
- Afwijkend werkingsgeluid van de interne en externe groep.
- Correcte afvoer van de interne groep in koeling.
3. Einde van de test.
4. Leg uit aan de klant hoe de condensgroep moet worden 
gebruikt volgens de handleiding.
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14  VÉRIFICATIONS FINALES  
FONCTIONNEMENT D’ESSAI.

14.1 INSPECTION AVANT LE FONCTIONNEMENT 
D’ESSAI.

1. Contrôler le câble d’alimentation et le câble de communication 
de l’unité intérieure et de l’unité extérieure.
2. Contrôler la tension d’alimentation entre l’unité extérieure et 
le tableau électrique.
- Contrôler la tension à 220-240 V ac ~ avec un voltmètre.
3. Quand l’unité extérieure est allumée, effectuer le monitorage 
afin de vérifier que l’unité intérieure soit connectée et contrôler 
les options.

14.2 FONCTIONNEMENT D’ESSAI.
1. Faire fonctionner l’unité via l’unité intérieure.
- Contrôler le bruit du compresseur pendant le fonctionnement 

initial. Si le bruit est puissant, arrêter le fonctionnement.
2. Contrôler l'état de fonctionnement des unités intérieure et 
extérieure.
- Bruit de fonctionnement anormal des unités intérieure et exté-

rieure.
- Décharge correcte de l’unité intérieure en mode refroidissement.
3. Fin du test.
4. Expliquer au client comment utiliser l’unité de moto-conden-
sation en suivant le mode d’emploi.
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14  FINAL INSPECTIONS  
AND TEST OPERATION.

14.1 INSPECTION PRIOR TO TEST OPERATION.
1. Check the power cable and the communication cable of the 
indoor unit and outdoor unit.
2. Check the supply voltage between the outdoor unit and the 
electric panel.
- Check the voltage at 220-240 V ac ~ using a voltmeter.
3. Once the outdoor unit has been switched on, perform moni-
toring to verify that the indoor unit is connected and check the 
options.

14.2 TEST OPERATION.
1. Run the unit by means of the indoor unit.
- Check the sound of the compressor during initial operation. Stop 

it if it makes a screeching noise.
2. Check the operating status of the indoor and outdoor units
- Anomalous operating noise of the indoor and outdoor unit.
- Correct drainage of the indoor unit in cooling mode.
3. End of the test.
4. Explain to the customer how to use the condensing unit 
following the user manual.
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14  ZÁVĚREČNÉ KONTROLY   
A ZKUŠEBNÍ PROVOZ.

14.1 KONTROLA PŘED ZKUŠEBNÍM PROVOZEM.
1. Zkontrolujte napájecí kabel a komunikační kabel vnitřní a 
venkovní jednotky.
2. Zkontrolujte napájecí napětí mezi venkovní jednotkou a elek-
trickým panelem.
- Zkontrolujte napětí na 220-240 V ac ~ pomocí voltmetru.
3. Jakmile je venkovní jednotka zapnutá, monitoruje, zda je při-
pojena vnitřní jednotka a možnosti.

14.2 ZKUŠEBNÍ PROVOZ.
1. Uveďte do provozu jednotku pomocí vnitřní jednotky.
- Během počátečního provozu kontrolujte zvuk kompresoru. 

Pokud uslyšíte řvoucí zvuk, zastavte operaci.
2. Zkontrolujte provozní stav vnitřní a venkovní jednotky
- Abnormální provozní hluk vnitřní a venkovní jednotky.
- Správný výfuk z vnitřní jednotky při chlazení.
3. Konec zkoušky.
4. Vysvětlete zákazníkovi, jak venkovní jednotku používat podle 
uživatelské příručky.
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14  ФИНАЛНИ ПРОВЕРКИ И  
РАБОТНО ИЗПИТВАНЕ.

14.1 НАПРАВЕТЕ ИНСПЕКЦИЯ ПРЕДИ РАБОТНОТО 
ИЗПИТВАНЕ.

1. Проверете захранващия кабел и комуникационния кабел 
на вътрешното и на външното тяло.
2. Проверете захранващото напрежение между външното 
тяло и електрическото табло.
- Проверете напрежението 220-240 V ac ~ с волтметър.
3. След включване на външното тяло наблюдавайте, за да ус-
тановите дали вътрешното тяло е свързано, както и опциите.

14.2 РАБОТНО ИЗПИТВАНЕ.
1. Пуснете тялото да работи чрез вътрешното тяло.
- Проверете звука на компресора по време на началната ра-

бота. Ако се чува „ръмжащ“ звук, спрете работата.
2. Проверете работното състояние на вътрешното и на 
външното тяло
- Шум поради проблем с работата на вътрешното и на външ-

ното тяло.
- Правилно дрениране от вътрешното тяло в режим на ох-

лаждане.
3. Край на изпитването.
4. Обяснете на клиента как да използва външното тяло 
съгласно ръководството за експлоатация.
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14  KONTROLLE TË FUNDIT  
DHE FUNKSIONIMET E PROVËS.

14.1 INSPEKTIMI PARA FUNKSIONIMIT TË PROVËS.
1. Kontrolloni kabllon e ushqyesit elektrik dhe kabllon e 
komunikimit të njësisë së brendshme dhe asaj të jashtme.
2. Kontrolloni tensionin e ushqyesit elektrik midis njësisë së 
jashtme dhe kuadrit elektrik.
- Kontrolloni tensionin në 220-240 V ac ~ me voltmetër.
3. Pasi njësia e jashtme është e  ndezur, kryeni monitorimin për 
të kontrolluar që njësia e brendshme të jetë lidhur dhe mundësitë 
e saj.

14.2 FUNKSIONIMI I PROVËS.
1. Bëni të funksionojë njësia nëpërmjet njësisë së brendshme.
- Kontrolloni zërin e kompresorit gjatë funksionimit fillestar. Nëse 

dëgjohet një zë i zhurmshëm, ndaloni funksionimin.
2. Kontrolloni gjendjen e njësisë së brendshme dhe të jashtme
- Zhurma e funksionimit të çrregullt e njësisë së brendshme dhe 

të jashtme.
- Shkarkim i saktë nga njësia e brendshme në ftohje.
3. Fundi i testimit.
4. Shpjegoni klientit si të përdorni njësinë e moto-kondensuesit 
duke ndjekur broshurën për përdorim.
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Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.
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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

515151

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75
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VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE VERTRAGLICHE IMMERGAS-GARANTIE
Die vertragliche Immergas-Garantie befolgt alle Bestimmungen der gesetzlichen Garantie und bezieht sich auf die 
„Vertragsmäßigkeit“ im Hinblick auf Immergas-Geräte; neben der vertraglichen Garantie bietet Immergas die fol-
genden Vorteile:
- von unserem technischen Dienst bei der Inbetriebnahme des Kessels durchgeführte kostenlose Erstprüfung;
- ab dem Tag der Erstprüfung beträgt die Garantiedauer zwei Jahre.

Die vertragliche Immergas-Garantie kann auf die in den nachstehenden Punkten beschriebene Art und Weise geltend ge-
macht werden; unser technischer Dienst trägt dafür Sorge, dass etwaige Konformitätsmängel der Immergas-Geräte unter 
Einhaltung der geltenden Rechtsvorschriften behoben werden. In den folgenden Punkten sind auch die Beschränkungen 
und Ausschlüsse der vertraglichen Immergas-Garantie unter anderem unter Bezugnahme auf die geografische Begrenzung 
dieser Garantie angegeben.

1) Die vertragliche Garantie auf IMMERGAS-Geräte tritt 
für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Tag in Kraft, 
an dem die Inbetriebnahmebescheinigung vervollstän-
digt wurde. Die vertragliche Garantie bezieht sich auf 
alle Bestandteile des Kessels und sieht die kostenlose 
Ersetzung oder Reparatur aller Bauteile vor, die Herstel-
lungsfehler oder Vertragswidrigkeiten aufweisen.

2) Die kostenlose Prüfung wird von unserem technischen 
Dienst innerhalb einer angemessenen Frist ab dem 
Zeitpunkt der Anfrage des Benutzers durchgeführt.

3) Die vorliegende vertragliche Garantie gilt für die auf 
belgischem Hoheitsgebiet installierten Geräte.

4) In Ermangelung einer zweckdienlichen Erstprüfung 
löst das Kaufdatum, das heißt das Rechnungsdatum, die 
vertragliche Immergas-Garantie aus.

5) Der Antrag auf Überprüfung muss innerhalb von 10 
Tagen ab Inbetriebnahme durch den Installateur über-
mittelt werden.

6) Für die Inanspruchnahme der von der vertraglichen 
Garantie vorgesehenen kostenlosen Leistungen muss der 
Benutzer dem Techniker die ordnungsgemäß ausgefüllte 
Inbetriebnahmebescheinigung zeigen können.

7) Sobald die Frist der Garantie abgelaufen ist, erfolgt die 
technische Hilfe, indem dem Kunden die Kosten für die 
Ersatzteile, die Arbeitskosten und die Fahrtkosten in 
Rechnung gestellt werden.

8) Die (gesetzlich vorgeschriebene) jährliche Wartung ist 
nicht Teil der kostenlosen Garantie.

9) Die vorliegende vertragliche Garantie deckt keine 
Schäden und Mängel der Immergas-Geräte aufgrund von:

- Transport durch Dritte, die nicht unter die Zuständigkeit 
des Herstellers oder seines Vertriebsnetzes fallen;

- missachtung der in der Montage- und Betriebsanleitung 
gegebenen Anweisungen oder Vorgaben;

- nachlässiger Aufbewahrung der Geräte;
- mangelnder Wartung, Verfälschung oder von unbefugten 

Personen durchgeführter Maßnahmen;
- einsatz von unterschiedlichem Gas oder mit ungeeigne-

tem Druck;

- anschluss an elektrische, hydraulische Anlagen, Ga-
sanlagen oder an Schornsteine, die nicht den geltenden 
Normen entsprechen;

- verwendung einer Auskleidung, die nicht für die Art des 
installierten Kessels geeignet ist, oder einer Auskleidung, 
die (falls vorgesehen) nicht von Immergas stammt;

- atmosphärischen Einflüssen, die sich von den in der Be-
dienungsanleitung vorgesehenen und von den Vorgaben 
unterscheiden;

- installation in einer nicht geeigneten oder nicht adäqua-
ten Umgebung;

- verbleib auf der Baustelle in einer nicht geschützten 
Umgebung oder ohne Entleeren der Anlage sowie vor-
zeitiger Installation;

- ablagerung von Kalk oder anderen Schlacken infolge von 
Verunreinigungen im Speisewasser;

- korrosion der Anlage;
- einfrieren;
- anschlussfehler oder unsachgemäßem Anschluss der 

Sicherheitsventile am Auslass;
- erzwungener Aussetzung des Betriebs des Kessels.
10) Das unter Garantie ersetzte Material befindet sich 

im ausschließlichen Eigentum von IMMERGAS S.p.A. 
und muss ohne weitere Schäden zusammen mit den 
notwendigen Informationen übergeben werden. Even-
tuelle Komponenten, die sich, selbst wenn fehlerhaft, als 
verfälscht erweisen, fallen nicht unter die Bedingungen 
der kostenlosen vertraglichen Immergas-Garantie. Der 
Austausch eines oder mehrerer Teile während des Ga-
rantiezeitraums führt nicht zu einer Verlängerung der 
Dauer derselben.

11) Wir können nicht für die Installation und den Kun-
dendienst unserer Geräte haftbar gemacht werden, für 
die ausschließlich die Installateure zuständig sind. Die 
Besuche, zu deren Abstattung wir nach einem dieser 
Ansprüche beim Benutzer veranlasst werden können, 
haben einen Charakter der technischen Hilfe und können 
uns in keiner Weise für die gesamte Anlage verpflichten.
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VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.
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CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.
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Questa apparecchiatura contiene R-32.

This instruction booklet 
is made of ecological paper
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Цей пристій містить R-32
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Цей пристій містить R-32
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Bu teçhizat R-32 içerir

İthalatçı Firma
Immergas Isıtma Sistemleri A.Ş. 
Adil Mah. Enes Sok. No:4
34920 SULTANBEYLİ/İSTANBUL
Tel: 444 88 22
Mail: info@immergas.com.tr
Web:www.immergas.com.tr
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Este aparato contiene R-32
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Ta aparat vsebuje R-32
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Toto zariadenie obsahuje R-32
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Настоящее оборудование 
содержит R-32
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Acest aparat conține R-32
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Este equipamento contém R-32

Serviço Técnico Oficial

Número Verde: 808 100 016
immersat.pt
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To urządzenie zawiera R-32
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Deze apparatuur bevat R-32

C
od

e 
1.

04
46

31
LI

T 
- r

ev
. S

T.
00

48
67

/0
01

 - 
11

/2
1

Šiame įrenginyje yra R-32
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A berendezés R-32 hűtőközeget tartalmaz
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Ο εξοπλισμός αυτός περιλαμβάνει R-32
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Dieses Gerät enthält R-32
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Dieses Gerät enthält R-32
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Deze apparatuur bevat R-32
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Cet appareil contient R-32
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This appliance contains R-32
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Toto zařízení obsahuje R-32
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Този уред съдържа R-32
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Kjo aparaturë përmban R-32
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